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T.  Olvasoinkhoz ! 


A  tizeuharmadik  ev  kilszoben  illuuk. 

Ha  nem  is  teljes  lelki  megnyngvissal,  de  a  megelege- 
desiiek  niegis  bizouyos  erzetev^el  tekintbetlink  vissza  tizen- 
ket  eves  palyafutdsunkra.  A  kitiizott  czelt61  megelegmessze 
411uiik  ugyaii,  de  egy  j6  lepessel  megis  b:ll4elebb  jutottunk 
hozza :  a  kezdet  nagy  nehezsegen  mar  tfil  vagyunk.  Egy 
hatarozott,  ketsegtelen  eredmenyt  fol  tadunk  imitatni :  az 
oktalan  s  mindeii  szlikseg  nelkiil  valo  s^tigyartas  szunedezo 
felben  van  s  a  megjozanulasiiak,  a  jobb  litra  ieresAek  iiap- 
rol  iiapra  erosebbeu  szaporodo  jeleivel  talalkotjunk. 

De  sok,  folotte  sok  meg  a  teimivalonk  s  iiehez  ajpi^i^ka, 
a  melyet  vegeziiiink  kell  :  Q^ak  vdllvetve^  egifesiiU  er'h'fi 
teljesithetjiik  sikeresen. 

Az  idegenszeriisegek,  iievezeteseii  a  latinossagok.    il^ 
legkivalt    a    germanizmusok    aimyira    folszaporodtak,      'h 
megszokotta,   mindeniiapiva  lettek  mar  iiyelvUukbeu,  I 
fol  sem  ismerhetok  tobbe ;   de  raiuthogy  mindegyikiik  eg:} 
egy  magyaros  kifejezest  halvanyitott  el  s  tett  erejefogyotta. 
iiyelvtink    ugyaiianiiyi    eredetiseggel    lett    szegenyebbe,     n 
meiiiiyi  az  idegenszeriiseg.  Amazokat  kiirtani,  emezeket  o^i 
jogukba  visszahelyeziii,  ez  k(3telesseglink,  ez  a  munka  vai 
most  rank. 

Eszerint  legkozelebbi  teendonknek  a  kovetkezo  liaroiu 
pontjra  kell  irdnyulnia.  A  regibb  mtivekbol  s  a  magyarosal)b 
tollu  lijabb  irokbol,  tovabba  a  nep  nyelvebol  f8l  kell  ku 
tatuunk  s  ossze  gyujteniink  a  mar  feledesbe  ment'  vagy 
feledesbe  meno  eredeti,  magyaros  kifejezeseket.  Ezektt 
aztan  egybe  kell  vetniink  killon  a  latin,  s  klilon  a  neuit : 
nyelv  megfelelo  kiteteleivel. 

Az  elso  munkat  elso  rendben  a  magyar  nyelv  Ss    /?v,. 
dalom  tanttdi  teljesithetik  ;    de  teljesftheti,  kiilOnotea  a   mi 
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VALAMI  AZ  ^6,  6''  t%  „C.  0**  HAN60KR6L. 

D6vai  MAtyis,  az  6  „Ortographia  Ungarica 
Cracoviensi  s"-6ben  el6sorolva  a  magyar  nyelv  hangjait, 
k«btf61e  ii'X.  6s  U'X.  kiilomboztet  meg,  s  jeleli  6ket :  ti,  ti ;  Uj 
//-nek.  Mindk^t  //-t,  valamint  az  at  a  diphthongusok  k6z6 
sz&mitja,  de  b6vebb  leirAsukat  nem  adja ;  csak  az  //-r61  jegyzi 
meg,  hogy  „az  wfelett  az  k^tkis  pont  /"  heTett 
vagon".  A  rendes  hangok  az  u  6s  //,  a  mAsik  kett6  a  rit- 
k4bb.  N6z?uk,  van-e  valami  alapja  D6vai  e  kulombs6gt6te- 
16nek  ? 

■ 

Irja  az  m  6s  &  hangot  a  kovetkezdkben :  /&,  hmi;  iu; 
kii  ;  f& ;  beiv  ;  ^ti/nec ;  tw,  ui?u)  iwtty  itlidn  ;  tivtt^  hltfuc,  Mffefec  ; 
/wn  :  ivnilletec ;  az  it  (6)  nevmAs,  ihtei^  7vnndn,  rf'/zc/  mindetMt^ 
r^Hf;  kdzz&l ;  6s  e  ragokban  :  -ml^  -rid;  -tid,  -fid ;  -«/,  -tU ;  -w,  -?/. 

A  /m.  ma  lo  (t6  :  lova-)  hangzoja  a  v  beolvadisdbol  sz4r- 
mazott ;  6p  igy  e  szavakban :  tti,  ma  to  ftove-J,  kH,  ma  ko  (kovc-), 
/i5,  ma  fo  (v.  6.  fove-g) ;  a  be7v  igy  is  fordul  m6g  el6  dt^v,  ma 
fio  6s  6jI  (v.  6.  boveUj  bdvul)\  a  gyiilige  B,jd  (jovo-J  ige  frequ. 
tov4bb  k6pz6se,  teh4t  eredeti  alakja  ydvol"  (MUSz.  182.);  a 
y«,  yjJ«/  ige  ma  /(?,  joni  teljesebb  ala,kj3i  jovo-,  j(jvni\  a  tAtf, 
ma  ^7/  ebbdl  tevett;  a  /zti;/,  ma  /<?>/,  ebb61  Icven;  az  wriille- 
tec  igie  7?;-je  abbol  magyarazhato,  hogy  eredetileg  z/-vel  kez- 
d6dott,  s  ez  olvadt  az  utdna  k6vetkez6  hangzoba  (MUSz.  949.)  ; 
a  w,  ma  o  n6vmAs  eredetibb  alakja  ove-  (\,  6.  ove) ;  az  -m,  -// 
k6pz6  szint6n  v  beolvadAsAb61  sz4rmazott;  eredeti  alakja 
-ovo^  'ovo  (\.  6.  finn  -va^  -vaj^  a  B6csi  6s  Miincheni  codexben 
m6g  gyakori  alakok,  6s  a  n6pnyelvben  ma  is:  egyiigyilvck 
Ny.  11:  221.  egyszerilven  Vn:325,  iziiven  V:  410  stb. ;  ezen 
alakok:  minden^tt^  e^Mt  «-je  szint6n  7'  beolvadAsdb61  lett 
(v.  o.  mindehilviy  egyiive) ;  igy  a  -/ft/-,  -M  rag  eredeti  alakja 
tovolj  az  -w/,  -/2/-6  pedig  -6??'^/.  Ezek  utAn  -ml,  rul  ragban  is 
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jt  KALASSA    j6zSEF. 

eg-y  ily  v-t  kellene  felt^telezniink.  de  tudjuk,  hogy  enhek 
eredeti  alakja  ^rajol,  s  ebben  nines  7',  Amde  ott  az  -61^  -hi  rag, 
mely  mint  Idttuk  -ovol-hol  lett,  s  igy  a  legr^gibb  alak  ^rajo- 
vol,  *rajul ;  ugyan-e  rag  van  meg  a  kozzHl  szoban.  A  -bo/y 
-bol  ragot  azonban  D6vai  kovetkezetesen  o^  <y-vel  irja. 

Mindezekb61  lathatjuk  azt,  hogy  Devai  e  kiilombs^g- 
t6tel6nek  van  alapja.  amit  6  azonban  nem  a  hangok  szdr- 
maz4s4t  tekintve  411apitott  meg,  mint  mi,  mert  hisz  ezt  6 
legnagyobbr6szt  nem  ismerte,  nem  is  ismerhette ;  hanem 
igenis  megtette  e  kul6mbs6get  a  kiejtes  alapjcin.  Mivel  6  e 
hangokat  ily  pentosan  megkiilombozteti  egymAstol.  kell,  hogy 
kiilonftlek^p  ejtette  is ;  s  e  hangok  termeszetet  tekintve  t4n 
bizonyosnak  mondhatjuk.  hogy  az  6  ft  6s  ft  hangja  on  6s  oii 
diphthongusok  voltak,  ezekb61  a  mai  nyelvben  legnagyobb- 
r6szt  6  6s  6^  n6ha  u  6s  il  lett.  M4r  D6vai  sem  ir  minden  v 
beolvaddsibol  lett  6  6s  6  hangot  w  6s  ^J-vel,  hanem  sokat 
6  6s  rJ-vel,  mint  pi.  a  -bdl^  -bdl  ragot,  s  ebb61  kovetkez- 
tethetjiik,  hogy  az  6  kora  mdr  Atmeneti  korszak  volt,  mid6n 
a  diphthongxisbol  kezdett  kivAlni  a  tiszta  vocalis ;  egy  mAsik 
munkdj&ban  m4r  a  -rdi,  -rol  ragot  is  n6ha  6,  ^'-vel  irja.  Vil4g-os 
teh&t,  hogy  egyedtll  az  6  adatai  alapjAn  e  hangokat  nem 
jellemezhetjiik  el6g  pontosan. 

De  segits6gunkre  j6  a  n6p  nyelve.  Sok  dialektus  mind- 
azon  sz6ban,  melyet  D6vai  li,  t'l  hangja  ellen6ben  a  mai  koz- 
nyelv  6,  o-t  ejt,  u-t  6s  /2-t  hasznAl  ;  igy  a  debreczeni,  nagy- 
r6szt  a  fels6bacskai  is,  s  ezek  a  -bf^/,  -bdl  helyett  is  bul^  biil-X 
ejtenek.  N6mely  nyelvj4r4s,  mint  a  gocseji,  orm4ns4gi  az  -<?, 
-6  v6gii  igenevet  is  -//,  -?/-nek  ejti ;  mint  tudjuk,  ennek  is  ere- 
deti alakja  ovo,  ovo  (v.  6.  egyenldven  Ny.  VII:  425,  gyonyorvcs 
IV.  142,  mtildvan  VIII:  94).  Vannak  azonban  szavaink,  me- 
lyeknek  ^-ja  szint6n  v  beolvadasab61  szirmazott,  de  sem 
D6vai  nem  irja  w-nak,  sem  egy  nyelvj^ris  nem  ejti  //-val. 
Hogy  ezt  megfejthessiik,  dllitsuk  szembe  a  k6t  csoportot : 
16 y  hi  t6  f  lova-t ;  ko,  ku  t6  :  kove-i ;  to,  tii  t6  :  tovet ;  csoy  csit 
t6  :  csove-t ;  foy  fii  t6',  fd'vc-g;  d,  u  t6  :  ove ;  io,  lu  t^xlovo-k; 
szoy  szu  t6:  szlho'k  ||  j6  t6  :  java-k  ;  sz6  t6  :  szax^a-k ;  to  t6  : 
tava-k ;  s6  t6  :  sava-k  ;  h6  t6  :  hava-s ;  6-hor  t6 :  ava-s, 

Ez  6sszeilllt4sb61  vil4gos,  hogy  amely  szavakban  a  v 
el6tt  o  (Oy  e)  411ott,  azokban  jott  16tre  az  oti  (oil)  diphthong-us ; 
ez  ou-\i(A  lett  aztdn  //,  s  nyiltabba  vAlva  lett  bel61e  a  mai  6 ; 


vvLAMi  Az  „6,  6^  Ks  mI'%  t)"  haxgokr6l.  3 

epig-y  lett  a  franczia  6'//  diphthongusbol  //  hang.  Amely  sza- 
vakban  pedig  a  7'  el6tt  ^?  f'ej  allott,  azokban  au  diphthongus 
jott  l^tre,  s  ebb61  lett  o;  epigy  a  franczia  an  diphthongusbol 
is  o  hang  v41t. 

Ugyanezen  jelens^ggel  talilkozunk,  mid6n  az  /  olvad 
az  el6tte  alio  hangzoba  namely  nyelvjirisban.  Igy :  /rsze/, 
/eszfi  ebb61 :  ivszt'l ;  fdzdj  fdztl  ebb61 :  fdzol ;  kodoky  ktiddk 
ebb61 :  kolddk ;  dia,  ufa  ebb61 :  61  fa ;  kodus,  kudus  ebb61 :  kol- 
dus :  6kor^  ukor  ebb61 :  olykor ;  csokdgaty  cs6kugat  ebb61 : 
csdkolgaf ;  de  csak  asztd  ebb61 :  aszfal ;  biho  ebb61 :  bival ; 
ferto  ebb61 :  fertdiv ;  ifo  ebb61 :  ifal ;  laknddmaf  ebb61 :  lako- 
dahnaL 

Teh4t  itt  az  elso  csoportban  el6bb  ou  diphthongus  lett. 
a  mdscdikban  pedig  an.  s  ezekb61  lett  az  u  es  6  hang. 

Balassa  J6zsef. 

A  plurAlis  mint  FdN£VK£PZd. 

Szarvas  GAbor  a  Nyelv6r  XII.  kotet^ben  (534.)  egy 
r^ebben  kozz^tett  6szrev6telem  alapjdn  a  rcteg  szot  a  ret 
tobbes  sz4mi  alakjAbol  vezetv6n  le,  megjegyzi,  hogy  „a  ret^g 
annyiban  nevezetes  jelens6g  nyelviinkben,  hogy  egy  tobbes 
szami  alak  mint  lij,  egyes  szAmi  f6n6v  szerepel  a  mai  beszed- 
ben  s  az  eredeti  tobbes  alkot6  k  erej^nek  meggyongiiltevel 
magAb61  egy  tulajdonsignevet  is  {Tk\,%%-es)  eresztett." 

Nem  a  fontebbi  magyarazat  k^sztet  jelen  kis  czikkem 
megirdsAra,  mert  6n  is  ugyanezt  a  magyarizatot  vallom  m4r 
evek  ota^  hanem  igenis  az,  hogy  nem  j4rulhatok  Szarvas 
(ribor  ama  n^zet^hez,  hogy  a  rcteg  sz6ban  a  plurilisnak  lij, 
egyes  sz&mi  f6n6vk6nt  valo  szerepl6se  valami  magdnosan 
4116,  elszigetelt  jelens^g  volna  a  magyar  nyelvben. 

Nagy  Gyula  mir  hat  6vvel  ezel6tt,  a  Nyelv6r  VII.  kote- 
t^ben  (416.)  a  t61e  kozlott  okiratbeli  szavak  kozott  foleleve- 
nitette  az  Arp4dok  korabeli  lovasoksdg  szot  is,  s  azt  a  ker- 
dest  vetette  ut&na,  vajjon  van-e  rk  tobb  p61da  nyelviinkben, 
hogy  valamely  szo  a  tobbes  sz&m  ragjAn  tiil,  m6g  k6pz6t 
is  vegyen  magdhoz  ? 

E  kerd^s  folkeltette  6rdekl6d6semet,  elm61kedtem  rajta 
fe  a  mennyire  misnemti  elfoglaltsAgaim  engedt^k,  h6be-h6ba 
adatokat  is  gyiijtogettem  hozzA.  Most  ujra  folmeriilven  e 
k«^rd6s,    idej^n    lev6nek    lAtom  eddigi  adataim  kozlesfit.  vakr 
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csak  a  v6gb6i  is,  bogy  a  k6rd6st  ^bren  tartsuk  s  mind  tobb 
6s  tobb  nyelvbuvdrt  foglalkoztassunk  vizsgAlatAval. 

Az  els6  adatokat  a  mai  n^pnyelv  szolgiltatta.  Vesz- 
pr6m  megy6ben  (Ny.  III.  323.)  a  falu  tisztvisel6it  birdkok- 
nak^  Gocsejben  (Ny.  IL  133.)  a  lovakat  luakok-nd\i,  Foldesen 
(Ny.  III.  559)  a  miizs&kat,  mindig  egyiitt  hallvdn  6ket  emle- 
getni,  7/?(?zsd^ok-nak  mondjik.  Gyermekkoromban,  mikor  csak 
ritka  magyar  embernek  volt  szabad  puskAt  tartani,  az  alfoldi 
parasztok  akk6nt  ejtett^k  t6rbe  a  nyulakat,  hogy  \6sz6rh6l 
vagy  madzagb61  csin^lt  hurkokat  —  t^roket  —  raktak 
utjokba.  Ezeket  a  t6r6ket  a  parasztok,  j61  eml^kszem,  forkok- 
nek  neveztek.  Az  ut6bbi  sz6  tehAt  6p  olyan  pleonasztikus 
plurAlis,  mint  a  milyen  a  birA^o^  6s  lua^to^,  s  az  egyes 
szAmi  torok  k-ja.  egyszeriien  a  tobbes  sz4mi  A,  nem  pedig^ 
mint    Halasz  Ignicz  v61i  (Ny.  X.  55.),  a  kicsinylt6  k  kepz6. 

Hasonl6kepen  nem  helyeselhetem  HalAsz  IgnAcznak  azt 
az  AUitisAt  sem,  hogy  a  /ova^^-heli  g  a  hajdani  kicsinyit6  -g. 
Maga  HalAsz  is  k^nytelen  foltenni,  hogy  itt  a  kiilonben 
kicsinyit6  k6pzd  m61t6sAgot  jelent6  k6pz6v6  modosult.  Min- 
denesetre  nevezetes  egy  modosulAs  lenne  ez,  ha  a  dolog 
csakugyan  igy  AUana. 

Szerintem  a  /ozfag-heli  ^-nek  semmi  koze  a  hajdani  kicsi- 
nyit6  -^-hez.  AUitAsom  igazoldsAra  egy-k6t  nyelvtort^neti 
adatot  bocsAtok  el6re.  PrAgai  JAnos  a  Horologium  Princi- 
pum  forditAsAban,  i628-ban  a  lovas  katondt  lovagos  kafvnd- 
nak,  a  lovas  vit^zt  lovagos  vif/z-nek  nevezi  (Kreszn.),  s6t 
meg  MA.  kozk^zen  forg6  sz6tArAban  is  a  lovagos  6s  lovas 
ugyanegyet,  t.  i.  equcs-X,  jelent.  Valamint  a  lovas  katona 
olyan  katona,  a  melyiknek  lova  van,  ep  ligy  a  lovagos  katona 
is  csak  olyan  katona  lehet,  a  melyiknek  lovagja  van.  Ere- 
detileg  tehit  a  lovag  6s  16  egyet  jelentett,  valamint  a  gocsejiek- 
n61  a  liiak  6s  16  ma  is  egyet  jelent.  A  pluralis  biaky  vagy 
a  mi  helyesirAsunkkal  irva,  lovak  egyes  szambeli  szerepl6se 
a  mint  megvan  ma,  megvolt  minden  bizonynyal  r6gebben 
is.  Ett61  az  egyes  szAmban  szerepl6  pluralis  lovak-X,6\  szArma- 
zott  szerintem  a  lovakolni  (utobb  lovagolni)  ige,  6s  a  lovakos 
(utobb  lovagos)  tulajdonsign6v  is,  ezeknek  egyik6t61  pedig 
k6s6bbi  elvonis  utjAn  a  mai  lovag  f6n6v. 

HiAba  keresi  Halisz  az  iireg  6s  kereg  sz6kban  is  a  kicsi- 
nyit6  -g  k6pz6t.  Calepinus  szotArAban  az  iiregcs  tulajdonsag- 
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nev  multicavus  alatt  taldlhato,  ez  pedig  MA.  szerint  sok/yuku-t 
tehit  olyasmit  jelent,  a  minek  sok  ure  vait,  Falusi  oreg  em- 
berekt61  sz4mtalanszor  hallottam  az  ilreges-X.  lirekcs-n^  ejteni 
E  szerint  az  lireg  is  (hajdan  ilrek\  az  ///--nek  egyszerften  plu- 
r41isa,  a  mi  6p  ugy,  mint  a  r^teg  a  r6teg^'i't,  az  iireg^Jt  sar- 
jadzotta.  A  k6reg  alapszava,  mint  tudva  van,  a  kdr  f6n6v,  a 
mely  P.  P.-ndl  „meninx"  alatt  agy-ker  6sszet6telben  fordul 
el6  es  tulajdonk^pen  agy-hirtyat  jelent.  A  hirtyin  mi  legyen 
ni6g  kicsinylteni  val6;  hogy  k^reg  legyen  bel61e,  azt  nem 
tudom  4tlAtni.  A  k6reg  fogalmiban  a  tobb  hdrty&jusAg, 
nem  pedig  a  kis  hirtydjiisig  van  meg.  Ez  okbol  6n  a  kcreg-et 
(eredetileg  kerek-et)  a  ker  plurdlisAnak  tartom. 

Nem  ennyire  bizonyos,  de  tal^n  legal4bb  is  val6szfnCi 
a  tobbes  szimi  eredet  a  kovetkez6  f6neveknel  is : 

ajak,  labium  (aj\  crena,  fissura  v.  6.  MUgSz.  722.) 

eneky  cantus  (finn  aane,  Ip.  jdna  vox,  sonus). 

etek,  cibus,  epule  {^ty  cibus). 

fhzeky  nidus  (fcsz  a  H.  B.  ben). 

hoportyogy  crusta  (hoportyy  tuber,  salebra). 

konyoky  cubitus  (v.  6.  MUgSz.  44.) 

szcmercscgeSy  fov^nyszemekkel  eltelt  (szcmeresy  v.  6.  Xy. 

IX.  57.) 

tarjagy  pustula  (tarjiiy  v.  6.  Kreszn.) 

Namely  helyn6v  is  bizonysigot  tesz  a  plurdlis  egyes 
sz4mi  szerepl6s6r61.  Keszthelyhez  kozel  van  ket  falu  ;  most 
Als6-  6s  Y^X^b'Pdhok,  a  XVI.  szizadban  (a  „400  lev61"  tanu- 
saga  szerint)  m6g  Pah  volt  a  nevok,  s6t  a  nota  ma  \s  pdhi 
14nyokr61  szol.  A  nyitramegyei  Kis-,  Nagy  es  Puszta-Bod<?^ 
a  hajdanta  nagyon  elterjedt  szem61ynevt61  Bod-t6\y  a  hont- 
megyei  ^ozok,  ugyanigy  a  r6gi  Boz  szem61yn6vt61  (Ny.  II.  201) 
ered  kets^g  kiviil.  Tovabbi  peld&k :  Boly  falu  Zemplenben 
6s  Baranyaban,  Boly^^  (Kis-  es  Nagy)  faluk  Borsodban  ; 
Mand  falu  Szatm&rban,  M4nd^^  mez6varos  Szabolcsban  ; 
Many  falu  6s  puszta  Fej6rben,  ^liiTiyok  (Kis-  6s  Nagy-)  faluk 
Tolnaban,  s  t.  eff, 

Azt  hiszem,  az  itt  kozlott  adatok,  ha  talAn  nem  411ja 
is  ki  mindannyiok  a  tuzprobdt,  m6gis  elegend6  bizonyltekot 
nyujtanak  azon  fontebbi  ilHtasom  igazol4s4ra,  hogy  a  plurd- 
lisnak  egyes  szAmi  szerepl6se  nem  valami  ritka  jelens6g  a 
magyar  nyelvben.  Lukacs  Lorincz. 
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Szerfolott  terjednek  ujabb  id6ben  az  ilyfele  kifejezesek : 
e\}krdsi  mod,  vdlasztrfj/  eljards,  tanacskoz^w/  terem,  kezelA/ 
szem61yzet,  kozlekedd^y/'  eszkozok  stb.  H4t  meg  a  technikai 
irodalomban  !  Ebben  csak  ligy  hemzseg  a  sok :  forgdsi  ten- 
gely,  emeVked/si  viszony,  hajl^j/'  f61mer6,  wiznyomasi  magas- 
sdg,  hsi]itdsi  tavolsig    (recte  messzQs6g)    vegyitesi  ariny  stb. 

Tagadhatatlan,  hogy  az  ilyen  nem  magyaros  kit^telek 
nagyon  sertik  ful6t  az  olyan  olvasonak,  a  kiben  a  m  a  g  y  a  r 
nyelv6rz6k  m6g  el  nem  tompult,  mint  a  mostani  „magyar 
ir6k"-nak,  f^jdalom,  nagyobb  r^sz^ben,  mert  ezek  mir  any- 
nyira  jutottak,  hogy  az  „olvas6  kozonseg**  helyett 
^olvaLsdsi  kozons^g'^-et  k^pesek  irni,  mint  ezt  nem  regen 
egy    napi  lapban,  melynek  sz^mit  is  id6zhetn6m.    olvastam. 

A  sok  helytelen  -dsi  -est  vegzetfi  nevjelz6  sehol  sem 
aradozik  oly  b6ven,  mint  a  miiszaki  nyelvben.  Senkinek  sem 
all  tehit  annyira  6rdek6ben  erne  fugg6  nyelveszeti  kerdesre 
nezve  tisztaban  lenni,  mint  annak,  a  kire  a  ,Magyar  mClszaki 
szotar^  szerkeszt6s6nek  gondja  nehezedik. 

Ez  a  koriilmdny  inditott  engem  az  e  tArgyrol  valo 
elm61ked6sre,  melynek  fonal&n  olyan  eredm^nyre  jutottam, 
a  mely  ha  nem  is  adna  tok^letes,  es  minden  egyes  esetre 
k6ts6gtelen  szabAlyt,  m6gis  sokkal  tiizetesebb  utbaigazltast 
nyujt,  mint  az  eddig  itt-ott  elszortan  megjelent,  futolagos 
tirgyalisok. 

Az  analogia  volt  vez6rfonalam,  s  e  v6gre  p^ld^kul  es 
az  adott  szab&ly  igazolAs4ra  term6szetesen  csak  kozhaszna- 
latii  r6gi  kit^teleket  kerestem  ossze,  melyeknek  helyess6g6- 
ben  nem  ketelkedhetik  az,  a  kinek  magyar  nyelv6rzeke  van. 

A  szoban  lev6  szerkezetben  ( isi,  -6si  mell6kn6v  vagy 
-6.  -6  igenev  -\-  fonev)  hArom  viszony t  kiilomboztethetiink  meg  : 
i)  A  jelzett  nev  alanya  jelz6j6nek;  pi.  iro  deak  --=-  a  ki  ir  ; 


*)  E  czikket  Kevcsz  Sarau  kuldle  be  huzzdnk  a  kcivetkezd  sorok  kisd- 
reteben  :  .Igen  lisztelt  Szerkeszt6  ur  !  N6liai  Lauka  J6zsefnek  a  musz6tdrra 
vonatkoz6  jegyzeteit  atvizsgdlva,  akadtam  e  keziratra.  Azt  hiszem,  hogy  a  hiva- 
tott  tollbol  foly6  czikk  mar  magdban  vcve  is  becses,  mds  rt^szt  meg  tort^neti- 
leg  is  ^rdekes,  a  mennyibeu  tiz  6vvel  eniiekeloite  irta  az,  a  ki  a  lervezeti 
magyar  musz6tdr  szerkeszt^s^vel  volt  megbizva.  Az  fi  haUldval  meghalt  az 
\\^\  '\%^  s  ekkordig  sem  tdmadt   fel.'*  A     Szerk 
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f  o  1  y  6  vagy  alio  viz  ^^  mely  foly  vagy  dll ;  ego  gyer- 
tya  =  a  mely  6g ;  s  ilyenek  m6g  :  t  e  r  m  6  fold,  f  o  r  r  6 
viz,  hajto  viz,  el6  fa,  forgo  ker6k,  hizo  disznO;  v  o  n- 
t  a  1 6  haj6,  s  ii  1 6  kemencze  sat. 

Mindezek  vil4gos.  k6ts6gtelen  cselekv6  igenevek,  s  az 
ilyenekben,  magyar  hirlapirot  kiveve  (mint  az  emlltett  „olva- 
^dsi  kozons^g'^  is  bizonyltja),  senki  se  t^vedhet  meg. 

2)  A  jelzett  nev  tdrgya  jelz6j6nek;  mint  :  ivo  viz  —  a 
melyet  isznak  ;  s  z  4n  t  6  fold,  =^  a  melyet  szintanak ;  va  g  6 
marha  =^  a  melyet  vignak ;  ilyenek  meg :  veto  mag, 
e  1  a  d  6  leany,  m  o  s  6  ruha,  v  a  r  r  6  ruha,  t  i  p  r  6  ker6k, 
olvaso  konyv,  furo  lyuk  sat.  Mindezeket  igy  is  lehet 
mondani :  inni  valo  viz,  vetni  valo  mag  sat.  Valamint  az 
el6bbi,  ligy  az  e  pont  alatti  haszn41at  ellen  csakis  a  teljesen 
meggyongiilt    nyelverzekd   n6met    fordlt6k    szoktak    veteni. 

3)  A  jelzett  n6v  hatdrozoja  jelz6j6nek.  Itt  ket  eset  lehet- 
seges.  a)  A  jelzett  n6v  eszkozhatirozoja  jelz6j6nek,  vagyis 
az  igenevjelolte  cselekv^s  a  jelzett  n6v  segelyevel  megy 
vegbe  ;  mint :  e  v  6  kanil  ^^  a  melylyel  esznek ;  v  a  r  r  6  tii 
-=  a  melylyel  varrnak ;  i  r  6  toll  --  a  melylyel  irnak ;  ilye- 
nek m^g :  i  V  6  pohAr,  m  o  s  6  viz,  i  r  1 6  kapa,  f  6  z  6  kanil 
tiizeld  fa,  evez6  lapAt,  sod  ro  fa,  valo  por  sat.  Ezek- 
nek  egynemelyike  szint^n  jArja  a  vald-vaX,  pi.  tiizelni 
valo  fa. 

Nem  helyes  tehAt,  hkr  tobbnyire  igy  irj4k:  „6nt6zm' 
csatorna",  hanem  az  el6sorolt  p61d4k  analogiijAra  y^dntozo 
csatorna"^.  t.  i.  az,  a  melylyel  ontoznek. 

b)  A  jelzett  n6v  helyhatAroz6ja  jelz6j6nek,  azaz  az  ige- 
nevjelolte cselekves  a)  a  jelzett  nev  e  n  p)  vagy  nev  ben 
megy  v6gbe,  ritkabban  7)  ir^nyul  b  e  1  e. 

a)  I  r  6  asztal  =  a  m  e  1  y  e  n  irnak  ;  v  4  g  6  sz6k  -  a 
melyen  v4gnak ;  b  u  k  6  gdt  =^a  melyena  viz  le-  vagy 
atbukik.  Ilyenek  m6g :  r  a  k  o  d  6  hely,  j  4  r  6  deszka,  sz 6  v  6 
sz^k,  g  y  u  r  6  deszka,  fekv6  v.  nyugvo  hely,  i  1 1 6-  fi  1  6 
hely,  m  u  I  a  1 6  hely,  m  o  z  g  6  t6r,  i  n  d  u  1 0  pont  sat. 

Nem  j6k  tehAt :  \i\io\ydsi  cs6,  haj6z<z5'/'  csatorna,  ezek 
helyett :  k  i  f  o  I  y  6  cs6  (melyen  kifoly  valami,  pi.  viz), 
h  a  j  6  z  6  csatorna  (melyen  hajoznak). 

p)  I  r  6-  V.  h  A 1 6  szoba  =^  melyben  irnak,  v.  hAlnak ; 
f  ii  r  d  6-  kid  v.  viz  =   a  melyben  fiirdenek  ;  m  o  s  d  6  t41   == 


8  LA  UK  A    j6/SEF. 

a  melyben  mosdanak ;  ilyenek  meg:  mo  so  tekn6,  imad- 
k  o  z  6  hely,  d  o  1  g  o  z  6  szoba,  h  o  r  d  6  edeny  sat.  7)  P  6  k  6 
Ikda.  =-  a  melybe  poknek,  tenietkez6  hely  ==  a  melybe 
temetnek. 

Nem  j6  tehat:  tanicskoz^^  terem  e.  h.  tan4cskoz6 
terem,  gyiilekez^i'/  hely  e.  h.  gyu:lekez6  hely  sat. 

Talilkozik  a  tdrgyalt  kitetelek  kozott  egynehdny,  mely- 
ben a  jelz6  viszonya  a  jelzetthez  ketf61e  k6rd6sre  is  meg- 
felel ;  pi.  haj6z6  csatorna,  az  melyen  v.  melyben  hajoz- 
nak ;  ivo  pohdr,  6nt6z6  csatorna,  az  a  melylyel  v.  mely- 
b  6 1  isznak  v.  ontoznek ;  indul6  pont  az,  a  m  e  1  y  e  n  v.  m  e  1  y- 
b  6 1  indulnak ;  de  csak  nagyon  keves  igen^v  van,  mely  az 
i),  2),  3)  alatt  emlitett  viszonyokon  kiviil  mis,  pi.  m  e  1  y- 
b61,  melyr61,  mely  utAn  viszonyt  mutatna  jelzett  6s 
jelz6  kozott. 

Hasonl6k6p  van  n6hAny  6sszet6tel,  melyben  a  jelzett 
es  jelz6  kozotti  viszonyt  „mely  szerint"^  fejezi  ki  legjob- 
ban ;  ilyenek  pi.  k  e  z  e  1  6  szabdlyzat  az,  mely  szerint 
valamit  kezelnek ;  h  i  m  z  6  minta,  az  mely  szerint  him- 
zenek  v.  himet  varrnak ;  ilyenek :  keres*ztel6  lev61,  v  k- 
1  a  s  z  t  6  torveny,  e  p  i  1 6  terv,  sat.  melyek  minden  esetre 
magyarosabbak  ezekn61 :  kezel/j^szabdlyzat,  himz6<yz  minta  sat. 

Az  eddig  el6sorolt  osszetetelekben  a  jelz6  mindannyi- 
ban  csak  egy  sz6b61  ill;  de  vannak  k6t,  s6t  h4rom  szobol 
4116  jelzdk  is ;  a  szabAly  ezekre  nezve  is  ugyanaz,  mint  az 
egy  szobol  kll6  jelz6kre ;  pi.  haszonles6  kapzsis4g,  ellent- 
mond6  viszketeg,  sz6rszalhasogat6  okoskod&s,  szemf6ny vesztd 
alakoskod&s,  sat. 

Az  'dsi,  -esi'-n  v6gz6d6  n6vjelz6ket  mainap  sok  iro  hasz- 
nalja  mer6  megszokdsbol,  a  nelkiil,  hogy  eszebe  jutna  arra 
gondolni,  hogy  az  legtobb  esetben  helytelen;  de  vannak  a 
kik  ontudatosan  hasznAljAk  k6vetkez6  41okoskod4s  alapj&n  : 
Hogy  lehetne  jo,  mondjAk,  levelezJ  lap,  epito  hely,  tandcs- 
kozo  terem,  sat.  hisz  ezek  k6ptelens6gek !  a  lap  nem  levelez, 
a  hely  nem  epit,  a  terem  nem  tandcskozik  sat.  S  ha  figyel- 
meztetik  6ket,  hogy  az  ,ev^'  kan41*  sem  eszik,  a  „mulat^  hely" 
se  mulat,  az  „eb6dle'  terem"  sem  eb^del,  a  „szant6?  fold"  se 
szint,  s  megis  csak  igy  vannak  ezek  jol  a  magyar  nyelv 
torzsokos  tulajdons&ga  szerint,  m6g  tovAbb  mennek,  ocsi- 
roljAk    a    nyelvet,  rAfogva,  hogy  az  e  tekintetben  merev  6s 
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hidnyos,    holott  az  6  nyelverzekiik  hi^nyos  es  az  idegensze- 
rQsighez  van  szokva. 

A  czikkem  kezdet^n  felsorolt  -dsi,  -csi  osszet^telek 
kozul  tobbekben  a  birtokviszonyt  szoritja  ki  jogos  6s 
magyaros  haszn&lat&bol  amaz  lij  divatos  mell6kn6vkepz6. 
Steiner  Zsigmond  (Ny.  I.  285.)  g4ncsolva  az  -dsi  "Csi- 
fele  jelz6  helytelen  hasznilatit,  mondja :  „lehet  az  ilyen  kife- 
jez6seket  majdmin  dig  r6szesul6vel  v.  birtokviszony- 
nyal  p6tolni."  Gyulai  B61a  pedig  (Ny.  II.  114.)  egyenesen 
411itja,  hogy  a  r^giek  az  egyszerfi  birtokviszonynyal 
mindeniitt  gondosan  kikerult6k  a  sz6ban  forg6  hibis  mel- 
lekn^v-alakot. 

Hoi  van  helyen  -lui  -esi  helyett  az  d  6  igen6v,  az  el6gg6 
kiviliglik  a  fontebb  kifejtett  szabAlyokb61. 

Meg  konyebben  meghat^rozhato  az,  hogy  mikor  lehet 
es  kell  az  -dsi,  -est  helyett  a  birtokviszonyt  haszndlni. 
Az  erre  vonatkozo  szabily  egyszeriien  Igy  fejezhet6  ki:  ha 
a  jelzett  n6v  az  -ds^  -cs  cselekv6sn6vnek  birtoka,  akkor  e 
viszonyt  birtokos  szerkezettel  fejezziik  ki. 

Ezen  szabAly  szerint  a  czikk  kezdet6n  hibisnak  jelzett 
p61d4k  Igy  igazitanddk  ki :  „az  elj^ras  m6dja,  az  emelked^s 
viszonya,  a  hajl4s  felm6r6je,  a  viznyomAs  magassAga,  a  haji- 
tas  messzes6ge,  a  vegyit^s  arAnya,  a  tdmadas  pontja  (de  j6 
tdmadd  pont  is),  a  hatAs  modja,  a  forgds  teriilete,  a  kiterje- 
d6s  foka,  a  mer6s  m6dja,  a  kifolyis  akadilya,  a  mozgAs 
szabilya."  Szint6n  helytelen  szerkezet  ez:  vAlasztisi 
e  1  j  A  r  a  s,  helyes  magyarsdggal  igy  kell  mondanunk  :  „a 
v&laszt&s  m6dja,  rendje". 

J611ehet  azonban,  hogy  a  r6giek  egeszen  jol  ellehettek 
az  -dsi  'hi  mell6kn6v-alak  n^lkiil,  a  mi  koninkban  a  tdrgyak- 
nak  6s  fogalmaknak  oly  nagy  a  sokasAga,  6s  a  szabatos  s 
rovid  kifejez6sek  annyira  sziiks6gesek,  hogy  mi  az  -dsi  -esi-t 
nem  nelkiil6zhetjuk  egeszen.  Helyesen  jegyzi  meg  Volf  Gy. 
a  „Nyelv6r"-ben  (I.  39 1.)^  „Nem  mondom,  hogy  az  -dsi,  -tfsi 
sohase  j6",  a  mihez  6n  m6g  hozzA  teszem,  hogy  a  hoi  sziik- 
s6ges,  ott  j6  is,  es  nem  csak  szabad,  de  namely  esetben  kell 
is  hasznalnunk.  Ilyen  6sszet6tel  p61dAul  „b  e  c  s  ii  1  e  t  s  6  r- 
tesi  por",  melynek  helyesseg6t  Volf  az  emlitett  helyen 
ketsegbe  vonta.  Ebben  se  az  -o  -o  igenev,  se  a  birtokviszony 
nem  volna  hely6n.  s  nem  mondhatjuk  se  becsuletsert6 
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por,  SO  becsiiletsertes  pore;  mert  a  jelzett  es  jelz6 
kozott  nines  olyan  viszony,  mely  az  egyiket  vagy  mdsikat 
a  kifejtett  szabdly  szerint  igazolnd ;  ilyen  szo  tovabba 
fogyasztisi  ado;  ezt  se  mondhatjuk  ugyanazon  ok  miatt 
se  fogyaszto  ad  6-nak,  se  fogyasztdsadoj  a-nak ; 
ilyenek :  16teny6szt^si  dijak,  g6zhaj6zasi  sze- 
m^lyjegy,  f^nj'iizesi  ado  sat. 

ZArad^kul  meg  nehAny  szokisos  kit^telt  vesziink  bira- 
lat  al4.  „OrszAgyulesi  t6bbs6g,  o.  naplo,  o.  tdrgyalisok,  o. 
k6pvisel6/^  ez  mind  a  n6gy  ily  modon  is  helyes;  azonban 
a  hdrom  els6  szintoly  jol  birtokviszonynyal  kifejezhetd,  de 
mar  a  negyedik  —  41tal4ban  6rtve  —  a  birtokviszonyban 
helytelen ;  mert  csak  ha  az  orszaggyiiles  pi.  valamely  iinne- 
p61yes  alkalommal,  szem^lyesittetne  magdt,  volndnak  az 
illet6k  az  orszaggyiiles  k6pvisel6i.  Ily  esetet  kiv^ve  tehat 
vagy  orszAggyiiJ^si  vagy  tan  orszagoskepvisel6 
volndnak  a  helyeselhet6  kit6telek ;  az  igen^v  ezekben  nem 
volna  helyes. 

Lokesi  er6  nem  jo,  hanem  vagy  loko  er5  vagy 
16k6s  ereje,  melyek  kozott  —  a  jelentmt^nyt  illet61eg  — 
kiil6mbs6g  van  ;  az  els6  t.  i.  atalinosan  a  lok6  er6t  (Stoss- 
kraft),  az  utobbi  egy  bizonyos    16k6s  erej6t  jelenti. 

V411alkozasi  szellem,  ez  is  rosz,  mert  vagy 
vallalkozo  szellem,  v.  vdllalkoz4s  szelleme, 
melyeknek  jelentm6nyeben  szint6n  4rnyalat-kiil6nbs6g  van  ; 
pi.  „a  villalkozds  szelleme  ujabb  iddben  altaUban 
hanyatlott"  ;  ^Peterben  nines  vdllalkozo  szellem''. 

Igazsagszolg^ltatAsi  hatos&gok  nem  jo; 
vagy  birtokviszony  vagy  igenev  van  hely6n. 

Szavazasi  nap  helytelen;  vagy  szavazas  napja. 
szavazo  nap;  mint  pi.  b6jt616  nap,  hushagyo  kedd,  ham- 
vazo  szerda  sat. 

Fenyiizesi  targy  nem  jo ;  vagy  birtokviszony,  vagy 
igenev  hasznalando.  F6nyiiz6si  ado  ellenben  esak  (gy 
helyes.  T^rsalgasi  nyelv  nem  jo  ;  birtokviszony  vagy 
igenev. 

Ha  az  idezett  p61dakat  figyelemmel  egybevetjiik,  bel6- 
liik  m6g  azt  is  kivehetjiik,  hogy :  a)  az  -dst\  -rsi  es  -6  -o  egy- 
mist  eg6szen  kizirjAk,  azaz  a  mely  esetben  az  adott  szabdly 
6rtelm6ben  az  igenevi    alak   van  hely^n,  abban  az  -dsi,  -tfsi 
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soha  se  jo  ;  b)  a  birtokviszony  megfer  mind  az  -o,  -o  igenev- 
vel,  mind  pedig  az  -(fsi)  -esi  nevjelz6vel  pi.  tamado  pont 
(melyen  az  er6  tamad)  6s  timadis  pontja;16k6 
er6  es  lok^s  ereje;  orszdgyiil^s  tobbsege  es 
orsz4ggyulesi  tobbs6g;  helyesir^s  szab41ya 
es  h  e  1  y  e  s  i  r  4  s  i  s  z  a  b  a  1  y .  N6mely  esetben  azonban  a 
jelent6sre  n^zve  irnyalati  kulombs6get  eredm6nyez  az  egyik 
vag-y  masik   haszndlat.  Lauka  J6zsef. 

AZ  U60R  5SSZEH  AS0NLfT6  MYELV^SZET  ES  BUDENZ  SZ6tARA. 

XV. 

I 

6J  A  hangmegfeklcs  esetei  a  szokozcpben  es  szovcgen, 

I.  Maganhangzok. 

Egy  elmes  nyelvtudos  a  szo  hangtesteben  a  massal- 
hangzokat  csontoknak,  a  maganhangz6kat  izmoknak  nevezte, 
jftlezni  akarvAn  e  k^pekkel,  hogy  a  mag&nhangzo  sokkal 
valtoz^konyabb.  sokkal  konnyebben  van  kit6ve  a  kiilonf^le 
modosul&soknak^  mint  a  szildrdabb  term6szet(i  m4ssalhangz6. 
Keves  tere  lehet  a  nyelvtudominynak.  hoi  a  maganhangzok- 
nak  ezen  chamaeleon-f61e  jelleme  oly  neh6zs6geket  gorditene 
az  eredeti  alakok  folismerhet^se  ellen,  mint  az  ugor  ossze- 
ha$onlit6  nyelv6szetben.  Mlg  az  indogermdn  nyelvekben,  s6t 
az  altaji  nyelvcsal4d  m&s  4gaiban,  pi.  a  toroksegben  es 
mongols4gban  is  egesz  aprolekossAggal  meg  lehet  dllapitani 
az  alapnyelvi  alakok  mag&nhangzojdt :  az  ugor  t6sz6k  magAn- 
hangz6it  eddigel^  legfeljebb  csak  azon  egy  szempontbol  hat4- 
rozhattuk  meg,  hogy  hangrendje  szerint  a  m61y,  vagy  magas- 
hangu  sorba  tartozik-e ;  de  neha  —  mint  a  Szotar  tobb 
czikkeb61  meggy6z6dhetunk  —  ni6g  erre  nezve  is  cserben 
hagynak  az  adatok.  Ilyen  koriilmenyek  kozott  k^tszeres  kote- 
Iess6gunkk6  v41ik  az  ide  vonatkozo  ismeretanyag  bolygatdsa, 
kiilonosen  arra  cz61ozva,  ha  nem  akadhatndnk-e  jelens6gekre, 
melyek  birmilyen  kis  m6rt6kben  is,  de  az  ugor  alapnyelvi 
alakok  mag^nhangzoinak  szabatosabb  ismeret6re  vezethet- 
nek.  Mert  korAntsem  szabad  hinniink,  hogy  a  magdnhangzo 
alapnyelvi  szokincs  visszailUtAsAban  kisebb  jelent6s6g(i  a 
m&ssalhangzon&l ;  gondoljunk  csak  azon  egy  jelens6gre,  hogy 
hany  massalhangz6  elemeiben  teljesen  egyez6,  de  jelent6sre 
mer6ben  kulombdz6  t6  tal41hat6,  melyeknek  nyilv4n  mag4n- 
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hangz6ikkal  kellett  egymdstol  alakilag-  elterni.  Hogy  egy 
vilagos  esetre  utaljunk,  vegyiik  csak  pi.  a  2.  6s  3.  szem^lyfi 
nevmas  (te^  6)  ugor  alakjAt;  mindkett6re  n^zve  a  Szotir  dhi 
hangzist  reconstruil  s  koztiik  kiejt^sbeli  kiilombs^get  nem 
k^pes  megillapltani ;  noha  e  kul6mbs6gnek  a  ,te'  6s  ,6^ 
fogalomellentetes  term6szet6b61  kovetkeztetve,  okvetetlenul 
meg  kellett  lenni.  Ez  esetn^l,  ha  egy6bre  n6zve  nem,  leg- 
alibb  a  mag^nhangzo  (nyllt,  z4rt)  szln6ben  kell  elt^rest  fol- 
venniink  [de  mellekesen  megjegyezve  elt6rhetett  a  k6t  alak 
a  sz6kezd6  mAssalhangz6ban  is.  ligy  hogy  a  2.  szem61yu 
n6vm4s  ugor  alakja  dQj  a  3-ik6  dhil  {dii)  lehetett ;  1.  Ny. 
XII:  395.  lapjan  adott  fejteget6seinket].  Vizsgilni  fogjuk 
tehdt  r6szletesen  az  ugor  6sszehasonlit6  SzotArnak  azon  ered- 
m^nyeit  is,  melyek  a  magAnhangz6kra  vonatkoznak,  mit  — 
kiindulva  a  magAnhangz6  f6bb  tulajdons4gaib61  —  legcz61- 
szertibben  a  kovetkez6  harom  szempont  szerint  tehetiink : 
i)  id6mert6k,  2)  hangrend,  3)  hangszln. 

I.  Id6  mertek. 

Id6m6rt6k  tekintet6ben  k6t  fokot  tapasztalunk  az  ugor 
nyelvek  maganhangzoiban,  u.  m.  r6vids6get  6s  hosszus&got. 
A  hosszii  maginhangzokhoz  sorakoznak  a  kett6shangz6k 
(diphthongusok)  is,  melyek  —  hacsak  nem  k6t  maganhangzo 
kozt  lev6  mAssalhangzo  kies6s6b61,  azaz  nem  fokozatosan 
tortent  elenyeszteb61  (pi.  magy.  6/'a/^  loajc^  redd,  tied)  kelet- 
keztek  —  alkalmasan  eredetibb  hosszii  magdnhangzo  meg- 
t6r6seb61  magyarazhatok.  VilAgosan  kitiinik  m6g  az  ilyen 
eredet  pi.  a  finnben,  hoi  az  irodalmi  tuo-  hozni,  suo  mocsir. 
lie  lit,  yo  ej  s  tobb  efF61e  alakoknak  az  6sztben  to,  so,  te,  o 
felel  meg.  vagy  a  magyarban,  hoi  a  koznyelvi  sz^p,  edcs^ 
kcrem  sz6knak  dialektikus  sziep,  tedes,  kierem  valtozatai  isme- 
retesek.  Egy  harmadik  id6m6rt6ki  fok  16tez6s6t,  mely  koriil- 
bel61  a  h6ber  svAval  volna  hasonlo  6rtek(l  —  a  mennyiben 
forrdsaink  red  n6zve  hatarozott  felviligosltast  nem  nyujta- 
nak  —  legfeljebb  csak  sejthetjiik.  S^jthetjuk  pedig  azon 
nyelvekben,  hoi  a  hdtribb  es6  hangsiily  kovetkezteben  a 
szo  kezdet6n  massalhangzocsoportok  tdmadtak  6s  e  mdssal- 
hangzocsoportok  dialektice  magAnhangz6kkal  bontodnak  fel, 
mit  pi.  a  mordM.  kHir :  kiStir  ors6,  k$k-  :  kiSte-  tdnczolni, 
fsi :  pisi  forr6,    votj.    slal :  sllal  s6,    tros  :  tiros   eleg    s  tobb 
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hasonlo  alakokban  tapasztalunk.  Hogy  ilyen  esetben  a  fel- 
bonto  maginhangzo  id6m6rt6k6re  n6zve  a  svi  fokon  illhat, 
sz6pen  tanusitja  a  csuvas,  tehdt  egy  szint6n  hdtul  hang- 
sulyoz6  nyelv.  melynek  anatri  dialektus4ban  f61hangz6s 
pitrax'  elhagyni;  pAru  borju,  kddard-  mutat,  kcril  s6gor,  %evel 
nap  alakokat  tal^lunk  a  virjali  csuvas  prayi-,  P^^^'y  ktart^  krii- 
yval  alakokkal  szemben.  —  Tiizetesebb  vizsgilatot  kivA16an 
a  magdnhangzoi  hossziis^g  ig6nyel,  melynek  m4r  itt  k6t 
teljesen  kiilonnemCi,  egym4ssal  semmik^p  ossze  nem  zavar- 
hato  fajit  kell  megkulomboztetniink,  u.  m.  i)  term^sze- 
t  e  s  hossziisAgot,  mely.  a  kornyezd  hangoktol  teljesen  fiig- 
getlenCll,  pusztdn  a  magdnhangzo  hosszabb  idejti  kiejt^se 
4ltal  keletkezett ;  2)  sz4rmazott  hosszusigot,  niid6n  a 
mag4nhangz6  alapjiban  rovid  s  kett6s  mordjit  a  k6rnyez6 
mdssalhangzok  befolyisdnak,  esetleg  teljes,  vagy  r^szben 
tort^nt  beolvadas4nak  koszonheti.  E  k6tf61e  hossziisAg  elter- 
jed6sere  kiilombozd  ar&nyokat  tapasztalunk  az  ugor  nyel- 
vekben ;  jelesen  mind  a  term^szetes,  mind  a  szArmazott 
hossziisig  gyakori  a  magyar,  vogul-osztj4k,  lapp  es  finn 
nyelvekben,  ellenben  a  m&sik  hirom  ugor  nyelv,  (a  mordvin, 
cseremisz  6s  zurj6n-votjik)  term6szetes  hosszusigot  dltaldban 
nem  s  szirmazottat  is,  kiilonosen  az  els6  szotagban,  igen 
ritkan  tiintet  fel.  Az  ut6bbi  esetre  osszesen  pAr  p^ldcit  bon- 
g^szhettiink  ossze  a  Sz6t4rb61,  melyek  a  k6vetkez6k  :  cser. 
>fr/ir,  kil :  magy.  ko  (kovek)  \  i,  ej:  magy.  jcg  \  //,  //  tetd  : 
f.  tdij  Ip.  tikke  I  pu^  pi'ijy  pii :  magy.  fog  dens  |  po^,  poC 
Cauda ;  v.  6.  magy.  far,  farcso-k  \  pi,  pi  canis :  magy.  fene  \ 
pek,  pele  dimidium ;  v.  6.  magy.  fel,  osztj.  puhll  oldal  || 
mord.  koii,  kov  luna  :  magy.  hd  mensis  (havi)  \  lou,  lov  schnee : 
magy.  lom  pruina  ||  ziirj.  plja,  pi/a  nubilosus  ;  v.  6.  votjik 
pitem  nubes,  magy.  felho  osztB.  pallfi. 

Ha  figyelemmel  vizsgdljuk,  hogy  mik^nt  oszlanak  fel 
az  ugor  nyelvek  a  mag4nhangz6i  term^szetes  hosszusdgok 
szerint,  azon  meglep6  jelens6gre  akadunk,  hogy  ugyanezen 
felosztds  egy  mAs  hangtani  szempontnil,  a  hangsiily- 
nil  is  eldfordul.  Tudnunk  kell  nevezetesen,  hogy  a  magyar, 
vogul-osztj4k^  lapp  ^s  finn  nyelvek,  tehdt  azok,  melyekben 
term^szetes  hosszus&gokat  talilunk  AltalAban  az  elsd  szo- 
tagot  hangsiilyozzdk,  mig  veliik  ellent^tben  a  mAsik  hdrom 
ugor    nyelv   jobbaddn   a    hAtribb    es6    sz6tagokat    emeli    ki 
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(m6g  pedig  a  votjak  csek^ly  kiv6tellel  mindig  az  utolso 
szotagot ;  a  mordvin  rendesen  a  masodikat ;  a  zurj6n  altala- 
ban  a  mAsodik,  illet61eg  a  kovetkez6  sz6tagokat,  n^ha  az 
els6t  is;  a  cseremisz  vegyesen  az  els6,  m^sodik  s  kovet- 
kez6  sz6tagokat,  de  nagyobb  arinyban  m6gis  a  h4tr4bb 
es6ket).  E  sajAtsigos  osszetal&lkozdsbol  jogosan  kovetkeztet- 
hetjiik  mkr  el  eve  is,  hogy  a  term6szetes  hosszusag  6s  hang- 
suly  kozt  osszefiiggisnek  kell  lenni.  De  miel6tt  e  jelens6get 
6rdeme  szerint  meltathatnok,  szuks6ges  el6bb  tudnunk,  min6 
korra  tehetjiik  a  term^szetes  hosszus4gok  keletkezes6t ;  az 
Ggyes  nyelvek  kiilon  t6rt6net6ben,  azaz  ujabb  korban  szkr- 
maztak-e,  vagy  pedig  r^gebben,  mikor  m6g  az  ugor  nyel- 
vek teljes  szetv&14sa  nem  esett  meg  ?  M4s  szoval  fejezve 
ki  e  k6rd6st,  lehet-e  hosszii  magdnhangzot  tulajdonitani  m^r 
az  ugor  alapnyelvnek  is?  A  nyerend6  feleletet  azon  koriil- 
m6ny  szabja  meg,  hogy  talilhato-e  kozos  sz6kon  tobb  ugor 
nyelvben  mag&nhangz6i  term^szetes  hosszds4g  6s  ha  igen, 
min6  ar4nyban. 

Olyan  adat,  melyben  a  term6szetes  (vagy  legaldbb  mai 
ismereteink  szerint  sz4rmazottnak  nem  bizonyithato)  hosszu- 
sag mind  a  n6gy  ugor  nyelv  kozos  alakj&n  el6fordul,  a 
Sz6t4rb61  osszesen  csak  n6gy  mutathato  ki,  ezek :  magy. 
k6z:  vog.  kaf,  osztj.  ke^,  osztS.  Jko^;  IpE.  ^/W,  ktWay  IpF. 
^I'efy  giett'G ;  liv.  kaiS  \  magy.  h  A  r  o  m  :  vog.  koroirij  vogL. 
ktirum,  osztS.  ktllem,  kolem,  osztlrt.  xudem ;  IpF.  goalmad 
harmad;  11  v  kuolm  \  magy.  nyil  sagitta:  vogB.  Ml,  Ip. 
iiuoly  iiuolay  f.  ntiolCy  6szt  nole  |  magy.  i  n  nervus :  vogB.  tan 
sehne,  osztS.  lariy  osztB.  Ion  ;  Ip.  suonaj  suotiy  IpF.  suodna ; 
f.  suonCy  eszt  soil  (sone).  HArom  ugor  nyelvben  talAlhato  a 
term^szetes  hosszusAg  a  k6vetkez6  kozos  szokon :  magy. 
16v,  //;  vog.  lam  J  vogL.  loam  suppe;  IpF.  lie  ma ;  f.  liemCj 
eszt  lem  \  magy.  n  y  6 1-,  nyel-  glutire  ;  f.  nielc-,  6szt  nela- ; 
IpF.  "hiclla-  I  magy.  m  A  s :  f.  muu^  6szt  mti ;  vog.  mot  (lehet, 
hogy  szdrmazott  hossziisAg ;  v.  6.  f.  mokoma  ein  solcher,  1. 
MUgSz.  605.  1.)  I  f.  viite  ot,  6szt  vU ;  Ip.  vita;  osztlrt.  vet  || 
magy.  h  i  z ;  osztj.  kot.  xdty  osztS.  kdt ;  IpF.  goatte  (a  vog.  kvol, 
kval  alak  is  eredetibb  kual,  kuol  hangzAsra  utal)  |  li  j  j  armel ; 
vog.  tujt;  IpF.  soagje,  soagja.  Csak  k6t  ugor  nyelv  kozos 
alakjAn  mutatkoz6  termeszetes  hosszusAgok :  magy.  h  A  r  s  : 
f.  kuore^  6szt  kof  \  f.  kunle-   audire;    vogB.    kul-^   kol^   kuoh^ 
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osztS.  kui-,  osztlrt.  yjid-  |  f.  kuute  hat:  osztj.  //^/f,  osztS.  kt4t\ 
f .  koyie  strick  :  vog.  kiiali  \  f.  kiele  zunge  :  Ip.  kidldak  chorda  | 
f.  kyynard  cubitus :  Ip.  gainer  \  f .  nddtd  nyest :  IpF.  ndtte  \ 
f.  miele  mens :  Ip.  midla\  midl,  IpF.  micl/a  (v.  6.  magy.  eVmel- 
ked)  I  f.  nuore,  6szt  no  re  juvenis :  Ip.  nuora,  nitory  IpF.  nuorra  || 
magy.  kel-,  kel-:  vog.  kual-,  kval-^  osztlrt.  kid-  \  k6reg: 
vog.  ker^  osztj.  kar  |  k  e  s  :  osztj.  ke^e^  osztS.  kaHex^  ki)dex  \ 
h  d  1 6  netz  .-'osztlrt.  yodap,  vog.  kuiup,  kuolp  |  h  \i  n  y-,  k  u  m- : 
vogL.  ktiqfi-  I  t  e  V  e  d-,  t  6b  o  1  y  o  g- :  osztlrt.  teb^  irre  gehen  | 
d  6  r.  d  e  r  m  e  d- :  osztlrt.  fa  ram  fest,  stark  |  z  4  p  (tojis) : 
vogB.  sap,  vogP.  Sap,  vogL.  Soap  \  n  e  v  :  vogB.  na7n  |  n  y  i  r 
betula  :  vog.  nlr  vessz6  |  f  6  r  e  g  :  vog.  perik  \  f  e  s  z  e  k  : 
osztlrt.  pit  I  V  e  r  sanguis  :  vogP.  viir  \  m  4  r  t- :  vogL.  mUr-, 
vogB.  mUrm-  |  m  e  r-  metiri  :  vogL.  mqrtel  \  a  r  n  y  6  k :  osztB. 
toriniy  hlrum,  osztlrt.  turicmy  furm  himmel  |  er  vena:  osztB. 
ler  wurzel,  vog.  fur,  vogL.  tqar,  toarS  |  e  v-,  i  v-  iiberreif 
werden  :  osztlrt.  tebet  weich,  osztB.  leblty  leplt  \  1  n  servus : 
Ip.  numa  infans  |  vog.  kqpsi  lunge :  Ip.  kuopsa  lactaria  pulpa 
piscis  I  osztlrt.  totnij  osztS.  liHrn-  stehlen :  Ip.  suol^  sua  la 
tolvaj  I  osztlrt.  potdj-  frieren,  potm-^  vogL.  poltayj^ :  Ip.  puole- 
ardere  |  vog.  pol-  falni,  vogL.  puolm  bissen :  Ip.  piiola  fru- 
strum  I  vog.  up  schwiegervater,  osztj.  up^  op  :  Ip.  vuoppa, 
Az  adatok  ily  nagy  sz4ma  alapjin  azt  hissziik,  kell6  valo- 
szin(is6ggel  dllithatni,  hogy  a  term^szetes  hossziisdgok  kelet- 
kez^se  r6szben  koribbra  esik  az  egyes  nyelvek  kiilon  tor- 
t6net6n61 ;  vagy  misk6pen,  hogy  vannak  hossz\!i  ma- 
gdnhangzok;  melyeknek  eredete  mar  az  ugor 
alapnyelv,  illet61eg  a  bel61e  v41t  kisebb  (ej- 
szaki  6s  deli  ugor)  alapnyelvi  4gak  idej6re 
tehet6.  Nem  mond  ellen  e  folv^telnek,  hogy  t^nyleg  egy 
pdr  eset  mutathato  ki,  melyben  az  eredeti  hosszusdgot  n6gy 
ugor  nyelv  6rizte  volna  meg.  Sz4mba  kell  itt  venniink,  hogy 
az  ugor  nyelvek  fiagdnhangzoiban  igen  kor4n  egy  altalAnos 
rovidiil^si  hajlandosdg  kapott  14bra,  mely  nemcsak  hogy 
h&rom  fdnyelvnek  m6g  szdrmazott  (tehdt  eg^szen  ujabb  kori) 
hossziiscLgait  is  megsemmisitette,  hanem  nagy  rombol4sokat 
vitt  v6gbe  azon  nyelvekben  is,  melyek  a  magAnhangz6i 
hosszus&g  irint  conservativek  maradtak.  Gondoljunk  csak 
pi.  a  magyarra,  hdny  rovid  mag4nhangz6  van  a  mai  nyelv- 
ben,    mely    meg  az    Erdy    6s    Jorddnszky    codexek  kordban 
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hosszii  volt  s  viszont  h4ny   hosszii   magdnhangzos    alakja    a 
koznyelvnek  rovidiilt  mAr  meg  a  nyelvjArdsokban. 

Azon  6szlelet,  hogy  hosszu  mag&nhangzokat  lehet  mar 
az  ugor  alapnyelvnek  is  tulajdonltani,  tobb  fontos  kovetkez- 
m^nyt  von  maga  utkn.  Els6ben  is  eszkozt  nyertiink  benne, 
mellyel  az  ugor  alapnyelvi  alakok  mag4nhangz6it  egy  fok- 
kal  pontosabban  (azaz  nemcsak  a  hangrend,  hanem  id6m6r- 
tek  szempontj4b61  is)  meghatirozhatjuk  hossziinak  v6v6n  fel 
azokat^  melyeknek  mai  alakjaiban  tobb  nyelv  term6szetes 
hosszds&gokat  tuntet  fel.  Ezzel  ism6t  egy  ujabb  mddhoz 
jutottunk,  mellyel  litsz61ag  egyez6  t6alakokat  dispar&lhatunk. 
Nem  kell  pi.  t6bb6  azonos  alakii  ^«/«  t6b61  szArmaztatnunk 
a  magy.  nya/-  6s  nyil  sz6kat ;  mert  a  fontebbiek  alapj^n  az 
ut6bbinak  t6j6ul  ftn/a  vehet6  fel.  Hasonl6k6pen  alak  szerint 
is  kul6nv41aszthat6k :  ugor  knlmii  (magy.  ham)  6s  kUhnn 
(hdrom)j  funn-  (tanut)  6s  innn  {in  nervus),  kudu-  (hagy-J  6s 
kfida  (hdz),  knln-  (hal-)  6s  kiihi  fhall-Jy  6szaki  ugor  tnnrn- 
(mdrt^)y  6s  ugor  marH-  (mar-),  6szaki  ugor  m^rG-  (mcr)  6s 
ugor  miirH'  (mered-)  stb. 

Egy  m4s,  nem  kev6sb6  fontos  k6vetkeztet6s,  melyre 
a  fentebbi  6szlelet  alapjdn  juthatunk,  az  ugor  alapnyelv 
hangsiilyozAsdra  vonatkozik.  Ha  411  az,  hogy  a  term6szetes 
hossziis&gok  keletkez6se  r6szben  mir  az  ugor  alapnyelv 
kor&ra  tehet6,  tovAbbd,  hogy  a  term6szetes  hossziisAg  6s  a 
hangsiily  kozt  kapcsolat  16tezik  —  amint  e  n6zetre  m&r  egy 
fentebb  6szrevett  jelens6g  is  jogosit  —  mi  term6szetesebb, 
mint  azon  k6vetkeztet6s,  hogy  az  ugor  alapnyelvnek  azon 
szotagot  kellett  hangsiilyoznia,  melyen  ma  a  term6szetes 
hosszus&gokat  tapasztaljuk.  M4r  pedig  az  im6nt  elsorolt 
adatokban  a  hossziisig  kiv6tel  n61kul  az  els6  sz6tagon  for- 
dul  el6  s  ugyancsak  az  els6  sz6tagon  van  a  term6szetes 
hosszusdg  iltal&ban  azon  esetekben  is,  mid6n  az  csak  egy 
f6nyelv  k6r6ben  6szlelhet6.  NyilvAnval<i  teh4t,  hogy  a  z 
ugor  alapnyelvben  a  hangsiilynak  az  els6  sz6- 
tagra  kellett  esnis.  E  t6tel  meger6sit6s6re  csupAn  azt 
kell  m6g  megmutatnunk  i)  hogy  term6szetes  hossziisAg  6s 
hangsiily  kozott  mis  nyelvekben  is  6szlelhetd  6sszefugg6s  ; 
2)  hogy  ilyen  esetben  6pen  a  hangsulyozott  sz6tag  az,  melyre  a 
hossziisAg  esik.  Mindkett6re  vilAgos  p61da  az  ujfeln6met  nyelv. 
mely    az    eredetileg  rovid  hangsiilyozott  sz6tagokat  (hacsak 
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hosszu  m&ssalhangz6^  vagy  m4ssalhangz6-csoport  nem  kovetke- 
zett  a  rovid  vocalis  utAn)  kev^s  kiv^tellel  megnyujtotta.  Az 
altaji  nyelvekben  is  talAlunk  rk  bizonyit6  esetet,  nevezetesen  a 
mongolnak  burjat  dialektusdban  6s  a  tunguzban.  E  nyelvek- 
ben gyakori  tiinem^ny,  hogy  az  utolso  szotag  magAnhangz6ja 
3iz  kltalknos  rovidiilesi  hajlandosdg  ellen6re  megnyiilik  a  n^lkiil, 
hogy  e  megnyiilAsra  a  k6rnyez6  mdssalhangzok  hatottak 
volna.  E  jelens6get  mkr  Schiefner-Castr^n  grammatikdi  is 
a  hangsuly  befolyasival  raagyarizzik  (1.  niindkett6ben  a 
4.  lapon)^  mely  tudvalev61eg  e  nyelvekben  ugyancsak  az 
utolso  szotagra  esik. 

Eddigel6  mAs  fogalmunk  volt  az  ugor  nyelvek  eredeti 
hangsuly oz&sirol.  Kiindultunk  nevezetesen  abb61.  hogy  a 
d^li  altaji  nyelvagak  (a  torok,  mongol  es  tunguz-mandsu) 
altalAban  az  utolso  szotagra  vetik  a  hangnyomat^kot,  tovAbbA 
hog)^  hdrom  ugor  f6nyelv  (a  mordvin,  cseremisz  6s  ziirj^n- 
vctjdk)  az  esetek  tiilnyomo  szAmAban  ma  a  hAtrAbb  es6 
szotagokat  emeli  ki.  s6t  a  votjAk  eg^szen  torok  m6dra, 
csaknem  mindig  az  utols6t.  E  jelens6gek  arra  lAtszottak 
mutatni^  hogy  a  tobbi  ugor  nyelvek  eltilhangsulyoz6  modjAt 
nem  lehet  folt^tlenfil  eredetinek  tekinteniink.  mit  azon  koriil- 
m6ny  is  tAmogatott,  hogy  a  magyarban  egy  hangtani  tiine- 
ni6nyre  akadtunk.  mely  —  legalAbb  els6  tekintetre  — 
szint^n  ellentmond  az  eKilhangstilyozAs  eredetis6g6nek.  E 
hangtani  tiinem^ny  abban  All.  hogy  a  magyar  pAr  sz6ban 
a  sz6kezd6  magAnhangz6t  elejtette  (ezen  esetek :  napa  v.  6. 
f.  anoppi  id.  ;  mer-  haurire  v.  o.  vog.  a7nerf-,  osztlrt.  emerd" 
id. ;  no'j  nov-  crescere  v.  6.  osztB.  entm-,  vog,  jdnim-  id.), 
mi  Budenz  szerint  (MUgSz.  392.  1.)  „nyilvAn  olyan  korra 
mutat,  melyben  a  magyar  m6g  nem  oly  kiv6tel  n^lkul,  mint 
mostan,  csakis  a  sz6nak  els6  tagjAra  ejtette  a  hangsiilyt." 
E  t6nyek  mindenesetre  olyanok,  melyek  nem  AUanak  ossze- 
hangzAsban  azon  eredm6nnyel.  melyre  az  ugor  hangsiilyt 
illet61eg  fentebb  jutottunk.  De  vizsgAljuk  csak  6ket  koze- 
lebbrdl.  A  mi  a  d61i  altaji  nyelvek  bizonysAgAt  illeti,  enn61 
sokkal  fontosabb,  hogy  a  szamoj6d  —  amint  az  els6  tagra 
es6  sok  term^szetes  hosszusAgb61  6s  a  hAtrAbb  es6  szo- 
tagok  gyakori  6sszerAntAsAb61  kovetkeztethetjiik  —  el61 
hangsiilyoz.  S  itt  m6g  egyszer  ki  kell  emelniink  (1.  Ny, 
XII:  487.  1.)  —  a  mivel  kiilomben  lesz  m6g  alkalmunk  fog- 
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lalkozni  —  hogy  az  altaji  nyelvAgak  koziil    a   szamoj6d    k\l 
legkozelebb    az    ugorsighoz,    min^lfogva    az    innen    szerzett 
bizonyit^k   jelent6sebb,  mint  bdrmely  mis  nyelv4g6.    Hogy 
a  hitrAbb  es6  hangsiily    mik^nt    fejl6dhetett  ki  ama    h4rom 
ugor  nyelvben,  megmagyarizza  a  votjAk  nyelv,  melyben    a 
hangsulyozAs  e  m6dja  legpraegnansabbul  van  kifejezve.  Tud- 
nunk  kell  nevezetesen,  hogy  a  votjikra  igen  er6sen    hatott 
a  t6roks6g  6s  pedig  nemcsak  sz6kincs  dolgiban  —  melyb61 
tobb    mint    120   ige    6s    500  n6vsz6  innen  veszi  eredet^t"^ — 
hanem   alaktani    6s    mondattani    tekintetben  is,  s  kiilonosen 
az  utobbiban  olyan  fokon,  min6re  kev6s    analogi^t    tal41ha- 
tunk  az  osszes    nyelvek   ter6n.  Csod41hatjuk-e    ily    korulm6- 
nyek    kozt,    hogy    az    itvett    idegen    elemekkel  Atjott  hang- 
siilyuk  is  s  hogy  kiilonosen  nagy  szAmuk  k6vetkezt6ben  az 
eredeti  sz6kincs  hangsiilya  is  hozzajuk  alkalmazkodott.  Mert 
hogy  a  votjAk  hangsiily  nem  volt  mindig  oly  egyontetftleg 
az   utolso    szotagon    mint    ma,    k6ts6gtelen{il  kitiinik  Miiller 
sz6jegyz6k6b61    is,    mely   a    mult    szazad    kozep6b61    val6    s 
melynek  adatai  kozt  tobb  eMl  hangs\ilyozott  szot  is  talilunk. 
S  ezzel,  azt  hissziik,  megnyertiik  a  kulcsot,    mellyel    a    cse- 
remisz,  mordvin  6s  zurj6n  nyelvek  hangsiilyozisi    modjAt    is 
megfejthetjuk.  Hogy  mennyire  hatott  a  cseremiszre  a  torok- 
s6g,  ismeretes  Budenz  cseremisz  tanulm^nyaibol   (NyK.  Ill : 
397.),  hoi  csak  a  kimutatott  torok  eredetfi  ig6k  szima  tobb 
mint  90.  Mi  csak  azt  akarjuk  m6g   hozzajegyezni,    hogy  — 
amennyire  ujabb  textusok  nyomin  «tllitani  lehet  —  a   torok- 
seg  hat  Asa  a  cseremiszre  meg  nagyobb.  mint  a  hogy  Budenz 
munkaj4b61    kitCinik    es    nem    sokkal  411  hdtrAbb  a  votjAkra 
t6rt6nt  hatasnAl.  Term6szetes  ezek  alapjAn,  hogy  az  eredeti 
hangsiily  a  cseremiszben  is  megromlott,  b4r  m6g  nem  annyira, 
mint  a  votjakban,  amennyiben  eliil  hangsiilyozott  szok  m6g 
ma  is  ]6  szAmmal  talAlhat6k  benne.  A  zurj6nre  6s  mordvinra 
n6zve  nem    vehetjiik    fel  a  torok  hatAst ;  mert  ha  vannak  e 
nyelvekben  is  torok  elemek,    ezeknek    szAma   arinylag   cse- 
k61y,  m6g  kevesebb,    mint    a    magyarban.    De  annAl  inkAbb 
mutatkozik  benniik  az  orosz  hatds,  mely  nyelvnek  hangsiilya 
szint6n  kulomb6z6  szdtagokra  esik,  6p  ligy,  mint  a  nevezett 
ugor  nyelveTcben.  A  ziirjen  Szdtdrban  csak  ligy  hemzsegnek 
az    orosz    elemek,    m6g    pedig    vegyesen    n6vsz6k    es   ig6k. 
A  mordvinba  Atjott  orosz  elemekkel   epen    a    minap   foglal- 
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kozott  Budenz  (NyK.  XVI:  397.  es  453.  1.),  kimutatvin  a 
moksa  dialektusban  mintegy  382  orosz  szot,  koztiik  00  ig6t, 
&s  az  erzAban  tobb  mint  150  ig6t.  Hogy  az  orosz  alakokkal 
Atjohetett  azok  hangsiilya  is,  illet61eg  hogy  az  eredeti  hang- 
siily  megroml4sa  ilyen  liton  szdrmaztathato ,  bizonyitja  a 
votjdk  nyelv,  hoi  az  orosz  elemekben  —  amint  Wiedemann 
gTammatik4jeib61  tudjuk  (12.  1)  —  a  rendes  hangsiilyoz^s 
ellen6re  41tal4ban  megmarad  az  orosz  hangsiily.  A  h^tribb 
es6  hangsiily  eredetis6ge  ellen  sz61  az  is,  hogy  a  zurj6n- 
votj4kban  6pen  a  sz6v6g  szenvedett  er6s  kopAsokat  s  hogy 
a  mordvin  sz6kezd6  massalhangzocsoportok  tobb  esetben 
m6g  ugyanegy  dialektuson  belfil  sem  kozkelettiek.  Ezek  utan 
nam  tulajdonlthatunk  nagy  siilyt  ama  folemlltett  magyar 
hangtani  tiinem^nynek  sem,  hiszen  hasonlo  esetek  positiv 
nyelvtort^netiinkben  sem  ritk4k,  v.  o.  /is/ :  cz/ls/j  jdnde/z : 
ajdndek,  jesz/ze  :  /jesz/cc,  vdnde/i  :  /vdndek,  vad  :  /vad,  jcd  :  /jed, 
jdba :  /lidbaj  stesseky  cser/esse/c :  dtcscr/esselc^  stixn :  adjon  /s/en  stb. 
(1.  Nyelv6r  kalauz  75.  1.). 

Taldn  kellet6n61  messzebb  tertunk  el  feladatunkt61, 
middn  a  term^szetes  hosszusAgok  6s  az  eredeti  ugor  hang- 
siily kozti  osszefiigges  fejteget6s6be  bocsatkoztunk.  De  okada- 
tolja  eljdrAsunkat,  hogy  a  hangtani  tiinemenyek  okainak  fel- 
ismer6s6re  alig  van  fontosabb  tenyez6  a  hangsiilynil  s'hogy 
enn^lfogva  k6szseggel  kell  minden  alkalmat,  illet61eg  esz- 
kozt  megragadnunk,  melyt61  amannak  pontosabb  megvila- 
gitAs&t  rem61hetjuk.  E16bbi  megjegyz6seinkhez  meg  csak  azt 
kiv&njuk  hozz&csatolni,  hogy  mid6n  a  termeszetes  hosszii- 
sAgok  egy  r6sz6t  r^gibb  (illet61eg  ugor  alapnyelvi)  keletii- 
nek  vessziik  fel,  korAntsem  AlHthatjuk  ugyanezt  minden  el6- 
fordulo  esetr61.  K6ts6gtelen,  hogy  ugyanazon  alapok,  mely 
ama  r^gibb  hossziisagokat  letrehozta,  t.  i.  a  hangsiily  meg- 
tartotta  ez  irAnyii  mtik6des6t  kes6bb,  az  egyes  nyelvek  kiilon 
tortenet6ben  is.  Csak  ebb61  magyardzhatjuk  a  pusztdn  egy 
f6nyelvre,  esetleg  ennek  is  csak  egy  dialektusara  szoritkoz6 
termeszetes  hosszi^s4gokat,  melyekkel  nagy  szAmban  kiilo- 
sen  az  oszty4kban  es  lappban,  de  kisebb  m^rtekben  a  vogul- 
ban,  finnben  6s  magyarban  is  talAlkozunk. 

MunkAcsi  BernAt. 


2* 


lo  k6nnye  nAndok. 

A  N^VRAGOK  tS  N£VUT6k  HASZNALATA. 

IX. 
A  -r61  rag. 

A  -rdlj  -rol  ragnak  a  legtisztdbb  jelent^se :  valamely 
f61szinr61  val6  lemen6s  pi.  a  viz  lecsepeg  az  asztalrol; 
az  alma  leesett  a  fAr61;  s  ennek  alapjin  elnevezt^k  „le- 
hat6"  ragnak.  De  ha  megvizsgaljuk  csak  Iegk6z6ns6gesebb 
kifejezeseinket  iS;  a  melyeket  a  -r^Y-lal  naponk6nt  haszni- 
lunk,  kitiinik:  hogy  a  -rdl  nem  kiv4nja  meg,  hogy  a  tirgy 
a  folszinr61  mindig  csak  lefel6  haladjon.  Haladhat  az  oldalt, 
r6zsut  vagy  akir  f61fel6  is  pi.  a  madAr  elrepiilt  a  h  A  z- 
t  e  t  6  r  6 1  (akdrmely  irinyban) ;  az  els6  e  m  e  1  e  t  r  6  1  fel- 
megyek  a  misodik  emeletre  ;  fokr61  fokra  emelkedik  v. 
szAll ;  a  kovet  felvette  a  foldrdl;  haza  jott  a  m  e  z  6  r  6  1. 

E  szerint  a  -/'<77-nak  teljes  jelent6se:  valamely  folszin- 
r61  valo  e  1  m  e  n  e  s,  eltAvozAs. 

.  a)  Helys6gnevek.  Eger  vArasbol,  TallyArol 
hozata.  Helt.  cane.  T.  Pestr61  tAboraual  indulla  u.  o.  14. 
M&tyist  penig  B  u  d  A  r  6  1  TsehorszAgban  PrAgAban  kiild^ 
Liszny. :  Kr6n.  32Q.  a  mely  nagyobb  hajoban  Zierikzee- 
r61  SluzAba  mentem  Bethl. :  On61.  I.  295.  N6metujvArbol  s 
DobrArol  mentiink  Rakiczanra  u.  o.  325.  Anno  1665  die 
20.  febr.  indiiltunk  meg  egyiitt  Potundorfrul  Bez. :  ut. 
napl.  (Tortt.  1883.  6vf.  II.  fiiz.)  irtam  Megyesr61  Kgnek. 
Levelek  i67o-b61  u.  o.  KassArul  hozattam.  Levelek  i7io-b61 
u.  o.  Az  mely  poszt6t  Pestriil  kihozattam  u.  o.  k6s6  estve 
6rkezv6n  Miskolczriil  u.  o.  UngvArrol  lett  paran- 
csolatjAhoz  k6ppest  u.  o.  HegallyArol  szillittatott  u.  o. 

b)  Egy6b  helynevek  6s  concret  fogalmak. 
iol  prophetalt  isayas  propheta  tfirollatoc  Miinch.  c.  219. 
hog  gondohatom  azt  en  magamrol  Nagysz.  c.  82.  eez 
zent  test6t  a  kereztfarol  ala  veueek  Winkl.  c.  119.  es 
ruhayokath  rol  ok  le  vongyak  SAnd.  c.  230.  senky  e\v 
rola  ygaz  yteletett  nem  adna  Weszpr.  c.  45.  ezent  kel  a 
Conciliomokrol  ertenunc  es  tartanunc  Mon.  :  Apol.  275. 
En  rol  lam  6  nepek  roszszat  gondoltatok  Petth6  :  Kron.  40. 
En  metfi  k6sr61  sz611ok  Decsi :  Adag.  94.  Ab  ipso  lare 
incipe,  Magadr61  kezd  el  az  it61etet  u.  o.  44.  Mi6rt  kel- 
lene  hAt  olykor,  v6tkes  p^ldArul,  himet  varrani  Czegl. : 
Ike.  214.  de  ez  is  nem  megveto  helyriil  jott  RAk.  levt. 
n.  23.  ez  egyszeri  hadi  expeditiorol  honn  maradvin 
Okmt.  IX.  419.  a'  csillagoc  szokott  forgAsAt  visgA16  (6gbe 
n6z6)  tudomAnyrol:  de  astronomia  Com.  Jan.  16.  Mint- 
hogy  Ottlik  uram  Zbor6ra  ment,  magam  a  tAborriil 
bejottem.  Levelek  i7io-b61  (Tortt.  1883.  6vf.  II.  fiiz.)  Puszta 
a  szivem,  mint  a  kopar  6szi  tarlo.  A  m  e  1  y  r  6  I  leszedte  a 
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kaldszt  a  sarlo  Ar. :  Toldi  7.  en.  Hanem  gondolkozott  az  6 
farkas4r61,  ()t  elnyelni  vkgyo  rosz  szivii  bAtyirol 
u.  o.  5.  Minden  port  lecsokolt  rcinczos  orczk]kr6\  u.  o.  10. 
Es  akkor  nyakamba  veszem  az  orszAgot,  Sz^l  sem  hoz  fel6- 
tek  6nr6  1am  ujsigot  u.  o.  4.  Szabad  a  madcirnak  kgrol 
agra  sz411ni  N^pk.  Gyiijt.  I.  192.  magok,  a  mint  oltoze- 
tukrfil  lAtom,  m6sz4rosok  u.  o.  399.  Adtam  csokot  a  sze- 
g'^ny  leg^nynek,  Mert  tudom  magamr61.  J61  esik  sze- 
g-^nynek  u.  o.  249.  M4r  megengedj  minden  ekr61  u.  o.  203. 
Az  en  kedves  r6zs4m  rolam  gondolkozik  u.  o.  192.  leesett 
a  1  ab^rol  s  dgyban  fekv6  beteg  lett  u.  o.  II.  387.  Hajadba' 
van  egy  pantlika,  Kosd  a  kalapomra,  Ha  elvisznek  katonA- 
nak,  RAd  eml^kszem  r61a  u.  o.  25.  Deriil  bonil  a  Duna- 
rol,  Jon  a  rozsim  a  tanyir61  Ny.  I.  330.  mondj  le  rolam, 
nam  bAnom  u.  o.   273.  Nem  tehetek  l^ra  (rola).    drs^g. 

c)  Abstract  fogalraak.  A  milyen  ^rtelemben  fejezi 
ki  a  'r(^/  az  ablativust  a  concret  fogalmak  mellett,  6p  oly 
ertelemben  jeloli  azt  az  abstract  fogalmak  mellett  pi.  6rte- 
siiltem  a  szomsz6dnak  s  z  knd^kkr  oh  csak  olyan  mint : 
almdt  kaptam  a  szomsz^d  f  k]kr  61.  Rola  gionast  nem 
twtem  Virg.  c.  262.  vadolom  magamat  az  en  fogadasomnak 
meg  zegeserwl  u.  o.  259.  en  istenemrwl  gonozt  gon- 
doltam  syuembe,  Es  az  z  e  n  t  e  k  r  w  1  u.  o.  260.  semmy- 
keeppen  el  nem  hayol  az  ii  hityr61  Sind.  c.  231.  titkon 
megkeerd6zze  az  abbatissaath  6  eletyr61u.  o.  237.  Lathok 
en  valamyt  kyrel  yghen  bankodom  Weszpr.  c.  48.  kyk- 
rel  panazt  tezen  az  zenth  Bernard  u.  o.  48.  es  az  the  ter- 
venyedrel  meg  taneytandod  ewtet  u.  o.  38.  az  zentseg- 
nek  zandokarol  farkottatok  Dom.  c.  167.  a  bodog  zyz 
anyanak  siralmarol  valo  emekezet  Winkl.  c.  114.  Der6c 
szaua  tolmAcz  Altai  err61  16n,  KArolly  CzaszArnac  k6ny6r- 
g^st  e  r  r  6 1  tdn  Helt.  cane.  H.  R  6  1 1  a  gondia  vala  Pode- 
bradinac  u.  o.  B2.  Roll  a  KArolly  nem  sokat  gondolkod^c 
u.  o.  H3.  Ezekr61  vgy  gondolkodiatoc  u.  o.  C2.  Tutelae 
suae  est  factus,  N6  elk61t  immAr  6  az  gyermeksegr61 
Decsi :  Adag.  363,  Alius  futurus,  vbi  propius  accesserit  peri- 
culum,  No  bizony  el  kelz  az  treffArol  iuss  el6b  czak 
u.  o.  381.  Minden  b61cz  dolgokr61  ockal  szoly  u.  o.  424. 
Ki  mit  tehet  hAt  r  u  1  a  Czegl. :  Jke.  35.  Minket  m  i  n  d  e  n  e  k- 
r61  tudositczatok  Rejt.  lev.  38.  Ethicus,  der  Sittenmeister, 
J6  erk61ts6kr61.  Tanito  mester  Com.  Vest.  128.  audien- 
cziAt  adnak  titok-dolgokr61  Erd.  6s  prot.  43.  kellet^k 
most  irnom  ilyen  dologrol  Lev.  Tortt.  1883.  6vf.  II.  fiiz. 
bajoskodAsimr61  irhatn^k  u.  o.  ha  nem  szereti,  hogy 
feles^ged  legyen,  hAt  tegyen  r61a  N6pk.  Gyiijt.  II.  378. 

d)  O k.  A  -ri^/  teljes  jelent6s6ben  az  ablativus 
fogalma  mindenesetre  megengedi,  hogy  a  -r^/  az  oksAgi 
viszony  jel616jek6p  is  Allhasson ;   mindazonAltal.  minthogy  a 
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/-J/ban  megis  erdsen  6rzik  a  decessivitas,  az  oksagi  viszony 
szerep6ben  csak  ritkAn  talAljuk  6t.  PI.  Ees  mindenkoron  az 
ew  zenthseghes  vigaztalasarol  Erewlnevnk.  Winkl. 
c.  112.  minden  uetkekrol  meg  feddi  az  embert  Thewr. 
c.  313.  {v.  6  az  akkori  Clerust,  mind  restseg^rtil.  s 
mind  gonosz  elet6rfil  feddette  Czegl. :  Jke.  122.)  Jay  enne- 
kem  elyen  neemyw  la  t  asr  ol  Winkl  c.  114.  Rolla  kirdly- 
nac  vala  nagy  banattya  Helt.  cane.  B4.  Mostani  hktor  be- 
szediinkr61  bocs4natot  keriink  N^pk.  Gyiijt.  I.   10. 

Mindezekt61  elkiilonitjiik  m6g  a  k6vetkez6  peld4kat, 
melyek  a  -rol-ndik  ritkabb  haszn41at4t  tiintetik  fol,  de  a 
melyek  az6rt  annak  alapjelent6s6b61  szint^n  megmagyar^z- 
hatok.  PI.  Zitam  (6ket)  atyokrol,  aniokrol,  rokonsa- 
girol  Virg.  c.  261.  mert  halalatlan  voltam  az  vr  istenek. 
az  ew  teremteserwl  u.  o.  259.  mindezekrwl  hala- 
latlan voltam  u.  o.  ky  aldoztatol  oltaron  papy  kezth61  zenth 
halalodnak  emlekezetyr61.  Peer  c.  87.  a'  k6rnyul  val5 
tartomanyokr61  es  hatarokr61  perlekednec  Com. 
Jan.   143. 

Kiilonosebb  p^ldik  m6g  ezek:  Es  meghasad  olayfak- 
nac  hege  fel  rezerdl  napkeletre  es  napnugotra  B6csi  c.  187. 
mert  a  zoreg  apja  sem  lAtta,  hogy  s  z  i  n  e  r  6  1  foldoztak 
volna  meg  valamit  N6pk.  Gyiijt.  I.  478.  szelr61  kototte  a 
derest  u.  o.  II.  403.  K6nnye  NAndor. 


MECSET-E  VA6Y  MOS]^? 

Igaza  van  Tanko  Sdmuel  nek,  mid6n  a  Nyelv6r 
XII.  kotet  deczemberi  fiizet6ben  (552.  lap)  ^A  torok  szok 
ir4sAr61"  czlmft  czikkben  azt  jegyzi  meg  a  napi  sajtorol, 
hogy  a  torok  —  de  mondjuk  altaldn  a  keleti  —  szok  atird- 
siban  nem  eleg  gondot  fordit  az  illet6  sz6knak  eredeti  hang- 
zdsira  es  a  megfeleld  magyar  betttkon  val6  dtirdsukra.  Azon-. 
ban  e  bajban  az  osszes  europai  n^pszerii  irodalom  leledzik. 
s6t  meg  a  tudomdnyos  irodalomban  sincsenek  tiszt&ban  az 
atirds  leghelyesebb  s  legkovetkezetesebb  modjAra  n^zve. 
Tanusig  rk  azok  a  folyton  megujulo  kiserletek.  melyek  a 
keleti  szok  transscripti6jAra  vonatkoznak.  A.  hany  iskola  annyi 
AtirAsmod.  Nem  csuda  teh4t,  hogy  a  nepszer^  irodalom  az 
atirdsra  n^zve  nem  bir  kell6  alappal. 

Sokszor  a  tAj6kozatlan.s4ghoz  hozzaj4rul  meg  a  ftlre- 
ert6s  is,  mely  aztin  n6ha  valosdgos  csodabogaraknak  a  sziil6 
anyja.  Eml6kszem  rd,  hogy  egyik  k6pes  lapunk  vagy  ket 
evvel  ezel6tt  konstantinapolyi  k6peket  mutatott  be.  Leraj- 
zolta  tobbek  kozott  a  fegyvergyarat  es  l^ofdnd-mii  nevezte 
a  gydrat  is,  a  vArosr6szt  is.  Ez  a  nev  helyesen  igy  hangzik  : 
Top-chdne    (Agyu-hAz) ;    osszetett   sz6.    Valahol    TophanC'Vi^ 
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lehetett  irva  (a  mint  ch  eg5\szeriisitesevel  gyakran  talalko- 
zunk  is) ;  a  mi  emberiink  a  ph-t  magyartalannak  talilvAn, 
azt  {6p  ligy,  mint  fi/ozofia)  /-fel  potolta.  Igy  keriilt  a  iofdna 
a  konstantindpolyi  helyrajzba;  ez  is  a  nepetymologiinak 
egyik  ujabb  neme.  (A  magyar  nep  a  torok  tulajdonnevek- 
kel  nagyon  sokszor  bdnt  el  n6petymologiai  humorral.  Csak 
egy  ^rdekes  pelddt  emlltek  :  a  Zulfikdr  tulajdonn6vb61  RA- 
k6czy  Zoldfikdr-t  csindl  [Magyar  K ony vszemle  1 882.  6vf.  337. 1.]) 

De  nem  ezek  v^gett  akarok  e  folyoirat  szivess6gevel 
elni.  Mint  e  sorok  ele  tett  czimszo  mutatja,  a  mecset  sz6r61 
akarnek  pAr  megjegyz^st  tenni.  Hirlapjaink  divatos  hib4i 
koze  tartozik,  hogy  a  torok  templomot  a  reg  elterjedt  tnccsef 
helyett  ujabb  id6ben  n^metesen  7noscm,\i  szokt4k  irni.  Sokszor 
tal4lkozhatunk  a  viosc  szoval  a  legujabb  „ torok  id6k"  ota 
politikai  es  sz^pirodalmi  lapjainkban.  De  hkr  e  reven  kt  fel6s, 
hogy  a  mose  kiszorlthatn4  a  helyesebb  mecset-^X.  r6g  szer- 
zett  jogaib61,  ni6g  inkdbb  lAthatjuk  veszelyeztetve  ez  utobbi 
forminak  fennmaradas4t,  miota  m^g  J  6  k  a  i  is  elismeri  a 
tnose  jogait  a  magyar  nyelvben.  „Minden  poklokon  keresz- 
tiil"  czimd  regeny^nek  egyik  hely^n  az  izmAelitdkrol  szol- 
tdban  azt  mondja,  hogy  nekik  „nem  kell  se  templom,  se 
niase.  se  imAm,  se  dervis"  (Budap.  Hirlap  1883.  november 
2C)-iki  t&rczcLJ&ban).  Es,  hadd  tegyem  ezt  is  hozzd,  m^g  a 
tudominyos  irodalomba  is  talAlt  utat  a  mose,  KovAcs  Odon. 
jeles  theologusunk.  a  mint  erre  annak  idej^n  k6nyv6r61  irt 
bir&latomban  (Magyar  Taniigy  1878-iki  6vf.  i86.  lapjAn)  rei- 
mutattam;  ezt  irja :  „s  csak  a  pentek  napi  d^li  imdra  kellett 
a  moseba  (templom)  menni"  (A  valldsbolcs^szet  k6zi  konyve, 
Budapest,   1877.  I.  k,  366.  1.) 

Pedig  kir  a  fuecsef-eX.  a  ?nosc  kedve^rt  odahagyni.  A 
magyar  nyelv,  a  spanyol  mellett,  mely  mestjuifa-t  mond, 
valamennyi  europai  nyelv  kozott  az  egyediili,  mely  a  toro- 
kok  templom4t  az  eredeti  n6v  valodi  hangzAs4hoz  leghiveb- 
ben  nevezi  el.  Az  arab-torok  nyelvben  mcszdsed-nek  hang- 
zik  e  n6v;  semelyik  nyelv  se  tartotta  ezt  a  hangzast  oly 
hiven  meg,  mint  a  magyar  nyelv  mecset  szava. 

Hogy  mennyi  id6s  ez  a  szo  nAlunk,  arra  n6zve  nincsenek 
rendelkezesemre  nyelvtort^neti  adatok.Nagyon  valoszintl,  hogy 
a  torok  hoditds  idejeb61  val6.  Egy41tal4n  veve  erdekes  volna 
a  meszdsed  szonak  az  europai  nyelvekbe  valo  felvetel6re 
nezve  pontos  adatokkal  birni.  Egy  par  adatom  van  arra 
nezve,  hogy  a  keresztes  hadjAratok  idej6ben  es  roviddel  uta- 
nuk  e  sz6  meg  nem  volt  hasznAlatos  az  europai  utaz6k  6s 
t6rt6netir6k  kor6ben.  Ekkor  leginkAbb  Machomeria  v.  Macho- 
fnaria-naAi  neveztek  a  muhammedin  templomot :  y^Machomcria 
Damietae  per  invocationem  sanctae  Trinitatis  mutata  est  in 
Ecclesiam  Beatae  Virginis  igy  irVitry-i  Jakab  (apud 
B  o  n ga  r  s.  Gesta  Dei  per  Francos  p.    1 143)    es   B  a  1  d  r  i  k 
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ersek  ^Jeruzsalem  torteneteben  (u.  o.  107.  lapon)  „et  ea  sepe- 
lierunt  ultra  pontem   ad  A^acAofnanam  a.nte  civita,tis  porta,m,'^ 
De  m6g  sokk  slz  eredeti  elnevez^s  Atv6tele  ut4n  is  ingadozo 
a    mecsei-nok     megfelel6    latinos    elnevez6s    orthographiaja. 
A  XVI.  sz^zadban    Martinus    Baumgarten   a    Brei- 
tenbach,  ki   1507-ben  utazott  a  napkeleti  orszdgokban  Igy 
ir  „Abhinc  quindecim  fere  passibus  est  Miischkea  Saracenorum 
sat.    (Peregrinatio  in    Aegyptum  sat.  ed    Christ.    Donaverius 
Norinb.  1594  p.  59)  „In  ea  templa   eorum   {Muschkeas   dicunt) 
ad    viginti    quatuor    millia    esse"  sat.    (u.    o.    43.    lap)   es  az 
1583-ban  utazo  Radziwill  Miklos  lengyel  herczeg    mun- 
k&j4ban  (legfaldbb  annak  latin   fordit4siban)  :  Fana,  seu  ele- 
gantiores  Moscheae   quae    turres    habent   adjunctas    sat.  .   .   . 
sunt  Moscheae  mille  et  ducenta  (Jerosolymitana  Peregrinatio 
ed.  Thomas  Frater,  Gy6r   1753  p.  22).    Szokottabb   azonban 
a  Moschea  alak^  melyet,  hogy  a  sok  koziil  m6g  csak   egyet 
idezzek ,    a    haimendorfi    F  u  r  e  r    is    haszndl    (Itinerarium 
Aegypti  sat.  Norinb.   1620  p.  70:  Alias  enim  quia  hodie  Mo^ 
schea  est  Turcarum  nemini  Christiano  introire    fas  est).   Ezt 
a   mosched-t  a    n^met   utaz6k    az    olaszbol   vett^k   at,   hoi  a 
(nyilv4n    a    spanyolbol    itvett)    r^gibb    meschiia    hely^be    a 
moschea  alak  lepett,  melybfil  aztdn  a  franczia  mosqiice-X^  az  angol 
mosqite-oX.  csin^lt.  A  n^met  nyelvben  is  ez  idegen  sz6  helyes 
hangz&sa  nem  mosv   hanem   nioszki\    s    igy  azok^  kik  n&lunk 
a  n6met   alakot    hozz&k   ismet  forgalomba,  helyesebben  cse- 
lekesznek^  ha  a  mult  sz4zadban    iro    Decsy    S4muel   p^l- 
dij&ra  moskc-X.  irnak.  „Minden  igaz  mahometanus  —  Igy  olvas- 
suk  az  Osmanographiaban  (B6cs   1788.  I.  kot.  288.  1.) 
koteles    24    orAk  alatt  6t  vesben  imddkozni.    A    kozons^ges 
im&ds&g  h&zakat  Moskek-nsik.  nevezik."  „Minden  Moske  eleibe 
vagyon  egy  cylinder  forma  torony  6pitve"  sat.    Erdekes  az 
is,  hogy  Mikes  Kelemen,    ki  ^ItalAn  a  mecset  szot   hasz- 
n41ja;  rajta,  ligy    latszik,    nem    annyira  a  templomot  mint  a 
torok    templom   tornyat,  a  miniretet,    erti.   „Hogy  pediglen 
—    igy   ir   a   Torokorszagi    Levelek    189-ikeben    —    minden 
megtudhassa  az  idej6t  ezeknek  az  im&dsdgoknak^  nem  harang- 
szoval  adnak  jelt,  mert   n&lok   harang   nincsen,  hanem   arra 
rendeltetett    emberek   vannak,    kik  felmennck  a  mecsefie,  az 
ujjokkal  bedugvin  f iilokot,  eg6sz  teli  torokkal  eneklik  sat.  .  .  . 
Ezt    mindenek    meghallvin    megmosdanak,  6s    a    templomba 
mennek"  (Abafi  kiad&sa  397.  lap).  Itt  tehdt  a  templom  6s  a 
mecset  kozott  kiilombseg  van  t6ve. 

De  hadd  t6r6djenek  a  mecset  szo  alaki  es  jelentestani 
tortinetevel  a  nyelvtort^neti  sz6t4r  el6k6szlt6i.  E  sorokkal 
nem  volt  egy6b  cz61om,  mint  hogy  a  r6gi  bevett  mecset  mel- 
lett  kardoskodjam  a  mindenk^pen  helytelen  mose  ellen^ben. 

GOLDZIHER    IgnAcZ. 


halAsz  ignAc/.  25 

RABAKdZI  nyelvsajAtsAgok. 

A)  Hangtan. 

A  Ribakoz  Sopron-megyenek  d61i  sik  resz6t  kepezi,  lako- 
sai  magyarok  s  foldmivelessel  foglalkoznak  ;  valldsra  nezve 
nagyobbr6szt  katholikusok  (p4pist4k).  a  kisebb  r6sz  evange- 
likus  (lutrinos).  Ezt  azert  jegyzem  meg,  mert  a  mint  k6s6bb 
latni  fogjuk,  van  nemi,  hkr  csek^ly  nyelvi  elt^r^s  is  koztiik. 
Tajnyelvunkr61  sz61va,  el6sz6r  n6mi  hangtani,  azutcin  egyes 
grammatikai  jelens^geket  akarok  folemHteni. 

Egyik  f6  sajatsiga  e  tAjszoldsnak  a  kettds  hangzokban 
nyilatkozik.  E16sz6r  is  az  c  hangzot  negyf61ekep  ejtik,  van 
/',  t',  u\  (je)  6s  c ;  a  ket  utolso  a  hosszu  <-b61  szirmazott 
(vagy  talAn  megforditva).  A  megertes.  megt/n's,  megcrzes  szava- 
kat  pelddul  Igy  mondj&k  :  megiertis  stb.  a  k6z6ps6  e  minde- 
nikben  /i>nek  hangzik.  az  utolso  pedig  hosszu  /'.  E  kiilomb- 
s6get  szorosan  megtartjdk  minden  szon&l  s  a  ki  minden  iro- 
dalmi  c  helyett  • //-t  ejt,  /-t  pedig  seholsem,  arrol  azt  mond- 
j4k :  p&pist^san  besz61.  Ezen  megkiilonboztet^s  a  hasonlo 
hangz&su  szavakn&l  az  6rtelmet  jobban  elvAlasztja.  mint  az 
irodalmi  haszn&lat.  p.  o.  mesz  es  mez  nalunk:  micsz  es  miz. 
Megforditva  zavart^  k6t6rtelm<is6get  nem  id^z  el6.  p.  o.  kis^ 
kt'Sy  mert  a  f6nev  nem  kiSy  hanem  kics.  Szabilyt  nem  allit- 
hatok  fol,  mikor  ie,  mikor  /',  az  Cj  de  azt  megjegyezhetem. 
bogy  a  k6vetkez6  k6pz6k  ^s  ragokn^l:  -rs,  -s^g,  -ck,  -any, 
't:sz,  'Vcn,  -cnky  -ekony,  -kenfy  -kef  mindig  /-nek  hangzik  ;  a 
kovetkez6kn61  ellenben  :  -//,  -e/y,  -e,  -nc,  -/t^-nek.  P.  o.  venSy 
nientsigj  jdtiky  keleviny,  keriisz,  mepivtn,/ilink,  hajlikonyy  ekkint^ 
akkinty  sok/elekip.  Ellenben :  kotiel,  veszicl^  hdzu:,  kirdlynie, 
Az  'Cly  k6pz6  azonban  ritkabb  s  e  szot  vesziel(y)  tovAbb 
k^pezve  vagy  ragozva  igy  haszn41jik :  veszilek,  veszil(y)esy 
veszil{y}nek  stb.  M4r  szabdlytalanabb  a  lednyheW  ^'-nek  a 
kiejtese.  E  szot  nalunk  koz6ns6gesen  lidn  vagy  Ijan-nd^x.  ejtik. 

Az  e  hangzo  is  k6tfele  rovid  vagy  hosszu.  Ez  utobbi 
rendesen  az  el6bbib61  keletkezik,  ha  utana  valamely  massal- 
hangzo  elvesz,  s  ilyenkor  diphtongusnak  hangzik :  ie  pi. 
e  1  m  e  g  y :  iemegy ;  6  k  e  1  m  e  :  ukieme. 

Dy  gyakori  kett6s  hangz6  az  ^'-bol  szdrmazott  u6,  Csak 
ket  szot  tudok,  melyekben  az  6  nem  udvk,  hanem  it-vk  lesz, 
s  ezek :  ofa  6s  Id  nalunk :  iiia,  lu^  kiilonben  pi.  h  6 :  hiio,  1 6  : 
tuo  stb. 

JAratos  m6g  az  no  akkor  is,  ha  az  o  vagy  a  hangzok 
utin  egy  mAssalhangz6  kimarad.  PI.  olcs6:  udcsud;  diXmdi: 
udma  ;  alkalmatos;  udkuSmatos;  almiriom:  uomdriom 
(igy  is  mondjAk  u6m&r6m). 

Hasonlokep  AUunk  az  c'-vel,  csakhogy  itt  gyakoribb 
azon  eset,  mid6n  ii-vk  lesz.  PI.  f  a  1 6  :  fatu ;  k  6 :  kiX\  16:  i/i 
de  itt  is   tulnyomo    a  kett6shangz6   akar  eredeti  az  o,  akir 
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szarmazott :  PI.  Or:  ilor ;  k  e  n  6  c  s :  kenyiiocse  ;  lovoldoz: 
fdviiSdoz  ;  1 6  1 1 :  f/'ioff. 

Osszevonis  41tal  is  keletkezik  o,  s  ez  szinte  uo-ne]^ 
hangzik.  P.  o.  iiveg:  fio^ ;  siiveg:  si'tog'.  A  kett6s  hang- 
zokra  n^zve  41tal4ban  azt  mondhatjuk,  hogy  epen  ellenkez6- 
leg  mondjAk  ki,  mint  a  Tisza  mell^ken.  Itt  ugyanis,  legalAbb 
a  Nyirs6gben,  olyan  forniAn  besz^lnek :  J^ou  vout  a  foiidj 
meigse  Urmett.  Ndlunk  pedig  :  Jttd  vii6f  a  fiidd  stb ;  dmbdr 
tin  ott  nem  erezhet6  ki  annyira  a  kett6s  hangzo. 

Ragokban  egeszen  m4s  4talakul4st  talilunk  az  6  ^s 
J-re  n^zve.  A  -bol  -bol,  -tol  -fdi,  -rdl  -rol  ragokban  az  6  atv41- 
tozik  rovid  //-va,  az  a  pedig  rovid  /i'-v6.  P.  o.  haragbuly  ker- 
hiil,  Hasonlok^p  a  birtokos  -c  ragok  el6tt  rovid  /'-ve  lesz. 
P.  o.  kezivel ;  de  nem  azert.  mintha  az  egyes  harmadik  sze- 
vcikXy  kezcM^y  hangzanek  :  kezi,  mint  n^hol,  nAlunk  ez  csak  keze. 

A  k6pz6ket  s  ragokat  k6t6  «,  6'-ra  nezve  hatirozott 
szab4lyt  lehet  fel^lHtani,  mikor  kell  a-U  mikor  a-X.  haszn&lni. 
Igy  irjuk :  kdros,  hdzaSj  tehdt  as  t6jii  nevekhez  egyszer  a-val 
misszor  <9-val  kotjuk  a  kepz6t.  T^jnyelviinkben  hatirozott 
szabAlyul  lehet  fol^lHtani,  hogy  d  utdn  nemcsak  ragok  s  k6p- 
z6kben,  hanem  t6sz6kban  is  ^-nak  kell  Allani.  Tehdt :  hdzos, 
hdz(fk,  szdzon,  kdkoy  (de  kdkdt  megmarad),  pdvo^  kapdvol^ 
kapdvo,  stb. 

A  mAssalhangzok  is  gyakran  itvdltoznak^  ha  egymas- 
ut4n  csoportosan  fordulnak  el6  ak&r  ket  szo  kozott.  tehat 
egyiknek  a  vegen  s  a  mAsik  elej6n,  akdr  egy  szoban.  Az 
AtvAltozAs  rendesen  fokrol-fokra  tort^nik  s  rendesen  az  utolso 
az  erdsebb.  Ha  az  el6tte  valo  nem  is  hasonlo  fajii,  tehit  ha 
lagy  hangra  kemeny  kovetkezik,  vagy  megfordftva,  akkor 
el6sz6r  hasonlova  lesz  az  els5  az  utobbihoz,  s6t  azonosul  is 
vele,  de  azonosulasuk  csak  gutturalis,  dentalis,  labialis,  spi- 
ransok  kozott  johet  letre  ;  kem^nyek  s  lAgyak  kozt  ritkibb. 
PI.  h  e  g  y  k  e  :  hi  tyke ;  k  a  p  z  s  i :  kabzsi;  egy  sziv  egy 
1  6  1  e  k  ;    ety   sziv   (csz-sziv)   el-lclck ;  pitypang:  pip  pan  Ju, 

Ahol  sok  mdssalhangzo  jon  ossze.  ki  is  marad  koziilok 
a  nehezebben  ejthet6.  PI.  Tolgyfa:  iiilfa;  kertbe:  kcrbe, 
Haszniljdk  a  kovetkezd  alakokat  is:  Egy  koru,  egyenl6: 
ek'kdros  (nagysagra  is.);  ket  honapos:  kct  hdnapis;  alpdris 
tal4n  e.  h.  alpdros.  HalAsz  JAnos. 

A  ZRINYlASZ  MONDATTANA. 

V. 
3)  Mondalfiizes. 

iV  ragok  teszik  a  szokat  mondatreszekke,  a  k6t6sz6k 
hatirozzdk  meg  a  mondatok  jelent6s6g6t  es  helyet  a  beszed- 
ben.    S   Igy,  ha    a    mondatfQz6s   sajitszeriiseg^r61    akarunk 
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>z61ni.    voltakepen  nem  kell  egyebet  tennunk,  mint  a  koto- 
>z6k  alkalmazasat  kutatnunk. 

Miel6tt  a  melle-  es  alarendelt  mondatokat  sorba  vennok. 
altalaban  a  k6vetkez6ket  kell  megjegyeznunk.  A  kolt6i  nyelv 
ritkabban  haszniilja  a  k6t6sz6katy  mint  a  prozai.  A  koltd 
gyors  egy  masut&nban  sorolja  el6  gondolatait^  ugy  a  mint 
felmerulnek  lelk^ben,  sietve  rajzolja  kepeit.  a  mint  kepzele- 
teben  alvonulnak.  A  gondolatok  kozti  \nszonyt  sokszor  maga 
>e  latja  tisztan,  nem  is  jeloli  meg  kot5sz6kkal  az  el6adas- 
ban ;  a  reszek  kozti  \nszony  kitalalas4t  az  olvasora  bizza.  S 
igy  a  kolt6i  nyelv  laz&bb  is.  mint  a  prozai,  de  tartalmasabb, 
gyorsabb.  Kivetelt  k^pez  az  elbesz616  stilus,  mely  nyugod- 
tabb  termeszetu  s  a  sz61esebb  el6adashoz  kepest  a  proz^hoz 
kozeled6  bonyodalmasabb  mondatszerkezetet  is  hasznal.  S 
lit  a  k6t6sz6k  is  b6vebben  jelentkeznek.  Es  ez  jol  van  az 
epikai  eloadasban.  A  Zr.  azonban  kivetelt  tesz  e  tekintet- 
ben,  mit  sokan  hibaul  ronak  fel  neki.  szeptani  szempontbol 
tekintve  a  dolgot.  A  Zrinyiaszban  csaknem  minden  strofa 
egy-eg>*  onallo  gondolategesz ;  nem  oly  egymasba  folyo,  oly 
kapcsolatos.  oly  szervesen  6sszefugg6,  mint  azt  az  epikai 
el6adas  termeszete  megkivanna. 

/.  Miili'rendtli  mondatuk. 

I.  Kapcsolt  mondatok. 

A  mellerendelt  mondatok  kotdszoit  Simonyi  Zs.  nyelv- 
tanaban  is.  es  «A  magyar  kotoszokrol*^  irt  ondllo  muveben  is 
rebzletesen  es  alaposan  allitotta  ossze.  Az  6  elveit  alapul 
veve  fogom  megfvizsgalni  a  Zr.  kotoszoinak  rendes  s  a  mai- 
tol  elter6  haszndlatat. 

A  kapcsolasra  a  Zrin^-ia^zban  azon  kivQl,  hogy  gyak- 
ran  semmi  k6t6sz6t  sem  hasznal,  ezen  k6t6sz6kat  talaljuk: 
e^,  s,  s6t.  szinten.  mind-mind,  i^,  sem.  se,  is  nem.  Lassuk 
ezeket  egyenkint. 

1.  A  kapcsolt  mondatok  e^  mondatreszek  gyakran  koto- 
szok  nelkul  soroltatnak  ossze,  mint :  Xem  szegyenlik  i^tene- 
ket  elarulni.  Ellenemre  minden  gonoszban  merulni.  I.  iH.  | 
Az  ii  panaszira  nem  hajtom  fiilemet.  U  nyavalyajokra  nem 
teszem  szememet.  I.  22.  \  Minnyajan  ballgatnak,  varjak  ban 
tet^ztiset.  W,  38.  I  Baratsag,  artalom  oszve  nem  ferhetnek. 
VI.  41. 

2.  Az  I's  (sj  egyenrangii  fo  es  mellekmondatokat  s  egyen- 
rangu  mondatreszeket  kapcsol  ossze.  De  neha  ellentetes  es 
kovetkezteto  kot6sz6k  helyett  is  hasznaljuk  a  kapcsol<»kat 
megfelelO  mondatokban.  S  ez  eset  gyakran  el6keriil  a  Zri- 
nyiaszban is.  liven  ellentet  van  a  kovetkezo  mondatokban : 
Meltosag,  mely  eroi*  urasag  oszlopa,  S  ihon  most  rosz  gaz- 
nep  laba  ala  nyomja.  XII.  07.  [  En  kuldok.  es  nem  6k,  osztan 
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ilyen  modon  Megcselekszem.  XII.  68.  |  Tied  6s  nem  mase. 
lesz  ennek  jutalma.  XII.  74.  |  KiAltnak  inhozzkm,  s  nem 
hallom  meg  tiket.  I.  22.  \  Ottan  egy  bitydmat  szerecsen 
megolte,  Es  6n  szemeimet  eddig  elkeriilte.  XIII.  20.  |  kovet- 
keztet^s  van  ezekben :  6  futhatott  volna  dltal  az  tengeren,  S 
nem  esmerszett  volna  hogy  van  viz  az  korm^n.  XIII.  28.  \ 
FerhAt  megy  sietve  s  Delimdnt  taldlja.  XII    70. 

3.  A  sot  k6t6sz6,  noha  Zrinyi  idej^ben  mkr  mai  alak- 
jAban  kozdivatii  volt,  a  ZrinyiAszban  ritkdn  talAlhato :  S6t 
vit^z  sztivel  is  meg^ldottam  Hket,  I.  16.  |  De  nem  veszi 
DelimAn  tan^csAt,  S6t  hasznos  orvossAgtuI  betegszik.  VIII.  94. 
De  nem  jo  Zrininek  (l&gyul  szive),  S6t  n6  bdtorsiga.  X.  6. 
Nem  igen  oriilnek,  S6t  siirii  sirAssal  6gben  iivoltenek  VIII.  9. 

4.  A  szinthi  el6fordul  a  ZrinyiAszban  mint  k6t6sz6  es 
hatarozo  s  nines  mindig  megkiilonboztetve  a  szinte-XoX  mely 
a  csaknem'Vaei  egyjelent^sii.  Szint^n  ==  is :  SzigetvAr  has- 
tyij4t  Zrini  szint^n  n^zte.  VU.  14,  |  Nem  akarsz  elveszteni 
meg  szint^n  minket.  IX.  ^^,  \  TalAn  szinten  Delim4n  gydlol 
engemet.  XII.  26.  |  A  mi  nyavalydnknak  ez  volt  hea  szin- 
ten. VII.  38.  I  —  Szinten  =  hasonl6k6pen,  ligy :  Az  dol- 
m4nyt  is  szinten  olyan  kaftAnb61.  II.  37.  |  Szint6n  is  most 
ezek  k6tfel6  kapdosnak.  VI.  65.  (  Az  mely  szeret  t^gedet 
szinten  mint  magdt.  IX.  20.  |  —  Szint6n  =  szinte,  csaknem  : 
Mert  szinten  eszeveszett  Alekto  midtt.  I.  46.  |  Szinten  immAr 
16ra  ugrani  akara.  II.  14.  |  Mint  szinten  az  Dunan  az  jeges 
siirti  sor.  VII.  17.  |  TalAlA.  6s  megjdrA  szinten  koz^pbe. 
IX.  67. 

5.  PAr  helyen  akadtam  mind-mind  kotdszora  is  :  Nem 
volt  ez  6n  v6tkem,  Mind  lovam  akarta,  mind  magam  s  fegy- 
verem.  XIII.  61.  |  Mind  kegyetlen  tat4r,  mind  mer^sz  szere- 
csen. Xn.  53. 

6.  Nagyon  gyakran  haszniltatik  az  is  k6t6sz6,  a  mely 
tulajdonk^p  nem  is  egy6b,  mint  az  ey--nek  hangilag  6s  szo- 
rendileg  megvaltozott  alakja.  S  ezen  ^jr-hez  kozeljAro  ertelme 
gyakran  fel  is  lelhet6  a  ZrinyiAszban,  fdleg  mikor  egyediil 
ill,  mint :  Mihent  n6ked,  nekem  is  modunk  leszen  benne. 
VII.  103.  I  H&t  mikor  oda  megy.  litja  gyonge  tirsit,  Hallja 
is  fiil6vel  keserves  sirisAt.  XIII.   22. 

Kiilonben  az  is  egyes  fogalmakat  vagy  gondolatokat 
kapcsol  mindig  olyan  6rtelemmel,  hogy  a  kapcsolt  r6sz  meg 
az  el6zm6nyhez  tartozik,  s  el6fordul  mag&nosan  is,  pdrosa- 
val  is,  de  ritkdbban.  Egyedul  ill  pi.  az  is  ebben  :  Ah,  szii- 
vem  Delimin,  E16ttem  is  unalmas  volt  poginy  Rustin. 
xn.  27.  I  —  pirosaval  fordul  el6  ezekben :  Mert  immdr 
sz6p  nap  is  lovait  elhajti,  Oczeanum  tengerbe,  sotet  is  vala. 
VII.  99.  I  Hogy  te  is  visszatersz,  6n  is  erre  helyre.  VII.  103.  | 
Azonban  Ajgas  is  Halul  is  erkezett.  XI.  29.  |  Az  mely  Duna- 
parton  innen  is  tiil  is  ill.  X.  74.  |  —  &s  es  is  egyszerre  is 
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megvannak  ugyanazon  mondatban.  mint:  Es  meg  is  41d&m 
minden  41lapotjaban  I.  15.  |  Xappal  6s  6jjel  is  bdstyija  tore- 
tik.  IX.  5.  I  Okosan  nekunk  megbesz^l^d.  lAgyon  s  harag- 
gal  is  urad  kovetseg^t.  VI.  39.  |  —  Xeha  megenged6  mon- 
datban al  az  is,  pi. :  Nines  koztok  hadtudo,  ha  volna  is. 
L  65.  I  Szerencse  dvele  nem  jitszott,  mint  missal,  Ha  ijesz- 
leni  is  akarta  csap4ssal.  II.  48.  |  Gyakran  kiemel6  az  />, 
mint :  Vegre  is  kezemben  adja  eletedet  XI.  8^.  |  Vegt^re 
is'vesz61yre  aztot  ragadja.  IX.  7.  |  Hogysem  csak  egyik  is 
eljen  gyaleizattal  V.  90.  j  A  sz6rendr61  k6s6bb  le.sz  szo ; 
annyit  azonban  az  is  helyer61  eleve  is  megjegyezhetiink, 
hogy-  annak  elhelyezese  altal&ban  szabalyos:  ha  fogalmakat 
kot,  azok  utan.  ha  mondatokat.  akkor  az  ige,  vagy  a  f6hang- 
sulyos  szo  utan  foglal  helyet. 

7.  Az  cs  es  IS  ellentete  az  t's  nem  s  is  rum  vagps  sem. 
A  sem^  sf  szinten  gyakran  hasznaltatik  kapcsolasra  a  Zri- 
nyiaszban.  Amb4r  a  srm  es  j^'-nek  egeszen  ellenkez6  ertelme 
van,  mint  a  kapcsolo  t's  es  /j-nek^  megis  kapcsolo  k6t6sz6; 
mert  mint  helyesen  mondja  Simonyi,  .a  sem  es  se  kot6sz6k 
csak  olyankor  lepnek  foK  mikor  a  tagadas  van  kapcsolva. 
^oha  olyankor.  mikor  kapcsolat  van  tagadva*  •!.  .A  magyar 
kOtuszok"  03.  L»  A  Zrin>iaszban  a  sem.  se  szinten  a  ta^gdulk^ 
kapcsolasara  hasznaltatik :  kulonben  meg  a  kovetkezoket 
kell  megjegyeznunk  rdluk : 

a'l  A  senki,  semmi\  so  ha,  sehol  s  efFele  hatarozatlan  nev- 
masok  mellett  a  mai  szokas  ellenere  igen  ritkan  talalunk 
cm,  se-U  hanem  mindig  nem.  ne-U  mint:  Senki  tartoztatni 
n'=-ni  mere  utjat  L  67.  |  Hogy  valtozast  rajta  senki  ne  e*- 
rr.t^me.  VLLL  21.  j  Semmit  nem  mivelt  ez.  IX.  71.  Ezek  Az 
ti^zt\-iszeloknek  soha  nem  engednek.  L  65.  j  Ezek  s^^ha  oly 
helvre  nem  fordultanak.  I.  02.  I  Soba  az  vrvthakat  senki 
rr.eg  nem  verte.  .Sem  u  ve^zedelmeketsoha  nem  erte.  L  >5,  | 
Vhul  nem  talaltak.  I.  10.  |  Mfg  nag\-on  ritkan  fordulnak 
•^Ij  ilvenek :  Bont.  tor.  merre  srordul.  es  -^mnii  sem  tart^a. 
III.  7^.  I  Es  semmit  >em  ke>:k  ott  az  6  ha'.alan,  XV.   >i. 

b  A  -v'.Tj  jobbadaa  csak  magano^an  ha.-sznaltatik.  pi  : 
Mrrt  szep  Ir.d-^  \-izen  rjl  torok  nem  lakfk.  .Sem  j  c^'-zar- 
;^knak  5oba  nem  aiozik.  L  rx^.  '  Nfrg  ir.e^  nem  *zan::LaIt'-.k 
^^-:a:  nepet.  Sem  e-ropai  ha/iakozo  seret^et.  L  :o2.  f  F,'h:t- 
trnu  •itez  Ijetnirham  el  nern  b-;:k,  Nem  Hriz  Za;^atar  ett!ll 
r.-m  rerteriik-  VIII.  »?.  —  a  parrr?^  i^'K-z-rn  ^z-^rf'yl vtt  r:tkan 
'n  e!e:  Xeni  is  k»rll  o!v  :r:e-?-zi  r.-^klr.k  f^rsr/verke/r.  Ir.k.  Serr. 
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CSAPODI    rSTV.iN. 


VIII.  57.  I  De  az  pog^ny  eb  is  nem  k6rkedik  veliink.  XIII.  91.  | 
M6g  az  vdrban  is  nem  igen  bizvAst  vagyunk.  III.  15.  |  Meg- 
a  host^dban  is  mieink  nem  laknak.  III.  12.  |  De  ti  futastok- 
ban  is  nem  lAttok  hasznot.  III.  89.  ||  Hogy  helyt  is  magam- 
nak  itten  ne  tal41nek.  III.  21.  |  Mi  is  ne  maradjunk  akkor 
ebben  sdnczba.  VIII.  78. 

d)  Igen  gyakran  cill  sem  helyett  is  k6t6sz6  valamel}- 
m4s  tagad6  sz6  mellett  s  akkor  az  />-nek  kiemel6  6rtelme 
van,  mint:  Nem  volt  egyiknek  is  kopj^ja  az  harczon.  IV.  22.  | 
Mert  nem  liivi  he^ban  egy  is  puskdjdt.  VII.  58.  |  Nem  ^Uhat 
so  ha  is  egyf^le  formira.  VIII.  92.  |  Azt  tudod-e,  Zrinit  nem 
14ttam  soha  is.  XII.  92.  |  Ha  torok  nem  marad  csak  egy  is 
61etben.  U.  o.  93.  |  Mi  segits^giinkrdl  ne  gondolj  semmit  is. 
XIII.  94.  I  (!)  penig  ezekre  enn6kem   nem    felel   semmit    is. 

IX.  91.  I  Bor  midtt  nem  lathat  Ak4rmely  okos  is.  IX.  51.  | 
Ezerek  kozott  is  soha  nem  vallott  kdrt.  XIII.  3.  |  Melyr61 
6  maga  is  semmit  is  nem  tudott.  XII.    107. 

Eredeti  szerkezet  a  k6vetkez6,  melyet  Kiss  J.  „tagadva 
illitis"-nak  nevez  :  Ne  f61j,  hogy  segitse  senki  magyarokat. 
I.  42.  (Nyelvtud.  kozl.  XV.  2.  231.  1.) 

Az  osszevont  mondatok  szint6n  a  mondatok  egy 
nem^t  teszik.  Ezekr61  csak  annyit  jegyzek  meg,  hogy  a  Zr. 
nyelve  az  alany.  6s  illitminy  egyeztet6s6t  illet61eg  a  mai 
szokist  koveti.  Ha  tobb  3-ik  sz.  alany  van  a  mondatban,  az 
illltmAny  vagy  egyes,  vagy  tobbes  szdmban  All,  mint :  Hajdu 
MAtyAs,  Nagy  MAte  el6tte  fekszik.  X.  29.  |  Osszekeveredtek 
mAr  ebben  az  helyben  Torok  6s  kereszt6ny  nagy  kegyetlen- 
s6gben.  U.  o.  30.  Vass  Bertat-ax. 


NYELVTdRTENETI   ADATOK. 

Papai  Pariz  Ferencz  magyar  orvosi  nyelve. 


Betegs6gek  elnevezese : 

Az  el-szAradt  tagokrol ; 
n6ha  az  eg6sz  test  s  z  Ar  a  d 
e  1,  n6ha  pedig  n6melly  ta- 
gok  375.  1. 

valami  tag  ki-tekered6se 
vagy  ki-menyiilese; 
term6szetes  helyekb61  ki- 
mozdulnak  az  erek-is  es 
meg-tekerednek  375. 
lap. 

sugorodAs:  a  tagok  m  e  g- 
sugorodnak  essugo- 
rodva    maradnak    376.   1. 


magos  helyrdl  val6  eses,  r  o  k- 
kanAs;  romlAs;  Aju- 
lAs  378.  1. 

tur,  fek61y:  minden  tiir  es 
fek61y  esik  valami  lAgy  res  - 
ben,  mellyet  a  sos  rAg6  rosz 
nedvesseg  ki-6szen  6ski-tur, 
a  honnan  a  tiir  nevezetit-is 
votte  a  magyaroknAl  (nepies 
etymologia) ;  nemelly  mely 
tiir,  n6melly  csak  s  z  i  n  tur 

379-  1- 
tiiros  fekelyek  380.  1. 

n6melly  ragados  merges  nyava- 

lyAban,  riihben.  f  r  a  n  c  z  u- 
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ban    valo    emberek  izzad- 

sagarol-is  meg-esik.  380.  1. 
a  m^reg"  ital  6s  merges 

ma  r  a  sok  384.  1. 
kig-yo    mards,     kigy6- 

xn  a  r  t  a  ember  387.  1.  varas 

b^ka  fuvAsAval  6s  viz- 

elletivel  Art ;  m6h  6s  darAs- 

mar&sok ;  veszett  vagy  dii- 

bos  eb  mardsa  388.  1. 

Az  apro   gyermekek  kiilsft 
es  bels6  nyavalyii: 

forr6zAs:    gyakorta    meg- 

forrozik  390.  1. 
feje  ki-oml&sa,  a  feje-is 

ki-v6sz,  varasodik 

391.  1- 
ol  t  -  var  391.  1. 

i  g  6  z  e  t :  a  gyermekek  forro- 

zkseiy  mellyet  k6zn6ven  ig6- 

zetnek  hinak  291.  1. 
i  jj  edezes  394.  1. 
alatlansAg:    AlmatlansAg 

394-  1. 

nyavalya-tor6s,  ny.  ki- 
lo r  6  s,  ny.  r  o  n  t  A  s  395.  1. 

inereved6s:  n6ha  a  tagok 
megmerevednek  a  gyerme- 
kekben  396.  1. 

fuleki-jirAsa:  f lile  ki-jAr 

397-  1- 
ajaka-cserepezes :    ajaka    cse- 

repezik    6s  hasadoz  397.  1. 
sz4j-fAj4s,  rothadAs  397.  1. 
fog-hasadAs:    mid6n    fo- 

gok  akar  hasadni  nagy  kint 

lAtnak  miatta  398.  1. 
b  e  k  4  j  a :    a   gy ermeknek    a 

nyelve   alatt   b6k4ja    indul 

399-  1- 

(Megemlftend6k  a  kovetkez6  fontosabb  sajt6hibAk : 
XL  k.  574.  1.  I.  hasib  11.  sor :  iracskak  helyett  inacs- 
k&k;  XI.  575.  I.  18. :  sebteti  h.  sebheti ;  XI.  575.  i.  23. ; 
megszorul  a  161ek  h.  megsz.  a  b61ek;  XI.  576.  2.  2.  :  fen6t 
hoz  a  161ekre  h.  fen6t  hoz  a  b61ekre;  XII.  45.  i.  11.: 
szive  foyik  h.  szive  fogik;  XII.  126.  i.  6.:  cdmforos  h. 
caforos;  XII.  225.  2.    16:  sokszor  h.  sokszor). 

CSAPODI    Is r VAN. 


has-fAj&s  402.  1. 

potrohossAg  402.  1. 

ha  s-sz  o  ru  1  As  :  ahasa  meg- 
szorul 403.  1. 

has-men6s  304.  1. 

v6g-hurka  le-jov6s  ;  a  r  e  m  e- 
s6je  ki-j6  304.  1. 

eroltet6s  405.  1. 

geleszta  405.  1. 

szakadAs:  ha  es6s,  ugrAs 
vagy  egy6b  eroltetes  miatt 
a  gyermek  meg-szakad 
6s  b61i  az  AgyekAba  le-jAr 
407. 1. 

koldok  meg-kel6s  407.  1. 

ki-pArlAs:  ina,  Agy6ka,  al- 
fele  kipArlik  408.  1. 

fokad6kok  409.  1. 

e  b  -  a  g  j  a  :  vagy  on  ollyan 
nyavalyijok-is  a  gyerme- 
keknek ,  mellyben  eleget 
szopnak,  6sznek,  de  m6g-is 
semmi  lAttattya  rajtok 
nincsen,  hanem  el-szArad- 
nak,  er6tlenednek,  fogynak 
naponk6nt,  ezt  a  magyarok 
eb-agjAnak  hljAk ;  e  nya- 
valya  pedig  esik  a  b6r  alatt 
term6  sz6rf6regt61  ;  e  fer- 
gek  pedig  kivAltk6ppen  a 
vAUai  kozott^  a  hAtAban 
6s  karjaiban  teremnek-meg 
409.  1.  (A  PP.  sz6tArAban 
a.  m.  ^comedones".  A  mai 
orvosi  tudomAny  olyanf61e 
„sz6rf6rget"  nem  ismer,  a 
^comedo"  Artatlan  patta- 
nAs,  melynek  hegye  olyan 
forma,  mint  valami  kukacz- 
nak  a  feje ;  bugAtos  neve 
kiilomben  ^zsirtiiszeg*.) 
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HELYREIGAZfTASOK.  MAGTARAZATOK. 

Ezten.  Eit61  a  manap  ismeretlen  sz6r61  terjedelmeseb- 
ben  el6sz6r  MdtyAs  F16ri4n  ertekezett  a  Nyelvtudomdnyi 
Kozlem^nyek  III.  k6tet6ben  (336.  1.)  s  kimutatta,  hogy  jelen- 
t6se  annyi  mint  rhicipsesaz  ido  szoval  6sszet6ve  (ezten 
-f-  id6)  a  n  n  u  s-t  jelent,  a  melylyel  ugyanegy  a  mai  eszfendo 
szo  ;  tovdbbd,  \\o^y  ezten  ah6t  valamelyik  napjdra  mutatva  nyol- 
czad  napot,  vagyis  egy  h6ti  id6t  jelent :  MA.  szerint  ^eszten 
ez  nap :  octavo  ab  hinc  die."  Az  eszkn-n^'k.  ^nyolczadik'^ 
jelent6s6t  igazoljdk  a  r6giekn61  talAlhat6  adatok,  a  melyek- 
b61  n^hdnyat  id^ziink:  „Teleek  be  az  wtann  ezten  nap:  im- 
pleti  sunt  septem  dies  Jord:  Cod.  19.  Az  zent  test6t  nagy 
nehezen  vyheteek  az  zent  egyhazhoz  hoi  ott  zent  Bonifacius 
martyrnak  teste  vala.  Ott  egheez  ezten  napyg  temetetlen 
hagyaak  Erdy:  Cod.  412.  Az  elmult  eszten  vasdrnap  meg- 
hallottuc  MA :  Scult.  9.  harmad  ezten  napig  harmincz  keet 
kalongia  bwzat  adgion  Szek:  Okm.  II:  302.  Mi  ezten  szom- 
bat  fel6  Filek  fel6  kozelitunk  Mon:  Okm.  XXIV:.  134.- 
Szily  K&lman  a  ki  pontosan  ismerte  az  ezten  szonak 
eme  jelent6s6t,  az  eddigi  adatok  sz&m4t  egy  fontossal  szapo- 
rltotta.  K6zl6se  Igy  hangzik:  „Nem  r^giben  a  r6gi  magyar 
kanczell&ria  Hivatalos  Miisz6t4r4ban  (B6cs  1845)  keres- 
g61ve  valamit,  a  quindena  (tizenotodnap)  szd  alatt  ezt  a  ma- 
gyar kit^telt  taliltam :  eztenkedd.  Kerestem  azut&n  e 
sz6t  Calepinus,  Molnir  Albert,  Bar6thi  Szabo  DAvid^  Sdndor 
IstvAn,  Czuczor-Fogarasi  6s  Ballagi  szotiraiban,  de  sehol 
sem  talAltam.  Van-e  a  Tort^neti  Sz6tAr  szerkeszt6inek  udo- 
mdsuk  e  szorol?"  —  A  rendelkez6sunkre  Alio  adatok  kozt 
egy  sines  olyan,  mely  az  ezten-xi^  quinde  na  jelent6s6t 
igazolni.  MAr  az  „^2/5^«-id5"  s  ^^2^;/-nap"  kit6telekb6l  is 
kovetkeztetni  lehetett,  hogy  az  ezten  egy  bizonyos,  majd 
kisebb  majd  nagyobb  id6-k6rt  (egy  6v,  egy  h6t)  jelentett; 
e  kovetkeztet6st  a  jelen  adat  csak  val6szinttbb6  teszi,  a  mely 
szerint  k^rd^sbeli  szavunk  a  szokott  egyheti  id6n  kiviil  k  6  t 
h  e  t  e  t  is  jelentett.  Egy6bir&nt,  hogy  a  h6t  napjai  koziil 
mi6rt  van  kiilonosen  a  kedd  kivAlasztva  az  id6k6r  kezd6-  s 
v6gpontjAnak  megjel616s6re,  az  m6g  megfejtend6  k6rd6s 
marad.  Vagy  tal&n  a  kedd-^^^Ti  itt  egy  kiilonos  jelent^sCi  szo- 
val van  dolgunk?  Ajinljuk  nyelv6szeink  s  tort^netbuviraink 
figyelm6be. 

-m&nyoz,  -m6nyez.  Tobbszor  voltunk  oly  helyzetben. 
hogy  kiilonosen  a  hirlapirodalom  nyelv^nek  rostilgatdsa- 
ban  a  v6ts6gek  egymdsutdnja  kozt  a  iuniilmdnyoz,  kcdvezme- 
nyeZ'fUe  hasznilatot  is  folemlitettiik.  Megrovasunkra  szemiink 
el6  tartottdk  a  n6pies  hasznilatii  vetemenyczy  takarmdnyoz  szo- 
kat ;  s  ha,  ligy  monddnak,    a    Xyelv6r    ezek  ellen  nem  tesz 
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kifog^t.  nem  tehet  a  fannlmdnyoz^  kezdemenyez,  cn^edmenyez, 
Utetemenycz  sat.  ellen  sem.  Ig'az^  mi  az  erdssegul  folhozott 
takarmdnyoz.  veUmcnyez  helyess6get  nem  tagadjuk^  de  az6rt 
a  k^dvezmenyfZ'ieXe^i  igaz  p^ldakepenek  nem  fogadhatjuk  el. 
Van  a  kettd  k5zt  kulombs6g ;  s  ezt  akarjuk  ez  alkalommal 
megvilagositani.  Ha  a  takarmdny  es  veteminy  szarmazek  szo- 
kat  alapsza\^ukkal  takar  es  vet  igekkel  egybevetjuk.  jelentes 
tekinteteben  szembetuno  elt^rest  tapasztalunk  a  kett6  kozott  ; 
se  a  veUmeny-hen.^  de  kulonosen  a  fakarmdny-haxi  nem  erez- 
ziik  tobbe  a  vet  es  takar  alapjelentest:  vagyis  fakar  es 
fakarmdnyoz  jelentesre  nezve  egymastol  teljesen  idegen  fogal- 
mak.  De  nem  igy  all  a  dolog  a  hibaztatott  szokra  nezve  : 
^Tanulmdnyozni  a  kerdesf  semmivel  se  mond  mast,  se  tob- 
bet.  se  kevesebbec  mint:  ^taniilni  a  kerdesf.  S  igy  a  tob- 
biek  is :  .Ki  kezdem6nyezte  az  ellenszegiilest  ?-  ^  ki 
kezdte.  .A  penzt  a  biro  kezebe  f-^Um-'n\'czf€  /r.-  -^  tet  te 
1  e-  -A  kormany  €Hgcdt'iytzf€  a  szarnyvonal  epitesef  -  meg- 
en  g  e  d  t  e.  Az  alapigevel  szemben  szarmazekigekre  csak  ott 
van  sziiks^gunk  s  alkalmazasuk  csak  oly  esetekben  enged- 
bet6  meg.  a  melyekben  a  -mdny  kepz6s  nev  jelentese  kisebb- 
nagyobb  mertekben  elter  az  alapige  jelenteset6L  Ebb61  a 
>zempontb61  itelve  meg  tehat  oket.  helyesek :  tndifvdnyoz, 
uialrdnyoz.  nyugtaiTdny'»z,  mert  az  indit  in  be\'egung  setzen*. 
uial  (weisen'.  nyugtat  beruhigen  egA-szeru  igeknek  erdsebb 
foku  jelentesm6dosuIatai  s  toliik  egeszen  kuiombozo  fojfal- 
mak  kifejezuL  Elenben  ad'mdnyoz,  higyomhiv'^z,  k^'rr/n^/z. 
niintbogy  jelentesuk  az  a^.  h/i^y^  k<r  alapigekevel  u^fvan- 
egy,  mint  teljesen  szuksegtelenek  nem  helyeselhet^k- 

APBOLEKOL 
A  MyelTfr  ssniLeKtojeiiek.  Igen  tiszt^lt  ^zerkeszt6  ur  \ 

Xagy  orommel  olvas'tain-  a  miket  t-  szerk^r^zt<j»  ur  a  nyelv- 
hibakrol  s  teendoinkro;  a  Budapesti  ^z/^rmlf:  ymuitri  nlz^et*rben 
irt,  mert  szavai  taliiji  k:5»r-e  ir:*rel:okkeT»t:k  kozon":.egjnkn*rk 
azt  a  —  fajdalom  —  i^^-n  tfrt^n^e^  r<r*'Z*:^-  inelv  nvelvlnk 
dolgaban  nagyon  :s  opt:II::^ta  <-  a  mincinkaVD  tervrd'S  Las  vat 
last  latni  s«em  akarja.  ^VroTnoTnet  r*rTT?:!<r2^  m^zavarta  a  B. 
Sz.  kitiin6  szerkesztyrrDfrk  a  czikkh^z  c->aio't  a:r-.a  m*?5r}^^' 
zese :  3C  va^oban  orv^rrsdlnk,  co'jrv  a  Xv*r">v:;r  a  *'ZokOi*r'- 
s  altalaban  a  moridatok  na2r}'aro^r*>iir<i.t  ff^r:t*>s<iVt;nsik  tar:;,^. 
nemelv  bibaztathato  va;n*  vrdh^!*  j^  wvk  m*r'l  *.  ze*'eri*r]  "• 
Vadat  olvasJtasr  ki  e  «^za-.  i.kV.  - .  <: '  var  vadat.rf»2^'  a  ^Nv^'v^^r* 
eddigDeis  .p^«%z6kcte*'*-a'tal6.''>ar  a  Tr:'>r>dat.ok  c^.ag^'aro'-ss^s.t  • 
tartotta  fonio*3a.bbi3Lak  a  TL-yxt^^ax.  <L'^fyjJV.  ir  •■zvk  iri*rl>  i  ^*:^- 
neL  Hat  a  n>b±^  ^^jlC^  "Cj^z  ^  i-iba^  vzokOt'r^.ek  ii^rzz,  *^Zl*^ 
testverek-e '  Mikor  ami^C'kat  Livit*rk,    ti^r:    *"^:^^*rk•:t    r^^^^'.- 
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gett^k  ?  Az  a  kivalo  prozairo,  ki  a  Budapesti  Szemlet  szer- 
keszti,  igen  j61  tudja,  hogy  a  nyelv  k^nyes  j6sz4g,  s  a  baj, 
ha  egyszer  bef6szkelte  magdt  benne,  habir  csak  hibis  sz6k 
formijAban  is,  hamar  tovAbb  terjed,  s  minden  tagjit  meg- 
•tAmadja.  A  hibis  szok  alkotAsa  s  terjedese  6p  oly  biztos 
jele  a  nyelv  romlAsdnak,  mint  a  helytelen  sz6k6t6sek.  Egyiitt, 
karoltve,  jelennek  meg  s  egyikiiket  sem  szabad  kim^lniink. 
A  ki  minduntalan  ^ig6nyel  valamit",  holott  b4tran  „k6- 
vetelhetne  valamit",  vagy  „sz4mot  tarthatna  vala- 
mire",  az  csak  ligy  elAllja  a  helyes  magyarsdg  ut]kt,  mint 
az,  a  ki  a  tulerett  gyiimolcsot  se  szedi  le  a  far61,  a  nyelv 
folott  soha  sem  gondolkodik^  s  mindig  olyanok  utdn  kutat^ 
mik  szeme  el6tt  hevernek  .  .  .  De  tulajdonk^p  nem  err61 
akartam  szolni  ;  szerkeszt6  i^mak  a  dolga,  hogy  v6dekez- 
z6k,  ha  sziiks^gesnek  14tja.  Mid6n  szerkesztd  urnak  sorait 
s  a  B.  Sz.  szerkeszt6j6nek  megjegyzeseit  olvastam.  oly  ma- 
gyartalansAgokra  gpndoltam,  melyeket  egyikiik  sem  emlit, 
s  melyeknek  igen  kifejlett  p61d4ja  6p  a  B.  Sz.  januiri  szk- 
m&ban  sziirta  szememet.  Ertem  az  olyakat,  melyekben  szo 
s  sz6kot6s  nem  epen  hibAs,  legalAbb  nem  szuks6gk6pen  az. 
de  a  mondatk6t6s  eg6szen  az  6rthetetlens6gig  magyar- 
talan  s  tudja  isten,  miftle  fAn  termett.  Ilyeneket  talAltam 
Ballagi  AladArnak  kiilomben  vonzo  s  elevenen  irt  czikke- 
ben  I.  Frigyes  Vilmos,  porosz  kirAlyr61 ;  engedje  meg,  hogy 
nehAnyat  bel61uk  bemutassak  olvas6inak.  A  czikk  v6g6n  az 
ir6  „osszegezni"  akarja  a  kirAly  jellemenek  ellent^tes  vonA- 
sait,  s  ezt  az  „osszegez6st"  azzal  az  AltalAnos  reflexi6val 
kezdi,  hogy  „emberi  er^nyek,  valamint  a  biinok,  kapcsola- 
tosak.  Az  egynemilek  vonzzAk  egymAst :  er6ny  er6nyhez 
tapad,  biin  a  biinre  torlddik."  Ezt  a  szabAlyt  igy  alkalmazza 
Frigyes  Vilmosra :  „Ha  Frigyes  Vilmost  takar6kos- 
naktartjuk,  e  sz6p  tulajdon  t  6sz  omsz6d  sA  g  A- 
ban  ott  talAljuk  egyszerCts6g6t,  testi  tiszta- 
s  A*g  At  s  a  lelkit:  becsuletess6g6t  .  .  ."  Mif^le 
magyarossAg  ez  :  ha  takar6kosnak  tartjuk,  ott  talAljuk  egy- 
szer<is6g6t  ?  HAt  ha  nem  tartjuk  annak,  mit  talAlunk  akkor  ? 
A  szerz6  val6szinMeg  azt  akarta  mondani,  hogy  bizonyos 
jo  tulajdonsAgok  egyiitt  szoktak  jArni;  Frigyes  Vilmos  taka- 
r6kos  volt  s  ime  egyszerfi  is,  testileg,  lelkileg  tiszta  ember 
is  volt.  Ezt  iigyes  iro  sokkal  jobban  fejezhetn6  ki,  mint  a 
hogy  6n  kiserletk6p  mondottam ;  de  hogy  magyartalanabbul 
lehessen  kifejezni,  mint  B.  A.  szavaival,  abban  er6sen  kitel- 
kedem.  B.  A.  az  ellent^tes  vonAsok  tovAbbi  „6sszegezes^- 
ben"  is  szerencs6tlen{il  jAr.  Nem  sz61ok  az  „6sszegez6s"  tar- 
talmAr61 ;  biz  6n  nem  6rtettem,  de  hAt  nem  is  tartozik  rAm, 
m6g  kev6sbb6  e  folyoiratra.  De  e  homAlyos  s  eg6szen  ma- 
gyartalan  stilus  bemutatAsAra  meg  a  kovetkez6  helyet  id^- 
zem:    „Egy    lij    vilAgnak    mintegy    el6re   vetett   Arnyeka :  a 
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modem  tarsadalom  tulajdonai  ezek,  szemben  a  koz^pkori 
tdrsadalom  tulajdonai val.  (Ez  folytatisa  az  el6bb  idezett 
helynek,  de  az6rt  megsem  tudom,  hogy  mif61e  tulajdonok 
ezek  ?  A  takar^kossdg^  testi  s  lelki  tisztasdg  csak  a  modern 
tdrsadalom  tulajdonai  ?  De  a  mint  mond^m :  *  Xem  tartozik 
rkm).  Egy  lij  vildgnak,  melyben  a  brandenburg-hohenzollerni 
h^znak  nagy  szerepe  lesz,  mert  ez  er6teljes  tagja  fcilismerte 
annak  term^szeti  t6r\'enyeit.  s  p^ld&j&val  megmutatta^  mik6p 
kell  azok  szerint  elni^  ha  boldogulni  akarunk  az  uj  aerdban. 
^iz  uj  vildgszellem  eroszakosan  nyihdnul  lelt^^iben,  mclyek  soli- 
t/iidsdf  homdlyha  horiija^  elsotetiti,  meg  a  mat  vildg  elott  is  - 
r€tt£Tut€s  vcrc,  .  \z  az  iszanyii  kedcly,  tncly  kirdlyi  pdlcza  hclyr.it 
hunkos  botial  orszdgol,^  ^g>'"^  hkr,  k^rem.  rendkivuli  .stilus  ? 
\Cfele  lij  vilAgszellem  ez?  Talin  a  kor  szellem^t  gondolja 
a  szerz6?  Kinek  a  tetteir6I  van  itt  sz6?  Az  lij  viligszellem 
tetteir61  vagy  a  kiralyerol  ?  Kinek  a  vere  boritja  homily ba 
a  tettek  soliditasat  ?  S  mifele  soliditas  ez  ?  S  mi<&rt  m^g  a 
mai  vilag  el6tt  is?  S  bonnet  j6  az  a  ked^ly.  mely  az  utols^ 
csonka  mondatban  bunkos  bottal  or:>zagolV  Ha  a  magyar 
mondatkotes  szab4l3'ai  szerint  ertelmezzuk  e  mon^latokat, 
sehogy  sem  erthetjuk.  mert  akkor  a  szerz6  azt  mondja, 
hog>-  az  uj  \ilagszellem  tettei  er6.szakosak,  hogy  e  tettek 
soliditasat  els6t»ititi  az  lij  viiagszellem  rettenete>  vere.  mely 
ver  a  mai  \ilag  elott  i>  rettenetes.  s  tulajdonkZ-p  nem  egy/^b 
mint  egy  iszon^ii  kedely.  mely  kiralyi  palcza  helyett  bun- 
kos bottal  orszagol.  Igaz  szhh^'A  mondom.  bogy  e  monda 
tok.  mid6n  el6>zor  olva-»tam.  e^^zf^  megzavartak.  azutAn 
meg  mint  valami  folotte  borzaszto  rejtveny.  folotte  zaklat- 
tak-  Xem  vag^ok  nag^on  jarato:^  a  hi-^tonaVjan,  nem  ^rtek 
a  njrelvukon.  gondolam  magamban.  Az  -o-iszegez^.t*  valo- 
ban  mostanaig  s^m  ertettem  meg.  De  ha  :gaz  az^  a  m:t 
vegre  sejteni  kezdiem.  fcogy  az  utor/r*  rr.eg;e:o'.t  mon^Jatok 
korulbelul  ann\-:t  i^l^nv^n^^c,  F  r :  g  y  e  -»  V  :  I  rr.  o  %  e  g  ^  ^  z 
ben  d  e  r  e  k  k :  r  a !  v  volt,  c  ^  a  k  h  o  ;r  v  z  a  r>  o  1  a  1 1  a  n 
I  e  m  p  ejr  a  m  e  n  t  u  rr.  a  h  o  rr.  a !  y  t  vet  ;  o  t  -  5  a;  d  o  n  ^  4 
^rairai^,    akkor    Ballair    Ala-L^r    Wr.^t    k:*/^r/j  w.-Tj/r'ic i-.. 
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erre,  amarra  a  fogalomral  S  a  panasznak  term^szetesen  az 

a  v6ge,  liogy  csinalnunk  kell  lij  szokat.  S  jcsinilnak.  A  csi- 

nAlmdny  pedig  rendesen  fonik,  izetlen  ;    nem  is  lehet    mks. 

mert  majdnem  kiv6tel  n61kul  idegen  rkmkra  k^sziilt.    Pedig- 

csak  kiss6  koriil  kellene  tekintenunk,  s  nagy    sokszor   meg- 

lelhetn6k  keszen,  a  mire  szuks6gunk  van.   „Segitsen  rajtam, 

mondd  a  napokban  egy  ismer6s6m.   Nekem  sziiks6gem  volna 

erre  a  sz6ra  uberklug.  ha  a  tulokos-t  nem  haszncilhatom,  mit 

mondjak  helyette  1^  A  mit  gondoltam,  ajAnlottam  neki,  egyet, 

kett6t,    hdrmat ;    de    egyik    se    nyerte  meg  tetszes6t.  Aztin 

tovAbb  k6rdez6sk6d6tt,  mishoz   fordult   jo    tan4cs6rt.    S   ott 

utba    is   igazitottik.    Az    lij    n6met-magyar    sz6t4r    k6szlt6je, 

Volf    Gyorgy,    mkr    foljegyzett    volt   magdnak    egy    szot   a 

Nyelv6r  t4jszavaib61,  mely  diZ  uberkhig  leend6  magyar  egy- 

^rt6kes6nek  volt  kiszemelve  s  melyn^l  alkalmasabbat/  tali- 

16bbat    az  I'iber  6s  klug   kett6s   14nczihoz    bilincselt   reflexio 

bajosan  vajiidhatott  volna  ki.  Ez  az  okosdi  ==-  a  ki  minden- 

kin61  okosabb  akar  lenni.  Sok  kincs  hever  igy  egyik-m4sik 

zugba  rejtve  s  oly  kevesen    vannak  az  igaz   hazafis4gukban 

bUszk61ked6  magyarok  kozt,  a  kik  napf6nyre    hozn^k    6ket 

s  4tadn4k  a  kozforgalomnak.  Pedig  mennyien  vagyunk  papok, 

tanitok,    hivatalbeliek ;  iigy v6dek,    orvosok,    gazdatisztek^   a 

kikhez    a    n^p  fia  iigyesbajos   dolgaiban  annyiszor    segits^- 

g6rt  fordul !  Ha  csak  mindegyik  egy-egy  szemecsk^t  szedne 

fol  az  fgy  elejtett  jo  magbol,  hogy    meg   volna  rakva  egy- 

szerre  gazdag  dldissal  nyelviink  t4rh4za !  Az6rt  nagy  koszo- 

nettel    tartozunk   azoknak^  a  kik  az  ily  adatok   fontossigdt, 

becs^t  4t6rtve,  foljegyzik,  kozz^teszik  s  ezzel  az  eny6szett61 

megfirzik.    Az    Egyet6rt6s    mult    6vi    247.    szdma    Mokos 

K4rolyt61    hozott  egy  6rdekes  kis    kozlem^nyt,  a  melyet 

eg6sz  terjedelm^ben  beigtatunk  a  Nyelv6r  lapjaiba,    r^szint 

hogy    meg6vjuk    az    elpusztul4st61,    r^szint    hogy   gyfijt6ink 

figyelmet    rdforditsuk    a    kozlott  sz6kra  6s  kifejez6sekre.    A 

k6zlem6ny    igy    hangzik :    „Az    „Egyet6rt6s"    egyik   r^gibb 

sz^m^nak  irodalmi  rovatiban  egy  a  „Sz4zadok"-b61  kivona- 

tosan    4tvett    erdekes    czikk  jelent    meg  a  kirdlyi  regdsokrol 

vagy    regemond6kr61.    mely    igen    becses    irodalomtort^neti 

adatokat,    r6gi  n^pszokdsokat  6s  nyelveml6keket    tartalmaz. 

A    tobbi    kozt    egy    Gocsej    (Zalamegye)    es   K6nos  (Erd61y, 

Udvarhely  k6zel6ben)  falvakban   fenmaradt  k6sz6nt6  verset 

ismertet,    melynek   refrainje    t6bbf61e    vAltozatban    ilykepen 

hangzik:  „R6t  okor,  r6gi  t6rv6ny,  hajj  reg6  rajtunk!"  Vagy: 

^Ri6t6ki  rigi  t6rv6ny,  hej,  reg6  rajtam!''  Vagy:  ,,R6jt6k6m. 

r6gi  torv6ny,  hej,  reg6  rejtem  !"  A  r>r(^gd  rejlern^  vagy  y^raj- 

lam^ y   vagy    ^rajtunk^  sz6k  meg6rtetes6re    tal^n  felvil^gosi- 

tdst    nyujtanak    a    k6vetkez6    adatok.    A  mult  t61en  t6rt6nt. 

hogy  a  c.ser6i  (puszta  Pest-Kis-Kunmegy6ben,  Berczel  hatd- 

rAban)    pincz6ben    boregyenl6sit6ssel  foglalkozvan,    a    jelen- 
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lev6    napszdmosoknak  s  esetleg   lejott  tanyai  b<^n!.sc;kn<?k  a/ 
utasft&sok  kozott   azt   is   elmondtam,  hogy  mit  mi<'jrt  kiill  a 
niondott    modon    hajtani    v^gre.    Ekkor    eg'yik    fiatal    b/*n*H 
ember    felszolal,    hogy:    „Ahh4t    narrejtem ;    aztat    mi    nem 
ertyuk!^    (t.  i.    Az   hit   nagy    rejtem  ;  azt  mi  nf»m  /jrtjuk  !") 
Nyilvinvalo,    hogy   a    nagy    rejtetn    alatt    nagy    ///ivy/,  nagy 
rejhHyt  akart  6rtem.  V6gtelen  sajnAlom,  hogy  a  fiatal  rjmbijf 
nevet.  lakhely^t  fol  nem  jegyezhettem,  mert  azr>ta  som  \k\. 
tam.    Ha   azonban    meggondoljuk,  hogy    rrjtek.  mint  hatiro 
zatlan    (alanyi    ragozasu)  ige    f6nevi    alakjiban  a  r#5Jt^kh^?ly 
lyel  egyjelentesu.  s  mint  ilyen  manapsag  is  mind^;nutt  has/ 
ndlatban  van  :  miert   is   ne  jelenthetn*^  a  mjtrm  ft4rgyi  rago- 
z^u)    ige   fonevi    alakja    meg  ma^gkt   a    tirgyat.  a  rf'jLlmet^ 
mely  a  rejkkben  van?    Ez    annyival  inkaVib  \*'MHtsitgfts,  m^yfl 
hisz  a  targj-i  ragozasu  igen^H  (rejtem;  inkibb  a  targy,  /a  mit 
elrejtek;  lep  eloterbe,  mint    a   cselekm^'my  ^az  ^'Jrejt/rsj,  mfg 
az  alanyi  ige  «'rejtekr  els^  sorban  az  elrejt^;'*  fogalmAt  ViuU'ft 
elenk    s    maganak  a  targ^'nak^  mely  meg  -jinc-*  nevezve,  jij» 
a  masodrendu  >zerep.  Ezzel  kapcsfilatban  legyen  -^zaba/J  meg 
emlitenem.    hogy    gyermekkoromban    egy    izb^rn     ho\'log*)U 
atyimmal  a  rev-komaromi    n:egyehaz    b^^rton^H    ni^'.glkuy/^a^ 
van,    ott   egy    .V>mogymegyei>^I.  ist^n    t^^];a,    h^/gyan    arn;* 
videkre  >zakadt    oretr   T-La-z^zal  ere'ltilnk  '^;c//b<i    Kj,  ruuVfU 
azt    kerdeztuk    tole,  hog^/an  kenllt    a    h'Vrtonr/'r^  a/f   U'i*'U^-, 
bogy:  ^Rjt'Z'zk  Uj^^ul^  uran:,*  T.  i,  orga/'^J^r.^i.k^  r'T/^/fi'^k 
Cgyanesak   a    '^/v'  -zot    K:^K\,ri':i^'^'^,7t  >.  h;xi,'/^*-^j.frt    *:;// 
tVIesE-!«j    €^xa:    hazs-^pirv!^!   •*,*'/>.  ^..,a'f/uJi  ////a//  /rr*<'.«rfr» •/':?!, 
m.    evi    7-1:'^^    '.-a^    r*^-'i?    ^^•'    i<;i/.z    y>^r.:.H,    ft'r,'^^    *it%f\/ff 
czigany Cs&par h-- z  tart/, Z/ j  a.* r / '. r. ;* to !  •; ; -  - ,/ ' ': ; ,  f/H/arn >•  K *-.,  f*^*^^ 
a    k:    azt    biz-jtiv  .-^^r.    -iL>ioI    a    r-:t/t-o,'   ♦Ar» -,*^    K/^:!^ '#''/,  /t/ 
^^rjrbet'.   b»:^zy  a  rr  :  Tt  r^  *  ^7Js.'.>Jjc     >..>J:,;%    -'j/V'rr,y/  /',-:*.*/' 
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rajuk  al^arja  eroltetni  a  horv4tokra  a  magyar  nyelvet.  Azt 
nem  tagadhatjuk,  de  nem  is  akarjuk  tagadni,  hogy  ne  volna 
sok  sz6  nyelviinkben,  a  mely  kiilonosen  a  d61i  szldvsAg'bol 
keriilt  hozz^nk ;  de  hogy  ezzel  Tuskan6knak  valami  kiilonos 
okuk  lehetne  dicsekedni,  annak  megit616sere,  6szint6n  meg- 
valljuk,  a  mi  SLgyank  nines  kell6en  megalkotva.  Akarhogy 
er61tetjuk  ugyanis  magunkat,  sehogy  sem  akar  a  fejiinkbe 
f6rni,  a  mire  Tuskan^k  cz61oznak,  hogy  a  kolcsonado  n6p- 
nek  utodaiban  is  szuks6gk6pen  miiveltebbnek  kell  lennie 
ann&l,  a  mely  idle  kolcsonzott.  Igen  sok  sz6t  vettiink  kt  mi 
raagyarok  a  t6r6kt6I  is  ;  de  az6rt  miivelts^g  dolgiban,  gon- 
doljuk,  tal4n  csak  m^grsem  illunk  alattuk  a  torokoknek. 
A  gorog  nyelv  szavaival  tomve  vannak  a  legmiiveltebb  eur6- 
pai  nyelvek ;  s6t  arab  szokat  is  talAlhatni  bennvik  sz6p  sz4m- 
mal ;  de  ez  egymaga.  s  ezt  meg  fogjik  engedni  oda  lent  a 
Kulpa  vid6k6n  is,  nem  el6g  ok  arra,  hogy  a  mai  gorogoket 
es  arabokat  miiveltebbeknek  dllitsuk  a  spanyolnil,  franczid- 
nk\  sat.  De  m6g  egy  m4s  pontra  n^zve  is  t6ved6sben  l&tszik 
lenni  a  t.  k6pvisel6 ;  mid6n  t.  i.  azt  hiszi  —  legalAbb  magasra 
emelt  hangj&bol  azt  lehet  kiolvasni  —  hogy  azok  a  szavak, 
a  melyek  t61uk  jutottak  At  hozz&nk,  azok  mind  az  6  sajAt- 
juk,  az  6  eredeti  birtokuk.  Pedig,  err61  konnyii  volna  ma 
mAr  meggy6z6d^st  szereznie,  nem  igy  All  a  dolog.  Csak 
egy-k6t  p61dAj4t  emlftiink  meg  neki.  6-g6r.  Pi%0(;,  koz.-lat. 
hicarhiniy  6-fn6m.  bechar  (ma :  becher),  horv.  pehar.  magyar 
pohdr.  6-gor.  %i8o^,  lat.  cadas,  horv.  kdda,  magy.  kdd,  6-gor. 
7cdpt7Mro<;,  koz.-lat.  parhtpptis^  horv.  parip,  niagy.  paripa  sat. 
S  m6g  egy  eg6sz  csapatot  talAlhat  MiklosichnAl  (Die  fremd- 
worter  in  den  slav.  sprachen.).  V6gul,  hogy  egy 6b  adatok- 
rol  hallgassunk  csak  Jambressich  latin-horvAt  szotirAt  (Zag- 
rib  1742.)  vegye  kez^be  a  t.  k6pvisel6,  s  abban  talAlni  fog, 
a  melyeknek  egy  r6szet  az  lijabb  horvat  sz6tArok  ugyan  ki 
szoktAk  hagyogatni,  de  a  melyek  a  n6p  ajkdn  m6g  ma  is 
elnek,  egy  jo  csom6  horvAt  szot,  a  melyek  a  magyarbol 
valok.  Ilyenek,  hogy  csak  nehAnyat  emlitsiink  bel61uk  a 
k6vetkez6k :  aldt'ijnn :  sacrifico  (aldov  :  sacrificium,  aldoma§  : 
honorarium)  J  magy.  dld-ok;  bafrivo  :  animosus,  vadjgy,  bdtor : 
birSak :  mulcta,  rnagy  btrsdg;  cngedujem:  concedo.  magyar 
cnged-ek\  damp,  falat:  frustum,  magy.  darabjfalat;gingav: 
debilis,  magy.  gcngc  (gyenge) ;  liascn :  utilitas,  magy.  haszon ; 
hintov:  carpentum.  magy.  hinto ;  kod^iS:  aMnga,,  meigy.  kocs/s; 
orsag:  regio,  provincia  (varas  glavni  vu  orszagu  :  metropo- 
lis) magy.  orszdg ;  rovai :  crena,  magy.  rovds ;  tolvaj:  praedo, 
latro,  magy.  tolvaj;  hintav :  claudus  (santam  :  claudico,  san- 
tanje  :  claudicatio),  magy.  sd^ita  ;  varaS:  ci vitas  urbs  (varagki : 
civicus.  varasec :  civis),  magy.  vdros  sat.  Ezzel  azonban  nem  azt 
akarjuk  mondani,  hogy  ez  nekik  sz6gyenukre  vAlnek.  de  azt  sem 
mintha  mi  ez6rt  egy  fejjel  nagyobbnak  k6pzeln6k  magunkat. 
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KERDESEK  ES  FELELETEK. 

1.  Kerdes.  Az  orthogxaphia  szerint  hogyan  irjuk 
helyesebben:  ^wmak*'  vagy  ekkent:  ^umak**.  A  jelesebb 
irok,  s  a  kozonseg-  is  majd  Igy,  majd  ug-y  irj4k  e  szot. 
K^runk  felviligositast :  helyesirdsilag    melyik    szabatosabb  ? 

Felelet.  A  ket  tovil  nevek,  mint  id  (fovcj,  ffi  (fiive-J, 
ko  (kch^e-J,  ho  (hava-jy  to  ffava-J  a  tobbesalkotot  -k,  a  szein6ly- 
es  tArgyragot  -w,  -/,  tovAbba  az  j  mell^knev  kepz6t,  vala- 
mint  az  igekepz6ket  is  a  tellyes,  a  tobbieket  pedig*  a  cson- 
kult  tfihoz  veszik  fol ;  pi.  tovc'k,  kovc-mj  niihe-f,  havas^  hava-Zy 
miivc-l  sat.  ellenben  ^e?-nek,  /f?-hoz,  /"//-re  sat.  Ezekhez  tarto- 
zik  a  kerd^sben  levo  ur  szo  is,  mint:  ura-k.  ura-my  iira-ty 
ura-cSf    nra-Zj    ura-Ikodik ;   de:    ur-Cy    ur-naky    tir-t^L    lir^i  sat. 

2.  Kerdes.  Az  egeszen  mas  ertemenyii  s  azert  hib&s 
fidzasodik  helyett  mondhatjuk  ugyan:  nosiiloky  ha  ftrfirol 
van  szo,  firjesiiloky  ha  n6r61,  de  mit  mondjunk  a  szinten 
ni4st  jelentd  hibds  hdzdssdg  helyett  ?  Nem  volna  j6  ndszo/ds  ? 

Felelet.  A  hdzassdg  egyhAzi  es  viligi  t6r\'6nyek 
oltalma  alatt  dll ;  mar  csak  azert  se  tandcsos  tehit  meresz 
k^zzel  hozzA  nydlni;  de  meg  nem  is  jelent  semmi  mist,  mint  a 
tisztelt  k6rdez6 .  gondolja :  mert  hdzassdg  magyarul  csakis 
annyi  mint  eht\  hdzasodik  pedig:  hetrafetty  kiilomben  igy 
okoskodva  el  kellene  vetnunk  a  nyerges  (sattler),  nyakas 
(starrkopfig),  szemtelen  (unverschamt)  sat.  sat.  sz6kat  is,  mert 
nyerges  lehet  a  16,  de  ember  nem;  a  nyakas  se  j6,  mert 
nyaka  minden  embemek  van,  tehat  minden  ember  nya- 
kas; a  szemtelen  meg  6pen  k6ptelens6g.  mert  azt  teszi, 
hogy  nines  szeme.  pedig  tudjuk  jol,  hogy  van  s  hogy  nag^yon 
is  j6  a  szeme. 

3.  K  d  r  d  e  s.  J6-e  ^  A  viczi  siiketn^mAk  intezete*'  ? 
Xem  volna-e  helyesebb  igy:  „A  siiketnemAk  vAczi  int^zete"? 
Mert  nem  a  siiketn^mak  vacziak,  hanem  az  intezet. 

Felelet.  Ebben  a  kapcsolatban  az  intvzet  szonak  els6 
s  legkozelebb  illo  meghatarozoja  a  birtokos,  vagyis  az,  a 
kie  a  kinek  szamara  valo  az  intezet ;  tehat :  „az 
elm  eh  ab  orodo  t  tak  v.  t  6boly  o  dottak,  vakok, 
siiketnemak  int^zete**.  Ezek  tehAt  voltakepen  eg*ys6ges 
fogalmak  s  pi.  „t6bolyodottak  int^zete"  jelenti  azt  a  helyet, 
a  hoi  a  tebolyodottak  tartozkodnak  —  iij  magyar  szoval: 
teboly-da.  „Arvak,  vakok  sat.  intezete"  pedig  lehet  minden 
vArosban :  Budapesten,  Gy6r6tt,  KassAn  sat. ;  ezek  teheit 
a  virosok  szerint  megkiilomboztetve  lesznek :  ^a  budapesti, 
gy6ri,  kassai  Arvik-,  vakok- int^zete  ^  Vagyis  a  ^jJr^"  mell6k- 
n6v  nem  az  drvdk,  vakok  sat.,  hanem  az  „Arvak-,  vakok- 
int^zete"  egys^ges  fogalomnak  a  jelz6je.  Eszerint  lesz :  a 
vaczi  suketn^mAk  int6zete. 
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4  K  e  r  d  e  s.  Els6bb  rend^i  iroink  regenyeiben  gyakran 
fordul  el6  e  kifejez6s  y^vdllat  vonitott^.  Mit  jelent  ez?  Voni- 
tani  csak  kutya  szokott,  6s  vonitani  csak  hangot  lehet.  de 
szijjal,  nem  vdllal.  Az  ember  a  vdllAt  felvonhatja,  vonogat- 
hatja,  de  azt  sem  vonitani  sem  vonitatni  nem  k6pes.  —  Sz61- 
t^ben  hasznAlj&k  irisban  6s  besz6dben  e  szot  j^onzd^  az 
egoist  6rtelm6ben,  pedig  „ego"  nem  „6n"  hanem  „en", 
tehcit  enzo  nem  onzo.  —  Divatba  jott  6s  pedig  tekint61yes 
iroknctl  is  ezen  kifejez6s  „bele  irtja  mag^t."  Ennek 
pedig  semmi  ertelme.  Artani  lehet  magdnak  vagy  mdsnak, 
de  magdt  drtani  nem.  A  j6zan  6rtelem  ellen6ben  valamelj'- 
r6gi  nyomtatvanyban  olvashato  hihet61eg  toll  vagy  sajto 
hibdbol  ered6  kifejez6s  tekint61y  nem  lehet ;  mert  perbe, 
harczba  bele  avatkozhatik.  sdrba,  piszokba  bele  kevered- 
hecik,  az  az  bele  meriilhet,  bele  m&rthatja  magdt  az  ember, 
de  hogy  valamibe  bele  arthassa  magit.  olyan  nines. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  hdrom  hasznilat  egyike  ellen  se  tehetni 
kifogdst.  „ Vdllat  von  v.  v  o  n  o  g  a  t"  mellett  szok&sban  van, 
ha  nem  is  mindeniitt,  de  tobb  helyen  a  „v411at  v  o  n  1 1*^  is  ; 
s  a  kik  61nek  vele,  6pen  nem  v6tenek  a  nyelvszokAs  ellen. 
A  mint  mondhatjuk  rner  v.  merit,  tosz  v.  toszit  (taszit),  vet  v. 
vetiiy  ligy  mondhatjuk  azt  is.  hogy  von  v.  vonitj  s  az  azt&n 
mindegy,  hogy  valla t,  hangot  vagy  mds  egyebet-e.  — 
A  ki  az  on  sz6t  helyesnek  tartja,  az  onzo-t  se  kirhoztathatja. 
Egoismusnak  igaz,  hogy  ego :  en  az  alapszava^  de  a  ki  ebbdl 
azt  okoskodja  ki.  hogy  a  magyarban  is  en-ne\i  kell  lennie 
az  alapsz6nak^  annak  azt  is  kovetelnie  kell,  hogy  pi.  a 
magyar  viselet  ne  azt  tegye,  hogy  oltozei,  hanem  szentmihdly 
lova,  mert  a  latin  feretrum-ndi^  ez  a  jelent6se ;  6s  sok  mis 
egy6b  furcsasdgot.  Magyaros  6szjaris  szerint  nevezhetn6k 
az  egoistit  magaszeret6  -nek ;  tudvalev6  pedig,  hogy  az 
(in  sz6t  a  parasztosnak  tartott  maga  hely6be  alkottik.  — 
y^Beledrtani  magdt  valamibe"  eg6szen  k6z6ns6ges,  minden- 
napos  hasznilat ;  s  csak  csoddlkoznunk  lehet  rajta,  hogy 
m6g  ezen  is  fonakadhat  valaki  s  mint  hibis  kifejez6st  kikii- 
szoboltetni  kivAnja. 

5.  K6rd6s.  Vilagosan  eml6kszem  m6g  vissza  gimna- 
zista  korom  egyes  esem6nyeire.  Ugy  tudom,  mintha  tegnap 
t6rt6nt  volna,  pedig  van  mdr  26 — 27  6ve,  hogy  Xenophon- 
nak  ezt  a  mondAs4t:  IldvTwv  XTy,|xdx(DV  xpatiatov  (})iXo^  aa'J^Tj^  xat 
a']fafl'6<;,  valamelyik  iskolatArsam  igy  forditd :  „ Valamenyi  kincs 
kozott  legbecsesebb  a  megbizhato  6s  j6  bardt",  6s  hogy 
jeles  professzorunk  (maga  is  szerzetes  volt)  giinyol6dva  k6r- 
dez6 :  ^Francisk&nus  vagy  kapucinus  barit  ?"  Azota  mindig 
iigyeltem  arra,  hogy  a  bar&tot  az  amicus  6rtelemben 
mindig  birtokragosan  hasznAljam,  mert  birtokos  rag  n61kul 
monachus    jelent6st    tulajdonitottam    e    szonak.    E   meg- 
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kulomboztetes  ertelmeben  Xenophon  fonnebb  emlitett  mon- 
d4s4t  igy  forditanam  magyarra:  ^A  megbizhatd  ^s  jo  bara- 
rank  vsdamennyi  kincs  kozott  a  legbecsesebb*^.  Amde  inai 
nap  sz61teben  olvasom  :  ^A  kit  b  a  ra  f*  (die  beiden  freunde), 
^az  egyili  barat  a  masikat  tamog^atja*^.  .a  jo  barat  s  i.  t. 
A  Xyelvfir  t.  szerkesztoje  talan  meg^eszi  nekem  azt  a  szi- 
vesseget,  hogy  e  tekintetben  fehnld^ositast  nyiijt. 

F  e  1  e  1  e  t.  Valo,  hogry  a  mag-yar    nyelvszokiui  a   pusz- 
tan  alio.  szemehTagtalan  Sara/   szoban    monachust    erez, 
r»  azert  amicus  jelenteseben    amattol    valo    meg^kulomboz- 
tetese  vegett  rendszerint  megnevezi    birtokosat    vagyis    sze- 
melyrag^osan  hasznalja  :  pi.  Szerencseben  sok  a  jo  barat  unk. 
K^t  harom  alig"  van  ezer  barat  om   kozul.*    £  nyelvszoka^- 
nak    volt    bu    tolmacsa   Pariz    Papai    szotara,    midon    a    lat. 
amicus  magyar  egyertekeset  igy  fejezi  ki :  •baratc/W.  De 
ez  a  hasznalat  nem    kiveteltelen :  vannak  ugy^anis  e^>etek.   a 
melyekben  a  birtokos  megnevezese  egyaltalaban  nines  belyen. 
s    ilyenkor    amicus    jelente>ben  i^  ^zemelyrag    nelkul  ail  a 
Aardf;  pi.   .Egyik  barat  a  ma>ikDak  ved6je,  oltalma.  A  ket 
j6  barat  haraggal  valt  el  egyma5.t61.-    Igy-  ha»znalva  nem 
csak    mai-    banem    regibb    iroinknal    i-*    elofordul :    pL    ^Az 
aranynak  tuz,  bale>ei  probata    baratnalc    Tobb  jo  bar a- 
tokra    tegy    szert    kideriilt  iidodben-  BSzalxJ:  Magy.  Vir. 
SAt  k6zmonda>aink  tanusiga  ^zerint    nemc2»ak    az    irodaiom* 
hanem    a    nepnyelv    i>    ka^-znalja  a  inaga  helyen,    kulon'y^^n 
k6zmonda>>szeru  irondatokban  >zen:elyrag  nelkiil:  pi.  •Peh'trr 
bollu.  fekete  hattyu  az  zgaj^  barat,  Xem  irinden  b^Aorban 
fekszik  a   io  barat-     Tobb  neha  ejrv*  '^^  barat,    ir.rnt  >zaz 

^  ^  — ■  ^        ^ 

atvafi.  Eb   a  ki  nen  barat.' 
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n^pnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&sm6dok. 

Szcbcrnyes  id6  (viharos    id6). 
Ugy  nevet  csak   ugy  g6cz6g  (nagyon  nevet). 
Kovacstu   veszi    a    szenet    (masod    kezb61    vesz    valamit,   a   ki 
t.  i.   dragabban  adja). 

Lusta  ebbor  ez  (gyenge). 

En   Varga  vagyok  tet6tfl    tapig  (t.   i.   az  a  nevem). 

Menkiiszivo  hazba  lako?  (Villamharitoval  ellatott  hazban  lakol?) 

Nincsen  is  jo  doga,   ha  iszongya  (nem  jol  teszi). 

Meg  a  szena  a  laban  van  (nines   lekaszalva). 

Most  ma'   eszogalok  hazaig  (el  tudok  menni). 

(Veszprem).  Steiner  Arnold. 

Kozmond^ok. 

Olcso  fanak  hideg  a  langja.  (PI.  a  fenyufa  olrso,  de  szapo- 
ratlan  melegfi.   V.   6.   olcso  husnak  hig   a   leve.) 

Nehezcbb  a  toll  a  szekerczenel. 

Jobb    a    biztos    ^ma",   mint    a    bizonytalan    „holnap*". 

Sokfele  valtozatban  eMjon.  Ilyenek  :  Jobl)  ma  egy  vereb,  mint 
holnap  tgy  tuzok.  v.  Jobb  ma  nekem  egy-keltu,  mint  holnap  tizen- 
kett6.   Jelentese  valamennyinek  egy. 

Ne  hajigaljon   az,   kinek   uvegb61   a  haza. 

Ami  a  markodban  az  az  igazsag.  (V.  6.  Nem  aze  a  madar, 
aki   elszalasztja.) 

Harom    asszony    kesz    vasar. 

A  lapos  kalap  is  kitalalhatja.  (Egyenl6 :  konnyen  megfejt- 
het6  dolog.  Valamikor  a  tudosok  magas  tetejfl,  kurtSs  kalapokat 
viseltek  s  a  parasztok  laposat.  Mondjak  rebuszokra,  melyeket  egy- 
szerfl   voltuk   miatt  konnyii  kitalalni.) 

Bort  iszik  a  vitez,  s  nem  faj  t6le  a  melle.  (Vitez  alatt  magyar 
ertend6.  A  km.  azt  akarja  ertetni,  hogy  a  magyar  ember  bort  szokott 
inni   s  nem  pi.   sort.) 

Hivatlan  kutyanak  czoki  a  neve.  (W  6.  Fogadatlan  prokator- 
nak   ajto  mogott  a  helye.) 

Az  ordog  se  tudja  lolabat  elrejteni.  (V.  6.  ezekkel  :  Kilog, 
mint  a  lopott  hus  a  kutya  szajabol.  [a  kutya  nem  szokott  akkora 
darab  hust  kapni,  hogy  el  ne  fcrjen  a  szajaban,  ha  nagy,  azt 
bizonyosan  1  o  p  t  a].  Kilatszik  a  lolab.  Ertelme  :  nehez  dolog  ugy 
lopni,   ugy   hazudni,  hogy  azt  eszre  ne   vegyek). 

Lepes  m^zre  mindig  akad  bogar. 

Ne  fogj  kezet  a  szcneget6vel.  (Mert  kormos  lesz.  Ne  tarsa- 
logj   a  rosszakkal.) 

A  venasszony  fiiJe  hegyesebb  a  nyulenal.  (A  pletykaszereto 
venasszonyok     megtudnak    mindent,   akarhogy   rejtegetjiik   is  el61uk). 
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Rolondra  szall  a  fust.   (Az  ostobanak   van   szerencsrje.) 

Kg^'ik  szog  kitolja  a  masikat. 

Harom   garas  nem   egy  taller. 

A   venyasszony   nyelve   elesebb  a  borotvanal. 

V.  Sarffy  IgxAcz. 

Gazdas&gri  levelek. 

1 1. 

Mar  a  keri  ut  helOtt,  (?)  ha  mingyar  masik  urtui  kollene  is 
mogvonni,  inkabb  mogvonnem,  mindson  esztend<!)  atui  mennyi  dolog 
\  an  vcle :  telon  a  havat  mogcri  (  alig  gy<5zi)  az  embor  hanyni, 
nyaron  mog  mihas  ^ggy  ess6  van,  mingyar  elhorgya  cs  a  sok 
rztvakodas  van  erte.  Mast  is  kollott  alagoni  (  -  zalogolni)  a 
kocsikat. 

Meg  miut(a)  a  zurasag  elmont^  azuta  og^-ebet  nrm  tuttam 
tonni,  mind  a  csutat  kivagottam  es  havat  hanyottam.  Mar  nem 
tudom  ugyan  Fehervaron  millen  iido  vot,  han^m  Babodon  hanvazo 
sz^rdan  ollan  formeteg  volt,  hogy  akkora  fujatok  vannak :  embor 
magossaga  van. 

A  granijom  (=  granarium)  kulycs  benn  maratt,  de  azer  nines 
baj,  raer  ugy  s^m  lohet  otetni  a  ho  miatt,  mer  elfujtotta  a  ho  a 
vizet,  a  repa  meg  a  j6v6  heton  oleg  lossz  az  (5krdknek  es  mar- 
haknak.  Ket  tehen  mogborjazott  mast  a  heton.  Az  eggyiknek  iiszeje 
van,  a  masiknak  bikaja  van.  A  Kugge  okor  beteg  mar  4egy  nap 
uta.  A  mivel  lohet,  orvosolom,  de  nem  akar  kerezni.  —  Bizony  a 
mezeji  munka  miatt  meg  igon  raer  lejonni,  mer  meg  isten  tuggya, 
mikor  lohet  a  mezz6n  dolgozni.  Mar  moggyiitt  uj  csaplaros.  Semmi 
kiilomos  ujsag  nincsen  nalunk.  Maradok  joakaroja.  Kelt  Babodon 
marczius  6-an    1881. 

12. 

Tiszt6l6m  a  tekintetes  urasagot !  Nalunk  a  ho  mar  ugyancsak 
elveszott,  csak  a  godrokbe  talalkozik,  de  a  fold  a  mezeji  munkara 
nezve  nagyon  saros.  Ugy  hiszom,  hogy  meg  a  Jozsef  napnak  az 
innencsr)  felin  n6m  sokkal  el6bb  kezgyiik  a  mezzeji  munkat.  A  karo- 
hasogratas  igen  nagyba  mont  a  heton,  de  hordani  n6m  lohetott  a 
rossz  ut  mihatt.  A  mutkori  levelembe  irt  beteg  okor  meggyogyiit, 
semmi  baja  nincsen.  A  repa  utolla  le  lott  fulleszve  12-en.  Magrepat 
mughagytam.  Semmi  ujsag  nincsen.  Kelt  Babodon  marczius  13-an.  1881. 

HalAsz  IgnAcz. 

T  &  j  s  z  6  k. 

1  a  J  s  z  o  t  a  r    a  r  v  a  1. 

Szotariroink,  kik  „nagy^  es  „teljes**  jelz6kkel  bocsatottak 
\ilagga  szotaraikat,  ugy  latszik  nem  igen  voltak  tekintettel  azokra 
a  szokra,  melyek  szotarirodalmunkban   nem  jutottak  a  konyv  szelere, 
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a  sor  bckezdcserc.  Nem  kicsi  pedig  azoknak  a  szoknak  a  szama, 
melyek  ily  sorkezd6  szot  magyarazatkep  kisemek  es  ezaltal,  hogy 
mas  szo  ertelmet  meghatarozzak  egyszersmind  a  maguk  forgalmi 
^rteket  is  megmondjak.  Ez  ismeretleniil  maradt  szavak  egy  reszet 
kozldm  alabb,  egy  reszet  mondom,  mert  csak  bongeszve  szedteni 
Ossze  s  nem  allok  j6t,  hogy  egy  mas  reszet  nem  felejtettem  meg 
ott  a  Tajszotar  rejtekeiben.  Az  elhagyott  arvak  ezek  : 


Lejartatni  :  (ajbor  alatt) :  a 
palinka  f6zesben  az  el6szdr 
lejartatast  a  varosiak  aj- 
bornak,  a  falusiak  v  i  r  i  c  s  n  e  k 
hivjak,  melyb61  felteve  s  ujra 
lejartatva  lesz  palinka. 

1  e  j  a  r  a  s  (1.  allybor)  :  gabona 
palinka  els6  lejarasa. 

h  a  1  a  I  n  i   (I.   akialom) :   imigy 
amugy   osszeigazitani. 

f  I  s  z  1  n  1  e  n  i  (1.  alazni  s  felezni)  : 
kifogasokkal  valamit  elszinleni 
akarni.  SOIetlen  fogasokkal 
valaminek  elszinlesen  igyekezni. 

k  6  t  e   (1.  apr6k6te) :  himlShelyes, 

megk6tte(l.  aprokote) :  meg- 
k6tte    az    apro,   meghiml6z6tt. 

bejartas{l.  avatas)  :  beiktatas, 
bejartas. 

g  a  1  a  t  y  1  6  (1.  babba)  :  szep,  a 
kis  galatylo  gyerekekncl. 

p  i  k  6  (1.   bagoffi)  :   premonda 
czipo. 

rafeledkezik  (1.  bamesz) : 
egyiigyfl,    ki    mindenre  bamul. 

p  e  1  I  e  I  e  s  (1,  bere) :  kender  mag- 
nak  hiivelyet,  a  beret,  a  szel 
pelleleskor  elhordja. 

lap    (I.    biszke) :    a    talp,    tutaj. 

c  z  e  j  t  e  (1.  biszke) :  biszke  gamos 
riid,  melybe  a  czejte  (?)  giizsa 
vagy   kOtele  akasztatik. 

ii  k  6  I  6  d  n  i  (1.  bofogni)  :  etel 
utan  ukdI6dni. 

bucskaztatni(l.  boktetni)  :  a 
k6t6rudat  a  fejen  keresztiil 
bucskaztatni. 

p  c  r  a   (1.  burgonya) :   kolomper. 

c  s  u  n  d  a  s  a  g  (1.  bu) :  csiif,  buseg. 

m  c  g  e  I  c  d  n  i  (I.   csamporodni)  : 


ser-  es  palinka    viritsnek   meg- 

savanyodasaa  n61kul,hogy  meg- 

eledett  volna. 
t  o  V  a  f  o  g    (I.    csellembokolni)  : 

mikor    valaki     beszedben    most 

ide  majd   tova    fog,    a    dolgot 

nem  egyenesen  adja  el6. 
s  o  d  r  t  k   (1.   foris) :  fonaion  le\  o 

gores   vagy   csomo. 
h  u  11  aj  (1.  fiityelotya):  a  nyajnak 

hullaja,  mustraltja,    dogrovasra 

menend6. 
I  e  f  e  g  6  (1.  gucsma) :   kalpag  le- 

csung6  lefegfivel. 
b  i  1  1  e  d  e  z  n  i     (I.      kukkadozni) : 

szunyokalva  ele  billedezni. 
6  r  j  e    (1.   lenge) :   olyan  lengreteg 

az   ingem,  hogy   az  6rje  is  alig 

tartja,   (mikor    a    fonal   egybe- 

sz6vese  szinte  szel  lei  megyen.) 
p6nya(l.   magvet6)  :   a   mib61  a 

magot  vetik. 
magat    elk6tni     (1.    makron- 

czas)  :  nyakas,  akaratos,  magac 

elkCtfl. 
p  a  r  a  n  y  6    (1.    mas)  :     a    burok 

teszi  azt  a  szijasabb  vagy  para- 

nyobb  hartyazatot. 
t  i  1  i  n  k   (1.  maslAs)  :   maslas  vagy 

varosi  modon  til  ink. 
t  or  u  1  (1.   mered) :   feszfil. 
mohokodni   (1.  motozni) ;  cso- 

morleni. 
osszeretelni   (1.   nemez) : 

osszeretelt     vaszonb61     kesziilt 

vankos. 
V  e  r  i  t  e  k  f  o  g  6   (1.   nemez)  : 

nyereg     ala    valo     veritekfogo 

vaszon. 

Frkcskay  JAnos. 


I.AKODALMI  KdSZONT^K.   CrYKRMEKVKRSIKKK.  45 

Lakodalmi  koszontSk. 

Uram  uram,  nasznagy-uram,  megis  nagy-nagy  uram  !  Egy  vagy 
kct  szom  vona  kegyelmukho  ;  n^m  egyeb  az  rlsA  :  Dicsertessek  a 
Jezus   neve. 

Ez  ez  haznak  ura,  ez  haznak  nasznagygya,  nasznagynak  v(3fer- 
jj^ye,  v6fernek  v61egenye,  mennyasszonynak  nyoszolulanya,  nyoszolu- 
lanynak  kozvendeggye.  Ide  hagassanak  ifjak,  nemessek,  sz^r^ncset 
varando   szep  szuzek  ;   tiilem  most  tanunak  Istent  aldani. 

Aldom  es  magasztalom  az  Urnak  szent  nevet,  hogy  m^ghagyta 
emunk  ezt  a  mai  szent  napot,  a  melynek  jobb  reszit  elmullattuk. 
Kivanom  ez  ram   k6jetkez6  eczaka,  barkive,  jo  sz6r6ncseve. 

Kedves  jo  baratom,  a  hazassagro  vot  kedved,  latom.  Ezt  a 
renddt  tartsd  meg,  j  aval  lorn  : 

Uster,  aranyer,  czifra  ruhaer,  lanyt  e  ne  v^gy  koszoruer. 
Inkabb  szeressed  jamborsagaer,   es  elotted  valo  szep  jarasaer. 

Labbo  nyomozott  vadat  n^  keress,  ures  tarisznyavo  loat  se 
keress,  kecsket  gyaptyuer  ne  fizcss ;  ny6tlen  legennek  ez6n  rend 
hel^s.  Jolehet,  hogy  en  n6m  trobatom,  j6  baratom  hazana  lattam, 
ott  az  asszony   dogat    fotalaltam,  ahol  az  uraho  ilen  szot  hallottam. 

Egye,  igya,  ha  hozta ;  ures  konyhara  m6r  hazasotta.  Mond 
mdg,   mit  atta,  hogy  mOgkeszitsem.  Egye  konyeret,  nines  egyeb  anna. 

Sz^gen  legen  n^m  tud  mit  tenni  szegydnletibe.  V^sz  vizet, 
szaraz  konyerit    avva    ontdzi,    rossz  asszonya  dogat  sirva  konyvezi. 

Koporsoig  jasz  a  doga  annak,  kinek  a  sz6mire  il  felelet^t 
hannak. 

Azer  adorn  tudtodra  tanacsom,  ne  vesd  hatro,  magad  bajaer, 
n^  h4ggy  nagy   faro,  ne  m^nyny   eszsze  fejed   lagyaro. 

Er6s  dolog  erfitlen  emb^rnek,  nagy  fat  levagnyi  csonka  kez- 
nek.   es  gazdag  lanyt  ev^nnyi   a  szdgen   legennek. 

Isten  engedgyen  nek6d  csak  ^ggyet,  kive  hotig  esz,  egy  tiszta 
szuzet.  Istenre  kerlek,  n^  vegy  e  kevelet.  Ruhason  n€  kaptya,  ki 
utan  n€  pasztorkodgya. 

(Kis-Kanizsa,  Zalam.)        Koronczy  Imre. 


Gyermekversik^k. 

I. 

Egyed^m,  b^gyed^m,   bokm^rske, 

Hova  valo  menyecske? 

Szantoffildre  ugrosi, 

Egerlukba  bujdosi, 

Dib-dab  darulab, 

Ketten   fogtunk  6ggy   bikat. 

Nek6d   attuk  a  lukat. 

II. 
Antom   titinom, 
Szivb61  kafinom, 
Roko,   roko,   vija,   vaja,   vot. 
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Eggy,    ketto,   harom,   negy, 
Okor,  bika   hova  megy  ? 
Kecskemetre   16sz6rer. 
Minek  az  a  losz^r  ? 
Szitat  kotogetni. 
Minek  az  a  szita  ? 
Korpat  szitagatni. 
\f  in^k   az  a   korpa  ? 
Disz^ot   hizlagatni. 
Mine'^   az  a  diszno  ? 


III. 

Hajat   szortizgetni. 

Minek   az   a  haj  ? 

Kocsit  ken6getni. 

Minek  az  a  kocsi  ? 

Fat  hordogatni. 

Minek  az  a  f a  ? 

Hazat  epiteni. 

Minek  az  a  haz  ? 

Szep   lanyokat,   monyecskeket 

Bele  rsalogatni. 

(Nagy-K6r6s).  Ballagi  B^la. 


Monddk&k. 


Cserep  tanyir,   fakanal, 
Ha  eltQrik   se   nagy   kar. 

Fere,   bajusztalan  szaj  ! 
(')rom  alatt  ne  piszkajj  ! 

Kicsi  nekem  ez  a  haz, 
Kirugom  az  odalat. 

J6  az  oreg  a  haznal. 

Ha  kar  nines  is  kart  csinal. 


('situ  paszuj 
Ne  bolondujj  ! 

Repa  retek   mogyoro, 
Ritkanrikkantj()korreggel  a  rigo. 

Szaraz  koszvin,  hiin  vagy   most 
Mir  nem   rantod  dssze  most  ? 

Szaraz  turo,   reszel6. 
Fir  he  ment  a   meszel^). 


Fere   tiid6  a  majtiil, 
Szalaggy   leginy  a  jantul. 

(Debreczen). 


VozAry  Gvula. 


MestermQsz6k. 

( Magyar  N6plap   1857.  76  6s  77.  szim.) 

A    takacssag     raesterszoi. 

—  SirvAry    kozlem^nye.  — 

Hogy  a  tovabbit  megertsCik :  aszovfiszek  alkoto  res/ni 
kell    ismernunk. 

A  sz6v6szek  negy  labon  all,  mintegy  olnyire  egymastol  k  e- 
resztfak  altal  tartos  egeszsze  alakitva  s  tamfak  (?)  altal  moz- 
dulatlanna  teve.  Ha  a  szek  reng,  s  a  n  1 1  t,  azt  mondja,  ilyenben 
sz6ni  nem  lehet,  rajta  azonnal  javitni  kell,  s  a  szekfolAllitas  nem 
kis  mesterscg. 

Fdreszei  ezek  :  a  pad,  mely  a  fal  kozeleben  a  szeken  keresz- 
tiil  fektetven,  a  sz6v6nek  munkahelyul  szolgal,  jobbra  hata  mogott 
acsevelada  s  mellette  a  k  a  m  p  6  vagy  szolgapalcza, 
melylyel  a   kisikamlott  v  e  t  e  1 1  6  t  vagy   c  s  e  v  e  t    (iltohelyeben    W- 
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veszi.  A  dorongok,  ezek  :  a  m  e  I  1,  c  s  u  s  z  6  es  v  a  s  z  o  n- 
d  o  r  o  n  g,  tehat  haromfele.  Melldorong,  mely  kozvetetlen  a  szovfi 
mellet  erinti ;  kuzte  s  a  bordalada  kozott  tortenik  a  v  a  s  z  o  n- 
e'^  yengetes;  csuszo,  mely  a  teljesen  kesz  vasznat  lecsusz- 
tatja ;  avaszondoronga  szek  aljan  van,  jobb  kerek  vegen  foglal 
helyet  s  ra  a  kesz  vasznat  labaval  is  rahajtja  a  takacs.  Az  elso  helyen 
t-mlitett  mfitetelnel  f6szerepet  jatszik  a  fonaldorong,  melyre  a 
fonal  foltekertetik,  ez  lenne  tehat  a  negyedik  dorong  ;  ennek  jobb 
vegen  szinte  a  kisebb  kerek,  azt  egy  S  alaku  czifrazott  fa  f^kezi, 
neve  Mate;  fels6  vegehez  zsineg  kottetik  ez  — -  homordad  alakban 
a  szovo  jobbjan  a  szek  vegehez  erfisittetik  s  tetsz^s  vagy  sziikseg 
szerint  megrantatik,  leeresztetik,  a  v  a  s  z  o  n  t  a  g  i  t  a  s  vagy  s  z  o- 
r  1  t  a  s  n  a  I   fontos  szerepet  jatszik. 

A   foltekert   fonal   hosszanak   mondatik,   a   mi    bele    szove- 

tik    belenek;   az  a  jo  gazdasszony  altal   feigombolittatik,   ha  nem, 

(\  a  r  a  b  b  a  alakittatik   s  a   takacs  altal    folcseveltetik    s    ren- 

desen   nag)*  arasztnyi  hosszii  n  a  d   vagy   b  o  d  z  a  b  6  I  metszett  c  s  e- 

vekre   hajtatnia  takacs  dolga.  Ezen  csovek  jo   u  j  j  n  y  i   h  o  s  z- 

s  z  u  a  k,   V  e  t  e  1  1  6  b  e  tetetnek     s    perzekkel     leszorittatnak ;    a 

V  e  t  6  1 1  6  igen   kemeny   fab()l    faragott    s  i  m  a,    konnyen    sikamlo    s 

ily    alakii  ro  a   kozepen   kivajt  eszkoz  ;   a  vajt   iiregbe     helyeztetik    a 

kis   cse\  c     s    iiregenel    fogva    a    p  e  c  z  e  k    altal     foroghatova 

tetetik,    Ogyes   takacs  a  jo   fonalnal    ezt    igen    sebesen    tudja  hanyni 

vetni  :   minden  keresztul   vetett  szalat    levesz,    ez    bordaval    tortenik 

s    az  aranyos   suly   a  borda  1  a  d  a  v  a  I  adatik  meg.     A  borda  nadbol 

keszult   tenycrnyi    szeles    es    szurkos    fonal lal   negy  domborii   palcza 

koz^    ugyesen    es    egyarant    beszoritott    fogas.    Ebbe  behuzatnak   a 

fonalszalak,  azutan   ily  alakii  ^  ^  kdnnyen  ingathato  ladaba  beszo- 

rittatik.   A   borda  ingatagsaga  a   ladaban    ekek   altal  eszkozoltetik ; 

a    lada  jobb    szarny  an    csiigg    a    szekkes,    melynek  nyele  — 

hogy    sikaml6s   ne   legyen    —    rendesen    nyflsttel    tekertetik    be,    es 

igen    eles,   hogy  a   legkisebb  pozdorjat    is  egy  vonassal   levigye. 

A    fonal  vetest,    cscvelest  rendesen   n6k   hajtjak  vegre.    Sok 

esetben   a   tanultabb   inasok  is  alkalmaztatnak  e  mdtetre,    de    szive- 

sebben  litjak  6ket  a  szekben,    hoi  is  versenyt  kenynek,  eresz- 

tenek,   hiiznak,  —  fonalat  a  szerszamba  —  sodornak,    mig  a 

kezd^k   tr)bbnyire  csevelnek  s  nyflstfit  keszitenek. 

Frecskay  JAnos. 

Csal&dnevek. 

Andocsi,  Bori,  Borisza,  Banna,  Bunyi,  Ban,  Burjan,  Bed,  Bodo, 
Bcizsa,  Botka,  Barat,  Barada,  Czako,  Csoka,  Csonka,  Czompo,  Czanka, 
Csinna,  Csorg6,  Csidei,  Csanadi,  Csoknyai,  Csordas,  Csakany,  Cs6sz, 
Deak,  Filotas,  Gazso,  Gulyas,  Gelencser,  Gyflrok,  Gyore,  Gyarmathi, 
Gombar,  Gorobos,  Hartal,  Hartya,  Hajnal,  Barman,  Harangozo, 
Hevesi,  Hazi,  Javor,  Jonas,  Kajtor,  Keri,  Kajos,  Kariko,  Kardos, 
Kovacs,    Kormendi,     Kertesz,    Maczko^    Major,   Mago,   Molnar,   Mori, 
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Palinkas,  Pataki,  P4nczel,  PAlfi,  Pazmandi,  Pek,  Pinter,  Simon, 
Sovany,  Sddi,  Szarka,  Szikora,  Szokolai,  Szili,  Sz616si,  Szoboszlai, 
Szalok,  Szekeres,  Szenasi,  Tabi,  Turi,  Toki,  Tanarki,  Thoti,  Torzsok, 
Varju,  Vida,   V6r6s,  Vajda,   Vertesi,   Zima. 

(Lovasbereny,   Fehermeg^ye).    Felkki   SAkdor. 


Giinynevek. 

Felkegyelmfi,  fatusko,  faszent,  istengyasza,  f6dterhe,  hoborgos, 
vizeszii,  liba,  mamlasz,  manka,  boczi,  bolyokas,  fajanko,  nadragu- 
lyas,  oktondiy  sultbolond,  nyamcsz,  tokfejd,  toksi,  buksi,  higeszdf 
napesz,  igyetlen,  igyefogyott,  maleszaju,  megbomlott  az  eszed,  penye- 
szes,  hamupepejke,  kupziher ,  hunyoridiszno ,  alamuszi,  csampas, 
bamesz,  bamba,  te  haznyCige,  nyammogo,  csamcsog6,  csajtos,  kas- 
tos,  mocskos,  fityakos,  buglyos,  trotykos,  czundros,  pisze,  liista, 
sunda. 

(vSzurnyeg).  CsomAr  LstvAn. 


NSprom&nczok. 

G  y  o  n  t  y  u  k  J  o  z  s  o. 

Jaj  de  magos  az  arnyiki  erd6, 
Abba'  lakik  betyar  tizenkett6, 
Gy^ntyiik  Jozso  a  letelsfi  betyar, 
Tiz^nhat  pandurral  is  sz6mbeall. 

„Szembeallok  tiz^nhat  pandurral, 
Tekintetds  ffiszolgabiroval ! " 
GySntyuk  Jozso  tOltyi  a  puskajat, 
Akkor  a  lyany  keservesen  nez  ra, 

„N6  nezz  kis  lyany !  Nem  a'sz  a  szavamra  !  ? 
Agyonl61ek,  balva  visznek  haza.*' 
,Keszebb  Ifeszek  a   lovesre    alnyi, 
Mint  szflzesseg^mtfV    megvalnyi.* 

,Lyanyok,   lyany  ok  !   rolam  tanoljatok. 
A  szent-falyi  fele  ne  jarjatok, 
Mer'  ha  szent-falyi  fele  jartok, 
M^ll^ssatok,  maj'  tyikis  fgy  j4rtok.* 

(Pal(')czsag,  Karancsallya).   MocsArv  IstvAn 


a  nepnyelvbeli  kifejezesek  gylljteset  illeti,  koimyli  szerrel 
8  keves  jo  akarattal  minden  milvelt  magyar  ember.  A  md- 
sodiknak  vegz^sere  kivaloan  a  latin^  8  a  harmadik^nak  a 
nSmet  nyelv  s  irodalcnn  tanit6i  vannak  hivatva. 

Annyiszor  emlegetjUk  hazafisagunkat,  annyiszor  hi- 
vatkoziink  hazafiui  kotelessegUnkre  :  legyilnk  tehdt  ebben 
az  esetben  is  igaz  hazafiak,  tegyilk  meg  nemzeti  nyelvilnk 
irdnydhan  is  hazafidi  kotelessigunket. 

Minden  nepnek  legdrAgabb,  legfeltettebb  kincse  a  nyelv ! 
Ha  ez  elfajul,  elfajul  vele  a  nep  is. 

S  melyik  magyar  akarna,  hogy  nyelvevel  nerazete  is 
elfajuljon  ? ! 

Budapest,  1883.  deczember  havaban. 


,,MAGYAR   MELViiR" 

szerkesztoseire. 


,      V 


^ 


MAGYAR   NYELV6R 

ara : 

egesz  evre  5  £rt. 

F^l  ^Tre  nem  fogadnnk  el  eldflzet^st. 

A  penzutalvinyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  VI.  kerii- 
let,  Bakony-utcza  6.  sz.)  kuldend6k. 


A  masodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik,  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  evfolyam  egyenkent  5 — 5  frton,  az  egyszerre  meg- 
rendelt   11 — ^XII.  kotet  pedig  40  frl.  n  iJc^jikato. 

A  II — Xn.  kotet  megrendel6it  azi^lwiil  ama  kedvez- 
m^nyben  r^szesitjiik,  hogy  a  40  frtnyi  osszcgnek  egy  ev  alatt  negy 
reszlctben  valo  fizefeset  is  el/ogadpik, 

ReklaTnaczi6kat  csak  egy  honap  lefolytaig  teljesitiink.    1^? 

« 

„MAGYAR   NYELVdR" 

szerkesztos^gre  s  kiadd  hlvatala. 


Tudnivalo. 


A  ^MAGYAR  XYELVOR-  a  M.  T.  Akad^piia  megbizdsa- 
bol  s  az  6  begelyevel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkekert  egyediil  a  szerkeszt6seg  felel6s. 

A  jjMagyar  Nyelvdr*^ 

szt  rkesztosegc. 


MAGYAR  NYELYfiR. 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKADEMIA 


KirELVTUDOMANTI  BIZOTTSAgANAK 


mkgbizasAi$6l 


SZBRKESZTI  S  KlADJA 


/-; 


f  • 


f 


SZARVAS  GABOR. 
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TARTAIiOH: 

Szomagyardzatok  A/unkdcsi  Berndt.  —  Szorend.  Joannovics  Gyorgy.  —  Nyelvunk 
is  sz6tarirodaImiink.  Volf  Gyorgy.  —  Csaba-irc.  Fialowski  Lajos.  —  A  nivragok 
ds  ndvnt6k  haszn&lata.  Konnye  Ndndor.  —  A  Zrinyidsz  mondattana.  Vass  Bertalan. 
Kibakozi  nyelvsajdtsdgok.  Haldss  Jdnos.  —  feszrevdtelek  a  ^Kazinczy  idegen- 
szerdsigei"  czikksorozatra.  Komdromy  Lajos.  —  Egy  jelcs  fordit6.  Lehr  Albert.  — 
Xyelvtortincti  adatok.  Mdrki  Sdndor.  —  HelyreigazitAsok.  Magyardzatok.  Hunfalvy 
PdL  Simonyi  Zsigmond,  Saarvas  Gdbor.  Alexander  Bemdt,  —  Apr61^kok.  — 
Xipnyelvhagyomdnyok.  I.  Sz61dsm6dok.  Ferencwi  Jdnos.  2.  N4preg6k  Versinyi 
Gyorgy,  3.  Babondk.  Versinyi  Gyorgy.  4.  Kozmond^ok.  V.  Sdrffy  Igndcz. 
5.  Gazdasdgi  Icvelck.  Haldsz  Igndcz.  6.  Tdjszok.  Frecskay  Jdnos.  7.  Nipbotanika. 
PaszUrvszky  Sdndor.    8.  Gyermekjdtdkok.  Fdi  J.  Bila.  9.  MeslenniXsz6k    Frecskay 

Jdnos.   10.  X^promdnczok.  Mocsdry  Istvdn. 


BUDAPEST,  1884. 

HORXYAXSZKY    VIKTOR    SAJTOJA. 


A  REPNYELYHAGYOMAHYOK  GYdJTfiSERE  YOMATKOZO  UTASItISOK. 

Mit  gyujtsunk? 

Minden  oly  term^k^t  a  n^pszellemnek,  a  melyben  eredeti 
folfog^s,  magyaros  eszjaras  szokott  s  a  melyben  alkalma  van 
nyilatkoznia ;  tov4bba  minden  oly  nyelvi  jelens^get,  a  mely 
mks  vid^keken  vagy  egy41taldban  nem,  vagy  csak  kev6ss^ 
ismeretes ;  kiilonosen  pedig,  a  mi  akar  kozbesz^dbeli.  akar 
tdjszoldsbeli  sajatsdgot  alkot. 

Ide  tartoznak  tehkt. 

a)  Mesek. 

hj  Mondik. 

cj  E 1  b  e  s  z  e  1  e  s  e  k. 

dj  Magin-  es  p4rbesz6dek 

ej  Babonis  mondAsok. 

fj  Miszteriumok. 

gj  K6sz6nt6k  ^s  mond6kAk. 

hJ  Tal416s  mes6k. 

ij  Dalok  es  romdnczok. 

/^  Gyermekj^tekok. 

kj  Allathangutinzasok. 

/J  Csal4d-.  guny-,  hely-,    all  at-    es    nov6nynevek. 
mj  Tdjszok,  mesterm(isz6k. 

nj  Szol^sok.  Peld4k:  „Szalad6ra  veszi  a  dolgot. 
Nem  tudom,  mirefejez  =  mire  cz61oz.  Kalapalatth&lt  — 
eg^^z  6jjel  fenn  volt,  mulatott.  Har4nt6kos  beszedfi  = 
furfangos.  Madir  menetnyi  fold^  messze  es6.  Szaj&ba 
rigni  a  szot.  Sziikiti  a  p4rj4t.  J6  kot^sfi  ember  = 
er6s  szervezetii.  Nyakon  toriilom  a  fejedet."  sat. 
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SZ6MA6YARAZAT0K. 
Zamat. 

Sokat  hallottunk  mkr  a  magyars4g  zamatjirol,  szoljunk 

eg-yszer  a  zamat  magyars4g&r61  is.  K61t6k    szokt&k    emle- 

g-etni,  hogy  nekik  valami  koboldszerti  alakjaik  vannak.    kik 

6ket  munkAjukban    seglteni    szoktdk ;  ott  iilnek  kalamirisuk 

tetej6n,  vagy  tolluk  hegy6n,  inspiratioval  lAtjik  el,  ha  lelkiik 

elsivdrult,  gondolkoznak,  s6t  irnak  helyettiik,  middn  a  kasta- 

liai  forris  szimukra  kiapadt.  A  tudom&nyos  dolgokkal  fog- 

lalkozonak  is  vannak  ilyen  koboldjai.    Csakhogy    ezek    nem 

oly   j6sagos    tund^rek    Am,    mint  a  k61t6k6,  hanem  faggato 

daeraonok,  kik  kitiizott  munk&j&tol  minduntalan    elt^ritik    a 

kutatot,  ha  Makoban  keres  valamit,  JeruzsAlembe    csalogat- 

i&k    s    mindaddig    iildozik    bosszant&saikkal;  mig    szerencs^s 

modon    valahogy    nem    sikeriilt    k^zrekeriteni  6ket  s  a  szo- 

k4sos  vizsgAlo  biroi  „ki  6,  mi  6  s  merre   van  hazija  ?"-f61e 

k6rd6sek  utj&n  megnyugtat6  it61etet  formilni  r61uk.    ,^Kit6- 

rit6",  vagy  ,,dnk6nt   el6re    tolakod6   k6rd6sek"  —  e  sz&raz, 

k61t6ietlen  n6ven  Ismeri  6ket  a  tudomAnyos  vil&g  s  gydloli, 

hogy    keveset   ne   mondjunk,    „teljes  sziv6b61    6s   lelk^bdl**. 

Dyen   koboldom    nekem   mir   j6  ideje  ez  az  6t  tagb61 

illo   hangcsoport:   zamaL    Nem  a  kalamAris   tetej6r61  vonta 

magAra  figyelmemet,  hanem    sokkal    pr6zaibb   helyrdl,    egy 

rosz  nyomisii  sz6t4r  szemet  b&nt6  iitveszt6j6b61.  Egisz  mAs 

dologgal   bibel6dtem    akkor,   mikor  feltiint  eldttem ;    a   zaj, 

zdpy  zdr-y  zavar-  adatok  melle  torzsokos  magyar  eredetd  sz6- 

kat   kerestem,    melyek   szint^n    z   hanggal    kezd6djenek    — 

szuks6gem  volt  t.  i.  erre  egy  hangtani  kerd6s  szempontjAbol. 

melyre  Budenz  Osszehasonlito  8z6t&r4nak  ismertetese  veze- 

tett.  E16mbe  keriiltek  a  zaby  zabola^  zdlogy  zanot,  zdpor^  zardn- 

dok^  zdszldf  zdtony,  zdvdr,  zelntcze^  zubbony,  de  ezek  mint  ket- 

X.  vyzlv6r.  zm.  4 
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s6gtelenfll  szlAv  eredetii  sz6k  czelom  tekintet6b61  haszn&l- 
hatatlanok  voltak.  Ugyancsak  a  szlivsAg  gyaniija  terhelte 
a  zoldy  zdp'iog  i6s  zuzmara  sz6kat,  m(g  zomdncz,  zeller^  zeczel- 
sz6k,  zacsko  mint  vil4gosan  nemet  eredet(iek  szint^n  nem 
johettek  szimba.  A  mi  kozkeletfi  sz6  m6g  tal&lhato  volt  a 
z  kezd6betti  alatt.  annak  nagyobb  r^sze  hangut4nz6  (zihdL 
zokogy  zuhog ;  ztihatar^  zivatar;  z/ig,  ziiborog,  zokkeHj  zengy 
zakalol,  zorog)^  melyek  pedig  tudvalev61eg,  ott  hoi  r6gi  tor- 
zsokos  elemekr61  van  sz6,  nem  sokat  nyomnak  a  latban. 
Ilyen  forma  rosta-operatio  ut4n  mindossze  csak  n6gy  szo 
keriilt  ki  kifogAstalanul  a  ;j-s  kezdetti  sz6anyagb61,  u.  m. 
zuz  (zuza),  zaklaty  zagyva  ^s  zamat,  melyeknek  hogy  mik6p 
lehetne  megfejteni  eredet6t,  ezota  folytonos  kiv&ncsis&gom 
tirgya.  A  zuz  6s  zaklat  ig6k  eg6sz  tisztAn  magukon  hordjdk 
a  magyar  eredet  b61yeg6t,  a  zag^'va-nak  hangteste  sem  olyan, 
mely  miatt  akdr  szliv^  ak&r  n6met,  vagy  plAne  torok  sz4r- 
mazasi!inak  v61hetn6k;  de  hit  a  zamat? 

Megn^ztem,  mert  n6ha-n6ha  vannak  szerencs6s  pilla- 
natai,  melyekben  oly  otletei  sziiletnek,  a  melyek,  ha  nem  is 
egyenes,  de  keriil6  liton  eligazitnak  bennixnket,  a  mit  keres- 
tiink,  a  tisztis  fel6  —  megn6ztem,  nrit  mond  rk  a  NSz6t4r. 
K6rd6.semre  egyik  level6n  ezt  a  feleletet  adta :  ^z  a  m  a  t : 
a  gyiimolcsnek,  vagy  szeszes  italnak,  kiilonosen  a  bornak 
saj4tnemtl  Ize  6s  szaga,  kivAlt  mely  az  Inyeket  kedvesen 
ingerli.  Szamdczay  anandsz  zamatja.  Ezen  bornak  tgen  j6  zamatja 
vdfu  Mas  kiejt6ssel :  szafnaL  Atvitt  6rtelemben,  a  mi  a  ked61yi 
szellemi  es  erkolcsi  61vezetet  mintegy  fdszerezi.  Bcszddhi  a 
finom  tdrsalgds  zamatja  omlik  el.  Valldsos  zamatu  szdnoklai. 
Mennyiben  az  izl6si  6rz6k  a  szagl&sival  legszorosabb  viszony- 
ban  dll,  ennelfogva  alapertelemre  es  gyokhangra  n6zve 
rokonok  vele  szag^  szamdcza,  szimaL^  Deukalion  6s  Pyrrha 
sem  tAvozhattak  nagyobb  k6ts6ggel  Delphib61;  mint  6n  e 
sorok  olvas4sa  utAn.  Hogyan  6rtsem  ezeket?  t6prenked6m 
magamban.  Hogyan  fiigghetnek  ossze  szag  6s  zamaf,  hogyan 
szdrmazhatott  a  szldv  torzsokfl  szamdcza  egy  gy6k6rb61  pi.  a 
szag'^sX  is?  E16sz6r  arra  gondoltam,  hogy  tal4n  volt  r6gebben 
a  magyarban  egy  zam-y  vagy  szam-  alakii  ,szagolni,  izlelni* 
jelent6s<i  ige,  melynek  a  zamat  aflF61e  sarjad6ka  lehetne,  mint 
irat  az  7V-6,  vagy  virradaf  a  virrad-^  ;  de  hit  a  r6gi  szotdrak- 
ban,  kezdve    Molndr    Alberten,  v6gezve  P4riz    Pdpai    i8oi-i 
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kiadAsdn^  sem  a  zam-  ig^t,  de  nagy  bAmulatomra  mag&t  a 
zamaf  sz6t  sem  tal&ltam.  Az  avas  szagii  sz6tdrak  forgatdsi- 
bol  mindenesetre  megtanultam  ann)at,  hogy  a  zamaf  m^g 
a  mult  sz&zad  mdsodik  feleben  se  lehetett  kozkeletu  szo  s 
hogy  eshet61eg  a  nyelviijitas  hozta  kiilonosebb  divatba.  De 
hogy  honnan  eredhetett,  e  k^rd^  tovibbra  is  koboldom 
maradt ;  mig  vegre  egy  v61etlen  megadta  az  Ariadne  fona- 
Idt  hozzd. 

Tort^nt  t.  i.  a  Nyelv'6r  S7erkeszt6s<^g6nek  j6vdhagyA- 
s4b61,  hogy  nekem  jusson  oszt41yr6sziil  a  Nyelv6rkalauz 
adatainak  rendez^se.  Ez  nem  volt  valami  kellemes  munka. 
de  hasznos  mdr  csak  annyibol  is,  hogy  alkalmam  nyilt  &ltala 
annak  a  sok  nyelvtudomdnyi  anyagnak,  mely  a  NyelvOr 
els6  10  kotet^ben  ossze  van  hordva.  6sszefoglal6  &ttekint^- 
s^re.  Egy  czMulan  a  k6vetkez6ket  olvastam :  e,  h^ba  beszel 
ke  nekem  ;  a  ke  bor4nak  zamakja  nines.  Eszek  videke  ; 
Ny.  Vni :  180.  Ime.  az  6n  koboldom  uj  oltoz^kben !  V^ge 
volt  az  ig6b61  valo  sz4rmaz&s  6s  -<'// k6pz6s  hypothesisnek; 
tisztdn  l&ttam,  hogy  a  c/j/tt/z/-nak  hangalaki  megel6z6je  zamak 
volt,  6p  ugy  mint  a  kovetkez6  szokban  :  elnk :  el6ke.  csrlok : 
cseWke,  lusztos :  lucskos.  pamut :  pamuk,  ktirkdl :  turk^l. 
tudok:  koldok,  oklik :  otlik,  csoklikboklik :  csetlik-botlik  (v.  6. 
csdkdnyos)\  toporod :  kdpdrod  (1.  Xyelv6rkalauz  63.);  v.  o. 
torok:  finn  kurkkUy  telek  strick:  finn  koyte  stb.  S  ett61  kezdve 
datalodik  az  en  tam4skodasom  is.  tekintve  a  zamaf  igazi 
magyar  eredet^t.  Egy  siralmas  pelda  forgott  mindig  eszem- 
ben,  a  zamak  alakkal  oly  igen  egyez6  hangzaso  zojnok  szoe. 
Nagy  tekintelyii  volt  hajdan  e  szo,  diszes  nemessegere  nem- 
csak  a  jo  Toldy  hivatkozott,  hanem  a  kulomben  oly  ovatos 
Osszehasonlito  Szotdr  is,  mely  amaz  6sisegnek  meg  finn. 
zurj^n  fe*  cszeremisz  okleveleit  is  akarta  ismemi.  De  eg}-- 
szerre  csak  Szar\'a.s  kimutatja.  hogy  zomok  bizony  csak  szl4v- 
bol  szalajtott  indigena.  a  ,kigy6^  jelentesfl  .szlav  smufc  szonak 
magyar  nih4ba  bujtatott  masa,  melynek  a  torzsokos  magyar 
szok  orsz&ghdzaban  nines  szavazatjoga.  Hatha  a  zamak  is 
ilyesfele  szlav  alaktol  szarmazott,  gondol4m :  s  megneztem 
Miklosichot.  keresgettem  szlav  szotarakban  rokonait ;  d^ 
hiaba,  kutatasom  sikertelen  volt:  s  ha  a  zamaf  szo  valami 
szeraely  lenne,  bizonyara  bocsanatot  k6rtem  volna  tole  gya- 
nusitasomert. 

4* 
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Id6  telt  s  6n  tovibb  rendezgettem  a  Nyelvdrkalauz 
adatait.  Egyszerre  csak  ism^t  el6m  terem  az  6n  kobol- 
dom,  m6g  pedig  megint  lij  ruh&ban.  A  kalauzcz^dul&cska 
ezilttal  a  Ny.  VIQ.  kotet^nek  224.  Iapj4ra  hivatkozott, 
hoi  mint  veszpr6nimegyei  szol&s  ez  van  foljegyezve :  jo 
izmattya  van  ennek  a  bornak  (zamatos),  melyhez  k6s6bb 
meg  egy  somogyi  adatot  is  taliltam :  j6  izmaUi  bor  ez  (Ny. 
XII:  471.). 

Az  lij  ruha  elirulta  az  6n  koboldomat ;  mert  most  mar 
teljesen  meg  voltam  gy6z6dve  r61a,  hogy  a  zamai  csak  ide- 
gen  eredetii  lehet^  egy  kett6s  m4ssalhangz6val  kezd6d6  szldv. 
vagy  n6met  sz6nak  m4sa,  melyb61  egyT6szr61  izmat  vdlt, 
mint  az  tskola,  istrdng^  istdlldy  asztal^  eszkdbUj  asztag,  cszterha 
stb.  szavakban  t6rt6nt,  m&sr^szr61  zamak,  zamaty  mint  ez 
analogi&ban  szalona^  szekriny^  szalma^  szerda^  szilva^  szemet 
stb.  tal&ljuk  (v.  6.  szerb  slantnuy  6szl.  skrijina^  szerb  slaina, 
6szl.  srida,  sliva^  liszl.  smet).  A  k6tf61e  hangbeli  alakulasra 
p^ld&kiil  szolg41hatnak :  szcrha  6s  eszterha^  isgdncz  6s  zsigdncz, 
osztovdta  6s  szovdta,  otromba  6s  toromba, 

Az  volt  mAr  most  csak  a  k6rd6s,  hog>'  melyik  idegen 
nyelv  az,  melyr61  a  zamai  keriilhetett.  Minthogy  a  szlAvsAg- 
ban  m4r  egyszer  kudarczot  vallott  idegenit6  buzgdsagom 
igen  term6szetesen  csak  a  n6methez  fordulhattam.  A  ma- 
gyarban  jelentkez6  h&rmas  alak  szainat,  zamatj  izmai  alap- 
jAn  egy  n6met  smak  sz6ra  kovetkeztethetunk,  melyben 
mindenki  felismerheti  az  ujfeln6met  ^eschmack  Ut6r6sz6t. 
a  schmeckeft  ige  f6n6vi  sz4rmaz6k4t.  Ha  m6g  ezek- 
hez  hozzAvetjiik;  hogy  a  k6z6pfeln6metben  stnac,  smah  volt 
az  emlitett  sz6nak  alakja  s  hogy  jelent6se  els6  sorban  .szag' 
volt  (pi.  nasweis  hund,  die  den  feind  sin  smack  vernemen  : 
der  geier  —  libertrifFt  den  menschen  —  mit  dem  smack,  wan 
der  smeckt  daz  ^s  gar  verr.  Schmeller  2.  kiad.  11 :  542.)  ker- 
d6sunket  teljesen  megoldottnak  tekinthetjiik. 

Ime  koboldom  t6rt6nete .  melyet  immir  befejezhet- 
nek,  ha  a  nagy  Sz6tir  nem  emlitette  volna  fel  a  zamai 
sz6val  kapcsolatban  a  szimat-ot  is.  Azt  hissziik,  itt  j6  helyen 
tapogatodzott  a  nevezett  mCi.  A  szimat  szagot,  kiilonosen 
a  vad  Allat  szagdt  jelenti  6s  a  szimatol-  sem  egy6b  mint 
,szagolni'.  E  szerint  a  szimat  egy  mell6kalakja  a  zamat- 
nak.    mely    a    nemet    alak    sz6kezd6    ^c-jet    is    meg6rizte;    a 
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maganhangzoi  valtozast  is  igazolhatja  sok  mks  analogia^  igy : 
fitfidr :  olasz  iomara,  szimdcza:  szamocza;  kigonyol:  giinyol, 
korcsima:  korcsoma,  kapinya:  koponya.  hajdindbay  orgindlj 
ijlacsin  stb.  MunkAcsi  BernAt. 

S  Z  6  R  E  N  D. 

I. 

A  Nyelv6rnek  {1883-i)  8-ik  fiizet^ben  („S  z  6  r  e  n  d  i 
szorszdlhasogat&so  k")  Igy  sz61  Simonyi  Zsigmond : 
„  .  .  .  nem  jol  tessziik,  hogy  6vr61  6vre  halogatjuk  a  szo- 
rendi  jelens6gek  r6szletez6s6t."  Egyet6rtek  vele;  6s  targya- 
lok  is  ezennel  egy  ilyen  r6szletet :  az  is  szorendi  szerep6t, 
a  melyr61  mir  tizenk^t  6vvel  ezel6tt  6rtekeztem  (Nyelv6r  I. 
„Sz6rend"  cz.  czikksorozat). 

Fennemlitett  czikk6ben  S.  Zs.  is  e  k6t6sz6val  foglal- 
kozik,  tobb  t^telemre  hivatkozva  s  p^ld&imat  id^zve.  Ama 
teteleket  ii^eg  fogom  magyarizni  6s  kiegeszlteni.  De  min- 
denekel6tt  rAakarok  mutatni  a  szorendi  k6rd6sek  taglalA- 
sanak  egy  nagy  fogyatkoz&s&ra. 

A  legtobben  ugyanis  nem  kiilonboztetik  6s  nem  oszta- 
lyozz&k  a  fogalmakat ;  e  n61kul  pedig  bajos  eligazodni  a 
szok  elrak&sa  ter6n  ;  mert  a  szerkezet  a  fogalmak  kiilon- 
boz6  min6s6ge  szerint  is  nem  egyszer  vAltozik.  Szem  el6tt 
tartja  ezt  Vadnay  Lajos  „A  magyaros  sz6rendr61"  cz.  mun- 
kaj4ban  (1867);  szabatosan  megkiilonboztetven  a  hatdro- 
z  o  1 1  fogalmat  a  hat&rozatlant61.  Fennemlitett  6rte- 
kezesemben  (1872)  6n  is  kiemelem  szorendunk  e  mozzanatat. 
jelezv6n  egyszersmind  tobb  m&snemii  fogalomnak  is  szorendi 
szerepet.  Arany  Jdnos  „A  szorend"  cz.  czikk6ben  (Ny.  1873. 
IL  9.  10.)  a  „positiv  6s  negativ  jellemft  monda- 
tot"  magyarizza.  Talpraesett  peld4ib61  fegott  kitetszik  az 
e  reszben  ellent6tes  fogalmak  sz6rendint6z6  ereje. 

Targyam  megvil4gitasira  el6rebocsdtom  a  kovetkezdket  : 

Arany  Jinos  szorendi  schemdja  megbecsiilhetetlen.  Ide 
is  iktatom  t4j6koztat6ul  a  szerkezetvAltozAs  m  ik  6  p  j  e  irant ; 
de  azzal  a  m6dosltissal,  hogy  6n  nem  illlto  6s  tagado, 
hanem  rendes  6s  nyomosito  mondatot  4111tok  egymds 
mell6.  Ez  a  t4g  forma,  a  mellett,  hogy  ugyanazt  a  szorend- 
beli  eredm6nyt  mutatja  fel,  joval  tobb  6s  kiil6nboz6bb   cso- 
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portot  foglal  magdban,  mint  amaz.  Az  allfto  es  tag-ado 
elnevez^seket  egyebirant  Arany  sem  veszi  szoszerint.  Hasz- 
ndl  e  mellett  plus  es  minus  kifejezeseket  is,  a  melyek 
egybevagnak  az  en  formammal  a  mondatnak  ak4r  jelent6se, 
akAr  szorende  jel61es6ben. 

Ha  rendes  mondatban  pusztAn  es  magiban  allaz 
ige,  nyomosfto  mondat  termeszetesen  csak  ligy  valhatik 
bel61e,  ha  legalabb  egy  szoval  b6vul :  i  r  o  k,  es:  en  irok, 
o  1 1  irok,  n  e  m  irok. 

De  ha  n  e  m  all  p  u  s  z  t  A  n,  akkor  ketf^le  szerkezet 
alakiil,  mind  rendes,  mind  nyomosito ;  jelesdl : 

Csupancsak  hat&rozott  modii  igevel  fgy :  (Arany 
pelddi)  *) 


/.  Rendes, 

L  e  irom. 

T  u  d  t  A  r  a   adtak. 


J.  Nyomosito, 

Hoi  irom  1  e  ?  1 1 1  irom  1  e. 

N  e  h  e  z  e  n    adtak     A  z  t    adtdk    t  u  d 

t  4ra. 


tudtara. 

J  6  1    meg  tanulta.      N  e  m    tanulta  j  6  1     J  6 1   tanulta   meg, 

meg.  (de    rosziil    adta 

ele). 

Ha  t  ar  ozatla  n  (modositott)    es    seged-   vagy    potlo- 
igevel  (modoslto  igevel)  Igy: 


L  e  fogom  i  r  n  i. 


4- 
K  i  fogja  leirni.      Holnap     fogom 

1  e  i  r  n  1. 


B  e  van  az  en  szu- 
rom  ujja  k  6t  ve. 


Az  en  szurom  lijja 
van    b  e  k  6 1 V  e. 


R  o  s  s  z  u  1   van    a 
sziirom  ujja   b  e- 
ko  tve. 
Tudtara  akartak     N  e  m  igen  akartak      N  a  g  y  o  n  akartak 

tudtdra   adni. 


ad  n  i. 


E 1  talalom  v  i  n  n  i. 


K  e  s  6  n      talalom 
e  1 V  i  n  n  i. 


tudtara  adni, 
(de  stb.) 
Akkor  talAlom 
e  1  V  i  n  n  i,  (mi- 
kor  nem  lesz  ott- 
hon). 


*)  A  hdtravetcu  ijjekoloncl,  btb.-nel  a  rituiiott  iras  csak  a  sxorend- 
valtozdst  tiinteli  ki.  Ezeknek  a  hangsiilya  igen  kulonboz6  Ichet ;  gyakran  nines 
ih  itijiuk. 
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^Tehat'',  igy  folytatja  Arany,  „az  igek6t6  n  e  m  valik 
el,  s  a  hatarozo  iiz6  kozvetlen  a  fdige  el6tt  all  az  i.  es  4-ik 
esetben ;  e  1  valik  pedig  a  2.  es  3-ik  esetben,  ligy,  hogy 
kovetkezd  schema  411  el6  :  iX*:" 

Mondja  azut4n:  ^Ha  ak&rmelyik  mondatcsoport  e  sche- 
matol  elt6r,  s  hangsiilyit  m4suv&  veti,  mdr  n  y  o  m  a  t  e- 
kossd  vilik."  Ez  fgy  is  van;  csakhogy  az  6n  schemam 
2.  es  4.  alatt  m4ris  feltiinteti  a  rendes  nyomositist, 
ugyanazt,  a  mely  Aranyndl  csak  a  rndsodik,  m6g  itt  be  nem 
mutatott  schem&ban  szerepel  i.  es  3.  alatt. 

A  fokozott  nyomosltAsra  is  rat6rek  k6s6bb.  De  most 
a  fogalmak  kulonboz6  nyomatoss&ga  meg&Uapit&sanal  a 
rendes  modon  nyomos{t6  mondatra  van  szuksegem. 
Uissuk  a  fogalmak  oszt&lyoz&sdt. 

A  fogalmakat  a  sz6rendre  befolyo  nyelvtani  6rt6kuk 
szerint  els6ben  is  k6t  f6osztAlyba  sorozom.  Vannak  ugyanis : 
rendszerint  nem-nyomatos,  az  616besz6dben  rend- 
szerint  hangst!ilytalan  fogalmak.  Ezeket  eszmeink  menetele 
szerint  megszoritis  nelkiil  nyomosithatjuk.  Vannak  m4sr6szt : 
term^szetszerint  nyomatosak,  rendesen  hangsiilyo- 
sak.  Ezek  nyomatoss&g&t  mag&nak  az  illet6  szonak  a  jelen- 
tese,  vagy  a  mondatban  valo  &114sa  hat&rozza  meg. 

Lf6osztaly.  Rendszerint  nem-nyomatos 
fogalmak.  Kulonos  saj4ts4guk  az,  hogy  a)  nem  tagado 
(n  e  g  a  t  i  v)  term^szetCiek ;  b)  —  a  mi  kiilonosen  a  n^vszokra 
ertend6,  —  hat&rozottak.  Ilyen :  a  tulajdonn6v,  a  nev- 
masok  (kiv6ve  a  min6segmutat6t :  t/yen,  olyan  stb.,  meg  a 
visszamutatot :  a  kt\  a  mi  stb.) ;  v^giil  es  iltaliban  minden 
nev,  vagy  n^vul  szerepl6  sz6,  ha  n6vel6vel,  t4rgymutat6 
(azy  ez)  n6vmdssal,  hatArozott  szimn6vvel  vagy  mdsnemii, 
elegg6  meghat4roz6  jelz6vel  411  a  mondatban.  („M4snemu, 
el6gge  meghat4roz6  jelz6"  az,  a  mely  nem  41tal4ban,  hanem 
csak  az  illet6  mondatban  teszi  hat4rozott4  a  szot,  kiilonosen 
a  gyakran  nevel6  stb.  nelkul  4116  birtoknevet.) 

Mindezek,  hoi  nyomosito  szok  kozbejottevel,  hoi  e  nel- 
kiil, t6bb6-kev6sbbe  nyomosithatok ;  teh4t  kiilonosen  is  kiemel- 
hetok  ige-jelolte  nyomatekkal  (els6rendti  vagy 
fdnyomat6kkal).  Nyomat6k  e  szerint:  a  szorend 
altal     kitiintetett    nyelvtani    jelent6seg    vagy    nyomatoss4g. 
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Peldaimban  tobbnyire  kiegeszitett  allitmanyt  habznalok,  hog'y 
a  szorend  kulonbs6ge  mindannyiszor  kitiinj^k. 

a) 

F&piyoniatekkaL 


Fonyomatek  nelkuL 

Ott  meg  dlltam. 
Innen  k  i  n6zhetsz. 
Ma  V  i  s  s  zajon. 
Holnap  fol  kell  16pnie. 
Azon   a  modon  meg   kellett 

volna  alkudnunk. 
Egy szer  -  m&sszor    t  u  d  t  a  r  a 

lehet  adni. 

Vilmos  m  egjott. 
Szegedr61  i  d  e  vArjak. 
Velem  k  i  lehet  bekiilni. 
Magamat  i  1 1  h  o  n  taldlsz. 

A  ti^det  meg  taliltuk. 
Egy  telket  e  1  adott  mir. 
Azt  meg6rtettem. 
Sugiruti  hazamat  meg  akarja 

V  e  n  ni. 
CsAko  okromnek  b  aja  van.*) 
A    piros     (kend6)     j  o  b  b  a  n 

tetszik. 


b) 


Ott  4Iltam  meg. 

Innen  nezhetsz  k  i. 

M  a  jon  V  i  s  s  z  a. 

Holnap   kell    follepnie. 

A  z  o  n  a  m6don  kellett  volna 

meg  alkudnunk. 
Csak   egyszer-mAsszor 

lehet  tudtdra  adni. 

Vilmos  jott  meg. 
Szegedr61  varjak  i d e. 
E n velem  lehet  kibekiilni. 
Csak  magamat  talalnil  itt- 

hon. 
A  t  i  6  d  e  t  tal&ltuk  meg. 
Egy  telket  adott  e  1. 
Csak  azt  ertettem  meg. 
Sugdruti   hizamat    akarja 

megvenni. 
Csak 6  okromnek  van  baja. 
A  piros    tetszik  j  o  b  b  a  n. 


II.  fdosztdly.  Termeszetszerint  nyomatos 
fogalmak.  H4rom  alosztdlyra  szakadnak.  Az  els6  6s  mdsod- 
osztAlybeli  mind  a  1 1  f  t  6,  —  a  harmadikba  tartozok  els6 
csoportja  t  a  g  a  d  6 ;  a  mdsodik  csoportba  pedig  a  h  a  t  a  r  o- 
z  a  1 1  a  n  fogalmak  esnek. 

I.  alosztdly.  Allit6(positiv)  termeszetiiek. 
Ezek,  bdrmily  er6s  is  a  hangsiily  rajtuk,  sehogy  se  fogad 
nak  el  els6rendu  nyomatekot.  Ilyenek:  a)  a  mennyiseget 
tert,    id6t,    modot    egyetemes   voltAban   jelel6k    (mind  en, 


*]  Itl  az  illet6  jelz6k  el£gg6  meghaturozzdk  a  birtoknevet ;  de  mdr 
nem  a  kcivetkezokben  :  S  u  g  a  r  ii  t  i  h  u  z  a  m  t  o  b  b  van  ^  n  n  e  k  e  m  ; 
C  .s  d  k  6  o  k  r  6  m  is  volt  mar. 
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valamennyi  sat. ;  mindeniitt,  mindenfele;  min- 
dig,  tiistent;  mindenk6pen  sat. ;  b)  az  er6sen  alH- 
tok,  igenI6k  6s  a  p  1  u  s  -t  mds  tekintetben  is  kituntet6  szok 
eg6sz  serge  (bizonyosan,  mindenesetre,  hihet6- 
leg,  alkalmasint,  leginkdbb,  vilhatatlanul  sat.); 
c)  az  i  s  -  kapcsolta  fogalmak  koz61  a  rendszerint  nem-nyoma 
tosak;  t.  i.  6pen  azok^  a  melyek  (i  s  nelkiil)  e  r  6  s  e  n  hang- 
sulyozva,    f6nyomat6kot  kiv&nnak  (L.  I.  f6osztaly). 

Mindezek  6s  41tal&ban  a  magukt61  nyomatos  (vagy  i  s- 
sel  nyomositott),  de  nem  f6nyomat6ku  fogalmak,  er6s  hang- 
sulyuk  megtartisa  mellett  is  ut4na  ^Uhatnak  az  igenek 
(elviszem  mindjdrt;  elviszem  e  z  t  is  sat.) ;  ellenben  az 
akar  term^szetszerint  f6nyomatekii,  akdr  a  mondat  czeljA- 
hoz  m6rve  kiilonosen  kiemelt  fogalmak  szorend-jelolte  nyoma- 
tossag&nak  mell6zhetetlen  foltetele  6pen  az,  hogy  kozvetet- 
len  megel6zz6k  az  iget.  Csak  a  sajdtsagos  termeszetd  h  a  t  4- 
rozatlan  fogalom  tesz  kiv6telt  ez  alol ;  de  err61  kesdbb 
lesz  sz6. 

P  e  1  d  4  k. 

Az  ellentet  kituntet6s6re  szembeAllitom  a  kul6nb6z6 
nyomatossAgii  fogalmakat. 

FanyoniatikkaL  Fonyomatek  nelkiil. 

a) 
A  vend6gek  erkeztek  meg.      Mindnyajan   megerkez- 

—  —         —         —         —  tek.  E 1  jottek  valameny- 

—  —         —         —         —  nyien. 

A  k6t  telk6t  adta  el.  Mind    a   ket   telket  eladta. 

\  t  e  1  k  e  i  t  adta  e  1.  A    telkeit    mind   el  adta. 

0 1 1  Allt  meg.  Mindeniittmeg  411t. 

D  6 1  u  1 4  n  viszem  oda.  Tiistentoda  viszem.  O  d  a 

—  —         —         —  —  viszem  azonnal. 

E  z  e  n  az  uton  probalta  meg.      Meg  probalta  m  i  n  d  e  n  fele 

—         —  modon.  Mindenkep  meg- 


kis6rtette. 


b) 

N  e  h  e  z  e  n  van  ott.  Bajo-      Bizonyosan     ott     van. 
s  a  n  jott  V  i  s  s  z  a  sat.  (Meg     Kets^gkiviil  vissza  jott 
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eddig  nem  targyalt  negativ  mar.    M  egbukott    al  k  a  1- 

fogalmak).  masint.     Ilihetdleg" 

—  —  —  el  tevedt ;    Szuntelen 

_         _         —  _  _  hitran6z.  Folyv  Ast  le- 

—  —  —  hordja.    Tobbnyire    el- 

—  _  —  hib&zza.  Kudarczot  vail 

—  —  rendesen.  Vdlhatatlanul 

—          —  —  —  osszefiigg.  Leginkabb 

—  —  —  k i tiinteti.  Legjobban 

—         meg  felel   a   czelnak.    N  a- 

gyon  elbizta  mag&t. 


c) 
Ott  kerestem  fol.  Ottis  f  6 1  kerestem. 

Ma  akar  oda  menni.  Ma  is  oda  akar  mentii. 

Ilolnap  kell   foUepnie.  Holnap  is  f 61  kell  lepnie. 

A  leAnyt  szeretnem  kivinni.      A    lednytiski  szeretnem 

vinni. 

E  szerint  minden  koriilm^nyek  kcizott,  hibis  az  olyan 
elrakis  mint :  Mindnyajan  6rkeztek  meg.  Mindent 
foglal  mag&ban.  Orokre  veszett  el  sat;  Bizonyo- 
s  a  n  lesz  ott.  Leginkdbb  tiinik  ki.  Vilhatatlanul 
f^8S  ossze.  Jobban  felel  meg  sat. ;  Ott  i  s  kerestem 
fol  (nemcsak  itt).  Holnap  is  kell  fol  16pnie. 

JOANNOVICS    GyORGY. 

NYELVUNK  tS  SZ6tARIR0DALMUNK. 

Ismeretes  a  hires  Scaliger  Jozsef  epigrammija  a  szotar- 
irasrol;  hisz  harmadf61sz4z  6v  ota  alig  jelent  meg  ^Lexicon** 
vagy  „Dictionarium",  mely  homlokara  ne  tette  volna.  Igy 
idezte  jo  Pdpai  P4riz  Ferencziink  is,  mert  6  is  meg  volt 
gy6z6dve.  hogy  a  lexicographus  sz&nandobb  a  gdlyarabnal. 
Ez  epigramma  ketsegkiviil  nagyot  mond ;  de  annyi  igaz, 
hogy  a  szotariris  az  osszes  irodalmi  munkak  kozt  a  legter- 
hesebb.  A  ketelked6k  olvassAk  el  Littre  causeriejat:  „Com- 
ment  j'ai  fait  mon  Dictionaire  de  la  langue  fran9aise*'  (Etudes 
et  glanures.  Paris,  i88o.);  ott  reszletes  es  igaz  kep6t  szem- 
lelhetik  a  szot^riro  hosszadalmas,  fdradsigos  es  em6szt6 
munk&ssag^nak. 
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De  vannak  a  szegeny  rabszolg^nak  oromei  i>,  meg 
pedig  olyan  oromei,  a  milyenekben  mis  ironak  nincj>  vagy 
Cbak  ritkan  van  r6sze.  A  nyelv  senki  el6tt  sem  tdrja  ki  sza- 
vainak  gazdagsdg4t,  kifejez^seinek  ftnomakgkt,  saj&ts4gainak 
szepseg6t,  egesz  b6seget  es  pompdj&t  oly  teljesen,  mint  a 
szotiriro  el6tt.  Teenddi  kozt  rengeteg  iK>k  ugyan  a  pusztan 
mechanikus,  szomyCi  szaraz  es  161ek616,  de  viszont  tobb- 
oldalu  es  v41tozatosabb  munka  sines  az  ovenel.  Nines  az  az 
emberi  tudomAny  vagy  foglalkoz^^  mely  6  hozz4  be  ne 
kopogtatna,  neki  bOseges  ajand^kokkal  ne  kedveskednek. 
Es  vajmi  igaz4n  mondbatja  Tompaval :  ^B&multam  a  vegtelen 
tengert  S  fuszilon  fugg6  harmatot ;  HozzAm  a  biisuli  menny 
dSrgese  S  a  mehedongas  elhatott;  Xeztem  a  volkAn  eg6 
poklaba,  A  fenybogarkat  ^imogattam ;  liallAm  a  vihar  ^zar- 
nyat  zugni  S  az  ert  kalaszt  zizegni  halkan*'.  Most  a  c.>illa- 
gok  kozt  jar  s  a  k6vetkez6  pillanatban  mar  i^met  a  foldon 
botorkal ;  nala  az  aori'^tiLs  toj>zomszedja  az  aortanak  s  az 
apostatat  n^'omban  koveti  az  apo.^tol.  Munkaja  oly  vjkoldalu 
s  oly  valtozatos  mint  maga  az  elet.  Szoval  a  szegeny  U^xiuj- 
gTaphu:>  talan  megs-rm  a  leg^zerencv^tlen'/o'o  istenter*;mter<r, 

Kulonosen  tanul«;^os  e>  -szinte  ingerl'S  ket  elO  ny^Iv 
>z6kin€&enek  o^<zem*rr«^.  Azt  nezrii,  rr.ire  k^'p♦;^  k'k  l^roura*,. 
nem  lehet  elvezeie-^bb.  Ila  p^d:g  a  ket  o^-z^ha-s^/filftott 
nyelv  kozul  az  egyik  a  cl^-az^iag  n^.i.'rt  r»  a  ir.itik  a  rrJrjd 
»rgyre  jszeg^nynek  hire^zt^^lt  njagyar.  akkor  az  ^rre'irr.'rriv 
rendki^iil  ineg!eprS.  Ev^^k  '>ta  f«>g^La.!k'>zorr,  e  k*it  Ziy^tV;  ';;/vV-' 
veteaevel  a  arra  a  r'o^oti^  or-.er.d-rfr^  :^:vi*z:^!a:ra  ;.v^r^rrj. 
hogy   a   iiiag)-ar   iiyelvn-k    -r^/4>^:i">i-i    r-Irr.-    oka  j.:r.:r.i 

talan>Zi(/r.  hog)-  g£iz:i^'>i;c'5i  rz^rrr-X.^zz,  *i-  rr--rr.-rVr:',-r,.  J.5'rr.',  *: 

:^en  =ok  ia;-rkr:]  =:-r^  -rk-j-   v^::-;.^   'sc \ c.rz.zi.y^    ^-    k^>'..t' 
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akadtam  oly  szora  vagy  szolasmodra,  a  legrejtettebb  mu- 
szokat  6s  legnemetebb  idiotismusokat  sem  veve  ki,  mely- 
nek  ne  talAltam  volna  legalAbb  megkozelftd,  legtobbnyire 
pedig  tokeleteten  megfelel6  magyar  pkrjkt,  Merem  dllitani^ 
hogy  valahAnyszor  a  magyart  megakaszthatni  nemet  szoval 
vagy  sz614sm6ddal,  ugyanannyiszor  megakaszthatni  a  n^metet 
is  magyar  szoval  vagy  sz61&sm6ddal.  Egyben  a  n6met  gaz- 
dagabb,  de  mAsban  ism6t  a  magyar  b6velkedik. 

Igaz,  hogy  gyakorlati  szempontbol  nem  mindegy,  mti- 
szokban  rejlik-e  az  a  gazdags&g  vagy  czifra  k&romkoddsokban. 
De  a  viszony  nem  is  ez ;  a  magyar  nyelv  egyebet  is  fol  tud 
mutatni.  Hogy  csak  n^hdny  igen  kozonseges  dolgot  emlitsek, 
ki  tudja  koriilircLS  nelkiil,  jol  n^metiil  kifejezni  azt,  hogy 
elhetetlen  ember,  meg  azt,  hogy  61etreval6  ember, 
meg  hogy  kisiitott  a  nap,  meg  hogy  meghibbant  a 
dereka,  meg  hogy  a  nedves  s6  osszeill  sat.  ?  Ilyet  pedig 
szizdval,  s6t  ezr6vel  lehetne  id6zni.  De  mftsztSkban  sem 
vagyunk  oly  szeg6nyek,  hogy  sz6gyenkeznunk  vagy  sop4n- 
kodnunk  kellene.  A  tudomdnyos  milszo  a  n6metben  is 
nagyobbdra  idegen  s  a  kolcsonv^tel  nekiink  is  szabad. 
A  m ester mfiszokkal  meg  ligy  vagyunk  mint  a  kozonseges 
eletbeli  kifejez6sekk^l.  Egyben  a  n6met,  egyben  a  magyar 
gazdagabb.  Asztalbs  miiszo  a  nt?metben  van  tobb;  ellenben 
hal&sz,  pisztor,  b6rgyArt6,  gombk6t6,  csapo,  sziirszabo  mfi- 
szokban  a  magyar  gazdagabb,  s6t  a  sz<irszab6sagot  a  nemet 
nem  is  ismeri.  Sokban  ism6t  egyformdn  all  a  k6t  nyelv ; 
fgy  pi.  f61dmiivel6  es  takAcs  m<isz6kban  a  magyar  bizonydra 
van  olyan  gazdag  mint  a  nemet.  Meg  vagyok  gy6z6dve, 
hogy  az  Akad^mia  keszul6ben  lev6  mestermiiszotardbol  az 
eredmeny  m6g  kedvez6bbnek  fog  bizonyulni. 

„Keressetek  6s  taldltok",  mondja  az  evang61ium.  Hogy 
e  tanacsot  kovetve  csakugyan  czelt  eriink,  arrol  a  magam 
tapasztalat&bol  igen  sok  p61dat  id6zhetnek.  Hadd  mondjak 
el  legal4bb  egyet.  Sz6tirom  n6met-magyar  resz6ben  az 
Ankehr  sz6nAl  megakadtam.  Nem  taUltam  erd6gazdasagi 
ertelmere  magyar  szot.  Ott  van  ugyan  a  Divald  es  Wagner 
szerkesztette  „Erd6szeti  mfiszotarban"  (Pest,  1868.)  a  ^csuszor- 
natorok",  de  annak  els6  r6sze  vilagos  koholmdny,  melj' 
csuszvix  es  c^^torna  sz6kb61  van  kotyvasztva.  Ezzel  ugyan  be 
nem  mocskolom  a  sz6t4romat.  inkAbb  maradjon  el  az  Ankehr^ 
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fig-yis  nagyon  specidlis  miiszo.  De  aztAn  megfontoltam,  hogy 
kihagynom  mig  sem  szabad^  mert  van  rk  rossz  sz6,  mely, 
ha  hdboritlan  marad,  bizonyosan  megrogzik.  Teh4t  mea  culpa 
csindltam  a  csi/szomatorolzh6\  a  dolognak  tok^letesen  meg- 
feleWen  csusztat  6torkot.  Joval  k^sdbben  egyszer  meg- 
tal&lom  a  Nyelv6rben,  a  mire  sziiks^gem  lett  volna.  A  sz6- 
kelyekniil  ugyanis  a  facsusztat6  pAlyit  egyszerfien  c  s  o  s  z  6- 
nak  nevezik.  Az  Ankehr  tehdt  sz6pen  lehetett  volna  c  s  o  s  z  6- 
t o r o k  vagy  csosz6  torka  s  sz6farag6  f4rads&gom  eg6- 
szen  szuksegtelen,  eg6szen  hidba  val6  volt.  Orommel  mon- 
dom,  a  „Keressetek  6s  taldltok"  m6g  eddig  mindig  fogana- 
tosnak  bizonyult. 

Ezt  vegy6k  sziviikre  kiilonosen  a  speci&lis  szotArok 
szerkeszt6i.  Higy6k  meg,  tom^rdek  sokat  fognak  tal&lni,  a 
minek  16t6t  m6g  sejteni  sem  mert6k  volna.  Nyelviink  egy 
szotdriroink  iltal  m6g  alig  6rintett,  minden  jel  szerint  dils- 
gazdag  kincsb&nya.  Ha  6k,  a  szakemberek  nem  kutatjdk  a 
mCkszokat,  ki  tegye  helyettuk  ?  Az  egyetemes  sz6t4r  szer- 
keszt6j6nek  el^g  dolga  van  a  kozszokkal ;  ha  m6g  a  milsz6- 
kat  is  neki  kell  nyomoznia,  akkor  Matuzs&lem  kordra  szonil. 
De  meg  kiilonben  is  egy  eg6sz  sereg  miisz6t,  mint  csak 
igen  csek61y  k6z6ns6gre  tartozot,  munkij&bol  kirekeszteni 
k^nytelen,  s  a  mit  folvesz,  arra  is  szaktekint^ly  kell  neki. 
mert  mindentud6  csak  az  isten.  Mindaddig,  mig  miiszotAr- 
ir6ink  nemcsak  hogy  nem  k^rdezdskodnek,  nem  kutatnak. 
a  r^gibb  magyar  szakirodalmat  gondosan  kt  nem  vizsgcil- 
j4k,  hanem  m6g  a  TijszotArt,  Kresznericset  es  a  Nyelv6rt 
se  haszn&ljcik^  mdnyelvunk  nyomorogni  s  minden  sz6t4riro 
dalmunk  tespedni  fog.  A  szeg6nys6g  ketfele,  vagy  nines 
meg,  a  mi  kell,  vagy  megvan,  csak  nem  f6rni  hozzi.  A  mi 
dllapotunk  az  ut6bbi.  De  azt  jegyezziik  meg  mag^nknak, 
az  igazi  szeg6nyt  sajnalni  lehet ;  az  olyan  mifajta  csupdn 
csak  hanyagsigb61  szeg6ny  ak^rmi  egyebet,  csak  sz&nalmat 
nem  6rdemel.  Ideje,  nagy  ideje  m4r,  hogy  szotdriroink,  kivAlt 
mQsz6t&rir6ink,  fur4s-faragis  helyett  a  kutatAst,  gyttjtest, 
megv41ogat4st  6s  megAllapft&st  tarts4k  k6teless6guknek. 

De  a  n6met  nyelv  nem  csak  extensive,  hanem  inten- 
sive is  gazdag  ;  sok  a  sz61dsm6dja,  sok  a  rokon^rtelmCi  szava. 
Igaz,  nagyon  igaz;  mindamellett  csak  ism6telhetem,  a  mit 
mir   fentebb    mondtam,    hogy    munkdmban  meg  eddig  nem 
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met,  hogy  a  kinyilatkoztat&ssal  a  halandok  ezreit  boldo- 
g(t  >clk. 

Genczius  illiriai  kir&lynak  az  istenek  adj&k  a  szert. 
mel/lyel  elhull6  n6p6t  orvosolja.  Innen  van  a  Genczius 
fuve,  Genczidna  elnevez6s  (Gentiana  cruciata  L.). 

Szt.-Liszl6  a  pogdny  kunok  ellen  vezeti  sereg6t;  de 
vit6zeinek  sor&t  a  d5ghal41  kezdi  ritkitani.  fes  a  pusztito 
v6sz  hatalm&t  az  6g  kegyelm6vel  egy  fft  tori  meg,  melynek 
neve  az6ta:  Szt.-Liszlo  fiive.  Bel61e  Piriz-Pipai  (Pax 
corporis  czfmii  miiv^ben)  kett6t  ismer.  Az  egyik  („k  i  s" 
Szt.-LAszl6  fiive)  a  keresztes  tAmics,  Gentiana  cruciata  L.,  a 
m&sik  (minden  jelzd  n&lkiil)  a  s&rga  t&mics,  Gentiana  lutea  L. 

Mid6n  a  mirigyhalil  8ii-ben  Nagy  K4roly  hadait 
aggaszt6  modon  tizedeli  vala,  s  a  hatalmas  fejedelmi  csal4d- 
nak  mir  legszebb  sarj&t  is  let^pte,  akkor  a  fiit  gyiszolo 
atya,  s  n6pe  veszedelm6n  keserg6  cs4sz&r  buzg6  im&ra 
fakadt  Istenhez  segits6g6rt.  Alm^ban  angyal  jelent  meg 
el6tte  s  azt  tan&csolta,  16j6n  nyilat  a  leveg5be ;  ennek  hegye 
majd  megmutatja  a  gy6gyit6  erej^i  fiivet.  S  ime  a  meglelt 
orvosszer  elh&ritotta  a  tovdbbi  v6szt.  Az6ta  KArolytovis, 
Carlina  nevet  visel.  Rajta  a  molyhos  hkhakalkcs,  Carlina 
vulgaris  L.  6rtend6,  melyet  a  nep  sot6t  vir^ga  miatt  fekete 
t  6 v  i  s  n6ven  is  ismer ;  megkiilomboztet^siil  a  feh^rtovis- 
t61,  a  val6di  b&bakal&cs  tol,  Carlina  acaulis  L.  (n6metiil 
Alpachas,  boszorkinysajt,  bibasajt).  E  k6t  tovis  a  k  i  I  e  n  c  z- 
erojfi  fiivek  k6z6  tartozik  6s  csodatev6  hat&s\!i.  A  ki 
majj-^nAl  tartja,  kilencz  utitirsa  erej6t  vonja  mag&ba,  6s  soha 
sem  f&rad  el.  Melius  (Herbarium,  44-ik  folio,  2-ik  oldaldn) 
igy  szol  r61a :  „Ez  fekete  Chamaeleon  gy6ker6t  ha  szago- 
lod,  n&Uad  hordozod,  f&ratsigot  el  dz.^  —  Hasonl6  erejCi  a 
r  e  k  e  1 1  y  e.  Genista  tinctoria  L.  melynek  hat&s&t  Beythe 
AndrAs  (Ffives  k6nfiv  i6-ik  folio  2-ik  oldalAn)  dics6ri :  „Vton 
iAronak  io  bel61e  pAlczAt  czinAlnij,  mert  oly  ereie  vagyon, 
hogy  az  napnak  izdosAga  meg  nem  sCithetij."  Anjoui  Hen- 
rik  e  v6gre  hordozhatta  magAnAl  a  plantagenestA-t,  mely 
szokdsa    f oly  tin    utodjait    is    „Plantagenet"    n6vvel  jelelt6k. 

A  csodafiiveket  az  6g  mutatta  meg.  Ilyen  6gi  adom&ny 
a  Csaba-irc  is. 

Hatisir61  Clusius  KAroly  belga  tudos,  ki  i573-t61 
1588-ig   hazinkban    BattyhAny    Boldizsir   grof   n6metujv&ri 
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birtok&n  tartozkodott,  Beythe  Istvin  (B.  I.  sziiletett  1528 
kdrill,  t  i6i2-ben.)  lelk^s;z  6rtesit6se  nyomin  besz61.  Stir- 
pium  nomenclator  pannonicus,  Antverpiae  1584-ben,  tehdt 
hdromsz&z  ev  el6tt  jelent  meg.  Szavai  a  k6vetkez6k: 

^Pimpinella  Germanica,  vSaxifraga,  Chaba  ire,  h.  e. 
Chabae  emplastrum.  Nam  ferunt  Chabam  regem,  Attilae 
Regis  minorem  filium  ex  Hoijorij  Caesaris  filia,  post  paren- 
tis mortem  (cum  uniuersum  regnum  Vngariae  intestino  bello 
concuteretur,  atque  acre  proelium  commissum  esset,  quod 
inter  se  dissentirent,  cuinam  filiorum  Attilae  Regnum  cedere 
deberet,  eoque  proelio  omnes  Vngari  occubuissent)  solum 
superstitem  remansisse  cum  15.000  viris,  et  illis  quidem 
omnibus  vulneratis,  quos  haec  herba  curasse  dicitur.  unde 
factum  est,  ut  postea  ab  eo  appellationem  sumserit. 

[Chaba  ire  azaz  Csaba  tapasza.  Azt  mondj4k  t.  i.  hogy 
Chaba  kirdly,  Attila  kirdlynak  Honorius  csAszar  leanyitol 
sziiletett  ifjabbik  fia  az  atyja  haldla  ut4n  (mid6n  eg6sz  Magyar- 
orszAgot  belhdboni  zaklatta  6s  a  Magyarok  heves  csat&ban 
—  mivel  egymds  kozt  nem  tudtak  megegyezni  a  folott,  a 
kirdlys4g  Atilla  melyik  fidra  sz411jon,  mind  elestek)  15.000 
sebesiilt  vit6zzel  egyediil  maradt  meg  s  hogy  katondit  ezen 
f&vel  kigyogyitotta  volna ;  innc^t  van,  hogy  a  fH  ezutAn 
t61e  nyerte  elnevezes6t.] 

Ezen  reg^nek  van-e  r^gibb  alakja,  nem  tudjuk :  de 
amint  majd  Idtni  fogjuk.  ezutAn  tobbszor  ism6tl6dik.  Ez  alka- 
lommal  meg  akarjuk  kis^rteni  azon  k6rd6s  eld6nt6s6t,  melyik 
fiivet  ^rthetjiik  rajta. 

Erre  a  belga  tud6s  szavai  ^Pimpinella  Germanica,  Saxi- 
fraga**  el6g  hat&rozottan  felelnek.  Az  utobbi  n6vvel  mindig 
egy  erny6st  jeleltek,  melyet  Linn6  is  Pimpinella  Saxifragd- 
nak  nevezett  el.  Ha  m^g  hozza  Clusius  nagyobb  mtlvenek 
(Historia  plantarum  rariorum,  Antverpiae,  1601)  misodik  resze- 
ben  a  cxcvi-ik  oldalon  ill6  Pimpinella  czikket  s  a  ,, Pimpinella 
Germanica,  Saxifraga"-t  AbrAzol6  fametszetet  is  megtekintjiik, 
akkor  k6ts6gbevonhatatlan,  hogy  fiiv^^sziink  es  6rtesit6je  a 
t6mj6nesPimpinellat  (Pimpinella  Saxifraga  L.)  6rtik. 

De  a  Magyar  Fuv6szk6nyv  szerz6i  m6gis  eg^szen  m4s 
nov^nyt  neveztek  el  Cs4balr-nek,  t.  i.  a  rozsavirdguakhoz 
tartoz6  Poterium  Sanguisorba  L.  nevH  fajt.  A  n6p  szerintiik 
C  s  &  b  a  i  r  e  n6vvel  ezt  a  n6v6nyt  jeleli. 

M.   NVKLVOR.   XIII.  S 
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Ily  m6don  ket  novenyfajunk  volna,  melynek  magyar 
neve  ugyanaz.  Mivel  az  egyik  az  erny6s6k  csal4dj&ba  tar- 
tozik  s  az  dnizs  kozel  rokona,  a  m&sik  meg  a  rozsavirAguak 
elszigetelt  rokonsdgd  tagja,  nem  vegezhetiink  veliik  oly 
konnyen,  mint    a   Szt-LAszlo  fuv6vel  vagy  K4roly-t6vis6vel. 

A  „Csaba-lre"  elnevez6s  melyiket  illeti  meg  igaz&n^  azt 
nem  lehet  oly  konnyen  eldonteni. 

Clusius  nem  csak  nagy  tudos,  de  egyszersmind  lelki- 
ismeretes  f6rfiu  is,  az6rt  belenyugodhatnink  kllitkskhsi,  De 
bels6  okok  tiltakoznak  ellene. 

Clusius  n6v6nye  t.  i.  oszlato,  lagyfto  hatisu  sebek  for- 
rasztas4ra  nem  alkalmas;  a  mAsik  ellenben  6pen  szorlto. 
Di6szegi  az  Orvosi  Fiiv^szkonyv  314-ik  oldal&n  573.  sz.  a. 
Tsdbair  (Poterium)  czikkeben  igy  szol :  ^Gyeng^nn  osszehtizo, 
sz6rit6  er6vel  bir;  a'  sebek  begy6gyulis4t  segelli.  Ez  az  a' 
pl^nta^  meljet  TsAba  az  Attila  fija,  sebes  katonainak  gy^gyi- 
t^s&ra  fordltott,  nem  pedig  a  tomj6nes  Pimpinella  (Pimpi- 
nella  Saxifraga),  meljnek  eg6szen  mAs  munkdji  vagynak  a' 
testbenn.  M6g  akkor  csak  a'  SignaturAkb61,  vagy  szembe- 
tun6  kiilonos  formijukbol  okoskodtak  a'  pl4nt&knak  orvosi 
ereiekr61 ;  ezekn61  fogva  ez  a'  TsAbafr  v6rszin  bug&jAnal 
fogva  ajAnlotta  magAt  a'  ver  AUatasra ;  nem  is  tsalodtak  meg- 
benne,  mert  szerencs6re  6pen  osszvehiizo  er6vel  blr.  6s  annal 
fogva  a'  v6rt  eldllitja  s  a'  sebgyogyltAst  segelli.  ** 

Az  Orvosi  Ffiveszkonyv  ezen  okolAsa  oly  term^sze- 
tesnek  lAtszik,  hogy  bdtran  el  lehetne  fogadni.  De  a  mon- 
ddk  s  reg^k  nem  tAmaszkodnak  eszokokra;  m^g  hozzk  az 
is  tekintetbe  jo ,  hogy  sokszor  helytelen  ,  s6t  Artalmas 
orvosi  szer  is  nyer  alkalmazAst.  A  csodaszereket  ma  is 
megveszik  jo  drkgkn  azok^  a  kik  hisznek ;  hkt  meg  az  uj 
kor  elej6n  ? 

A  mondottakbol  nem  donthetjiik  el,  melyik  az  igazi 
y,Csabaire",  valljon  az  erny6svirAgzatii-e,  vagy  pedig  a  rozsa- 
kepil?  Igaz  ugyan,  hogy  Dioszegi  Orvosi  Fdv^szkonyvenek 
3g2-ik  oldalAn  (az  Igazlt6  Lajstromban)  a  tomjenes  Pimpi- 
nellcit  (Pimpinella  Saxifraga)  is  annak  ismeri  el,  de  csak 
jelz6vel,    7'fi{/  TsAbaire,  tehAt  nem  igazinak. 

Minthogy  a  dolog  igy  all,  azert  egyebet  nem  tehetunk, 
mint  azt,  hogy  a  kerdest  eldontetlennek  tekintjiik  s  nyomo- 
zAsAt  megkis^rtjuk. 
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De  mivel  azon  eshetds^g*  sincsen  kizArva,  hog-y  Dio- 
szegiik  Csdbatr']e  nem  fugg  ossze  a  Csabaire  kifejezfesel,  s 
a  zavart  csak  a  hangzds  hasonl6s4ga  okozta,  ligy,  hogy 
m^gis  k6t  n6v6nyr61  lehetne  szo ;  ez  okb61  mindenekel6tt 
tiszt&ba  kell  jonniink  a  kifejez6s  helyesirisAval. 

FiALOwsKi  Lajos. 

A  NtVRAGOK  l^S  N^VUTOK  HASZNALATA. 

X. 
A  -t61  rag. 

A  'iol  rag  alapjelent^se :  valamit61  valo  tavolodAs.  E  rag 
az  ablativitas  fogalmit  legb6vebben  fejezi  ki,  a  mennyiben 
ha  egyik  tArgy  a  masiknak  bArmelyik  oldalAt61,  vagy  egy- 
Altal4n  kozel6b61  bdrmely  irAnyba  tdvolodik,  a  -tol  alkalmas 
annak  megjel616sere.  PI.  Jovok  a  szomsz6dt61;  a  fazekat 
elvett^k  a  tfizt61;  a  szekr^nyt  eltoltak  a  fait 61;  levelet 
kapott  a  bar4tj4t61  stb. 

a)  Helynevek  es  concret  fogalmak,  Es  mend 
paradisumben  uolov  gimilcictul  munda  neki  elnie.  H.  B. 
Heon  tilutoa  vot  ig  fa  gimilcetvl  u.  o.  Hadlava  choltat 
terumteve  istentvl  u.  o.  Ki  ker  t611ed  ag  neki,  es  t61- 
led  k61c6n  veudt61  el  ne  fordvl'  Miinch.  c.  201.  Ez  keep 
valamy  okert  ez  clastromtwlel  vitetevt  volt  Dom.  c.  166. 
nyer  keg'ilmeth  az  nagy  \vr  i  s  t  e  n  t  6  1  Thewr.  c.  286.  a  m  fi  e- 
u  nk  t61  tfinektec  semmi  bdntistoc  nem  volt  Varad.  Disp.  36. 
a'  Deszpottol  eg  fion  valtozec  ki  Szek.  Cron.  208.  Eger- 
tftl  nem  meszsze  tibordt  iartata  Helt.  Cane.  14.  A  f 6  Bassac 
eg'y  embertdl  ktildenec,  Leueleket,  varbeli  vitezeknec  u.  o. 
Ha  lehet  t61em  erte  16szek  Decs.:  Adag.  233.  Kapu  fit 61 
venni  buczuiat  u.  o.  366.  Czak  az  lehes  az  mit  1 6  lied 
mondnak.  u.  o.  270.  meg  kerdu6nn  el6szsz6r  zent  P6ter- 
t6  1,  ha  inkibb  szeretn6  6tet  Csepr.  Isk.  408.  Mindenf^le 
aj&nd^kot  6  t  tile  megnyerhetsz  Vit.  en.  II.  67.  a'  dtih6s  eb 
vizt61  fel6  betegg^  teszi  az  embert  Com.  Jan.  44.  praesto, 
jelen,  szemtfil-szembe  Com.  Vest.  142.  possum,  lehet- 
t61em  u.  o.  141.  reszetsk^knek  egym4st61  el-vdladsa- 
gok  Ap.  Enc.  127.  hogy  mellic  Apostoltul  tanultak  legyen 
Men.  Apol.  335.  BAr  t6b  ostor  ne  volna  Rdnc  Istent61 
hozva,  Tsac  ezis  siilyos  p6zna  Hogy  Igy  lettec  T  6 1  ft  n  c  el 
t&uozua  Bal. :  Gen.  ac  Magn.  16.  Ihonis  im  a  1 1  u  1  i  s 
akartok  meg  fosztanunc  Csikt. :  R6m.  f6  assz.  4.  Tudom 
honnan  szivta  ezt ;  az  igy  szoUo  Nihusiust61  Czegl. : 
Jke.  161.  Lidd-6,  hogy  el-partoltak  a'  JesuitAk-tul  ezek ? 
u.  o.  174.  az  6  t  e  1 1  6  1  magokat  el-fogj4k  Misk.  :  Vadk.  41. 
Gyiila   Hertzegnec    Szent   Istvin  KirAlytol  elpirtolisa,  s  a' 
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miatt  az  Erd61yi  birodalomtol  eles6se  utAn  Gyongy.  : 
Char.  4.  Hova^  hovA  nem  lett  ?  elosont  a  h  A  z  t  6  1  Ar. :  Toldi  8. 
M  i  t  6 1  van,  k  i  1 6  1  van,  Nem  kerek  az  alja?  N6pk.  GyCijt.  1. 167. 
t61em  j6  hirt  hallasz  u.  o.  88.  A  holl6tiil  ne  kiild  (a 
levelet)  u.  o.  11.  5.  F61re  t61em  te  fattyii  u.  o.  25.  Isten 
ucscse  megiitom.  Kitelik  im  t61em  u.  o.  26.  elkezdi  hit 
torkaszakadt&b61^  a  mint  csak  telt  t61e  u.  o.  386.  siitott, 
f6zott,  hogy  a  vend6g  6hen  ne  tAvozzek  el  hajl^k&tol 
u.  o.  380. 

b)  Abstract  fogalmak.  Es  zoboducha  vot  urdung* 
ildetuitol  es  pucul  kinzotiatvvl  H.  B.  kynek  vigaz- 
talasatwl,  bankodnac  vala  meg  valny  Dom.  c.  182.  meg- 
nem  alia  az  ev  futasatvl  u.  o.  212.  pokolnac  kennya- 
tul  nem  feltem  Virg.  c.  259.  oltalmaz  meg  az  dr6k  halal- 
twl  Peer  c.  84.  mert  az  alazatossag  az  elmeth  megh  yres- 
seyty  az  hewolkodastwl  Weszpr.  c.  47 .  megh  zwnik 
vala  dolgatol  Pont,  hist  157.  De  meg  tudgya  immAr  az 
iot  az  gonoztul  v&laztania  Decsi  :  Adag.  23.  a'  valoban 
valo  dolgokt61  (4  seriis)  n6ha  meg  szftnnyel  Com.  Jan.  208. 
a'  penitentia  tartatlanokat  a'  S4cramentumokt61  el- 
tiltya  u.  o.  126.  Oh  ha  a'  gonossAgtol  magunkat  meg- 
tartoztatnink  Com.  Vest.  63.  a'  ki  a'  Patereket  a'  hal&l- 
tiil  meg  mentette  Petth6  Kron.  59.  a'  mely  helyen  t  egy- 
szer  el-eset,  felette  igen  tart  a 1 1 li  1,  s-m6gh  n6z6s6tftl-is 
annac,  irtozic  Czegl. :  Jke.  61.  irtozot  a'  tsip6-mondd- 
s  o  k  t  u  1  Fal. :  Udv.  assz.  1 1 .  Leg^nyek  megonak  1 6 1  e 
N6pk.  Gyujt.  I.  208. 

c)  Szenvedd  alakra.  Mikor  kedeg  latangatoc  ihr- 
lemet  a'  h  adt  o  1  megk6rnekeztetni  Miinch.  c.  329.  a  haiocska 
kedeg  a'  haboctol  hagigaltatikuala  Miinch.  c.  219.  Es 
senkytwl  nem  hytetnek  ystennek  lenny  Weszpr.  c.  45. 
a'  menorzag,  es  mind  az  zent6k  6  t  6 1  e  ek6siltettenec  Nagy 
sz.  c.  85.  mynd6nikt61  tizt61tetyk  vala  S4nd.  c.  237.  es 
ez  er  dolgokerth  t£il6nk  nylwan  meg  myweltessenek 
SAnd.  c.  230.  eez  keserues  anya  feel  emeltheteek  a  feedrel 
az  ew  hugait61  Winkl.  c.  114.  e  neepthevl  megh 
vagyok  mewetwen  ees  vtalwan  u.  o.  117.  ky  aldoztatol  olta- 
ron  papy  k  e  z  t  h  6  1  Peer  c.  87.  De  v^gre  Kiinokt61  mind 
le  vAgatAnak  Helt.  cane.  12.  az  Izrael  szekere  bezzegh  nem 
illyen  L6z6rekt61  vezettetik  Bal :  Epin.  3.  GazdAjAtiil 
pelyvival  tartatik  Czegl. :  Jke.  61.  E'  t  iile  irt  versek  szer6nt 
rendelte  61et6t-is  u.  o.  123.  egy  apAtzAtul  hivattatvAn, 
hogy  az  Ci  benne  16v6  6rd6gh6t  ki- ftzze  u.  o.  148.  Ne  igyAl 
avagy  ne  egy61,  hanem  ha  szomjusAgt61  6s  6hs6g- 
t61  6szt6n6ztetv6n  Com.  Vest.  214.  Lelkemt61  lelkezett 
gyonyorii  magzatom.  Ar. :  Toldi  12.  Ett61-e  mAr  t61em 
rotytyantottat  ?  Ny.  I.  272. 

d)  O  k.  Minthogy  az  ok  rendesen  valahonnan  j6n>.  a  -f^/ 
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ragot,  mint  az  ablativitas  alkalmas  mutatojit,  gyakran  talAl- 
juk  az  ok  functiojAban.  A'  zozattol  6gbe  rezkettec  en  aia- 
kim  B6csi  c.  i6i.  igen  megfelelmenec  6  o  r  cai  1 61  u.  o.  9. 
6rd6g6knek  laatassaatul  ig6n  meg  yiede  S4nd.  c.  237. 
Csaldrds4gt61  Kirily  er6ssen  fel  vala  Helt.  cane.  1 5 . 
Menni  6n  nem  merec  hozz&d  magyarokt61  u.  o.  11. 
Viadaltokban  leszen  irtalmassAg,  Nap  hews6g6t61, 
fegyvert61  fAratsAg  u.  o.  H.  3.  N6ki  vigh-lakastul 
az  hasa  potrohos  Czegl. :  Jke.  17.  Ugy-6,  bogy  az  Isteni 
hatalomtul  vagyon  az  u.  o.  37.  a'  lAbokban,  mellyet  az 
apro  sz(im61cs6csk6k-is  hideg  meg-v6teltfll  valo  csomoc 
nyavalgatnac  Com.  Jan.  58.  A'  k6k  fit6s  hely  a'  ver^sttil 
vagyon  u.  o.  61.  az  attiil  vagyon,  bogy  .  .  .  Fal. :  Udv. 
emb.  169.  6romt61  ittak  Pet.:  JAn.  vit.  Nyirkos  volt  a 
sirdomb  a  harmattol  Ar. :  Toldi  9.  szokatlan  vilAgossdg 
lAtszott  kozelemben,  a  melyt61  igen  megdobbentem  N6pk. 
Gyujt.  I.  86.  kiAlthatsz  6n  t61em  szAzat  is  u.  o.  385. 

e)  HasonUtis.  A  r^gi  nyelvben,  kiilonosen  a  codex- 
ekben  a  -tol  sokszor  talAlhatd  e  viszony  kifejez6jek6p.  Mas 
tpllfemtol  rokomb  (alias  me  propinquior)  B6csi  c.  8.  hason- 
latic  az  mustarmaghoz,  ki  ioUehet  menden  m  a  g  1 6 1  kfissebb 
mikor  kedeg  neuend,  nagob  menden  kapoztanal  Miinch. 
c.  216.  Ment61  vtolbzer  kedeg  mendenec  utana  a'  nem- 
beri  u.  o.  233.  Ab  amicitia  nihil  alienius  :  a'  bardtsAgt61 
semmi  nines  idegennyebb  az  hizelked6sn61  Com.  Jan.  205. 
MentCil  hamardbb  N6pk.  Gyiijt.  II.  419. 

f)  R6sz.  A  r6sz  fogalmara  a  461  a  Halotti  besz6dben 
k^tszer  is  el6kerul.  ysa  ki  nopum  emdul  az  gimilstvvl 
es  evec  oz  tiluvt  gimilstvvl.  Egy6b  nyelveml6keinkben 
azonban  e  functidja   aligha  lesz  talAlhat6. 

Eldfordul  m6g  n6ha  ezen  kerd^sre  h  o  v  4  ?  JAnost  pedig 
a  1  Abt6  1  fektett^k  N6pk.  Gyiijt.  11.  421.  V^gre  a  sz6p  hol- 
dat  (az  6j)  el6kerltette  S  eziist  koszoriinak  f  ejt  iil  oda  tette 
Arany :  Toldi  5. 

Ezen  k6rd6sre  hoi?  F6tiil  valo  faja  ki  vagyon  rovazva 
N6pk.  Gyiijt.  I.  212.  x  Konnye  NAndor. 


A  ZRINYlASZ  MONDATTANA. 

VI. 

2.    EllentHes  mondatok. 

Az  ellent^tes  mondatok  a  k6vetkez6  k6t6sz6kkal  fiizet- 
nek  ossze  a  Zrinyiaszban  :  azonban.  pedig.  de,  hanem,  m^gis. 
mindaz&ltal;  csak,  azert. 

a)  Az  azonban  k6t6sz6  nem  hasznaltatik  oly  gyakran, 
mint    ma,  bdr   elegszer    eWkeriil  a  Zrinyiaszban  ;  de  eredeti 
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id6jelentese  tobbe  kev6sbb6  mindig  6rezhet6  s  nem  fejezi 
ki  az  ellentetet  oly  61esen,  mint  ma ;  pi. :  Azonban  diihossen 
oszvegyiijt^  haddt  (azonkozben)-  II.  5.  |  Az  6n  jovenddmet 
csak  jo  isten  tudja.  Halj  meg  te  azonban.  ITT.  100.  |  Azon- 
ban Idriz  vez6r  oda  6rkezik.  IX.  68.  |  Azonban  egy  galamb 
Szigetbiil  roppenek.  XIII.  86. 

b)  A  pedig  (penig,  pentg/en),  mely  Simonyi  fejteget^se 
szerint  (A  m.  k6t6sz.  140.  1.)  szint6n  id6i  eredetfl,  a  leg- 
gyengebb  ellent6tes  k6t6sz6.  Ink^bb  csak  megkiilonboztet, 
r^szletez,  szembeAlHt.  Sokszor  csak  az  esem6ny  fonalanak 
vitel^re,  majd  magyarazis,  kifejt6sre  szolgAl,  mely  utobbi 
esetben  a  mondatot  kezdheti  is,  kiilonben  pedig  mindig  a 
masodik  szembe41Htott  tag  mogott  foglal  helyet.  Helyesen 
mondja  Simonyi  (U.  o.  143.),  hogy  „ez  a  pedig  mintegy 
k6z6p  helyet  foglal  el  a  kapcsol6  6s  az  ellent6tes  kotdsz6k 
kozt."  A  Zrinyi&szban  ugyanily  szerepe  van  a  pedignek  : 
Nagy  vigan  Alekto  eltun6k  ott  mindjart  .  .  .  .  tl  penig  fel- 
ugrott.  I.  46.  I  De  6  is  rakeriil  valaha  az  t6rben  ....  En 
penig  ez  6jjel  leszek  szerencs6tlen.  III.  25.  |  Elveszett  ama 
jo  vit6z  Mehmet  pasa,  Mi  penig  szaladunk.  III.  87.  |  Egy 
er6s  k6z  mi&tt  lelked  pokolban  szdll ;  Engem  penig  menny- 
orsz4g  vir  kiv4ns4ggal.  III.  98.  |  Ki  kergeti  lov4t,  ki  lovAra 
ugrik,  Ki  penig  berekben  gyalizattal  bujik.  VI.  64.  |  6  szere- 
csen  tokkel  tett  sz^gyent  nagy  P4nnak,  Enek^vel  pedig 
szep  bibil  mad^rnak.  X.  56.  j  Hogy  rettenetes  harczban 
Demirh4m  lankad,  Vid  pediglen  magdval  m6g  jobban  bir- 
hat  XI.  75.  I  Neha  ollozik  vigado  orczAban,  N6ha  penig 
futkos  teljes  hAboruban.  X.  i.  |  Elm6j6ben  ennek  iszonyu 
tudomAny,  Az  neve  peniglen  AlderAn.  XIV.  13.  |  —  A  kovet- 
kez6  mondatban  er6sebb  ellent^tes  jelent^se  van :  LAttatik 
hogy  a  tfiz  szAll  kereszty^nekre,  Pedig  inkAbb  rA  hull  pogAny 
torokre.  XIV.  82. 

c)  az  ellenmondAs  viszonyat  legkozonsegesebben  a  de 
6s  hanon  k6t6sz6kkal  szoktuk  kifejezni.  AmbAr  a  Zr.  rende- 
sen  megszorltAsra  hasznAlja  a  de-X.,  megkul6nb6ztet6sre  a 
hanem-etj  mindazAltal  benne  is  gyakran  helyetteslti  az  egyik 
a  mAsikat.  f61eg  de  a  hanrm-et.  Kiilonben  lAssuk  el6sz6r  a 
de  hasznAlatat  a  ZrinyiAszban. 

1)  Rendes  hasznAlata :  GondolA,  mindenben  Art  k6s6- 
delmess6g.  De  leginkAbb  hadi  dologban  Art  rests6g.  II.  i.  | 
Ain  16gyen  ez  nekem  legutolso  6ra  ;  De  te  dieted  61etem- 
nek  lesz  Ara.  III.  97.  |  Bar  ha  ujabb  boszuval  oriAst  sziilne, .... 
De  meg  is  vadabb  DemirhAmnAl  nem  lenne.  VI.  5. 

2)  A  de  sokszor  hasznAltatik  hanem  6rtelemben,  mint  : 
Xem  n^kiink,  nem  n^kiink  uram,  tisztesseget,  De  szent  neved- 
nek  adj  orok  bocsiiletet.  II.  75.  |  Mi  holt  tArsainkat  is  itten 
ne  hagyjuk,  De  erdemek  szerint  mi  temetest  adjunk.  IV.  17.  | 
Nem    vagyunk    immAr    drinApoli    mez6ben,  De  kaur  kardjA- 
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nak  kitettetett  helyen.  III.  ii.  |  Nem  ijede  Rahmat,  de  nagy 
b&tran  monda.  III.  105.  |  Nem  akar  elfutni,  de  akar  halni 
m^g".  Ill-  109.  I  Boldog  az,  ki  joban  el  nem  bizza  mag&t, 
De  k6sz  szfivel  vdrja  szerencse  forg4s4t.  IV.  5.  |  Mert  nem 
add  Bud&t  az  kirdly  fidnak,  De  nagy  hitetleniil  megtartd 
mag&nak.  V.  32. 

3)  Mint  nyomoslto  nagyon  gyakran  haszniltatik  a  de, 
P61d&k :  Egy  fekete  szerecsen  16  volt  alatta,  De  k6pir6 
falra  szebbet  nem  irhatna.  II.  ^2,  \  Nem  seg6t  meg  t6ged 
soha  torok  harczban,  Higyj  n6ki,  de  nem  t6rsz  soha  Szirii- 
ban.  VI.  98. 

4)  Az  er6slt6snek  egyik  modja  a  fokozis  ;  a  de  mint 
fokoz6  is  tobbszor  el6fordul ;  igy :  Forgasd  fel  az  eg6sz 
magyar  historidt.  De  m6g  az  r^git  is,  az  gorog  kr6nikit. 
n.  58.  I  Az  16  fekete  volt,  de  szebb  Pegazusndl.  VIII.  i.  | 
Soha  nem  volt  ily  ur  torokok  kozt  tal4n.  De  talAn  nelkiil 
is  b&tran  azt  mondhatom.  II.  44 — 45. 

5)  Ezeken  kiviil  n6ha-n6ha  m6g  a  k6vetkez6  k6t6sz6k 
helyett  haszniltatik  de  a  ZrinyiAszban :  de  All  //i6^/j  helyett: 
Noha  Mehmetnek  van  tudatlan  n^pe,  .  .  .  De  mi  ugy  gon- 
doljuk.  III.  46.  I  SzAz  Zrini  jujjon  vassal,  tfizzel,  De  megyek 
ellen^re  vit^zs6gemmel.  XIII.  57.  —  de  =^  pedig:  L6  meg 
nem  gy6zheti  az  nagy  sopped^ket,  De  gyalog  (gyalog  pedig) 
megAztatja  minden  fegyver^t.  VI.  75. 

d)  A  hanem  a  mai  nyelvhasznAlat  szerint  a  ZrinyiAsz- 
ban  is  megkiilonboztet^sre  szolgAl,  mint:  Nem  kapa  az  mi 
gj'^dzedelmiink,  Hanem  rettenetesacz^los  fegy veriink.  VIII.  54.  | 
Nem  igy  fia  sasnak  6n  igaz  sas  l^szek ;  Hanem  elfajzott 
veszteni  val6  kolok.  V.  87.  |  —  Gyakran  tArsul  az  inkdhb- 
val  az  ellenmondAs  er6sit6se  v6gett,  mint :  Magadat  itten  ne 
szerencs61tessed,  Hanem  inkAbb  6n  tanAcsomat  kovessed. 
III.  16.  I  —  Uyenkor  aztAn  a  hanefn  n^ha  el  is  marad,  s 
csak  az  inkdbb  fejezi  ki  az  ellent^tet  ;  pi. :  Nem  hajol  Jura- 
nics  az  ilyen  besz^dre:  InkAbb  m^rgesedik  ily  hiteget^sre. 
IX.  26.  I  —  vagy  a  hanem-et  sdf  helyetteslti :  Nem  mennek 
utAna  az  torok  seregek,  S6t  inkAbb  koziilok,  hogy  kiment, 
oriilnek.  VI.  1 1 1 .  |  —  N6ha  mAr  de  helyett  All  a  hanem,  mint : 
De  mivel  orvossAgot  elmult  iid6re  Nem  lehet  csinAlni,  bAn- 
kodjunk  hely^re.  Hanem  6n  csak  Mahomet^rt  arra  k6rlek. 
Xm.  67.  68. 

e)  niifgis,  me'gsem,  inindazdltal  k6t6sz6k  hasznAlata  olyan 
Zrinyinel  is,  mint  mai  nyelviinkben,  csakhogy  mig  a  megis 
el6g  gyakran  el6kerul,  addig  a  7Pundazdltal-\dX  ritkAbban 
talAlkozunk. 

f)  A  csak  k6t6sz6nak  ellent6tes  ertelme  van  a  kovet- 
kez6kben :  Nem  is  mondhatom  ezt  harcznak  s  viadalnak. 
Csak  (hanem)  rettenetes  iszonyu  verontAsnak.  VI.  71.  |  Vitez- 
s6gemmel  is  soha  nem  kerkedem  ....  Csak  (de)  alAzatosan 
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nagysAgodat  k6rem.  IV.  47.  |  Mindenik  okokat  hoz  erre  ele- 
get,  Csak  nem  fmegse??ij  hajol  cs4sz4r.  XIII.  80.  |  —  Kiilo- 
nos^  hogy  e  kot6sz6;  melynek  alapjelent^se  a  korl4tol4s, 
kicsinylt^s,  n6ha  a  korldtolt  fogalom  kiemel6sere,  erdsite- 
s6re  szolgil,  s  ennek  szep  pelddit  taldljuk  a  Zrinyiiszban  is, 
mint :  Csak  gyorsan  utinnok  lovakon  szAgodjunk.  III.  57.  | 
Csak  jo  eg^szsegben  maradjon  te  fejed.  IX.  38.  |  Mindenik 
csak  alig  v4rja  azt   az  ud6t.  XV.   10. 

g)  Az  azcrt  k6t6sz6  a  Zrinyiaszban  csaknem  mindig- 
kovetkeztet6  mondatot  kapcsol  ritkan  ellent^test,  mint : 
Hogy  Szigetvdraban  meghal,  tudta,  tudom  ;  Az6rt  vUndamel- 
let  el  nem  bizta  magat,  6n  gondolom.  IV.  9.  |  KAroddal 
serkengetsz  eng6met.  Az6rt,  hogy  (de  b4r)  nem  esm^rlek, 
n6zlek  t^gedet.  VII.  89.  Vass  Bertalan. 


RABAKdZI  nyelvsajAtsAgok. 

B)  Mondattan. 

A  mondattani  jelens6gek  meg^gyel6s6hez  mar  bdvebb 
tanulm4ny  volna  sziiks^ges ;  a  mi  itt-ott  lekototte^  a  figyel- 
memet,  azt  a  k6vetkez6kben  foglalhatom  ossze.  Erdekes  a 
meg  kotdszonak  tig  alkalmazisa.  Leggyakrabban  6s  helyett, 
pi.  Ha  te  nem  vonil  mega  kaldn,  ki  enn6  meg  a  levest  ? 
I'e  meg  6n,  ammi  (az  mir)  kett6.  EUent^t  kifejez6s6re : 
pi.  En  emenek,  te  m  e  g  itt  maraccz.  Ni,  a  golik  meg  ma 
itt  vannak.  Te  meg  visszagyiitt^l  ?  Haszndljik  megint  helyett, 
ekkor  hangnyomattal  s  jobbAra  meg-meg  alakban.  PI.  Csak 
folveszi,  meg  leteszi.  Meg- meg  itt  vagy? 

Hangilleszked6s  nalunk  ritkibb.  de  van  rd  p^lda:  nep- 
estig  :  napestig  ;  d616gt6  nap  :  dologtev6  nap ;  de  m  6  t  e 
nines,  e  helyett  azt  mondjak :  miita ;  mi(uta)6ta.  Haszniljik 
a  szem61yes  infinitivust,  pi.  Aggy  e  n  n  e  m ;  attak-e  e  n  n  e  d  ; 
aggy  e  n  n  y  i  6  k  (enniok  h.) ;  s6t  m6g  igy  is :  e  n  n  e  m  valo, 
e  n  n  e  d  valo,  ebb61 :  enni  valo.  A  kell  ig6t  szem^lyesen  es 
szem61ytelenul  is  haszniljdk,  pi.  :  El  koll  mennem ;  6s :  el 
k  o  1 1  6  k  mennyi ;  vissza  kollott  gyiinnom  ;  es  :  vissza  k  6  1- 
lottem  gyiinnyi.  S6t  ha  a  szem61yes  n6vm4s  ki  van  t6ve, 
egyikhez  sem  tesznek  szem61yragot.  pi  Mind^tig  (mind^ltig) 
en  koll  el  mennyi.  E  k6t  ut6bbi  mod  szokasosabb. 

A  van  kihagyisa  igen  gyakori,  pi.  Hadd  besszlllen. 
azer  a  szija  (azert  van,  arra  van).  SajAtsigos  6rtelmet  nyer 
utazist  vagy  valahovA  menest  jelent6  ig^k  mellett,  pi.  Hi 
(hovA)  van  apid  ?  A  mezz6re.  Itthon  vannak-e  ?  Nincsenek,  a 
mezz6re  vannak,  vagy :  Oda  vannak  a  hamba  (hanyba) 
szenagyfijtesre.  Valahova  utazist  s  rovid  idei  ott  tartozko- 
dist  fejez  ki.  Ilyftle  kifejez6sek  a  k6vetkez6  folkidltisok  is : 
Ha  legyekl  Oda  van!  (V6ge  van  !) 
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Gyakran  fordulnak  el6  egyszerii  ig6k  helyett  paros, 
bokor  kifejez6sek,  pi.  Vlrit  veszi  (megoli) ;  majd  e  s  z  r  e 
hozlak ;  azut&n  Idtni  ig6vel :  torv^nyt  XhX  v.  tesz,  igazldto 
(foliigyeW,  ellendr).  Telik :  Kedve  telik ;  a  mell  esztelen, 
kitellik  tdlo.  Vet:  szAmot  vet,  fejit  rk  veti  (vAUalkozik), 
ugyet  vet;  vetni  valakire  (gondoskodni  rola).  Tud :  rkX^^xvciy\ 
{kip6tolni)j  hozzatunnyi  (beleszdmltani) ;  aszt  tuttam  (azt  gon- 
doltam).  c/.*  annyaro  iitott  (rdfajzott).  Kapni  valamin 
(igen  szeretni);  ri  kelni  (hozz4  fogni).  Szdgdl:  az  ablak 
az  utcz&ra  sz6g41 ;  a  nap  beszogdl  a  nyildson ;  a  rudnak 
a  m&sik  v6ge  ide  4tsz6g41  (Atnyulik,  tartozik). 

Vannak  aztin  egyes  t^n  elavult  most  m4r  magokban 
v6ve  teljesen  ^rthetetlen  szavak,  melyeket  csak  bizonyos 
6sszek6ttet6sben  hasznAlnak,  pi.  Fut  csak  ligy  sorgyazik 
(gy ermekekrdl)  ;  fut  csak  ugy  6  r  i  n  g  ii  L  (igen  sebes  futas- 
r61);  uti,  mind  a  gyimot;  eg^szen  tippi  tett^k  a  kertet; 
mind  sz^t  f6t  a  krumpli,  s  z  a  k  k  4  f6t.  Haszndlatosak  az 
eflF61e  kifejez6sek  is :  Egy  kis  parajt  m  i  t  hoztam  a  mala- 
czoknak.  Elloptak  k6t  csomo  kenderemet. 

HalAsz  JAnos. 

£szrev£telek 

a  „Kaz]nczy  idegenszerusegei*'  czikksorozatra. 

I. 

Emberi  gyarl6s4g  az  oka,  bogy  a  kire  egyszer  rdkap- 
tak,  annak  aztin  eren^eit  sem  Idtjdk,  s6t  gyakran  er^nyeit 
is  6pen  hib^knak  r6j4k  fol.  tgy  vagyunk  mostaniban  Kazin- 
czyval.  Mert  6  a  nyelvb6vlt^sben  k^ts^gkiviil  sok  hibat 
kovetett  el,  sokan  nem  akarjak  14tni,  bogy  a  sz6phalmi 
reform^tor  mily  6riAsi  hatast  gyakorolt  nemcsak  nyelviink 
fejleszt6sere,  hanem  kozvetve  t4rsadalmi  61etunk  nemeslt^se 
es  szunnyado  politikai  61etunk  6breszt6s6re  is.  Aztin,  mid6n 
a  nyehnijitis  koriili  hibAit  felsorolj4k  (s  ezt  helyesen  teszik), 
osszekeverik  a  tiszta  biiz^t  is  a  konkolylyal,  azt  gondolv4n, 
hogy  a  hoi  sok  a  konkoly,  ott  vcvkr  tiszta  szem  nem  is  lehet. 
Pedig  nem  volna  szabad  figyelmen  kiviil  hagyni,  hogy 
Kazinczy  nemcsak  az  idegen  utAnzAsa  Altai  djitott,  hanem, 
mint  a  r6gi-  6s  n^pnyelv  ismerdje,  archaismusok  felelesz- 
t^se,  nepies  sajAtsAgok  folvetele,  s  a  nyelviinkben  meglev6 
k6pes  kifejez6sre  valo  hajlam  felhaszndlAsa  Altai  is.  Mindezt 
tekintetbe  v6ve,  nemcsak  rossz,  hanem  jo  oldalakat  is  fodoz- 
hetn^nk  fol  Kazinczy  munkalkodAsaban,  s  a  nyelv^vel  valo 
foglalkozAsbol  nemcsak  negativ,  hanem  positiv  tan\ilsAgo- 
kat  is  vonhatnAnk.  Milyen  sz6pen  mondja  Arany  JAnos,  s 
milyen  sz^pen  illik  ide: 

M6rt6kkel  a  biro  feleket  juhAztat. 

Kozoli  a  vAgAst,  engedve  hibAztat ! 
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E  czikk  sziik  koreben  nekem  nem  lehet  cz61om  a  biro 
„j6zan  okos  ni6rtek"-ere  vetni  Kazinczy  nyelvb6vft6si  terje- 
delmes  munk&lkod&s&t ;  hanem  Szerkeszt6  lir  engedelmivel 
csak  apr616kossigokra  szoritkozom  ez  alkalommal,  csak 
helyreigazltisokra  ;  ki  akarvin  mutatni,  hogy  a  Nyelv6r 
tavalyi  6vfolyaminak  ^Kazinczy  idegenszeriisegei"  czimii 
czikk6ben  a  birAlo,  Rad6  Antal,  nem  egy  kifejez6st  idegen- 
szerfinek  mond,  olyat  is,  a  mely  eg^szen  helyes  6s  magyaros. 
LAssuk  a  legfeltun6bb  eseteket : 

„A  felkiiltasok  alakjit  —  mondja  a  birilo,  —  gyak- 
ran  teszi  K.-nAl  n6metess6  [e  helyett :  gyakran  neme- 
tess6  teszi  K.-nal]  a  hogy  haszndlata."  (Ny.  XII.  365.) 
S  ez  okon  megr6ja  ezeket  is :  „Hogy  nekem  6pen  ma  teszik 
e  bajt!"  —  „Hogy  te  feledni  nem  tudod  azt  a  parancsol- 
gatist."  Pedig  e  szokihagyisi  alakzat  (itt:  a  f6mondat  elhall- 
gat&sa)  szelt^re  j4rja  a  magyarban  nemcsak  a  kiroml&si  for- 
makban,  (ezek  pedig  mar  csak  nem  idegenszerdek !)  hanem 
egy^ltal&ban  indulatos  kifejezesekben.  hoi  a  kihagyasnak 
l^lektani  ok4t  is  bel4tjuk.  SzeHdebb  p61dAk :  Hogy  a  mano 
vigye  el !  —  Hogy  6pen  most  kellett  jonnod !  sat.  Kazinczy 
fentebbi  k6t  mondataban  nem  a  hogyy  hanem  mis  okozza  a 
saj4toss4got,  vagy  6pen  soloecismust :  az  els6ben  a  y,bajt 
tenni"  kifejez6s,  b4r  a  „tesz"  igenek  regiesen  s  vid^kiesen 
sokkal  sz61esebb  haszndlata  van,  mint  a  mai  irodalmi  nyelv- 
ben ;  a  m4sodikban  meg  a  szorend,  mely  igy :  „Hogy  te 
nem  tudod  feledni"  sat.  jobb  volna.  De  a  biralo  nem  ezeket, 
hanem  amazokat  veszi  6szre. 

Az  y.egy^  hasznalatat,  mint  hatdrozatlan  n6vm4s6t,  neme- 
tesnek  tartja  a  birilo  ezekben  :  „Osztan  meg  meg  egy  1"^  (hoi 
az  egy  szerinte  y^valami^  helyett  411).  ^Az  r^j'j::6mincs  kiilon- 
ben"  (Xn.  366.)  —  vSzerintem  az  egy  mind  a  k6t  mondatban 
szamn6v.  Kiilonben  az  sem  valo,  hogy  az  egy  hat4rozatlan 
n6vmas  haszn414sa  e  helyett :  valami^  helytelen  volna ;  hisz 
pi.  e  k6t  mondat :  ^Itt  volt  valami  mesterember",  6s  „Itt  volt 
egy  mesterember"  majdnem  egyet  jelent,  s  egyik  mondat 
sem  helytelen. 

A  k6vetkez6kben  (1.  Ny.  XII.  417 — 420)  namely  ige 
idegenszeru  haszn41at4ra  litunk  p61d4kat  id6zve.  Ezek  kozdl 
is  sok  megdllja  a  hely6t,  s  nem  esik  kifogis  al4.  „Volna 
csak  kidllva  mdr  a  kin?"  A  ^kidll^  igenek  az  y^elszenved^- 
del  synonym  jelentese  kozhaszncilatii  a  magyar  n6p  nyelv6- 
ben ;  (gy  mondj4k  :  kidllja  a  csapdsf,  sokat  kidll,  ezt  ki  nem 
dllhatotHj  kidllha tat/an.  Nagyon  ismeretes  a  kidll  ig6nek  epen 
a  kin  f6nev  tdrgyesetevel  val6  6sszekot6se  egy  kozmondds- 
szerti  kifejezesben,  melyet  frivol  volta  miatt  itt  nem  akarok 
id^zni.  —  A  birilot  az  ejthette  itt  teved^sbe,  hogy  a  kidl/ 
ezen  haszn41atanak  sz6r61  szora  megfelel  a  n^metben  az 
anssiehen    ige.    De  furcsa  volna  szabilyiil  venni  fol,  hogyha 
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ket    nyelvben    valamely    szolas    teljesen    egyezik.  az  mar  az 
egyikben    szuksegkep    idegenszerfiseg- !  Ez  esetben  pi.  grae- 
cismusnak   kellene    mondanunk  a  /^/r//  igenek  a  r/Tyovto-val 
azonos    saj^tsagos    hasznalatat   az    ilyenfelekben :   £1  talalta 
magat    szolani.    —    Ep    ig-y   nein    tartom    idegenszerunek    a 
^csindl^  ige  hasznalatat  Kazinczy  ezen  ro^szalt  mondataiban : 
^Xem    csinalok    bel61e    titkot.-   .Szeretnek  valami  jo  e>tvet 
csinalni    magamnak."    Valamint    a    ^f'ckszik'^    igeet    ebben; 
•.A  te  javad  ugy  szivemen  fekudt*  —   a  magyarban  is  jogo- 
sult    kepes   kifejezesnek    tartom.    —  A  Ji^Jgy"  igenek  epen 
nem  nemetes,  s  nem  a  iniveltet6  iget  potolni  akaro  a  hasz- 
nalata  ezekben:  «Ha  tobb  szoval  akarsz  elni,  en  neked  azt 
szabadon    hagyom."    -Clve    akarva  hagyni  a  hugomat."  Az 
elsoben    legfSlebb    a    ^szabadsagodban*    helyett  a  ro\idebb 
^szabadon'^-nak    hasznalata    a    !^ajat^zeru«    s   a    ma^^xlikban 
csupan  a  -id.  -r^  ismetle>e  okoz  nem  egyebet,  c*>ak  pongyola- 
2»agot.  —  Xem  nemete>  a  -y'//*  ige  sem  e  mondatban:  •Min- 
denek  folott.  hogy    a    penz  bejojjon.*  Hisz  k  j'^^'t'itUm  mar 
Molnar  Albertnel  meg\'an  tink.'itrntn  ertelemben  :  s  nepunk 
szeltere  el  az  ilyen  szemelye^itesfelekkel :  S<»k  penz  kimegy. 
de  be  keves  jon,  Xem  lehet  erteni,  hogj'  e*^hetett  mcrgrova^ 
ala  a  ^fi^g}  "  ige  rovatjaban  ez  a  mondat ;  .Has'Znokra  for- 
ditak  az  ures  e<tvet  es  kimtnUk    Me  sind  au«*gegangen  -•  — 
Ugy  szinten  a  ^tart-  alatt  ezt :  ...Azokat  nem  lehet  ugy  z^:- 
noTon  tartani-*  —  A  biralo  megroj;a  a  ^k:UMi  w^/^'/V*  kifeje- 
zesnek a  T€sz/I\£zi<ini'\ft\  egyerteln-.u  atvitt  hasznalataT  er/r>ei3 : 
.Kjtenned  erte  bordaidat?-  :  bolotl  ennek  regi'^ge  ba  lovkhh 
nem.    Zrinyiig   felvihet6:  .A  csataban  magam    l:fyff<m  eze 
Tcrc     MegTojja    ezt   a    mondatot    i«-:     ^Meglaratok-    k:vel 
tcrt'Uk    fel*  :    |>ec:g    ez    igenek    az    .'"ijs<r;>:*'ze]    egyerteku 
hasznalatat  az  Akadeisia  Xag\'  Szotara  i*-.  s  nezeten:  rzerint 
egesz  jogosan    inagTk  aro-nak    tartja.  —  M:t  *-zo'.;,ak  ezekr  ^2 : 
«v/rjt'^f/  Tf'Tzr;^,  »'</.'.:// r< ////;•.  .//>':./*<'  ''rfnn:'.  ba  ezeket 
i>  az  index  verborum  proh:b:t<jruTT-ba  ]atom  bev^rozvar  Hi^z 
az  elsonek  6^Teg:*^e  me'lett  aiiicjsvr  kent  karco-^o<i'k  rT.:rA*fr\ 
t:i<Ji'    }eiiTiy :    a  ii:a*^„-<I-kbo2  \a]o  X'gat  nen:  hag};.a  a  L:/::- 
'i'/'a^  mffg  a  '1?^:/*    trd.  K^■^^:.   122 --    323^.  :  a  hanr.ac:kr.ak 
meg  t6*'Zom^zec;A  e*-  a  ke]/!>en  o^z^a'y<^•-  ;i\y<.r.^  a  >v.>*  'r.'- 
zfnm.   fui^t  *thiKu:  n.a2^>ar  kife.ezes^k.  —  A/t  vrrr.  tanoir: 
Tuegenszeru  b6v:te^r.ek-  r.a  Kaz:nczy  a  .*'..':  le'y^tt  a  "^y-^  c»- 
nvm   •'«":   /.•-t    ^Harom  p.ajti--orr;at   /'-    r:.".'-    ^.a^/^.a'^a  ri^/- 
.*aT3T:j    «T.eIeir-beiL    A    La-/r-alat    >aro>bo    -zf.katlar..    ^.-t 
trefa*.  ertejeir/L^ei}  az  serr.  :  r>z  i>^r:'r0;^'»el  :•-  'jj")  tett  J.i.'ii.^ 
Matvi    azc*D     'ver'^zel    ^i:er:r:t.  me' vet     -     .'<" -^      r  '//  irt  ir*-;: 
Fazekai*  ^a:ha"y. 

Az  okt'.'ber:  ^za^■ua'^•  y^W.  u=.>— a'.  :  tOV>*:k  V!</t  <^/ 
igemodok  e*-  i^^eT'eirj^-k  k:/-]  ej. r'-T-l-.o  vj*rve^i*''^erl:^*-;t^*-kke! 
loglalkozik  a  b:ra>.V   A  fo'^'^*-"*:--  n^*oo  'r.a-/T*<  lat^^t  'r.-'vi  r:i.*;.a 
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egyebek  kozt  e  ket  mondatban  :  ,,6hajtanam,  maradndi  az 
6n  EsztellAm  mellett.**  „A  kovet  azt  tan&csolta,  hogy  Marie 
neki  bocsdtnna  meg,^  Mind  a  k6t  mondatban  a  folt^teles  m6d 
bizonytalansagot,  ingadozdst  jelezhet,  s  amott  az  ohajt&s  itt 
a  tan&cs  szereny  voltAt  fejezheti  ki.  Igy  Aranynil :  ^Nemde 
nem  a  Toldi  L6rincz  fia  volndl?^  Az,  hogy  a  folt^teles  m6d 
Aranynil  f6mondatban  fordul  el6,  KazinczynAl  meg  mellek- 
mondatokban,  a  dolog  16nyeg6n  nem  viltoztat  semmit.  — 
Idegenszertlnek  tartja  a  czikkird  a  visszahato  ig^t  ebben  : 
„A  dajka  niegcsalia  vala  magdt^  Megjegyzend6  itt.  hogy  a 
^viegcsalja  magdt^  nem  it61het6  el  mindenestiil  ;  mert  bdr 
haszn&lata  namely  esetben  n6metes  a  csatlakozik  helyett  : 
mis  esetben  azzal  fel  nem  cser61het6  s  igy  hasznilata  jogo- 
sult.  Igy  pi.  a  ki  nem  tal&lja  fol  baritjciban,  a  mit  t61e  v&rt, 
az  csalatkozik  bardtjiban ;  az  pedig,  a  ki  egyenl6  oszt&lyn&l 
t6ved6sb61  tobbet  Ad  a  m&siknak,  nem  csalatkozik,  hanem 
megcsalja   magdt,    Igy  jirt  alighanem  a  Kazinczy  dajk&ja  is. 

KomAromv  Lajos. 

EGY  JELES  F0RDfT6. 

Sjmonyi  ^Csurgoert''  akar  „meghalni",  Banoczinak  F4i 
B61A6rt  fAj  a  szlve,  6n  Gy6ry  Vilmosnak  adom  a  pAlmit,  a 
kit  a  Nyelv6r  valamelyik  minapi  szima  „jelesebb"  fordlt6nak 
dics6r,  pedig  6  tobb,  6  —  jeles  fordlto.  A  ki  nem  hiszi  sz6- 
mat,  olvassa  el  csak  Don  Quijote-jAt,  s  egyet  fog  velem  6rteni. 
Ez  a  konyv  a  jo  forditds  minden  kell6kenek  megfelel  s  tele 
van  —  a  mi  6pen  forditott  m(iveinkben  feh6r  hollo  —  a  leg- 
magyarosabb  szdlisokkal^  fordulatokkal.  De  Gy6ry  V.  ezeket 
okkal-m6ddal,  hely^n,  tdrgy  es  jellem  szerint  alkalmazza, 
nem  tflzdeli  velok  agyon  az  el6adisit;  nem  purpureus  pan- 
nusok  nila,  hanem  sz6pen  beleolvadnak  az  eg6szbe,  s  az 
eg^sz  az.  a  mi  ^late  splendet"^.  Ha  pedig  tudni  akarod;  honnan 
veszi  magit  Gy6ri  V.-n41  ez  a  t6rulmetszett  magyarsig,  azt 
is  megmondom.  0  vid6ki  lelkesz  koriban  nemcsak  tanitotta 
a  n6pet.  de  tanult  is  t61e ;  volt  alkalmam  14tni  azt  a  vaskos 
kotetet,  melybe  a  n6p  sz&jirol  ellesett  t6sgy6keres  kifejez6- 
seket,  kozmond&sokat  koronkent  belejegyezgette.  De  m6rt- 
hogy  e  gyujtem6nyb61  j6form4n  semmit  se  bocs4tott  kozre? 
Felelet  a  munk&i^  melyek  valosAgos  kincstdra  a  jo  magyar- 
s4gnak. 

Alintegy  szavaim  hitelere,  Alljon  itt  az  emlitett  reg^ny- 
b61  egy  darab^  melyet  nem  kikerestem,  csak  ugy  nyitot- 
tam  ra. 

j^Sancho  Panza  levelc  hitvcsehcz  Panza  Terczdhoz.^  „Ha 
eddig  n6ha  meglazsnakoltak  is,  ligy  61tem  a  mellett  mint  a 
kis  kirAly;  ha  most  igazi  kormAnyzovA  leszek,  b6r6m  adja 
meg  az  4r4t.  Ezt  te,  kedves  Terez4m.  most  meg  nem  6rted, 
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hanem    ut6bb    majd    megtudod.    Jegyezd  meg,  Tereza,  az  a 
hatdrozott   kivinsAgom,  hogy   kocsin   jArj,  megillet    az    mkr 
tiged,  mert  eb  j4rjon  gyalog  ezentiil.  Te  kormAnyz6n6  vagy, 
tartsd    rk   magad^    senki    ne    hdgjon    a   sarkadra.  Itt  kiildok 
egy  zold  vadasz-zubbonyt,  a  mit  a  kegyelmes  herczegasszony- 
t61  kaptam  ;  csinilj  bel61e  szoknyAt  meg  derekat  leAnyunk- 
nak.    A    mint    e    tdjon   szele  j4r,  a  gazddmat    Don    Quijotet 
okos  bolondnak  s  mulatsigos  filkonak  tartjAk,  de  meg  hogy 
6n  se  vagyok  al&bb  valo.  Voltunk  a  Montesinos    barlangj4- 
ban,  s  a  boles  Merlin  rdm  tette  a  kez6t,  hogy  dltalam  old- 
jak  fel  a  var4zs  al61  a  Dulf inea  del  Tobosot,  a   kit    otthon 
Lorenzo  Aldonzanak  hlvnak.  Hirom  ezer  hArom  szkz  korbAcs- 
ut6ssel  ot  hljjdn,  a  mit  magamra  kell  fenekelnem,    ligy    fel 
lesz    oldva   a    varizs   al61    mint  a  tulajdon    6des  anyja  ki  e 
vilAgra  sziilte.    Hanem  errdl  egy  kukkot  se  sz61j  4m  senki- 
nek,   mert   ha    mdsnak    is   az   orrAra   kotod,   az  egyik    majd 
feh^rnek  mondja,  a  m4sik  meg  feket6nek.  Egy  p4r  nap  mulva 
megyek    is    mkr   a   kormdnyzosAgot  Atvenni,    s    mondhatom 
hogy  nagy  orommel  megyek,    majd    teszek    ott    szert    p6nz- 
magra,  mert  a  mint  hallottam  minden  uj  kormanyz6nak  ren- 
desen    ez    a   kivAnsAga.    Mihelyest   egy   kiss6    koriiln^ztem, 
mindjArt'  megiizenem    hozzAm  j6jj-e  s   nAlam  maradj-e  vagy 
sem.  A  szurk^nek  kutyabaja,  s  neked  is  friss,  j6  eg6szs6get 
kivAn,  en  meg  el  nem  vAln^k  t61e,    nem    6n    m^g  ha  torok 
csAszArrA  tenn^nek  is.  A  herczegn6  asszonyom  ezerszer  cso- 
koltatja  kezeidet,  cs6koltasd  te  vissza  k^t  ezerszer,   mert,    a 
mint  gazdAm  mondja,  semmi  se  keriil    kevesebbe,  6s  semmi 
se   olcsobb    mint    az    udvariassAg.    Isten    nem    akarta   hogy 
megint  talAljak  egy  olyan  szAzaranyos  utitAskAt  mint  a  minap ; 
de  az6rt  ne  busulj,  6(ies  TerezAm,  m6g  annak  se  baja,  a  ki 
maga  huzza  a  tdzharangot,  s  majd  talpra  Allit  benniinket    a 
kormAnyzosAg.  Csak  az  az  egy  iitott  szeget  a  fejembe,  hogy 
azt   mondjAk.    ha    egyszer    megizlelem    a   kormAnyzosAgot, 
lerAgom    utAna    a    kezem    fejit.    Ha    ez    igaz,  akkor    ugyan 
busAsan    megadom    az    ArAt ;    egy6birAnt  az  is  igaz,  hogy  a 
csonkAknak    6s   b^nAknak   is    van    mit    aprltniok  a  tejbe  az 
osszekoldult    alamizsnAbol.    fgy   tehAt    vagy    egy  vagy    mAs 
m6don    m6gis    csak   megszeded    magadat  es  jo  dolgod  lesz. 
Segitsen  is  rA  az  isten  a  mint  lehet,    engem    pedig    tartson 
meg    szolgAlatodra.  —  Kelt  ezen  vArban,  Julius  20-dikAn  az 
1614-dik  esztend6ben."   „F6rjed  a  kormAnyzo  Sancho  Panza,^^ 

Lehr  Albert. 
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Eszterhazy  Miklos  munkaj.  1582—1645.  (Toldy  kiadas). 

KozmondAsok   6s    sz61isok. 

Sebet  akarviin  gy6gy6tanunk,  ki  koll  azt  mutatnunk.  194. 

Ehez  is  nagyobb  pAlcza  kollene.   ig6. 

Ezzel  nem  kollene  k^sni,  mert  ezt,  mint  az  sal4ta6telt. 
moh6n  koll  fogni.   196. 

F61ek,  hogy  magunk  csel^di  baklik'meg.   197. 

Jo  pap  holtig  tanol.   204. 

Falu  fej6ben  nem  alkalmatos  kardot  vonni.  209.  (Maga 
mondja,  hogy  ez  „k6z6ns6ges  proverbium".) 

Nem  sz6d  a  torok  is  mdsok  kos4rj4ba  eperjet.  213. 

A  sebbe  olajt  6s  nem  ep6t  szoktunk  tolteni.  216. 

Nem  t6velyeg  az,  a  ki  elvesztett  utj4t  megtal41ja.  U.  o. 

A  sziintelen  val6  fcijdalom  sziintelen  valo  ny6g6st  szo- 
kott  caiis41ni.  220. 

Kdkdn  valo  csomokereses  ez  is.  225. 

Edes  a  m6z;  de  irtalmas  annak  is  a  soka.  U.  o. 

OrvossAgot  megism6rt  betegs6gnek  szoktak  nyi!ijtani.  235. 

A  hangydnak  is  vagyon  haragja.  („Azt  sokszor  szok- 
tdk  mondani.")  241.  es  324. 

Ne  legyiink  ligy^  mint  az  egymastol  elhdnyatott  s6pr6. 283. 

Szeget  iithetett  a  fej6ben.  285. 

Magos  ugyan  a  c6gere.  de  veszedelmes  es  merges  ital 
vagyon  alatta.  290. 

Pok  szallott  ez  arint  valo  fiivemre  is.  314. 

Nem  m6hek  (nem  szorgalmasak)  kegyelmetek.  315. 

FelldzasztjAk  az  p6rs4gov  is,  hogy  m6zoket  elszedv6n, 
meg61ess6k  a  l3ogarat  is.  321. 

Ide  hitra  m6g  az  ugord6ja  ennek  a  notinak.  322. 

Az  ki  azel6tt  alatta  volt,  az  sem  vette  m6g  ki  toUas 
ker6j6t.  U.  o. 

Mig  olajdban  tart  az  mecsnek,  tiize  sem  aluszik  meg.  330. 

Hogyha  csak  a  mdsok  sz4j4val  esziink  6s  idegenekre 
timaszkodunk,  6hel  halunk  meg.  (^Magyar  p61dabesz6dk6nt." 
Tort.  T4r.   i88i.  —  715I.) 

Isten  kicsinyek  altal  is  nagy  dolgokat  szokott  csele- 
kedni.  (Horv4th,  Magyarorsz.  Tort.  V.  377.) 

Kir41y  r6stjek6nt  v4rni  a  kiraly  segedelm6t.  U.  o.  379. 

tigy  jArnak,  mint  a  mely  fazekat  osszevernek,  mis 
szedi  a  cserep6t  is  fel.  U.  o. 

(Luthernek)  oly  mosdatlan,  istilloban  val6,  bokorszokft, 
hitvAn  kajtor  cs6cselek  szAjAban  valok  a  tr6fai,  hogy  minden 
szem6rmetessegszeret6  bocsiiletes  szem61yeknek  m61t4n  fel- 
emel6ten6  a  gyomrdt    30. 

Gyakran  az  aranyos  pohArban  6s  az  6des  italokban 
m6reg  talaltatik.  36. 
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Ezeknek  az  ig^knek  mind  lijja  s  mind  gallera  vagyon  ; 
az6rt  szinten  oly  sz6pen  magukra  vehetik  az  kegyelmed  val- 
las&n  valo  tanitdk  is,  mintha  ugyan  hozz^jok  szabt^k  volna.  63. 

Gyakran  oly  dolgot  is  .lehetetlennek  szoktunk  k  6  z- 
besz6dben  mondani,  a  mely  egydltalAban  nem  lehetetlen. 
hanem  igen  nehezen  lehet  meg.   115. 

Ha  az  ebeken  AUana  a  16hal41;  mind  az  kov^re  halna 
meg.  (^K6zons6ges  p61dabesz6d  ez,  6des  NAdasdi  uram.")  147. 

K4romkod4s  okos  6s  szives  embert  meg  nem  indlthat, 
hanem  az  kemence  mellett  fonogat6  fogatlan  kof&knak  elm6- 
)6hez  valo.   176.  MArki  SAndor. 
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Ezten.  A  hom41yos  cszten  szonak  jelent6s6t  a  MAty4s 
Florian  felhozta  6s  az  idei  Nyelv6r  32.  lapj&n  kozolt  pel- 
dak  eg^szen  bizonyossd  teszik.  Kiv41t  az  ^elmult  ezten 
va  sir  nap",  meg  „harmad  ezten  napig"  (-az  elmult 
h6t  vas&mapja^  harmad  h^tig)  meggy6z6k.  Szily  KAlmdn  a 
r6gi  magyar  kanczellAria  Hivatalos  M(isz6tar4ban  az  eztcn- 
kedd  szot  is  tal414,  quindena-t  (tizenotodnap,  francziiiil 
quince  jours),  azaz  k6t  hetet  jelent.  A  Szily  k6rd6s6re, 
ha  van-e  tudom&suk  e  sz6rul  a  Nyelvtort^neti  Szotir  szer- 
keszt6inek?  ezek  azt  felelik :  „A  rendelkez6sunkre  4116  ada- 
tok  kozt  egy  sines  olyan,  mely  az  ezt en-nek  quindena 
jelent6s6t  igazolni.'^  A  R6gi  Magyar  Nyelveml6kek  III.  kote- 
tenek  306.  lapjan  taldlunk  egy  jeles  igazol4st.  Bethlen  GAbor 
162 1,  mdjus  22-ik6n  ezt  iri  Thurzo  Szaniszlonak :  „Una 
hinindo  non  facit  ver,  ket  s  h4rom  varmegy^k  sem  tesznek  egy 
orszAgot.  Nem  vArmegyer61  virmegyere  koll  az  Qs4sz4r  diplo- 
mdjinak  pari4j4t  hurczoltatni  Forgach  Sigmonddal,  ha  az 
orszcignak  r6gi  megirott  t6rv6nyenek  es  steabadsdganak  mod- 
jat  szeme  el6tt  akarja  viselni.  hanem  in  generali  diaeta 
kelletik  annak  promulg414s4nak  lenni,  mellyre  mi  ihon  ez 
j6v6  eszten  keddet  rendeltiik  az  v 4rmegy6knek." 

HUNFALVY   PAl. 

Ezten.  E  szora  n6zve  a  minap  kozlottekhez  m6g  k6t 
adatot  csatolhatok.  Egyiket  a  RMNyelveml6kek  III  306.  lap- 
jin  olvassuk.  Ott  JAszay  P41  kozol  Bethlen  GAbornak  egy 
162 1,  mdjus  22'kxi  kelt  Ievel6b61  hosszabb  idezetet,  mely  igy 
vegz6dik:  (1.  fontebb.  Szerk.)  JAszay  ott  azt  a  v61em6nyt 
nyilvAnitja,  hogy  ezten  kedd  --  quindena,  e  mai  nap  k  e  1 1  e  d 
fordulata.  NyilvAn  innen  vette  (mert  a  RMXy.  III.  kotete 
1842-ben  jelent  meg)  az  1845-i  Musz6tAr  az  ezten-kedd  quin- 
dena jelent6s6t,  mely  az  embert  arra  a  gondolatra  vinne, 
hogy  itt  a  kedd'\i^Vi  valami  altalAnos  id6tjelent6  szo  lappang 
(nekera  az  ekk6dig'\i€^\  kdd  jutott  eszembe).  Azonban  a  mult- 
kor  idezett  adatok  kozt  ott  van  :  „az  elmult  eszfen  vasdrnnp 
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meg-hallo ttuk",  azaz  ma  egy  hete  vasdrnap ;  es :  „mi  ezten 
szombai  fel6  Filek  fel6  kozeUtiink",  vagyis  m&hoz  egy  h^tre 
szombat  fel6.  Ezek  szerint  az  ezten  kedd  sem  lehet  eg^y6b, 
mint  ,m4hoz  egy  hdtre  keddep^,  s  a  ,quindena*  jelent6s  t6ve- 
d6sen  alapszik,  mely  J4szaynak,  ki  egyn61  tobb  adatot  nem 
ismert,  konnyen  megbocs4that6.  (Hogy  162 1.  mijus  22.  csak- 
ugyan  keddi  nap  volt-e,  azt  khronolag-usaink  konnyen  meg*- 
mondhatndk).  —  A  mdsik  adat  6gy  1553-i  lev61ben  olvas- 
hato  a  TudomAnytir  IX.  69.  lapj^n,  ^s  ez  nevezetes  annyi- 
ban,  hogy  mig  az  eddig  ismert  adatokban  az  ezten  mindeniitt 
mell6kn6vileg  van  hasznAlva,  itt  maga  veszi  fel  a  viszony- 
ragot  s  f6nevileg  szerepel:  „Ez  kj  vasarnap  jo  estenre, 
hattunk  gulest  Somkerekre,  hunot  az  kjral  meltosagarol 
szoUunk."  Ennek  v61em6nyem  szerint  nem  az  az  6rtelme, 
„a  mely  vasarnap  mira  kovetkezik"  (akkor  azt  irni,  hogy  : 
j6v6  vasdrnapra),  hanem :  a  mely  vasirnap  m4hoz  egy  h6tre 
kovetkezik,  azaz  a  mdhoz  egy  hetre  es6  nap  ut&n. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 

A  pluralis  mint  n^vkepzd.  Ugyancsak  a  Nyelv6r  XIII. 
3 — 5.  lapjin  Luk4cs  L6rincz  p^ldAkkal  akarja  bizonyitani, 
hogy  a  pluralisi  alak  n6ha  singularis  jelen- 
t6s(iv6  lett,  s  mint  ilyen  lij  kepz6ket  vett  fol.  A  gocsei 
luakok  (lovak),  a  veszpr6mmmegyei  birdkok  (birdk)  k^tsegen 
kiviil  val6k:  de  a  tdjszok  gy(ljt6i,  nem  tudom,  felhoznak-e 
valami  k6pz6S;  p.  o.  luakoki,  b  irakoks4g-f61e  szokat 
is?  Luk&cs  id6zi  a  Nyelv6r  VII.  416.  lapjAn  ko;!olt  lovasok- 
sag  sz6t,  a  mely  a  pluralis  nevsz6-k6pz6ss6g6t  bizonyltand. 
Azonban  az  oklev61  donteni  akaro  szava :  „jobagiones  mo- 
nasterii  scti  Benedicti  juxta  Granum  servientes  in  proprio 
equo,  qui  wlgo  luosicsag  dicuntur"  nem  egiszen  vilA- 
gos.  Lehet,  hogy  „az  i  c  toUhibAbol  csiiszott  be  o  i  helyett", 
mint  a  kozld  veli,  lehet^  hogy  egy6b  baja  is  van  a  sz6nak ; 
lehet,  hogy  luas-sdg-ot  akart  irni  az  oklev61,  a  melynek 
egy6bir4nt  diplomaticus  hii  lemAsolisirol  sines  bizonyit^kom. 
De  fogadjuk  el,  hogy  a  szo  csakugyan  igy  olvashato :  lova- 
soksdg^  s  hogy  ez  alakban  hasonloja  a  kapitdnyoki  szonak^ 
melyet  valamelyik  r6gibb  k6nyvb61  kijegyeztem,  de  azt  most 
meg  nem  nevezhetem.  Teh4t  n6gy  feltun6  sz6alak :  luakok^ 
birdkok,  lovasoksdg,  kapitdnyoki  volna  el6ttunk;  de  ha  ,,una 
hirundo  non  facit  ver",  talAn  negy  szoalak  sem  tehet  m6g 
uj  nyelvszabAlyt,  hogy  ne  mqndjam,  uj  nyelvkategoriit. 
Szarvas  GAbor  a  releg  sz6r61  gyanitA,  hogy  talAn  a  tobbes 
sz4mi  r//^?^-nek  hasonfele,  mely  rdteg-es  tulajdonsAgnevet 
eresztett.  Luk&cs  L6rincz  is  emlekezik,  hogy  gyermekkord- 
ban  a  parasztok  t  6  r  k  6  k  -  ben,  nem  1 6  r  6  k  -  ben  fogj Ak 
vala  a  nyulakat.  Mit  tartsunk  ezekr61  ?  Nyelviinkben  vannak 
g  s  vannak  k  k6pz6s  nevsz6k ;  ezekr61  azt  gyanitja  Luk4cs, 
hogy  tobbes  jelentesCiek  lehettek  valaha,  tehat   igaz4n    plu- 
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ralisok.    Ig'y   az    ilrcges    szot    Calepinus   multicavus-nak  MA. 
s  o  k  1  y  u  k  u-nak  magyar&zza,  az  pedig   nem   mis,    mint    y,a 
minek  sok   ure    van"*.    Amde  a  multicavnis-s4g,  sok  lyuku- 
sag  nem  az  ureg-  (vagy  u r  e k)-ben,  hanem  ennek  s  k6pz6- 
j^ben    lappang.   Nem   a   haly    de    a   hal-a^s  jelent  sok  halat. 
A  /  6s  >&-nak  tobbes  jelentese  6pen    nem    tetszik    ki    a  jog 
(dextera   manus),  balog  (sinistra  manus)  sz6kb61 :    ezekben  a 
g   (^S)    k6pz6    nyilvin    az    egyesnek   jelentesevel    j4r.    Xem 
tetszik   ki    a    Iclek   sz6b61    sem,    mert    a    keresztenys6g  els6 
hirdet6i    nyilvan    tgyiSy    nem    tobbes  jelentesunek    talalak    a 
pogany  magyar  nyelvben,    maskiilomben  nem  mertek  volna 
a   keresztyen    ^anima**    kifejezesere    hasznilni.    s   a    HB-ben 
nem  olvasnok :  ^wimagguc  uromc  isten    kegilm^t  ez  1  e  1  i  c- 
ert,  hug   iorgossun  w    neki^.    —    uimaggomuc    ez   scegin 
ember  lilki6rt,    kit    vr    ez  nopun  .  ,  .  mente.**    Hogy   a 
tcszekj    UUkj    torok    stb.    k    kepz6vel    valok,    mutatja    a    regi 
magyar  fcsz  (HB.),   a    vogul    ///,    tur  stb.,    de    hogy   ezen  k 
nem    jirt    tobbesi   jelentessel.  a  HB.  eme    szolasa   is :    t  u  r- 
chucat  mige  zocoztia  vola  (torkokat,  nem  torkaikat, 
megszakasztja    vala)    bizonyitja.    Az    is    bizonyos,    hogy  a  g 
kepz6nek  nem  volt  kicsinyitd  jelentese :  de  tulajdon  jelente- 
set    szintiigy    nem    tudom,    mint   nem  a  >fr-et.    Lovag  nyilvan 
az,  ki  lovon  jar,  mint  gya/og  az,  ki  ^yal  (finn  jaik),  azaiz  laban 
jAr.  S  /ovas  mas  jelentesli,  mint  /ovagos.    ezt  magam  peldija 
bizonyitja.  L  o  v  a  s  ember  vagy  ok.  mert  van  egy-ket  lovam  : 
de    nem    vagy  ok   lovagos    ember,  mert    nem  tudok  lova- 
golni.  Mondjuk  :  1  o  v  a  s  szekeret,    o  k  r  6  s    szekeret    (melyet 
16  hiiz,  okor  huz),    de    nem    mondjuk :    lovagos   szekeret. 
^Ct  tartsunk  ezek  utan  a  rritg,  n'figi's-T6\  ?  Szeretnem  el6szor 
is    a    Nyelvtorteneti    szotar    szerkeszt6it61  megtudni :    mikor 
tiinik  el6sz6r  fol  a  re  fig  szo  ?  Nem-e  Baroti  Szabo  Divid  csi- 
n&lta  szo?   Mert  PP.  nem  osmerte  meg,    Az,  hogy  a  reteges 
szo  a  nepnyelvben  is  haszn&latos,    mit    Szarvas  Gabor   allit, 
m6g  nem  bizonyitja,  ^hogy  a  re  teg  szonak  a  XV.  szazadban 
mAr  reg  j&ratosnak  kellett  lennie*.  Az  lij  szok  nalunk  hama- 
rabb  terjednek  el  a  nep  kozott,  mint  masutt ;  szinhdz,  szinesz 
stb.  stb.  talan  minden  faluban  mar  ismeretesek.    De  tegyuk 
fol,  hogy  igen  regiek  a  Baroti  Szabo  reteg,  refekes-e\ :    nem 
bizonyitandnak  egyebet  vagy  tobbet,  mint   az    iiszog    ilszok, 
meg  az  uszogos,  iiszokos  huza,.  A  latin  pelda :  literae,  hogy 
magyarul  ^^level**,  sem  teszi  hihet6ve,  hogy  re'/eg  annyi,  mint 
a  latin  plicae,  a  nemet  f  a  1 1  e  n  ;  mert  a  re/eges-neli  sokasa- 
got  tev6  jelentese  nem  a  ^-ben    (reteg)    vagy    /'-ban    (retek) 
lappang,  hanem  az  s  kepzoben.    Mit  tartsunk  a  iork-ok   szo- 
rul,  melyet  LukAcs  gyermekkoraban  a  parasztok  tor-ok  helyett 
haszniltak    volna  ?    Hajdan   fesz    volt  a  mai  Jesz-ek   helyett  : 
vajjon  a  magyar  nyelv  tort^nete  ellen  vetenenk-e,  ha  alHta- 
n6k,  hogy  torok  is  lehets^ges    volt  a  mai  tiir  mellett.    Csak- 
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ugyan  a  tor  szo  forok  alakban  is  eldfordiil,  s  err6l  a  Xag"y- 
SzotAr  azt  irja,  hogy  i)  fabol  vagy  csontbol  valo  vastagabb 
^rf616t;  2)  nemely  tiszai  vid^ken  16sz6rb61  vagy  czernibol 
k^szult  h  u  r  k  o  t  jelent.  PP.  /^>/('-nek  6s  fordk-n^V.  irja. 
Ennek  tobbese  tehdt  torkok,  s  ilyen  torkokkel  fognak 
madarakat,  nyulakat.  A  tobbi  sz6k  is,  melyeket  Lukacs 
pluralisi  eredetfieknek  hajlando  tartani,  bizony  singularis  /• 
vagy  g  k6pz6vel  alakultak.  A  helynevekkel  m6g  bajosabb 
valamit  bizonyltani ;  s  ha  van  Also  6s  Fels6  P  a  h  o  k,  mely 
a  XVI.  sz^zadban  P  d  h  volt,  s  ha  ma  is  m6g  p  A  h  i  ember 
van,  p  A  h  o  k  i  helyett :  ez  is  a  tor  6s  fork,  toroh^  a  fcsz  es 
fcszk,  feszek  sorjiba  valo.  Egyetlen  pluralis  veszen  fel 
mind  birtokos  mind  viszonyit6  ragokat  :  a  genitivus  absolu- 
tus  /-nek  pluralisa,  mint :  Pdl,  Pdl-e\  Pdick ;  Pdlei,  Pdlcket; 
Pdlet.  Pdleket;  Pdlenak,  Pdlekcnak  stb.  Hunfalvy  PAl. 

Reteg.  Hunfalvy  Pal,  a  mint  14tjuk,    nem  hajlando  azt 
a  n6zetet  elfogadni,  hogy  a  pluralis  alak  singularis  jelente- 
siiv6  v^lhatik,  s  hogy  ez  lij  jelenteseben  kepz6t  is  vehet  fol. 
A  bizony  ito  p61dakat  sorra  veszi  s  a  re  teg  sz6hoz  jutva  azt 
k6rdi:  „Mit  tartsunk  ezek  utAn  a  rcteg^  rctegesrfSV}  Szeretn6m 
tudni,  mikor    tiinik    el6sz6r    fol   a  rdteg  szo?    Nem-e    Baroti 
Szabo    D4vid    csindlta    szo?   Mert    PP.    nem    osmerte  m6g." 
\l  k6rdesre  most  is  csak  azt  kell  vdlaszalnom,   a    mit    a    ret 
szo  t^rgyal^sa  alkalmdval    mondtam,  hogy  t.  i.  a  reteg   ala- 
kot  regi  iroink  nem  ismerik,  s  el6sz6r  Szabo  DAvid  jegyezte 
fol.  Aztdn  tovabb  folytatja  kerd6set :    „Az,    hogy    a    reteges 
sz6  a  n6pnyelvben  is  haszndlatos,  mit  Szarvas    G^bor   Allit, 
m6g  nem  bizonyitja,  l^^^gy  a  rt^teg    szonak  a  XV.   szazadban 
mar  reg  jarato.snak  kellett  lennie.  Az  lij  szok  nalunk  hama- 
rabb    terjednek    el    a    n6p   kozott,    mint    mdsutt,"    Erre    azt 
felelem,  hogy  a  r6teg  nepies  szo,    nem    csupdn    en    allitom, 
hanem    allitja,    a   kire    hivatkoztam,    Szabo    D&vid,    tovabba 
Simai  Kristof,  meg  a  Tdjszotdr    is.    Hogy    pedig,    ha    dem. 
'g  k6pz6s  sz6  volna  —  mert  deverbAlis  ek  fek:  rejt-eky  rejtrlc) 
k6pz6t    itt   nem    vehetiink    fol    —    legalabb  is  harom,  negy 
.sz4z  ev  el6tt  kellett  volna  keletkeznie,    azt    majdnem    eg6sz 
bizonyossaggal  allithatni,  mert  e  kepz6    elevens6g6nek   iga- 
zol^sira  az  utobb    lefolyt   szazadok   irodalm4ban    nem    tala- 
lunk  er6sit6  adatokat.  A  -g  k6pz6    teljes    megmerevultseg6- 
nek,  61ettelens6g6nek  ketsegtelen  bizonyit6ka  az  6rthetetlen- 
seg,  meg  a  visszatetszes,  melyet  a  vele    kepzett  szok  kelte- 
n6nek  benniink,  pi.  hegyeg  (hegy^-eg)^  ebeg  (eb\'eg)  sat.  A  mit 
H.  a  reteg  lehetd  lij  voltanak  bizony i t6kaul  folhoz,  hogy  t.i.azuj 
szok  hamarabb  terjednek  el  nalunk  a  nep  kozott,  mint  mcisutt, 
ez  maga  is  bizonyitasra  szorul.   Hogy  valamely  uj  szo  a  nep- 
n61  l^bra  kapjon.  kiilonosen  oly  rovid.  a  jelen  esetben,  alig 
k6t-hArom  6vtized  alatt.  sziiksegkepi  foltetel.  hogy  a  kozles 
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g'yorsan,  menn61  sfiriibben  t6rt6nj6k,  s  hogy  a  szo  az  61et- 
nek  mindennapos  szava  legyen.  A  r6teg  azonban  e  folt6te- 
lek  egyik6t  sem  egyesiti  mag4ban ;  e  sz&zad  elej6n  ugyanis 
gyors  k6zl6sr61  sz6  sem  lehetett,  valamint  azt  sem  ^llithatja 
valaki^  hogy  a  r^ieg  az  61etnek  valami  nagyon  haszn41t  szava 
volna.  Hogy  „nilunk  hamar&bb  terjednek  el  az  lij  sz6k^  mint 
misutt",  ennek  okit  sok&ig  kutattam^  fiirk^sztem,  de  firad- 
s&gom  sikertelen  maradt,  sehogy  se  tudtam  meglelni.  Azt4n 
igy  rekeszti  be  szavait :  „a  rfY/^ges-nek  sokasigot  tev6  jelen- 
t6se  nem  a  ^-ben  (riUg)  vagy  ^-ban  (n^fek)  lappang,  hanem 
az  s  k6pz6ben."  Sz61janak  az  adatok  :  ^n'teg :  sok  re^hdl  ill6- 
sAg"  Szab6  Divid;  r^riteg :  azaz  sok  r6szes,  foltos  darabkik, 
oszve  nem  forradt,  6s  hegedt  SzilAnkok.**  Kassai  J6zsef. 
S  magam  is  jol  eml^kszem  gyermekkorombol,  hogy  a  reieg-et 
csakis  coUektiv  jelentesben  szoktAk  haszndlni  a  mi  vid6kiin- 
kon  (Bacska) ;  kiilonosen  a  vasra  mondtdk  :  „ez  nem  jo  vas, 
r6tege  van  neki".  Roviden  osszefoglalva  a  mondottakat : 
a)  a  refeg  nem  lehet  regi  szo  ;  b)  nem  a  nyelviijft^s  szava ; 
c)  ketsegtelenCil  a  ret  szdrmaz^ka ;  d)  ref'h6\  lijabb  korban  nem 
lehetett  ri^t-eg;  e)  a  rc'tiges  mellett  van  egy  rctekes  alak  is: 
kovetkezik,  minthogy  a  A'V^'^-nek  vilagosan  kollektiv  jelen- 
t6se  van  =-  sok  r  6  t,  hogy  a  ket,  rchg  es  rctekj  alak  koziil 
az  utobbi  az  eredetibb.  s  minthogy  az  -ek  deverbalis  k6pz6, 
ez  a  jelen  esetben  csakis  tobbes  szimi  alak  lehet. 

SzARVAs  CtAbor. 
A  genitlYUS  dativus  helyett.  Ujabban  s(ir(in  akadok 
egy  sz61&sm6dra.  melyet  fonaksagnak  tartok  s  melyre  ligy 
l&tszik.  nem  igen  vetettek  iigyet,  ligy  hogy  mindinkAbb 
terjed ;  noha  tal&n  csak  meg  kellene  nyilvanosan  b^lyegezni 
s  utjdt  Mlhatnok  neki.  Ertem  a  genitivusnak  a  dativussal 
val6  folcserelis^t  oly  esetekben,  melyekben  talAn  a  szorend 
zavarja!  meg  a  gyong^bb  nyelv6rzeket.  Igy  a  minap  azt 
olvastam  :  „Mindenk6pen  azon  volt,  hogy  kedvebe  jarjon  bar4- 
tainak".  Minthogy  barAtainak  itt  nyilvAnvalo  dativus, 
mert  neki  jirok  kedv6be,  helyesen  igy  lesz :  ^Iindenk6pen 
azon  volt,  hogy  kedviikbe  jarjon  barAtainak.  A  ki  nem  hiszi, 
probAljon  bar&tainak  helyebe  nekik-et  tenni  ;  lehetetlen 
azt  mondani :  Mindenk^pen  azon  volt,  hogy  nekik  kedv6be 
jirjon.  Az  effele  sz614sok  eg^sz  sora  gytilt  ossze  jegyz6- 
k6n3rvemben  :  H  a  s  z  n  A  t  vette  tapasztalatainak,  helyesen  : 
hasznukat  vette  tapasztalatainak  ;  mikor  a  tolvaj  mAr  messze 
volt,  jutott  az  embereknek  e  s  z  6  b  e  .  .  .  e  helyett :  esznkbe; 
a  lovasoknak  irtalmdra  \olt,  hogy  .  .  .  e  helyett :  drtui' 
mukra  volt;  a  futoknak  jav4ra  szolgAlt,  e  h.  javukra  szol- 
g41t ;  s6t  azt  is  olvastam  :  a  koriilmenyeknek  nem  volt  el6g 
hatalma,  e  h.  hatalmuk,  Ide  sorozom  azt  a  szoldst,  mely 
mAr  annyira  elterjedt,  hogy  a  hibAssal  szemben  mdr-mir  a 
a    helyes    tetszik    hibAsnak.    vagy    legalAbb    neh6zkesnek: 
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daczdra,  ellenere  mellett  majdnem  mindenki  elhagyja  a  nak- 
nek-et.  Senki  sem  iitkozik  meg  benne,  ha  azt  olvassa :  I  g*  e- 
retei  daczira,  biztat4sai  ellen6re,  noha  vildgos,  hogy 
nem  az  ig^retek  dacz4r61  van  szo,  hanem  hogy  az  igeretek- 
nek  daczolunk,  a  biztatdsok;^rt!/t  allunk  ellen.  Mindezekben  az 
esetekben  a  hiba  forrisa  nezetem  szerint  az,  a  mir61  az  id6- 
zett  szolisok  taglal4sa  litj&n  konnyen  meggy6z6dunk.  Ha  azt 
mondom,  hogy  a  tapasztalatnak  hasznat  veszem,  nem  azt 
akarom  mondani,  hogy  veszem  (megveszem)  a  tapasztalat 
tulajdon4t,  a  hasznot,  hanem,  hogy  hasznit  veszem  a  tapasz- 
talatnak; nem  is  hagyhatom  itt  el  a  nak  ragot,  a  mint 
elhagyhatn4m,  ha  a  szolis  birtokviszonyon  alapulna.  Az  6sz 
az  ember  birtoka ;  de  ha  azt  mondom,  hogy  valakinek  esz6be 
jut  valami,  nem  e  birtokviszonyt  fejezem  ki,  hanem  az  eszbe 
jutist  elv41aszthatatlan  kifejez6snek  6rzem,  mely  dativust 
kivdn  maga  melle.  Igaz  ugyan,  hogy  a  mi  nak  nek  ragunk 
eredetileg  csak  dativus-jelz6,  egy^b  nyelvekben  is  a  dativus 
a  birtokos  megel6z6s6re  is  szolgal  (Dem  Vater  sein  Haus) ; 
de  ebb61  nem  kovetkezik,  hogy  megforditva  birtokviszony- 
nak  n6zzuk  a  dativ-viszonyt  is.  Regente  ugy  mondt&k:  a 
kirilyoknak  korondjuk  istent61  valo,  de  ebb61  nem  kovet- 
kezik,  hogy  most  meg  Igy  besz^ljiink:  a  kirAlyoknak  koro- 
ndja  van.  Ma  bizonyos  megallapodisra  jutott  nyelviink  e 
tekintetben :  mAs  szerkezettel  eliink,  ha  a  Ptak,  nek  genitivust, 
m4ssal,  ha  dativust  jelez.  Egyebirant  a  grammatikai  tagla- 
lAsban  jAratosabbak  talan  jobban  fogjAk  formuldzni  s  magya- 
rAzni  kifogAsomat,  en  csak  a  t^nyt  akartam  konstatAlni  s 
ha  valoban  terjed6  fonaksaggal  Allunk  szemben,  ennek  irtA- 
sAt  figyelmilkbe  (nem  pedig,  mint  sz61t6ben  mondjAk,  figyel- 
m6be)  ajAnlani  a  nyelv  hivatott  6reinek.     Alexander  BernAt. 


APR6LtK0K. 

Hogy  ne  legyen  ok  panaszra.  Papiros  kosAr,  te  a 
neheztel^seknek  k6v6r  fold^i  vetemenyes  Agya,  mennyi  hara- 
gos  kel  ki  bel61ed,  a  ki  mint  j6  bar  At  koszontott  be  vala- 
mely  szerkeszt6s6g  szobAjAba!  RAadAsul  n6ha  m6g  az  igaz- 
sAgtalansAg  vAdjAt  is  megtermed  szAmunkra  !  Ha  egy  vagy 
mAs  halva  sziilott  dolgozatra  rA  kellett  boritanunk  a  gyAszos 
szemfodelet,  nem  egyszer  kellett  olvasnunk  a  szemrehAnyAst, 
hogy  feliink  az  igazsAgtol,  nem  merjiik  meghallgatni  az 
ellenv61em6nyt.  N6ha  megtort^nt,  ha  a  dolgozat  epen  id6- 
szerd  vagy  valamely  fontosabb  k6rd6s  fejteget^sevel  foglal- 
alkozott,  de  elveire  s  kovetkezt^seire  n6zve  megAllhatatlan 
volt,  hogy  magunk  bocsAtkoztunk  bele  fejteget^sebe.  Ilyen- 
kor  aztAn  az  esett  meg  egy  pArszor  veliink,  hogy  elszer- 
zessel,    idegen    czifrAkkal   valo    pipesked^ssel  vAdoltak  ben- 
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niinket.  Nem  szeretn^nk  igazsdgtalanok  hireben  allani ;  azert 
ha  csak  teljesen  nem  6rt6ktelenek,  koronkent  megfemHtjuk 
e  helyiitt  az  egy  vagy  mis  tekintetb51  nem  k6z61het6  dol- 
gozatokat^  term6szetesen,  ha  csak  kitev6s6t  nem  koveteli,  a 
szerz6  nevenek  elhallgatAsival,  s  roviden  megtessziik  rdjuk 
a  magunk  6szrev6teleit. 

Eztenkedd.  Hunfalvyn  6s  Simonyin  kiviil  meg  ket 
helyr61  kaptunk  e  szora  vonatkoz6  6szrev6teleket.  Az  egyik, 
miutdn  el6re  bocsdtja,  hogy  ideje  nem  engedi,  hogy  az 
eztenkedd  irodalmi  haszndlatanak  koriilm^nyesen  ut&na  n6z- 
zen,  azonban  azt  hiszi,  talan  a  n^lkiil  is  szabad  lesz  hozzk 
szolnia  e  kiilonos  szo  megfejt^s^hez,  azon  kezdi,  hogy  „az 
ez/en  szoban  mindenki  mai  ezen  szavunkra  ismerhet,  mely  a 
/  betiit  a  sz6tagok  Altai  kovetelt  siilyegyen  miatt  elveszt^."* 
Ezzel  k^szen  lev6n  Att6r  a  sz6nak  mAsodik  tagjAra,  a  kedd-re,^ 
„Ez  osszet6telben :  eztenkedd",  ligy  mond,  „velem6nyem 
szerint  a  „kedd"  nem  a  het  egyik  napjinak  ertelm^ben  fordul 
el6,  hanem  a  kefted  sorszdmn^vnek  osszevonAsa ;  eztenkedd 
teh&t  alig  jelenthet  egyebet,  mint  ugyanazon  nap  mAsod- 
szori,  vagy  misodik  el6fordultAt,  mi  termeszetesen  mind- 
annyiszor  a  15-ik  napra  esik."  —  A  mAsik  igy  szol :  „En  a 
magam  r6sz6r61  a  kedd  ^/-j6ben  semmi  mist  nem  k^pzelek, 
mint  a  sokszor  hallott  ,els6-rt^-ik,  kctt6-rf-dik*  oszto  szAmn^v 
k6pz6jet.  Gyermek  koromban  a  h6t  napjainak  nev6re  Igy 
tanltottak ;  hetfii  hetibe,  kedd  kedvibe,  szereda  szerelm^be, 
csotortok  csuribe,  p^ntek  pitvardba,  vasirnap  k^tszer  az 
isten  h&z4ba.  Ezt  csak  azert  emlitettem  fel,  mert  kerestem, 
ha  nincs-e  a  kedv-nek  valami  koze  a  kcdde/,  talAn  a  munka 
kedv,  vagy  mis  valami  nem  rejlik-e  benne,  de  6n  nem  talA- 
lom.  A  k6rd6s  azon  r6sz6t.  „hogy  a  h6t  napjai  koziil  mi6rt 
van  kulonosen  a  k  e  d  d  kivilasztva  az  id6k6r  kezd6  s  v6g- 
pontj4nak  megjel616s6re,"  ligy  gondolom  megfejthet6nek, 
ha  gondolatban  visszamegyiink  egy  pir  szazaddal  a  keresz- 
ty^nseg  ama  korira,  melyben  az  iinnepek  megtartdsa  szigo- 
nian  parancsolva  volt.  M6g  6n  is  emle^kszem  ra,  hogy  egy 
embert,  akit  jol  ismertem,  mert  a  vasdrnapot  meg  nem  tar- 
totta,  illet61eg  tobbszor  megrontotta,  arra  biintettek,  hogy 
Kardcsony  els6  napjin  eg6sz  templom  alatt  a  cinteremben 
Alljon,  lirvacsoriban  ne  r^szesiiljon  6s  kijovet  ekl6zsiat  koves- 
sen.  Mennyivel  szigoriibb  lehetett  az  eljaris  a  keresztyen- 
s6g  els6  szizadaiban  !  Ha  az  ember  valami  munkdhoz  kezd, 
el6k6szuleteket  kell  tenni  kivAlt  nagyobb  munkahoz.  A  r6gi 
id6ben  vasirnap  ezt  nem  tehettek.  A  falusi  nep  sokszor 
harmadik,  negyedik  kozsegbe  jArt  urdogira,  hetfiin  jokor 
reggel  indult  el  s  azon  nap,  ha  oda  ert,  maginak  is,  mar- 
h&jinak  is  pihennie  kellett,  meg  igyekezett  is  azon,  hogy 
ezt  a  napot  konnyen  tolthesse  el,  ugy  is  beszamitott&k  neki 
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az  urdogaba.  Ha  a  falusi  ember  vArosba  nient  iigyes-bajos 
dolg^nak  elv6gz6s6re,  hetfiin  bement,  kedden  v6gezhette  azt 
el  sat.  A  mesterleg^nyeknek  a  hetfii  val6s&gos  potyanap 
m6g  n6hol  most  is,  s  csak  kedden  kezdenek  a  rendes  mun- 
k&hoz,  konnyen  valhatott  tehAt  a  „kedd"  a  munkakor  kezd6- 
pontjAvA.^  —  Mind  e  sok  szonak  pedig  egy  a  v6ge,  az  t.  i. 
el6sz6r,  hogy  az  ezten  sz6  mivoltAril  semmi  bizonyosat  nem 
tudunk,  mAsodszor,  hogy,  az  eztenkedd-\i^\  kedd  a  h6t  egyik 
napjAt,  a  dies  Martis-t  (dienstag)  jeloli,  s  a  mint  Simonp  v61e- 
m^nyiink  szerint  is  helyesen  sejti,  az  idezett  ezienkedd  nem 
egy6b,  mint :  keddhez  egy  h6tre  s  a  quindena  jelent6s 
minden  val6szintis6g  szerint  rAfogAs,  s  t6ved6sen  alapszik. 

Czin\]av(t&s.  „J611ehet  nem  tartozom  azok  koz6,  a  kik 
felt6tlenul  elit^lik  a  -da,  -de  k6pz6t,  irja  egy  Budapesten  kelt 
level,  m^gis  mAr  r6gen  szurja  szememet  azon  kitekert  felirat, 
mely  a  VAczi  utczAban,  szemben  a  nagy  Krist6fFal  olvas- 
hato,  s  mely  ekk6pen  hangzik :  DohAny  6s  szivar 
kiilonlegessegek  ArudAja!  MAr  hosszii  ideje  vArom, 
hogy  a  Magyar  Nyelv6r,  a  mely  annyira  megbotrAnykozni 
szokott  a  ianoduj  czukrdzda  sat.  k^pz^sek  folott,  mikor  rovja 
meg  ezen  szemet  s6rt6  czimiratot ;  de  mint  eddig  hiAba  vAr- 
tam.  Ennek  folytAn  nyelv6rz6kem  k6nyszerlt  felszdlalni.  s 
talAn  ha,  a  mint  gondolom,  n6zetem  helyes,  a  kovetkez6 
kifejez^st  ajAnlani  azon  botrAnyos  helyett.  Aruda,  a  mint 
mindenki  tudja,  itt  azt  jelenti,  a  mit  a  n^metben :  V  e  r- 
kaufslocalitat.  e  helyett  lenne:  elad6  hely.  A 
kiilonlegessegek  helyett  is  jobbnak  talAlnAm  a  k  u  1  o  n- 
z  e  k  e  k  sz6t ;  javaslatom  szerint  tehAt,  ha  az  elfogadtatn6k, 
az  lij  felirat  ekk6nt  volna  irand6  :  Dohdny  6s  szivar  kiilon' 
zckek  elado  helyc!  K6rem  a  t.  szerkesztds^get  e  szer6ny 
javaslatomat  a  HelyreigazltAsok  koze  felvenni.'*  —  FolvettUk, 
de  az  ajAnlott  javltAst  6ppen  nem  pArtolhatjuk.  Ha  nekiink 
kellene  a  tagadhatatlanul  fonAk  folirat  helyett  mAst  ajAnla- 
nunk  ,  javaslatunk  talAn  ebben  talAlna  megAUapodAst  r 
VAlaszt6kszivarok  tar  a.  vagy :  A  r  u  1  A  s  a. 

A  helynevek.  A  Nyelv6r  X.  kot.  466.  lapjAn  kifogAst 
tettiink  a  helynevek  olyat^n  magyarAzata  ellen,  a  min6ket 
R.  Ensel  SAndor  kozolt,  p^ldAul  az  Ocsa,  Kalocsa  6s 
Perbek  nevezetekr61,  azt  AllitvAn.  hogy  Kalocsa  a  gorog  kalos 
es  oikia  szok  osszet6tel6b61  ered,  a  Perbete  nevezet  pedig 
onnan  tAmadt,  hogy  a  helys6g  lakoi  majdnem  mindnyAjan 
perbe  keveredv6n,  egy  mAst  „perbe-te"  szavakkal  giinyoltAk. 
E  kifogAsainkra  a  szerz6  egy  czAfolatot  kuldott  be  hozzAnk, 
a  melyet  azonban  okainak  er6tlen  volta  miatt  nem  kozol- 
hettiink.  Hosszabb  id6  mulva  kaptunk  egy  mAsodik  iratot, 
a   melynek   bevezet^se  igy    hangzik:    Minthogy   az  0cm  6s 
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Perbete  nevezetekre  vonatkozo  valaszom  nem  keriilt  a  szer- 
kesztds^g  el6,  indittatva  erzem  magamat,  b4r  kiss6  k^setten, 
azt  ujb61.a  k6vetkez6kben  bekiildeni.  Eire  kovetkezik  bizo- 
nyit^a  annak,  hogy  az  Ocsa  nevet  lehet  a  gor.  oikia-hoX 
magyar^zni,  valamint  Kalocsd-X  is  kalos  6s  <y/Xv(r/-b61,  mert 
^Jankovics  Miklos  tudosunk  is  a  Pestmegyeben  fekv6  Apos- 
tag  nevet  szinten  a  g6r6gb61  magyardzta  6s  bizonyltotta, 
hogy  e  kozsegben  lev6  r6gi  templom  is  gorog  epltkezes."^ 
Erre  az  a  feleletiink,  ha  Jankovics  az  Apostag-oX.  g6rogb61 
magyarazta,  abbol  meg  nem  kovetkezik,  hogy  helyesen 
magyarizta;  de  ha  tort^neti  adatok  alapj4n  helyesen  magya- 
razta  volna  is,  abbol  lijra  nem  kovetkezik,  hogy  Ocsd-X. 
Madocsd'X.^  Kalocsd-X.  gorog  nevezetekre  lehet  visszavinniink. 
Tulajdonneveket,  kiilonosen  pedig  a  helyneveket,  ha  m6g 
oly  vil4gosaknak  Idtszanak  is,  kell6  adatok  nelkiil  magya- 
r4znunk  nem  lehet,  nem  szabad.  A  szomagyarAzo  sehol 
sines  annyira  kiteve  a  csal6d4snak,  mint  a  n6ha  legcsodala 
tosabban  valtozo  helysegneveknel.  Idezziik,  a  mit  erre  n6zve 
Arnold  V.  ^Ansiedelungen  und  Wanderungen  Deutscher 
Stamme"  czimii  miiveben  mond;  Helyneveink  legtobbje 
annyira  elvan  kopva  6s  megcsonkltva,  hogy  mai  alakjuk- 
bol  az  egykorit  alig  lehet  folismerni.  Ez  az  eset  ugyan 
egyeb  szoknil  is  megtortenik,  de  megsem  oly  mert6kben, 
mintahelynevekn61;mig  amott  a  vAltozas  bizonyos  szabilyos- 
saggal  megy  v6gbe,  emitt  gyakorta  a  leghihetetlenebb  ugrd- 
sokat  tapasztaljuk.  Csak  meg  kell  figyelni,  mikent  ejti  ki 
n6hutt  a  k6zn6p  a  helysegneveket,  mid6n  pi.  Hechelmanns- 
kirchen  helyett  Hechelviich,  UlrichsUin  h.  Altihisfemt  sat. 
mond,  s  megfoghatonak  talAljuk,  hogy  az  id6k  hosszii 
folyamAn  keresztiil  e  v41tozasok  gyakorta  m6g  tetemesbek, 
meg  folismerhetetlenebbek.  Ha  tfehdt  t6vedni,  vagy  csal6- 
kony  kovetkeztetesekbe  bonyolodni  nem  akarunk,  minden 
egyes  nevn61  fol  kell  kutatnunk  els6  alakjat,  s  azt  minden 
valtozat^ban  mai  alakjAig  nyom6znunk.  Minden  magya- 
rAzat,  mely  a  szo  mai  alakjAbol  indul  ki,  el6re 
is  t6vesztettnek  mondhato.  S  megis  mi  gyakran 
vetenek  e  szabaly  ellen!  Kiilonosen  a  t6rt6netir6k  nem 
szoktak  mindig  mentek  maradni  az  ilyeten  t6ved6sekt61. 
Kerest6k,kutattAkp61dAul,hogyaket  Dagobertshausen^  egyike 
Melsungen,  a  m^sika  Marburg  mellett,  visszavezethet6-e 
Dagobert  kir^lyra,  a  nelkiil  hogy  esziikbe  otlott  volna 
kerdeni,  vajjon  e  k6t  nev  valoban  igy  hangzott-e  a  hajdan 
korfaan  is.  A  visszafel6  nyom6z4s  meg6rteti  veliink,  hogy 
a  Melsungen  melletti  Dagoberfshansefi  az  eg6sz  kozepkoron 
keresztul  Dagcboldcs-  vagy  Taboldcshuscn  alakban  volt  j4ra- 
tos;  tehAt  legfoljebb  csak  a  masodik  vihet6  vissza  Dago- 
bertre.*^  (26 — 29.  1.)  Kulonben  hogy  a  t^volban  ne  keres- 
sunk,  ki  ismerne  ri  a    Wudiaschj  flansbrrk^  Tunvall  alakok- 
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ban  Buda-Ors,  Hatnzsabeg^  Torok-Bdlint  szomsz^d  helysegek 
nevezet6re?  Tegyiik  fol,  hogy  a  magyar  nevezetek  id6vel 
kiveszn^nek,  vajjon  micsoda  kovetkeztetfet  vonhatna  le  ere- 
detokre  nezve  ez  eltorzftott  alakokb61  akdrmely  nyelvkutato  ? 
A  felelet  ra  nem  neh6z. 


ni^pnyelvhagyomAnyok. 

Szol&smodok. 

A   kocsmaros  csalasbu  el,   haszonbu   ruhaszkodik.      , 

A  kocsmaros  f6aggya  a  ruhadat,   a  ziidvegy   mog  lehuzza. 

Er6s  mint  a  soreczet,   harora   itcze  egy  f6zet. 

Konyit  a  dologhon. 

KiesStt  a  d^rekszog,   (mondjak,  ha  aszzony   hajtja  a   lovat). 

Kutyanyomba   hagott  (rossz   utra  tert). 

Hogy  men  a  munkad  he  ?  s6  le  s^  f<5  (sehogy  se). 

Fuj,  mint  a  vadkan  (diihos). 

Kirugott  a  hambu. 

MOgkenytek  keresetlen  botta  (megvertek). 

Nero   eri   f6  6k6lle  (eszszel). 

Ugy  men  a  doga,   mint  a  karikacsapas  (rendesen). 

Komaja  a  dolog  (dologkerul6). 

Ra  tati   (tatja)  a  szdjit  (megkivanja). 

Egy   adok  tCbbet  er  harom  igerdmogne. 

Ores  a  kemeny   (nines  benne  fiistolni  valo  hiis). 

Nem   fust6l  a  kemenyiik   (nem   f6znek   ebedet). 

M6gerett  a  nyelve  (beszedes   lett). 

K  gazolta  a  berit  (elvertej. 

Rovid  embor  kend  ahhon  (csekely,   tehetetlen). 

Nyakkal   (fejjel)   esett  a  vagyomba. 

Rahusztak  a  cziganynadragot  (megvertek). 

Csabradick   fele  all  a  szAja  (gOrben). 

Kifiistoltek  a  hazbii  (megugrasztottak). 

As  se   tuggya   bfie   vagy  ba   (ertelmetlen). 

Szogenysegot  mog  a  kohogest  nem  lohet  etitkolni. 

Ki  a  farat  emelinti,  szajat  is  mogvend^goli  (aki  dolgozik,  eszik). 

(Tisza-videk).  Ferenczi  JAnos. 


N6preg6k. 

A  n  a  g  y  -  h  a  r  s  a  n  y  i   h  e  g  y. 

Ott  van  ni  az  a  nagy  hogy.  A  villanyi  odal  szep  zod,  rajta 
terem  az  a  hires  jo  bor.  A  nagyobbik,  a  harsanyi  odal  peding 
kopasz,  nines  rajta  semmi,  olan,  mintha  a  zordog  szantotta  vona  f6. 
'Sz  az  is  szantotta.  Vot  dggy  szep  paraszt  monyecske,  akit  a  z6rd6g 
miig  akart  keritni.   De  a  zasszony  n^m  atta  oda  magat. 
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—  Laek  csak  —  niong>'a  6cc6r  a  zordog  —  miota  jarok 
maan  hozzad,  ha  (mikor)  l^sz^l  ha  a  zennyem  ?  Kivanny  akarmit, 
mdgt^szem  erted. 

Na,  gondojja  magaba  a  zasszony,  majd  inegmenekszem  en  t6l- 
led.  Ha  estetOl  efeli  kakaskukorekolasig  aszt  a  hogyet  feszantod, 
usztang  l^gyek  a  tied. 

Alig  esteleddtt,  ust6llest  dologho  latott  a  zOrdog.  Meg  ju 
messzi  vot  efel,  mar  a  hogy  nagyobb  resze  fe  vot  szantva. 

Latta  aszt  a  zasszony  a  kis  hazba,  csak  ugy  tepte  ket  kitara 
font  hajaty  sen-ren.  De  most  eszibe  jut  valami.  Kimogy  a  zudvarra, 
ket  kezivel  verni  kezdi  a  bonczat  s  kukurekol  hozza.  Mdghajjak  a 
falu  kakasai,  6k  is  kukurekolni  kezdenek.  A  zurdOg  szegyenkezve 
futott  a  pokolba,  soha  tobbet  nem  latta  szep  asszony.  De  a  hogy- 
nek  az  a  resze,  a  kit  feszantott,  soha  se  ter^m  semmit. 

(N.-Harsany,  Baranya  m.)  VERs^Nvi  Gyorgy. 


Babon&k. 


Csereg  a  szarka,  vend^g  jon  ;  billeg  a  farka,  legeny  jon, 
meg  pedig   arol  fel61,  a  mere  a  farka  all. 

Mikor  a  menyasszonyt  a  v61egeny  haza  viszi  s  az  ajton  kilep- 
nek,  hiiz  a  14baval.  A  hanyat  huz  annyi  l^anyt  hiiz  magaval. 

A  ki  cl6sz6r  sarga  pillangot  lat,   egessz   nyaron  beteges  lessz. 

Ujjesztendfibe  a  cseleccseg  a  zudvaron  kereken  all  sostorral 
csattogtat.  Akkor  a  zudvar  egessz  esztend6be  szerencses  lessz. 

A  mej^k  esztenddbe  sok  magyaro  terem,  abban  a  zesztend6be 
sok   leany  menyen   ferhez. 

Ha  valaki  litra  menyen,  addig  ne  seperjenek,  a  meg  el  nem 
ibdul,  me  k^l5mben  szerencsetlenseg  eri  a  zuton. 

Ha  a  zember  magan  valamit  var,  magahoz  varja  a  sze- 
genyseget. 

Miko  el6szor  meglatod  a  hodat,  vegy  ki  penszt  a  zsebedb(51 
s  mongyad  :  p^nzel  kaptal,  penzel  haggyal. 

A  ziires  b6cs<3t  nem  jo  rengetni,  a  se  jo,  ha  tobben  rengetik, 
me  meghal  a  gyermek. 

Ha  valakinek  ebfing  van  a  nyelvin,  mongya  :  ha  k6t,  ma  k6t, 
honap  k6t,  honaputin  akkora  legyen  mind  a  papne  segge.  Bizo- 
nyosan  elmulik. 

Ha  a  zember  a  budaba  nez,  kihull  a  foga. 

Ha  a  leany  a  kenyeret  nem  egyenesen  vagja,  nagy  ajaku 
ura  lessz ;  ha  egessz  egyenesen  vagja,  meg  abba  a  zesztend6be 
ferhez  menyen. 

Ha  a  kicsi  gyermeket  ocska  ruhaba  6toztetik,  mindeg  sze- 
geny   lessz. 

Ujjesztend6be  nem  adnak  ki  semmit  a  haztol,  me  akkor  egesz 
esztend6be  adnak. 

Ha  a  szarvasbogar  szarvat  a  haj  vegibe   kotik,  jobban  n6. 

(Hidalmas,  Kolozs  m.)  Versenvi  Gyorgy. 
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Kozmond&sok. 

Vaknak  nezik,   pedig   siiket. 

A   pap  is  kenyerert  predikal.   (Szekely   eredetii   kozm.). 

Kutyak  is  tudnak  egymassal   beszelni. 

Bolond  pap  az,   a  ki   netn   akar  piispokkc   lenni. 

Azt  gondolja  a  hal,  hogy  okor  ette  meg.  (Ha  valaki  a  halra 
vizet  iszik.  —  Ilyenek :  A  hal  uszni  szeret.  Nem  szereti  a  hal  a 
harmadik  vizet.  [Elso  viz,  a  honnan  kifogtak,  masodik  a  melyben 
megtisztitottak,  harmadik  lenne,  melyet  megevese  utan  ra  isznak. 
Ezt  a  vizet  m4r  nem  szereti.]   Ertsd  :   a  halra  bort  kell  inni.) 

Egyik  szo   apja  a   masiknak. 

Okor  iszik  egyediil,  ember  parosaval.  (Nem  elvezet  egyediil 
mulatni.) 

Hallgat4s  —  bikalingas.  (Kurtitott  kOzm.  Egesz  jelentese  :  a  ki 
nem  hallgat,  annak  bikaiing  jar.  Hallottam  kukoriczafosztas  alkal- 
maval,   mid6n  valaki   meselt.   A  mesclfinek  ez  volt  a  bevezetese.) 

Nines  kolbaszbol  fonva  a  kerites.  (Nem  Eldorado  ez,  hanem 
olyan   hely,   hoi  dolgozni   kell.     Rest  cseledekre   hasznalja  gazdajuk.) 

Szfirnyfi  szel,  a  melyik  meg  nem  all.  (Sziintelenul  czivakodo 
emberekre  alkalmaztatik.) 

Jobban  szereti  a  szamar  a  tovist  a  szenanal.  (Mert  szereti 
jobban  ?   Azert  mcrt  szamar.) 

Ne  rugdalodzal  ha  mezitlab  vagy.  {V.  6,  Addig  nyujtozkodjal, 
meddig  a  takarod  er.) 

Penz  beszel,   kutya  ugat. 

Egy-ket  napi  dinom-danom,  szaz  esztend6s  szanom-banom. 

Mas  ruhajaba  tCriili   a  keset.   (Masra  haritja  a  bajt.) 

Kutyanak  kutya  a  baratja.   (Similis  simili  gaudet.)  • 

A  kinek  nagy  van,  leiil  vele  nyugszik.  (Hamar  elfarado,  kovcr 
cmberre  mondjak.) 

Nagy  tudos  a  tudomanya,  de  nincsen  vagott  dohanya.  (Van  esze, 
de   nines  szerencseje.   L.   Arany :   Tudos  macskaja.) 

V.  SArffy  IgnAcz. 

Gazdas&gi  levelek. 

13. 

Majus  22-en  1 88 1.  —  Az  akolbul  a  tragyahordas  kifogyott, 
az  allasi  trigyat  eggyuttal  el  is  szorattam.  Majd  korilbelfl  a  tegla- 
hazi  tablara  oleg  fog  lonni  a  szivasi  szolmaval  ^ggyiitt,  es  en  ugy 
hiszom,  hogy  jobb  is  lossz  azt  a  tablat  betolteni  mind  kct  fele 
belekapni. 

A  planerzas  nagya  men,  de  a  gepesz  meg  felem  se  vot  azuta, 
miut(a)  elmont.  Nem  tudom,  hogy  mit  akar,  hogy  ugy  elat  a  mun- 
katul.  A  latranyijak  az  irtassal  annnyira  vannak,  hogy  meg  3  em- 
bore  vetetlen,  a  tobbiijc  el  van  latval.  A  teglas  szinte  dolgozik. 
A   krumpli   cs  kukoriczafoldet  minnyajajdt  mogfogasotattam.  A  rozsok 
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kitun6  szepok,  de  a  tarda  llaji  (=  a  tardi  ha  tar  aljan  levo)  buza  is, 
csakhogy  sok  benne  a  rozs  es  konko.  Az  arpavetesok  szinte  szepok. 
A  luczema  mogkezdvel  hetfen  lossz. 

14. 

Tisztolt  urasagom  I  A  goret  es  rcpakazalt  mogcsinaltam,  a 
csutanak  nagyobb  reszit  behortam,  a  mi  csak  kcsszen  alt,  de  gore- 
hoz  a  vessz6  nem  lott  oleg,  hanem  ugy  lopentottam  hozzaja.  — 
A  ber^s^k  az  irtast  szantyak,  a  kocsisok  pedig  Boglarra  jamak 
faval.  A  kocsik,  szekerek  ugy  dsszetortek  a  boglari  folmonetellel, 
hogy  mogcrom  6ket  mogcsinalni.  Kelt  Babodon  november  i6-an  1881. 

HalAsz  IgnAcz. 


1   a  J  s  z  o  t 

O  n  d  o  k  o  1  n  i  (I.  nyebelegni)  : 
nebelegni,  haszontalankodni. 

scpelyegni  (I.  nyirkuszko- 
dom) :   utaaa  asitok. 

6  n  y  a  s  (I.  nyiilas) :  nyulszivd. 

m  e  g  o  k  1  a  n  i  (1.  oklani) :  meg- 
szenvedni. 

e  I  s  z  e  II  e  n  n  i  (1.  eloldallani)  : 
felreallani* 

o  I  V  a  d  e  k  (1.  olu)  :  liquor. 

szerkezni  (I.  osontani)  :  hivat- 
lanul  valahova  menni,  szetnte- 
leotii  oda  menni. 

V  i  t  a  1  o  z  n  i  (I.  osztozni) :  szoval 
veszekedni. 

h  u  n  n  V  a  1 11  (1.  podgyasz) :  min- 
denfele  hazi  eszkdz,  genyegu- 
nya,  ruha. 

kipanyvazni  es  felbok- 
d  6  s  n  i  (1.  pany  vazni) :  kipany- 
vaztattam  a  retemet  azaz  poz- 
nakat  bokdostettem  fel,  hogy 
tudjdk  r  meddig  az  enycm,  vagy 
mase. 

keresztulet  (I.  paszta) :  az 
aratok  altal  keresztuletbe  ki- 
szakasztott  arato  gabona. 

6  r  -  V  c  s  s  z  6  (1.  peccz6) :  leso 
szakhoz  tartozo  6r-vessz6. 

n  y  u  j  t  a  s  (1.  penderiteni) :  pen- 
dents bar  egy  nyujtast :  fonj 
b4r  egy  nyujtast. 


T  i  J  s  z  6  k. 

a  r    a  r  V  a  i. 


p  e  r  g  6  s     (1.     perg6) :    eszterga- 

lyos. 
makk    (I.    peterke)  :    az    epulet 

boma     faja    vegenek     beveset 

altal  kesziilt  makk,   mely  a  ki- 

veset  faba  eresztetik. 
tutalyos    picze    (1.    picze)  : 

halfogo  horog,  mely  a  vizben 

lebeg. 
c  s  o  r  V  a  s  z    (1.  pimasz) :   paraszt 

pim6k. 
par  a  veto  (1.  poczkos) :  a  hala- 

szoknal  (Tan  egy  az  6r-vessz6- 

vel. 
i  g  a  (1.  res  v.  sajto  or  so) :  kagyillo. 
V  i  c  s  o  g  6  i  d  5  (I.  ragya)  :  mikor 

raajd  a  nap  sut,  majd  esik. 
f  e  j  z  es  (1.   rozslani) :  a  buza  fej- 

zese  eI6tt  sat. 
b  e  s  e  r  1  e  n  i    (1.   seres)  :    a  fonal 

osszesodrodik,   osszebederedik. 
k  i  k  u  p  a  s  1 1  a  n  i     (I.     talabor)  : 

kivaluzni,     kihornyolni,    kivol- 

gyelni. 
lejartatni   (1.  tisztaini)  :  mikor 

palinkat    f6znek    s    a    malotat 

el<5re   lejartatjak,   ezt  viricsnek 

nevezik. 
1  e  n  g  e  d  e  k    vaszon    (I.     ernyett 

vaszon):   ha  mar  szalai   szaka- 

dozottak. 
t  i  s  z  t  a  1  a  j   (1.    tisztaini)  :    mikor 
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a    viricset    isinet   lejartatjak  az  megtorkolni      (I.     torkolni)  : 

a  tisztalaj.  az  ekeben  a  gaz  megtorkolik. 

t  u  s  u  (I.    tomb)  :    fOlemelt  tereh  I  e  j  ^  r  a  s    (1.    virics)  :    els(5  leja- 

ala  dugott  ducz.  rasa  a  keveresnek. 

t  a  r  h  a  j  6   (1.   tombacz) :  ket  torn-  lejartatni   (1.   virics) :    a    sert 

bacz  a  malomhaz  ala,   egy  pe-  palinkat,   mikor  elobh   lejartat- 

dig    tarhajo    gyanant  tt^tetik  a  jak,  az  elsu  jartatas  neveztetik 

kessegen  kiviil.  viricsnek, 
k  e  s  s  e  g  (1.  tombacz)  :   a  ma  lorn 

kerek  Osszesege   (kozlo).  Frkcsk^ay  JAnos. 


N6pbot&nika. 

Baraczkafa:    Prunus  Armeniaca. 

B  e  1  e  n  d  e  k  ;   Hyosciamus  niger. 

Bojtocska:  Bellis  perennis. 

Bojtorvang:  A  keserfl  lapu,  Arctium  lappa, 
szara  es  termese,  mely  horgas  s  konnyen  egymasba  ragado  termcs- 
bol  laptakat  csinalnak  a  gyerekek,  es  alkonyatkor  a  szarnyas- 
eger  (denevcr)  ele  hajitjak  fel,  ekkent  kiabalva :  „Ti3ndelelci, 
gyer  el6!**  —  Ugyanazt  a  termest,  melyet  „a  stiglinczek**  telen  at 
esznek,  S.-A.-Ujhely  videken  g  o  r  d  o  n  y-nak  hijak. 

B  obi  ska:  Cherophyllum  bulbosum.  ^Man  nem  jo  a  b  6- 
biska,  mondjak   a  gyerekek,   mer  zengett  a  zeg.^ 

C  z  i  n  a  d  6  :  Chelidonium  maius. 

Cziganymogyoro  :   Xanthium   strumarium. 

Czirsepr6:    Sorghum   vulgare. 

C  s  i  c  s  6  k  a  :   Helianthus  tuberosus. 

C  s  i  n  a  1  :   Urtica  urens. 

C  s  u  d  a  f  a  :   Datura  stramonium. 

U  e  k  e  n  y  :  Typha.  Mehkast  csinalnak  bel61e  es  hazfedesre 
hasznaljak  ;  ha  kiszarad  a  hordo,  a  bognar  dekenynyel  t6mi  be 
a  nyilast. 

D6dike:  ("entaurea  cyanus.  ^.Kgzsamentre  koszorot  csinal- 
nak a  cseledek   d6dikebul." 

K  c  z  e  t  f  a  :  Rhus  typhinum. 

Egerfark:   Achillea   millefolia. 

E  d  e  s  k  e  f  a  :  Taxus  baccata.  Tiszafa  ;  e  d  e  s  piros  gyiimol- 
cset  igen  szeretik  a  parasztgyerekek.  Deregny6ben  tekintelyes 
Tiszafa-peldanyok  vannak  az  urasagi  kertben.  ^A  filegoria  koriil 
edeske  fa  van.** 

F  e  k  e  t  e    g  y  u  r  6  :   Cornus  sauguinea. 

F  i  c  z  f  a:  Sali.x. 

P\S/LAVSZKV    S  An  DOR. 
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Gy  ermek j  &t6kok. 

A     k  6  I  y  a  j  a  t  e  k.  *) 

Simonyi  Zsigmond  az  Akademia  februar  4-iki  illcscn  a  Nyelv- 
tnrtcneti  Szotarrol  tett  kozleseiben  a  homalyos  eredetii  es  ertelmil 
k  n  t  y  a  sz<)i  is  emlitette.  A  lapok  tudusitasait  olvasva,  eszemhe 
jutoti  egy  g^yermekkorombol  igen  elenken  emlekezetemben  maradt 
jateky  melyet  Nagy-Szalontan  az  iskoias  tiuk  szeltcben  jatsza- 
nak,  (kotya,  ^jacczunk  kotyat,  ^kotyazzunk**)  s  mely- 
nek   leirasat  a   k6vetkez6kben   kisertem  meg : 

A  k  6 1  y  a,  mint  a  mely  valamennyi  laptajatek  kozt  a  legval- 
tozatosabb  s  a  legnagyobb  er6t  es  furgeseget  kivanja  meg,  legked- 
veltebb  jateka  a  nagyobb  fiuknak,  s  a  masik,  szinten  igen  kedvelt 
jatek  :  a  k  i  f  u  t  6  (neha  kifutosdi  is;  Nagyvaradon  mar  :  m  e  t  a, 
langam^ta)  csak  ott  szontja  ki,  a  hoi  a  tarsasag  nagyobb,  sem- 
hog)-  mindenki  jatszhatnek,  a  mennyiben  a  kotyat  legfolebb  csak 
nyolczasban  (n  y  6  c  z  as  k  6  t  y  a)  lehet  jatszani,  s  igy  is  annyira 
komplikalt  mar,  hogy  ritkan  jatsszak.  Szokottabb  a  h  a  t  o  s,  es  leg- 
rendesebb  a  nig  yes  kotya,  melynek  —  hogy  ugy  mondjam  : 
csonka   valtozata  akett6s    kotya. 

A  normalis,  azaz  negyes  kotyat  igy  jatsszak: 
LegeloszCr  is  ket  godrocsket  vajnak  sarokkal  (a  kinek  jo 
patkos  sarka  van,  addig  forog,  a  mig  jokora,  a  lapda  nagysaganak 
megfeleIC  ureget  nem  vajt)  a  foldbe,  egymastol  10 — 15 — 20  l^pes- 
nyire,  a  jatszok  ereje  es  nagysaga  szerint.  Ez  a  ket  gddrdcske  a 
kotya-juk.  A  jatszok  kozdl  ketto  bent  van,  kettd  k  i  n  t.  A  bent- 
valok  a  ket  k  oty  ajukba  allnak  ugy,  hogy  sarkuk  mellett  a  laptat 
bele  ne  lehessen  a  lyukba  tenni.  Kezokben  a  kotyafa,  melyet 
masutt,  pi.  Nagyvaradon,  ut6fanak  vagy  kamponak  (Szalontan  a 
kampo  (kamposdi)  egy  kiilOn  lapta-jatekot  jelent,  melyet  ugy 
jatszanak ,  hogy  a  ki  bent  van,  az  felleng6st,  mAskep 
kampotut,  saki  a  kint valok  kozul  a  laptat  megkapja,  az 
kerul  b  e,  amaz  pedig  k  i  m  e  g  y,  s.  i.  t.)  neveznek.  Hatuk  mogott, 
folyvast  a  kotyajukat  lesve  all  a  k^t  ellenfcl  ;  ezeknek  a  dolga 
a  laptat  fdladni,  vagyis  a  tulso  felen  alio  jatszo  fele  hajtani, 
ugy  hogy  ez  a  kotyafaval  eliithesse.  A  mint  eliitotte,  a  ket 
bent  valo  k6tyara  megy  (erigygy,  erigygyetek  kotyara**)  : 
azaz,  a  kotyajukat  elhagy va  kozelednek  egymashoz  s  ossze- 
utik  a  kotyafat.  Ennek  termeszetesen  igen  gyorsan  kell  meg- 
tortenni,  kivalt  ha  lapta  nem  esett  igen  messzire,  mert  a  masik 
ketto,  mig  emezek  k  6  t  y  a  n  vannak,  azon  iparkodik,  hogy  a  laptat 
elfogja  s  valamelyik  koty  ajukba  beletegye.  Ha  ez  sikerfilt, 
akkor  a  ket  par  szerepet  cserel,  vagyis  a  b  e  n  t  valok  „ki  vannak 
teve"   („ki  vagy   tive  !"    „kitettelek !").     Ugyancsak     ki     vannak  t^ve 


•)  Nagyon  kivdnatos  volna,  ha  t  gyiijt6k  az  itt  adott  p61ddt  kovetve, 
nemcsak  a  kiilonf^le  jdt^kokat,  hanem  a  lakodal^ni,  halotti  s  egy6b  szokdsokat 
is  a  m&kifejez^sek  kozbeszov^s^vel  hiven  s  r^szletesen  leirva  koronk^Qt  kuzz6 
tenn^k.  Szerk. 


Q4  GYKRMEKjATfeKOK. 

a  b  c  n  t  val6k,  ha  a  kintvalok  egyike  az  elut6tt  laptat  a  levego- 
ben  el-  azaz  m  e  g  k  a  p  j  a.  Valsagos  a  helyzet,  ha  a  lapta  kozel 
esett,  vagy  a  kotyafa  epen  csak  erintette  rczeczcz^tte,  czficz- 
czentdtte,  p^czczentette.  (Mind  a  harom,  de  kivalt  a 
kozepsd  ilyenkor  a  k  i  n  t  valok  rendes  harczi  kiiltasa.  Az  egyik 
kintvalo  hamar  felkapja  a  kdzel  esett  laptat  s  most  a  tulso  felen 
allonak  kell  k  6  t  y  a  r  a  j6nnie,  („g  y  e  r  e  k  6  t  y  4  r  a  !**)  mig  az 
emitt  alio  nem  mozdulhat  ki  a  lyukbol,  mert  kiilonben  kiteszik. 
A  rendes  fogas  ilyenkor  az,  hogy  a  kotyira  j6v6,  —  mialatt  az 
ellenfel  az  iiresen  maradt  lyuk  mellett  Ieskel6d6  tirsanak  hajitja 
kt  a  laptat,  —  ezt  eliisse,  hogy  azutan  kenyelmesen  ilthesse 
<3ssze  a  massikkal  a  kotyafat.  Az  eliites  igen  ritkin  sikerul  s 
rendkivuli  iigyesseget  kivan  meg,  mert  amaz  felleng6sen 
hajitja  a  laptat.  Husszor  is  eredmenytelenfll  kell  neha  visszaszaladni 
a  lyukra  s  eir)lr6l  kezdeni   a  sokszor  ketes  k  6  t  y  a  -  ii  t  ^  s  t  (m  6  g- 

V  6  t  a  k  6  t  y  a  !"  —  „n  e  m  v  6  t  m  6  g  !**)  s  a  hosszii  valsag 
vege  jobbadan  a  k  i  t  e  v  i  s. 

A  hat  OS  kotyat  ugyanigy  jatszszak,  csakhogy  ket  par 
lyukkal ;   azaz   negyen  vannak   bent,   ketten   pedig  k  i  n  t.   A  k  i  t  c- 

V  e  s  csak  azt  a  part  illeti,  a  melynel  az  egyik  lyukba  a  laptat 
beletettek.  K  6  t  y  a  r  a  roinden  esetben  mind  a  ket  parnak  egyszerre 
kell  mennie  ;  magaban  az  egyik  par  csak  akkor  megy,  ha  szeles- 
segb61,  vigyazatlansagbol  nem  utOttek  ossze  a  kotyafat ;  a  masik 
par  pedig,  mely  a  jatek  torveny^nek  megfelelt,  ilyenkor  nyugodtan 
varakozik,  vagy  ezzel  a  folmentfl  jelsz6val,  melyet  elmulasztani  nem 
szabad :  „K6tyajukba  —  savojukba!"  (nemelyek  igy  is 
mondjak:    ^S  6    a   jukamba!")   felre   ul. 

A  nyoczas  kotya  ban  ket  par  van  k  i  n  t  es  kettfi  bent. 
A  jatek  egy6bkent   ugyanaz,  mint  a  h  a  t  o  s. 

A  nyoczas  nal  (neha  a  n  i  g  y  e  s  nel  is)  a  ket  felek^zet 
sorsvet^s  utjan  alakul  meg,  meg  pedig  ily  m6don :  A  legjobbnak 
elismert    ket   jatekos    mint    ellenfel    szembe   all   egymassal,    s  ekkor 

V  e  t  n  e  k  arra,  hogy  ki  valaszt  el6sz6r,  azaz  kinek  van  joga  maga 
melle  venni  a  tobbiek  koziil  a  legjobb  jatekost.  A  vetes  (kotya- 
vetes?)  igy  tortenik.  Az  egyik  fiiggfllegesen  f^lveti  a  kotyafat,  a 
masik  pedig  jobbkezzel  megkapja.  Most  amaz  ligy  illeszti  kezet  a 
fa  fels6  reszere,  hogy  az  pontosan  erintse  (irje)  a  masiknak  a 
kezet  s  igy  fogjak  vegig  a  botot.  (Vajon  nem  ez  a  kezzel  fog- 
hat6an  egymasra  liczitalas  alapja-e  a  kotya- vet  ye  kifejezesnek  ? 
E  sorok  iroja  ezzel  talan  tisztaba  hozta  azt  is,  hogy  Simonyi  ker- 
dese  szerint  „mifele  targy  volt  az  a  kotya"  melyet  regente  (ha  talan 
nem  is  az  arvereseknel)  vetettek,  s  ugy  hiszi,  hogy  ha  „ottan  az 
taborban  hanytak  kotyavetest**,  ez  azt  jelenti,  hogy  sorsot  vetettek  : 
kie  legj^-en  az  els6seg.  A  Kriza  „hosszu  facskaja",  a  melylyel  a 
„legcnykek"  „k6tyaznak*^,  s  a  laptat  jelent6  szekely  „kotyka"  is 
talal  a  fentebbiekben  nemi  magyarazatot.)  A  kinek  a  keze  a  bot 
vegere  jut :  az  valaszt.  Ha  azonban  csak  fel-marekkal  vagy  csu- 
pan     ujjal    foghatja    meg    a   bot    veget,   a  masiknak  jogaban   all  azt 
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kis  ujja  loditasaval  haromszorra  kiiitni  a  kezebol,  ha  lehet,  s 
ez  esetben  6  valaszt.  (Ugyanigy  valasztanak  a  kifu  tonal  is.)  Azt, 
hogy  melyik  felekezet  legyen  el6sz6r  bent,  vagy  az  emlitett  modon, 
vag\'  ^s  as- k  r  a  j.c  z  a  r**-vetessel  (a  rcgebbi  penz  egj'ik  felen  sas, 
masik  felen    „krajczar**   szo  volt)  dontik  el. 

A  kettos  kotya  igen  tokeletlen  s  csak  kezd6k,  gyerme- 
kek  jatszak.  Egy  van  bent  s  egy  kint;  kotyara  egy  meghataro- 
zott    helyre,   kiitAgashoz,   dezsahoz   stb.   kell   menni.   FAi   J.   BfeLA. 


Hestermtlszok. 

(Magyar  N^plap   1 857.  76  6s  77.  szdm.) 

A    takacssag     mesterszoi. 

—  SArvAry    kozleraenye.  — 

A  bordalada  e\6tt  allanak  a  szerszamok,  ezeket  mar  ismerjiik  ; 
fuggnek  csinvatmadzagon,  ezek  pedig  apro  c  s  i  g  a  k  o  n. 
A  csinvatmadzag  negyagu  fonadek,  s  neha  serkent6  szokott 
lenni.  A  szerszam  folott  vannak  a  seftek,  szamra  6t ;  a  f6bbek 
ezek:  vezet<5,  valaszto.  Hogy  a  fonal  nyiladozasa  kovetkezte- 
ben  a  seftek  le  ne  sikamoljanak  m  a  r  g  i  t  tartja  6ket ;  a  margit 
szij  vagy  zsinegre  akasztott  kampo,  az  alvegen  k6  vagy  vasgolyo 
adja  a  siily t.  A  szerszamok  alatt  hosszaban  s  a  m  1  a  k  huzodnak 
szamra  kozonsegesen  ncgy.  Ezek  a  szerszamhoz  szinte  csinvat- 
madzaggal  csatolvak  ;  ha  negy  nyilst6s  vaszon,  vagy  is  c  s  i  n  v  a  t 
szovetik,  mind  a  negy  killon  nyomatik  le ;  mid6n  rendes  vaszon 
keszul,   kett6-kett6  egyszerre. 

A  s  a  m  1  a  tobbnyire  fenyubol  kesziilt  jo  masfel  r(5f  hosszu 
lecz,  ez  amaz  eszkoz,  melyet  a  takacs  r  u  g  d  a  1  n  i  mondattk. 
S  a  V  o  1  y  s  egyeb  czifrazott  keszitmenyeknel  ezek  szama  harminczra 
is  novekedik,  ekkor  a  nyust6k  szama  is  nagyobb.  Ezek  a  szovo- 
szek   fflbb   reszei. 

Nezzuk  most  a  takacs  tovabbi  miikodeset.  A  fonal  mar  {6\ 
van  teken'e  es  besodorva,  a  seftek  is  bele  vannak  huzva.  A  beso- 
dort  fonal  ele  most  egy  az  el6  s  uto-vegen  palczaval  ellatott  vaszon 
alkalmaztatik,  fels6  vege  ily  alakban  /\/\/\/\/\  madzagok  altal 
a  szerszamban  maradt  rojthoz  csatoltatik :  alvege  a  vaszondoron- 
gon  levo  uregbe  szon'ttatik  s  az  ezen  lev6  kerek  s  az  ezt  fekez(5 
k  a  1 1  a  n  t  y  u  altal  kello  feszQltscgbe  hozatik,  ez  k  e  z  d  6  v  a  s  z  o  n- 
nak   mondatik. 

Most  szekhosszaban  a  kifeszitett  fonalon  kenes  kezdo- 
dik.  A  kenes  borosta  es  kenyilvel  tortenik,  nagy  szerepet 
jatszik  a  szekkes  es  fagygyu  is.  A  borosta  inda  vagy  kemuny 
szr>rb61  kesziilt  tenyernyi  sz^les  es  jo  araszthosszii  kefe  ;  a  k  e  n  y  il 
finom  lisztb6l  f6zott  hig  pep,  ez  teszi  a  fonalszalakat  tuk6rsimava, 
mi  hogy  maradobb  legyen  fagygyiival  simittatik  meg,  a  kiallo  szal- 
kak,  pozdorjak  kes  segelyevel  nyesetnek  le.  Az  igy  elkeszitett 
fonal   egy    szrk     hosszanak    mcmdatik.     Most     kovetkezik   a   le- 
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ereszt  es  vagyis  a  fonalnak  szekhosszankent  a  vaszondorongra 
hajtasa,  a  szakadt  vsLgy  kuszalt  szilak  dsszek6tese,  kocz  4s  poz- 
dorjat61  megtisztitasa.  A  leeresztesre  a  kenes  kOvetkeztik.  Most 
kezd6dik  a  szoves  azaz  a  fonalnak  vaszonna  al^kitasa.  A  vaszon 
gyarapodasit  a  vetell6  altal  atdobalt  belfonal  eszkozli.  A  kezdes 
lassan  halad ;  ha  mar  egy  par  ujjnyi,  a  vaszonfeszit6vel 
adatik  meg  a  kell6  szelesseg.  Ha  mar  fel,  vagy  r5fnyi  hosszu  a 
vaszon,  dorgolofa  segelyevel  megsimittatik.  A  vegmunka  b  e  v  e  g- 
zesnek  mondatik,  hoi  a  fonal  vegehez  vegz6vaszon  alkalmaztatik 
s  ez  ep  oly  szolgalatot  tesz,  mint  kezd6vaszon,  csakhogy  ez  a 
vaszon-,  az  a  fonaldorongra  alkalmaztatik. 

Meg  ezek  megjegyzend6k :  k  e  n  y  6  p  a  d,  mely  a  szek  el6tt 
all  s  a  kisebb  egyenisegeknek  allvanyul  szolgal,  ez  nem  egyeb- 
mint  egy  alacsony  locza.  A  lapoczka,  ez  tenyerni  szeles,  kis- 
ujjnyi  lyukakkal  es  nyellel  ellatott  tablacska,  mid<5n  a  fonal  vette- 
tik,  a  szalak  ezen  eregettetnek  at  a  vet6fara.  A  vet6fa  kerek- 
ben  rendesen  jobbra  hajtatik  s  minden  forduloval  negy  rSfot  olelven 
at,  annyiszor  fordul  a  hanyszor  negy  rfif  hosszu  a  vaszon.  A  csevek 
vagy  gombolyagok  (iregekkel  ellatott  hosszukas  ladaba  alkalmaztat- 
nak,  ez  a  v  e  t  6  1  a  d  a.  Fkfxskay  JAnos. 


N6prom&nczok. 

Szfics      Marcs  a. 
(Viltozata:  Arany-Gyulai   X^pkcilt.  gy^jt.  I.  212.) 


P3ste   kesiS,   lelkem, 
Hatot  (it  az  ora, 
Minden  elado  lyany 
Kesziil  a  fonoba. 


^Gyertek  lyany-pajtasim  ! 
Kisirjet^k  haza; 
Mer*   nem  mdgy^k  tobbet 
E  te  fonotokba.** 


Szegeny  SzCics  Marcsa  is 
Oda  indolt  vona, 
Ha  a  csillagos  eg 
Be  nem  borolt  vona. 


A  szegeny  Szflcs  Marcsat 
El  is  kisirtettek, 
A  feket6  f6dbe, 
El  is,  eltemettek. 


Reborut,   beborut, 

Be   is  s^tctedett, 

A  szegeny   Szflcs  Marcsa 

El   is  tevelygddett. 


„Gyertek   lyanypajtasim  ! 
Kolam   tanoljatok, 
A   legenyeknek 
Csokot  ne  aggyatok. 


Mer'   ha  csokot  attok, 
Minnyajan  igy  jartok  : 
A  fekete  f6det 
Huzzak   te  reatok.** 


(Paloczsag,  Lapujtc'J).       MocsAry  IstvAn. 


o)  Hasonlatok:  ^HuUatja^  mint  tot  a  miatyinkot.  K0//V1 
vag-  mint  a  zsido  az  egy  16nak.  Mozog.  mint  a  nin/  l^^flh/i, 
Ollyan  mint  a  dorges.  mindig  j4r,  Xyavalyo;,f,  mint  a  kA|)ot>/ia 
b4s  nelkul>  sat. 

/^  Mondisok:  ^Tobbet  er  egy  kerd/js  hz4/  k#'r^?^/r>n^L 
Rosz  emberen  az  isten  se  .segit,  Messzir/>I  jott  i*m\t**.r  a/t  twfutl, 
a  mit  akar.  A  szegenynek  kicMny  is  ^^^k,  KirMrk  mn^'-itfi  ii-./.Ui^ 
nincsen  veszedelme"  sat. 

ry  Kozmondasok:  .Xfrm  lopnak  anriyft  f*rj^//r',  iti.  ff,rht 
esz^zeL  Xag^-  konyha  mege-zi  a  ki*-  J>'yit//».  Cfrj;  tiri^/nyxi 
nehezebb.  mint  a  tfrlf,    Cre*    karn^ranak    ryy>/nd    a    '/ix/Aji.>-//r 


Az    e^iii 


j«?? 


A  v-r 


*</r  ^/.'Utjcra    n^/.^r    a    icj,  ^»^.s*r//^ /*-:*.    'w*'\\    ':.*'/ 


l^^T-r^-rO,^    si'' 


ir^c"-  '  .  -•-' 


_r-4L.^-r 


«;-     fc 


•  *- 1. 


-«. 


%     '^i- />•>  ;v*-- 


VSZlZ^jC    *----»i--"  L. 


•.         *  •^ 


t.  -'  '< 


IIlIIiD*fI    "i  rniv- ■ii^'-.lwt:'    -^  *T-^'"..i-       *•      *-.»!    i    ^'^-T  •  '.f    <i 


J^A 


'.  -^-Vti-  -   »T 


• 


Ti  J--:      r;*.*'  •  <i^<-i*:       fi»-  • 


1**- _--**--* 


*  'j 


<- 


ivmssci   iisiiJ< 


;>'.  -  * 


l#r-*.^l    «.     'l.- 


MAGYAR   NYELV6R 


iini 


egesz  evre  5  frt. 

F61   6Tre  nem  fogadunk  el   eldflset^st. 

A  p6nzutalvanyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  VI.  kerii- 
let,  Bakony-utcza  6.  sz.)  kiildendfik. 


A  prf^t^^'f^  )^ar$tedik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolQzadrk,  .  ■  .zedik,  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  evfdlyani  egytaik..it  5 — 5  frton,  az  egyszerre  meg- 
rendelt   11 — XII.  kotet  pedig  40  frton  kaphato. 

A  n — Xn.  kotet  megrendel6it  azonkiviil  ama  kedvez- 
menyben  r^szesitjiik,  hogy  a  40  frtnyi  osszegnek  egy  ev  alaft  nigy 
reszletben  valo  fizetesef  is  elfogadjuk, 

Reklamacziokat  csak  egy   honap   lefolytaig  teljesitiink. 


„MAGYAR   NYELVOR" 


TudnivaU). 


A  „ MAGYAR  NYELV6R"  a  M.  T.  Akademia  megbizAsA- 
b61  s  az  6  segely6vel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkek^rt  egyediil  a  szerkeszt6seg  felel6s. 

A  ^,  Magyar  Nyelvdr^^ 


MAGYAR  NYELYOR. 


A  MAGYAR  TUDOMAnYOS  AKADEMIA 


stitelvtudobiAnti  bizottsAoAnak 
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megbizAsAbOl 
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SZARVAS  QABOR 
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XIII.  KOTET    ^     1884.  Margzius     ^      III.  FOZET     )^ 


TARTAIiOH: 


Sz6inagyardzatok  Ssarvas  •  Gdbor.  —  Sz6rend.  Joannovics  Gyorgy,  -  Ndraet- 
magyar  sz6egybevet68ek.  Volf  Gyorgy.  —  Csaba-fre.  Fialowski  Lajos.  —  A  tobbes 
szdm  tovAbbk6pz6se.  Simonyi  Zsigmond,  —  Genitivnsnak  litsz6  datiras.  Furedt 
I^rndcz  —  A  Zrinyiisz  mondattana.  Vass  Bertalan  —  ^szrev^telek  a  „Kazinczy 
idegenszer^is^gei'*  czikksorozatra.  Komdromy  Lajos.  —  Irodalom.  TomlS  Gyula. 
—  A  torv^ny  nyelve.  Szarvas  Gdbor.  —  A  borit6k  2  oldaldn :  A  n^pnyelv- 
faagyomAnyok  gyuji^s^re  vonatkoz6  utasitdsok  ;    3.  oldalon  :  a  ^Magyar  Nyelvdr"  dra  ; 

4.  oldalon  :  t^Tzeneteink. 


BUDAPEST,  1884. 

HORNYANSZKY   VIKTOR-  SAJT6  J  A. 


A  NEPNYELVHAGYOMAHYOK  GYflJTfiSERE  YONATKOZO  UTASlTASOK. 

Kiktol  gyujtsunk  ? 

Mindenkit61,  a  kirol  tudva  van,  vagy  a  kir61  folteheto, 
hogy  videke  nyelv^t  teljes  epsegeben  besz^li.  Ide 
tartoznak  els6  rendben  az  olvasni  es  Irni  nem  tudok ;  ezek  koziil 
ismet  azok^  a  kik  kornyekukr61  vagy  6pen  nem,  vagy  csak  ritkan 
szoktak  eltdvozni,  s  az  ugyncvezett  liter^tus  emberekkel  men- 
n6\  kevesebbet  6rintkeznek ;  szoval  a  kiknek  besz6den  semmi 
idegen  hat^s  nem  tapasztalhato.  E  szerint  dltaldban  v6ve  az 
asszonynep  videke  nyelv6nek  megbizhat6bb  tolmAcsa,  mint  a 
feriiak ;  mind  a  ket  nemb61  pedig  az  oregek  inkdbb.  mint  a 
fiatalok.  Az  ep  n^elverzek  gyengiilesenek  leginkcibb  ki  vannak 
teve,  az  ujs4golvas6k,  a  fels6bbsegi  rendeletek  kifejez6seit 
eltanult  s  utanozni  szeret6  helys^gi  tisztvisel6k,  kiszol- 
gklt  katun^k,  me  s  t  er  le  g6nyek,  urasigi  6s  v4rosi 
csel6dek.  Ezzel  azonban  kordntsem  akarjuk  azt  mondani, 
mintha  ezek  a  maga  hely^n  es  idejen  nem  szolg&ltathatnanak 
hiteles  tanusdgot  vid6kuk  nyelvenek  egyes  s  neha  6pen  jelen- 
t6sebb  sajdts4gair61  ;  csak  arra  akarjuk  a  t.  gyiijt6ket  figyel- 
meztetni,  hogy  ezek  nem  minden  esetben  s  nem  oly  megbiz- 
hato  taniik,  mint  azok  az  el6bbiek.  Ha  pelddul  valaki  netaldn 
teend6  abbeli  kerd6sunkre:  hasznalja-e  a  n6p  valahol  a  tnoz- 
do7iy  sz6t,  egy  vasuti  szolga  vagy  a  lokomitivfiitd  tanusAg-a 
alapjAn  bizonyitciiici  e  szo  hasznAlatAt,  az  meg  kor^ntsem  szol- 
galtatna  megbizhato  adatot  arra  nezve,  hogy  a  mozdony  mdr 
itment  a  nep  nyelv^be  is. 

Azt  alig  sziikseges  mondanunk,  hogy  elbeszel6sek,  mesek 
pArbeszedek    gyujt6seben.    ha    vAlaszthatunk,    ajanlatos    az    oly 
szemelyek  megvalogatasa,  a  kiknek  el6ad6  s  elmesked6  tehet- 
s6ge  kozhirben  All. 

Mikor  es  hoi  gyiijtsunk  ? 

Mindenkor  es  mindeniitt ;  kiilonosen  pedig  oly  alkalom- 
mal,  melyben  a  nepszellem  hamisitatlanul  s  a  leg- 
igazabban   szokott    nyilatkozni    meg    az    olyanoknAl 
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torok-buz&nak,  mil^nak)  levelei,  mellyekkel  oszve  kotoztett- 
nek  a  ts6k  v.  kal&szok.  Egy  ts6-,  v.  kalisz-kukuritza. " 
Kassai  szot&rdban  pedig  ezt  olvassuk:  „A  p6tsi  tsu7nnia  sz6- 
r61  ir  Szab6.  Ezt  a  Hegyalj4nn  Tengeri  h^j&nak^  vagy  haja- 
nak  nevezik."  (tsumma  alatt).  A  tsevie  sz6n41  pedig  ezt  tal&l- 
juk:  j^tseme  v.  tsoma  :  germen,  surculus,  ramus  novellus ;  hinc : 
kaposzta-tsima  (egri  sz6)."  Ennek  alaki  rokona  a  sz^kely  csunia 
vagy  csoma  :  „ mingy es  pestis"  (Tsz.).  „Gyakran  hallani :  hogy 
a  csoma  vigyen  el!  tin  pestis?"  (Kriza). 

A  NSz6tAr  szerint  a  csunia  egy  hajt&sii  a  csomd  sz6val ; 
kozos  gyokeriik  csoniy  a  mely  kerekdeds6get,  g6mb61y<ls6get 
jelent  s  rokon  a  gom  gy6k6rrel,  melyb61  gom-b,  gom-oly  sat. 
sz&rmaztak. 

A  NSz6t4r  e  kijelent6se  6pen  nem  All  osszhangz&sban 
a  mult  iddk  tamiinak  vallom&s&val.  Szdt&raink  im  ezeket 
mondjik  rola :  Calepinus:  „cyma.  Tenerior  delicatiorque 
cum  aliarum  herbarum,  tum  praecipue  brassicae  cauliculus, 
qui  in  prima  germinatione  in  summa  stirpe  provenit.  Germ. 
Ein  keimle,  das  zart  stangele  an  den  herwachsenden  kreu- 
teren.  ,Ung.  czima,^  Molnir  Albertn^l  a  magyar  r^szben  : 
^cima:  cyma,  die  zarten  schdsslein  an  hohem  kdhl  und  an- 
dern  kraut."  Ugyanlgy  Pdpai  Piriznil  is. 

Ez  adatokb61  k6ts6gtelenn6  vilik,  a)  hogy  a  magyar 
nyelv  czima  szava  s  a  latin  cyma  mind  alakra  mind  jelen- 
t^sre  nezve  egymdst  teljesen  fodik.  Hogy  a  Calepinusnil  el6- 
fordulo  czima  szd  sz6kezd6  ^2-j6nek  kezdetben  csakugyan  a 
mai  cz  s  nem  cs  6rt6ke  volt,  az  egyes  ir6k  helyesir4sib61 
egeszen  viligossA  vilik  ;  nevezetesen  Cal.  6s  PP.  a  cs-t  kovet- 
kezetesen  /j-sel  irjik;  PP.  azonkivW  a  sz6t  a  cs-r^  egyilta^ 
liban  nem  hasznilt  /s-vel  jeloli :  tzima.  b)  Az  els6  viltozas, 
a  melyen  a  szo  nyelvunkben  keresztfil  ment,  a  kezd6  cz  hang- 
nak,  mint  ez  legkivAlt  magas  hangok  el6tt  t6rt6nni  szokott 
(uszl.  cec:  magy.  csccs ;  oszl.  ccrii :  magy.  cser  :  liszl.  dp  :  magy. 
csi'p  sat.)  megsiiriisodese  volt:  czimaA^oX  lett  csima^  majd 
csimta,  csoma,  Kets6gtelenn6  vilik  eszerint,  c)  hogy  semmi 
rokonsigban  sines  a  ^^^;w^'-val,  annAl  kevesbb^  pedig  a 
gomb-\id\. 

A  lat.  c\ma  majd  egyenest,  majd  kerul6  uton  beleju- 
tott  tobbjebe  az  europai  nyelveknek  :  oL  cima.  fr.  civiCy  rum. 
chhna  (Diez),  liszl.  szrb.  cima  (Mikl.). 
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A  magyar  egyenest  a  latinbol  val6 ;  a  latin  pedig  a 
gor.  xO[ia-nak  a  misa,  melynek  jelent6sei  :  a)  hullam,  b)  mag- 
zat,  c)  gyonge  hajtAsa  a  fdnak,  n6v6nynek. 

*  A  szekely  ktok  csofNd]kX,  (^Hogy  a  c  so  m  a  vigyen  el")  a 
NSz6t4rral  6n  isegynek  tartom  a  .y::^/- jelent^sti  csumdvdA,  diZTLoX 
a  kulonbs6ggel  term6szetesen,  hogy  a  mirigy,  kelev6ny 
(rossz  seb)  jelent^st  nem  a  csomobol,  hanem  a  fakad&s- 
bol  magyar&zom,  mely  egyk^nt  teszen  hajtAst  (a  fin)  6s 
daganatot,  kelest.  p6rsenest(a  testen),  mely  nyilt 
sebb6  is  v^hatik.  (V.o.  a  nemetben :  „die  baume  s  c  h  1  a  g  e  n 
a  us":    a   fdk   hajtanak,  6s  ^ausschlag" :  var,  pdrsenes,) 

.  .  .  Tudvalev5,  hogy  a  lat.  cyma  eredetij6nek,  a  gor. 
xrj{jia-nak  xOfiat-  a  tove  s  a  tobbes  nominativusa  xojiata,  lat. 
cymata,  vagyis  a  nov^nynek  e  g  y  hajtAsa  :  cvma^  t  6  b  b  (sok) 
hajteisa  :  cymaia. 

A  tr4gya  sz6  t4rgyal4sin41  (Nyr.  XII.  157.)  Idttuk^  hogy 
ez  a  koz.  lat.  iragea-n^^i  a  misa^  mely  a  gor.  Tpa7Yj{xa  tobbe- 
s6nek :  Tpa^Tjii.a'ca  rovidiilt  tragaUi  alakj&bol  AUott  el6,  s  a 
kolcson  vev6  nyelvekben  mint  egyes  szdmii  n6v  van  hasz- 
ndlatban.  Az  ilyen  a  v6gii  tobbes  sz&mu  nevet  a  mi  nyel- 
viink  is  egyes  szdmiinak  tekinti  s  a  t6bbs6g  kifejez6s6re  -^ 
kepz6vel  Idtja  el  m6g  abban  az  esetben  is,  ha  vilAgosan 
erzi  a  latin  szonak  tobbes  erej6t ;  pi.  a  k  t  a  (acta) :  a  k  t  &  k 
(Nyr.  Xni.  121.),  kollekta  (collecta):  kollekt&-k, 
korrekta  (correcta) :  korrekti-k,  posztilla  (post- 
ilia)  :  posztillA-k,  bukolika:  bukolik&-k  sat. 

A  sz6kolcsonz6sek  tort6nete,  a  mint  ez  majd  a  k6s6bbi 
ossze&ll{t4sokb61  ki  fog  deriilni,  megbizonyitja,  hogy  a  latin 
nyelvbdl  kolcsonzott  szavaink  kozM  a  legnagyobb  szAmot  a 
novenyorszAg  szolg&ltatta.  E  kolcson v6telek  egyikenek  tartom 
en  az  im^nt  emlitett  cymata  tobbes  alakot  is,  a  melynek, 
mint  egyes6nek  is  [czxva^)  kezdetben  ^dmata  hangz&sa  volt, 
s  mely  kes6bb,  mint  amaz,  csimatay  csifnota^  csomota  hang- 
alakot  oltott ;  ut6bb  pedig,  a  mint  ez  igen  sok  kolcson vett 
szavunkkal  megtort^nt  (1.  Nyr.  XII.  196.)  magas  hangiivA: 
csdmoky  csemete  vAltozott  At. 

h.  hangfejl6d6snek  itt  el6adott  menet^t  a  nyelvtorteneti 
adatok  is  igazoljAk  :  cymota  TelC.  137.  chymota  KulcsC.  27. 
Coniota  DobrC.  138.  chomota  Hofgr.  358.  csSmote  Bar.  : 
LPar.   147.  tsemete  Com.  :  Jan.   17. 
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Hogy  a  szo  k61csonv6tel6nek  kordban  az  eredeti  cymaf/x- 
nak  tobbes  ereje  m6g  eleg  erdsen  6rezhet6  volt,  bizonysig- 
xk  az  a  t6ny,  hog-y  kezdetben  nyelvunkben  is  majdnem  kiv6- 
tel  nelkiil  a  tobbesben  volt  haszn&latos.  P61d4k:  „  Megele- 
gedenek  chymotakba  (KulcsC.  27.)  Az  fattyu  czeme- 
t6c  m61y  gyfikeret  nem  vetnec  (KAr. :  Bibl.  637).  Az  fa  ha 
levigattatikis  ism6t  meguyjul  6s  az  6  czemet6i  meg  nem 
szunnek  (MA;  Bibl.  457.)  A  cor&U  k6vek  a  tengeri  tseme- 
t^knek  Agatskdi  (Com.:  Jan.  17.)  Fiatal  veszszdk,  cseme- 
1 6  c  (7 1).  Adgy  6nnekem  a  f&nak  tsemet^i  ben  (Hall. : 
HHist.  II.  59).  az  fold  szin6n  elterjedett  csemet6ket  az 
sz61  nem  bintja  (Mon.  HHist.  Okm.  XXIH.  704.)" 

.  .  .  Van  a  cymat-  t(>vi^  a  latinban  a  gor.  x6|ia  alap- 
jelent6s6hez  (hullim)  csatlakoz6  ujabb  hajt&sa,  a  cynmtilts : 
tengerszinfl  (k6kes)  mell6kn6v,  s  ebb61  a  cymatile  fdn6v,  mely 
Freund  sz6t4ra  szerint  annyi  mint  ;,ein  wasserblaues  kleid." 

Ennek  a  latin  n6vnek  az  6n  v61em6nyem  szerint  a  mi 
nyelvunkben  meghonosodott  m&sa  az  a  csemelet  sz6  {cztma- 
kly  csemetelj  s  hangAtvet6ssel :  csemelet),  a  mely  egy  pirszor 
r6gi  ir6inkn41  el6fordul :  ,,ennek  az  huganak  eg'  c  z  i  6  m  6- 
liet  zokniat  kud6t  volt  Caspar  Doctor  (LevT.  no.  199). 
chinalainak  egy  chemelet  zoknat  (Radv. :  Csal.  III.  186). 
S.  PAl  k6penieget  viselt,  nem  seliem  ruhat,  czemelietet 
(MA.:  Apol.  284)." 

Ez  az  6n  n^zetem  ellenkez6sben  411  ama  m4sik  n^zettel, 
a  melynek  mar  a  NSzot^r  is  kifejez^st  adott,  hogy  t.  i.  csc- 
melet  szavunk  a  fr.  camelot  szonak  a  k^pm^sa.  Nem  v6ve 
figyelembe  azt  a  tetemes  b6kken6t,  hogy  a  franczidban  van 
ugyan  camelotCy  de  nines  chamelofe,  a  k :  cs  hangvAltozAs 
pedig  nyelviinkben  a  legnagyobb  ritkasAgok  k6z6  tartozik, 
ez  a  folteves  ily  alakjdban  m4r  az6rt  is  elfogadhatatlan,  mert 
a  XV.  XVI.  sz&zadban  a  franczia  nyelvvel  valo  6rintkez6s 
majdnem  semmi  volt.  M4sk6nt  All  a  dolog  azonban,  ha  kol- 
csonadonak  a  n^met  nyelvet  tekintjiik,  a  melyb61  kiilonosen 
a  reformatio  koraban  igen  sok  sz6  keriilt  at  nyelviinkbe. 
Nines  semmi  hatdssal  a  k6rd^sre,  hogy  mikor  tort^nt  meg. 
az6rt  nem  is  bolygatjuk,  de  az  t6ny,  hogy  a  fr.  camcloic  a 
ne^metben  scfiamelof,  schamlot^  schamhlat  alakokban  volt  jAra- 
tos  (Schmell).  Ez  alakok  koziil  a  schamelot-oX.  tartani  csemelet' 
link    eredetijenek    nem    hogy    valami    neji6zs6gbe  utk6zn6k. 
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hanem  mind  jelent6sbeli  (glattes  woUenzeug  aus  kamel  Sand : 
Fremdw.),  mind  hangbeli  momentumok  {s :  cs  vdltozasra  v6. 
jerpenyo  :  6\rerpeny6  Nyr.  IV.  42.  jikkaszt:  ^j-ikkaszt  I.  232; 
in61y  hangu  szavak  magas  hanguv4  v&lt4ra  1.  Nyr.  XU.  196.) 
szerfolott  val6szin(lv6  teszik. 

Nagyban  noveli  e  ^val6sziniiseget  m6g  Molnar  Albert- 
nek  k6vetkez6  helye : 

„Keresztel6  Jinosrol  azt  irja  sz.  Ma  the,  hogy  tevesz6r- 
b61  cs6ndlt  kontost  viselt  16gyen.  6s  b6r  ovet  az  6  igy6k4n. 
Christus  Urunk  is  bizonylttya,  hogy  Keresztel6  Janoson  semmi 
lagy  6s  friss  ruha  nem  14ttatott  16gyen  sem  6reztetett.  Az 
kik  ollyant  akarn&nak  14tni.  menn^nek  az  Kiralyok  hazaikba. 
Ugy  volt  az6rt  oltozve  az  mint  az  6  rendi  6s  alkalmatossAga 
hozta,  nera  friss,  nem-is  igen  rosszas.  Azkrt  alittyik  az  tu- 
dos  emberek,  hogy  ez  a  tevesz6r,  koz  gyapiu  csemelet  v61t 
legyen."  (Disc,  de  summo  bono  226.) 

Az  id6zetnek  vilAgosan  besz616,  tiszt&n  6rthet6  szavai. 
hogy  tevesz6r  =  csemelet^  towkhhk  az  a  t6ny,  hogy  scha- 
nieloi  =  camelote:  .ouvrage  mal  fait;  marchandise  de  mau- 
vaise  qualit6^  (Littr6),  majdnem  rink  er6szakoljik  a  foltevest, 
hogy  a  magy.  csemelet        n6m.  schamelot 

Kezdetben  magam  is  fejhajtva  illtam,  megh6doltam  e 
velem6ny  el6tt ;  de  az  az  adat,  a  melyre  kes6bb  a  sz6  nyo- 
moz&sa  kozben  rdakadtam,  e  foltevest61  elteritett  s  mas  nezet 
elfogaddsAra  k6nyszeritett. 

Calepinus  a  cymatilis  szot  ekk6nt  6rtelmezi:  ^cymatilis 
vestis  dicitur,  que  undarum  colorem  refert,  ab  undis,  et 
fluctibus  dicta,  quae  x6(iata  a  Graecis  nominantur.  A  n  g.  Dark- 
blewe.  Germ.  Himmelblaw.  U  n  g.  Habos  ts6melyet  szinw."^ 

Ebbol  vil4gos,  hogy  a  csemelet  nem.  a  melyb61  kesziilt, 
a  kelm6nek  anyagdt,  hanem  szin6t  jelentette,  vagyis  hogy 
csemelet  nem  tevesz6r,   hanem         habos.  bulla m- 

z  a  t  o  s,  teh4t  alakilag  s  jelent6sileg  ugyanaz,  a  mi  a  cymatilis, 

Calepinus  taniisaga  tehdt,  a  ki  sz6tirir6ink  kozftl  els6- 
nek  jegyzette  fol  az  6  koraban  mar  minden  valosziniiseg 
szerint  megdllapodott  jelent6sevel  a  csemelet  szot,  ebben  az 
esetben  d6nt6  vallomas,  donto  anndlink^bb.  mert  utodai 
csak  megerdsltik  szav^t:  ^cymatilis  :  Ilabos  szint  mutato  MA. 
PP  ;czemelet:  cymatilis,  himmelblau  MA.  tsemelet:  cymatilis. 
gewassertes  tuch.^  PP. 
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Nem  lehetetlen  azonban,  hogy  a  habos,  kekes  jelen- 
t6s<i  csetnelei  szot  rokon  hangzcis4n41  fogva  a  kes6bbiek  a 
schamclot  „tevesz6rszovet"  kifejez6s6re  alkalmazt&k.  Vagy 
annak  Iehet6s6ge  sines  kizarva,  hogy  itt  k6t  kiilon  kolcson- 
v(^tellel  van  dolgunk,  ugy  hogy  csenielet  =--  i)  cymatile: 
habos  (sely em)  ruha,  2)  schamel«t:  teveszdrszovet. 

A  kezdetben  id^zett  csomorletfcsdmdlet-h6\)  nepetimologia 
szulotte,  olyan,  min6t  a  n6metben  is  littunk.  mely  a  schamc- 
lot-hoX  schamblatt'OX.  csinalt. 

.  .  .  Van  v6gre  a  cynia  szonak  szinten  a  gor.  xofta  ^wulst*^ 
(wulst  der  ionischen  saule)  jelentes6re  epiilt  m6g  egy  kozep- 
latin  hajtAsa :  cymerta :  ,imposita  summae  galeae  figura^  Due, 
mely  az  europai  nyelvek  legtobbj6be  dtkeriilt:  ,ol.  cimicroy 
fr.  cipnicry  spany.  cimera:  zeichen  oder  schmuck  oben  auf 
dem  helme,  rum.  tzimiriu  :  kennzeichen,  schild,  kfn.  zhnier^ 
zijnterde^  (Diez) ;  ,uszl.  cimer :  insigne,  szrb.  ^////^/•.einbestand- 
theil  des  pfluges,  aushangeschild,  rut.  cymer:  wappen^  (Mikl. 
Fremdw.);  ^ziemer:  riickenstiick  des  hirsches,  aus  gleichbed. 
mhd.  zimbere,  zimere:  nach  frz.  cimier:  lendenstiick*  (Kluge); 
magy.  czfmer:  i),  armus,  die  schulter  MA.  „Tegy  az  fazekba 
lapotzkdi&t,  es  tz6meret"  (KAr.:  Bibl.  131).  „Az  41dozatok 
jobb  falattya,  szegye,  6s  tz6mere  Papoknak  adatott."* 
(PAzm.:  Pr6d.  946).  2)  stemma,  insignia  Cal.  MA.  kranz.  PP. 
^Te  ember,  kie  ez  a  izimer,  mellyet  lelkeden  viselsz?"^  (PAzm. 
Pred.  1090).  „A  hajonak  tzimere  vala  Castor  es  Pollux". 
(MA. :  Bibl.  d.  135.)  „Az  p6nzen  a  fejedelemnek  k6pe,  avagy 
c  zimere  vagyon."  (Tel.:  Evang.  II.  474.)  3)  crista,  feder- 
busch  MA.  „BArsony  fstivegecskdt  feltenni  es  egy  szep  tol 
cimmert  bel6."  (MA.;  Disc,  de  summo  bono  141.)  4)  sig- 
num  scutarium  PP.  „Az  orzagnac  cymeret  mettessed  fel.*^ 
(EhrC.  75).  „At't'anac  neue  a  cimerben  nincen."  (B6csi  C. 
275.)  „Az  6  zAszloiban  arany  koronds  kesel6  vala  meg  ir- 
uan.  es  eszt  e  t  z  i  m  e  r  t  visselt6c  mind  az  magyaroc.''  (Helt. : 
Kron.   14.) 

A  magyar  a  szot  k6ts6gtelenal  a  n6mett61  vette  kol- 
cson.  Az  olasztol  s  rumuntol  val6  atvetel  ellen  hangtani  s 
jelentesbeli  mozzanatok  szolnak.  A  szlAvtol  valo  kolcsonz^st 
pedig  az  a  koriilmeny  tiltja  elfogadnunk,  hogy  az  itv6tel 
n^lunk  j6  r6gi  (legalAbb  is  mdr  a  XV.  sz&zadban),  a  szl4v- 
sagban    pedig  kes6bbi  id6ben  tortent.  Marad  teh&t  hdtra  a 


kfnemet  zimitr  szava,  melyet  alak  on  joUmiIi^n  t^^vkiMU  s\  \\\\ 
czimer-unk   eredetijenek,  igaz  pohlakopt^nok  v<«lhu»<»k    \i»no 
zetesen  a  jelentesre  ntizve  csiik  a  nt^mrttuMi  talAljnk  mi^H    t\ 
magryarban    is   jdratob    i)   ,^a    lovAgult  luarhAiuik,  hnili'lndk, 
juhnak  sat.   czombja.**  NSz6tAr.  (.,Sz<^^y  hitlutat   baniny  i /«» 
mert,    sCilue   chenaltas/'    KalNa^ys/     i57«).     h    .-^O   |M|i»ii(nul 
.,bei    zerlegung   zahmer  und  wilder  thiiTn    clur  rl)i  ki»fi,   Im«m 
des   hinterviertels*'  (Sand.);  aztin  2)  u  tovAbbl  i'irlM|»Mi»lM|h'i 
desnek  alapul  szolgdlo  „k6ppel,  vugy  ukArrm^ly  I/i»hV'»1*  ''0 
z&val    ekesitett   paizs^'    (SS/./)ikr)   ji?|i;ril*''nl  j    „v«<r/l«'»'MMK  '1*- » 
wulstes  auf   dem  helm,  meibt  irgund  uin  iU\rr  (l<iw<',  «dl<'», 
schwan  etc]  vorstellend."    (Schrrw;)!,; 

...  Vegre,  hogy  a  latin  goro^  O'^^'^'  ffi/i^y*if  /iJ/^J 
fajaban  semmi  hezag  ne  mara/ljon^  a  b«:v/in/lorlon  n  f/-^  ^m«  ^/ 
lelepedett  csuma^  cstf/uk,  csf.mcUi^  f.Jpnrr  t^ty/f^  --'/f/i  ft^'tfi 
oda  kell  meg  iktatnunk  a  ';^a14/l  h"/\i]ii\,\f  /.^ir^  iyJ/^/»»^  /#  ^^^W 
boni  foldon  szulet*;tt  ezfm  'titj-.l^-.;  -,///t  1*,,  1/.'!/  41  N  /  ♦•//'<»/ 
emb'teit  czitQer  ♦rrkop4*-4V/l  k*;;'r*k*;/^'**  A  v^;/  /a  '"y/^,  /» 
mint  tud^-k.  a  nvel . -":tA-  k:r4! /v:/^  ^/^ />»  •./♦//**>#   ,/-  ^'Z/ .r 
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I04  JOAXNOVICS  GYORGY. 

Ez  egyarant  ki  terjedmin-  A  melegs^   itt    egyarant 

dennemfi    szerzddesekre   (a  oszlik  e  1  mindenfeld  (egyen- 

szerz^desek  kalonbs6ge  n61-  Wen). 

kul)-  (A  kulonbs^  csek61y ;  n6zd  :) 

Ennyire  el  t6mek  a  neze-  E  n  n  y  i  r  e  ter  e  1  a  ket  hev- 

tek!  mer6  egymastol. 

Most  gyorsan  v^grehaj-  Most    gyorsan    hajthattam 

torn,  (azutan  megyek).  v6gre.    (A    multkor   nem 

—  —         —         —         —  lehetett); 

Ugy  elintezi,  hogy  jobban  Ugy   int^zi  el.  (hogy  ne  tA- 

se  kell.  madjon  lij  zavar). 

J  6  1  meg  tanulta.  J  6 1    tanulta   m  e  g^  (de  rosz* 

—  —          —         —         —  sziil  adta   el 6.    —    Arany. 

—  —          —         —         —  Ny.  II.  8.  9.) 

Beh    szepen    le  irja    azt    a      Ma  s  z  e  p  e  n  irta  lea  fogal- 
jelenetet !  mazvanyt,  (tegnap  nitul). 

B) 

Ennyit    elmondhatok  bel61e.  Ennj'it  mondott    el  bel51e. 

Ann  yit  bevettem  ebbol  az  (A  mennyit  rendelt  az  orvos). 

orvOssagbol,  (hogy  mar  sat.)  a  n  n  y  i  t  vettem  be. 

r  6  b  b    tetelt   k  i  hagyott  be-  (A    kelletinel)     1 6  b  b     tetelt 

Idle.  hagyott  ki. 

Oly    nagyot    le  vagott    a  Olynagy  terhet  v411alt  el, 

kolbaszbol  (Ar.  7.  8).  (a  niin6  sat.) 

.,hogy  kifaradas  nelkiil  nagy  Nagy  lepesre  sz&nta  e  1  ma> 

utat   e  1  birsz*'    (Ar.,    Arist,  gat.  Nagy  feladatot  tuztel 

ford.    ^A    bekak*^  II.  240.)  ki  magadnak. 

..Messze   utat    is  meg  ten-  Messze    litrol  varjuk  visz- 

nek."*  (Ar.  „A  lovagok."  I.  sza. 

45-) 

Ezek  a  2)  alatti  nevszok  a  hatarozatlan  fogalmak  egyik 

csoportjAhoz  tartoznak.  Szintoly  nigalmasak,  mint  az  i)  alatti 

hatirozok    sat.  Mind  a  ket  faj  szorendiinknek  egyik  kenyes 

oldalat    erinti.    Gyakoriak    is    a    v^tsegek   e    r^szben ;    mert 

sokakat  megcsal  ilyenkor  a  mindig  er6s  hangsiily ;  es  tamad 

effele    szorend :    Oly    nagyot    vAgott  le.  Sokszor  hozta 

fel!  M ennyire  ter  e  1  ett61  !  sat, 

3)    alosztcLly.    Csupa    fdnyomateku    fogalombol    411. 

Lzek:    a)    a    nem-positiv   esanegativ  termeszetuek, 
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u.  m.  a  kerd6^  ketked6.  tagado  es  iltal4ban  a  m  i  n  u  » - 1 
jelel6  szok;  b)  a  hatirozatlan  fogalmak;  szorosan 
veve  :  a  hat4rozatlanok  legnagyobb  resze,  der^khada ;  de  „a 
potior!  valet  argumentati  o".  — kiegeszltve:  „et  nomen- 
clatio.**  —  Mi  aza  hat&rozatlan  fogalom?  Az,  a  melyben  az 
I.-fdosztalybeli  hatarozott  nevszonak  a  tulajdonsagai  egyt6l- 
egyig  hianyzanak ;  tehat  nem  tulajdonn^v  sat. ;  se  n6vel6vel. 
targymutato  nevmdssal,  se  hatdrozott  szdmnevvel  vagy  mas- 
fele  meghatarozo   szoval  nem  all  a  mondatban. 

A  harmadoszt&lybeli  fogalmak  nyomatos  rendii  allit- 
manyt  kivannak ;  jelesul  a  hatarozatlanok  akkor  is,  a  mikor 
meg  nem  eldzik  az  iget,  s5t  a  mikor  nem  is  rajtuk  van  a 
hangsuly.  illetdleg  az  er6sebb  hangsuly. 

Peldik: 

AllUok.  Kerdok,  Uigadok,  tiltok  stb 

A  kit  elfogtak.  A  banyan  Kitfogtakel?  Hanyanvagy- 

i  1 1  vagytok.  tok  i  1 1  ? 

Ilogy  e  1  paholnam.  Hogy  paholnad  el?! 

M  e  nn  y  i  re  1  e  ment  az  ara !  M  e  n  n  y  i  r  e  ment  I  e  az  ara  ? 

Mihelyt  be  vegeztem.  A  1  i  g  vegeztem  b  e. 

Konnyen  at  <;sett  rajta.  X  e  b  e  z  e  n  e«^tt  a  t  rajta. 

B  6  v  e  n    k  i  merte   az    itczet.  S  z  u  k  e  n  merte  k  i. 

Pal  v  i  s  s  z  a  jo.  Pal  nem  jo  v  i  ^  s  z  a. 

Meg csinalja.  N  e  csinalja  meg. 

V  e  1  e  m  i  :>  kozlotte k.  V  e  1  e  m  s  e  kozioit*rk. 

Hatdrozi'tUik.  Iiitdro'^ijtl'in  k 

A  sebe>z  k  i  ment.  Sebe>z    ment     ki :     o  r  v  o  ^ 

—  —  —  —  —  nem  ment  . 

L  e  x-iszfr-m  az  iratokat.  Vi>zek  le  iraiokat. 

Oda  kuJdte  az  i:jaryv*-d»rt.  Kuldotl  oia  il;^ryv*rd*rt. 

A  lovaim  ki  voltak  alh'tva  Lova:m  voltak  kic'^itva 

—  —         —  —  —  Szarvasraarharr:    ^*tvn 

—  —  —  —  —  volt.» 

Ez  a  ket  paripam:>  ^yX\  \^.^i..  P  a  r  i  p  a  tti  :^  \^-^i  ott.  k^r-ttO 

Ezt  a  i<*k  tTtekte!<rn  tarj^y at  Lffej*^  <rrt«rkt*r!<rn  ta^^^'va- 

b  e  kuldod  c^akuiTvan ?  kat  k  11 -ir  ^/  b  e  ?  k  u  1  d  *r  ^ z 

—  —         —          —         —  be  c^ak-^^yan  *rrr:le  en*rk- 

—  —         —          —          —  teltrn  L-lz:.::  r 
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F  e  1  iigyel  a  k  i  s  gyermekekre.      K  i  s  gyermekekre  iigyel  f  6  1. 
A  tudosokkal  is  osszejot-      Tudosokkal  is  jottem 
tern.  o  s  s  z  e.  ^ 

A  hatirozatlan  fogalomnak  a  szerepe,  mint  lAtjuk,  igen 
kiilonos.  Az  dlHtmany  nyomatos  rende  itt  nem  jAr  egy  nyo- 
mon  a  hangsiilylyal ;  se  azzal  a  szab^lylyal,  mely  szerint  az 
i  g  e  koveti  a  f6nyomateku  fogalmat.  Hogy  nem  minden 
hatArozatlan  fogalom  halad  ezen  az  uton,  mutatjAk  a  2)  al- 
osztalynak  B)  alatti  peldai :  t  6  b  b  t^telt  k  i  hagyott ;  n  a  g  y 
utat  e  1  birsz  sat.,  vagyis  :  a  bizonytalan  mennyiseg,  nagysag-, 
terjedelem,  teher  jelz6i  bizonyos  fajta  ilHtmanyok  kapcsan. 
S6t  meg  a  3.  alosztAlyba  tartozok  se  zArnak  ki  minden  ki- 
vetelt.  De  reszletekbe  hato  vizsgalatra  most  nem  vallalkoz- 
hatom.  A  p61dAk  felhozatalaban  egy6birant  gondosan  keriil- 
tem  az  olyant.  a  mely  kets6get  tamaszthatna.  Ilyen,  p6Id4ul 
az  adverbialis  term6szet(i  (nevragos  es  nevutos)  sz6. 
mint  a  melynek  hat^rozott  vagy  hatdrozatlan  volta  nem 
foly  be  a   szorendre. 

Ezzel  befejeztem  az  osztalyozist.  Rovid  vAzlata  im  ez  : 

I.  Rendszerint  nem-nyomatosak. 

II.  Termeszetszerint  nyomatosak. 

Az  utobbiak :  i.  allito  termeszetiiek,  ige-jelolte  nyoma- 
tek  nelkiil,  2.  allfto  termeszetiiek,  rcndesen  ige-jelolte  nyoma- 
tek  nelkiil ;  kivetelesen  azzal.  3.  a)  tagado  termeszetfiek  (kerdd 
ketkedd,  tilto,  tagado  szok);  b)  hat^rozatlanok.  Mindk6t- 
csoportbeli  f6nyomateku. 

P4rvonalba  teve  igy  csoportosiilnak : 

Rendszerint     nem-nyomatos      -    termeszetszerint    nyo- 

matos. 

Allito  termeszetii  —  tagado  term^szetii. 

llatArozott  —  hatarozatlan. 

E  szerint  a  mondat  is  :  rendes  6s  nyomoslto ;  allito 
jellemii  (plus  mondat)  es  tagado  jellemii  (minus  mondat) 
sat.  sat.  Amde  ez  kiilon  resze  a  kerdesnek.*) 

Az  iger61,  illet61eg  Allitmdnyrol  sem  szabad  megfelejt- 


*)  Ezek :  rendes,  ^rtelmczo,  simdn  kozlo  sat.  nera  fedczik 
^L  allito  raondatnak  minden  csoporljat  ;  pi.  Or  ok  re  elveszelt !  Fz  rendes 
s  /.  e  r  k  e  z  c  t  il,  de  nem  rendes  kifej  czcsu  mondat.  Szabatosabb  miiszo 
nem  Idt^ben  a  rendes  sz6t  hasznalom. 
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keznunk.  Fogalmat  jelel  az  is.  kiilonbozo  nyomato>saggal. 
Valahanyszor  nem  nyomosit,  mindannyiszur  magan  van  a 
suly ;  a  mely  is  annal  nagyobb,  minel  kevesbbe  oszlik  el  a 
tobbi  fogalom  kozott.  Rendszerint  legnagyobb  akkor,  a  mikor 
az  allitmany  hangsulyosan  megelOzi  a  vele  leg^zorosab- 
ban  egybekapcsolt  bangsulytalan  fogalmat. 

Peldak. 
Rcfid^s  mofidat.  Xyomosiio  mondat. 

Ala  b  e  adom  a  ter\'et.  B  e  a  d  o  m  ma  a  lervet. 

Holnap  meg  tehetem.  Megtehetem  hoi  nap. 

\z  ellenpart  megbukoit.  Megbukott  az  ellenpart. 

Ram  nezve  e  1  veszett.  Elvej>zett    az    ram  n<-rzve 

Es  itt  veget  er  a  mondatnak  rendesen  nyomo*-ito 
sfczerepe.  er*  koveti  a  fokozott  illetoleg  modosulo  nyo- 
mo^itas:  a  mikor  a  mondat,  Arany  bzerint,  .masuva  veil  a 
hangsulyat,"*  £:>zkozli  azt  ^e^zint,  es  kivaloan  az  allitmany, 
re>zint  ma>fele  mondatre.'-z.  Az  utobbiak  azzal,  hogy  tagado 
e>  tilto  mondatban  a  ncvi  sent.  iu  sc  ^zoluil  az  ige  h«-ly*-tt. 
maguk  kovetik  ;  az  allitmany  ugy.  bogy  kozl>^  ve*»zi  e  *>z6c"^- 
kakat :  vagy  ugy.  hogA*  utanuk  te^zi  !*a;at  ki^rg^r'-ziioj'H  ig«:r- 
koto  sat.*,  e>  igy  mindket  e!yetb*^n  ejfven^r^  nrnuuv«r  l*r^/ 
AlKto  mondatban  v<rgre  ugyan^sak  az  aihtmany  ugy  riV'ff 
fokozott  nyomat»^kot^  ha  hanjr^'-^l>  osan  ev  fordftott  nrTid 
ben  aD.  tobbnAdr*;  l^r-^elul  :  *^^  v<'jrr«r,  ha  iTi*t-jr  ♦,-/  ^^m  el*'-;/, 
akkor.  —  jele^iil  a  paranc>C']6  in'.rjdatban  a  vVj/^jhti  a  ir  ar 
elorebocsatottak  >zennt    i-.    —    \>''Zat*!T  az  ♦rirv*rrj»r'^  r^i'rAr*^- 

En  meg  \'i^'-zat<^*rk  a   f  O-^'-henjahoz,  a  iT.*rlyrj*.-k  ajaj/^n 
a  kovtrtkezo  'iX*ifki^ZAil.»^\i   hlixkulrxc^  : 

Pal  ntm  voli  itt.  X  *r  rrj    Pal    \^j.i    3tt.    'f-c.Ti'-'^' 
—          —            _           __           _  I-tvi-i  . 

Ott  n  ^  n  k-^ii  l:*rr*:--nv  X  *i  ir.   ott  *:*r?]   i*zt  k*rr*'-^'': 

Igy  nem  fo5r}a  elV^csiiaTi:  X  ♦::  m  i  ^  y '*''';t''ji<*  *r^">o^^'iv<:-.»: 

Most  ne  ve^rv'  Lazakat.  X  e  h  azak  i.t   \*r;rv  tr  nost. 


■^i 


—  —  —  —  —  r.arjer-j   !*:.*>:»:*:•: 

Azt  ne  tedd-  Xe  azt  teod,   \a*^*:■:^■  T^^r-z*:'''; 


» i^i'^ 
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Nyomatos  dlliimdnynyaL 

Kozbendllo  tagado  szok. 

Mit  nem  gondoltal  meg  k i ?  Mit   ki    neni    gondolnak    az 

—          —         —         —  emberek?! 

Tudod,  hogy    k  i  t   nem  csalt  Hit  kit  meg  nem  csalt  az  ?  ! 

meg  eddigel6  ?  —         —         —         —          — 

Nem  elegitette  k  i.  A  mig  k  i  nem  elegiti,  (mind- 

—  —         —          —         —  addig  sat.) 

Nines   be  kotve     a    sziirom      Ha   a   sziirom    lijja   b  e  nines 
ujja.  kotve,    (kihuUott     volna. 

—  —  —         —         —  Arany). 

Nem  megy  o  d  a.  Az    o  d  a    nem    megy .  (Bizo- 

—  —  —         —         —  nyos  lehetsz  benne). 
Nem  igen  vette  f  6  1.                   F  6  1  sem  v  e  1 1  e, 

N  e  m  is  koszonte  meg.  Meg  sem  is  koszonte. 

^  illitmdny-egeszito  a  tagado  szo 

titan. 
(L.   Arany  czikk^t). 
Nem  ment  k  i.  N  e  m  k  i  ment,  (hanem  kilok- 

—  —         —  —         —  t6k). 

Nem  akartak  t u d ta r a  adni.  Nem  tudtara  akartak 

—  —         —          —         —  adni,  (hanem  kerdorevonni). 

—  —         —          —         —  kerdd-tagzdb  fonndban    lap- 

—  —         —          —         —  pango  dllitds. 

Nem  loptdk  el?  N6zem.*    hAt    nem  el.loptak 

—  —         —         —         —  a  p^nzemet  ?  I 

Nem  szokott  el?  Hit    nem    elszokott     az    a 

—  —         —  —         —  gyerek  megint?! 

Nem  fert  volna  el  mAsutt?      Nem    elfert  volna  ez  mas- 

—  —         —  —         —  uttis?! 

Nem  parancsoltak  meg?  Nemmeg parancsoltak, hogy 

—  —         —  —         —  elj6j?! 

AllM  mondat. 

Mar  b  e  csukta  a  boltot.  N6zd  :    csukja   be  a  boltot 

—  —         —  —         —  ijedt^ben! 

Mikor  6  s  s  z  e  t6pi  a  kotelez-      Tepi  ossze  az  iratokat ! 
v6nyt.  (mit  csin^ljak  vele?)      VAgjafoldhoz    a   csesze- 

—  —         —  —         —  ket! 


t  o  1  viszem   a   konwe-  Hova  >:e:^^x:  ?  ■    V  i  s  j  e  m   t  o  1 

ket     .Ottboo  van  marV  a  konyveket, 

•^»  >5z  e  sredte   a   holmit.  •Szedi  ossze  a  nejv  a  mi 

—  —         —          —         —  felt6.    dra^a,*"     \Ar.    ToKii 

—  _         _         _         _  szer.  So;» 

Ha  e  «i  z  e  m  b  e  jut  —  —  -Jut  es/embe,  oh  jui !  sj^^nde 

—  —         —         —         —  mosolygasod,'"    v-^'"-    ToUii, 

—  —         —          —         —  sz,  184,^ 
E>zrevehetted  ugyan.  <de  sat.^  -Xo  azt  vettem  es7rt>  ^Ar,    T. 

5Z.    24.) 

(A  r  a  n  y  p  e  1  d  a  i). 

Allj  meg-.  Ne  allj  meg^.  Megillj   h^!    Meg  ne  AUj! 

Vidd  el.  Xe  \ndd  el-  Elviddiazt  az  ostort  innon\  ? 

—  —         —         —         —  Elne  x-idd ! 

T  u  d  d  m^.  X  e  tudj  rola  Meg  tudd,  (h^gry  megMnod  W 

semmit.  Megne  tudj  s  e  m  m  i  t  ! 

A  fokozott  nyomatosscLg  peldAi  teljesen  igazolj«\k  Arany- 
nak  azt  a  tetelet,  mely  szerint:  ^a  nyelv  az  dllito  szorke- 
zetnek  tagadora  es  viszont  valo  vAltoztatasa  Altai  kulonos 
erdt,  nyomatekot  ad  a  beszednek."*  Csakugyan  lelemenyes  a 
magyar  nyelv  geniusza  :  Hoi  kozbeekelt  szokkal  modosttja, 
hoi  megforditja  vagy  \nsszaforditja  a  szerkezetet;  mind- 
annyif^zor  m&s-m&s  6rtelmet  is  jellemet  adv&n  a  mondatnak. 
De  takar^kos  is  egyszersmind  6s  mindenrfil  gondoskodo. 
Ime :  a  mir  ^ab  ovo*^  nyomatos,  amiigy  is  hangsilyos  kifeje- 
z6sek  egyik  resz^re.  a  mely  nem  szonilt  kulonos  kiemohVsrt\ 
nem  is  pazarolja  szorendvAltoztato  erej<it,  hanem  fentartja 
a  tobbiek  sz4m4ra,  t.  i.  az  eredeti  mivoltAban  nem-nyomatos, 
a  negativ,  a  kett6s  term^szetii  6s  vegdl  a  hat&rozatlanul 
(elvontan)  szerepl6  fogalom  r6sz6re.  EljArdsa  logikus;  morl, 
p61ddul,  a  tagad4st.  a  m  i  n  u  s  - 1  csak  a  nyomatos  rend  joliU 
heti  hatdsosan;  szintiigy  az  elvontan  Alio  fogalmat  is;  mint 
a  mely  egyenesen  rAszonilt  arra.  hogy  elvontsAgAt  a  szo- 
rendnek  kaionosen  kiemel6  formAja  tiintesse  ki  s  mintegy 
figyeltesse  rA  a  hall6t  vagy  olvas6t. 

A  fogalmak  kul6nboz6  jelent6s6ge  6s  tormrtszote,  mint 
lAttuk,  nagyon  is  befoly  a  szorendre.  K  kiilonboz^  nyt^lv- 
tani  6rtek  es  a  f6schema    vAltozAsai    ftilmutatAsAval    s/iSren- 


1  lo  voi.F  gy6rgy. 

diink  f6bb  mozzanatait  kivdntam  ismertetni  6s  a  szerkezet- 
vdltozAsok  folyamatdt,  nagyjibol  kivonva,  konnyen  ^ttekint- 
het6v6  tenni.  Hogy  a  r6szletek  tkrgyalksknkl  is  mennyire 
sziikseges  a  fogalmak  nyelvtani  6rt6kere  iigyelni,  majd  ki- 
tetszik  az  i  s  szorendi  szerepenek  most  k6vetkez6  rovid  tag. 
kildsabol. 
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NEMET-MAGYAR  EGYBEVETI^SEK. 

I. 

A  mult  szamban  miskorra  hagytam  fenn  magamnak 
azt  a  szabadsigot,  bogy  munkiban  lev6  n^met-magyar  es 
raagyar-nemet  szotArom  els6  r6sz6b61  b6vebben  is  bemutas- 
sak  oly  egybevet6seket,  melyekb^l  kitiinik,  mire  k6pes  a 
magyar  nyelv^  a  n6mettel  szemben.  E  szabads4gommal  Alve 
ez  alkalommal  bemutatom  a  n^met  n//  magyar  pArjait.  me- 
lyekre  a  multkor  mkr  utaltam  is.  L^ssuk  tehdt  mi  mindent 
k6nytelen  a  n^met  az  6  aU  szavival  kifejezni  vagyis  h4ny- 
f61e  szava  van  a  magyarnak    az  egy   n6met    a/^  fogalm&ra. 

E  mellekn^v  jelent6s<ei  nagyj&ban  n6gy  csoportra  oszt- 
hatok.  Az  els6  csoportba  azokat  teszem,  melyek  &ltal&ban 
csak  bizonyos  id6  el6r6s6t  mutatjAk  tekintet  n^lkiil  ez  id6 
mekkora  volt^a.  A  tobbi  csoportot  legjobban  antonymum- 
mal,  ellenkez6  szoval  lehet  megvildgltani.  A  mdsodik  cso- 
port  antonymuma  fiatal,  a  harmadik6  \ij  meg  friss,  a 
negyedike  m  a  i  vagy  m  o  s  t  a  n  i.  A  mdsodik  csoportbeli 
jelentesek  6rtelme  tehit  tagad6an  kifejezve :  nem  fiatal^ 
a  harmadik  csoportbeliek6 :  nem  lij  es  nem  friss,  a 
negyedik  csoportbeliek6 :  nem  mai  vagy  nem  mostani. 

Az  els6  csoport  41talanos  magyar  szava  id6s:  pi.  der 
Knabe  ist  dazu  noch  nicht  a/^  genug:  a  fiii  arra  m6g  nem 
eleg  i  d  6  s  :  wie  aU  ist  er  ?  mennyi  i  d  6  s  ?  Az  utobbit  igy 
is  kerdezhetjiik :  milyen  korii?  A  vvir  sind  gleich  a//  is 
magyarul  vagy  :  egy  i  d  6  s  e  k  vagyunk,  vagy  pedig  :  egy 
koriiak  vagyunk.  Ugyancsak  a  gleich  ^///-ra  van  m^g : 
egy  V  i  v  A  s  li  .  egy  i  v  4  s  li ,  egy  k  o  r  i  c  s  u  ,  egy  k  o  r  i  s  u  ; 
ezek  azonban  az  irodalomban  nem  igen  haszn^latosak.  Na- 
gyon  elter  a  kifejezes,  mikor  meg  van  szabva  az  id6  m6r- 
teke;  pi.  einen  Tag  aU:  egy  napos;  eine  Woche  a/t :  egy 
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h  e  t  e  s  ;  einen  Monat  alt :  egy  h  6  n  a  p  o  s  ;  ein  Jahr  nU  : 
egy  6ves,  egy  esztendds.  Er  ist  iiber  ein  Jahr  a/t: 
egy  6vesn61  (egy  esztend6sn61)  tobb,  egy  6vesn61  (egy  esz- 
tend6sn61)  id6sebb,  egy  6ven  (egy  esztend6n )  fol(il  van.  Itt 
mir  bajos  volna  a  folvett  n^met  sz6nak  szabatosan  kijelolni 
a  magyar  pkrjkt  vagy  pirjait.  Er  ist  einen  Tag  a7//^r  als 
ich:  egy  nappal  id  6s ebb  n41am.  Ebben  csak  a  constnictid 
lit  el.  Az  eddigiekben  az  a//  mindig  praedicativum  volt; 
mint  jelz6  comparativusban  magyarul  rendesen  id  6s ebb 
vagy  kiemelve  i  d  6  se  b  b  i  k ;  pi.  der  a/tere  Sohn  ;  az  i  d  6- 
s  e  b  b  fill ;  der  /i///?/-^  von  beiden  :  az  id6sebbik;  ellen- 
ben  der  d/tere  Bruder  egy  szoval :  b  A  t  y  a ,  es  die  d7f{:rt: 
Sch wester :  n6ne. 

A  m&sodik  csoport  az  61etkorra  vonatkozik  s  igy  csak 
616re  vagy  szem^lyesitettre  illik.  Itt  eg6sz  sor  szavunk  van: 
oreg,  v6n,id6s,koros,  61tes,  61emedett.  Ezek 
koziil  az  utols6  n6gy  csak  emberr61  mondhat6,  az  els6  kett6 
&llatr61  is,  a  v6n  mig  fdrol  is.  E  kett6nek  kicsinyit6je  is 
van;  pi.  etwas  aU:  oregecske,  v6necske.  Mind  ezek- 
hez,  mai  6rtelme  szerint^  legmagasabb  fokul  csatlakozik 
m6g  agg,  melyet  n6met<il  csak  koriiHrva  sehr  aU-tal  lehet 
kifejezni.  Az  agg  ma  oly  teljesen  adja  a  fogalmat,  hogy  e 
szot  nem  is  fokozzuk;  az  aggabb  ^s  legaggabb  alakokat 
ma  nem  haszniljuk.  A  r6gi  nyelvben  e  szonak  nem  volt  ily 
absolut,  csup&n  nagy  kort  jelent6  6rtelme  s  nem  csak  em- 
berre  alkalmazt&k^  mint  ma,  hanem  illatra,  fira,  s6t  elet- 
telenre  is  ;  tehit  nem  csak  ebbe  a  csoportba  tartozott,  ha- 
nem m6g  a  k6vetkez6be  is  itnyiilt.  Igy  el6fordul  a  r^giek- 
n61 :  agg  eb,  agg  fa,  agg  lant,  agg  rege  stb.  Ennek  marad- 
v4nya  a  mai  nyelvben  az  aUer  Junggesell-nek  megfelel6 
aggleg6ny.  A  kisebb  foku  id6s,  koros,  61tes,  ele- 
medett  mind  gyong^debben  fejezi  ki  a  kort  mint  az 
6  r  e  g  s  ez  ism6t  kim^letesebben  mint  a  v  e  n ,  melynek  ma 
mdr  tobbnyire  s6rt6,  s6t  gyakran  megvet6  ertelme  van.  De 
az^rt  die  AUes/eu  des  Volkes  ma  is  a  n6p  v  e  n  e  i :  mert  e 
kifejez^s  meg  abb61  az  id6b61  valo,  mikor  a  v  6  n  meg  nem 
volt  s6rt6.  A  megvet6  sz61A.sokban  aU  mindig  v6n;  pi. 
a//^r  Schuft :  v  6  n  gazember,  a///:  Jungfer :  v  e  n  leany ;  aUc 
Schachtel :  v  6  n  csoroszlya,  v  e  n  szatyor.  Az  a/f€s  Weib 
forditisa  attol  fiigg,  tisztesseges  6rtelemben    veend6-e  vagy 
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pedig  s6rt6  szand^kkal  legyen  mondva  ;  els6  esetben  :  6  r  e  g 
asszony,  ut6bbiban:  v6n  asszony.  Azonkepen  in  seinen 
atten  Tagen  is  vagy :  6regs6g6ben,  oreg  kor&ban^ 
vagy :  vens6g^ben,  v6n  koriban.  FArol  azonban,  ha 
nagy  61etkorit  jeloljiik,  mindig  csak  azt  mondjuk,  hogy 
V  e  n ,  valamint  AUatrol  is.  Az  utobbira  alkalmazzuk  ugyan 
az  oreg  sz6t  is,  de  akkor  nem  nagy  61etkor4t.  hanem  fias 
voltAt  akarjuk  kifejezni ;  igy  pi.  eine  alte  Katze :  v  6  n 
macska,  ellenben  die  alte  Katze  spielt  mit  ihren  Jungen  : 
az  oreg  macska  a  fiaival  j4tszik.  A  mi  a  kor  nagys&g&t 
illeti,  az  oreg  6s  v6n  egyenld  6rtikfi ;  a  kiilombs^g  csak 
az,  bogy  az  el6bbi  soha  sem  s6rt6,  az  utobbi  ellenben  min- 
dig az.  E  kiilombs^g  mdr  az  alt  werden  kifejez6seibe,  az 
oregszik,  megoregszik,  6s  v6n<il,  venheszik, 
megv6n(il,  megv6nheszik  ig^kbe  is  itszivirog.  Szint- 
ligy  az  alt  machen  kiss6  tisztes6gesebben :  oreglt,  meg- 
ore  g  i  t .  kim61etlenebbftl :  v6nft,  megv^nlt.  Emlltist 
6rdemel  m6g  jung  und  alt^  magyarul :  orege  apraja.  es 
jung  gewohnt,  alt  gethan,  magyarul:  ifjii  szok&s  oreg 
gyakorl^s.  V6g^l  a  bdnyaszok  munyelv6ben  der  alte  Mann ; 
betemetett  binya. 

A  harmadik  csoport  az  lijnak,  frissnek  ellenkez6j6t 
jelenti.  Altalanos  magyar  szava  r  6gi ;  pi.  mein  alter  Freund  : 
r  6  g  i  jo  bardtom ;  ein  alter  Diener :  r  6  g  i  szolga ;  das  ist 
noch  der  alte  Hund :  ez  meg  a  r  e  g  i  kutya ;  da  steht  noch 
der  alte  Baum:  itt  m6g  a  r6gi  fa  All.  Itt  semmi  tekintet 
sines  az  61etkorra ;  az  6n  r6gi  j6  bardtom  6s  a  r6gi  szolga 
nem  szuks6ges,  hogy  oreg  legyen.  6p  oly  kevesse  kell  a 
regi  kutydnak  6s  a  r6gi  fdnak  v6nnek  lenni.  Eletteleneknel 
termeszetesen  ily  kul6mbs6g  nines ;  ezekn61  az  alt  rendesen 
regi;  pi.  ein  Mann  von  altetn  Schrot  und  Korn.  ein  Mann 
von  altein  Schlage  :  r  6  g  i  szabdsii  ember,  r  6  g  i  fajta  ember : 
die  gute  alte  Zeit :  a  regi  jo  id6 ;  den  21.  Feber  alien 
Stils  :  februdr  21 -en  r6gi  szdmitAs  szerint  laz  id6n :  mar- 
czius  4-en j  ;  das  ist  eine  alte  (reschichte :  az  r  6  g  i  historia ; 
das  alte  I-ied,  die  alte  Leier :  a  regi  n6ta.  A  r  6  g  i  mellett 
gyakori  meg  az  6;  pi.  alter  Wein:  6  bor;  das  alte  Testa- 
ment ;  az  6  szovetseg  (testamentom) ;  das  alte  Jahr :  az  6  6v 
(esztend6) ;  die  alte  Welt :  az  6  vildg.  Az  alte  Mode  6  divat- 
nak  is,  regi  divatnak  is  fordithato.   Jelentesbeli  kiilombseg 
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is  ^rezhet6  a  r6gi  6s  6  kozt ;  igy  pi.  az  6  bor  mellett  van 
r  6  g  i  bor  is ;  de  amaz  az  ujjal,  ez  pedig  a  frissel  All  szem- 
ben.  A  kett6  tehdt  nem  mindegy.  Az  alte  Sitte  nem  csak 
regi  szok&s,  hanem  6  si  szok4s  is  lehet.  Ugy  szint^n  altr 
Butter  r  6  g  i  vaj  is  meg^  ha  m4r  romlott.  a  v  a  s  vaj  is ; 
valamint  ein  altes  Gebaude  vagy  egyszeriien  regi  ^piilet 
vagy  pedig  rozzant  6pulet,  a  szerint  a  mint  vagy  pusz- 
tan  csak  hosszii  id6  6ta  fennill6,  vagy  pedig  egyiittal  rom- 
ladoz6  is  6rtend6  rajta.  N^hAny  esetben  ocska  hasznAla- 
tos  ;  pi.  altes  Eisen  :  6  c  s  k  a  vas ;  alte  Biicher :  ocska 
kony  v  ;  alte  Sachen :  6  c  s  k  a  holmi ;  alte  Kleider  :  ocska 
ruha.  Az  utobbit  a  n^pnyelv  a  v  6  t  vagy  a  v  i  t  ruh^nak  is 
mondja.  A  r  6  g  i  es  ocska  kozt  is  6rezni  kiilonbseget. 
Nem  csak  ocska  hanem  regi  kony v  is  van,  ugyszint6n 
holmi  6s  ruha  is ;  de  az  6  c  s  k  a  kopottas,  ny^itt,  holott  a 
r6gi  teljesen  6p  lehet.  Az  Atvitt  ertelmfi  altes  Zeug  ma- 
gyanil  elavult  dolog.  Eg^szen  elut6  ein  alt^^r  Sunder  6s 
ein  alter  l^ehler.  Amazon  a  n6met  rendszerint  nem  v6n,  ha- 
nem megrogzott  vagy  megitalkodott  biinost  6rt  ; 
az  ut6bbival  sem  mindig  r  6  g  i ,  hanem  tobbnyire  szint6n 
megrogzott  vagy  m  eggy  6  ker  eze  tt  hibit  akar  ki- 
fejezni. 

A  negyedik  csoport  ellenkez5je  a  mainak,  mostaninak. 
Itt  is  r6gi  az  Altaldnos  sz6,  de  tirsai  ha jdani  6s  okori; 
pL  die  alien  Griechen :  a  r  6  g  i  vagy  h  a  j  d  a  n  i  gorogok ; 
die  alien  Volker;  az  6kori  n6pek ;  die  alte  Welt:  az  6- 
k  o  r  i  vilAg.  Kiilon  megemlitendd  die  alte  Zeit :  okor,  r  6  g  i 
kor,  hajdankor,  6s  vor  alter  Zeit:  ha  j  dan,  hajdand- 
ban,  r6gente.  Az  ideval6  6s  az  el6bbi  csoportba  tartozo 
r  6*g  i  kozt  az  a  hatirozott  kul6nbs6g  van,  hogy  az  utobb 
emlftett  m6g  meglev6t,  az  ideval6  pedig  elmiiltat  jelent. 

Hitra  van  m6g  az  <2//-nak  f6n6vi  haszndlata.  Himnemii 
alakja,  der  Alte^  magyarul  rendesen :  az  6  r  e  g  vagy  6  r  e  g 
ember,  kiv6telesen :  az  a g g  vagy  aggastydn.  HAzastar- 
sak  kozt  mint  megsz6HtAs  Alter!  magyarul  a  p  j  u  k  !  A  mein 
Mter  a  kiilonos  viszonyok  szerint  magyarul  hoi  a  p  A  m,  hoi 
f  olj  ebb  val6m,  hoi  f6rjem  vagy  apjukom.  Mell6ke- 
sen  megjegyzem,  hogy  a  magyarban  6  r  e  g  e  m  is  jArja,  de 
azon  testv6rb4tyAnkat  szoktuk  6rteni ;  azt  meg  a  n6met 
nem  mondja  mein  yl/^/'-nak.    Tobbesben  meine  Alten:  szii- 
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1  e  i m ;  unsere  Alien  :  6  s e  i n k  ;  die  Alien  /arig-iek.  A 
k6zmond4sok  term^szetesen  nem  ford{that6k,  hanem  csak 
helyetteslthetdk ;  Igy :  wie  die  Alien  sungen,  so  zwitschern 
die  Jungen ;  magyarul :  a  mint  JAnos  f6jja,  Jancsika  ugy 
ropja ;  es  die  Alien  zum  Rath,  die  Jungen  zur  That ;  ma- 
gyarul: a  v6nnek  esze,  az  ifjiinak  ereje  sokat  tehet.  A  n6. 
nemfi  alak,  die  Alie,  tobbhyire :  6  r  e  g  asszony,  ndha :  a  n  y  6  k  a. 
HAzast Arsak  kozt  mint  megszolitis  Alie  I  magyarul  a  n  y  j  u  k ! 
Itt  is  a  kiilonos  viszony  hatdrozza  meg,  hogy  meine  Alic 
a n y 4 m  legyen-e  vagy  feles^g'em,  vagy  ak^r  a n y- 
j  u  k  o  m. 

Ime  ennyif616t  k6nytelen  a  nimet  azzal  az  egy  ali  szo- 
val  kifejezni.  Hinyf61e  viszony  6s  mennyi  finoms4g,  a  mit 
csak  6reztetni  is  k6ptelen  !  Ha  tobbet  nem  bizonylt  ez  egy- 
bevet6s,  azt  az  egyet  vildgosan  mutatja,  hogy  a  n6met  nyelv 
tokeletessegeivel  szemben  van  a  magyarnak  is  mire  hivat. 
koznia.  Volf  Gyorgy. 


cs  aba-Ire. 

n. 

Fontebb  k6tf61e  alakkal  tal&lkoztunk  6s  pedig  :  C  s  &  b  a- 
1  r  vagy  Csiba-ire  (hosszii  els6  maginhangz6val)  6s 
Csaba-lre  (rovid  a  hangzoval).  A  birtokrag  haszn&lata  s 
az  egy  vagy  k6t  sz6ba  val6  ir^s,  mint  majd  Idtni  fogjuk, 
kozonbos,  mert  az  6rtelemre  nem  foly  be. 

Mivel  k6tf61e  (r4sm6d  van,  kerd6sunket  igy  kell  fol- 
tenniink. 

Helyes-e  mind  a  k6t  irdsmod.  Ha  nem,  me- 
lyik   az. 

A  mai  kiejt6sre  (ha  ezen  n6v6nyn6v  a  n6p  ajkan 
egy6bk6nt  61),  nem  tAmas/kodhatunk ;  mert  a  kiejt6s  eset- 
leg  f61otl6  k6tf61es6ge  6pen  az  irAsmod  ingadozAsAbol  is 
eredhetne. 

Mivel  orthographiai  k6rdesr61  van  szo,  az6rt  az  elAbb 
kifejtett  okbol  a  mai  irodalmat  sem  vehetjiik  tekintetbe. 
Ha  tehit  az  irodalom  taniibizonysAgAra  akarunk  hivatkpzni, 
akkor  csak  azon  miivekhez  fordulhatunk  utbaigazitAs6rt, 
melyek  a  Magyar  fuveszkonyv  el6tt  jelentek  meg. 
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Hogy  a  tanuvallomAsok  folsorolisiban  sorrendet  kell 
folAllftanunk,  azt  bizonyftgatni  folosleges.  Sorrendiinkben 
nem  kovethetjiik  az  irodalom  fejl6d6s6t;  hanem  megforditva 
kell  menniink,  azaz  a  meg411apodott  ir&sm6dii,  kovetkezetes 
helyeslrisii  ujabb  munk&kb61  indulunk  ki  s  ligy  megyiink 
visszafel6  az  orthographiai  onkiny  vagy  pontatlansig-  kor- 
szak&ba. 

A  puhatolt  adatokat  inkdbb  kimerlt6en  adjuk;  hogy  a 
kes6bbi  magyar&zatokban  ne  kelljen  ism6tl6sekbe  bocsit- 
koznunk. 

Di6szegi6k  legkozelebbi  ffiv6szel6de  Weszelszki  Antalj 
kinek  „Fa-  6s  fiiszeres-konyve"  1798-ban  jelent  meg.  A  348. 
oldalon  a  3q6.  sz.  a  ^Pimpinella  major  et  minor  saxifraga" 
czikk6ben  a  Csaba-lre  kifejez6s  nem  is  olvashato..  Helyette 
B  ^  b  a  -  i  r  e  elnevez6st  taldljuk.  Azon  megjegyz6se.  hogy 
^A  Pisternik  forma  leveleinek  karimdja  rovatos,  mdsf^l 
r^fnyi  iires  sz&rai  tetej6n  boritto  kosir-formin  fej6r  virigi 
4llanak^  ...  A  kissebbik  a  dajkik  tej^t  szaporitja,  a  Magyar 
nev6t  tin  inn6t  kapta . . .  Az  ember  kaponyija  ha  megsebe- 
sittetett,  nehdny  kifatsart  friss  tseppek  egybe  begyogyitjAk^, 
k6ts6gbevonhatatlanul  az  erny6s  Pimpinella  L.  fajokra  vail. 
—  A  349-ik  oldal  397.  czikke  igy  hangzik:  „Pimpinella 
sanguisorba  officinalis  spicis  cylindricis". . .  „Magy  Csaba- 
ire*^  (6kez6s  nelkiil)  „  Van  k6tf61e  :  Kissebb  6s  nagyobb, 
a  levelei  egymds  ellen6ben  &116k^  a  szirai  tetej6n  gyuszfi 
forma  virigocskii  sdrga  fonalyatsk&kkal  szeml61tetnek,  a 
gj'okere  szorlto"  ;,...  A  levelek  zilzva  nyersen,  vagy  azok- 
nak  pora  mindenffele  sebeket  hathat6san  gyogyitnak,  a  mint 
halldnk.  A  lovaknak  abrakban  szoktik  adni^  hogy  a  f6rge- 
ket  az  iltal  a  lovakb6l  kiveszejtts6k." 

A  tovibbi  szovegben  Csaba  kirilyfi  regej6t  kozli  s  a 
kirilyfi  nev6t  6kezetlen<Iil  Irja.  A  n6v6ny  jellemz6se  ugyan 
nem  el6g  kimerit6,  de  a  k6vetkez6  (azaz  t6rt6nelmileg  meg- 
el6z6)  adatokbol  kitiinik,  hogy  itt  a  Poterium  Sanguisorba 
L.  kis  6s  nagy  (tavaszi  6s  6szi)  alakja  6rtend6,  vagy  pedig 
ez  6s  a  Sanguisorba  officinalis  L. 

Benko  Jozsef  1792-ben  a  Nemnich-f61e  szotdrban  (AU- 
gemeines  Polyglotten-Lexikon  der  Naturgeschichte.  Ham- 
burg) a  Pimpinella  Saxifraga  L.  neveftl  Rdkfark-fii  6s 
Cs4ba-ire  (6kezett)  sz6kat  kozli.  —  A  Poterium   L.  czim 
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alatt  nincsen  magyar  n6v.  A  Sanguisorba  L.    magyar    neve 
v6d-ffi  (szed6  hibAjdbol  v^r-fft  helyett). 

Ugyancsak  Benko  Jdzsef  irta  Molndrjinos  konyv- 
h&z4nak  I-s6  szakasz^ban  1783.  {319—432  oldalon)  a  „Xo- 
menclatura  botanica"  nevCi  lajstromot.  A  331.  oldalon  ez 
411 :  Classis  IV.  Tetrandria.  Sanguisorba  officinalis  Hung. 
V6rf(i  (Cs4ba-lre  [tehit  6kezve]). 

A  351.  oldalon  ez:  ^Classis  V.  Pentandria:  Pimpinella 
Saxifraga  (alba)  Hung.  Csiba-ire  (azaz  6kez6ssel) ;  RAk- 
fark-fti;  Bipinella;  (BAba-lre-ffi).  —  A  424  oldalon:  Classis 
XXI.  Monoecia :  Poterium  sanguisorba  (Pimpinella  rubra 
off.)  Hung.  V6r  4111t6  ft;  Germ.  Roth  Bibernell,  Blutkraut, 
Megelkraut.  —  A  „M ag yar  konyvhiz"  IL  szakasza 
(405. — 432.)  az  el6bb  emlltett  hirom  n6v6ny  kozt  csak  ezt 
emlfti  (413.  old.)  ^Pimpinella  saxifraga"  —  R4k-fark-f(i  — 
Csiba-ire  (6kezve). 

Csapd  Jdzsef:  Xj\  fives  6s  Viragos  Magyar  Kert  (Po- 
zsony,  1775.)  czimd  m<iv6nek  51-ik  oldal&n  51.  sz.  a.  Igy 
szol:  „Csiba-ire,  Csiba  iirom,  CsAba  Ire,  Cs4ba 
iirom  (csupa  6kezett  d)^  Dinnyeszagu-fti;  Isten- 
szak&lla-f(inek  v6tek  nevezni.  De4k :  Pimpinella  San- 
guisorba pratensis  major  flore  spicato  C.  Bauhini  et  minor 
hirsuta  laevis  Ejusdem"  . .  .  „Ez  fiinek  levelei  toll  formdra 
dllanak,  tsipk^sek ;  a  sz&rai  s  igai  verhennyegessek ;  Agai 
v6g6n  gyiiszii  forma  gesztenye  szinii  term6s  vagyon  s  korul 
sok  apr6  k^k  vir^gotsk&k  dllanak^  kiknek  kdzep6be  s&rga 
fonalatskdk  kin6ve  litszanak.  K6tf61e  ez:  kissebb  6s  na- 
gyobb,  az  els6  terem  f^ives  mezokon ;  A  m4sik  kover  nedves 
foldben."  —  Semmi  k6ts6g,  hogy  itt  a  Sanguisorba  offici- 
nalis L  6s  a  Poterium  Sanguisorba  L,  vagy  az  utobbinak 
valtozatai  6rtend6k.  Ugyanazon  czikk  az  52-ik  oldalon  az 
ismeretes  reg6t  mondja  el  s  kovetkezetesen  Cs&ba  (6ke- 
zett)  alakot  haszndl.  A  konyv  v6g6n  4116  lajstrom  is  ekezi 
a  fft  nev6nek  els6  mag4nhangz6j4t.  A  18.  oldalon  a  12-ik 
czikk  fiive  a  B4ba-Ire-fu.  De4k:  Pimpinella  alba  offi- 
cinarum.  Pimpinella  Saxifraga .  . .  Vagyon  kissebb  6s  na- 
gyobb ...  az  virigai  fellyiil  boritt6  kos4r-formara  osszve 
dllanak."  Itt  is  a  Pimpinella  L  fajait  kell  6rteni. 

Pdriz  Pdpai    az     1762-iki    Dictionarium-kiadds     ioi6-ik 
oldaUn :     ^Tsaba-ire    (6kezetlenul)    Pimpinella.    Bibernell 
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ulvashato.  Az  1782-iki  kiadas  Il-ik  reszenek  357-ik  oldalan 
ugyanaz  ill.  —  Az  1762-iki  kiadis  526-ik  s  az  1782-ikinek 
I.  r^sz^ben,  a  428-ik  oldalon  ezt  olvashatjuk:  „Pimpinella, 
ae  f .  I .  B  a  b  a  - 1  r  e  -  f  ft.  Item  Pimpinella  sanguisorba  Isten 
szakdlla-ffl."  Az  utobbi  magyardzat  mutatja,  hogy  a  jelz6s 
Pimpinellan  a  rozsavirigu  Sanguisorba  L  6s  Poterium  L 
erthet6,  jelz6  nelkiil  pedig  az  erny6s  Pimpinella  T.  veend6. 
Ennelfogva  Csaba-lre  az  utobbi.  (A  r^gibb  kiadisokat  nem 
ismerem,  de  ha  azt  is  szemiigyre  vessziik,  hogy  Bod  P6ter, 
az  utobbinak  kiadoja  nem  ter  el  a  helyesirasban,  foltehet- 
juk,  hogy  Pariz-Papai  is  az  6kezetlen  IrAsmodot  hasznalja, 
vagyis  azt,  melyet  a  Dictionarium  els6  szerkeszt6je  Molnir 
Albert  kovet.) 

Pdrtz-Pdpai  „Pax  corporis"  'czimft  1690-ben  megjelent 
mftve  a  Vll-ik  konyv  6-ik  r6sz6ben  „A  Pestisr61  sz616  feje- 
zetben  ezeket  mondja:  „A  gyokerek  kozziil  ezek  hiresebbek: 
az  Angelika,  Zedoaria,  Imperatoria,  BAba  kalAtsa  avagy 
Carlina,  Tsaba-ire  (6kezve),  Szt.-Laszl6  ftive  s  gy okere 
sat."  A  benniinket  erdekl6  noveny  itt  minden  val6szinil- 
seggel  a  Pimpinella  L,  fajait  illeti  meg,  mivel  neve  csupa 
lagylto  s  oszlato  szerek6  kozott  all.  A  k6s6bbi  kiadas  meg- 
felel6  helye  is  az  6kezett  irasmodot  koveti. 

Lippai  Jdnos  az  1664-iki  Posoni  Kert  Il-ik  k6nyv6- 
nek  azaz  Vetemenyes  Kertj^nek  Vlll-ik  r6sz6ben  CL  sz.  a. 
(117.  old.)  a  Pimpinellirol  tobbek  kozott  ezeket  mondja: 
y^  Pimpinella  J  Pimpinella,  avagy  Csaba  iirom  (eke- 
z^  n^lkCil)  .  .  .  kiknek  a  foldon  elterjedt  levelei  vannak, 
egy  szdlon  mind  k6t  fel61  egy-n6hAny  kerekdedek,  csipk^- 
sek  a  karajin,  szep  zoldek  6s  egy  kevesse  hegyesek.  Mikor 
magba  akar  menni,  a  korojAnak  tetejen  apro  veres  szinii 
f ejecskek  n6nnek ;  kikben  a  magocskik  nevekednek ;  minek 
utinna  a  zold  virig  sz&lacsk&i  lehuUanak.  Sziraz  foldet  sze- 
ret  6s  nap-f6nyt;  ha  magiil  vetik  6s  jol  meg-n6,  eliiltet- 
hetni  Egy-n6hAny  esztendeig  megtart,  t61ben  sem  vesz  el 
a  gyokere ;  kit  ha  megbokrosodik,  egymdstul  elszaggatvAn 
ultethetni." 

y,K6tf61e  a  Pimpinella,  eggyik  mezei,  masik  kerti ; 
amannak  nagyobbak  a  levelei,  de  a  szaga  s  ereje  csaknem 
mindegy." 

„Pimpinell4val    a   misculantia    salitdban    61nek,    mikor 
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meg  gyeng^k  a  levelei.  sasabban  is ;  de  borba  tenni  &s  rola 
innya  kedvesebb.  Mert  annak  jo  dinnye  szagot  6s  Izt  4d; 
megis  er6sslti.  mintha  megfiiszerszAmozt&k  volna."  j^Pi^f^- 
pinella^  vagy  a  mint  n^mellyek  nevezik  DecLki!il  Sangui- 
sorba^  mindenn^mii  v6rfoly4st  meg  AUit  az  emberbe ;  .  .  . 
Ha  a  level6t  meggtorik  6s  flastrom  modgyira  a  sebre 
kotik^  igen  kiszAraszttya  azt.  Ha  megszaratty4k  es  porra 
torik.  annak  is  hasonlo  ereje  vagyon,  kinek  v6r6t  is  meg 
ilUttya.  S6t  a  kinek  orra  v6re  foly,  csak  kez6ben  targsa  a 
gy6ker6t,  ugy  hogy  meg-melegiillyon,  megilHttya  azt."  — 
A  k6s6bbi  kiadas  (254-ik  oldal)  megegyezik  vele.  Az  ide- 
zetb61  vil4gos,  hogy  a  mezei  a  Sanguisorba  officinalis  L,  a 
kerti  pedig  Poterium  Sanguisorba  L. 

Tseh  Mdrton  (Lovak  orvoss&gos  megprdbilt  uj  Kony- 
vetsk6je.  Nb61  ford.  L6cse.  1656)  a  14.  oldalon  ezeket 
mondja:  „Pr6bilt  Recepta,  az  magit  ki-r4go  f6reg  ellen, 
kit  portzelnak  neveznek,  mely  a  b6r  6s  bus  kozott  vagyon. 
Vegy  Myrrhit,  Tsdba-iirom  gyokeret  {6kezett  irismod)  stb.^ 
A  munk&nak  1676-iki  kiadcisa  k6rd6s  szavunkrol  a  12.  lapon 
ezt  Irja:  „Csiba  (6kez6ssel)  iirom  gy6ker6t,  dedkul  pim- 
pinellit.^  Amint  Veszelszki  megjegyz6s6b61  kovetkeztethet- 
juk,  itt  a  Sanguisorba  officinalis  L  vagy  a  Poterium  sangxii 
sorba  L  fajt  kell  6rteni. 

Dictionarium  (\Mdit\x or  linguarum  (Latinae,  Hun- 
garicae,  Bohemicae  et  Germanicae,  Viennae  Austriae  1641) 
a  47-ik  oldalon  a  kovetkezd  modon  nyilatkozik:  „Pim- 
p i  n  e  1 1  a ,  Pimpinella,  Bedrnjik,  Bibenellen,  Chaba-iir6m 
(rovid  hangzoval)  a  Chaba."  Ertelme  a  fontebbiek  alapjan 
nem  hat&rozhato  meg. 

Szeficzi  Molndr  Albert  Dictionariuma  (Niirnberg  1604) 
Il-ik  resz6ben  olvashatjuk :  „Csaba-ire  (roviden),  Pimpi- 
nella",  amit  a  kes6bbi  kiad&sok  is  igy  irnak.  Mivel  a  latin- 
magyar  resz  semmit  sem  mond  rola,  megfejt6se  bizonytalan. 

Szikszai  Fabricius  Basilius  Nomenclatur&j&ban  (Sarvar 
1602)  a  8-ik  oldalon  kezd6d6  szakasz  („herbarum  nomina"*) 
szavai  kozott  a  md  19-ik  oldal&n  e  passzus  olvashato: 
„Pimpinella,  Pimpinellae,  Bibenellen,  Chaba-Cir6m 
(6kezetleniil  a  Chaba,  minore  filio  Attilae,  qui  cum  de  im- 
perio  dimicaret,  cum  fratre  Aladario,  vulneratos  suos  mili- 
tes  hac  herba  dicitur  curasse."         (Chabitol,  Attila  ifjabbik 
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fiatol,  a  ki,  mid6n  bAtyjdval  Aladarral  az  orszdg  birtokdert 
harczolt,  sebesfllt  katon&it,  mint  mondj^k^  ezen  fiivel  gyo- 
gyitotta.)  Faja  bizonytalan. 

Beythe  Andrds  (Fives  K6nfiv,  Nijmet-Vivarat.  1596)  a 
99-ik  folio  els6  oldaldn  mutatja  be  a  Pimpinella,  Saxifragat, 
Chyaba-lre  (6kezetlenttl  irt),  dinnye  zagu  fiv  ma- 
gyar  neveken.  „T  e  r  m  e  z  e  t  i  j.  Meleghit6  es  zarazto.  H  a  z- 
naij.  Ha  borban  megf6z6d  6s  megizod  hideg  lelesr61  is; 
\nzelet6t  indlt,  ktivet  ront,  veseket  es  hoiagot  tiztit."  Ennyi 
az  eg6sz,  a  mit  Beythe  AndrAs  rola  mond.  De  ebb61  is  lit- 
juk,  hogy  6  epen  a  dinny^szagii  fiivet,  t.  i.  a  Sanguisorba 
officinalis  L-t  6s  a  Poterium  sanguisorbAt  L.  nevezi  el  Csaba- 
irenek. 

Frankovith  Gergely  1588-ban  ^Hasznos  6s  felette  szik- 
seges  konyv"  czimii  m<iv6nek  i8-ik  lapj4n  emliti :  A  i6-ik 
lapon  kezd6dik  egy  orvosi  rendelv6ny,  melynek  czime : 
„Serapium  kenesctnek  Isten  segltsegeb61  chijnalasa."  A  i8ik 
lapon  mint  85-ik  orvoss&g  „Chyaba-fre  gy6kere"  (6ke- 
zetlen\il)  olvashato.  Mivel  a  rendelv6ny  oszlato  s  szorito, 
hut6  s  meleglt6  szereket  osszevissza  kevertet,  a  k6rdeses 
szonak  megfelel6  noveny  nem  hat&rozhato  meg. 

Beythe  Isfvdn  dikt&lta  azon    1584-iki    lajstromot,    mely- 
bol     Clusius  fontebbi  regej6t  ideztuk.    Ez    m6g    egy  Pimpi- 
nellat  emlit,  az  t.  i.  Pimpinella  Italica,  Pimpinella.  hoc  est, 
latino    nomine    vocant    (Pimpinella,   azaz,    latin    n6vvel    ne 
vezik.) 

Melius  Peter  Herbiriumcinak  (Kolosvar,  1578)  tobb 
hely6n  olvashatjuk  a  kipuhatolando  nevet.  A  67-ik  folio  els6 
oldalan  ez  all:  „Ha  penig  az  Daucussal,  azaz  a  Czdba- 
1  r  e  u  e  1  (ekezve)  a  vagy  a  SaxifragAval  eggytitt  borban  fd- 
2ed."  —  A  8i-dik  folio  els6  oldaldn  igy  szol:  Ennek  (t.  i. 
a  Ketske  pakallu  f&nec  Spiraea). . .  a  pdra  negy  pegCi,  mint 
az  Czaba-ir6nec  „(6kez6s  n61kiil).  —  A  104-ik  folio  els6 
oldal&n  :  „ V6gy  . . .  Daucus  magot,  azaz,  Pimpinella,  C  z  4  b  a- 
ire  magot"  (6kezett  mag4nhangz6val).  -  129-ik  folio  misik 
oldalAn  :  „A  misic  kissebb  Valeriana  .  .  .  Hasonlo  C  z  a  b  a- 
ireh6z,  fires  a  fiAra."  (6kezetlenai.  —  Vegre  a  130-ik  folio 
els6  oldalAn:  „a  negyedic  Phu  . . .  igen  hasonl6  a  Czaba- 
ir6hez"  (6kez6s  n61kiil).  Szerz6nk  e  szerint  k6tfele  irds- 
modot  haszn41.  A  Herbarium  adatai,  melyek  szerint  a  Csaba- 
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ire  Daucus  nevet  is  visel,  szara  iires,  tovibba  a  bogernyds 
Valeriandval  valo  osszehasonlitAs  az  erny6s  novenyre  utal- 
nak.  A  negy61ii  s/ir  csak  er6szakosan  tulajdonithato  a  Pim- 
pinella  Saxifraga  L  fajnak,  a  Poterium  6szi  alakji  t,  kiilo 
nosen  az  ligynevezett  polyganumot  W.    K.  azonban    jellemzi. 

Geresi  Kdlmdn  a  Magyar  Nyelv6r  Il-ik  kotetenek  (az- 
az  1873-iki  evfolyamdnak)  68.  oldaldn  kozol  I4i6-b61  egy 
orvosi  rendelv6nyt,  melyben  a  k6rd6ses  szo  C  z  y  a  b  a-i  r  e 
ekezetlen  alakban  fordul  el6 

Pesti  Gabor,  Calepinus,  Verantius  es  Loderecker,  vala- 
mint  a  Szebeni  Dictionarium    nem    tartalmazzAk  kifejezesiin- 
ket.    Egyeb   miivek    6s   forrisok    nem    dllottak    rendelkeze- 
siinkre.  Fialowski  Lajos. 

A  TdBBES  SZAH  TOVABBKI^PZ^SE. 

E  tArgyhoz  mostaniban  tobben  hozz4sz61tak.  a  nelkiil, 
hogy  ketsegtelen  p^ldAt  ideztek  volna  egyebet,  mint  a  nyelv- 
jarasi  lovakok-iiAe  alakokat.  Pedig  ezek  csak  olyan  pleonasz- 
tikus  k^pz^sek,  mint  pi.  szebhebb^  otef,  aziaty  ndlamnd/.  tdlcnt" 
tol  sat.  sat.  —  A  reieg-nek  tobbesi  eredet6t  magam  is  valo- 
sziniinek  tartom.  A  kik  azonban  eddig  e  tdrgyhoz  szoltak. 
azok  ennek  a  k^pz^smodnak  a  Iehet6s6get  sem  bizonyi- 
tottik  meg  be  biztos  p^ldikban  ;  mkr  pedig,  hogy  vala- 
mely  jelens^get  valoszintinek  tartsunk,  mindenekeldtt  a  lehet6- 
segerdl  kell  meggy6z6dve  lenniink.  Ezen  a  hidnyon  kiv&nok 
segiteni  a  k6vetkez6  adatok  kozl^sevel. 

Legegyszeriibbnek  az  az  eset  fog  foltiinni,  a  melyben 
a  tobbes  szam  a  m6rtekjelent6  -nyi  kepz6t  veszi  fol.  Igy 
olvassuk  Forro  Curtius-fordltAsdban  (XVII.  sz.)  az  536.  lapon  : 
„sok  felette  nd^^y  fa-derekakni  dgak  az  foldbe  al^hajtattak" : 
plerique  rami  instar  ingentium  stipitum  flexi  in  humum.  (Igy 
olvastam  mostanAban  egy  maginlev61ben :  „err61  kotekknyif 
tudn^k  irni"). 

TovabbA  az  ellAtottsAgot  kifejezd  //,  it  6s  j-f61e  k^pzes. 
Az  el6bbire  pelda  az  eflfel^kben  term^keny  Geleji  Katona 
IstvAnnak  kovetkez6  kormonfont  kifejezese  (Titkok  titka  20) : 
„az  egy  Allatii  es  hdrom  szemclyeku  Elohim  Isten".  Az  ^  kep- 
z6re  kets6gtelen  pelda  nines,  de  Szarvas  G.  nagyon  valo- 
sziniive  tette  a  rctekcs^  rcteges  szonak  ilyen  eredetet ;  s  talAn 
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igy  magyarazodnak  meg" :  iireges  =  iires,  vorhenycgcs  —^ 
vorhenyes,  szemercseges  =^  „szemercses,  fov^nyszemekkel  telt" 
(Kriza),  6s  kovecseges  (?  ferdy  c.  434  b :  y^kckvechegSs  feldSn^^). 
Az   ut6bbi  hdrom  nem  is  igen  fordiil  el6  az  s  nelkiil. 

De  vannak  azt&n  /'-vel  tovibbk6pzett  k6ts6gtelen  tob- 
besek.  Medgyesi  PAlnak  (XVII.  sz.)  van  egy  munkdja :  y^Hvf 
fiapoki  edgyiitt  besz^lgetesek" ;  6s  Konyi  Marmontel  fordi- 
ta$4ban  az  egyik  regenek  ez  a  czlme:  „A  havasoki  ju- 
haszne'^  =  az  alpesi  juhaszn6.  Evvel  a  kepz6ssel  eredetileg 
azonos  az  d  vegii  birtokos  alak:  havasoke,  emberckc  stb.  — 
Erdekes  tovabbi  a  tobbesnek  az  osszetetel  els6  tagjAul  valo 
szerepl^se,  mely  a  r6gis6gben  el6g  kozonseges;  p.  „kik 
ajtok'tariM  valdnak" :  qui  janitores  erant,  B6csi  c.  Eszter 
2:21;  a  mindejiek'ldtd  Isten,  PAzm.  Luth.  433  ;  hdzassdg  es 
vledelek  iiltd  eretneks6g,  Matk6  BCscik.  26  ;  y^az  erek  vdgds- 
rol^  Cisio  A  i.  stb.  stb.  A  -«/-vel  valo  osszetetel  vakx  megint 
a  szokepzeshez  valo  dtmenet  (bogy  a  -ni  sz6  kepz6v6  valik, 
azt  vildgosan  mutatja  a  kovdcsne-ii\^  szok  m61yhangu  rago  ; 
zasa :  kovdcsne-nak,  nem  kovdcs-nenek) :  „nezte  a  Gorog  Feje- 
delmekneket"  Mikes  lev.  389.  1.  Kulcsir  kiad.  —  Ide  tar- 
toznak  v^gre  azok  az  esetek,  melyekben  a  tobbes  szam  gyujt6 
fogalommi  vAlik,  vagy  pedig  valami  f61reertes  utjin  lesz 
bel61e  egyes  szAm.  Gyiijt6f616k :  „ezfele  irAsok  szimtalan 
vagyon"  Born.  pr6d.  203 ;  „ilyenf61e  ^Idozatok  hat  volt'^ 
MA.  bibl.  I  :  88 ;  „a  Proletdrok  olyan  darab",  „Csiky  Pro- 
letarok-jAt"  Beothy  Zs.  PNaplo  31.  evf.  22,  tea;  az  aktdk, 
regdlidk  mellett  az  egy  est  Igy  mondjuk :  akta  („  Frivol  akta" 
Miksz4tht61),  regdlta.  pedig  ezek  val6sdgos  latin  plurdlisok 
igy  keletkezett  talin  a  sz6kely  yi?/^:'/^  e  h.  fele  [„f61ek:  fele- 
kezeti  ember ;  ez  a  m(i  fel6kiink",  igy  kozli  Imecs  J.  a  csiki 
szok  kozt  MNyelv6szet  VI:  371,  innen  vette  At  Kriza  es 
CzF.,  valamint  mis  dolgokban  sem  mentek  a  forrisokra,  ugy 
ezt  is  csak  Kriza  utdn  kozlik  elferdftve ;  kiilomben  a  sz^kely 
GyarmathinAl  is  olvassuk  :  „ez  a  baraczkmag  a  misik  feleke, 
nem  a  d6vai",  Nyelvmester  II:  186.  1.] —  Felreert6s  okozta 
a  kovetkez6ket :  birdkok  (a  birdk  egyes  szamnak  v6ve.  mert 
az  igazi;  eleven  tobbes  szAm  ma  birdk) ;  y^jujubdk :  Ziziphus, 
Brustbeerlin ;  idegen  gyiimolcs,  mis  orszigban  terem"  Melius 
Herb.  28,  „t6k6k,  ugorkik,  jajubdkok:  cucurbitae,  cucumeres, 
jujubae  seu  ziziphae"   Comen.  Janua  2^. 
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Ifogy  a  tobbesii  fogalom    gyiijtd    fogalomma    valhatik^ 
arra    mAr   Szarvas   G.    id6zte   a    latin  literaC'i^\kV.Qt  (s  ilyen 
plurale  tantum-ok  a  finnben  is  vannak^  1.  A  jelent^stan  alap- 
vonalai    42.  j  1.)  E  mell6  m6g  csak  azt  a  k6zons6ges  jelense. 
get  akarom  folemllteni,  hogy  a  romdn  nyelvekben  azon  latin 
neutrumok,    melyek  jobbira  tobbesben  fordiiltak  el6,  ut6bb 
singuldrisok    lettek,   m6g   pedig   az  a  v6g  miatt  n6nemuek  ; 
pi.  lat.  folia :  ol.  la  foglia^  fr.  la  feuille  ;  opera  sat.  Ugyanaz 
a    fejl6d6s,    melyet    font    a   magyar  aktd'\idM  14ttunk.  —   A 
helysegnevek  koziil,  melyeket  Luk&cs  L.  id6z,  Bod :  Bodoky 
Aland:  Mdndok  sat.  nem  sokat  blzonylthatnak,  mert  a  k6t-k6t 
alaknak  6sszefugg6se  nines  bebizonyltva.  Az  egy  Pdh :  Pdhok 
bizonyit  k6ts6gtelenul  a  tobbesnek  megmerevedhet^se  mellett, 
mert  a  kett6nek  azonossdga  bizonyos,  6s  minthogy  k6t  Pdh  volt 
egymis  mellett,  a  tobbesnek  a  ratioja  is  viligos.    (Ha  Hun- 
falvy  Pil  azt  mondja :  ;,ma  is  m6g  pdhi   ember    van  pdhoki 
helyett",  ez   felre6rt6sen    alapszik ;   LukAcs    L.    csak    annyit 
mondott,  hogy  ^a  n6ta  ma  is  p4hi  linyokrol  szol :"    a  ren- 
desen    hasznAlt   mell6kn6vi    alak    k^tsegkiviil  pdhoki^    Egy 
hasonlo  kets6gtelen  p61d&t  talAltam  a  Helysegn6vtArban  ;  ez 
Ohegy    vagy     Ohegyek^  Zolyom  megyeben.     Erdekes    volna 
tudni,  kepezik-e  ott  is    mdr    ezt   a   melleknevet  bel61e :  She- 
gycki  e  h.  dhegyi^  —  A  tobbi  szora  n6zve,  melyeket  Lukacs 
L.  a  tobbesi  alakbol  magyarAzott    (a  font  emlltettem  iireges, 
szcmercseges  szokon  kiviil),  ez    az    eredet   legalAbb   is    ketes ; 
a  nagyobb    reszre  nezve  val6szintitlen.    A   legtobb   ugyanis 
olyan  r6gi  korbol  valo,    melyre  nezve  nem  itdlhetjiik    meg, 
vajjon  akkor  a  kicsinyit6  k,  g   nem    volt-e    meg  616  k6pz6. 
Aztin  p.  lovagolni  csak  egy  lovon  szok&s   s    a  lovagos  kato- 
ndnak  csak  egy  lova  szokott  lenni ;  lovagjaink    tehdt    nemi 
joggal  kovetelhetnenek  lovagias  el6gt6telt  att61,  a  ki  vAltig 
vitatna,  hogy  lovag  ^^  lovak,  (Mi  nyelv^szekfil  oriilhetiink,  ha 
Ballagit  nem  vonjAk  felel6ssegre   az6rt,    hogy   a    teltver  szo 
hasznAlatAt  csak  lovakra    es  arisztokratakra    szoritja,    holott 
Czuczor  es  Fogarasi  szerint  m6g  minden  ember  lehetett  teli- 
ver.)   —  LukAcs  L.  az  AlUt61agos    regi  lovasoksdg-xdi  hivatko- 
zik,  de  erre  jol  jegyzi  meg  Hunfalvy  PAl,  hogy  „az  oklevel 
donteni  akaro  szava  nem  eg^szen  viligos."  Az  oklev61  mon- 
datAt  Igy  kozolte    Nagy    Gyula:    „jobagiones    servientes   in 
proprio    equo,    qni  vulgo    hiosicsag  dicuntur."    A   Ic6zl6   azt 
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hiszi,  hogy  „az  ic  hihet61eg  toUhib&bol  csuszott  be  a  sz6ba 
oc  helyett."  En  sokkal  hihetdbbnek  tartom,  hogy  a  hoi  a 
(tal4n  kopott)  k6ziratban  ^luosicfag"  lAtszik,  voltak6ppen  ez 
volt  frva  s  ez  olvasando:  „luosiobag"  azaz  lovas  jobbigy. 
Ezt  kiv4nja  a  helynek  ^rtelme,  de  a  kopott  „ob"  betfik 
konnyen  voltak  cf-nek  v61het6k.  —  Hunfalvy  Pil  ezzel  v6gzi 
megjegyz^seit :  ^Egyetlen  pluralis  veszen  fel  mind  birtokos, 
mind  viszonyito  ragokat :  a  genitivus  absolutus  pluralisa^ 
mint:  Pdlij  PdUk;  Pdleij  PdUkei ;  PdMt^  PdUket ,  Pdlenaky  Pd- 
lekenak,^  Meg  kell  vallanom.  nem  6rtem,  mit  akar  ezzel 
mondani.  Hiszen  a  viszonyito  ragokat  minden  plurdlis  fol- 
veheti ;  az  ilgynevezett  „birtokos  ragok"  koziil  pedig  a  Pd- 
Ick  alak  sem  vehet  fol  mist,  mint  az  6  6s  c-i  v6gzeteket, 
ezeket  pedig  szinten  folveheti  minden  tobbes  szam :  cmbc- 
rek-Cy  emberek-e-t,  hdzake,  hdzakei ;  s  valamint  nem  mondjuk, 
hogy  cmberekem,  hdzakod^  6p  oly  kevess6  mondhatjuk  ezeket : 
Pdlekoniy  Pdlekod  stb.  Simonyi  Zsigmond. 

GENITIVUSNAK  LATSZ6  DATIVUS. 

A  „Nyelv6r*'  II.  fuzet6ben  Alexander  Bernat  „A  geni- 
tivus dativus  helyett"  czimen  nehdny  hib4s  szolast  kozol. 
A  szoban  lev5  hibAk  abban  illnak,  hogy  nemely  irok  a 
-nek  ragos  dativust  genitivusnak  n6zik,  6s  ennek  kovetkez- 
teben  a  szavakat  nem  ligy  egyeztetik.  a  hogy  a  dativus  kivanna, 
p.  A  k6rulm6nyek«6'/t  nem  volt  eleg  hatalm^  (e  helyett : 
\idXdXvciuk) ;  a  iM\6\inak  jav«ra  szolgilt  (e  h. :  jav//^a  sz.) 

E  hibds  egyeztet6s  ketf61ekepen  nyilvinul,  m6g  pedig 
^ )  ^fiTY;  ^^g*y  ^  tobbes  szimii  dativus  a  birtokszo  ragjaban 
ugy  tunik  fol,  mintha  e  dativus  egyes  szamban  levo  birtokos 
eset  volna,  mint  ezt  az  im6nt  id6zett  ket  mondat  el6g  vila- 
gosan  mutatja;  2)  ugy,  hogy  a  birtoksz6  szemelyragja  mas 
szemely^i,  mint  a  birtokosnak  velt  -nek  ragos  szo.  Mind  a 
szam.  mind  a  szem61ybeli  v6ts6gre  Pet6fi  Jinos  Vit6ze 
ny\jijt  alkalmas  p61d&kat. 

SzAmbeli  egyez6s  elleni  v6ts6g  van  e  mondatiban  ;  „Van  a 
tiindereknek  virAgnyoszolyAjtf,  e  h.  virdgnyoszolyaj//^  — 
szem61ybeli  pedig  ebben :  Magamnak  is  ugyan  kutyAul  lett 
dolg/7  e  h.  dolg<?w.  (Ez  ut6bbira  Szarvas  G.  a  „Nyelv6r" 
I.  6vi    folyamdnak   25.   lapjin    figyelmeztetett.)    LAtni   val6, 
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hugy  a  szoban  forgo  hihak  nem  legiijabb  keltiiek  6s  nem 
is  csupAn  magyartalan  irdknal  tal&lhat6k.  Annil  inkibb  rajta 
kell  lenniink,  bogy  e  megrogzott  es  .mindinkabb  terjed5 
nyelvhibikat  irtsuk,  pusztitsuk. 

Joannovics  „A  -nek  n6vrag"  czlm6n  egy  terjedelmes 
es  p^ld^kban  nagyon  gazdag  czikksorban  (Nyelv6r  II.)  fejte- 
gette  a  k6t  rendbeli  -nck-es  eseteket  es  egyeztet^siiket,  de 
a  dolog  16nyegere  n6zve  m6gis  k6ts6gben  hagyja  az  olvasot, 
a  mennyiben  3.  czikk6ben  ellene  mond  annak^  a  mit  a 
2.  czikkben  ezt  illet61eg  MUtott. 

Ugyanis  a  214.  lapon  ezt  irja  Joannovics:  „E  szerint, 
ha  a  r6szes  tkgy  (dativus)  egy^ltalAban  lehetne  birtokos, 
akkor  sok  mis  ig6vel  (es  nem  csak  a  „van"-nal  valo  viszo- 
nyknkl  fogva  is  lehetne  az;  imde  az  6n  n6zetem  szerint 
egyiltalaban  nines  birtoka."  A  255.  lapon  pedig  igy 
nyilatkozik  :  „  Alig  van  szabily  k  i  v  6 1  e  1  n^lkiil.  Az  itt 
id^zett  p^ldcikban  jobbadan  olyan  birtokszokkal  tal&lkozunk, 
a  melyek  a  tulajdonitoragos  sz6ban  kifejezett  targyak- 
nak  kiilon-kiilon  vett  sajitjit  teszik.** 

Litni  valo,  hogy  Joannovics  maga  is  ingadozvin,  egyik 
kezevel  lerontja.  a  mit  a  masikkal  epitett,  mert  ha  „kivetel*^ 
letezes6t  megengedjiik  6s  nem  mondjuk  meg,  hogy  m  e  1  y  i  k 
hat  a  kiv6teles  6s  melyik  a  szabilyos  szolis,  akkor  eg6sz 
szabdlyunk  halomra  d61,  6s  az  olvaso  csak  annyit  tanult 
fejteget6sunkb61,  hogy  vele  egyiitt  mks  sines  tisztaban  a 
folvetett  kerd6ssel. 

Es  valoban  a  k6rd6ses  iigyben  valo  eligazodis  nem  6pen 
konnyCi  dolog.  Gyakran  a  szorend  n6mi  megviltoztatisa  is 
eleg,  hogy  egyazon  mondatban  a  kerd6ses  szo  majd  birtokos, 
majd  tulajdonito  eset  gyanint  szerepeljen,  mint  a  kovetkezd 
(Joannovics  czikk6b61  valo^  p61dik  mutatjdk: 

Birtokossal  R6szestArgygyal. 

A    szomsz6dok    terv^    az  A  szomsz6doknak   az  volt    a 

volt,  hogy terwilkj  hogy  .... 

Fegyvert  adsz  elleneid  ke-  EUeneidnek   fegyvert  adsz  a 

z^'be.  kez//^be. 

E  m  e  z  e  k   csalddi    nev^'   Asz-  Emezeknek  Asztalos  a  csalAd- 

talos.  nexiik. 

A  genitivus  6s  dativusnak  megkul6nb6ztetes6t  fdk6pen 
az  neheziti  meg,  hogy  sok  eselben  Id  t  szo  lag  a  dativusnak 
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is  van  birtoka,  pi.  Hazddnak  rendiiletlenM  16gy  hiv^!  „Lit- 
sz61ag"  mondom,  mert  ha  a  rk  vonatkozo  birtokragos  szo 
(itt  „hive")  csakugyan  a  -nak-os  szonak  kozvetetlen  birtoka, 
azonnal  megsziinik  dativusi  mivolta,  6s  lesz  az,  a  mi,  t.  i.  geni- 
tivus.  Amde  hogyan  tudjuk  meg,  vajjon  csak  Iktszd  vagy 
valos^gos  birtokviszony  forog-e  fonn? 

Hogy  erre  megfelelhessek,  el6bb  egy  kis  kit6r6st  kell 
tennem. 

A  -nek  eredeti  jelent6se  legvilAgosabban  eif^le  sz61A- 
sokban  nyilvAnul ;  Hegy-n  e  k  megy,  fal-n  a  k  rohan.  E  pel- 
d^kb61  hathat6san  kidertl,  hogy  e  n^vragok  eredetileg  i  r  i  n  y  t 
jelolnek  6s  a  hovA?  merre?  k6rdesekre  felelnek  meg.  Innen 
az  efF6le  mondatr6szeket  ujabb  id6ben  igen  helyesen  v6g- 
hat4roz6knak  mondjuk;  a  mi  a  dativus  fogalmanak  is 
teljesen  megfelel.  Mdsk^nt  411  a  dolog  a  genitivusi  -nek  rag- 
gal,  noha  sz4rmaz4sa  mind  a  kett6nek  azonegy.  Mig  ugyanis 
a  dativussal  szemben  a  birtoksz6  ligy  tiinteti  fol  tkrgykt, 
mint  a  -nek-es  tArgy-hoz  tartozo,  oda  val6  valamit,  addig 
a  genitivussal  szemben  lAdris  annak  t^nyleges  birtokd- 
ban  lev6nek  kepzeljiik  a  birtokot.  Ennek  alaposabb  meg- 
6rtet6s6re  nagyon  alkalmasnak  v61em  a  k6vetkez6  n6met 
p61d4t.  A  n6met  t.  i.  k6tf61ek6pen  fejezi  ki  a  birtokviszonyt, 
a  szerint,  a  mint  Wessen  ist?  vagy  Wem  gehort?  a 
foltett  k6rd6s. 

A  , Wessen  ist  dieses  Kind?'  k6rd6sre  igy  kellene  p. 
felelni :  D  e  s  Nachbars  (^^  A  szomsz6d/).  A  ,Wem  gehort 
dieses  Kind?'  k6rd6sre  ellenben  szabatosan  csak  igy  felel 
hetunk :  D  e  m  Nachbar  (=  A  szomsz6dnak  ,  Els6  tekintetre 
azt  v61n6  az  ember,  hogy  a  k6t  kifejez6s  tok^letesen  egyre 
megy,  6s  a  l^nyegre  n6zve  csakugyan  azonosak,  de  a  kife- 
jez6s  6s  felfogcLs  alakjdra  nezve  az  a  kul6nbs6g  koztiik, 
hogy  az  el6bbi  esetben  t6nyleges  birtokl4st,  az  utdbbiban 
csak  oda  tartozist,  oda  val6sigot  6rtunk.  Hasonl6  jelenseg 
a  magyarban  ez  a  k6tf61e  k6rd6s:  „Honnan  val6?"  6s  „hov4 
valo?"  Az  el6bbi  k6rd6s  a  genitivusnak  felel  meg,  az  ut6bbi 
a  dativusnak. 

Hogy  mik6p  szolg&lhat  a  -nek  rag  ily  ellentetes  irinyok 
(milyenek  a  honnanshovi  k6rdeseknek  megfelel6k)  jelo- 
lesere,  arra  nyelviink  nem  egy  peldat  szolgdltat.  Senki  sem 
akad  fonn  rajta,  ha  pL  azt  olvassa,  hogy:  Ejszakra  (hazank- 
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t61)  van  Galicia,  nyugatra  Ausztria  sat.  e  h.:  ^jszakon^ 
nyugaton.  Vagy:  Bityim  oda  4t  van.  Mindenf  el6  besz61ik, 
e.  h. :  (dtellenben,  mindeniitt).  Igy  magyarizando  v61e- 
ni6nyem  szerint  az  is,  hogy  az  eredetileg  csak  dativust  (hov4  ? 
jel616  -nek  ragot  id6  multin  a  genitivus  jelz6s6re  is  hasz- 
niltik. 

A  mondottak  nyomin  most  mir  meg&llapithatjuk,  hogy 
a  -nek-es  sz6t  csak  akkor  tekinthetjiik  genitivusnak,  ha  kozte 
6s  a  birtokszo  jelolte  tirgy  kozt  t6ny  leges  6s  kozvetetlen 
birtokviszony  ill  fonn.  Ily  esetben  n6mi  modosit&s  vagy  a 
sz6rend  viltoztatAsival  a  -nek  el  is  hagyhato.)  Ha  ellenben 
a  -nek  rag  valamely  ige  vonzatak6nt  szerepel  (6s  el  nem 
hagyhato),  dativusnak  tekintendd.  Ilyenkor  a  -nek-es>  sz6val 
viszonyl6  birtokragos  szo  annak  nem  egyenes  birto- 
kak6nt  szerepel,  hanem  csak  ri  mutat  vissza,  mert  a  -nek 
ragot  az  ige  kiv&nja  6s  nem  a  birtokviszony. 

Ennek  megvil&git&sara  szolg&ljon  a  kdvetkez6  p6lda : 
Add  vissza  Pilnak  a  p6nz/t !  Itt  a  „p6nz6t**  szo  birtoka 
ugyan  P&lnak,  de  ezt  a  birtokot  nem  a  -fiek  rag  jelzi,  mert 
ez  az  ^ad"  ig6nek  dativusi  vonzata.  A  birtokost  itt  hozzA 
kell  gondolni,  mig  pedig  ilyen  formin:  Add  vissza  P41nak 
„az  6*^  p6nz6t.  E  k6t  sz6  „az  6"  helyettesiti  azt4n  a  ki  nem 
tett  kozvetetlen  birtokost. 

Hogy  a  birtokszo  ilyenkor  nem  teldnthet6  a  -nek-es  szo 
egyenes  vonzatdnak,  abb61  is  kitflnik,  hogy  a  birtokszonak 
birtokosragjit  el  is  hagyhatjuk,  igy:  Add  vissza  Palnak  a 
p6nz^r*^,  mit  a  genitivus  soha  meg  nem  enged.  Nem  mond- 
hatjuk  p.  pPAlnak  a  p6nz6t  nem  littam**  helyett  ezt:  P&Inak 
a  p6nz*t  nem  l&ttam. 

Ebb61  azt  l&tjuk^  hogy  a  geniti\Tisi  ^^lek-es  sz6  6s  bir- 
toka kozt  sokkal  szorosabb  a  viszony,  mint  a  dati\nisi  -nrk 
es  kozvetett  birtoka  kozt,  mert  itt  a  kozbe  16pA  ige  nagyon 
lazitja  a  viszonyt. 

A  viszony  ezen  k6tfelesege  magyar&zza  meg  azt  is,  hogy 
miert  nem  egyezik  a  birtokszo  szemelyragjanak  a  sz&nia  es 
szem61ye  tobbes  geniti\'usiival,  holott  a  tobbes  datix^ussal 
mindig  egA'ezik,  mint  a  k6vetkez6  p61da  mutatja :  Geni- 
tivus: Nem  lattam  Pdleknak  a  penz/ 't,  D  a  t  i  v  u  s :  Add 
vissza  Paleknak  a  p»*n7//^'et,  A  felelet  egyszeru:  a  genitivus- 
bt*H  birtokviszony  oly  szoros,  hogy  a  genitivu>    tobbesragja 
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mellett  teljesen  folosleges  volna  a  birtokos  tobbes  voltAt  a 
birtokszoban  is  megjelolni ;  de  a  dativussal  szemben  a  kap- 
csolat  lazasiga  szuks6gesse  teszi  a  tobbesre  valo  vissza- 
mutat4st. 

A  tovdbbi  p61dikkal  val6  visszamutatdst  melWzom, 
annyival  is  ink&bb,  mivel  jobb  6s  tobb  p^ldat  ugy  sem  41Ht- 
hatn^k  ossze,  mint  a  mennyit  s  a  minfit  Joannovics  emlitett 
czikksor^ban  tal41unk. 

VegW  m6g  Alexander  egyik  teved^s^re  akarok  rdmu- 
tatni^  a  czikkiro  ugyanis  hib&ztatja  az  „ig6retei  dacz4ra"-f61e 
sz614sokban  a  -nek  elhagyisAt,  mert  szerinte  ^viligos,  hogy 
nem  az  ig^retek  dacz&r61  van  sz6,  hanem  hogy  az  ig6retek  nek 
daczolunk."  Nem  kutatom,  mi  tevesztette  meg  a  t.  czikkirot, 
de  annyi  ill,  hogy  nem  valami  nek  daczolunk,  hanem  vala- 
mivel.  Abban  sem  6rtek  egyet  vele,  hogy  „ig6retei"  6s 
„dacz4ra"  kozt  dativusi  viszony  forog  fonn.  Hisz  ez  esetben 
fg-y  kellene  sz61ni :  „ig6reteink  daczw^a."  Vajjon  helyeseln^-e 
ezt  a  helyreigazltds  t.  iroja?  Furedi  IgnAcz. 
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VII. 

3.    Vd/asz/o  mondatok, 

A  vAlaszt6  mondatok  kot6i  a  Zrinyidszban  a  vagy  es 
avagy,  melyek  itt  a  ritkcibban  el6fordul6  kot6sz6k  k6z6 
tartoznak^  s  majd  egyes  fogalmakat.  majd  eg6sz  mondatokat 
fiiznek  egyiiv6.  Igy  pi.  maginosan  illo  vagy  fordul  el6  : 
X  :  50,  IX  :  73  ;  piros  vagy  II  :  48,  III :  104,  81,  VII :  1 1. 
Vagy- vagy,  akdr-akir  ebben :  Vagy  ejjel  zfagy  nappal 
mondod,  elindulok.  IX:   12. 

4.   Kovetkezieio  mondatok, 

Ezek  a  t  e  h  A  t  (h4t,  tehit)  6s  a  z  6  r  t  kot6sz6kkal  fflzet- 
nek  ossze  a  Zrinyiiszban.  Mind  a  ket  kotfiszo  igen  gyakran 
el6fordul.  Az  el6bbi  a  Zrinyidszban  m6g  gyakran,  sdt  lehet 
mondani  Altalaban  id6i  jelentesben,  vagy  legalibb  ugy  hasz- 
n^ltatik,  hogy  az  id6re  vonatkozis  nagyon  er6sen  ki6rezhet6  ; 
niig  a  szorosan  vett,  okbeli  kovetkeztetesre  t  o  h  A  t  ritk Abban, 
rendesen  az6rt  kot6sz6val  61  a  kolt6.  PI.  Id6jelent6ssel : 
Maga    is    holnap  .  .  .    Megindul  .  .  .    Ildi  (akkori    megindult 
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Ozmdn  ugyanazon  6r&ban.  VI.  56.  |  Hat  (akkor)  nag-y  ki&ItAst 
hall.  IX.  64.  I  De  nem  hallhatni  Az  nagy  ki&lt&s  kozt,  hea- 
ban  firadni  6  neki  liiit  (akkor)  itten.  XI.  84.  |  Hat  (akkor). 
jiin  Alapi  Gisp^r.  V.  48.  |  Ozm4n  elvesztette  bolondul  az 
had^t ;  Tehdt  (akkor)  mi  vallottuk  annak  gyalAzatjAt.  VLQ.  5 1 .  | 
—  K6vetkeztet6  6rtelemben  :  Az  haszontalannak  v61i  csavar- 
gds&t;  Hdt^  csisz4r  s&tor&ban  elrojti  mag&t.  XIII.  87.  |  Ba- 
natjAt  ligyitsa,  noha  ugy  sem  igen,  Tahdt  boszut  &llok  az 
eg6sz  Szigeten.  VII.  8. 

M6g  egyf 61e  jelentesben  el6fordul  a  t  e  h  4 1  a  Zr.  nyel- 
veben,  de  akkor  nem  annyira  k6t6sz6,  mint  ink&bb  er6sit6, 
besz^dfolytato  szocska  gyanint  szerepel;  igy:  Hat  miert 
(mintha  volna ;  ugyan,  vagy  de  mi6rt,  hoi  a  d  e  nyomosito ) 
idej6t  vesztened  hiAban  Sz6p  ifius&godnak.  XII.  35.  |  Tegnap 
az  bolcses6g  hamar  adott  h&tat,  Mindnyijan  olyanok  ebben 
hadban  tahdt?  VIII.  51.  |  Futsz,  Radivoj  tiilem  s  6n  szivemtiil 

tahdt?  IX.  20. 

5.   Magvardzo  mondatok, 

Ilyen  mondat  is  megakad  egy-kett6,  mint:  Hovd  indul- 
tatok,  ti  nyomorult  ebek?  .  .  Hiszetn  Idm  magam  is  tihozzA- 
tok  m6gyek.  VI.  78.  |  En  uram  s  cs4sz&ram^  mi6rt  ezt  szen- 
vedtem?  Htszen  jobb  lett  volna  Vidtul  olettetnem.  XIII.  65.  | 
Jiin  Medvei  Benedek  hatalmas  Bikival,  Mondom^  bizony 
hatalmas  Bika  AndrAssal.  V.  54.  |  Ez  fia  volt  Kajeri  gond- 
visel6nek.  Mondom,  Orchamusnak,  Mahomet  v6r6nek.  VI.  2.| 
Aldott  16gy.  j6  Zrini,  ki  igy  6ket  rontid;  —  ...  Ugyanis 
tetiiled  vAr  minden  j6t  haz4d.  VIII.  10.  |  Az  utobbi  p^ldiban 
az  u  g  y  a  n  i  s-nak  eredeti  bizonylto,  er6sit6  jelent6se  m6g 
sokkal  jobban  fol6rezhet6,  mint  ma. 

n.  Alarendelt  mondatok. 

I.   Alanyi  mondatok. 

Az  alanyi  mondatok  semmi  kiilonoss^get  nem  mutatnak. 
Megemlithetjiik,  hogy  a  h  o  g  y  k6t6sz6  gyakran  ki  is  van 
hagyva,  mint :  Nem  sziiks^g,  ( — )  n6ktek  sokat  szoljak.  III.  42.  | 
Nem  illik  tehozzid,  ( — )  sirj  mint  egy  ud6tlen.  IX.  82. 

2.    Tdrgyt  mondatok, 

K6t6sz6juk  a  hogy.  mely  azonban  gyakran  el  is  ma- 
rad  a  Zrinyiaszban.    Peldaul :  Higyjed,  ( — )  Szigetvarban  eh 
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farkasok  vannak.  III.  i2.|  Oh  hdnyszor  megbdnta,  ( —  Szal- 
lotta  Szigetet!  XV.  6i.  |  Es  n6kem  meghagyok,  ( — )  szomnak 
teg-yek  v^get.  XV.    io8. 

3.    Haidrozoi  mondahk. 

a)  Helyhatirozoi  mondatok. 

AUjon  itt  n6hdny  pelda :  Hoi  nagy  haszon  vagyon,  nem 
14tszik  kicsiny  k4r.  VI.  21.  |  Hamar  kii  esik  ott,  fion  az  eg 
zprrenik.  VI.  79.  |  Elmegyen  oda,  Az  hovd  meghattad.  I.  48.  | 
Harom  helyen  nagy  sincz  csin41tatik,  .iz  honnan  agyiikkal 
Szigetvir  lovetik.  IX.  5.  |  TaUl  utat  Vida  magAnak  szab- 
ly4val,  Mint  az  em6szt6  tiiz  fnerre  megyen  lAnggal.  VI.  no.  | 
Valanierte  megyen  k6t  vajda  fegyverrel,  Fest  satort  es  fol- 
det.  IX.  50. 1  Vegre  hon  legtobb  ordit,  arra  iigetnek.  IX.  46.  | 
Megnyitja  g6gej6t,  merre  bement  hal&l.  X.  73. 

h)  Allapothatarozoi  mondatok. 

Ezeknek  a  mondatftiz6set  nehez  meg411apitani,  mert 
valamint  az  egyszerfi  Allapothatarozok,  mint  mondatr^szek, 
atvitt  6rtelmvi  kifejez6.sek,  melyek  a  legkiilonf^lebb  alakban^ 
a  legsaj&tosabb  arnyalatban  fejezhetik  ki  a  hat4roz&st^  ligy 
az  allapothat&rozo  mondatok  is  a  legkiilonftl^bb  viszonyba 
l^phetnek  a  ffimondattal  s  m^gis  tobbnyire  ugyanazon  k6t6- 
szokkal  ffizetnek  ossze.  Legszokottabb  k6t6szavuk  a  h  o  g  y . 
De  ugyanez  sokszor  haszn&ltatik  a  modhatirozo  mondatok 
kapcsol4sdra  is,  a  mi^rt  azt&n  a  m6d-  s  AUapothatarozo  mon- 
datok hat&rai  sokszor  egybefolynak.  Nehez  megkiilonboztetni 
egym4st61  a  v6g-.  6s  cz61hat4roz6  mondatokat,  ugy  szinten 
az  ok-  es  eredethatirozoiakat.  A  kovetkeztetd  mondatokr61 
is  gyakran  neh6z  it6letet  hozni,  vajjon  m6d-  vagy  dllapot- 
hatArozAs  rejlik-e  benniik.  S  ennek  n6mileg  abban  leljiik 
magyarizatat,  hogy  a  h  o  g  y  k6t6sz6nak  igen  kiterjedt  alkal- 
maz4sa  van,  mely  tulajdonk^p  maga  is  az  Allapot-  yagy 
m6dhat4roz6i  hogy  a  n  •valahogyan)  hat^rozatlan  n^vmdsbol 
rovidtilt  k6t6sz6vA.  Hogy  a  h  o  g  y  a  n  m6dot  is,  Allapotot  is 
jelenthet,  vilagos  abbol.  hogy  mindket  nemfi  hatiroz6t  lehet 
a  hogyan-nal  k6rdezni.  A  fontebbi  oszt^lyozdsra  tamasz- 
kodva,  a  k6vetkez6kben  foglalhatjuk  ossze  a  ZrinyiAsz  e 
nemCi  saj&ts&gait.  Vass  Bertalan. 

MAGYAR  NY£LV6b  Zin.  Q 
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jgSZREVl^TELEK. 
a  „Kazinczy  idegenszeriisegei''  cztkksorozatra. 

n. 

A  novemberi    fiizetben    (Ny.  XII,    511. — 514.)    megrott 
kifejez^sek  kozill  is  szo  f6r  egyikhez-mdsikhoz. 

A  czikkir6  ezen  mondatban  :  „Kinek  arcza  pirost  ra- 
gyog",  helytelennek  tartja  a  ^pirosi^  hat«Lroz6  haszndlat^t, 
mint  a  mely  szerinte  ^graecismus."  Epen  igy  megr6ja  a 
y^kiest^  hat&roz6t  ebben  :  „Nem  l&tlak  ezutdn  kiest  lebegni"  ; 
azt4n  m6g  ebben  a  mondatban:  j^Nchizi  foly  haja  a  sz61- 
ben"  a  ^neht^zt^  hat&rozot.  Igen,  mert  a  czikkir6  e  hatiro- 
z6k  v6g6n  lev6  t-t  tirgyragnak  vev6n,  azt  hitte,  hogy  ezek- 
ben  Kazinczy  a  gorog  accusativus  limitationis-t  ut&nozza. 
Furcsa  otlet,  mikor  Kazinczy  e  mondatokat  OssziAnbol  for- 
ditja  I  Hogyan  csiiszhatott  volna  Osszi&nb61  toll&ra  graecis- 
mus  ? !  KonnyCi  beldtni,  hogy  a  felhozott  hat&roz6k  mind- 
egyik6ben  a  t  nem  tirgy-,  hanem  m6drag,  mely  kiilonosen 
8  vegd  mell6knevekhez  jinil  ily  min6s6geben,  mint  pi. 
ezekben  a  kozhaszn&latu  szavakban :  vegyesi^  elegyest,  dromes/^ 
kepest  stb.  A  r^gi  nyelvben  m6g  kiterjedtebb  volt  a  t-nek 
ily  haszn&lata;  pi.  Benigna  asszony  im&ds&gos  konyv^ben 
el6fordulnak  ezek :  y^kivdfiatost^ ^  ^miltdsdgost^ ^  y^ajctatost*^ ^ 
^reszkedfetosl^ ,  y^rettenetosi^  stb.  Kazinczy  teh&t  itt  6pen  nem 
jar  idegen  \!iton,  legfolebb  csak  a  szokds  ellen6re  b6viti  a 
t  modragnak  fogyat^koss4  v&lni  kezdd  haszn&lat&t.  £zt 
teszi  a  y^nehdzl^'Xi^X  is,  melyet  hangtanilag  az  „egy  r^szf*, 
^mas  r6szt"  analogi&ja  al4  vonhatunk.  HagyjAn  tehit  a  grae- 
cismus!  —  Nem  foghatom  fel,  m6rt  lenne  idegenszerfi  az 
y^clegscgig^  hat&rozo  is  ebben  a  mondatban :  ^Megfontoltam 
mindent  az  elegsegig,"^  Az  elcgscg  szo  mdr  Molndr  Albertnal 
megvan,  s  az  ig  rag  alkalmazdsa  6p  oly  magyaros,  mint  pi. 
ebben :  Tork/^  vagyok  vele. 

„Itt  dll6k  koriilfogva  a  legsttdibb  seUttoL''  —  „6h  te 
szeretett,  jo  ddcs  !^  —  ^Eleny^sze  arcz&j&rol  a.  ptros,^  Ezek- 
ben a  mondatokban  a  megjelolt  harom  mell6kn6vnek  f6ne- 
vek  helyett  valo  haszndlatdt  n^metesnek  tartja  a  czikkiro. 
Megengedem,  hogy  a  n6metben  az  e  fajta  f61cser616snek 
nagyobb  tere  van  mint  a  magyarban ;  mindamellett  e  fel- 
hozott esetekben  a  melleknevnek  Wnevi  haszn41ata  teljesen 
magyaros.  AlHtdsom  bizonyitasira  elog  volna  tan  csupin  a 
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nyelvirz^k  tanuskodds4ra  hivatkoznom  ;  de  minthogy  ez  nem 
eleg  szigoni  tudomdnyos  elj4r^^  l&ssunk  mas  bizonjit^ko- 
kat :  Erd^lyi  J.  Kozmondisai  kozt  a  6865.  igy  hangzik : 
^  Sole  then  tapogatozni.*^  Ebben  a  sotet  egyenl6  ezzel:  sofet- 
seg,  —  Az  cdes-x  illet61eg  azon  tiszai  nyelvhasznilatra  hivat- 
kozoni  (m&sutt  is  meglehet*,  mely  szerint  a  gyermek  rovi- 
den  csak  ri/r^-nek  hivja  az  anyjAt,  meg  pedig  mind  a  meg- 
szolit&sban.  mind  azon  kiviil ;  vagy  a  hazast^rsak  egymast 
(^De  a  f6rj  unszolja:  gyer  kozelebb  rdest*^  Arany).  Ha  ennek 
azt  vetn^k  elleneben.  hogy  a  Kazinczy  itt  megrott  monda- 
t&ban  KlArika  Egmontot  szoHtja  ^v/rj-nek,  teh&t  az  egyik 
szeret6  a  m&sikat :  erre  a  hasznalatra  is  szolg&lhatok  pelda- 
val,  m6g  pedig  Arany  Janost61.  Az  ^Egri  Ledny'-ban  I^szlo 
azt  mondja  kedvesenek  :  ^Hogy  ne  menn^k  vdes?  majd  itt 
er  a  hajnal>  —  A  pirosra  nezve  pedig  hadd  emlltsem  fel 
azt,  hogy,  szinten  a  Tiszantiil,  epen  a  napokban  ^gi  piros- 
nak  nevezte  a  n6p  a  keleti  es  nyugoti  egen  f61tetsz6  szo- 
katlan  pirossdgot, 

A  ^X^vutokrol*^  szolo  czikkben  helytelenfll  van  meg- 
rova  a  felol  6s  khtil  hasznalata.  Ez  az  id^zett  mondat :  ^Egy 
kin&list  teszek,  mely  fcldl  jova  tetszik  hagyni"  —  mint  az 
6sszefQgg6sb61  kitetszik,  e  helyett  van :  Egy  ajanlatot  te- 
szek,  mely  fel61  on  helyesl61eg  fog  nyilatkozni. —  I^tni 
valo  tehdt.  hogy  itt  nem  a  felol  hasznalata  az  idegenszerfl- 
s6g,  mert  ezt  a  helyi  nevutot  igen  gyakran  haszn&ljuk  4t- 
vitt  6rtelemben.  kiilonosen  a  nyilvinitAst  jelent6  ig^k  mel- 
lett,  min6k  pi.  gondol,  gyanit,  vel.  stb. ;  hanem  a  j&iui  ha- 
gyok  valakit  kifejez^sben  van  a  hiba,  melynek  a  magyarban 
semmi  6rtelme,  minthogy  a  jcrM  hagy  tirgya  csak  dolog 
szokott  lenni  6s  szemely  nem.  —  A  m4sik  mondat  ez  :  ^Ma- 
gamon  kivul  val6k."  Ha  itt  eszmcleflensegrol^  dntudatlansdgr6l 
stb.  van  szo  (s  a  czikkiro  egy  szoval  sem  mondja,  hogy 
nem  arr61  van) :  akkor  a  megrovis  csak  k4k&n  valo  gores- 
keres6s.  A  magdn  kivul  Icnni  kifejez6s  helyes  voltdrol  I.  a 
Nyr.  IV.  338.  Iapj4t. 

Att6rve  a  „Ragok"-ra,  ki  kell  venniink  az  idegen- 
szenis6gek  kozill  a  nak^  nek  rag  namely  megr6tt  haszn&la< 
t4t,  mint  a  melyek  legf61ebb  csak  ritk4k  6s  szokatlanok.  A 
kerd6ses  mondatok  Ime  ezek  :  i.  „  Akkor  nekem  mindent  az 
ujsag  kecse  fogott  korCil."  2.  „Te   fiekem  meg  mindig  sebes 

9* 
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vagy"   (az  osszefiigg-^s  szerint  egyenl6  ezzel :  Te  nekem  tn&g 
mindig  nem  vagy  el6g  vigyizo).   3    „Eny6imek    16v6n,    n/k/ 

is  6v6ik.''   —  A  k6t  els6  mondatban  a    nekem   dativus    ethi- 

• 

cus,  melynek  a  magyarban  is  van  helye.  Az  Als6-Tisza  vi- 
d^k6n  nagyon  szok&sos  az  ilyes  besz^d ;  „Elmehetsz,  hanem 
azt4n  ott  nekem  rosszul  ne  viseld  magadat."  (Az  apa  mondja 
szomsz6dba  k6redz6  fi4nak).  Ilyen  ez  is:  „Itt  nekem  nem 
maradsz"  (Kirminy).  —  A  3-ik  mondatban  a  neki  a  kovet- 
kezo  birtokosn6vm4s  nyomositdsAra  szolg&l ;  mint  pi.  e  be- 
sz61get6sben  :  A :  Ki6  ez  a  kony  v  ?  B  :  Nekem  nem  enyim  ! 
—  melyet  senki  sem  fog  magyartalannak  mondani.  Kdr^ 
hogy  a  czikkiro  e  3-ik  mondat  lapsz&m&t  nem  pontosan 
id6zi ;  mert  az  el6z6kkel  es  kovetkez6kkel  osszevetve  e 
mondatot,  m6g  biztosabban  lehetett  volna  fel61e  it61ni. 

A  deczemberi  fiizetben  (Ny.  XII.  559 — 560)  helyre  kell 
igazitani  a  kovetkez6ket : 

Az  Osszi&n  forditds&bol  id^zett  h&rom  mondatban  ide- 
genszertinek  b61yegzi  a  czikkir6  a  ha  id6hat4roz6nak  k6rd6 
mondatban  mikor  helyetti  haszn&latdt:  Ilyen  megrott  mon- 
dat pi.  ez :  ,,H4t  Osszi&nnak  ha  t6r  meg  ifjusAga?^'  Ennek 
helyess6ge  mellett  folosleges  apologist  tartanom ;  hisz  min- 
denki  ismeri  a  kolt6kn61  a  A«-nak  ilyenf61e,  most  ugyan  m4r 
ritka,  mert  regies^  de  magyaros  haszn&lat&t.  Es  haszndlja  a  nep 
is.  Gyermekkoromb61  emlekszem  egy  babondra;  melyben. 
de  csakis  ebben,  m6g  mindig  alkalmazza  a  szegedvid6ki  n6p 
a  haX.  a  kerd6  mikor  helyett.  Ha  valakinek  pattands  van  a 
nyelve  hegy^n,  azt  hiszik,  arra  legjobb  orvossig  a  kovet- 
kez6  pArbesz6d :  „H61yag  k6tt  (  -  kelt)  a  nyelvemon  !"  — 
,Ma  k6tt?"  —  ,,Ma  k6tt."  sat 

A  szdrendr61  szolva,  kifogdsolja  a  czikkir6  ezt  a  mon- 
datot :  ^Magadra  vigydzz  /"  A  helytelens^gnek  azt  adja  okdul, 
hogy  a  magadra  nines  ellentetben  pi.  ezzel :  ne  6n  rAm  ! 
Tehit  szerinte  a  szorend  ez  volna :  Vigy&zz  magadra !  — 
Nem  veszi  tekintetbe  a  czikkiro,  hogy  a  magyar  nyelv  az 
altal,  hogy  parancsolo  mondatban  a  hatirozot  el6je,  vagy 
ut&na  teszi  az  ig^nek,  szoval  a  szorend  41tal,  a  parancsolAs 
szigorubb  vagy  enyhebb  voltara  vonatkozo  arnyalatot  fejez- 
het  ki.  (V.  6.  Simonyi.  Rendszeres  Magyar  Nyelvt.  400.  §.) 
Ogy  hogy  „vigyazz  magadra'^  szelidebb,  jelentektelenebb, 
magadra  vigydzz*^  szigorubb,  komol^abb  figyelmeztetes.  Bat- 
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ran  feltehetjuk,  hogy  e/  idezett  mondatban,  mely  Egmont 
forditdsdban  fordul  elO,  az  anya  KlArikanak  nagyon  komo- 
lyan    akarja    szivere    kotni  figyelmezteteseit. 

Hogy  a  sz6rendr61  mindent  elmondjak,  a  mi  ide  tarto- 
zik,  nem  hagyhatom  emlft^s  nt^lkiil  az  idegenszerfisegek  iro- 
janak  epen  e  czikkekben  eldfordiilo  szdrendi  idegenszerGse- 
geit  sem.  Egyre  mAr  rAmutattam  az  el6bbi  szAmban.  (Ny. 
XIII  74);  de  van  m6g  egy  par.  A  Nyelv6r  XII.  kotetenek 
559.  Iapj4n  ezt  mondja  a  czikkiro :  „A  n6met  sok  olyan  helyen 
/i'szi  ki  a.  szemelyes  nevmast^'  —  e  helyett:  kiteszi.  Itt  ugyanis 
a  r,^ok*^  mint  u.  n.  er6sit6  kifejezes  kormanyozza  a  t>z6rendet. 
(V.  6.  Simonyi  id.  m.  516.  §.)  Ilyen  fajta  a  czikkironak  ez 
a  mondata  is:  ,,A  f6nev  meghatarozojAt  sok  oly  esetben 
teszik  annak  uUina^  a  mely  esetekben''  sat.  (Ny.  XII.  511.)  ; 
e  helyett :  A  f6nev  meghatarozojat  sok  oly  esetben  titana- 
teszik  a  foncvnek  sat. 

E  tored^kes  eszrevetelek  irasa  kozben  mind  jobban 
vilagossa  lett  el6ttem,  hogy  mind  a  czikkiro,  mind  en  biz- 
tosabban  itelhettiink  volna  egyik-mAsik  idegenszerusegr61, 
ha  nyelvtudomanyi  irodalmunkban  kell6  seg6deszk6z6ket 
talalhattunk  volna  az  effele  munkahoz.  S  altalaban  veve  e 
dolgot,  kifejez6st  akarok  itt  adni  azon  velemenyemnek,  hogy 
a  magyar  nyelvujft4s  es  most  is  folyton  tart6  nyelvfejl6d^s 
idegenszeriisegeirdl  kimerit61eg  eslehetd  biztos 
saggal  mindaddig  it61etet  nem  hozhatunk,  mig  rendelkeze- 
siinkre  nem  all:  i)  A  Nyelvtorteneti  Szotar.  2)  Egy  minel 
teljesebb  tAjszotdr.  3)  A  szolAsmodoknak  a  regi  nyelvb61, 
jelenkori  jelesebb  iroinkbol  s  a  nep  nyelveb61  osszeszedett 
szotarszerii  egybeallftasa.  KomAromy  Lajos. 


I  R  0  D  A  L  0  H. 

Budenz- Album.  Szerkesztettek  Dr.  Halasz  Ignacz, 
Dr.  Simonyi  Zsigmond  es  Dr.  Szinnyei  Jozsef.  —  Budapest, 
1884.  HornyAnszky  ViktornAl. 

I. 

Huszonot  eve,  hogy  Budenz  Jozsef,  az  ugor  ossze- 
hasonlito  nyelveszet  korszakalkoto  miivel6je  dtlepte  hazank 
hatarait.  Tudominyos  lelkesed^s  volt  az,  mi  6t  ellenAUhatat- 
laniil    fel6nk   ragadta,   lelkesed6s    nyelviink    ir4nt,  melynek 
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ismeretet  es  szeretetet  meg  elso  hazajabol  hozta  magaval, 
es  azon  tudomany  irant,  melynek  legnagyobb  bajnokit,  valodi 
mesteret  iinneplik  ma  benne  halas  tanitvAnyai.  Huszonket 
eve,  hogy  m6g  mint  ifju  nyelvesz  a  Magyar  Akad6miaban 
szeket  ez  emlekezetes  szavakkal  foglalta  el :  „T6rtenet  sze- 
rint  lett  vala  a  magyar  nyelv  mivoltAval  els6  ismerked^sem  ; 
de  ez  ellentdllhatatlanul  ragadd  kedvemet  egy  olyan  nyelv 
megtanulAsAra,  mellyel  a  nyelvtudisnak  egy  addig  nem 
sejtett,  annyi  kiilonos  jelens6gekkel  meglep6  vil4ga  tiriil 
vala  ki  el6ttem,  ezer  vAltozatos  virAnyain  a  nyomozonak 
akar  hoi  tig  val6  gyonyorkodetet  ig6rgetve."  (Akad.  Ertes. 
tJj  foly.  II:  158).  Hogy  mily  er6s  volt  e  lelkesed^s  l&ngja^ 
mily  igaz  sziv  sugallatai  az  idezett  szavak  s  mily  ingatha< 
tatlan  az  elt6k611ett  sz&nd^k,  mellyel  Budenz  erej6t  6s  tehet- 
seget  „411hatatosan  egy  tudomany  mlvel6s6re''  ig^rte  fordl- 
tani :  arr61  egy  negyedszAzados  szakadatlan  munkAssAg  fenyes 
eredm^nyei  besz^lnek.  s  jubileumin  tanitvinyainak  h&las 
buzgalma  tanuskodik,  kik  magyar  nyelv6szetunk  torteneteben 
messzehato  erdemei  elismer^seiil  eml6kiratot  adtak  ki  s  tisz- 
telet^re  az  egyetemen  iinnepet  rendeznek. 

Nem  szentelhetjiik  e  sorokat  ez  ^rdemeknek  ligyis  gyarlo 
ecsetelesere  ;  az  Album,  mely  nevet  viseli,  az  eletrajzban 
avatott  tollb61  behatoan  meltatja  6t  s  osszes  onAllo  miivei 
s  6rtekezeseinek  gazdag  repertoriumAban  munkassaganak 
teljes  k6p6t  is  nyujtja.  Mi  csak  az  eml6kk6nyvet  akarjuk 
olvas6inknak  bemutatni,  melynek  f6t6rekvese  volt,  hogy  az 
erdemes  f6rfiu  nev6hez  valoban  melto  legyen. 

Az  Album,  a  melegen  irt  eletrajzon*)  s  a  Markovics 
Sindortol  osszAllitott  ama  repertoriumon  klvCll,  vAltozatos 
gazdag  tartalmAval  nyelveszetiinknek  csaknem  osszes  ira- 
nyait  feloleli.  A  nagy  szAmii  speciilis  magyar  nyelviszeti 
dolgozatokon  kiviil  —  melyeknek  alAbb  fogunk  b6vebb  ismer- 
tetesebe  bocsAtkozni  —  finn  nyelvi  kerd^seket  tirgyal  a 
Unn-Magyar  Szotar  erdemes  iroja  Dr.  Szinnyei  Jozsef 
,,x\  finn  igekepzes-tanbol"  ,,Massalhangz6k  gyengiil^se  a  finn 
nyelvben'^  es  ,,A  paa  (fej)  szo  szerepe  a  finn  nyelvben"  czik- 
keivel.    Az   els6    az  ugor  -/  es  -/  frequ.  kepz6knek  finn  ala- 

♦;  Az  dletrajzhoz  megemlitjiik,  hogy  az  »Ugor  nyelvek  osszehasonlito 
Alaktana**  ma  mdr  sajt6  alatt  yan  s  a  sz6k£pz4st  tdrgyal6  els6  r6sz  a  Nyelvi. 
K62I.  legkozclebbi   (XVIII.)  kotet^ben  fog  megjclenni. 
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kulataival  foglalkozik,  az  elobbinek  megmagyarizza  a  tovegi 
hangzora  gyakorolt  szinez6  hatasat  (-cle)^  az  utobbinak  kiilon- 
fele  (<C  aJGy  djHy  <^  i;  <Cnn,  cia)  valtozatait  pedig  a  vepsz  dia- 
lektus  adata  alapj4n  egy  eredeti  kozos  <^aita,  ditd  alakbol 
vezeti  le.  A  misodik  czikk  az  irodalmi  finnben  meglehetd 
k5vetkezetess6ggel  mutatkozo  u.  n.  ni4ssalhangz6gyengiil6s- 
nek  dialektikus  elt6r6seit  allitja  ossze  s  ezeknek  benyomu- 
las^bol  magyarazza  az  irodalmi  nyelvben  szorvAnyosan  fel- 
lep6  ingadozasokat.  ,,A  paa  (fej)  sz6  szerepe*'  szinten  igen 
*  hasznos  6s  taniilsagos  czikk,  a  mennyiben  modot  nyiijt  e  szo 
sokf61e  jelent^seinek  s  hasznilatbeli  nuanceainak  egyiittes 
attekintes^re,  s  ossze&llitja  a  bel61e  kiindul6  szarmaz^kszok- 
nak  etymologikus  csoportjat  is. 

A  .,lapp  nyelvjir4sokr61"  Dr.  H  a  1  d  s  z  Igndcz  —  kit61 
,,Sv6d-lapp  nyelvtant*'  6s  „Orosz-lapp  nyelvtani  vazlatot"  is 
birunk  —  alapos  osszehasonHto  tanulmAnyt  ad.  Kiemeli  azon 
pontokaty  melyekben  a  finnmarki,  Enare-mell6ki  es  kolai 
dialektusok  egymdssal  szorosabb  kozelsiget  mutatnak^  mlg 
a  negyedik,  az  li.  n.  sv6d-lapp,  e  hiromt61  elterdleg  tobb 
tekintetben  eredetibb  hangfokot  tiintetven  fol,  azon  kovet- 
keztetesre  ad  jogot,  hogy  neki  kellett  az  egyseges  6s-lapp 
nyelvbfil  el6sz6r  kivalnia.  E  nyelvjAras  tanulm&nyoz4sa  ve- 
gett  nyert  Hal&sz  lappfoldi  utjAra  akad^miai  seg61yt. 

Altalinosabb  ugor  osszehasonHto  nyelveszetbe  vag 
Szinnyei  masik  dolgozata  ,,Adalekok  az  ugor  nyelvek  jelen- 
testanihoz.^'  Ebben  mintegy  70  alapszonak  mutatja  ki  azon 
megk6zelithet6  6s-eredeti  jelenteset,  melyb61  az  egyes  ugor 
nyelvekben  fell6p6  jelent6sfejlod6sek  alkalmasan  kimagya- 
razhatok.  —  Ide  sorozhatjuk  N6gyesy  LAszlo  czikk^t  „Az 
ugor  osszehasonHto  verstanrol.'*  Cj  tudomdnydgnak,  az  ugor 
osszehasonHto  rhythmikAnak  el6hangja  ez  6rdekes  dolgozat. 
TargyalvAn  az  ugor  n^pek  meglev6  versformait,  ramutat  ket 
fo  jeHemvonAsukra :  az  aHiteratiora  es  paraUeHzmusra,  hang- 
sulyozza  e  tudomdnyszak  lehets6ges  voltAt  s  kijeloU  els6 
teend6it. 

Hogy  az  ethnographia  es  nepkoltes  se  maradjon  kep- 
viseletlenfil,  az  ugorsag  irAnt  6rdekl6d6k  megtaUljak  az 
Albumban  nyelvrokonaink  n6p-  es  foldrajzi  ismertet6s6t  is, 
.szinten  Szinnyeit61  („Az  ugor  nepek'O,  s  a  Halisz  bemutatta 
,Lapp  n^pdalok^'-on  kivdl  olvashatj&k  Vikir  B61a  talA16  fordl- 
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tasaban    az    ebztek    nepeposzanak,    a    ,.Kalevi    Poeg'-nek     I. 
^neket,  az„E16hanggal''  egyiitt,  melyet  Simonyi  Zii.  iiltetett  at. 

Utoljara  hagytuk  a  legterjedelmesebb  czikket,  M  u  n- 
kAchi  Bernat  littord  dolgozat&t:  „Az  altaji  nyelvek  szAm- 
kepz6se"-r61.  Ez  azzal  a  nevezetessegevel  is  kozre  munkal 
az  emlekkonyv  tudomanyos  becsenek  emeleseben,  hog"y. 
mint  czfme  is  mutatja.  az  ugor  osszehasonlito  nyelveszet  ha- 
tarain  klviil  iltaldnos  altaji  osszelfasonlito  nyelv6szetet  nyit 
meg  irodalmunkban ;  behatoan  tirgyalja  u.  i.  az  altAjisi.g* 
5  4g4ban  a  numeruskepzes  osszes  ismert  eseteit  (ide  sza- 
mltva  a  szamneveknel  divatos  collectivk6pz6st  is),  s  kello 
modszerrel  vegzett  egybevet^se  —  bogy  csak  a  legkivalob- 
bat  emlitsem  —  azt  a  fontos  eredm^nyt  Allapfthatja  meg", 
^^ISy  ^^  altiji  nyelvek  valamennyijenek  egy  kozos  pluralis 
jel616  d-t  s  (a  szamojed  kiv6televel,  hoi  ennek  nyomai  nem 
talalhatok)  egy  kozos  g  coUectiv  szamn6vk6pz5t  kellett  meg* 
t6rtenelemel6tti  egys^giik  kordban  kifejteniok. 

A  vAltozatos  tartalom  e  rovidre  cz61zott  jelez6se  utan 
a  magyar  tdrgyii  dolgozatok  bemutatisara  kell  att^rniink. 
Ezek  a  k6vetkez6k :  hangtani:  Balassa  Jozsef  „A  ma- 
gyar nyelv  hangjai"  ;  alaktani:  Dr.  Simonyi  Zsig-- 
mond  „Onall6sitott  hatarozok"  6s  K6r6si  Sindor  „A  rhyth- 
mus  hatasa  a  sz6k6pz6d6sre",  etymologiai  Tom  16  Gyula 
„Benniinket,  benneteket"  czimfi  czikke ;  jelentestani 
adalekok:  Kunos  Igneicz  „A  .ki*  igekotd  hasznalata^  es 
K  6  n  n  y  e  Nandor  „  Az  6  0  kepz6s  igenev  a  r6gi  magyar 
nyelvben"  dolgozatai.  Ezeken  kiviil  Kardos  Albert  kozli 
„A  gocseji  nyelvjaras  alaktanat**,  Hahn  Adolf  targyalja 
„Gyarmathi  Nyelvmester6t",  Kasztner  Geza  „Faludi  Fe- 
rencz  nyelver61"  cJrtekezik,  Volf  Gyorgy  pedig  a  ^Debre- 
czeni  Codex"-nek  adja  bibliographiai  ismerteteset.  —  Mind- 
ezek.  targyuknil  fogva,  kivaloan  erdekelven  e  specialis 
magyar  nyelveszeti  folyoiratot,  r6szletesebben  is  fogunk 
veliik  foglalkozni,  abban  a  sorrendben,  a  mint  az  Album- 
ban  kovetkeznek 

E  szakkor  czikksorozat&t  Simonyi  Zsigmond  erte- 
kezese  az  „On4116sitott  hatAroz6k''-r61  nyitja  meg.  Ez  elo- 
szor  targyalja  rendszeresen  azon  nyelvi  jelenseget,  hogy  a 
hatarozok  {tehkt  mar  ragos  alakok)  a  gyakori  hasznalat  fp- 
lyaman  viszonyltott  v.    i.    fiigg6    voltukat   feledtetve    6n&116 
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nevs/okent  lepnek  fel  a  nyelvtudatbaii  ^  igy  nemcsak  jelz6i 
es  fiiggetlen  nominativuM  szerepre  lejsznek  alkalmassa,  ha- 
nem  meg  tovdbb  ragoz4s,  s6t  tovAbbi  nevi  vagy  igei  kep- 
zesek  alapj4va  is  v4lhatnak.  Ez  6rdekes  sajAtsdgot  szamos 
rokon  &s  idegen  nyelv  analogidjAval  vildgitja  meg  a  czikk, 
s  magabol  a  magyar  nyelvb61  melyben  e  fejl6des  kozon- 
seges  es  szemlatomast  el6re  halad  —  ezernel  tobb  p6ldat 
allit  ossze  es  magyarAz)  azzal  a  mintaszeru,  61esen  kiilom- 
b6ztet6  rendszeress6ggel  es  alapos  felfogassal,  mely  ismert 
tulajdonai  a  szerz6t  unnepeltiink  legjelesebb  tanitvAnyava 
emelik.  —  Els 6  stddium&t  a  hataroz6k  onillosagra  torek- 
vesenek  azon  esetek  tiintetik  fol,  mid6n  jelz6iil  illet61eg 
osszeteteli  eldtagokkent  szerepelnek,  pi.  dltal-Hty  toroe-borso. 
fdnnszovaL  Ily  kifejezesek  3-f61ek6p  keletkezhettek :  a)  az 
ii/ial-jdrds,  ki-teres  melyeknek  alapszava  deverb.  n6vsz6)-fele 
f dnevek  analogiaja  utjAn :  dltal-tlt^  ki-ui ;  dt-hdz,  visz-fuifig, 
viszofi^vdlasz  ;  b)  egy-egy  kozben  illott  igen6v  kihagydsetbol : 
hivol  (levo)  vidcky  tdrveborsOy  tejbc-kdsa ;  c)  hamis  analogia 
sziilottje  a  mai  fonn-sz&val  r^gi  fol-szoval  h.,  s  mintajara  az- 
tkn  fdnn  hang{on),  fenn-dlmok,  fofitebb  gondola f  stb.  M  a  s  o  d  i  k 
fokra  jut  e  fejl6desben  a  hatdrozo  akkor,  middn  jobbara 
kihagyds  litjan  onallo  nominativuss4  teszi  6t  a  nyelv- 
haszn^lat:  a  tdvol,  a  viznek  tiiljdn^  hdtulja  vminek,  a  rtggcl, 
i'jjel  stb.  Innen  m4r  igen  termeszetes  a  tovabb  haladis ;  ha 
egyszer  Wnevve  (ill.  onallo  n6vsz6va)  valtak,  mi  sem  tart- 
hatja  vissza  6ket  tovabbi  ragok  6s  nevutok  fol ve- 
tel6t61,  habar  mindnydjuk  nem  jutott  is  kiilon  nominativusi 
hasznalatra.  Megtoldhatok  az  ily  hatarozok  leggyakrabban 
a  rol,  -ra,  -nekj  -ig,  -ben,  -an,  -kg,  -ndl  ragokkal  s  a  /elc\  felol 
nevutokkal  :  hdfiilrol,  fdvolra^  folnck-lenek  (Gocsej),  oddig^  rag- 
idm'bcn^  mcgenileg,  fcligncl  (foil ebb  tolteni) ;  hdtra  fele,  arrol/r- 
lol  stb.  —  Legmesszebb  men6  fejl6des,  mid6n  a  hatarozok 
onallo  n^vszoi  min6segukn61  fogva  igei  6s  n6vsz6i 
kepzeseket  eresztenek.  Folvehetik  a  dimin.  kepz6ket: 
m€sszc:skcny  tovdbbad ;  az  -i  melleknev  kepz6t,  de  a  nyelv- 
adatainak  obiectiv  vallomasa  szerint  csupAn  a)  a  nem  r  e  n- 
des  ragu  hatdrozo  szok:  lontiy  aldbbt\  mai,  rdgtdni  stb. 
b)  a  n6vut6s  f6nevek:  dundntuli,  fdldfolotti,  utdni. 
'Szerintt  stb.  c)  a  rendes  ragii  hatdroz6k  kozfil  is  csak  a 
mdd- es  tdohatdrozd  szok :  onMnti,  egyedilli ;  ejjeli,  cddigi  ^\\^, 
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de  soha  sem  jarul  helyhatarozo-ragu  szohoz, 
teh^t  hibasak  s  ma  valoban  ritk&bban  is  hallhat6k  a  hdz- 
toll  eltdvozis,  magamrdti  gondoskodAs-f616k.  Folvehetik  to- 
vabba  az  -s  (alantas^  vizszt'ntes,  esetlcges  stb.),  -sd  -so  fhdtulsOy 
kozbuho  stb.),  -Silgj  seg  (nyilvdnsdgy  mostansdg,  biztonsdg  stb.) 
es  'iif  -et  (kdzclety  kdmyiiletyfolulet  stb.)  nevsz6k6pz6ket ;  az  -/ 
(hdtrdly  eldtal'\Q.  litjAt  [^7/^' is  helyes !],  7^m2tf7stb.)  6s  -z  (teto- 
vdZy  helyettcmez,  kdlcsondz  stb.)  denominalis  igekepz6ket  s  meg- 
egy-k6t  keves  p^ldaban  eldfordulo  igekepz6t.  A  czikk  ez- 
utin  osszeillitja  egyenk^nt  mindazon  hat&rozokat,  melyek-e 
fejl6dest  nyelviinkben  felmutatjak,  harom  csoportba  osztva 
az  esetek  sokas&g&t :  ragos  n6vsz6k,  nevutos  szok 
es  hatdrozo  szok  czlme  alatt.  A  „Nyelv6r"  olvasoira 
nezve  azon  eredm6nyeivel  is  6rdekes  lehet  e  —  mondhat- 
nok  —  monographia,  mik  egyes  neologizmusokra  n^zve  az 
orthologusok  iteletet  meg  fogjik  v41toztatni.  Ezek  osszege- 
zesere  azonban  most  ki  nem  terjeszkedhetiink. 

Balassa  J6zsef  czikke  el6sz6r  adja  a  magyar  nyelv 
hangjainak  tudomdnyos  osztdlyozasdt.  Kifejti  el6bb  a  hang- 
tani  vizsgAlatok  teren  eddig  el6rt  eredm6nyek  alapjan  azon 
elveket,  melyek  a  hangok  felosztisandl  kiindulo  pontul  kell 
hogy  szolgAljanak,  aztin  kell6  okadatolassal  eldterjeszti  rend- 
szeret  s  beilleszti  ennek  megillapltott  sch^mAjaba  mindazon 
hangokat,  melyek  nyelviinkben  k^tsegtelenW  constatdlhatok. 
—  A  hangok  —  mint  fejtegeti  —  a  tud6b61  kiindiilt  leveg6 
megakasztdsdnak  helye  szerint  i)z6nge  hangok,  2)ve- 
gyes  vagy  zonges,  3)  zonge  nelkiili  hangokra  oszt- 
hatok  fel.  Az  i)  csoportba  valok  a  vocalisok,  liquidAk  (/>';  /,  a) 
es  nasalisok  {fl,  ny,  n;  m  ;  a  2)  ba  a  lAgy  spiransok  (/,  zs ; 
z;  V)  es  lAgy  explosivAk  (^;  gy^  ds ;  d^  dz;  b)\  a  3)-ba  a 
kem^ny  spiransok  (s,  sz,  f)  6s  kem^ny  explosivdk  (k;tyyCs: 
f,  c ;  /).  A  2.  6s  3.  csoportban  a  leveg6-megakasztas  modja 
szerint  nyilt  es  zArt  hangok  vannak  megkiilomboztetve, 
nyiltnak  nevezi  a  (Idgy  6s  kem6ny)  spiransokat,  zArtnak  a 
(lAgy  6s  kemeny)  explosivAkat.  Az  inyhangok  rovatAban 
megkiilombozteti  a  nyelv  lapjAval  (/>•,  ny;  j^  gy ;  ty)  s 
a  nyelv  hegy6vel  kepzetteket  {/,  r;  zs,  ds ;  s,  cs) ;  a  fog- 
hangoknak  a  fog  hegyenel  (//,  //,  /)  s  a  fog  t6v6n61 
k6pz6d6ket  (z,  dz ;  sz,  c\  azokat  also,  ezeket  fels6  fog- 
hangoknak   nevezven ;  az  ajakhangokat  pedig    bilabialisokra 
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f///.  by  p)  eh  labiodentalibokra  (f,  /)  osztja  fel.  —  A  magan- 
hangzokat  mindenek  elott  a|  ajakra  iikodes  nelkiil  ejtet- 
tekre,  b)  ajakhangokra  osztalyozza.  A  nyelv  vizszintes 
mozgasat  v6ve  alapiil,  megkiilomboztet  a)  h a t s 6  (az  li.  n. 
m^lyhangok  ,  P)  m  e  1 1  s  6  magas,  ill.  61es)  hangokat ;  f  iig  g  6- 
leges  iranyu  mozgdsa  szerint  pedig  fels6  [a  g):  /,  /' | 
b  a' :  Uy  u  (u) ;  b  P) :  //,  fl  (u)],  koz6ps6  [a  P) :  ^^  e'  (e)  \ 
b  a)  :  0,  o  {()) ;  b  p):  6,  0  {o  ]  es  also  vocalisokat  [a  a) :  «,  a\ 
a  P):  e  (c)\  b«):  ^  (^/>],  melyek  koz61  ism6t  az  a;  ti,  d  es 
/,  /•',•  //,  <7  sziik,  a  tobbiek  szeles  hangok.  A  //-nak  e  rend- 
szerbe  nem  talalhato  hely,  nem  is  illik  bale,  mert  e  hang 
tulajdonk^p  nem  is  igazi  consonans,  hanem  csak  a  vocalisok 
kezdetenek  egy  modja,  mit  a  nemet  hangtanok  vocakinsatz- 
nak  neveznek. 

K6r6si  S4ndor  („A  rhythmus  hatasa  a  szokepzddesre"*) 
szinten  erdekes  nyelvi  jelens^gekkel  foglalkozik.  Mar  Simonyi 
eszrevette,  hogy  egyes  kepz6ink  feltGn6en  csak  k6ttagu  t6hdz 
szeretnek  jdrulni^  mintegy  biztosftni  akarv4n  maguknak  a 
3-dik  szotagot  megillet6  mell^khangsulyt  fl.  Jelentest.  alapv. 
24.  1.  jz.).  K6r6si  czikke  e  tunem^nyt  b6vebben  fejtegeti  s 
bar  nem  vindicAlhatja  magdnak  sem  a  kimerit6.  sem  a  ki- 
fogastalanul  rendszeres  targyal4s  ^rdemet,  de  egyes  tenyek 
megallapitasa  miatt  mindenesetre  figyelemre  melto.  Tobb 
anyag  egybevet^se  ut4n^  mint  a  mennyit  a  czikkiro  fel- 
haszn&l^  bizonyara  mdskep  fogjuk  nem  egy  ertelmet  formu- 
lazni.  DolgozatAbol  a  kovetkez6ket  lehet  itt  kiemelniink. 
Ditrochaikus  kepz6desek :  i)  a  denom.  -odik  nem  jdriilhat 
egytagii  n^vszokhoz;  szepedik,  kckedikj  zoldedik  nem  lehetse- 
gesek.  Rythmusi  6rz6kunk  ilyenkor  -///  kepz6t  kfvan :  szcpfil 
stb.  Ha  m6gis  egytagiibol  akarunk  k^pezni,  valami  k6zvet6 
augmentativ-f61e  k6pz6vel  kell  megtoldanunk :  migy-obb-odiky 
rosszabbodik ;  nyer-s-cs-edik,  sokasodik.  Igy  a  ket  tagu  de  hangzos 
vegu  melleknevekn61  is  az  -s  k6pz6t  alkalmazzuk  :  sdrgd-s-odik, 
shrusodik,  2)  az  -ul-ill  denom.  kepz6  egytagiiakhoz  szeret 
fiiggedni :  nihil,  kekul  stb.,  s  ezert  a  k^ttagu  hangzos  vegvi- 
eknel  e  veghangzot  is  niag4ba  olvasztja:  sdrg-tiL  ritk-tiL 
3  I  a  deverb.  6s  denom  -kod-ik  hdrom  szotagga  szeret  helyez- 
kedni :  ver-e-kedik,  forekcdik  stb..  de  az  iktelen  -/&<:^//csak  mdsodik 
szotagul  dllhat :  nyomkod^  csapkod^  csipked  stb.  TA  mit  az 
odik    deverb.    kepz6r61    eszrevesz,    az   eg^oldaliian    es    nem 
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elc^gge  vildgosan  van  megdllapitva.)  4)  a  dalom  -delem  kepz6- 
bokor  mindig  ditrochaeusra  torekszik  :  gydz^C'dekniy  vcszedelem. 
—   lIAromtagu  iitemre  kiilonosen  a  -gat-gcty  -mdnyj  es  zuiny 
[de  \^xi  jdnninyy  ken^cnyy  idtvdnyf]  kepz6k  torekesznek:  irogat^ 
iromdnyy  kelcvcny  stb.    (Az  els6re  is  vannak    ugyan    ily    pel- 
daink  :  Juggaty  szaggat  (fak-,  szak-),  duggat),  A  -dogd/y  -degel-wkA 
ma  szinten  hArom  tagu  iitemet  alkotunk:  dl/dogdl,  iildogcl  stb. 
(Regen  nevctdtgelis,  ma  nevetgcl.  — Ilyjelens6gnektartjaK6r6si 
az  li.  n.  pleonastikus  rag-  6s  kepz5ism6tleseket   is,  mint  szcb- 
bt'bby  aztaty  birdkok,  Nem  tagadhatni  ugyan,  az  igaz,  e  rovatba 
vago  esetek  egy  reszenel  bizonyos  rhythmusra  torekvdst.  de 
vannak  oly  pleonastikus  alakjaink  is,  melyekben  a  b6vfil6sekre 
f6motivumot  minden  valoszinCis^ggel   az   els5  modosito  elem 
elhomdlyosulAsa  degaldbb  nyelv6rz6kunk  el6tt)    szolgaltatott. 
A  Debreczeni  Codexet  akarjuk  meg  e  fiizetben, 
Volf  taniilm^nya  alapjAn   ismertetni.    Ez    1753-ban    kerQlt  a 
debreczeni  collegium    konyvtar^ba,    mikor   m6g    sem  a  HB. 
sem  a  MargL.  nem  volt  felfedezve.  316  papiros  levelb6l  all, 
mely  6  kez  irisa    ugyan,    de  Volf  —  Toldyval    szemben  — 
az  egeszet  egy  codexnek  tartja.  Kordt  illet6leg  a  4-dik  kez 
egy  feljegyzes(ib61  az   15 19.  <^vet    okoskodhatjuk  ki  s  egyeb 
jelek  is  arra    mutatnak.    bogy  a  konyv  a  XVI.    sz4zad   els6 
negyedeb61  valo.  Az  egesz  codex  felreismerhetetlenCll  latinbol 
valo  forditas    nyomait    mutatja ;    eredetijei   sz.    Bonaventura 
„De  perfectione  vitae  ad  Sorores  opusculum*'  es  Temesvari 
FelbArt    „Sermones    Pomerii    de    Sanctis**    czimii    munkaja. 
Reszletesen  van  meg  leirva  a  codex    egesz    tortenete,    mely 
kiilomben  els6  teljes  es  h{i  kiadAsat  a  Xyelvemlektar  XL  ko- 
teteben    fogja  birni.    Mondanunk    sem   kell,    hogy    azzal    az 
alapossdggal  6s  apr616kos  gonddal  talAlkozunk  e  tanulm4ny- 
ban  is,  mely  Volf  codex-bibliographiait  a  nyelvesz  el6tt  oly 
becsesekke  teszi.  TomlO  Gyula. 

A  t6rv6ny  nyelve. 

Legem  b  r  e  v  e  m  esse  oportet.  De  nem  csak  a  rovid- 
seg  kelleke  a  torvenynek,  hanem  kelleke  a  vildgossAg,  ert- 
het6seg  is ;  s  minthogy  a  t6rv6ny  a  kozjo  el6mozditasdt  s  a 
rossznak  meggdtUsat  czelozza,  maga  nem  lehet  p61daad6ja, 
a  mit  tilt,  a  rossznak,  a  helytelens6gTiek. 

Ujabb  torvenyeinket  e  kellekek  tekinteteben  nem  lehet 
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minden    esetben    minden    kifogAstol    mentnek    mondanunk; 

kiilonosen    az    utobbi,    a   torv^nytisztelet,  a  nyelv  torve- 

nyeinek    tisztelete,    nem    reszesiil   mindenkor  abban  a 

tneltatisban,  a  melyet,  ha  egyeb  nem,  mAr  maga  a  jo  p^lda* 

ad^  is  megkovetelne. 

E16ttunk  van  az  6pen  most  t^rgyalAsra  kerul6  uj  ipar- 

torv^ny.  Figyelemmel  4tolvastuk.  s  csak  ujolag  meggy6z6d- 

tunk   rola,   hogy    a    magyar    nyelv  jogAszainknak.  a  kiknek 

toll&bol  keriilt    ki   ez    a  torv^enyjavaslat,  nagyon  de  nagyon 

cnostoha  gyermeke. 

Nem   terjeszkedhetiink    ki  mindenre,  mert  akkor   sorra 

kellene  venniink  a  torvenyjavaslatnak  majdnem  minden  para 

grafusdt ;  az6rt  csak  nehiny^t  emlitjiik  meg  a  folotlfirbb  hely- 

telens^geknek. 

Sz6rendi  v6ts6gek.  „A  kiipart  uzni szdndekoztk, 

tartozik  szAnd6kit  bejelenteni."  (4  §.;  —  helyesen :  a  ki  ipart 

sz&ndekozik    lizni.    —  „Azok.  kik  a  felsorolt  ipar&gak 

valamelyik6t   ftzt^k,  azt   ezentul    is  folytathatjdk,  azonban  a 

szabdlyrendeletek     hatirozatait      megtartani     iarloznak^ 

(17  §.)  —  helyesen;  meg  tartoznak  tartan  i.  —  ^Kik 

kifogast  tenni  akamaky  a  kifogdst  sz6val  vagy  irasban 

eloadni  kotelesek^    {22   §.)    —    helyesen :  a  kik  kifogdst  akar- 

nak  tenni,  kifog&sukat  kotelesek  szoval  vagy  ir&sban 

el6adni.  —   ^Siit6k,  m^sz&rosok  6s  k6m6nysepr6k  az  elkez- 

dett  iparuzletet  f61be  nem  szakithatjdk,  hanem,  ha  a  z  t  fidifj- 

/iagyni szdndekoznak,  kotelesek  szkndiliuksLt  bejelenteni**  (49  §•) 

—    helyesen :   ha  azt    abba    sz4nd6ko.znak  hagyni.  — 

„  Minden  ipartestulet  az  alapszabdlyokat  a  kereskedelemiigyi 

miniszternek    bemutatni  koteles^    (^20,    142  §§.)  —  helyesen: 

be  koteles  mutatni.  —  „A  mesterek  a  segelypenz- 

tarakhoz    hozzdjdnilni   tartoznak^    (124    §.)     —     helyesen: 

hozz4    tartoznak  j^rulni. 

Hibis  szok:  szdlloda  (5  §.),  uszoday  szappanfozde,   fir- 

ndszfozde^  fem-dntodc    (20   §.),  druda    (40  §.  .    A  helyes  hasz- 

ndlatra  maga  a   t6rv6nyjavaslat  szolgdltat  tobb    pelddt,    ne- 

vezetesen  a  20   §.  k6vetkez6  helye:   „uzlettelepek,  melyek  a 

kozonseget  hiborgatjak  .  .  .  Ide    tartoznak :    gazkeszit6, 

gaztarto    intezetek.    as  vA  n  yo  1  aj  f  inoml  tok,    ka- 

trAnyk6szit6k,    koromegetok,    mesz-    6s   gipsz- 

6get6  kemenczek,  p6rk616    kemenczek,    gyors 
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feh6rft6k,  csont6get6k,  csontszir Itok,  csont- 
zuz6k;  csontf6z6k  6s  cso  n  tf  eh6ri  t6k  ,  fagg-yu- 
olvasztok,  gyertyaon  t  6k,  dognyuzo  helyek"  stb. 
Ha  ezek  jok  s  meg6rt6sukre  nezve  semmi  k6tseg  se  forog- 
hat  fon  s  a  k6t6rtelm(is6g  kikeriil^se  tekintet6b61  nines 
sziikseg  p^ld&ul  koro^negetode,  pdrkolde^  csontzuzda  stb.  kep- 
zesekre,  bizonydra  szdlloda  helyett  szdllS,  szappanfozde  h. 
szappanfozoy  fSfn-onfode  h.  fem-dnto  (hely,  h4z,  int6zet  stb.) 
sem  okozndnak  legcsek61yebb  zavart  se. 

Jelent6s  tekinteteben  hibAsan  vanalkalmazvaat'm^/jf  sz6 
ebben :  „az  iparbeli  vizsgAnak let6tele  helyt  nem  foglalhat"  (142 
§.*».  ri'zsga  tudvalev61eg  annyi  mint  •  „spahend,  forschend" ; 
„priifung^  ellenben,  a  mit  itt  jelenteni  akar :  v  i  z  s  g  4  1  a  t. 

Nines  hely6n  a  muveltet6  -/^/  kepz6  ebben :  „meg- 
Allapitand6 ,  hogy  a  szolgkl/afks&rt  mily  fizet^s  kovetel- 
het6"  (13  §.)  —  s  z  o  1  g  4  1  a  t  helyett;  tovAbbd  az  /*kepz6 
ezekben :  „a  siilyszerinti  Arak  a  kicsinyben/*  elad4sn41  ki- 
fiiggesztessenek"  (48.  §.)  —  „az  ipartestiilet  e  r6szben/  ha- 
tdrozata'*  (168  §.).  Ragos  szok  Altalaban  v6ve  tovibbkepz^- 
sekre  alkalmatlanok.  Nem  mondhatjuk :  az  4gyban/  hever6s, 
falun/'  tartozkodds,  fkrai  mdszAs,  Iknyhozt  jir4s,  falur61/ 
6rkez6s  stb.;  hanem:  Agyban  hever6s,  falun  tartozkodds 
fira  m&szds,  lAnyhoz  jAris,  falurol  erkez^s.  Helyesen  volna 
tehdt :  „kicsinyben  eladAs,  e  r6szben  valo  hat4 
rozat" ;  de  amaz  franczia  n6met  kifejez6s  s  ajinlatosabb 
helyette  a  „r6szletes  eladas"  ;  a  misodik  helyen  pedig* 
az  „e  r6szben"  puszta  szoszaporltis  ;  roviden :  „az  ipartestii- 
letnek  ez  a  hatArozata." 

Legjava  r^szet  a  helytelens6geknek  azonban  a  n  6  m  e  t 
szabAsu  haszndlatok  teszik.  A  torv6nyjavaslat, 
mint  altaldban  jogAszainknak  rainden  fogalmazvAnya  —  tisz- 
telet  a  kiv6teleknek  —  azt  a  benyomAst  teszi  rink,  mintha 
magyarul  megtanult  n6met  ember  tollAb61  keriilt  volna  ki. 
Sz6k,  szo-  6s  mondatszerkezetek,  sz61isok,  6szjArds,  s6t  na- 
mely esetben  sz6k6pz6s,  sz6  6s  mondatrend  is  er6s  hangon 
n6met  forrisra  vallanak. 

„Az  iizlet  besziintethetd  (153  §.,",  n6met£il :  ^einstellen^. 
a  melyet  a  jogAszvilAg  egy  r6sze  bedllitani-WTiX  fordft,  mAs 
r6sze  azonban.  a  mely  e  helyen  az  dllit  fonAksAgat  folis- 
merte,  helyebe  a  kiilonben  szabatos  sziinfct  iget    iktatta,   de 
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a  nemet    ein  nak  megfelel6  be  igek6t6t    megtartotta  —  he 
lyesen  :  az  iizlet  m  e  gszuntethet6. 

Az,  ez  =  dcrse/he,  „Robban6  szerek  keszitese  6s  az 
nzokkal  valo  kereskedes"  (5  §j    (der  verkauf  derselben) 

—  j61 :  s  a  V  e  1  ii  k  valo  keresked6s.  .  A  telep  s  az  azon 
feldllitando  6puletek'^  (21  §.)  (die  errichtung  auf  d  e  m  s  e  1- 
ben)  —  j61:sarajta  felAUltando  ^piiletek.  ^Alaptalan 
kifogAsok    eset6ben    az    ezekbol  sz^rmazo  kolts^gek"  (27  §.) 

—  jol :  s  a  bcldliU:  sz&rmazo  koltsegek.  Ilyenek  meg :  „  A  gyA- 
ros  a  munk^st  orvosi  seg^lylyel  ellithatja  s  diZ  ezekcrt]kr6  ossze- 
geket  b6r6b61  levonhatja"  ( 1 1  o  §.)  —  jol :  az  e  r  t  u  k  j Aro  osszeget. 

Annak,  azoknak  =^  dessen.  deren.  „A  szabilyrendelet 
egyes  kozs^gek  sz4m4ra  azok  kiilon  viszonyai  szerint  fnach 
den  verhaltnissen  derselben)  elt6r6  intezkedeseket  tar- 
talmazhat"  (6.  §. »  —  j61 :  kiilon  viszonyai^  szerint.  „A  tanoncz 
aziparosnak  engedelmess6ggel  tartozik ;  18  6ves  koriig  ennek 
atyai  fegyelme  alatt  411"  (59.  §.)  —  helyesen  \  ^  az  o  atyai 
fegyelme  alatt  All  .  .  .  „hogy  a  munkisok  elbocs&t&sa  Altai 
azoknak  hkrkX.  leszdlHtsik  (154.  §.)  —  ]61 :  b^riiket.  „Mi- 
helyt  ily  6sszebesz616sek  az  iparhat6sAg  ert^sere  jutnak,  azok 
megszuntetesere  b6k61tet6  bizottsAg  alakitAsAt  rendeli  el^* 
(^55-  §•)  —  j^l*  ni  egsz  un  te  t  6sukre. 

Mellett  =  bet\  „Minden  iparosnak  joga  van  mintik  el6- 
mutatAsa  mellett  bei  vorweisung)  niegrendel6seket  teljesiteni" 
(44.  §.;.  —  helyesen:  (vagy)  el6mutatAsAm,  (vagy)  el6muta- 
tAsArw/.  Ilyenek  m6g:  „Valamennyi  t6rv6nyhat6sAg  koteles 
a  7 — 1 6.  §-ok  figyelembev6tele  mellett  [—  figyelembe  v6te- 
level]  szabAlyrendeletet  hozni  (6.  §.)  -E  lajstrom  a  legkoze- 
lebbi  orszAggyiil^s  jovAgyAsAnak  fentartAsa  mellett  \~^  fen- 
tartAsAval]  m6dosithat6  (20.  §.)  Szak6rt6k  kihallgatAsa 
wcllett  [=  kihallgatAsa  utAn]  minden  koriilm^nyek  meg- 
vizsgAlandok  (23.  §.)  A  v6gz<^s  a  megszabott  felt6telek 
mellett  [=  felt6telek  alatt]  irAsbna  kiadando  (25.  §.)  K6szit- 
m^nyeit  eladnicsakaziparhatosAgnAl  tort^nt  bejelentes  mellett 
[^=utAn]  szabad  (45.  §.,  JogAban  All  az  iparhatosAgnak  a 
jogok  6ps6gben  tartAsa  mellett  [=  tartAsAval]  kiilon  intez- 
kedeseket  tenni  (47.  §.).  Az  iparos  a  seged  alkalmazAsAt  a 
munkakonyv  el6mutatAsa  viellett  \^  el6mutatAsA  v  a  1]  az 
iparhat6sAgnak  bejelenti  (96.  §.)." 

Nemetes  szoszerkezetek:  ^^'//anyag  (31.  §.)  = 
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b  r  e  n  n  material,  //r//idfl  (6i.  §. )  -=  1  e  h  r  zeit ;  de :  felmondo^/ 
hat4rid6  (85.  §.)  =-  kundigu  n  gs  termin,  szulett\v/hely  (105  §.) 
=—  geburtsort.  Ilyenek  m^g  :  eladis/ telep  (112.  §-),  italm6r6s/ 
iizlet  (175.  §.)>  csatomdz&s;'  viillalat  (175.  §.)•  E  szerkezet 
helyes  haszn&latdra  nezve  kiilonben  maga  a  szoveg  is  szolg'al 
peld^kkal;  ilyenek:  hizalo  keresked6s  (175.  §.  ,  gipsz^et6 
kemencz^k,  p6rkol6  kemencz6k,  hizfed6-nemez  (20.  §.)  stb.  ; 
tovabbA  :  binAsmod  fio6.  §.),  hat^skor  (120.  §.)  stb. 

Ide  tartozik  a  torv^nyjavaslatban  nagy  szerepet  j4tsz6 
ianoncz  is.  -onczy  -enczy  -oncz  tudvalev61eg  ~=  n^m.  'ling^  mint  : 
schiib4ing :  foi-oncz,  sfraf-hng:  /cgy-encz,  gunst-ling :  kegy-encZy 
s  a  lehr-ling  szerint ;  fapioncZj  t  a  n  u  1 6  helyett  f/infuD-hoX 
epen  ugy*  mint  volna  k  e  r  ii  1  6  helyett  ker(ul)'\i6\ :  ker&ncz, 
Ez  a  sz6  is  kiilonben,  ha  szabad  ligy  nevezniink,  a  pcirjdsok 
osztdlyAba  tartozik ;  egyikuk  a  n6metnek,  a  m4sik  meg  a 
magyamak  val6.  Kedvetlen  p^ld&ul  a  nimetnek  verstimmf^ 
de  versfimmf  magyarul  lehangolt;  nydjassdg  nemetftl  herzlich- 
keity  de  herzlichkeif  magyarul  szivelyesseg ;  szivcre  venni  n6m. 
beherzigen,  de  hehcrzigen  magy.  vngszii^lclni  sat.  Ha  n^metre 
forditunk,  akkor  az  inas  is  lehrlingy  de  ha  n6metb61  fordl- 
tunk,  akkor  m&r  lehrling  =  Ianoncz. 

£  hibdztat4sokra,  tudjuk  j61,  hisz  annyiszor  hallottuk, 
van  felelet.  egy  minden  alkalommal  konnyen  el6vonhat6 
kenyelmes  felelet :  egy  4g,  de  ket  hajtas.  Az  egyik  :  ,,Legyen 
bdr  rossz  a  haszn&lt  kit^tel,  de  mdr  ciltal&nosan  el  van  fogadva. 
a  szokis  megszentesitette !"  A  m^sik:  ^Megengedjiik,  hogy 
a  hib4ztatott  sz6k  a  nyelv  torv6nyeinek  megs6rt6s6vel  kesziil- 
tek.  de  sziikseg  van  rajuk,  nem  tudunk  jobbat  adni  helyet- 
tiik."  Sokan  koziiliink  zokon  veszik,  hogy  a  muvelt  kiilfold 
kevess6  ismer  bennunket  s  nines  mindenben  jol  6rtesiilve 
viszonyainkr61.  En  azt  hiszem,  hogy  e  miatt  panaszra  nem 
nagy  okunk  van  ;  gondolom,  jobb,  ha  nem  tudj&k,  hogy 
MagyarorszAgon  proklam&lva  van  az  elv,  hogy  a  s  z  o  k  &  s 
bizonyos  esetben  szentesfti  a  rosszat;  jobb, n 
ha  nem  hivatkozhatnak  ri,  hogy  van  egy  nyelv  a  vilAgon, 
a  magyarok  nyelve.  a  melyen  egy  sereg  fogalmat  nem 
lehet  mdskep,  csakis  rossz  szoval  kifejezni. 

Csak    nem    szolg41tatjuk    ki    magunkrol  s  nyelvunkr61 

ezt  a  szegenys6gi  bizonyitv4nyt  ?  ! 
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is,  a  kik  kulonben  kapva-kapnak  a  mesterk61t,  czikornydzott 
sz6kon  6s  kifejez6seken.  Ilyszeru  kedvez6  alkalmak  a  kiilon- 
f61e  osszejovetelek,  mulatscigok  es  jdt^kok,  ugy- 
mint :  lakodalmak.  torok,  fonok,  kukoriczafosztas,  bucsii,  tincz  ; 
ily  kedvez6  alkalom  a  lelki  pasztorra,  birora,  iigyvedre,  orvosra, 
gfazdatisztekre,  mid6n  a  n6p,  kiilonosen  ligyes-bajos  dolgdban, 
panaszra  nyitja  meg  el6ttuk  ajkdt,  tanics^rt,  orvoslds^rt  ese- 
dezik ;  sz6val  mid6n  oly  lelki  dllapotban  van,  a  melyben  6n- 
kenteleniil,  mintegy  magukt61  tolulnak  ajk^ra  a  szivb61  jov6  s 
szivhez  sz6l6  kifejez6sek. 


MAGYAR   NYELV6R 

egesz  evre  5  frt. 

F6i   6Tre   nem   fou:adiink   el   eloflzet^st. 

A  p^nzutalvAnyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  VI.  kerii 
let,  Bakony-utcza  6.  sz.)  kuldend6k. 


A  mdsodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik,  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  evfolyam  egyenk^nt  5- -5  frton,  az  egyszerre  meg- 
rendelt   11 — XII.  kotet  pedig  40  frton  kaphato. 

A  II— XII.  kotet  megrendel6it  azonkiviil  ama  kedvez- 
menyben  r^szesitjiik,  hogy  a  40  frtnyi  osszegnck  cgy  ev  alaft  negy 
reszletben  valo  fizetesei  is  elfogadjuk. 

Reklamacziokat  csak  egy   honap   lefolytaig  teljesitiink. 


„MAGYAR   NYELV6R" 

6z«rke6zt((s^£rc  s  klad<)  liWatalA. 


Uzeneteink. 

A  1 1  a  1  a  n  ()  s     c  r  t  e  s  i  t  e  s.    Megkaptuk    a    k(3vetkez6     kuUltime- 

nyeket : 

i)  Ifj.   Szinnyei  Jozsefioi :   „A   tagado  es  tilto  ige"  az  ug;or  nyel- 
vekben  f(5tekintettel   a  magyarra." 

2)  Kardos  Albertiol :   ^A  gocseji   nyelvjaras." 

3)  Tolnai  Jozseftol :   „Pet(5fi  es  a  szenved6   ige." 

4)  Munkdcsi  Berndiiol:   ^Szlav  elemek  a  magyarban." 

5)  Balassa  Jozseftol:   ^Hangtani   alapelvek." 

6)  Miszdros  Istvdntdl :   „Javaslat  az  uj   tajszotar  ugyebe^n." 

7)  Barfs  Jdzsefiol :   „Orvosi   Antibarbarus." 

8)  Szerelemhegyiiol :   „Kis-Kunsagi   nyelvsajatsagok." 

9)  Zieghr  Gezdtol :   „Nyelvujitasi  adatok." 

10)  Perger  Jozseftol :   „Nyelvtorteneti   adatok." 

11)  Csapodi  Jstvdntd^^Z^ :  ^.^"^^k^^orteneti  adatok.   b)    Nepetimolo-: 

giak." 

12)  Sdrffy  Igndcztdl :   „Sz61asm6dok.. 

13)  Haldsz  fdnostol :    „a)    Tajszok.   b)  Peldabeszedek.   c)  Szolas- 

modok.   d)  Talalos  mesek.   e)  Ikerszok.  f)  Gyermekversikek. 
g)  Babonak.   h)   Nepdalok.   i)  Nepromanczok.  k)  Nepmesck." 

14)  Furst  Miksdtdl :  „Csaladnevek." 

15)  Vershiyi  Gyurgytol :  „a)  Nepmondak.  b)  Nepdalok." 

16)  Steuer  Jdnostdl :   „Nepmese." 

17)  Horvdth' Katona  Linddtdl :   „a)  Tajszok.  b)  Nepromancz." 

18)  Spitzer  Amoldtdl :  „Als6-Lendvavideki  nyelvjaras." 

19)  Dedk  FarkastiU  :  ^a)  Nyelvtortenetiaprosagok.  b)  Parbeszedek.  *• 

20)  j\fuhi  Zsigmondtol :  „ a)  Gyermekversikek.  b)Tanczsz6k.  c)  Nep- 

dalok." 

21)  Bariijk  Jcnoiol :   „a)   Taljilos  mesek.   b)   Gyermekversikek.    c) 

Kuszontok.   A)   Bab(mak.   e)  Szolasmodok.   f)  Kilzmondasok. 
g     Tajszok.'* 

22)  Damo  Istvdntdl :   „a)  Nepmese.   b)   Szolasmodok. ** 

23)  Babies  Kdlmdntdl :    „Az    -asi,    -esi  vcgfl  melleknevek  torv^- 

nyehez/' 

24)  Ftleki  Sdndortol :   „Sz61asok  Mikes  Kelemen   ,Mulatsagos  Na- 

pok*  m^vebol." 

25)  Katona  Lajostol :   ^Nyelvtdrteneti  adatok." 

26)  Ruchietl  Miklostol :   „C  s  a  n  g  6  szonak  eredete." 

27)  Somogvi  Antaltol :   „  E sz re ve  te  1  c k . " 

28)  Samu  Jozseftol :   „ Tajszok." 

29)  Fdbidn  Kdrolytdl:   „Csaladnevek." 


MAGYAR  NYELYO'R. 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKADEMIA 


If itelvtuoomAnti  bizottsAgAnak 


MG0niZASAB6L 


SZERKESZTI  S   KlADJA 


SZARVAS  GABOR 


-.i- 
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TA  KTAI.01II: 

Volt-e  a  magyar  nyelvnek  tagad6  ig^je  ?  Ifj.  Szinnyei  Jozsef.  —  Szomacjyara- 
/:atok.  Szantas  Gdbor.  —  Csaba-lre.  Finlowski  Im.jos.  —  A  jjocseji  nyelvjards 
Ktirdos  Albert.  —  A  ndvragok  es  n6vut6k  haszndlata.  Konnyc  Ndndor.  —  A  Zri- 
nyi^sz  mondattana.  Vass  Bertalan  —  Irodalom.  Tomlo  Gyula.  —  HeJyrcigazita- 
sok.  Magyarazatok.  Herman  Otto.  Simonyi  Zsij^nond.  Szily  Kd/mdn.  —  Aprol^kok. 
—  N6pnyelvhagyom4nyok.  i.  Szolasmodok.  }\  Siirffy  lirndrz.  2.  W:Cbon\\V.  Ifaldsz 
ydnos.  3.  Ndpbotanika.  Pnszlavszky  Sundor.  4.  TAjszok.  Snmu  jfozsef.  —  A  hori 
t6k  2.  6s  3.    oldahin :    A    n^pnyclvhagyomanyok    j^yiiji^sdre    vonatkozo  utasit:lsok. 

4.  oldalon  :  a  ^Majjyar  Nyelvfir*  ara  es  TndnivalA. 


BUDAPEST,  1884. 

HORNYANSZKY    VIKTOR    SAJXOjA 


A  HEPHYELYHAGYOMAHYOK  GYOJTESERE  Y0NATK0Z6  UTASlTASOK. 


Hogyan  irjuk  le  a  kozlemenyeket  ? 

Teljesen  akkent.  hogy  azok  az  illetovidek  kiejtese- 
nekhii  hasonmdsa  legyenek;  mis  sz6val :  a  z  e  g  y  e  s 
sz6k  leirasa  szdrmazcisukrasalkoto  elemeikre 
valo  tekintet  nelkiil,  s  tekintet  nelkul  az  u  r  a  1- 
kodo  or  tho  grap  hi  ai  szabilyokra  az  egyes  han 
gok  hil  1  ebe  tii  z  esere  szori  tkozz6  k  ;  tehkt:  dsztj  ktsz- 
tc?n,  azomba,  kerhu  vagy  kerbiil  vagy  kerbo'l,  aszongya^  vezsd  i\ 
vcss  kiy  doptdl  sat.,  nem  pedig ;  azf^  kczdfem,  azo7tban^  keriboL 
azt  mondja^  vesd  el,  vcsd  ki,  dobUil. 

Az  e  czelra  haszn^lando  kiilon    irdsjegyek  a  k6vetkez6k : 

d  —  hosszu,  nyilt  a,  pi.  anidra  (amarra),  vickhdtak  (meghal- 
tak)  mind,  koszoruvd  (koszoruval)  stb. 

a  ^-  rovid,  zArt  a,  Jdratos  Hont,  N6gT4d,  Gomor  megyek- 
ben,  Slavonidban,  ritk^bban  Borsodban  a  rovid,  nyllt  a  helyeti, 
pi.  hdrdgszdndk,  fd/dkdf,  hdtdlovi  stb.  ;  tovabbd  MoldvAban  (^s  i\ 
Szekelysegben,  de  csak  akkor,  ha  a  rdkovetkezO  sz6tagban  a 
hang  van,  mint:  kdszds,  fidf/i/mdf,  de  kasza,  hatalmat. 

e  ^  hosszu,  nyilt  e  E16fordul  mint  tiszta  egyszedi  hang  a 
paloczsAgban  nemely  szok  hosszu,  z4rt  r-je  helyett.  mint:  krz 
(kez),  szcp  (sz^>p),  en  {^n\  cseleccseg  (csel^ds^g)  stb.  AltalAnosan  e-t 
hasznal  a  n6p  e  helyett,  kiilonosen  a  -7Y7ragban  es  az  el  praetixum- 
ban  ;  ez  utobbiban  mindig  akkor,  ha  az  el  mdssalhangzos  kezdetii 
igehez  van  kapcsolva  (p6tl6  nyujtas);  pi.  kesse  (kessel)  ne  jaddza, 
(^g^szen  cboritt  (elborult)  az  eg. 

e  -  rovid,  zirt  e.  A  tiszvavideki  s  erdelyi  magyarsdg  (belo 
nem  ertve  a  szekelyseget)  kivetelevel  Altalanos  haszn^latii,  mint : 
eszem  (n6mely  videken  :  oszom).  eszem  (eszom),  veszek  (voszok ). 
vezzek  (veszok),  vetetiek  (votettok),  ve/e/fek  (vcitcttek),  veteiiek  ( ve- 
tottek).  veteftek  (vetettok;  stb. 


MtgjiUnik  MAGYAR  Szerkeszto 

mindenhdnap      \T    \r    T^    T     T  7  A    H     kiadd    \ivatal 


hdrom    ivnyi 


NYELVOR 


Budapest 

SZKRKB8ZTI  ^^'  ^^'    BiXkOTiy 

tartalommal.  SZARVAS     GABOI^.  "^^"^   ^  ^^• 


XHL  kotet.  1884  APi\iLls  15.  IV.  fuzet. 


VOLT-E  A  MAGYAR  NYELVNEK  TAG  ADO  IG^E? 

I. 

A  magyar  nyelvben  a  tagad^t  es  tiltast  a  ne.m  6s  ne 
liatiroz6  szokkal  fejezziik  ki,  mlg-  ellenben  a  tagadas  es  tiltas 
kifejez6s6re  a  legtobb  ugor  nyelv  (s6t  neh4ny  mas  altaji  nyelv 
is,  nevezetesen  a  szamoj^d  6s  a  mongol)  egy  bizonyos  ige- 
v61  61.  a  mely  szem61yragozva  jdrul  a  tagad^sitando  ig6nek 
bizonyos  vAltozatlan  alakja  mell6.  Ennelfogva  onk^njrtelenul 
is  folmertl  az  a  k6rd6s,  hogy  vajjon  a  magyar  nyelv  mindig 
adverbiummal  fejezte-e  ki  a  tagaddst  6s  tiltdst,  vagy  volt-e 
valaha  olyan  id6,  mikor  a  tobbi  ugor  nyelvek  modjdra  szin- 
t6n  bizonyos  ig6ket  haszn41t  e  c61ra? 

A  tagado  ig6nek  a  legtobb  rokon  nyelvben  megvolta 
val65zfn<iv6  teszi  azt,  hogy  a  magyar  nyelvnek  is  volt  vala- 
mikor  ilyen  ig6je;  mert  nem  hihet6.  hogy  a  mi  nyelviink  a 
tagad4s  kifejez6s6ben  kezdett61  fogva  elt6rt  volna  rokonait61. 
Mi  azonban  nem  el6gedhetunk  meg  ezen  a  priori  val6szin<i- 
s6ggel.  Nekiink  kutatnunk  kell,  hogy  v  a  n  n  a  k-e  a  m  a  i 
magyar  nyelvben  nyomai  a  kozos  ugor  tagado 
ig6nek? 

Hogy  e  nyomokat  hoi  kell  keresniink,  azt  nem  neh6z 
kitalAlni ;  egy6bir4nt  erre  n6zve  dtba  igazltanak  a  rokon 
nyelvek.  A  tagad6  ig6nek  ragozdsa,  mely  valamikor  k6ts6g- 
kiviil  teljes  volt,  most  mar  tobb  ugor  nyelvben  megfogyat- 
kozott ;  azokban  a  nyelvekben  is,  a  melyekben  ezen  ig6nek 
ragoz^sa  m6g  meglehet6s  teljes,  a  kozbesz6dben  6s  dialek- 
tice  m4r  fogyatkoz^sokat  vehetiink  6szre;  s6t  n6mely  dia- 
lektusban  a  tagad6  ig6nek  nines  is  mar  igei  szerepe,  hanem 
val6s4gos  tagado  adverbiummd  van  merevedve.  Teh4t  a  tu- 
lajdonk6ppeni  k6rd6s,  meltyel  itt  foglalkoznunk  kell,  az :  hogy 
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vajjon  a  magyar  nyelvnek  tagad6  6s  tilt6  ad- 
verbiumai  nem  o  lyan  megmere  ve  de  1 1  alak  j  ai  -  e 
egy  hajdani  tagad6  ig6nek,  a  milyeneket  n^- 
h^ny  rokon  nyelvben  tal41hatunk? 

Miel6tt   azonban    ennek  a  k^rd^snek   tdrgyaldsaba    bo 
cs&tkoznank,    el6bb   egy    pillant4st    kell     vetniink    a    rokon 
nyelvekre. 

Lassuk  el6szor  is:  mely  rokon  nyelvekben.  es  mennyire 
van  meg  ^  tagado  ige? 

A.  A  tagadd  igdnek  elofordtildsa  a  rokon  nyelvekben, 

I.  D61i  ugor  4g. 

I .  Finn.  —  A  finn  irodalmi  nyelv  kizArolag  ig^vel 
fejezi  ki  a  tagad&st  6s  tilt&st.  A  tagado  igdnek  van  ind. 
praesense,  imperativusa  6s  optativusa. 

Egyes  diitlektusok  e  tekintetben  is  elt6r6seket  mutat- 
nak  fol  az  irodalmi  nyelvt61.  Igy  pi.  sok  helyutt  (Eurajoki, 
I^ppi,  Pyhamaa,  Laitila,  Uusikirkko,  Rauma,  Karjalohja, 
Nurmijarvi-ben)  a  tagad6  ig6nek  indie,  praes.  tobbes  szimi 
3.  szem61ye  azonos  az  egyes  sz.  3.  szem61y6vel:  m'iVhelyett 
ci,  —  N6mely  helyen  (pi.  d61i  Pohjanmaaban)  az  egyes  sz&m 
ragozisa  rendes,  a  tobbesben  azonban  a  tagado  ige  koz5n- 
segesen  v41tozallan  (ei)  alakban  jAnil  a  tagad6s{tand6  f6ig6- 
nek  vAltozatlan  alakja  el6,  es  a  szem61y  jel616s6re  az  illettJ 
szem61yes  n6vmisok  jAriilnak  a  kett6  k6z6  ;  ei  mCy  ei  fe,  a 
3.  szem61yben  a  mutat6  n6vm&s :  ei  ne.  —  Lappajarviben 
(Savo-ban)  gyakran  az  egyes  szimban  ragozatlan  a  tagad6 
ige :  ei  fnindy  ei  sina,  —  Hiinyos  a  tagad6  ige  ragoz&sa  6j- 
szaki  Hameben  is:  ei  minii,  ety  ei  han  v.  se ;  ei  myd\  etfe  v. 
ei  fyo,  eivdt  v.  ei  hyo,  —  Kisko-ban  minden  szem61yben  vil- 
tozatlan  (ei),  ligy  szinten  legtobbnyire  a  wermlandi  (sv6d  6s 
norv6g-orszagi)  kivandorlott  finnekn61  is.  Mindezen  dialektu- 
sokban  azonban  a  tagado  szo  megtartotta  igei  term6szet6t, 
mert  a  f5ige  mindig  vdltozatlan  alakj&ban  All  mellette ;  de 
hellyel-kozzel  a  tagado  ige  mar  kezd  adverbiummi  vilni, 
mint  pi.  Nurmijarviben,  a  hoi  a  tobbesi  harmadik  szem61y 
tagad6sit&sandl  a  tagado  ige  ragozatlan,  a  f6-ige  pedig  sze- 
melyragos:  ei  ovat{kn),  ei  vteneviif^te^i),  ei  sanovat{ien). 

Az    orosz-karjalai  dialektusban  a  tagad6   ige  ra- 
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g-oz&sa  rendes ;  csak  annyiban  t^r  el  az  irodalmi  nyelvt61, 
hogy  a  tobbesi  3.  sz.  azonos  az  egyes-szdmival  f'rt'Jy  s6t  n6ha 
enn^l  is  rovidebb  Ce'J. 

Az  6  s  z  t-ben  a  tagado  ige  ragoz4sa  nagyon  hi&nyos. 
Az  indicativus  ragozott  alakjaival  Wiedemann  csak  a  legke- 
letibb  is  leg^jszakibb  r6szekben  tal41kozott^  s  ott  is  csak  az 
egyes  i.  6s  tobbes  3.  szem611yel ;  41tal&ban  a  3.  szem^lyfi 
alak  haszndlatos  valamennyi  szem61yben.  Csak  az  imperati- 
vusban   vannak  meg  a  ragos  alakok^  de  ebben  sem  teljesen. 

A  1  i  V  -  ben  6s  v  6 1  -  ban  m6g  teljes  a  negati v  ige  ra- 
goz&sa. 

A  V  e  p  s  z  -  ben  is  teljes,  de  a  finnt61  n6mileg  elt6r6. 

2.  Mordvin.  -  Itt  a  tagado  ige  m(ikod6se  nagyon 
szflk  t6iTe  szonilt,  mert  most  mir  csak  az  ind.  praeteritum 
6s  az  imperativus  tagad6sitis4ra  hasznAlj&k  ;  a  tobbi  alakok 
tagadosit&sa  m4sk6ppen  t6rt6nik. 

3.  Cserem  i  s  z.  —  Ragoz&sa  teljesebb  mint  a  finnben 
mert  van  ind.  praesense  6s  praeterituma,  potentialisa  6s  im 
perativusa. 

n.  :^jszaki   ugor  kg. 

1.  Lapp.  —  A  IpS.-ban  a  tagado  ig6nek  van  ind.  prae- 
sense 6s  praeterituma,  imperativusa  6s  optativusa.  A  tobbi 
dialektusban  a  ragoz4s  hi&nyosabb.  Az  IpR.-ban  csak  ind- 
praes.  6s  imperativus  van. 

2.  Zurj6n-votj4k.  Megvan  a  tagado  ig6nek  ind. 
praesense,  praeterituma  6s  imperativusa. 

3.  Vogul-osztjAk.  Tagad6  ige  nines;  a  tagadist 
adverbiummal  fejezik  ki,  mely  a  ragozott  ige-alak  el6  jdriil. 

B.  A  fagado  h  iiM  igenek  elemzhe, 

Nagyon    terjedelmess6    tenn6    dolgozatunkat,   ha   vala 
mennyi  ugor  nyelv  tagado  ig6j6nek  ragozisAt  k6z61n6k  itten ; 
azt  megtalilhatjdk  olvasoink  az  illet6  grammatikikban  ;  azert 
csak  a    t6alakok    k6zl6s6re    szoritkozunk.    melyekb61    kovet- 
keztet6seinket  levonhatjuk. 

1.  1.    Finn:  ind.  praes.  t6  :  e- ;  imp.  alii-^  eld- (dl-^  el-). 

2.  Mordvin:  ind.  praes.  alapjdiil  szolgdl6  iget6  :  M. 
ai-  V.  ez- ;  K.  ez-  v.  ej- ;  imp.   :  M.  fa- ;  E.  //a-,  ///-. 

10* 
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3.  Cseremisz:  ind,  praes.  t6  :  o-  (a-);  praet.  :  e- ; 
potent.  :  e- ;  imp.  /'-. 

IL  I.  Lapp.  LpS.  ind.  praes.  6s  praet.  /'-,  e-;  imp.  ele^y 
ale.'y  ale-  (el-,  dl-,  al-J ;  IpR.  praes.  f-yji-;  imp.   iel-yjel-jjiel-. 

2.  Z  urj6n  -  V  o  t  jAk  :  praes.  «?-, ;  V.  //- ;  praet.  e-  /*- / 
V.  0'. 

Vagyis :  a  tagado  ig6nek  indicativusi  tove  a  legtobb 
ugor  nyelvben  egy  rovid  vocalisbol  411,  6s  nyilvin  val6,  hogy 
ezen  alakok  egy  kozos  forr4sb61  eredtek.  M6g  pedig  a  joval 
nagyobb  t6bbs6g  alapj&n  azt  kell  folt^telezniink,  hogy  az 
eredeti   ugor  tagad6  ige  magashangxi  volt. 

Csak  a  mordvin  alakok  t6rnek  el  a  t6bbiekt61,  mert  tes- 
tesebbek ;  de  ezekr61  is  ki  lehet  mutatni,  hogy  azonosak  amazok- 
kal.  A  mordM.  aS-  v.  ez-  es  E.  ez-  (ej-J  mellett  ugyanis  letezik 
egy  of,  E.  a  tagado  szo,  mely  n6vsz6k  6s  ig6k  tagad6sit4- 
s4ra  szolgil.  Nagyon  valoszintk,  hogy  ez  az  af  egyez6  a  finn 
epd  (=  e-  verbum  negativum  -f  pa  nom.  verbale  k6pz6) 
sz6val ;  vagyis  hogy  Igy  taglaland6  :  /?  +/s  az  7/  nem  egy 6b. 
mint  az  ismeretes  nomen  acti  v.  actionis-k6pz6,  mint  pi. 
ezekben  :  kan^  teher  :  kandi-  hordani,  era/  61et  :  era-  61ni 
ig6t6L  A  tiszta  igetfi  teh4t  a-  (e-y  Erza  e-),  Az  <?i-beli  -i  nyil- 
v4n  frequentativ-k6pz6,  melynek  v41tozata  az  ^2-beli  -z;  az 
r/*-beli  -/  pedig  azonos  a  -/  continuativ-k6pz6vel.  (V.  6.  e 
k6pz6ket  Budenz  Moksa  es  Erza-tnordvin  nye/v^n-khan  65. 
6s  66.  1.)  E  szerint  a  mordvin  tagad6  ig6nek  alapszava  szin- 
t6n  csak  egy  rovid  hangz6b61  4116nak  tekinthet6. 

M4r  most  az  a  k6rd6s:  mit  tartsunk  az  imperativusi 
tovekr61  ?  A  cseremiszben  tiszta  -/'  (vagyis  a  tagado  ig6nek 
puszta  alapszava)  k6pezi  az  imperativusi  tovet,  s  ehhez  jinil 
a  sing.  2.  -/  szem61yrag  (kiv6telesen.  mert  a  cseremiszben 
kiilonben  ragtalan  az  imperativus  egyes  sz.  2.  szem61ye),  6s 
a  plur.  2.  -da  ;  az  r//zrj  inte^  encM,  iniSt  voltak6ppen  nem  im- 
perativusi, hanem  potentialisi  alakok,  -yu,  (-Yte)  k6pz6vel  k6- 
pezve  az  ^-,  i-  alapszobol. 

A  tobbi  nyelvek  tagado  imperativus4ban  egy  -/-lei 
latjuk  megtoldva  az  alap-ig6t.  Tal4n  nem  t6vedunk,  ha  azt 
sejtjiik,  hogy  ez  az  -/  itt  k6pz6,  meg  pedig  azonos  az  ugor 
nyelvekben  reszint  egymagdban,  reszint  mis  k6pz6kkel  kap- 
csolatban)  el6fordul6  l  momentan  v.  intensiv  k6pz6vel,  mely 
a  cselekv6s   hirtelen  be4114s4t  v.   er6ss6g6t,  energicij4t  jelez- 
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v^n.  nagyon  alkalmas  a  tiltci  ige  tovenek  k6pz6sere.  illet61eg^ 
arra,  hogy  az  egyszeriien    tagad6  ig6t   specidlisabb,    energi 
kusabb  ^rtelmftv6  tegye. 

Teljesen  elterd  a  t6bbit61  a  mordM.  ///-  iget6,  melyr61 
majd  al&bb  lesz  sz6. 

C.    A  tagado  es  Hltd  igenek  nyomai  a  vogul-osztjdkban  es  a  via- 

gyarban. 

Az  ugor  nyelvek  ^jszaki  4g&ban  csak  a  lapp  ^s  a 
zurjin-votjik  tartotta  fonn  a  tagado  iget ;  de  minthogy  e/ 
megvan  a  d61i  ignak  mind  a  h4rom  nyelv6ben,  s  az  6jszaki 
aghoz  tartoz6k  kozlil  is  kettdben :  bitran  foltehetjiik,  hogy 
megvolt  eredetileg  a  vogulban,  osztj4kban  6s  a  magyarban 
is.  Most  ni4r  ezekben  a  tagado  (6s  tilt6)  ige  hely^t  tagado 
(6s  tilto)  adverbiumok  toltik  be.  K6rd6s,  hogy  ezek  az  ad- 
verbiumok  niin6  eredetiiek  ?  Fiiggetlenek-e  a  tobbi  nyelvek 
tagado  (6s  tilt6)  ig6j6t61,  vagy  pedig  csak  ennek  megmere- 
vedett,  adverbiummA  vdlt  maradv^nyai  ?  VizsgAljuk  e  hArom 
nyelvet  k6zelebbr61. 

1.  A  vogul-ban  ,,nem"  =  at  6s  „ne"  =  z^/.  Az  ut6bbi 
alakban  konnyti  folismerni  a  tobbi  nyelvek  tilt6  ig6j6nek, 
azaz  a  tagado  imperativusnak  m^sit.  Ha  pedig  egyszer  folis- 
mertiik,  akkor  joggal  f61t6telezhetjuk,  hogy  az  -/  ebben  is 
k6pz6,  mint  a  tobbiben,  tehAt  az  alapsz6  csak  /^-.  Ebb61 
meg  azt  kovetkeztethetjiik,  hogy  az  at  („nem")-beli  a-  meg- 
felel  az  «/-beli  w-nak,  teh&t  a  -/  szint6n  k6pz6,  m6g  pedig 
hihetdleg  a  vogulban  (6s  a  tobbi  ugor  nyelvekben  is)  el6- 
fordul6  -/  mom.-intensiv  igek6pz6 ;  v. 6.  vog.  qjit-  sebesen 
folyni :  q^u-  folyni ;  takt-  hinreichen  :  tag-  legen,  stecken.  E 
szerint  tehAt  val6szinii,  hogy  az  at  tulajdonk6ppen  nem  egy6b, 
mint  a  tagado  ig6nek  valamely  alakja  (nyilvAn  praes.  egyes 
szimi  3.  szem61ye),  mely  adverbiummA  merevedett ;  az^^/pe 
dig  adverbiummd  merevedett  imperativusi  alak.  hihet61eg  a 
sing.  3.  sz.-nek  kopott  v6gii  maradv4nya,  ebb61  :  ^  ule  (v.6. 
ok  legyen,   vaje  vigyen  -maje  adjon.) 

2.  Az  osztjikban  „nem"  =  an^  „ne"  =  al.  Az 
utobbi  nyilvAn  megfelel  a  vogul  ///-nak,  tehat  szinten  adver- 
biummi  merevedett  imperativusi  alaknak  tarthato ;  az  an 
mellett  talalunk  m6g  egy  teljesebb  antAi  („nem.  nem  is**) 
alakot^  mely  hihet61eg  -///  frequ.  k6pz6vel  (mint  ^idlnt-  ho- 
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ren,  anhoren :  ^/iil-  horeii;  SoStni-  begiessen :  SoS-J  alaki!ilt  az 
ft'  tagado  ig6b61,  teh^t  szint^n  adverbiummi  merevedett  ige- 
alaknak  vehet6. 

Miut&n  igy  a  vogulban  ^s  osztjakban  sikeriilt  megta- 
lilnunk  a  tagado  igenek  maradvinyait.  vegyiik  szemiigyre 
a  magyar  tagado  6s  tilto  adverbiumokat  is. 

3.  A  magy.  nem  6s  ne  minden  bizonnyal  osszefugge- 
nek  egymdssal.  De  6sszefuggenek-6  az  ugor  nyelvek  tagado 
igejevel  is  ?  Neh6zs6get  okoz  az,  hogy  a  kozos  ugor  tagado 
ige  vocalis-kezdetCi.  mlg  ellenben  a  magyar  szavak  «-en 
kezd6dnek.  F61tehetn6k  ugyan,  hogy  a  tagado  igenek  ere- 
deti  alakja  //-en  kezd6d6tt,  s  ez  a  sz6kezd6  consonans  id6 
folytdn  lekopott  minden  ugor  nyelv  tagad6  ig6j6nek  eleje- 
r61,  egyedtil  a  magyarban  maradt  meg ;  csak  az  a  b6kken6, 
hogy  a  sz6kezd6  //-nek  elkop^sara  nagyon  keves  p61dit  is- 
meriink  az  ugor  nyelvekben  (v.  o.  az  apro,  emlify  old  cik 
keket:  MUgSz.  747.,  787.  6s  837.  11.)  s  ezek  koziil  vs^^iapro 
szonak  n  kezdetii  vogul  es  osztjdk  megfelel6i,  a  finn  nyelv 
tanusaga  szerint,  hihet61eg  egy  /  (d)  kezdetfl  alap-alakbol 
fejl6dtek,  ligy  hogy  az  apro  szo  elejen  nem  //,  hanem  /  el- 
kop4s4t  kell  felt6telezniink,  a  mi  mir  gyakoribb  6s  blzto- 
sabb  peld^kkal  igazolhato. 

De  ime,  ez  az  apro  szo  nyomra  vezet.  E  nyomon  ha- 
ladva  raakadunk  a  mordM.  tagad6  ig6nek  egy  saj&ts&gos 
alakjara:  ///-,  melyet  fonnebb  magyardzatlanul  hagytunk.  Ez 
a  fa-  a  mordvin  nyelv  hangtani  sajdtsagainak  taniisaga  sze- 
rint (v.  6.  tii  ez :  fasfa  ebb61 ;  aici  ember,  atya :  plur.  alat^ 
stb.)  eredetibb  /Vz-bfil  keletkezettnek  tekinthet6.  M4r  most 
juttassuk  esziinkbe,  hogy  tobb  ugor  nyelvben,  nem  szamos 
ugyan,  de  biztos  peld^kon,  eszlelhetjiik  az  eredeti  sz6kezd6 
/  (d)-n€^  //-re  v^ltozAsAt ;  v.  6.  Ip.  taste  6s  naste  csillag ;  f. 
no  use-  =  eszt  touze-  emelkedni ;  oszt.  tedtt  ziirj.  nebtd,  nc- 
1)1 1  puha ;  f.  tuort\  tuorce  friss :  nuore  fiatal,  stb.  Ezek  alap- 
jan  f61t6telezhetjiik,  hogy  a  magy.  ut:  is  ilyen  /.• //  hangv&lto- 
zassal  keletkezett  eredetibb  */6'-b61  (=-  mordM.  ///-/  Csak 
a/  a  kerdes,  min6  viszonyban  all  a  mord.  ta-  (fa-)  a  tagado 
igehez  ?  Velemenyiink  szerint  ez  tekinthet6  a  mostani  vocalis- 
kezdetii  alakok  eredetij6nek,  melynek  kezd6  Aje  a  tobbiek- 
ben  elenyeszett,  6ppugy  mint  sok  mas  szon  is  (v.  6.  MUgor- 
Szotar  879.  1.) 
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Legbiztosabb  p61d&ja  a  sz6kezd6  /  elejt6s6uek  az  ugor 
nyelvek  tAvolra  mutat6  n^vmisa :  in,  melynek  dentalis-kez- 
detfi  alakja  megvan  minden  ugor  nyelvben  (f.  ttw,  mord. 
/o :  fosa  dort ;  cser.  hi ;  Ip.  tuoj  IpF.  (/no,  do ;  oszt.  /5r^  ,*  vog. 
fo;  votj.  /«;  ziirj.  fi ;  magy.  fo- :  tova,  ttil,  taval,  tahdi);  de  e 
mellett  tobb  nyelvben  vannak  kezd6-dentalis-vesztett  alakok 
is,  pi.  cser*  umbal  (e  h.*  lumbal)  pars  ulterior;  mord.  oma 
alter,  alius,  ulterior ;  votj.  otln  dort,  otU  von  dort,  ot^i  dahin  ; 
oz,  ozi  so,  ozik  ebenso  ;  magy.  az  (oz),  azon,  otinn  (ott),  oda, 
onnany  onnet,  ollyan.  tigy,  —  Azonban  6rdekes  ez  a  n^vmds 
meg  az6rt  is,  mert  kezdd  dentalisa  a  fokozatos  (t.  i.  j-en  at 
valo)  elkopison  klviil  namely  nyelvben  mis  valtozAst  is 
szenvedett,  t.  i.  n-nk  vdlt,  pi.  a  finnben  fuo  pluralis-tove : 
nuo\  mord.  tona:  plur.  nona  (nom.  -at);  cser.  tudo :  plur. 
nuno,  Vagyis  az  eredeti  dentalis  egyr^szt  ilyk^ppen  fejl6d6tt : 
/  (d) :  s:  (h) :  ';  misreszt  meg:  /  (d) :  n. 

Ennek  analogiijira  foltehetjiik,  hogy  a  tagad6  ig«^nek 
<•'-  es  rie  alakjai  szinten  egy  kozos  k-  alapsz6b61  fejlodtek, 
melyet  a  mordM.  dialektus  m^g  fonn  is  tartott  fa-  (  td-) 
alakban. 

A  *  t€-h(A  alakiilt  magy.  ne  adverbiumma  mereviilt 
imperativusi  alaknak  tarthat6 :  *  ne-j,  osszevonva :  ne  es 
rovidfllve  :  ne. 

De  mil  yen  alak  a  nhn  ?  Az  -///  az  egyes  szami  els6 
bzemelyre  vail.  Kev^sb^  gyakori  eset  ugyan,  hogy  az  els6 
szemely  merevedj6k  adverbiummi,  k6t6-  v.  indulatszova,  de 
megis  van  r4  nyelviinkben  n^hany  biztos  pelda ;  nevezete- 
sen :  taldn^  tan  (r^gibb  irokndl,  pi.  Faludinil :  ialdvi)  ebb6l : 
taldlom;  hiszen,  hisz.  iszcn,  isz  (Faludinil:  iszcm)  ebb61 :  hi- 
szcm;  Idm  ebbdl :  Idtom,  E  szerint  a  nem  is  adverbiumma 
merevedett  els6  szem^lyii  alaknak  tekinthet6,  melynek  m-y^ 
az  els6  szem61yre  mutato  szem^lyrag.  Val6szln<i  azonban. 
hogy  ez  nem  kozvetleniil  j&rult  a  ne-  iget6h6z,  hanem  vala- 
mely  mdssalhangz6s  k6pz6nek  k6zvetites6vel,  mert  a  magyar 
sz6k6z6pi  6s  sz6v6gi  m  fdleg  akkor  maradt  meg,  ha  meg- 
el6z6  consonansra  (h  f,  j)  timaszkodott,  s  maga  e  tamogato 
consonans  nagyreszt  elenyeszett  (v.  6.  finn  silmd :  magy. 
szem,  f.  sohnu :  m.  csomo  ;  vog.  kajm :  magy.  hiin  ;  votj.  paj}n' : 
magy.  bdmul-J.  Az  el6bbiekben  littuk  mir,  hogy  a  legtobb 
ugor  nyelv  tagado  igeje  -/  k6pz6vel  tovibb  kepezve  jelenik 
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meg  bizonyos  alakokban^  ennelfogva  foltehetjiik,  bogy  a 
magy.  nem-nek  ///-je  el6tt  is  ez  lappang^  vagyis  hogy  a  nem 
eredetibb  nelm  (nel'mJAy6\  lett. 

A  «^-nek  ncj\  nCy  a  nem-n^\i  pedig  eredetibb  nelm 
alakja  mellett  szol  az  is,  hogy  mind  a  kett6  eWfordiil  a 
r^gi  nyelvben  hosszu  vocalissal  is;  u.  m. :  „es  ny  adyatok"^ 
{  ;//,  KomjatinAl ;  az  /  6ppen  arra  vail,  hogy  a  nc  szo  vo- 
calisAban  egy  eredeti  /  rejlik);  mem  (Tihanyi  cod.  113.)  M^g 
gyakrabban  taldlhatok  hosszii  vocalissal  a  s  ne,  s  //£7//-b61 
osszevont  se,  sem  szavak;  u.  m.  y^sce  egfele  sec  masfele  el 
ne  hayor  (Nagyszombati  cod.  23.);  see  (Thewrewk  cod.  61. 
130);  sch  (Debreczeni  leg.  ;  „s  egyebet  seh  tennek  benne" 
(Komj.)  ;  meeg  seem  adt&l  soha  ennekem  csak  egy  bdrany 
fiat  is  (Pesti  G^bor,  Lukacs  ev.  XV.) 

(Mellesleg  megjegyezziik,  hogy  a  szamoj^d  nyelvben, 
nevezetesen  a  juraki  dialektusban,  a  tagado  ige  praesens6- 
nek  els6  szem61ye  fiid7n  v.  ^/m-nek  hangzik ;  ebben  a  t6 
ni-.  a  szem61yrag  pedig  -(/m,  -m.  vagyis  ugyanaz,  mint  a 
magy.  //^;///-beli  -mj.  Ipj.  Szinnyei  J6zsef. 
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Fllk6. 

Egy  nevezetes  v41tozassal  akarom  az  olvasot  ez  alka- 
lommal  megismertetni ;  nevezetes  e  viiltoz^s  mind  jelent^s, 
(ie  kiilonosen  nevezetes  alak  tekintet^ben,  a  mennyiben  az 
e^redeti  sz6  hangtest6b61,  mire  az  a  mi  nyelvUnkbe  keriilt, 
alig  hogy  csak  egyetlen  egy  izecske  maradt  meg;  azt  aka- 
rom kimutatni,  mikent  lett  a  „sz6116  ve.ssz6'*-b61  id6vel  „ok- 
tondi",  s  hogy  vdlt  a  pavipiniis  elvegre  filko-vk. 

Az  alaki  v^ltozcis  menete,  rendje  a  k6vetkez6  volt : 
%)  lat.  pampinus;  ^)  fr.  pampre :  y)  n^m.  pampel;  5)  lengy. 
panfil :  e)  cseYi-tot  fi/ek\  4)  magy.  filko, 

A  Nyelv6r  olvas6inak  bizony&ra  van  mir  annyi  tij6- 
kozotts4guk,  hogy  bdrmennyire  f61t(in6nek  tess6k  is,  .  a 
filkd-xxBiV.  a  pajnpinus-szaX  egys6ges  voltit  ne  tarts&k  lehe- 
tetlennek.  A  Iehet6s6g  azonban  m^g  nem  valosig,  s  az 
el6bbit61  hosszii  az  ut  s  n^ha  el6g  kiizdelmes  az  ut6bbinak 
lakdsdhoz ;  hogy  a  megengedestdl  a  meggy6z6d6sig  jussunk 
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el,  az  utat  megbizhatd  kalauzok;  hiteles  adatok  tarsas4gaban 
kell  megtenniink. 

Kezdetben  az  el6rehaladis  s  eg^sz  a  lengyel  pa?ifil-\g 
v'al6  meg6rkez6s  nines  nagy  nehezsegekkel  egybekotve ; 
^ogy  a  latin  pampinus  a  franczi^ban  pampre,  ez  meg  a  n6- 
metben  pamper^  pampel  alakot  oltott,  a  maguk  dolgdhoz  ert6 
s  teljesen  megbizhato  tud6sok  szavanak  bizonylt^kok  id6z6se 
nelkiil  is  konnyen  elhihetjiik :  ^fr.  pnmpre^  pr.  (provenzalisch) 
pampol  von  pampinus**  (Diez  Etym.  Wortb.  II.  395.) J  rA^'''" 
pre,  pr.  pavipoL  esp.  et  ital.  pavipano,  du  lat.  pa?Hpinus^ 
(Littr6) ;  ^pamper  von  fr.  pampre^  (Sand.) ;  ^pampel,  pavipfiliy 
(Schmell.). 

Hogy  a  lengy.  panfil  a  dialektikus  n6m.  pamphil-ndAi 
tokeletes  hasonm^sa,  az  szemmell^thato  s  nem  szonil  bizo- 
nyitasra. 

Hatra  van  a  cseh-tot  filek  keletkez6senek  megmagya- 
raz&sa,  vagyis:  mik6nt  lett  a  panfil-h6\  filek. 

Egy  alkalommal  t4rsalgis  kozben  sz6ba  keriilt  a  Sdndor 
keresztn^vnek  az  Alexander-hCA  val6  kiilonos  alakul4sa.  Az 
tudva  volt  tobbiink  el6tt,  hogy  Sdndor  a  d61i  szl4v  Skander 
nevnek  megmagyarosodott  alakja^  ez  pedig  a  torok  Iszkender- 
nek  a  hasonmisa;  de  hogy  mik^nt  lett  a  torokben  Alexan- 
d^r-hdl  /szkender,  err61  nem  tudtunk  magunknak  szamot  adni. 
A  homAlyt  Goldziher  Ign^cz  folviligosf tisa  oszlatta 
el,  mely  roviden  Igy  foglalhat6  ossze:  Az  arab(-t6r6k)  az 
^  l/cxauder-heli  Al  tagot  articulusnak  tartvan.  mint  folos  r6szt 
elhagyta  s  a  sz6t  Ekszander,  Eszhander-re  rovidltette. 

Igaz-e  nem-e,  nem  tudom,  de  mint  val6  dolgot  beszel* 
tek  a  k6vetkez6  pdrbesz6det,  mely  az  otvenes  6vekben  egy 
Bachhivatalnok  s  egy  magyar  lir  kozt  folyt  le :  „ Wie  heissen 
Sie?"  —  ,Hertelendy/ —  A  hivatalnok  irja :  Telendi.  — 
,Bitte,  nicht  Telendi,  sondern  Hertelendy'.  —  „Hier  gibt's 
keinen  herrn,  das  merken  Sie  sich!"  Ha  megtort^nt,  a 
[pan]/?/  egyazon  eset  volna  ezzel  a  [Herr]7V/^//rt^/-vel  s  ha- 
sonlo  jelenseg  az  [A\'\Exandcr're\ ;  azaz  a  cseh-tot  nyelv  a 
panfil-h6\  az  els6  tagot.  a  megtisztel6  pan{  lir)  czfmszot, 
mely  azt  a  szem61yt,  a  kit  a  panfil  n6vvel  neveztek.  egy- 
AltalAn  meg  nem  illette,  id6j4rtAval  mint  foloset  elhagyta, 
s  egyszeriien  ///,  majd  a  dem.  -ek  k6pz6vel  megtoldva 
/ilek'ne\i  mondotta. 


I 
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A  magy,  fi/ko  egy  megel6z6  /?/Xy/  alaknak  a  modosu- 
lasa  (v6.  [zsAkcsa]  zs4csk^/ :  zsacskr?,  kutytf :  kutyr/,  lat.  fxxrca  : 
magy.    furk^),  s  a  /f/6'>t    casus  obliqusain :  fi/i^a  sat.  alapszik. 

Atterve  a  jelent^sre,  a  mi  el6sz6r  is  a  francziat  illeti. 
ez  eredetij^nek,  a  latin  szonak  6rtelmet  mind  maig  megtar- 
totta :  pampiniis  .-weinranke,  pampre  .-weinrebe.  wein- 
r  a  n  k  e. 

MAr  joval  f61tun6bb,  s6t  nagyonis  foltiind  az  elter6s  a 
franczia  s  a  n6met  kozt :  fr.  pampre:  weinranke,  nem. 
pamper:  der  griine  ober  (Sand.). 

Nem  vagyok  annyira  jdrtas-keltes  a  kartyamiiveszet 
mesterseg^ben,  hogy  apr6ra  s  egesz  biztossaggal  meg  tud- 
nim  mondani,  mik^nt  v41t  a  „sz61161omb"  (pamper)  a  zold 
f  6  1  s  6  neveve,  de  ugy  gondolom,  hogy  az  els6  regi  nemet 
paraszt  k^rtyakon  —  tal4n  nem  kovetek  el  mer6sz  dolgot, 
ha  folteszem  a  magyar  emberr61,  hogy  volt  mar  igyneve- 
zett  ferblikirtya  a  kezeben  —  a  zold  f61s6t  egy  sz6ll61evel 
abrazolta,  mely  egy  f61kusz6  venyigenek  f61s6  r6sz6r61  csiin- 
gott  oldalt  ala.  A  szem^ly,  valoszinfien  valami  bohokas,  ne- 
vetseges  figura,  k6s6bb  keriilhetett  a  kArtyAra. 

A  bajor  dialektusban  a  pampel,  pamphil  mar  nem  a 
zold,  hanem  a  makkfilko  neve:  „eichelbube  im  karten- 
spiel",  mint  Schmeller  bizonyitja,  a  ki  id^zetiil  Abraham  a 
Sancta  Clara  k6vetkez6  szavait  csatolja  hozza :  „Der  Absalon 
ist  durch  einen  Aichbaum  urn's  Leben  kommen.  aber  dai>b 
viel  andere  umb  ihr  Leben,  absonderlich  aber  umb  ihr  Le- 
bens-Mittl  kommen,  ist  nit  Ursach  der  Aichbaum.  wol  aber 
der  Aichel-Ober,  den  man  sonst  zu  mehreren  Ehren  den 
Pamphilium  nennt." 

A  lengyelben,  Linde  szotaranak  taniisdga  szerint,  a  ket. 
zold  es  makk  jelentes  koziil  az  utobbiban  hasznalatos  a  szo : 
r^Pamfil:  der  eichelober." 

A  kezdetben  csak  a  zold  s  makkf61s6re  szoritkozo  je- 
lentes, ugy  lAtszik.  mert  e  nyelv  szotAraiban  nem  talalunk 
ra  igazolo  adatokra.  id6  folytaban  mAr  magAban  a  nemet- 
ben  kisz^lesedett  s  kiterjedt  a  masik  ket  szinre,  a  tokre  b 
vorosre  is,  ugy  hogy /^/ //////// ciltalAban  f61s6t,  minden  kii- 
lonbseg  nelkiil  barmelyik  f61s6t  jelentette. 

Hogy  valamelyik  dialektusban  (talan  az  osztrAkban, 
vagy  a  magyarorszagi    n6metsegnel)    ervenyben    kell    vagy 
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kellett  lennie  ez  altal4nosabb  jelent^snek,  hiteles  tanii  ra 
B  e  r  n  o  1  A  k  szot&ra  (Lexicon  Slavicum  Bohemico-Latino- 
(Termanico-Ungaricum),  mely  a  k6vetkez6  vallom&st  teszi  rola  : 
r,Der  Pamjili :  der  Ober  im  Kartenspiele." 

S  a  cseh-t6tban  a  filek  mdr  ez  dltalanosabbd  vAlt  „f61s6" 
jelent^sben  jAija,  mely  azt4n  a  csehben  is,  totban  is  iddvel 
meg-  jobban  sz^t&gazott,  ugy  hogy  amabban  filkaf  mkx 
annyi  mint  „k4rtyis"  s  filk(nv(iU\  „kArtyizni^;  emebben 
pedig  filek:  ^i.  superior  in  chartifoliis.  der  Pamfili,  der  Ober 
im  Kartenspiele :  filk6,  fels6  a  kartya-jat6kban.  ,Bud'eme  sa 
hrat  na  Filka  zelen^ho":  pro  viridi  superiore  ludemus,  wir 
werden  auf  den  griinen  Pamfili  spielen  :  zold  filkora  fogunk 
jatszani  !*  2.  Nech  sem  g&  Filek,  ked'  to  prawda  nefii ; 
dispeream,  si  vere  non  narro :  ich  soil  ein  s  c  h  e  1  m  sein, 
wenn  das  nicht  wahr  ist:  hunczvut  legyek,  ha  ez  nem 
igaz."  (Bern.) 

A  lengyel  is  a  „makkf61s6"  jelent6sen  klviil  fejlesztett 
ki  egy  lijabbat :  y^pamfil\  ein  gewisses  Kartenspiel"  (Linde) 
t»  a  kArtyajAt6knak  egy  bizonyos  nem6t  jelolte  vele. 

A  magyarban  az  iltal4nosodott  „f61s6"  jelent6sb61  m6g 
ket  lij  hajt&s  serkedt  ki  :  „  i .  Bizonyos  kartyajAtek 
name,  melyben  a  filkolap  ffiszerepet  jatszik  ;  2.  ostoba, 
buta".  (NSz.).    = 

A  fontebb  mondottakhoz  ket  megjegyzest  kell  csatol- 
nom.  Az  egyik,  hogy  a  Bernolak-fele  adatra  L  i  n  d  t  n  e  r 
E  r  n  6  figyelmeztetett,  s  ugyanakkor  kozolte  velem  egyszer- 
smind  azt  a  n6zet6t  is,  hogy  „e  szerint  filko  es  filek  egy  es 
ugyanazon  szo  volna,"  A  m4sik,  hogy  a  filko  t^rgyalasanal 
a  NSzotir  is  megemllti  a  tot  filek-et,  de  sicut  suus  est  mos. 
nescio  quid  meditans  nugarura,  to.tus  in  illis,  a  filko-t  megis 
a  /el  (fol)  sz6b61  szarmaztatja,  ligy  hogy  filko  voltak^pen 
annyi  volna  mint  /cl-ko  vagy  Jdl-ko.  Szakvas  GAbor. 


C  S  A  B  A   f  R  E. 

m. 

Pesti  Gabor,  Calepinus,  Verantius,  Loderecker,  Apaczai- 
(J^seri  es  Comenius  m^iveiben  s  a  Szebeni  Dictionariumban 
e  szo  nincsen  meg;  mas  kutf6h6z  nem  ferhettiink. 

A  folhaszndlt  mfivek  irdsmodja  elter  a  sz6kezd6  massal- 
hangzocsoportban  s  az  els6  maganhangz6ban.  A  ch^  chy^  cz, 
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czy,  is  ^s  cs  alakokat  m4r  Moln^r  Albert  (graminaticAjAban) 
is  egyhangz&suaknak  ismeri  el,  t.  i.  a  mai  ^^-nek. 

A  magdnhangzd  jelel6s6ben  Melius  Pekr  6s  Pdriz-Pdpai 
az  a  bet  (it  majd  egyszeriien,  majd  6kezve  lrj4k ;  ez  okbol 
rdjok  ncm  Uimaszkodhattink.  PAriz-P4pai  dictionariuma  ugyan 
azon  irAsm6dot  koveti,  melyet  a  mft  els6  szerkeszt6je,  MA. 
hasznilt.  Mivel  a  sz6tir  k6s6bbi  Atdolgozoja  Bod  P6ter  is 
megtartja  6s  sajit  tekintely^vel  fodozi.  az6rt  P&riz-Pipait  is 
az  6kezetlen  irismod  tamaszdiil  fogadhatn6k  el;  de  az  (S 
mAsik  mftve,  a  Pax  Corporis  puhatolt  kifejezfesiinket  ekezve 
irja.  E  mfl  lijabb  itdolgozoja  is  megtartja  az  irdsmodot.  Ily 
m6don  az  lij  taniik  is  lekotik  egymast  szavazatukkal,  minel- 
fogva  sem  P4riz-Pipaira.  sem  mflveinek  k6s6bbi  kiadoira 
nem  tamaszkodhatunk. 

Melius  P6ter  sem  szolgdlhat  taniibizonys4g\il ;  mert 
ugyanazon  mfiben  k6tf61e  irAsmodot  haszn41.  Ezen  nem  lehet 
csoddlkoznunk,  ha  a  helyesiris  akkori  hat^rozatlansagat  s 
az  6kezes  ritka  haszndlat^t  tekintjiik.  Szotovek,  kepz6k  es 
ragok  ossze-vissza  majd  6kezve,  majd  6kezetlenW  dllanak. 
az  osszetett  sz6k  neha  egybe,  n6ha  kiilon  irva ;  ossze  nem 
tartozok  egygy6  olvasztva. 

A  h4tralev6  kiitf6ket  az  irasm6d  szerint  k6t  csoportba 
oszthatjuk,  a  szerint  a  mint  a  magAnhangz6t  roviden  vagy 
hosszan  irjdk. 

Ekezve:  1656  Tseh.  1775.  Csapo.  1785.  Benk6;6ke- 
zetlen:  1414.  Rendeles,  1583.  Beythe  Istvan,  1588.  Fran- 
kovith,  i5q6.  Beythe  Andres.  1602.  Szikszai,  1600.  SzenCzi 
Molndr,   1641.  Dictionarium,   1664.   l.ippai.    1798.  Weszelszki. 

Az  6kezetlen  irasm6d  mellett  kilencz  forras,  ellene 
harom  tanuskodik.  fgy  a  tobbs^g  az  el6bbit  igazolja.  De  a 
kilencz  kutf6  kozott  meg  keiidf  kcll  visszautasitu^iunk^  t.  i.  az 
On'osi  rendclcsf  6s  Beythe  Isivdn  muvci^  mivel  amaz  az  6kezest 
epen  nem,  emez  pedig  nem  kovetkezetCvSen  alkalmazza. 

Igy  volna  h6t  forrasunk,  a  mely  a  Csaba-ire  alak  mellett 
nyilatkozik,  hcirom  az  6kezettet  haszndlja.  Azonban  az  adatok 
szama  nem  bizonyit  az  igazsag  mellett.  H4tha  oly  forrAsok 
is  vannak.  melyek  a  sz4m  elleneben  az  6rtelmet  vethetik 
latba.   Nezziik  a  kifejezes  jelenteset. 

Beythe  Istvin,  Szikszai  es  a  Becsi  dictionarium  (vagyis 
az    6kezetlen    ir&sm6dot    k6vet6    regibb   kiitfdk)  a   n6v   alatt 
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Attila  kirily  fiAnak  fuv6t  6rtik,  a  mint  ezt  hatArozottan  meg 
is  mondj&k. 

De  az  lijadikori  ir6,  Csapo  is  (a  ki  a  sz6t  6kezetesen 
irja)  a  hiin  kirdlyfi  nev6hez  koti  a  fiivet. 

Ebb61  l&tszolag  az  kovetkezik.  hogy  az  irismod  k6t- 
f61es6ge  a  kirAlyfi  neve  irAsAnak  ingadozAsAn  alapszik.  Ma 
is  haszndlatos  ad  6s  dd,  —  Aa^^y  es  Adgy^  —  kacsa  es  kdcsa, 
—  arpa  6s  drpa  az  orsz4g  kul6nboz6  vid6kei  szerint.  Igy 
lehetne   Csaba  is,  meg  Csdba  is. 

Azonban  szAjhagyomAny,  tort^nelem  6s  k61t6szet  a 
kir41)rfi  nev6t  csak  rovid  hangzoval  ismerik.  Epen  felidezett 
tanuink  r6gibbjei  is  igy  ismerik.  A  k61t6szetben  nem  akad- 
tunk  oly  mtire,  mely  a  sz6ban  hosszii  magAnhangzot  hasz- 
nalna.  Csak  botanikai  miivek  t6rnek  el.  De  azon  f(iv6szeink, 
kik  nem  411anak  a  fiiv6szk6nyv  befolyAsa  alatt,  Igy  irnak: 
Csaba-ire.  S6t  Ipolyi,  Barra  6s  mdsok  a  ftiv6szk6nyv  ellenere 
is  az  utobbi  alakot  irj4k.  Az  utobbinak  hangzdsa  is  m4r  oly 
biztos,  hogy  p.  Csapodi  Istvan  m6g  PAriz-PApai  orvosi  nyel- 
v6nek  szemelget6s6ben  is  (1.  XIl.  176.)  a  „Pax  Corporis"-nak 
kifejez6s6t  Tsdba-ire  osztonszertileg  nem  hfien,  de  helyesen 
ez  alakban  mutatja  be :  csaba-ire-fu. 

De  hdt  bonnet  szArmazik  Fazekas,  Dioszegi,  Benk6  es 
Csapo  6kezetes  irAsmodja? 

Ezen  k6rdes  f61derit6s6re  vizsgAljuk  meg  a  fontebbi 
szerz6knek  rendelkez6s6re  Alio  munkAk  heiyesirAsat. 

A  Magyar  Fuv6szk6nyv  ir6inak  azon  n6v6nylajstromok 
kinAlkoztak,  melyeket  Benk6  Allltott  ossze.  Bennok  a  latin 
tudomAnyos  (akkor  tisztAn  Linn6f61e)  kifejez6s  a  magyar 
n6piesekkel  van  szembe  AUitva.  Az  ekezetes  irAsmod  innen 
keriilt  a  F(iv6szk6nyvbe.  Szerz6ink  annAl  inkAbb  bele  nyu- 
godhattak,  mert  Benk6nek  forrAsmunkAja  6s  tAmasza,  Csapo, 
a  ki  Crantz  nyomAn  szint6n  a  Linnef61e  neveket  adja,  nem- 
csak  a  noveny,  hanem  a  kirAlyfi  nev6t  is  nyiijtott  magAn- 
hangz6val  irja.  • 

HAt  Csapo  honnan  vette  az  irAsmodot?  TalAn  Tseh 
vagy  PAriz-PApaibol,  a  kik  Meliust  hasznAltAk  fol?  Onnan 
is  vehette,  de  minden  bizonynyal  az  ut6bbinak  HerbAriumAb61. 
Csapo  nem  pontos  ember,  a  ki  folszinesen  dolgozik,  MeliusnAl 
a  67-ik  folio  els6  oldalAn  talAlkozvAn  a  Czdba  ire  nee  alakkal, 
nyomban  papirra  teszi  s  nem  is  nezi  t6bb6,  hogy  mAs  helyes- 
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ir4sa  is  van.  s6t  annak  kedv66rt  a  ni4s  mfivekben  talAIt 
alakokat  is  6kezi.  A  k6vetkezetess6g  kedv66rt  a  kirilyfi 
nev^t  hozz^idomitja  6s  elkoveti  az  eredendd  b<int,  melytfil  m^jr 
Kunos  Ignicz  (Ny.  XII.  203.)  sem  blr  teljesen  megszabadtilni. 

fgy  6rthet6,  hogy  Fazekas-Dioszegi,  maguk  el6tt  Idtva 
HenkOt,  Csap6t,  Tsehet  6s  Meliust,  az  6kezetes  irism6dot 
hasznAljAk.  Leger6sebb  tamaszuk  a  foliiletes  Csap6,  a  kinek 
egy  m&sik  kifejez6se  majdnem  eg6sz  mondakort  alkotott. 
A  ^Fiives  6s  Viragos  Magyar  Kert"  szerz6je.  t.  i.  a  Her- 
bdrium  1 66-ik  lapja  els6  oldal&n  a  CatanancCy  Szeretetre  hayfd^ 
ErSsitd  fA  czikk6ben  a  Gym  nyelvd  fi\  kifejez6ssel  talilkozik. 
^A  leuele  elterftl  a  f olden,  mint  a  Gym  nyelv6  f fi- 
ne k"  6s  al&bb:  „Hosszu  a  leuele,  mint  a  Gym  nyelv6  fflnec." 
—  fes  14m,  Csap6nk  a  Gym  nyelvfi  f^  {3iZ3,z  gimnyelvfi  ffi, 
szantas  nyelv  fii,  Scolopendrium  officinarum  L.)  sz6nak  me- 
diae valis,  szak&llatlan  nagy  kezd6bet(ij6t  C-nek  n6zv6n,  bel61e 
a  rejt61yes  Czim  nyelvil  fiivet  csinilta.  Ezt  mtlv6nek  66.  ol- 
oldal&n  10.  sz.  alatt  ismerteti  6s  a  Catanancc  luted-\dX  hozza 
^g"yt>e  (Mell6kesen  megjegyezziik,  hogy  Fuchsius,  Tragus. 
Lonicerus  6s  kortirsaik  Catananc6ja  a  Sdrga  Rezeta.  Re- 
seda lutea  L.,  s  hogy  a  Linn6f61eT  Catananc6-t  akkor  m6g 
nem  ismert6k). 

Es  a  Csap6-alkotta  Tzh?t  nyclv&  f6  ott  dlszeleg  Dioszegi 
Orvosi  Ffiv6szk6nyv6nek  lajstromiban  (3g4-ik  oldalon)  mint 
n  6  p  i  e  s  (!)  kifejez6s.  (!)  a  nyelvujitAs  koromcsavarjAval  Sdrga 
Tzivifn  (Catanance  lutea)  meg^lHtott  nevet  csin&l  bel61e, 
mely  a  CsAbair-rel  eggyiitt  a  tobb  j6akarattal  mint  tudo- 
minynyal  szerkesztett  Nagy  Szotdrba  is  belekerfllt. 

Ezen  tapasztalatb61  kiindulva  vakmer6s6g  n61kul  &lUt- 
hatjuk,  hogy  a  y^Csaba-ire^  alak  is  csak  ilyen-fajta  n  6 pies 
kifejez6s*).  Ebb61  k6szfllt  a  rovidebb  C  s  4  b  a  i  r.  A  rovidebb 
alakot  meg6rtjuk,  ha  Foldi  Jdnos  [Rovid  Kritika  a  Magyar 
Fuv6sztudominyr61  B6cs  1793]  m(iy6nek  szavait  a  22.  oldalon 
elolvassuk ;  „Nemi  Neveknek,  a'  mennyire  lehet,  rovideket, 
illend6ket.  szepen  hangz6kat  kellvdlasztani."  A  Magyar 
Ffiveszkonyv  szerz6i  csak  e  szabAlyt  kovetik,  mid6n  a  nov6- 
nyek  nemi  nov6t  meg  6sszet6tel    esetere  is  megroviditik    es 

*)  Napyon  ji'i  lesz  DiAszejo^^*'  nipies  kifejezdseinek  eredet^l  ktpah.i- 
tolni    V    L. 
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eg-y   sz6ban   irj4k.  Ezt  el6ttok  is  megtett^k.  P^lda  rk   hah-ir 
(Launis)  ^s  Melius  vas-ir  (Verbena)  kifejez^se. 

Ezzel  kimutattuk  volna,  hogy  a  k6rd6ses  nov^ny  nev6t, 
ha  Attila  kirdly  fi^hoz,  CsabAhoz  akarjuk  fiizni,  csupAn 
^kezetleniil  szabad  irnunk. 

De  h4tha  azok,  a  kik  6kezetes  irdsm6du  nevet  irnak. 
a  fiivet  csak  t6ved6sb6l  tulajdonltjAk  a  hiin  kirAlyfinak,  tnert 
a  nev  jelenti^set  nem  tudjAk?  Van-e  egyAltalAn  jelentese  ? 
Elemezziik  :  Csdha-ire.  A  kifejezes  masodik  resze  Beythe 
Istv4n  s  a  sz6t4rir6k  szerint  azt  jelenti :  emplastrum,  unguen- 
tum,  tapasz,  kenet ;  de  azt  is  jelentheti,  mit  a  n^metek 
heil^  hart  szoval  fejeznek  ki,  azaz  orvoszert,  p.  vas-tr.  cisen- 
heil;  s6t  azt  is  „olaj,"  p.  o.  hah-ir,  n^metftl  lor-ol.  Mindegyik 
ertelem  elfogadhat6. 

Az  el6  r6sz  ^Csdha^  MA.  6s  a  tobbi  sz6t4rir6  szerint 
Stupidus,  DeliniSj  Ostoba,  Bolond. 

Nezziik  mdr  most,  mily  n6v6nyek  jutottak  e  jelz^hoz: 
bolond,  c  sib  a. 

Mindenekel6tt  a  kdbitd,  6sztomplt6  hatdsiiak.  p.  bo- 
lond-ffl  (Atropa  Mandragora  L.  6s  A,  Belladonna  L.)  bolond- 
m  4  k  (Hyoscyinus  niger  E.  6s  rokonai),  bolondgomba  sat. 
Azonkiv^il  a  szerfelett  nagyra  vagy  sz61esre  nyiilo  ter- 
nietet  is  e  jelz6  mutatja,  p.  b  ol  ond-kender  (az  utobbinak 
a  kenderes  f61db61  kiraagasl6  biija  s  bokros  alakja). 

AkdrhAny  n6v6ny  neve  kezdddik  „holo7idy  holondifo^ 
szoval,  de  ezzel  csdha,  egyebet  nem  talilunk,  mint  6pen  a 
k6rd6seset. 

Mivel  ilyes  jelz6j(l  nov6nyn6v  mis  n6pekn61  is  van, 
vizsgiljuk  a  kulonb6z6  nyelvek  megfelel6  sz6kincs6t. 

A  romin  nyelvek,  mivel  a  sz66sszet6tel  majdnem  lehe- 
tetlen  s  a  birtokviszony  neh6zkes,  annyi  fiinevet  sem  mutat- 
nak  fol  mint  a  latin  s  szotiraikban  a  ^bolond"  mint  noveny- 
jelz6  nem  talilhat6. 

A  szliv  nyelvek  n6v6nynevekben  gazdagok,  de  a 
kerd6ses  jelz6t  fiivekre  nem  igen  alkalmazzik. 

I-egtobbel  talilkozunk  a  szemelyesked6  trefin     mulato 
nemetekn61.  Niluk  a  „Narr-.    Dumm-,  Tolpel-.  Toll-'    ossze 
tetelii  novenynevek  ig*en  szimosak  6s  vagy  a  merges,  vagy 
ii  folotte  kiilonos  termetii  fajokat  jelelik  ;   pi.  t  o  1 1  k  i  r  s  c  h  e. 
narrenmohn,  narrenschwamm  sat.  merges ;  d u m m e- 
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rian,    dummer    Hans    fBolond    Ist6k)    a    kiriv6    alkatil 
Inula  dysenUrica  L.  R6rti  Sertecs^k. 

De  a  mi  n6v6nyeink,  a  Pimpinella  L.,  Poterium  L.  ^s 
Sanguisorba  L.  se  nem  m^rgesek,  se  nem  furcsa,  s6t  inkdbb 
szer6ny  kiilsejti  n6v6nyek.  Ezen  koriilm^nyn^l  fog'va  ily 
nevet  meg  sem  6rdemelnek. 

Dolgozatunk  k6vetkez6  r^szeben  a  fontebbi  novenyek 
eur6pai  neveit  fol  is  soroljuk ;  de  olyant,  mely  a  ^bolond"^ 
fogalmcira    csak   ejnl^keztetne  is,  hi^ba    keresiink    kozottiik. 

Ezekb61  teh4t  b&tran  kovetkeztethetjiik,  hogy  az  6ke- 
zetes  alak  nem  m4s  mint  kritika  n61kul  4tvett  sajt6hiba 
6s  hogy  a  noveny  nev6nek  egyeddili  helyes  ir&smodja^ 
mivel  a  nyujtott  mag4nhangz6s  alakot  mind  a  hagyom&ny, 
mind  a  jelent6s  kizArja :  Csaba-ire.  De  h^tha  a  rovid  hangz6ju 
is  jelent  valamit?  Mondai  nev-e? 

Ezen  k6rd6s  a  n6v6nyn6v  magyar4zat4ba  v4g  bale, 
az6rt  4tt6runk  dolgozatunknak  val6di  foladatdra,  jelent6s6re. 

FlALOWSZKY    LaJOS. 


A  GdcsEJi  nyelvjArAs. 

Ha  zalai  lakostol  k6rdjuk,  merre  fekszik  Gocsej,  ne- 
hezen  talAlunk  reA,  mert  nines  ember,  ki  magAt  gocsejinek 
valiant,  s  m6g  kevesbb^  akad  falu,  mely  elismern^,  hogy 
hat^ra  mdr  Gocsej  foldjehez  tartozik.  A  Gocsej  sziveben  is, 
mint  NovAban  vagy  P4kAn.  bizonnyal  odAbb  utasftan^nak 
benniinket  a  szomsz6d  faluba,  hogy  csak  ott  6rjuk  Gocsejt. 
—  Ugy  litszik  e  n6v  gunyb61  ragadt  a  vid^kre,  az6rt  tilta- 
kozik  ellene  n6pe.  mig  a  keleti  magyarsAg  ugyancsak  biisz- 
ken  vallja  mag^t  sz^kelynek  6s  emlegeti  6s6(il  Attilit. 
Valamint  a  szekely,  ugy  a  Gocsej  szonak  kiel6git6  magya- 
rizatdt  eddigel6  m6g  nem  hallottuk.  A  n6p  maga  azt  hiszi, 
hogy  gocsos,  gocsortos  (gorongyos,  hantos.  dombos)  voltAval 
6rdemelte  ki  a  videk  Gocsej  nev6t ;  6s  ez  etimol6giAnak  ho- 
dol  a  gocseji  n6p  6s  nyelvnek  majd  mindenik,  tudos  6s  ke- 
v6sbb6  tudos  leiroja.^) 

*  Plander  Ndndor.  Tndomdnyos  Gyujtem^ny  1832     II.  k.  ^s  1838.  VI.  k. 

2  Vass  JSzsef     Dundntuli  nyclvjdrds.  Jutalmazott  psilyamnnka.  Pest  i86q 

3  Kirodry  Bela     Gocseji  n^pdalok    Magy    KonyveshAz    Budapest    1870. 
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A  G^SBji  nyelvjArAs.  i6i 

De  ez  6rtelmez6st  6pp'  oly  kev6ss6  fogadhatom  el,  mint 
azt,  mely  Szekszdrdot  (vSzegzArd)  B61a  kirily  szoghajdt61 
sz&rmaztatja. 

A  zalai  n6p  teh4t  nem  vil4gosft  fel  benniinket  Gocsej 
fekv6s6r61  es  kiterjed^s6r61 ;  s6t  a  nyelv  sem  szolgalhat  biz- 
tos  hat&rmutat6iil ;  egyr^szt,  mert  a  gocseji  nyelv  mind  hang- 
tani,  mind  alaktani  saj&ts4gaival  igen  gyakran  dtcsap  a  t61e 
dilnjnigatra  es6  het^si.  valamint  az  ^szakkeletfel^  Vasme- 
gy^be  nyul6  6rs6gi  nyelvjArAsba,  ugy  hogy  Szarvas  a  harom 
dialektust  nem  is  vilasztja  el  egymdstol ;  m4sr6szt  magiban 
Gocsejben  is  mutatnak  az  egyesfalvak  oly  nemii  elt6r6seket, 
a  melyek  egy  kis  sz6rsz4rhasogatdssa1  legal&bb  is  k^t  t4j- 
sz61&s  folv6tel6t  engedik  meg. 

Pontes  meghatirozAsa6rt  teh4t  a  foldrajzhoz  kell  for- 
dtilnunk,  a  mely  Gocsej  ter\ilet6t  k6r(ilbel61  15  n6gyszog 
merfoldre  szabja.  fekv6set  pedig  a  Zala,  Cserta  6s  VAlicka 
folyok  k6z6  szoritja.  E  folyok  volgyein  tobb  mint  sz4z  hely- 
s6g  6ri  egymist;  koziilok  Gocsej  kozep^n  Nova  6s  Pika 
emelkednek  ki,  a  hatdron  pqdig  a  keleti  Zala-Egerszeg  6s 
a  nyugati  Als6-Lendva  nevezetesek,  melyek,  n6pess6g-  6s 
mivelts6gokn61  fogva  6s  mint  a  kozigazgat^s  kozpontjai  a 
vdroshoz  kozelednek. 

Nines  szand6komban  Gocsejnek  sem  t6rt6net6vel,  sem 
n6prajz4val  foglalkozni,  noha  mindkett6  6rdemes  a  taniil- 
mdnyra ;  itt  csak  azon  hist6riai  v61em6nyr61  *)  kell  meg- 
eml6keznem,  a  mely  a  kiilon  gocseji  n6p  6s  kiilon  nyelv- 
j4r4s  el6AJ14s4t  akarja  megmagyarAzni.  E  szerint  a  nyugati 
magyars&g  ez  6rei,  6ppen  ligy.  mint  a  keleti  6rs6g<il  szol- 
gilo  sz6kelyek,  r6gibb  lakoi  e  haz&nak.  mint  a  tulajdon- 
k6ppeni  magyarok,  s  egyenesen  a  hiinoktol  erednek.  Ugyanis 
Attila  birodalmdnak  folboml&sa  utdn  a  hunok  egy  r6sze 
lUyricumba,  onnan  a  mai  Gocsejbe  vomilt,  a  hoi  v6r6t  6s 
nyelv6t  egyesit6  a  Nagy-K4rolyt61  szint6n  a  Dr^va  mell6- 
k6re  szoritott  avarokkal  ;  az  igy  timadt  nyelvet  Arpkd  hon- 
foglalo  magyarjai  szlntiigy  meg6rt6k,  mint  a  sz6kelyt.  Vass 
Jozsef  *)  e  foltev6s  hitel6{il  a  gocseji  6s  sz6kely  dialektus 
soknemtl  egyez6s6re  hivatkozik,  a  mely  szerinte  annyira 
megy,  hogy  6t  gocseji  16t6re  a  sz6kelyf61d6n  rokomil  fogadtAk. 

*)  Pdczely  J6zsef    A  magyarok  tort^netei.  Debreczen   1837 

»)  A  dnnint&li  nyelvjirds.  Pest   i860  K.  A 
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Val6ban  a  k^t  sz61s6  magyar  nyelvjAris  hasonl6s&g-a 
nem  tagadhat6,  de  sem  ez,  sem  hiteles  tort^neti  adatok  nem 
tamogatjAk  a  fontebbi  f61tev6st,  s6t  mellette  m6g  az  a  ha- 
gyom^ny  sem  sz61,  a  mely  a  sz^kelyek  hiin  sz&rmaz&s&nak 
m^g  napjainkig  is  tobb  hiv6t  tudott  szerezni.  A  gocsejieket 
valamint  a  sz^kelyeket  valdszlnflleg  egyik  Arp^dhAzbeli  ki- 
rAlyunk,  tal&n  Szent  LAszl6  telepit6  az  orszdg  fenyegetett 
sz^leire  hatdrdrokfil ;  ezt  bizonyitan4  a  Gocsejjel  hatAros 
drs^g  6s  az  itt  talAlhat6  tobb,  6  r  nevii  {Fels6 -Or,  6ri-Szent- 
P^ter)  kozs^g. 

A  k6t  nyelvj4r4s  hasonl6s4gAt  pedig  az  fejthetn^  meg, 
hogy  mind  a  sz^kelyek,  mind  a  gocsejiek  a  nagy  magyar- 
sAgtol  elszakadva;  j6r6szt  idegen  n^pek  k6z6  szodtva,  sza- 
mos  r6gis6get  meg6rz6ttek,  i^jabb  fejl6d6sukben  is  tobbszor 
egybetalilkoztak. 

E  ta14n  nem  folosleges  bevezet^s  utAn  a  gocseji  nyelv- 
nek  k6p6t  kellene  papirra  vetnem  azon  f6bb  vonAsaiban, 
melyek  e  dialektust  nemcsak  az  alfoldi  6s  erd^lyi  magyar- 
sAg  nyelv6t61,  hanem  a  k6zelA116  tAjsz61Asokt61  is  elvdlaszt- 
jAk.  A  megkiilomboztet^st  r^gebben  tort^neti  szempontok, 
lijabban  is  inkAbb  kuls6s6gek  dontott^k  el. 

A  magyar  tud6s  tArsasAg  koribbi  kiadv&nyaiban,  Toldy 
Ferenc  irodalomtort6neti  mdveiben,  Vass  J6zsefnek  id6zett 
pAlyamunkijAban  az  a  n6zet  uralkodik,  hogy  a  magyar  nyelv 
k6t  {6  nyelvjArAsra  oszlik,  mely  megoszlAsa  a  honfoglalis 
korAig  vihet6  vissza.  Ugyanis  mkr  biborban  szuletett  Kon- 
stantin  csiszAr  k6t  nyelvr61  eml^kezik,  u.  m.  tiszt&rdl,  me- 
ly et  a  magyars&g  nagy  tobbs^ge  besz61t  6s  egy  m&sikrol. 
mellyel  t6rt6netir6ink  6rtelmez6se  szerint  a  magyarral  rokon 
es  vele  egyiitt  bevAndorolt  kisebb  nemzets6gek  61tek,  mint 
a  kunok,  jAszok,  pal6cok  sat.  Innen  eredt  az  a  legujabb 
id6kig  fentartott  balv61eked6s,  hogy  mind  az,  mi  a  koznyelv- 
t61  elter,  paloc  nyelvjAras,  a  mely  mellett  legfolebb  a  szekely 
beszed  Allhat  meg,  mint  kiilon  dialektus. 

A  paloc  nyelv  ism6t  k6t  dgra  szakad,  6jszakira,  mely 
a  Mitra  korny6k6n  honos,  6s  d61ire,  a  mely  a  Dun&ntiil 
n6mely  megy6j6ben,  leginkAbb  a  Balaton  ment6n,  Somogy- 
ban  6s  ZalAban  jiratos. 

Ma  mdr  tudjuk,  hogy  e  felfogas  minden  alap  nelkQl 
valo.  A  magyar  nyelv  legalAbb    n6gy    nagyobb    terjedelmid 
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dialektust  (dunintili.  duna-tiszakozi,  tiszdntiili  6s  sz6kely) 
foglal  ma,gkha,T\,  melyek  inn^t  tobb  kisebb-nagyobb  korii 
t&jsz61&sra  apr6z6dnak  fol. 

De  a  nyelv6szek  is  inkdbb  kuls6s6gek.  f6k6p  a  hang- 
zds  utdn  indiilva,  vett6k  fol  a  gocseji  nyelvet  6nA116  nyelv- 
j&r&sdl.  Pedig  nem  a  mag&nhangzok  megnyiijtdsa  vagy  meg- 
rovidit6se,  sem  ni&ssalhangz6k  kivet6se  vagy  betoldisa,  s6t 
m6g  nem  is  valamely  k6pz6  nieg6rz6se  vagy  elkoptatdsa 
utik  egy-egy  nyelvjAr^sra  a  megkulomboztet^s  f6b61yeg6t, 
hanem  sokkal  ink&bb  az  ezernyi  jelent6stani  drny6klatban 
f^s  sz&mos  mondattani  finoms&gban  nyilv4fiiil6  kiilon  6szj4r4s, 
on&llo  gondolkozism6d.  Fdjdalom  eddigel<^  jelent6sbeli  tii- 
nem^nyekre  6s  mondattani  fordulatokra  keves  figyelemmel 
voltak  ak&r  a  gyiijt6k  ak&r  a  feldolgoz6k;  pedig  a  ki  csu- 
pin  hang-  6s  alaktani  jelens6gekr61  akar  egy  nyelvjdrAst 
megit61ni  6s  m&sokkal  egybevetni.  az  aligha  jir  jobb  liton 
mint  az  a  filologus,  a  ki  Pet6fi  6s  Arany  stilusa  kozott 
jellemz6bb  elt6r6st  nem  taldl,  minthogy  egyik  higyen-t^  misik 
higygyent  ir,  vagy  hogy  egyik  a  t6rt6nelmi  miilt  (iral,  mdsik 
a  v6gzett  jelen  alakj&val  (irott)  61  gyakrabban:  mert  k6t  iro 
vagy  k61t6  nyelve  nem  kiilombozik  jobban  egymdstol,  mint 
a  gocseji  6s  sz6kely,  vagy  a  pal6c  6s  alfoldi  n6p  dialectusa. 
A  vend  6s  horv^t  nemzetis6gekt61  kornyezett,  n6met  hatds- 
nak  h6dol6,  volgyes-dombos  vid6ken  lako  gocseji  ember  nem 
csak  m&sk6p  ejti,  mint  az  idegen  befolyisnak  kev6sbb6  kitett 
siks&gi  magyar,  vagy  az  erd6s  b6rcek  k6z6  6kelt,  ol4h  nyelv- 
t61  szorongatott  sz6kely,  hanem  m4s  6rtelemben  haszndlja  es 
a  mondatban  is  m&skep  rendezi  a  szavakat. 

Mindez  azonban  nem  azt  jelenti,  hogy  a  nyelvjArisok 
Ieir4s4ban  a  hang  6s  alaktan  figyelmen  kiviil  hagyhat6 ;  s6t 
ma  m6g  mindig  e  kett6nek  vagyunk  k6nytelenek  els6  helyet 
juttatni,  mert  a  jelent6s-  6s  mondatbeli  tunem6nyek  tdvol* 
r61  sincsenek  oly  m6rt6kben  osszegyCijtve  6s  foldolgozva, 
hogy  valamely  nyelvjirdsnak  jellemz6s6re,  a  tobbitfil  valo 
elkiilonz6s6re  teljes  sikerrel  alkalmazhatok  volndnak. 

A  gocseji  nyelv  rajzdban  tehit  mi  is  mindenekel6tt  a 
hang-  6s  alaktani  vonisokat  fogjuk  folhaszndlni,  de  a  k6pnek 
vilagosAbbi,  616nkebb6  t6tel6re  a  jelent6s-  es  mondattani  vu- 
ncisok  is  hozza  fognak  jiriilni. 

A  tiszamell6ki  kiejt6shez  iltalaban    az    irodalmi    nyelv 
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hez,  szokott  fulet  Gocsejben  mindenekeWtt  a  kett6s  mag'An- 
hangz6k,  (leggyakorabbak :  uoy  iio,  ii)  iitik  meg,  noha  a  dif- 
tongizcilds  nemcsak  e  nyelvjiris  saj&tja.  AltalAban  a  gocseji 
dialektus  jellemz6  tulajdonai  koziil  nines  egy  sem,  mellyel 
a  magyar  szonak  nem  igen  terjedelmes  hatArin,  m4sutt  is 
ne  talAlkozhatndnk,  de  a  nyelvi  jelens6gekn61,  mint  a  nagy 
vil^gban  mindeniitt.  sokkal  kevesbb^  k^rd^ses  a:  mi?  mint 
a :  niilyen  ? 

Szintoly  szembe  vagy  inkAbb  fulbe  6tl6  a  hangzo  illesz- 
ked^snek  sokkal  csekelyebb  foka  Gocsejben,  mint  a  tobbi 
magyarsAgban,  a  mennyiben  namely  ragot  csakis  egy  alak- 
j^ban,  magas  vagy   mt^lyhanggal  ismer. 

Az  irodalomban  alig  jelolt,  a  koz^p  Tisza  ment^n  pedig 
alig  ismert  k6z6p  c  sz4mos  t6ben,  k6pz6ben  e^s  ragban  az 
£)-vel  cserel  helyet,  noha  ez  el61  itt  tAvolrdl  sem  hAtril  meg 
annyira,  mint  Szeged  korny^k^n. 

A  missalhangzok  hangtana  ter6n  jellemzi  e  nyelvjArist 
az  a  kegyetlens6g,  a  mellyel  az  /  6s  v  hangokat  pusztitja,  mds- 
r^szt  az  a  kimelet,  mellyel  szo  kozep^n  is,  de  kiv41t  szo 
elej^n  az  idegenb61  vett  szavak  konszonans  csoportjait  meg6rzi. 

Az  alaktani  tiinem^nyek  koztil  f6ismertet6jel(ll  szolgdl 
a  szem^lyjeles  sz6k  t6bbes6nek  kett6s  k^pzese  (iiaimak, 
loaidak ;)  nem  kev^sbbe  b^lyegzi  a  gocseji  besz6det,  hogy 
az  ikes  igeragozAst  alig  zavarta  egybe  az  iktelennel,  s  hogy 
a  t4rgy  jel6t  a  folt^tes  ig^nek  harmadik  szem<^ly6n  mindig, 
a  jelent6m6du  ig^n  felette  gyakran  meg6rizte  (innaja,  nieg- 
verje:  megveri.) 

A  jelent6stan  koreben  a  tropusok  minden  faja  es  ezer- 
nyi  p^ldAja  ad  e  nyelvjArAsnak  saj4tos  szint.  Metafora  es 
metonimia.  a  jelentes  megszoritdsa  (^s  41talanosltisa,  iinom 
nyelvi  d'ifferenci414s,  (nagyobb  r^szt  oly  esetekben,  hoi 
vaixx  az  irodalmi  vagy  koznyelv  rokon  vagy  analog  p^l- 
dAval  szolgAlhat)  16pten-nyomon  el6fordul  a  gocseji  ember 
ajkan  ;  csakhogy  61es  fill  kell  a  rendszerint  folotte  finom 
tunem^nyek  6szrev6tel6re  s  m6g  61esebb  elme  a  bennok  nyi- 
latkozo  eszjArAs,  nyelvszellem  folfogisara. 

Minderre  pi^ldat  idezni  a  reszletes  tdrgyalis  feladata, 
valamint  a  mondattanba  vkg6  nehAny  igen  erdekes  jelen- 
segr61  is  ott  lesz  helyen  bovebben  sz61anom  ;  most  csak  a 
///^•^^  /rxz  csifuilvtt,  fcl  lesz  szmiha-{^\f^.  mondatszerkezetrfil  em- 


A    NfeVRAGOK    ES    NEVUT6k    HASZ^\\LATA.  1 65 

l^kezem  meg,  mely  a  regi  szenved6  ig6t  szoritotta  ki  6s  a 
koznyelv  hatdrozatlan  alanyii  (az  ember  megcsinAlja,  meg- 
csinalj&k,  megcsindljuk  sat.)  fordulatait  potolja. 

E  neh&ny  vonassal  kis^rtettiik  meg  a  gocseji  nyelvji- 
rasnak  41talanos  kepet  rajzolni,  melynek  homAlyossAgit  talin 
a  hang-,  alak-,  jelentes-  6s  mondattani  jelens6gek  tiizetesebb 
fejteget^se  fogja  eloszlatni.  Kardos  Albert. 
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XL 
A  -nek  rag. 

A  tulajdonlto  fiak^  -nek  koziil  az  eredetibb  alak  a  -nek 
A  Halotti  Beszedben  meg  a  mely  hangii  szavak  mellett  is 
-nek-et  tal41unk,  pi,  muganec,  halAlnec,  pukulnec  stb. ; 
a  k6s6bbi  codexekben  azonban  mar  a  hangvonzat  szerint  a 
m^lyhangii  szok  mellett  -naky  a  magas  hanguak  mellett  -nek 
fordul  el6. 

Jelenteset  tekintve  a  -nek  a  lativ  ragokhoz  tartozik  s 
mindazon  mondatok,  melyek  e  raggal  vannak  szerkesztve, 
a  lati vitas  alapj^n  konnyen  megfejthetdk  6s  16nyeg6kben 
ezen  k6rd6sekre  felelnek :hovd?merre?mi  felePmerre 
fel6?  pi.  a  torok  seregek  Szegednek  nyomiiltak;  a  szel 
d61nek  fii;  neki  esett  a  falnak;  ne  menj  a  viznek  stb. 

a)  Iranyulds,  fel6je  menes.  R6zgednec  (fele 
nagy  titkony  el  ki  czellegenec  Helt.  Cane.  K.  Felh6  megy 
keletnek,  SzilAgynak,  Erdelynek  Nepk.  gy.  I.  265. 
Ziig  az  eji  hogkr,  neki  megy  a  falnak  Arany  ;Csaladi  kor). 
Bilcsdt  vev6n  Ikhkt  litnak  egyengette  Ar.  :  Toldi  4.6n. 
Azza  li  t  n  a  k  eresztette  Ny.  IV.  280. 

b)  Tulaj  doni  t4s,  r6szere  valosAg,  szAmara 
valosAg.  A  -nek  ezekben  annyit  jelent.  mint  reszere, 
szamara,  a  mi  a  lativitast  mindenesetre  feltetelezi,  pi.  ala- 
mizsn4t  adok  a  szeg6nynek  (=  reszere,  fel6je).  es  odutta 
vola  n e k i  paradisumut  haz64  HB.  kinec  odut  hotolm 
ovdonia  u.  o.  Num  heon  muganec  ge  mend  w  foianec 
halalut  evec  u.  o.  hug  legenec  neki  seged  uromc  seine 
eleut  u.  o.  Ge  mundoa  neki  meret  num  eneye  u.  o.  es 
bara  —  meghirdete  mendeneket  mellec  6  n  e  k  i  t6rtentekuala 


Becsi  c.  37.  elmene  innen  kietlenherre  maganac  Miinch. 
c.  218  hogh  az  Zentseghes  zaad  engh6meth  vigaztalnya  ees 
n  e  k  6  m  zoliiya  meg  fogyatkozoth  Winkl.  c.  116.  Jai  e  n- 
nekem  u.  o.  118.  halat  ada  az  felseges  istennek  Dom. 
c.  170.  mert  az  alazatossag  helth  zerez  az  zeretetnek 
Weszpr.  c.  47.  Idwez  leg  kegesseges  wram  bizon  igazsag 
nekdnk  Peer  c.  85.  Zeppl6telen  zyz  maria  nyer  irgalmath 
ez  naph  in  y  n  e  k  6  n  k  u.  o.  87.  vallom  istennek  bwnwsse 
magamat  Virg.  c.  262.  mert  az  zolas  art  az  gyonasnak 
u.  o.  258.  Legen  hala  az  zenth  haromsagnak  Thewr.  c. 
287.  Adton  adja  magat  akar  kinekis  Decs.:  Adag.  394. 
Az  Szekely  pokolbais  el  megyen,  csak  fizessenek  neki  u.  o.  215. 
Fogd  az  semmit  s  tartcz  magad  nak  u.  o.  306.  Az  minemii 
mosdot  t£i  tartotok  enn  ekem,  <^nis  ollyan  kend6t  th  nekt6k 
u.  o.  246.  T6u6c  hirre  hammar  az  Bela  Kiralynac  Helt. : 
Cane.  3.  Nosza  hat,  f6ket  a'  Szamdrnac,  s  veszsz6t  a' 
Bolondnac  Czegl. :  Japh.  63.  nem  szoktak  siiketnek 
ket  miset  mondani  u.  o.  22^.  Semmit  a'  mi  mise,  te  ma- 
gad nac  az  6  hire  nelktil  ne  tulajdonics  Com.  Jan.  190. 
vessen  nekiek  valami  enniek  valot  Alisk. :  Vadk.  348.  anyad- 

I 

korut  ha  magadnak  veszesz  felesegnek  Vit.  6n.  I.  59. 
fenyes  nevjegyemnek  hitelt  adjatok.  lortt.  VIII.  323. 
Hogy  petrenczet  hordjak  akarki  fiinak  Arany  :  Toldi  4.  6n. 
Azt  gondoln^k  hogy  fut,  ugy  menesnek  indult  u.  o.  9.  6n. 
en  elmennek  neked  komdnak  Nepk.  Gyiijt.  I.  429.  Mert 
busulsz  te  bus  gerlicze,  P^rod  repiil  neked  ide  u.  o.  213. 
Hoztam  f6s6gednek  egy  gondor  baranykdt  u.  o.  ^2.  Most 
varrattam  neked  Kerekalju  szoknydt  u.  o.  165.  Nekom 
is  fiittyentett  valamikor  a  s4rga  rigo  Ny.  I.  323.  odadtam 
szivemet  az  biibanatnak  u.  o.  328. 

Ugyanezen  alapon  fejthet6k  meg  azon  constructiok  is, 
a  melyekben  a  tulajdonitando  dolog  verb41isan  van  kifejezve. 
PI.  engedekneki  engedest  teszek  neki;  igerek  neki  = 
igeretet  teszek  neki  stb.  Ilyenek :  Engedve  urdung  i  n  t  e  t- 
V i  n  e  k  HB.  A  zsidoknak  kedeg  Idttatott  uj  vilagossag 
tamadni  Becsi  c.  39.  Azert  kelletet  en  nek  em  predikalnom 
u.  o.  78.  Az  kewel  zizeknec  illic  esnyek  Weszpr.  c.  48. 
Mykoron  hallotta  volna  ew  annyat  siruan  ees  n  e  e  k  y  ke- 
nyereghwen  Winkl.  c.  117.  Imagh  eretthewnk  .  .  .  hogh 
meltook  legewnk  christusnak  yheretynek  u.  o.    113.   nem 
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engeddk  en  btinre  tanaccozonak  Sand.  c.  231.  vagy  mi- 
kor  meg  ternyi  nekiec  t6rt6ny6c  Helt.  Cane.  7.  Allyatoc 
ellene  az  Pogan  nepeknec  u.  o.  15.  Mert  ami  lehetetlen 
e m b e r e c n e k,  Lehets^ges  bizony  az  io  IstenneK  u.  o.  Y. 
Czak  addig  411  6  fogad&sAnak,  az  mig  az  aiton  ki  lepik 
Decsi :  Adag.  121.  hagyn&l  n  e  k  e  m  nyugodnom  Vit.  en. 
II.  148.  az  orvosokra  tr^fcis  csiif  beszed  az,  hogy  csac  6 
nekic  szabad  bdintetetlen  megdlni  Com.  Jan.  174.  Az  Nap 
fenyre  6nt6tt  moslek,  mit  arthat  az  szep  vilaghossagh- 
nak  Bal. :  Epin.  2.  Nincsen  hd  lelk^nek  hovi  fordulnia 
Ar. :  Toldi  4.  6n.  LyAnyom,  lyAnyom  nem  higyj  a  leg6ny- 
nek  Addig  szeret  mig  nem  tesz  6v6nek  Nepk.  Gyiijt. 
I.  199,  Megvert  engem  az  Uristen.  Hogy  az  0  szavdnak 
hittem  u.  o.  I.  213.  Kir  volna  fekete  ket  szemem  Hollo 
nak  kiasni,  ^vekony  gyolcs  gatydmat  Szelnek  lebegtetui 
u.  o.  n.  21.  Szep  asszonynak  jonak,  A  j6  jAro  lonak, 
K4r  meg  oregedni  (N6pdalf. 

Ide  tartozhatik  a  sajatfto  esetbeli  -nek  is,  mely 
tulajdonk^pen  szint6n  azt  jelenti,  hogy  valami  valakinek 
bzamara,  r^szere  val6.  PI.  K4rolynak  h4za  a  hAz  KArolye, 
Karoly  szamara  valo  (v.  6.  fr,  la  maison  appartient  a  Charles) : 
halalnec  halala&l  holz  HB.  £s  ozgimilsnek  vol  ke- 
serev  uola  vize  u.  o.  az  zenthseghes  zyw  kybe  az  istennek 
mynden  bewlcheseghenek  ees  tudomanyanak  ken- 
che  vagyon  eel  reitven  Winkl.  c.  ii6.  ez  lelk6kkeeth  lattatik 
uala  enny.  kyk  6  neky  gyomraaben  az  ken  nak  myatta 
semmye  leznek  uala  SAnd.  c.  236.  Philep  Demeter  neki 
tarsa  vala.  Helt. :  Cane.  Y.  Meg  egette  neki  valaha  az  kezet 
Dees.:  Adag.  135.  F6MAbod  te  neked-is  a  koporsoban 
Czegl. :  Japh.  218.  neked  ajAnlom  tizenket  viteznek  draga 
sok  marhajAt  Arany :  Toldi  11.  6n.  Szerelmes  szivemnek 
gyemantos  Marisa  Nepk.  Gyiijt.  I.  212. 

c)  Cz61,  bizonyos  ezelra  valo  sag,  mit  a  -WdX: 
lativ  jelentese  konnyen  megenged.  Jo  volnAl  halAlnak 
Decs. :  Adag.  295.  Nem  is  teremt5ztem  bt^resnek,  vil- 
lus nak  Ar.  :  Toldi  4.  6n.  Vendeg  katonAnak  mi  nek 
jArt  nyomAba  N6pk.  Gyiijt.  I.  235.  Ennek  lAtni  jonek 
szQzek,  sz6p  leAnyok  u.  o.  172.  Neked  lAtni  j6nek 
sziizek  u.  o.  173.  VirAgidat  ne  ontozd,  Koszoriinak 
se  kotozd  u.  o.  218.   Kett6s  pArnAt    kiildjon  feje  aljAnak 
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u.  o.  205,  AUj  be^  pajt&s  bak&nak  u.  o.  237.  A  kis  nyulat 
megtett^k  szakdcsnak  u.  o.  436.  Nem  &llan&l  mell^m  ke- 
nyeres  pajt&snak  u.  o.  390.  Kkr  a  szeg^ny  leg^nyt  ka- 
tondnak  fog-ni  u.  o.  227.  az  az  egy  di6  bizony  nem  sok 
szalonn&t  <^r,  6  haza  sem  viszi  csufnak  u.  o.  II.  476.  Mi 
a  man6nak  tetted  azt  a  ttit  a  zs4kba?  u.  o.  II.  420.  B4r- 
sony  pirnat  kiildjon  feje  ally4nak  Ny.  I.  328,  Nem  nezek 
6n,  minek  n6zn6k  az  6gre  u.  o.  275. 

Ezzel  osszefiigg^sben  a  ~uek  m6g  a  valamiv^,  valaminek 
val6,  nyilv4nlt4s,  declaratio  6rtelmiben  is  el6fordul. 
PI. :  Meg  gondoluan  kedeg  papa  .  istennek  zolgayat 
zent  damancos  atyankat  lenny  mynden  keppen  zer- 
zetesnek,  aytatosnak  es  my ndenekben  malaztosnak 
ez  dolgot  evnek  hadny  meltonak  esmere  Dom.  c.  166. 
Tanehad  arra  tenmagadat  ammit  masnac  iv«nac  esmersz 
Nagysz.  c.  S2.  magadat  yobnak  ne  alehad.  Weszpr.  c.  43. 
ollyannak  yelenel  mynth  Myrra  fanak  6  nyalabya  Thewr. 
c.  30.  Szent  Peteris  mester  hazugoknac  neuezi  6ket 
Mon. :  Apol.  5.  Azzokat  6c  vel6c  igen  nagy  er6nek  Helt. 
Cane.  1 4.  meg  az  Isten  sem  l^thattia  se  tudhattia  aszt  1 6  1 1- 
nek  lenni.  a  mi  nem  volt,  s  vgyan  valonak  lenni  a  mi 
ninczi  Csepr.  Isk.  384.  ez6rt  irja  dtet  a'  Jesuita  Eretnek-nek 
Czegl. :  Japh.  131.  minden  Ember  m^lt^n  tartana,  tisztessegem 
vesztet  41nok  rosz  emberneku  o.  244.  mi6rt  kellet  min- 
den 16vben,  Iocs  Embernec  lenni  u.  o.  93.  neutralis- 
t&knak.  az  az,  Egyik  semnek  neveztetnek  misk. : 
vadk.  275.  az  E6zetis  (irh6rliczenek  iteli  Bal.  :  Epin.  4. 
a  meg-16tt  dolgot  nem  16ttnek  besz611i  Com.  Jan.  185. 
Ne  szidd  kiirva  fattyinak  kurafi  csin^lt^nak  Vit.  6n. 
I.  424.  Nagy  iires  t6r  maradt  a  korlaton  beliil.  olyan,  hogy 
egy  marhavdsirnak  is  eleg  lenne  Ar.  :  Toldi  11.  6n. 
Oriks  szunyognak  k^pzelne  valaki  la  kutagast)  u  o. 
I.  en.  Osmeri-e  ezt  anyj4nak?  N6pk.  GyCijt.  I.   197. 

K6NNYE  NAndor. 

A  ZRINYlASZ  MONDATTANA. 

VIII. 

a)  Allapothat&roz6i  mondatok  szoros  ertelemben. 
I .  Ezek  a  f6mondat  valamelyik  r^szenek  &llapot&t  jelen- 
tik,  melyben  az  van,  volt  vagy  lesz,  hkr  ezen  &llapot  sokszor 
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csak  homalyosan  sejthet6.  K6t6szavuk  a  hogy  vagy  vonat- 
koz6  n^vm^s,  pi. :  Megelegszik  csAszAr,  hogy  laba  al4  nyomta 
Zrinit.  XII.  74  I  Hazudott  el6ttem  Mahomet  prof^tam  (abban), 
Hogy  kezemben  l^szen  az  szep  arany  almim.  VIU.  13.  | 
Nincsen  bizodalmok  6  nekik  semmiben,  Csak  abban,  ki  fiig. 
gott.  XIV.  48. 

2.  A  megenged6  mondatok  szinten  az  illapot- 
hatArozo  mondatok  koze  tartoznak.  mert  azon  allapotot 
fejezik  ki.  melyben  azon  koriilmenyeket,  melyek  kozott  a 
f6mondat  alanya  cselekszik;  meg  pedig  mindig  olyan  moz- 
zanatot  tartalmaznak,  mely  az  alany  cselekv6se  ellen  miiko- 
dik  s  azt  fejezik  ki,  hogy  az  alany  ellent6tes  viszonyok  kozt, 
a  cselekvesre  nezve  kedvez6tlen  allapotban  van,  de  az6rt 
megis  cselekszik.  E  mondatok  a  Zrinyi^szban  a  k6vetkez6 
kotdszokkal  fiizetnek  a  f6mondathoz :  b4r,  bdrha.  ha  is,  noha. 
holott.  PI.  De  b4r  az  ligy  16gyen.  eljiijjon  az  nemet,  Rak- 
haton  tinektek  hoz  6  segits^get.  VI.  31.  |  De  bar  oltozzek 
rettenetes  formara.  Megmutatja  XV.  16.  |  Bar  pattantyust 
buzz  magadnak  ....  B  4  r  tiizzel  411j  ellen  en  buzoganyomnak, 
de  6tke  16szsz  ebeknek  es  az  holloknak.  III.  106.  |  Mint  lat- 
hat6,  a  b4r  utcin  mindig  felszollto  mod  kovetkezik.  Kiilon 
ben  a  modokrol  fonnebb  volt  sz6.  Enn61  vadabbat  az  fold  sem 
teremthetne.  Bar  ha  ujabb  boszuval  oriast  sziilne  VI.  5.  | 
Szeret  magadat  is,  ha  nem  is  hitedet.  VI.  12.  |  Kiert  elt 
szent  lelke,  ha  teste  meg  is  holt.  I.  5.  |  Azt  mondja,  hogy 
bemegy  er6vel  Szigetben,  H  a  torok  nem  marad  csak  egy  i  s 
eletben.  XII.  57  ||  M6gis,  noha  sotet  volt,  viznek  jancsArsag 
(xizolva  indult  VI.  76.  |  Majd  Zrinire  megyek,  Noha  kevely- 
kedik  isteni  er6vel.  XV.  82.  |  Noha  nem  oromest.  de  nem 
tud  mit  tenni  B4n.  XI.  48.  (  Menetham  meglatja  az  en  hiise- 
gemet,  Noha  immar  k6s6n.  VI.  100.  ||  Hova  ragadtattam  en 
konnyii  pennamtul,  Holott  tanulhatnek  Daedalus  fiAtul.  IX. 
I.  I  A  tanacs  elbomlek,  Holott  szolni  ellene  nem  igyekez6k 
senki  is.  XIII.  58.  |  Ehelyen  meg  nagyon  erezhet6  a  ho  lot t- 
nak  eredeti  hely-jelent6se. 

P)  Eredethat^rozo  mondatok. 

Eredethataroz6  mondat  keves  van  a  Zrinyidszban.  Ilyen 
pi.:  De  fel,  hogy  szerecsen  hirt  viszen  udvarban.  XIII  16.  | 
Ettiil  rettegtem,  Dicseretlen  agybul.  hogy  61temet  kiildjem. 
VII.  30.  I  S  dltal&ban    ritkabban    hasznalunk    eredethatdrozo 
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mondatokat,  mint  mondatr6szeket.  Tobbszor  okhatdrozo  mon- 
dattal  fejezziik  ki  azt  a  hatarozAst  is,  mely  a  cselekveii  ere- 
detet  jelenti.  Mert  az  eredet-  6s  okhatarozas  rokonok,  s6t 
ez  az  eldbbinek  csak  egy  kiilon  fajAt  teszi.  tgy  a  Zrinyidsz- 
ban  is;  pi.:  TalAn  az6rt  gyiilol,  ( — )  Rustdn  t4rsa  voltam, 
S  en  az6rt  szeretem,  hogy  szabadittattam.  XII.  27.  I  Nehez 
volna  eldonteni,  az  ok  vagy  eredethatdrozis  van-e  kifejezve 
inkdbb  e  mondatokban?  S6t  mind  a  kett6  egyszerre. 

Azonban  a  folteteles  mondatok  szint6n  az  eredet- 
hatdrozok  k6z6  soroland6k.  Nezetem  szerint  Simonyi  talan 
nem  eg^szen  helycsen  sz4mitja  e  mondatokat  a  szorosan 
vett  allapothatArozo  mondatok  k6z6.  A  folteteles  mondat 
ugyanis  mindig  olyas  valamit  rejt  magAban^  mi  a  f6mondat 
cselekvt^s^nek  eredetet  jelenti.  S  egyszersmind  az  egei>z 
mondat  eredethatarozoba  r6vidlthet6.  Viszont  az  eredet- 
hatarozo  folteteles  mondattA  b6vithet6  ki.  PI. :  F61ek  a  ha- 
laltol.  HalAltol,  ez  eredethatdrozo.  Alakitsuk  kt  a  fonnebbi 
mondatot  Ssszetette,  akkor  lesz:  F61ek,  hogy  meghalok;  s6t 
ha  meg  a  ,halcilt61'  eredethatdrozoban  rejl6  j6v6re  vonat- 
kozast  is  ki  akarjuk  fejezni.  okvetetlen  folteteles  mondatot 
kell  hasznalnunk,  Igy  :  Felek,  h  4 1  h  a  meghalok.  Es  ism6t  fol- 
teteles mondatot  eredethatarozoba  vonhatunk  ossze ;  pi. :  H'a 
velem  josz,  elmegyek  =-j6vesedre,  jov6sed  kovetkezteben 
elmegyek,  tehkt  elmen^sem  onnan  ered,  hogy  velem  josz. 
Vagy  :  11  a  csak  emlitik  a  halAlt,  megretten  a  halAl  e  m  1 1- 
t  e  se  r  e,  emliteset61  is  megretten.  Ezen  probakbol  azt  hiszem 
joggal  lehet  Allitani,  hogy  a  folteteles  mondatok  az  eredet- 
hatarozok  koze  tartoznak.  Ilyen  folteteles  mondat  pedig 
nagyon  sok  van  a  Zrinyiaszban,  s  k6t6szavuk  mindig  a  /la 
vagy  hogyha,  Egy  pdrszor  ohajtdsra  is  haszn41tatik  a  ha 
k6t6sz6,  mint :  Oh,  h  a  ment  lehetne  namely  ember  ettiil.  XL  2. 
Ha  hadat  s  Szigetet  te  elkerulhetn61.  X.  57. 
7)  Veghatdrozoi  mondatok. 

Ezeket  Altalaban  nehez  megkiilonboztetni  a  czelhatarozo 
mondatoktol.  Az  a  kiilonbseg  kozottok,  hogy  az  el6bbiek  a 
fomondat  cselekves6nek  v^geredmenyet  fejezik  ki,  az  utobbiak 
pedig  a  cselekv^s,  illetve  a  cselekv6  czeljdt,  szAndekat  tiin- 
tetik  fol.  A  Zrinyidsz  nyelv^ben  gyakran  fordulnak  el6  v6g- 
hat4roz6i  mondatok,  mindig  hogy  k6t6sz6val,  mint:  Csdszar 
mindenfeie  parancsol  ostromot  (nem  azon  cz61b61,  hanem  arra 
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a  vegre),  H  og  y  mindenik  vigyen  ki  tiizet,  ki  vasot.  XIII.  loo.  | 
Ezek  mind  eskiivenek  szigeti  grofnak,  H  o  g  y  vele  az  varban 
meghalni  akarnak  (mire  eskiivenek,  nem  mi  czelbol?)  V.  63.  | 
Egnek  ura,  mit  vetettem  ellened,  H  o  g  y  ennyire  kelljen  ram 
kegyetlenkedned  ?  XII.  98. 

c    M6dhatdroz6i  mondatok. 

Ide  tartoznak  a  szorosabb  ^rtelemben  vett  modhatarozo 
(vagyis:  hasonHto  es  k6vetkeztet6),  ok-  6»  czelhatarozo 
mondatok.  Mindenik  fajtira  sz4mos  pelda  fordul  el6  a 
Zrinyiciszban. 

a)  HasonHto  mondatok. 

Ezek  a  k6vetlcez6  k6t6sz6kkal  f^zetnek  a  f6mondathoz  : 
minfj  valaminf,  mikent^  ^^^Sy>  hogyseniy  mcnnyi^  viinfha^  intntcgy, 
csak,  P61ddk :  Mint  az  Idngos,  harap,  ha  nadban  iitkozott. 
Mint  az  sebes  vizAr,  ha  hegybiil  6rkezett :  Oly  kegyetlen- 
segben  Zrini  most  oltozott.  XV.  64.  ||  Probil  az  Isten  ben- 
niinket,  Valamint  az  otvos  tftzben  arany  miivet.  XV.  3.  | 
ScythiAbol,  azt  mondom, kihoztam  iiket,  Mi  k  6n  t  Aegyptusbol 
az  zsido  n^peket.  I.  14.  ||  Nem  ligy  6n  e  minap  magamat 
viseltem,  H  o  g  y  rdlam  k^ts^get  hagyjak  te  sziivedben.IX.  2 1 .  || 
E16bb  elfogy  61tem,  H  o  g  y  s  e  m  kimondhassam  kegyelmet 
istennek.  V.  23.  |  M  ennyire  b6v61kod61  te  kemenyseggel, 
Annyira  t(izedet  illik  oltanom  el.  V.  91.  |  M  e  n  t  ii  1  nagyobb 
hegyen  forgo  szerencse  iil,  Anndl  nagyobb  kdrral  es  sebes- 
seggel  diil.  IV.  2.  ||  Oly  sz6pen  folyt  szava,  mint  ha  kevert 
mezben  volna.  VI.  3.  |  Futtok  egymds  utAn,  mint  egy  sze- 
rencsesek.  XII.  49.  |  M4r  minden  ruhdja  nem  m4s  csak 
torok  v6r.  VI.  70. 

p)  Kovetkezmenyes  mondatok. 

Ezek  mindig  valami  meglep6t,  v&ratlant  tartalmaznak 
a  f6mondat  cselekv6s6re  nezve ;  a  cselekvesnek  bizonyos 
eredmeny  van  tulajdonltva.  mit  a  k6vetkez6  mondat  fejez  kit 
Ezeknek  k6t6szavok  az  ugy  hogy.  P^ldAul :  Eztet  a  tatarok 
vev^k  keriiletbe,  Ugy  hogy  nem  maradott  semmi  rem^ny- 
s^gbe.  IX.  61.  I  Egyszersmind  Deli  Vidot  koroskodil  v6k 
Ij  gy  hogy  kez6n  kiviil  nines  semmi  remenys6g.  VI.  102.  | 
Vagy  megkisebbedett-^  az  6n  hatalmam.  ugy)  Hogy  6n 
ezt  az  embert  megbirnya  nem  tudom  ?  XII.  3. 
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7)  OkhatArozo  mondatok. 

Az  okhatdrozo  mondatok  a  Zrinyi4szban  ezen  k6t6- 
sz(3kkal  kapcsoltatnak :  merty  mivelj  nitvelhogy,  hogy,  puint- 
hogy.  Alert  igen  sokszor,  hogy  gyakran,  mivei  pdrszor,  mivel- 
hogy  es  minthogy  egyszer  ketszer  fordul  el6.  Igy  :  Nem  kell 
kets6gben  esettekkel  jAtszani,  M  e  r  t  mint  diihos  ordogok, 
keszek  kirt  tenni.  VIII.  41.  ||  Nem  akarsz  elveszteni  meg- 
zint6n  minket,  Mivel  adsz kozinkben  ily  er6s sziiveket. IX.  33.  | 
Kzt  szult4n  Szuliman,  mivel  szeret  t6ged.  Izente  altalunk. 
VI.  3D.  II  Es  mivelhogy  litja  az  mi  hiisegiinket,  Egben 
sz6p  koronat  n^kiink  keszittetett.  XV.  3.  ||  Az6rt  is  Aldom 
az  en  istenemet,  Hogy  hallanod  hatta  vegsd  besz6demet. 
V.  77.  II  Oriil  az  Csontos  Pil,  hogy  aztot.megl4tta.  VII.  24.  | 
S6t  inkabb  koziilok  hogy  kiment  oriilnek.  VI.  111.  ||  Mint- 
hogy gyozhetetlen  Kezzel  t^ged  megaldott  isten,  Ihon  6n 
is  rabul  m^gyek  teel5dben.  XII.  41.  |  De  minthogy  pa- 
rancsol.  VIII.  31. 

A  ///trZ-nek  egy  kiilonos  s  ma  is  kozonseges  hasznala- 
tival  gyakran  talAlkozunk  a  Zrinyiasz  nyelveben.  A  nurt 
ugyanis  nem  okkotd,  hanem  egyszeriien  kapcsolo  vagy  ma- 
gyarazo  jelentesben  hasznaltatik,  csup4n  a  beszed  fonalanak 
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tovabb  eresztesere  szolgal,  rokonertelmii  az  esy  aztdn,  ugyanis 
k6t6sz6kkal.  Vagy  legaldbb  is,  ilyenkor  a  mert-teX  kotott 
mondat  nem  a  f6mondat  cselekv6senek  okat  foglalja  magaban, 
hanem  a  besz616  Allitasdnak  indito  okaira  czeloz,  azt  mondja 
meg,  mert  Allitja  a  k61t6  Zrinyi  a  tortenteket,  nem  azt,  hogy 
nicrt,  mi  okbol  tortent  a  cselekv6s.  PI. :  De  mindazonaltal 
neki  megy  horvdt  ban.  Utat  csin^l  karddal  iszonyu  hatalman. 
Mert  (ugyanis)  nem  mer  allani  senki  eleiben.  XV.  96.  | 
De  isten  angyala  elvev6  erej^t,  Mert  Zrini  paizsan  meg- 
tompita  hegy^t.  XV.  86.  j  Alig  volt  talam  egy,  az  ki  hirt 
vihetett  Az  torok  csaszdrnak,  mert  (ugyanis)  a  tobbi  el- 
veszett.  V.  22,  \  Gyorsan  az  kolcsonert  kolcsont  megfordita, 
Mert  (ugyanis)  kardj4val  egyiitt  jobb  kezet  elcsapA.  III.  83) 

d)  Id6hataroz6i  mondatok. 

Az  id6hat4roz6  mondatokat  f{iz6  k6t6sz6k  dolgaban 
nagy  b6s6g  uralkodik  a  Zrinyiasz  nyelveben.  A  k6vetkez6 
kot6sz6k  hasznalatosak  :  id6pontot  jel616k :  mikor  (az  mikor), 
mihcnt  (mih^nt),   midon.  hogy^  hay  hoi  (az  hon) ;    iddtartamra 
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vonatkozok :  miulfa,  mig  fmig  nem),  valamig,  meddigy  vala- 
meddig.  Ezek  azonban  mind  az  eg)ddejuseg  megjel61e*6re 
szolg^lnak.  Az  el6-  6s  ut6idejus<^g  ineghataroz4s&ra  manap 
haszndlt  miuidn  6s  mielott  a  Zrinyidszban  nem  fordulnak  el6. 
Egy  helyen  talAltam  ezt :  Minekut4na  mAr«  sz6p  hajnal 
Szekere  mindeneket  inditott  gyonyoriis^gre  .  .  .  Eljove  az 
gyors  hlr  csdszAr  tdboraban.  VII.  i.  2.  |  A  miiitdn  helyett 
Altal4ban  a  nagyon  sz61es  haszndlatnak  6rvend6  mihent-et, 
niikor-ty  vagy  hogy-oX.  taldljuk;  a  mie/dtt-et  pedig  szereti  az 
(fobh  /iogys^m-mel  koriilirva  kifejezni  Zrinyiaszunk. 

A  mikor  egy  id6pontra  vonatkozik  s  akkor  egyertelmii 
a  mtddn-ne\,  mint :  Acz61os  paizs  tartott  meg  magamat,  M  i- 
kor  Babocsdrol  ell6v6k  lovamat.  V.  19.  |  Ihon  csak  nem 
r^gen  nem  l^tank-6  csudAt,  Mikor  Isten  keziinkben  adA 
KorotnAt?  V.  20.  |  Mikor  sot6t  va)a  Demirhdm  igy  sz61al. 
VU.  1 01.  |;  —  vagy  vonatkozik  tobb  id6pontra  s  akkor  a 
valahdnyszor  vagy  ha  helyett  All ;  igy :  Higy^tek  nem  fenebb 
enn^l  az  oroszlAn,  Mikor  torok  seregben  keveredve  van. 
V.  49,  I  Csak  neked  Jehova.  a  z  mikor  szolgAltam,  Akkor 
megelegedtem.  V.  81.  |  Nem  f61ek  csAszdrnak  6n  ravaszsa- 
gatul,  Mikor  k^rdezhetek  tandcsot  szablydmtul.  XII.  91.  |; 
—  vagy  dllhat  miutdn  helyett  is:  Mikor  mind  ezeket  Zrini 
viv6  rendben  .     .  TartozAsa  szer6nt  ird  lev^lben.  V.  69. 

A  mihent  (mihdnf)  miiltra  6s  jov6re  vonatkozdssal  is 
gyakran  haszn^ltatik,  pi. ;  De  mihent  (mult),  j6  Zrini  az 
halomra  juta,  Egy  Dervis  nevii  torok  ottan  megldtA.  VI.  62. 
M  i  h  &  n  t  f61re  Alia  az  vit6z  kapitdny,  J6  szazotven  karddal 
NovAkovics  IvAn.  V.  43.  |  Mihent  Isten  engedi  az  hajnalt 
lAtnunk,  Kimenjiink  az  vArbul.  XV.  8. 

A  midon  nagyon  ritkAn  fordul  el6:  Nagy  Sandor  meg- 
lAta  scytha  bAtorsAgAt.  Mid6n  veve  nehezen  meg  egy  kii- 
.sziklAt.  I.  96.  I  Engemet  pedig,  m  i  d  6  n  irom  ezeket.  Mars 
haragos  dobja  s  trombita  felzorget.  IX.  3. 

A  hogy  gyakran  kot  id6hatAroz6  mondatokat,  mint: 
DemirhAm  hogy  eztet  meghallA,  Nagy  demeczki  kardot 
kezeben  ragada.  VIL  92.  |  DemirhAm  hogy  lAtja  utoljAt, 
DuplAzni  akarja  vit6zs6ges  voltAt.  XIV.  iii.  |  Ily  nagy 
szomorusAgAt  Zrini  hogy  lAta,  Vitez  IbrAhimot  ily  szoval 
sz6116tA.  IV.  42. 

A  lui  tobbszcir  jon  el6  idohatarozo  jelentesben  :  Nemelyek 
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egymds  kozt  igen  vag-dalkoznak,  Esmeretlen  n^pek  ha  oszve 
tal^lkoznak.  IV.  87.  |  Ha  az  fulemiile  sirAs4t  hallgatja,  An- 
nak  bujAhoz  magA6t  hasonlitja ;  H  a  deriilt  egeket  az  6  szeme 
lA,tja,  Kumilla  sz6ps6g6t  nagyobbnak  talAlja.  XII.    11. 

A  hoi  n^ha  szint^n  id6hataroz6  mondatot  kdt,  a  mit 
nem  talalhatunk  kiilonosnek,  ha  meggondoljuk,  hogy  az  id6- 
hatdrozot  hdnyszor  fejezziik  ki  helyhatArozo  raggal,  hogy  a 
mihclytj  viihelyest  szint^n  helyjelentesfl,  hogy  a  Zrinyiiszban 
az  oti^n  helyhat4roz6  igen  gyakran  az  id6hat4roz6  legoft 
ertelemben  haszn^ltatik ;  pi. :  Hoi  (mikor)  penig  Szigetvirat 
nevevel  k6red.  Jo  kovet,  tudnod  koll  az  mit  mondok  necked. 
VI.  43.  j  Lov4t  sarkantyilval  megindltA  b^tran,  Azhon 
(mikor)  immir  n6pe  csaknem  fut&sban  van.  HI.  71. 

Iddtartdst  jelentenek  a  k6vetkez6  id6hatiroz6  mondatok  : 
Miulta,  elv6v6n  61et6t  Lajosnak^  Sokan  koron46rt  mast  is 
vonyakodnak.  I.  56.  ||  LAm  vArtalak  addig,  m  i  g  csuh6d61 
vala.  VII.  88.  I  —  A  mig  mell6,  ha  az  az  iddtartamnak  jov6be 
es6  hatArAra  vonatkozik,  mindig  oda  teszi  a  Zrinyiisz  a  nem-et^ 
mit  napjainkban  oly  sokszor  6s  helytelenCll  hagyhak  el.  PI. : 
Titkon  te  ellehetsz  valamely  vArosban,  Mig  t^lunk  nem 
6rtesz  mit  bizonyosabban.  XI.  35.  |  E  szokcisAt61  csak  akkor 
t6r  el,  ha  a  mell6kmondat  az  eg6sz  id6tartamra  vonatkozik, 
mint:  Mig  felk61,  megvArom  a  sz6p  holdvilAgot.  IX.  17.  | 
Hiretek  meg  nem  hal,  mig  folynak  ali  sebes  vizek.  IX.  77.  | 
—  Azonban  term^szetes,  hogy  ilyenkor  is  kit6tetik  a  ncin^ 
ha  a  mondat  kiilonben  is  tagad6  ^rtelmft,  pi :  Mig  az  nap 
meg  nem  All,  m  f  g  az  magyar  nemzet  Karddal  oltalmazza 
az  kereszty6n  hitet,  6lni  fog  nevetek.  IX.  78.  —  A  7nig 
helyett  n6ha  az  eredetibb  meddigy  valameddtg,  valamig  hasz- 
ndltatik,  mint:  Meddig  Mehmet  azokat  heAban  uz6,  Addig 
vit^z  Zrini  az  lesbiil  kijove.  III.  60.  |  Valameddig  latom, 
6  Art  kereszty^nnek,  BarAtsAg,  Artalom  oszve  nem  ferhetnek. 
VI.  41.  I  El  nem  rontja  ud6  cselekedetunket,  Valamig 
vilAg  lesz.  V.   25. 

4.  Jelzoi  mondatok, 

A  f6n6vi  jelz6  mondat,  ha  birtokos  helyett  All,  hogy-^yd\ 
kottetik  a  f6mondathoz,  mint:  Vagyon  immAr  k^t  heti.  Hogy 
az  torok  csAszAr  k^sziti  kardjAt  rAm.  V.  70.  |  Es  hogy 
Ibrahim  basa  6tet  meggy6zte.  Oka  volt,  veletleniil  ^let^t 
veszte.   VIII.   70. 
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A  mell^kn^vi  jelz6  mondat  a  vonatkozo  nevmds  leg 
kul6nb6z6bb  alakjaival  van  a  fOmondathoz  fCizve.  ritkcin  a 
hogy-^ydA  is;  igy :  Begyogyult  mdr  sebed,  kit  azelott  csi- 
nalt.  XII  5.  I  Az  nagy  vaslakatot,  ki  egy  16terh  vala.  X.  89.  | 
Xe  irt6zzunk  haldlra  menni,  mely  orok  oromre  grddicsot 
fog  adni.  XV.  5.  |  Add  meg  ezt  a  v4rat,  Mel  yet  meg  nem 
tarthatsz.  Y\.  20.  |  Oly  nagy  mer^szseg  szallott  sziivemben ; 
Az  minemut  soha  nem  tudok  eltemben.  IX.  18.  |  Az 
mely  helyen  allnak,  ugyanazon  helyben  BocsatjAk  lolkoket 
isten  eleiben.  XV.  105.  |  Nincsen  mar  hely,  az  hovA  fel- 
jebb  vihessed.  VI.  ^^.  \  J-^szen  oly  ud6  is  hogy  benned 
vid4ms4g  Cgy  fog  tiindokleni.  V.  93.  |  Xe  legyen  f(*jedben 
az  a  birodalom.  Hogy  az  kit  egyenkent  te  meggyoztel    VI.  35 

Vass  Bkktalan. 
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Budenz-Album.  Budenz  Jozsef  XXV.  eves  nyelve 
szeti    mukod^se    eml^kere    kiadjcik  TanitVtinyai.    (Budenz   J. 
arczk^pevel.)   A  tiszta  jovedelem  a  Reguly-alap    javara    for 
dittatik     —    Budapest,    Akademiai    konyvkere.skedes    (Knoll 
K4roly  6s  tarsa),   1884.*) 

n. 

Folytatva  ismerret^siinket,  a  dolgozatok  .sorrendje  sze 
rint  H4hn  Adolf  czikkevel  kell  foglalkoznunk.  Nyelveszet- 
tort^neti  szempontb61  mindig  hasznos  es  erdekes  r^gibb 
nyelv^szek  munkait  folkeresni  es  taniilmAnyozni,  sot  tiizetes 
korszerinti  meltatAsukba  is  bocs4tkozni.  Krdekesse  teszi  a 
veliik  foglalkozdst  a  kin41koz6  alkalom,  mely  a  tud^s  emez 
dgana^  egy  el6z6,  tal4n  eppen  bolcso-korAba  ad  bepillantast ; 
ha.sznossd  mAsr^szt  azon  megbecsulhetetlen  taniilsagok,  me- 
lyeket  a  halado  tudomdnynak  t^ved^s  ^rlelte  tapasztalataib61 
merithetiink.  Ebb61  a  szempontbol  tartjuk  hasznosnak  H4hn 
Adolf  jelen  dolgozatdt  is.  Gyarmathi  Samuel  „Okoskodva 
tanitd  Magyar  Nyelvmestere*^,  mely  mdsik  munkAjdt,  a  sok 
tekintetben  nevezetes  „Affinitas  linguae  Hungaricae"-t  1  1799.) 
6t  evvel  el6zte  meg,  —  mint  a  dolgozat  irja  —  azon  pdlya- 
mfivek  egyike  volt,  melyeknek  egyiittes  felhaszndlasAbol 
p41yablr4ik  az  ligynevezett  „Debreczeni  Grammatikat"*  (1795.) 

*)  A  mfiU    fuzetben    a    czlmen    kfvfil    m6g    a    kovetkezo    6rtelemzavarrt 
hibdk  jav{tand6k  : 

138.  I.  alulr.      3.  s('r1):in  :   hangoknak  :   haii^okiiiil 
I3<)    „        .         4  „  hArom  :   3. 

139.  „        „        16.         p  irtelmct  :   t"szrev6tel6l 
139.   ^   lelulr     7          „          ?:  ? 
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szerkesztettek.  Gyarmathi.  kinek  „Affinitas"-Aban  annyi 
figyelemre  m61t6.  korAhoz  k6pest  meglep6  6szrev6telt  olvas- 
hatunk,  melyeket  az  ugor  6sszehasonlit6  nyelv6szet  mai 
AllcispontjAn  is  helyeseknek  ismer  el,  Nyelvmester6ben  sok- 
kal  csek^lyebb  fontoss4g\i  s  kevesebb  eredm^nnyel  dicsek- 
het6  munk4t  alkotott  ugyan,  s  dics6rend6  cz61j4t61,  a  nyelv- 
beli  jelens6gek  rendszeres  t4rgyal4s4t61,  41tal4ban  messze 
maradt :  de  erdeme.  hogy  kimondta  grammatikink  emanci- 
pklkskt  a  latin  nyelvtan  hatisa  aldl,  hogy  grammatikai 
mfiszavainkat  6  raagyaritja  meg  el6sz6r  teljesen,  hogy  a 
mondattan  rendszeresebb  t^rgyalAsAval  el6sz6r  6  ndla  tal41- 
kozunk,  s  hogy  —  mi  egymaga  is  elismeresre  tarthat  szk- 
mot  —  teljess6gre  t6rekv6s6ben  a  nyelvt^nyeknek  oly  6ri4si 
halmazAt  gyfijti  ossze,  min6t  egyetlen  addigi  munkAban  sem 
talAlhatunk.  Hib^ja  viszont,  hogy  kategori^inak  kitoltese 
vegett  sokszor  ferdit6sekt61,  sz6koholAst6l  sem  idegenkedik 
Egyes  6szrev6telej  kozM  megemlltjiik,  hogy  a  zirt  („k6z6p- 
szerii",  mint  6  nevezi)  ^-t  ^szreveszi,  a  k^tjegyti  mAssalhang- 
z6k  orthographikus  egyszertislt^set  mar  meg  akarja  kis^rteni ; 
latja,  hogy  „igaz  magyar  sz6  nem  kezd6dik  k6t  m4ssal- 
hangzon"  (a  drdga.  trdgdr,  frdgya  sz6kat  mindazAltal  igaz 
magyaroknak  tartja,  melyek  szerinte  el6bb  igy  hangzottak : 
dardgay  tardgdr  stb.),  hogy  a  f6nevek  is  r^szt  vehetnek  a 
,,hasonlit4sban"  (comparatio) ;  ^szreveszi,  hogy  a  foszt6mel- 
leknevek  ragtalan  alakban  is  Allhatnak  hat4roz6kill  {Jiirfe- 
/en  rossziil  lenni).  De  soloecismusnak  belyegzi  az  6ra.  po- 
hkrt  stb.  alakokat,  tot  eredettinek  tartja  a  -ka  -ke  dimin. 
k6pz6t,  a  magyar  sz6nak  244  esetet  tulajdonlt;  szeretn6,  ha 
a  szemelyn6vm4sok  ragozAsa  rendes  lenne  {en^  end,  /nnek  stb), 
a  mi  kiilomben  pium  desideriuma  volt  nyelviijitdinknak  is. 
stb.  Mttszavai:  magdnerto  a.  m.  f6n6v,  ezek  kozt  tiilajdon 
(propria)  6s  kdzdnscges  (appellativa)  nevek.  az  ut6bbiakat  4 
kategoridra  osztja :  merok  {dlnyi,  ufpiyt).  leirdk  {tnagassdgii, 
melysegUy  esziij  melyek  e  szerint  fdnevek),  dltalvdlioztatdk 
(fiatondvd,  pafpd  ,  tulajdnnitM  (dicsdretfdy  jelul ;  —  de  a  k6t 
utols6r61  m&sutt  azt  jegyzi  meg,  hogy  „inkAbb  hd.teirz6k") ; 
rndssaUrto  a.  m.  mell6kn6v,  nemzo  szd\  articulus ;  hasonlitds: 
coTnpa,r Sitio,  fog/aids  :  coniugatio,  hajtogatds :  declinatio/  ne^'ezo, 
vddld^  biro,  add  casusok  stb.  Mindezeknek  bizonyos  szem- 
pontok  k6r6  csoportosillo  r^szletesebb  bir&lata.  s  a  mfl  kor^t 
szemmel  tartc^  tirgyilagosabb  hang  bizonyAra  nagyban  emel- 
tek  volna  a  dolgozat  kiils6  6rt6ket  is. 

A  ^Benniinket,  benneteket"  czikk  azt  a  tobbszor  fol- 
meriilt  felfogast  igyekszik  meggy6z6v6  tenni,  hogy  czimbeli 
n^vm^saink  csak  a  szem^lyragozott  hcnn  (benniinkj  bennetek) 
tArgyragositott  alakjainak  tarthat6k.  Ismeretes  u.  i.,  hogy  a 
'ben  ragot  r^gi  nyelviink  parti tivus  ertelemmel  is  haszn&lta 
(1.  Ny.   II:  89,  VI:  162  es  XII:  165.  11.),   mely  azt4n,    mint  a 
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finn  Partitivus,  a  r^szleges  tkrgy  (obiectum  partiale)  jelol^- 
s^nek  szerep^t  is  alkalmasan  folvehette,  a  minthogy  a  meg- 
felel6  latin  szerkezetek  Accusativusat  valoban  ezzel  a  ragg-al 
14tjuk  fedezve  az  ilyenekben  :  zeed  vala  ew  bentie :  coUigebat 
i  1 1  u  d  JordC.  139.  Enak  oryas  fyayban  es  latank  oth  :  s  t  i  r  p  e  m 
Enac  vidimus  ibi,  146.  stb  M6g  RomemiszAnal  (XVI.  sz&z.) 
nagy  sz&mmal  olvasunk  ilyeneket:  hogy  megvAltana  mi 
bcnnunc^  l^ogy  megtartana  brnnihic  minden  ellens^ginc  ellen 
stb.  stb.,  s  az  6t  megel6z6  iroknal  es  codexekben  iii,  pi. 
ilezie  wt,  es  tiv  hennehic  HB.  istennek  szenti  keriek  benne- 
Uk  ThewrC.  167.  ki  segejt  meg  benmtok  Monum.  hist.  Ir6k, 
m.  171,  stb.  Kes6bb  azonban^  mid6n  a  -beti  ragnak  partitivusi 
haszn&lata  kiveszni  indult^  az  idezett  szemelyragos  (benn-iink 
stb.)  alakoknak  obiectum-ertelme  sem  lAtszott  forma  szerint 
el6gg6  szembesz6k6nek  s  kenytelen  volt  nyelviink  —  mdr  az 
egyszerft  hatArozoi  bennihikj  bcjimiek-tbX  valo  megkiilombozte- 
t6s  cz61jab61  s  egyeb  szemelyragos  n^vszok  t4rgyalakjainak 
analogi^ja  miatt  is  —  id6  folyt^n  lijbol,  elevenebb  jeggyel 
f'f)  jelolni  meg  rajtuk  a  homdlyosulo  t4rgyi  viszonyt.  Igy 
lep  fel  mdr  Bornemiszanal  (az  el6bbi  alakokkal  m6g  vegyest), 
ut&na  aztan  mind  surAbben,  majd  manap  kiz&rolag  a  targy- 
raggal  megtoldott  benniinkct^  bennckkct.  A  reszkiemeles  leg- 
term^szetesebb  leven  a  tobbes  fogalomnal,  a  -ben  rag  parti- 
tivusi ertelme  szemelyn6vmasainknak  is  eppen  tobbes  alak- 
jaiban  tarthatta  fenn  mag4t  legtovabbra,  s  igy  a  tArgyrag 
szUks^ge  termeszetes,  hogy  csak  ezeknel  lett  id6vel  erez- 
het6v6  (egyes  sz4mu  bcnncmet  stb.  nonsensek).  Hogy  csak 
az  I.  6s  2.  szem.  alakok  fejl6dtek  igy  (mert  bcnniiket  nem 
hasznalatos)^  az  eszjAr4s  4tmenete  modj^bol  ^rhetjiik  meg. 
Az  ily  mondatokban  u.  i.,  mint  Monoszlain41  j^igazctnac  ben- 
niinc^y  V.  2.  szem611yel  ^igazi/nak  bennetck^^  az  atmenet  aka- 
dAly  nelkfil  eshetett  meg,  ekkent :  igazitnak  benniinket,  iga- 
ziinak  bennetekety  mert  a  mondat  igeje  megmaradt  a  1  a  n  y  i 
ragoz4su  fonnaj4ban  (v.  6.  igazitnak  minket,  igazitnak  tite- 
ket) ;  ellenben  az  igazit  btnniink  {6\6khen  az  igealaknak  is 
vdltoznia  kellett  volna  (igazitnak  benniinkety  v.  6.  igazitjdk 
dket),  mi  az  onkenytelen  4tsiklast  meggAtolta.*) 

*)  A  k^rd^sel  foglaUcozdk  kosfll  a  felsoroltakhoz  m^g  Brassait  kell  emli- 
tenunk,  ki  .Magyar  mondatiban*"  (Akad.  Ertes  tlj  foly.  Ill:  333.  I.  jz.)  ez 
alakokat  f^lre^rt^s  sziilte  tnd&kos  csindlmdnynak  tartja :  ^Valaki  —  magyar, 
mir  nyelvtani  ^rtelemben  magyar,  bizonyosan  nem  volt,  —  meg  talilt  Idtni 
^Sy  iiyen  kifejez^st,  mint  «sokat  levigott  bennunk.  *  Nem  6rtette,  —  fogta 
magit  hdt,  kipdtolta  a  hiedelme  szerint  hiiLayzd  -at,  -et  ragot  s  k6sz  volt  a 
bennunket.  Vildgos,  hogy  ezt  megtehette  olyan  tad6s,  a  ki  nyelviinket  csak 
kon3rvb61,  grammatikdb61  tandlta"  stb.  A  nyelvt6rt6net,  mint  Idttnk,  ez  esetben 
is  rdmntatoU  a  val6di  t^ny&llisra  :  Idtjnk,  hogy  n^vrodsalakjaink  idAben  fell6pett 
4  nyomon  is  k6vethet6  termeszetes  fejldd^sek^  —  a  mit  ism^t  a  Nyelvtortineti 
Sz6tdmak  koszonhetunk. 
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Kardos  Albert  a  „Gocseji  nyelvjdr^s  alaktanit"  mu- 
tatja  be,  mint  egyik  r6szlet6t  a  „G6cseji  nyelvjArds"  rend- 
szeres  6s  teljes  feldolgoz4s&nak.  A  reszletes  taniilmdny,  mely 
tudom^sunk  szerint  a  Nyelv6r  lapjain  —  mint  kiv^natos  is 
—  egesz  terjedelm^ben  fog  megjelenni,  r6g  erezhetd  hidnyt 
potol  nyelvj4r&saink  irodalmiban.  Ha  a  magyar  nyelv^szet- 
nek  csak  ez  egy  feladatkor6t  tekintjiik  is,  eg6sz  kineses 
banya  411  el6ttunk,  mely  nem  taldlt  meg  sem  kutat6t,  sem 
szinvonalon  4116  lijabb  feldolgoz6t.  Nem  is  emlitve,  bogy 
haz4nknak  eg6sz  teriileteit  nevezbeti  a  nyelveszet  —  annyi 
bazaiias  felbiv4s  daczira  —  ni<^g  nia  is  terra  incognitainak, 
legkiv416bb  6s  fontosabb  dialektusainkrol  sem  birunk  mind- 
r61  alapos  leirissal.  A  pal6czok  nyelve  eddigele  nines  fel- 
dolgozva,  a  sz6kelys6g  nyelvjarisa  is  megkiv4nna  egy  ujabb 
ismertet^st,  s  Igy  sz4mos  kisebb  nyelvj4r4steruleteink.  Any- 
nyival  nagyobb  elismeressel  fogadbatjuk  a  ^Goeseji  nyelv- 
j4r4s"  ez  lijabb  tudomanyos  targyalasat,  mert  a  grammatika 
azon  fejezeteivel  is  behat6bban  foglalkozik,  melyek  eddig-i 
leiroinkat,  keves  dies6rend6  kiv6tellel,  esak  feliiletesen  v  agy 
6ppens6ggel  nem  6rdekelt6k.  Az  Albumban  kozolt  alaktani 
r6sz  ut4n  it61ve,  m61t4n  obajhatni  az  egesz  miel6bbi  meg^- 
jelen6s6t,  addig  pedig  ezen  41talinos  megjegyzesek  mellett 
b6vebb  ismertet6sbe  vagy  bir41atba  is  boesatkozni  sem  sziik- 
s6gesnek,  sem  idej6n  lev6nek  nem  tartbatjuk. 

Kasztner  G6za  czikke  „Faludi  Ferencz  nyelv6r61" 
irodalomtort^netileg  is  6rdekes.  M61tatja  Faludi  t6sgyokeres 
magyarsdgit,  s  *  a  m61y  irodalomt6rt6neti  hatist,  melyet 
pr6z4nk  fejl6d6s6re  gyakorolt;  kiemeli  s  az  eredetivel  valo 
egybevet6s  alapjdn  be  is  mutatja,  mennyire  ura  F.  nyelviinknek 
meg  forditasaiban  is.  Irodalomtortenetiroink,  nem  ismerve 
eddig  F.  fordit4sainak  eredetijeit,  csak  eleven  magyars4- 
gukb61  gyan(tgatt4k,  bogy  nem  lehet  benniik  szolgai  ut4n- 
zattal  dolgunk.  Az  ertekezes  ir6j4nak  sikerQlt  az  „Udvari 
Kmber"  n6met  es  franczia  eredetij^t  a  N.  Miizeum  konyv- 
t4r4ban  folfedezni,  —  amabbol  az  els6  sz4z  maxima,  ebb61 
a  k6t  utols6  sz4zad  van  forditva,  a  mint  a  czlmlapok  nyiltan 
mondj4k.  R4akadt  m6g  e  munk4nak  bazankban  elterjedt 
latin  fordit4saira  is,  melyeket  F.  valosziniileg  szint6n  basz- 
n41t.  Mind  a  b4rom  nyelvb61  kozol  az  6rtekez6  egy  par 
fejezetet,  szemben  F.  megfelel6  belyeivel,  legalkalmasabb 
m6dj4t  adva,  bogy  forditoi  elj4r4s4r61  kozvetetlen  itelhessiink. 
E  bevezetes  ut4n  mutatv4nnyal  is  szolg41  F.  nyelv6b61,  leg- 
nagyobbr^szt  „Nemes  Ember"-eb61.  „lzelit6ul  egy  teljesebb 
munk41at  el6tt."  Orvendiink.  bogy  ekkent  pr6z4nk  iijj4terem- 
t6j6r61  is  szerenesenk  lebet  nyelvtani  feldolgoz4st  birni,  hisz 
mindny4jan  egyetertiink  a  dolgozat  irojaval,  bogy  ^nem 
lebet  eleg  suly  t  adni  a  szonak,  mennyire  k  i  v  a  n  a  t  o  s 
volna    tobb^    tobb    ilyen    jelesebb     regi     ironak 


nyelver61  ^^gv-egy  pontes  o^szeallitast.  hogy 
ug-y  mondjaiTi^granimatikai  monografiat  birnunk. 
Mily  konnyebbsegere  valnek  ez  a  j6vend6  Xyelvtorteneti 
Szotar  mellett  a  grammatizalasnak,  azt  csak  az  tudja«  a  ki 
a  roagyar  nyelvtan  egyes  kerdeseiben  akar\'an  tuzetesebben 
kutatni^  a  specziAlis  anyag  gy^ujteset  ^s  kombinalAsAt  egj'utt 
es  egyszenre  kenytelen  vegezni.*^  A  mi  az  anyagfeldolgozAst 
illeti,  a  teljes  munkAlat  alapjaul  mostani  rendszer^t  mir  a 
haszn^lhatos^g  szempontjibol  sem  mem6k  egesz^ben  aj4nlani, 
egyes  reszleteiben  pedig  c^lesebb  distinctiot  ohajtanank.  Sty- 
listikank  haszonnal  fogadhatja  a  vegul  csatolt  ^rdekes  ossze- 
allftAst  a  ,beszeles'  ^s  ,meghalas*  fogalmAnak  Faludi  hasz- 
nalta  kifejezesmodjaibol. 

K  6  n  n  y  e  Nandor  czikke  az  -0  -o  kepz6s  igenev  hasz> 
n^latat  mutatvan  ki  a  regi  nyelvben.  meggy6z6  czdfolatdl 
fog  szolgalni  azon  dilettans  ellenvetesre,  mellyel  az  ily 
orthologikus  javita^^ukat  fogadtak  volt,  mint  jdro  :  j4rda,  idfo- 
hatdr  14that4r,  htmiosz^'k  hordszek,  rakodo  rakpart  stb.,  16v6n 
szerintuk  ^jAro  csak  az,  a  ki  jar ;  vigado  az,  a  ki  vngad**  stb. 
Egy  pillantas  a  rokonnyelvek  megfelel6  kepz6inek  functio- 
korere,  s  —  bogy  oly  messze  ne  menjiink  —  saj4t  nyelvunk 
tortenete  is  megadja  a  kell6  v41aszt  hitetleneinknek.  K6gi 
nyelvunkben,  mint  ma  is,  ketfelek^p  fordul  eld  -/'  -o  k^pz6s 
igenevunk  :  f  6  n  e  v  v  e  1,  mint  jelz6,  vagy  6  n  4 1 1 6  a  n,  mely 
esetben  fogalmi  ellipsis  utjan  maradt  magara.  Mint  jelz6 
i)  tiszt4n  azt  fejezi,  bogy  mit  csinal  a  jelzett  szemely  vagy 
targy,  mas  szoval:  a  jelzett  fogalom  valoban  teszi  azt,  a 
mit  az  igenev  jelent ;  pi.  a)  egyszerflen,  kieg^szlt^s  n^lkiil : 
szolgdlo  leiny,  rcffcnto  csuda,  hdnkndo  sas  stb. ;  b)  tdrggyal 
b6vitve:  csdmor  szcrzo  etel.  viadal  tanffn  mester,  nyom  hajto 
kop6 ;  jol  maga  vise/o,  mi  f/vo  legyek,  n  mondd  vagyok  stb. ; 
c)  hatAroz6val  b6vitve :  cghc  fu'zo  mester  (astronomus)  ErsC, 
clejhi  ero  gyiimolcs  stb.  2)  a  jelzett  dolog  directe  nem  v6gzi 
az  igen^vben  kifejezett  cselekv^st,  az  Igenev  6rtelme  csupin 
„reeival6sag,  azon  czelra  valosAg*'  :  a)  helynevek:  hdld  h&z 
EhrC,  be  jdro  kapu,  elrcjto  hely,  ez  v^rosnak  sz6p  Idvo  udvari 
es>  kerfei  (lovolde),  frohdz  Mikesnel  (iroda) ;  kdnyimyomtato 
m<ihely  pi.  Csombor  Mdtyisndl ;  aldldto  hely  a  k4poln4ban 
stb. ;  b)  eszkoznevek :  szd7Mvajs,  irto  kapa,  fclkdto  sarkantyu^ 
fejo  sajtir,  furjcszo  hil6 ;  okorhajto  ostor,  cnekcs  kdnyv  tartd 
polcz  stb.;  c)  cz61jel616k:  vdgo  barom,  hinto  viz,  kaszdld  fd, 
kihdzasito  leinyok  stb. ;  3)  kiilonf^le  Atviteles  hasznilatokat 
6s  mell6kdrny6klatokat  foglal  ossze  e  pont,  melyeknek  egy 
r6sze  az  el6bbiekbe  is  alkalmasan  beilleszthet6  lett  volna. 
Itt  tdrgyalja  a  gyertyaszentelo  boldog  asszony,  hamvazd  szerda, 
htishagyo  kedd,  tovibbd  a  neveto  411apot,  clvuno  szind^k  stb.- 
f616ket,  a  necessitast  jel616  ily  p^ldikat :  nines  abban  kiveto 
(kivetend6,  kivetni  val6),  nem  megveiii  dolog  (ma :  nem  meg- 
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vetend6),  D6va  vAra  nem  16v^n  most  felto  s  tobb  mas  6rde- 
kes  jelent6smozzanatokat.  Ezek  utAn  azon  esetek  ismertet6- 
s^re  t6r  At,  mid6n  a  jelzett  szo  gyakori  hasznAlat  folytAn 
foloslegesnek  mutatkozvAn,  az  igen^v  egymaga  vette  fol  a 
teljesebb  fogalom  jel616s6t,  k6pz6nk  functi6ja  egyebk^nt  az 
el6bbi  szakaszban  6rintettekkel  jelent6sfejl6d^sileg  teljesen 
megegyezd  marad. 

Klin  OS  IgnAcz  ^A  >t;*  igek6t6  hasznAlatAt"  b6  anyag- 
gal  tArgyalvAn,  szAmbaveend6  adal^kot  nyiijt  a  magyar 
jelent6stanhoz,  grammattkAnknak  ez  alig  cultivAlt  fontos 
szakaszAhoz.  A  ki  ama  leggyakrabban  hasznAlt  hat  igekot^ 
egyike,  melyek  pAronk6nt  egymAssal  ellentetes  irAnyt  ne- 
veznek  meg.  A  meg  6s  el  ugyanis  a  t6r  hosszAban  illetve 
sz61ess6g6ben,  a  le  6s  fel  magassAgAban  vagy  m61ys6g6ben, 
a  be  6s  ki  pedig  egy  kordlzArt  r6sz6ben  halado  mozgAsnak 
jel616i.  Az  els6  pArnak  Budenzt61  birjuk  (NyK.  II.  III.)  alap- 
vet6  tArgyalAsAt,  mely  e  nemCl  fejteget6seknek  mAig  is 
mintak6pe;  a  le^  6s  /<?/-lel  KiJinos  (Ny.  IX.  XL),  a  be  szere- 
p6vel  KomAromy  (Ny.  III.)  foglalkozott.  Jelen  tanulmAnnyal 
tehAt  hat  leggyakoribb  igekot6nk  hasznAlatAt  mondhatjuk 
AltalAban  tisztAzottnak.  A  >t/*-nek  sokfel6  Agazo  functidit 
3  f6  jelent6smozzanat  szerint  osztAlyozza  a  dolgozat,  u.  m. : 
I )  kifel6  haladAs,  2)  cz61hoz  jutAs,  3)  cz61on  till  haladAs. 
E 1  s  6  6s  legeredetibb  a  puszta  „kifel6  haladAs^  jel616se. 
Ily  ig6ink  ism6t  tobb  csoportban  vannak  tArgyalva :  a)  Leg- 
term6szetesebb  6s  eredetibb  a  ki  a  mozgAst  jelentfi  ig6k 
mellett,  mikor  is  bizonyos  t6rnek,  kornek,  helynek,  belse- 
j6b61  tAvolodAst  vagy  tAvoUtAst  jelol.  PI.  kimenni^  kihoznij 
kiszdllaniy  kiszaladni  stb.  Igy  6rtelmezenddk :  „kifel6  valo 
irAnyban  menni,  hozni,  szAUani"  stb.  b)  Nem  mozgAst  jelent6 
ig6k  is  folvehetik  a  ^/'-t,  miAltal  eredeti  fogalmukba  k6pze- 
letiink  egy  lij  Arny6klatot,  a  mozgAs  k6pzet6t  vegylti  bele, 
mint  kifinyliky  kilfinddklik,  kivildglik^  kimered  stb.,  melyek 
6ppen  a  cselekv6s  „kuls6s6gbe  jutAsa"  miatt  mozg6knak 
tiinnek  fol  k6pzeletunkben.  Kiilon  csoportot  alkotnak  azon 
ig6k,  melyek  „kett6s  cselekv6st  lAtszanak  kifejezni'',  mint: 
ligy  aztAn  kimarta  6t  a  tobbi  6rte  (Arany),  hoi  egyik  cse- 
lekv6s  a  marAs,  mAsik  meg  ennek  eredm6nye.  Ilyenek:  ki- 
tagad  az  6roks6gb61,  kiiktat,  kiperzsely  ki/iistol,  kihorpent  stb. 
E16bbi  pontjAbdl  is  bizvAst  ide  foghatta  volna  a  kidtkozia 
az  ekl6zsiAb61,  kiszdlitotta  a  vilAgbol,  kikiirt()ly  kidobol^  kizdr 
ig6ket.  d)  K6t  Atviteles  hasznAlatu  ig6t  tArgyal  v6giil,  ezek 
a  kikezd  (oldalAt  kikezdte  annak  sarkantyuja,  Arany)  6s  ki- 
tud  (a  vagyonb61),  ut6bbi  tulajdonkep  a.  m.  „az  illet6nek 
bizonyos  helyen  Iev6s6t,  m6g  pedig  tudtunkkal  ott  leveset 
megszfintetni."  MAsodik  f6  kategoriAt  a  cz61hoz  jutAst  je- 
lent6  ig6k  alkotjAk,  melyek  az  eredeti  jelent6ssel  szemben 
a  kifel6  haladAsnak  mAr  v6g6t,  eredmeny6t  is  kifejezik.   Ki- 
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elegitni  pi.  a.  m.  „addig  elegitem,  mig  a  folytonos  elegites- 
b61  ki  nem  fogytam :  eleglt^ssel  eszkozBItem,  hogy  a  kivant 
eredmenyhez  eljussak**.  Klesebb  megfigyelessel  itt  is  tobb 
mellekarnyalatot  vehetiink  eszre :  a)  ^a  cselekv6s  cz^lhoz 
jutasa  alkaltnAval  megszun^st  fejez  ki** :  kiszolgdlni  (a  3  6vet) 
kidbrdnditapiiy  kibeszclgefni  TSi^gkty  kihevcri  a  bajt  stb. ;  b)  „ered- 
minyesseget**  pi.  kivirdgzik  a.  m.  a  virigzas  illapota,  „mind 
jobban  meg  jobban  halad,  mig  teljesen  el6ri  az  eredm^nyt" ; 
ilyenek  meg :  kizblduly  kibimbozikj  kifcherity  ki/t'nyesity  kimeszei 
stb.  ;  c)  egyesekben  a  be&llds  arnyeklata  fejl6d6tt  ki,  azaz 
a  czelhoz  jutissal  mintegy  egyidejftleg  tortenik  a  cselekves 
beallasa,  pi.  kigyul,  kisiif,  kicsaitan  stb.  A  jelent6s  fokozatos 
haladasa  v6gs5  pontjat  a  „cz61on  tul  halado  ki^'\yexi  eri  el, 
mely  a  dolgozat  harmadik  fejezet^t  kepezi.  Dyen  igeink : 
kioregedni\  kitanulni  vmib51,  kiszabni  (vkit  a  ruhcib61,  ligy 
hogy  aztan  meg  se  fer  benne)  stb.  Vegiil  egybedllitja  a 
terjedelmes  tanulmany  latin  es  nemet  hatds  sztilte  ki  ige- 
kotos  igeink  kozul  a  leggyakrabban  hasznaltakat. 

Nem  tehetem,  hogy  kiilon  is  meg  ne  emlekezzem  meg 
a  „Kalevi  Poeg*^  jeles  forditisarol,  mely  ha  valodi  koltdi 
becset  meltatni  nem  tartozik  is  a  Nyelv6r  feladatihoz,  n6p- 
koltesunk  jellemzd  vondsait  elenken  visszatukr6z6  bajaival 
s  zamatos  nepies  nyelvevel  e  helyen  is  legdszint6bb  elisme- 
resiinket  erdemli  meg.  Kolt6i  irodalmunk  erdekeben  is  ki- 
v4njuk,  hogy  V  i  k  a  r  Bela  szep  torekveset  az  6szt  nemzeti 
eposz    teljes    atiilteteseben  a  legfenyesebb  siker    koronizza. 

Nem  szonil  ezek  utan  az  Album  aj4nlatra.  Alig  van 
alkalma  a  tudomanyos  irodalom  ir&nt  erdekl6d6  kozons^gnek 
ily  ritka  jelessegii  emlekkonyvhoz,  hisz  aldozat^val,  mely^rt 
ily  szellemi  kincset  kap  cserebe,  egy  hazafias  tudom4- 
nyos  cz61t  is  mozdit  el6:  ny  el  vrokonai  nk  nyel- 
V  e  n  e  k  —  argentum  terris  abditum !  —  tudomdnyos 
buv4rlasat  teszi  hazankfiaira  nezve  Iehet6v6. 

Toml6  Gyula. 
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A  y,T&jsz6t&r  irvAi".  A  Nyr.  XIII.  91.  1.  Frecskay  JAnos 
egy  sorozatot  kozol,  melyben  negy  hal4sz  mesterszo  ugyan- 
annyi  hibas  ertelmezessel  legott  szemet  sziir.  Kijavitom,  mert 
eltelik  m6g  nehany  honap,  mig  halAszkonyvem,  benne  a 
mesterszo-gyiijtemeny  kozk6zre  kerQlhet. 

Or-vesszo  nem  egy  a  pecczo-weX.  Az  6rvessz6t  a  jeg 
alatt  valo  halAszatn&l  az  oreghAlo  behdzAsAnAl  haszniljak, 
ugy,  hogy  egy  vessz6t  dugnak  a  16kbe,  ezt  megboki  a  jeg 
alatt  hajtott  nid,  melyhez  a  h416  vonokotele  er6sitve  van, 
a   vessz6    meginog   s   a   halAsz   megtudja,  hogy  a  r\id  vege 
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elerte  a  szomszed  leket;  ekkor  az  6rvessz6t  egy  lekkel  to- 
vibb  viszik. 

Pedzo  (peccz6) :  egy  ujjnyi  darabka  fa,  fonalra  kotve  s 
a  viz  szinen  uszva ;  a  fonal  a  fcljdro^or  s  leszolgal  a  hAlo 
folott  kifeszltett  kereszt  fonalakig:  a  kereszf  orig ;  mihelyt 
a  hal  a  hA16ba  kerCil,  megmozgatja  a  kereszt  6rt,  ez  a  fel- 
jiro  6rt,  ez  a  pedz6t  s  ez  utobbi  a  haliszt,  ki  a  halot  emeli. 

Ez  a  k6t  mesterszo  a  Bodrogkozben  el. 

Tutalyos  picze :  oly  horog.  melynek  uszo  facskaja,  tehat 
jelado  pedzdje  van  ;  kiilonben  a  pedz6  es  picze  egy  es  ugyanaz : 
a  hbrog  pedzi  a  halat,  a  hal  pedzi  a  jelado  uszofdt.  (Szeged). 

Paraveto :  az  a  leg^ny,  a  ki  a  halonak  pardkkal  fol- 
szerelt,  tehdt  uszo  resz6t  a  vizbe  veti  illet61eg  onnan  ki- 
szedi.  (Csongrid). 

Megjegyezem,  hogy  a  halasz  mesterszavak  ertelmez^se 
igen  neh^z  s  csak  akkor  sikeriil,  ha  a  szersz^mot  szerkezet 
es  alkalmazds  szerint  pontosan  ismerjiik.  A  halaszn^p  szo- 
beli  magyarazata  rendszerint  igen  b6  s  ehhez  k6pest  ho- 
mily os  is.  Her.man  O'lTo. 

Sz^alt  hal,  Figyelmeztettek  rea,  hogy  a  Nyr.  vala- 
melyik  6v  folyamdban  a  szijalt  halaf  kutatta,  de  biztos  ertel- 
mezes^t  nem  taldlta  ;  (Adta  1.  Nyr.  VIII.  38.  Szerk.)  Ha  igy 
van,  az  6rtelmez6st  megadhatom. 

Az  u.  n.  hasUo  tanydkony  azaz  ott,  a  hoi  a  halakat 
bes6zas  es  a  levegdn  valo  sziritas  vegett  folhasogatjik,  a 
nagyobb  halat  inegszijaljdk^  d^idii  kessel  hosszaban  s  tobb- 
szorosen  meghasitjak,  hogy  konnyebben  szaradjon.  Az  ana- 
lgia ott  van  a  regi  betyir  juszticziaban,  melynek  egyik 
vallato  modja  az  volt,  hogy  szijat  hasogattak  az  ember 
hatAr61. 

Ide  tartozik  a  TSz.  kovetkez6  k(^t  szava  is :  sztvacs^ 
holzspdn,  papucskereg  (Baranya)  es  szivacs^  szijas-gyaluforgdcs 
(Kallay  gy.).  V6kAt  es  zsomport  kot6  lutsitvfi  rekettye  v. 
f{izvessz6  (Kemenesalja). 

De  van  egy  mas  alak  is  s  ez  a  szivolt  haly  szivo/ds. 

Ennek  ertelmezeset  nagyokosan  megadja  Miskolczi  (xas- 
p4r  uram  „Egy  jeles  Vadkerf'  czimii  munkajaban  (17O9)  az 
561-dik  oldal  also  resz6n,  ekkepen :  „Az  Asellus  avagy 
Stokfis,  (noha  ez  a'  Nemet  nevezet  kozonseges  nevek 
tobb  egy6bfele  tengeri  sos  es  szivolt  Halaknak,  f6kepen 
pedig  azoknak,  a  melyek  elebb  porolylyel  avagy  fejsze 
fokkal  er6sen  megverettetven  Idgyittatnak  meg,  hogy 
konnyebben  megf6zhessik).  Ezek  pedig  azert  neveztet- 
nek  ^Isclliisoknaky  magyariil  Apro  Szamdrotskaknak^  mert  6k, 
joUehet  kiils6-kepen  rea  nezve  igen  szepek,  de  megszivolva 
soha  kiilomben  meg  nem  Wzhetik.  hanemha  mint  a  vSzamart 
elebb  jol  megverik,  ugy  fOzhetik  aztan  meg/* 

Ez  tok61etes  magyar  6szj4r4s,  az  anal6giak  eg^sz  soro- 
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zata.  Porollyel,  fejszefokkal  megporhanyltani  a  k6kemenyre 
sziritott  halat^  hogy  megszivhassa  magat  folyad^kkal  s  igy 
konnyen  fovjon  szivolni.  Bottal,  husAnggal  a  Szamcirotska 
batat  megszlvolni,  hogy  makacssagra  hajlo  termeszete  en- 
gtdjcn  a  helyzet  k6nyszer<is6g6nek  =-   kapacziUilnu 

Herman  Ott6. 
A  genitivus  dativus  helyett.  x\  mit  Alexander  ezen 
elm  alatt  fejtegetett,  azzal  bizonyira  mindenki  egyet6rt.  En 
is  csak  egy  mondatdra  akarok  megjegyzest  tenni.  Azt  mondja 
ugyanis,  hogy  erre  a  fon^ksdgra  „nem  igen  vetettek  ligyet, 
ligy  hogy  mindinkdbb  terjed."  A  dativus  es  genitivus  ossze- 
teveszt^ser61  behatoan  6rtekezett  mar  Joannovics  Gy.  a  -n  e  k 
nevragrol  szoltciban  az  1873-diki  Nyelv6r  153.,  213.  s  kov. 
lapjain^  s  ugy  Idtszik,  6  t61e  inditva  vett  fol  e  szerkezet 
elleni  intest  a  boldogiilt  Iluisz  Gdbor,  nyclvtandnak  1875-diki 
kiadas&ba  (189.  §.).  Azonban  maga  ez  a  rendhagyo  szerkezet 
mar  sokkal  rc^gibb.  Legalabb  is  a  XVI.  szdzad  utols6  ne- 
gyedeig  visszakiserhetjiik,  s  azota  szimos  Irondl,  s6t  meg  a 
nepnyelvben  is  talcilunk  rk  p^ldakat,  mint  a  k6vetkez6  id6- 
zetek  mutatjak:  „sok  nyomorusdgi  vagynak  az  igazaknak  :"* 
multae  tribulationes  justorum,  Karolyi  34.  zsolt.  20  (lijabb 
kiadasaiban  :  sok  nyomorusagi  vagynak  az  igaznak ;  Kulcsar 
c. :  sok  haborusigok  vagyon  igazaknak) ;  hamar  v  6  g  e  lenne 
azoknak  az  fdjdalmaknak.  Lepes  PTiik.  412;  bocsiilldinek 
kevesesze  vagyon,  Sambdr  3.  Kerd.  Fel.  778;  ezeknek  az 
igeknek  mind  ujja  s  mind  gall6ra  vagyon,  Eszterhizy 
^I.  XVII.  sz.  Nyelv6r  XIII :  79;  az  asszonyoknak  egesz  esz- 
tend6  altal  csak  az  a  dolga,  Mikes  37.  lev. ;  ezeknek  [akato- 
naknak]  6l6sert  vagyon  f  i  z  e  t  e  s  e,  Orczy  L.  Kolt.  Holmi  44 ; 
vagyon  pedig  ebben  modja  mindeneknek  79;  mennyi 
kiiszkodese  van  fejedelmeknek,  mennyi  ezer  baja  ko- 
ronas  fejeknek  1 1 1  ;  pedig  6  nem  volt  a  legmelegebb  b  a- 
ratja  a  francidknak  Kaz.  lev.  I:  144;  termeszete  ez 
mAr  magyar  embereknek,  Arany  „Csaladi  kor" ;  az  616knek 
egy  h  ij  a  sines  „Keveh4za'*  ;  hire  van  a  vasarhelyi  Idnyok- 
nak,  N^pk.  gy.  II:  128.  (S6t  dativus  nelkiil  is  talalkozik 
ilyen  folcser^les:  „lattdk  szolgdim  a  k61t6z6  tateirt,  de  sza- 
mAt  ki  nem  tanulhattAk"  Monum.  Irok  XV:  556;  „ha  a 
borok  a  hordokbol  az  akn^jan  kifolynak^  Lippai,  Cal. 
oec.  64.  —  Viszont  egyes  helyett  tobbesre  viszonyltas : 
.,mind  egy  modon  valo  ad  6  jo  k  vagyon  ez  harom  falunak" 
RMNy.  II.  b  :  8.)  Hasonlo  osszeteveszt^se  a  genitivusnak  a 
dativussal :  „magamnak  is  ugyan  kutyaul  lett  dolga*^  Pet. 
Jan.  vit.  Szarvas  Ny.  I:  25  es  KomAromy  Ny.  I:  408.  hibaz 
tatjak,  de  Szdsz  K.  u.  o.  358.  1.  6s  Lehr,  Toldi  468  nem 
tartjik  hibdnak;  az  utobbi  avval  menti,  hogy  itt  „a  magam 
m^g  er6sen  erezteti  a  f6n6vi  voltdt."  Jobbnak  tartom  SzAsz 
K.  ments^g^t,  ki  egyszeriien  arra  hivatkozik,  hogy    „mond- 
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juk :  a  magam  dolga^  a  magad  kalapja.**  Bizonyara  csak  ez 
az  analogia  lebegett  Petfifi  el6tt,  mikor  azt  a  sort  leirta.  A 
sz&mbeli  kovetkezetlenseg  m6g  leginkabb  akkor  menthet6, 
ha  olyan  AUando  kifejez^seket  haszndlunk^  min6k:  v^gere 
jirni,  ut&naj&rni  stb.  P61dAul:  „bizonyos  litat  mutat, 
melyen  v6g6re  mehetiink  azoknak  is,  a  melyeket  fel 
nem  jegyzett"  PAzm.  Luth.  25 ;  „s  a  ki  csak  hoUandi  volt, 
ut&na  nekik :"  und  was  wir  hollander  waren,  grad  hinten- 
drein  Kaz.  munk.  VIII:  112;  ^foladata  lett  volna  mind- 
ezeknek  ut&na  j4rni"  Bp.  Szemle  32.  k.  314.  1. 

Simon Yi  Zsigmonu. 

Bszten  kedd.  Bethlen  G^bornak  1621.  majus  22-en 
Thurzo  Szaniszlohoz  Irt  level6ben  ( Regi  M.  Ny .  III.  306 » 
el6fordul6  eszten  kedd  szorol  Jiszay  PAl  azt  velte.  hogy  az 
m&hoz  k6t  hetet  tesz,  Simonyi  Zsigmond  pedig  (Ny. 
XIII.  80)  nyelvtorteneti  adatokkal  bizonyltja,  hogy  az  nem 
jelenthet  egyebet,  mint  mAhoz  egy  hetre   kedden-t. 

Ha  Simonyi  magyarazata  a  helyes,  a  mint  hogy  csak- 
ugyan  annak  l&tszik^  ugy  1621.  majus  22-en  keddi  napnak 
kellett  lenni.  Vajjon  az  volt-e?  A  kronologia  azt  feleli  rki 
kedd  is  volt,  nem  is  volt  kedd,  a  szerint  a  mint  vessziik. 
162 1 -ben  ugyanis  a  Gergely-ftle  naptdr  m4jus  22-je  szom- 
bati  napra  (tehAt  nem  keddre),  ellenben  a  Julius  Caesar-f61e 
naptdr  mijus  22-je  csakugyan  keddre  esett.  Mar  most  meg- 
int  az  a  k6rdes,  hogy  Bethlen  (xibor  mifele  naptdr  szerint 
szokta  keltezni  iratait? 

SzilAgyi  Sindor,  a  Bethlen-korszak  legavatottabb  bu- 
v4ra  azt  irja  nekem,  hogy  Bethlen  idej^ben  sem  Magyar- 
orszigon,  sem  Erd^lyben  nem  hasznalta  m4r  senki  az  ohitii 
napt&rt.  Ha  tehdt  Bethlen  a  (iergely-f^le  naptar  majus  22-jen 
frta  Thurzohoz  a  levelet,  akkor  az  eszten  kedd-^n  nem  ert- 
hetett  m&hoz  egy  hetre  kedd-et.  mert  az  nap  szombat 
volt.  TehAt  vagy-vagy !  Ha  a  nyelv^sznek  igazat  adok.  nines 
igaza  a  tortenetbuvarnak,  es  viszont.  Vagy  Bethlen  tin  elhi- 
bitotta  a  datumot?  Egy  szoval,  a  kerd^s  m6g  nines  tisz- 
tazva!  Szily  KAlmAn. 

Ezten.  A  minapi  kozlemeny  megjelenese  utdn  nyomban 
harom  fel61  is  kaptam  szives  folvildgositast  az  1 62  i-ki  level 
y»ezten  kedd„-jere  nezve.  Azt  ugyanis  bizonyossaggal  tudjuk 
(1.  Horvith  M.  V.  k.  250.  1.),  hogy  a  Bethlen  (t.  osszehitta 
orszAggyiil^s  csakugyan  keddi  nap  nyilt  meg.  meg  pedig 
Junius  i-j6n.  A  lev61  azonban  nem  keddi  napon  volt  Irva. 
mert  azon  evben  mdjus  22-^^  szombatra  esett.  (Mind  a  ket 
keletnek  heti  napj4t  biztosan  meg  lehet  411apitani  —  vala- 
mint  minden  mis  dAtumet  is  —  az  olyan  chronologiai  t4bl4k- 
bol,  a  min6kb61  pi.  Grotefend  „Handbuch  der  Historischen 
Chronologie*^  czimii  kezikonyve  All).  E  szerint  ezten  kedd 
annyi    mint    keddhez    egy   h^tre.    a  kiindulo  iddpont  vagyis 
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SLZ  elso  kedd  lehet  akar  ma^  akar  a  k6vetkez6  napok  vala- 
melyike.  De  lehet  m^  t'z/in  kcdd  (mint  a  MA.-b5l  idezett 
pelda  mutatja:  ^az  elmult  eszten  vasamap  meghallottuk-) 
annyi  mint  a  mult-heti  kedden'  vagy  kedden  volt  eg-y  hete', 
s  itt  a  kiindulo  kedd  szinten  vagy  a  mai  nap  vagy  a  meg- 
el6z6  napok  valamelyike.  Sujonyi  Zsigmom>. 

APR6LBK0K. 

In  asam  DelphlnL  Olvcistuk :  ^Munkacsi  Bemat,  e  lapok 
tarczajaban.  a  y.zamat'^.  vagy  mint  nemelyek  irtdk :  ^zamak* 
es  a  ^szimat"  szonak  a  nemet  ^schmack'^-bol  szarmazasat 
mutogatvan,  fejtegetese  kozben  a  magyar  „z6m6k**  szonak 
Szarvas  Gabor  altal  par  ev  el6tt  a  szliv  ^zmuk*  kurta  ki- 
gyobol  szarmazas4t  mint  bizonyos  es  meghaladott  pontot 
emliti.  annak  elleneben  batrak  vagyunk  azon  velemenyunket 
koczkaztatni^  bogy  a  ^zom**  es  ^zomok**  inkabb  a  ^tom** 
igeszobol  ered.  De  a  /-nek  r-ve  valtozasara  a  torn-  es  zom-bix 
kivul  nyelvunkben  alig  van  pelda,  hanem  ha  a  c-nel  suvol- 
t6bb  cz  hangra  ezekben:  tomlho\\  comb^  rant:  rdncZy  bont: 
boficz-oXy  Idnf-OTit:  idncZy  vagy  tan  ezekben:  //?>:  zdr^  for: 
zor-og.  A  z,  cz,  d,  t  hangoknak  nyelvunkben,  s  az  ezzel  nem 
rokon  nyelvekben  atvaltozasara  jeles  p^lda  e  szo  :  viz,  ne- 
metul:  wasser,  angolul:  water,  latinul:  aqua,  szlavul:  vodu, 
arabul:  vadi.  Iravadi  Bel-Indikban:  nagy  \nz,  ismet  nyel- 
vunkben :  veder,  vedel,  —  mikor  a  lud  iszik,  a  hellen  hikdor 
a  magyar  hideg-hus.  Igy,  hang-,  eszme-  s  ertelemrokonsag 
van  ezekben  :  magyar :  fut,  lab  ;  nemet :  fiiss,  laufen  ;  ma- 
gyar :  sut,  tuz ;  nemet :  sieden.  sud  ;  latin :  siccus :  magyar  : 
szikkad,  sikkad.*^ 

Alomfejt^s,  idOjoslas.  nyelveszkedes  mod  nelkul  konnyu 
mesters^gek  ;  b6viben  is  volt  s  lesz  a  vilag  mind  a  harom 
osztilybeli  bolcseknek.  a  mig  csak  ilomlatas,  iddviltozas 
lesz,  s  valameddig  nyelveket  beszelnek  az  emberek.  Azert 
nem  is  az  a  csodanle  hogy  sok  a  sziiletett  nyelvesz  s  hogy 
mindegyikenek  minden  nyelvbeli  jelensegre  nezve  megvan 
a  maga  sajAt  velemenye,  a  melyet  kesz  is  legott,  a  mint 
alkalom  kinAlkozik  ra.  okulasunkra,  nyilvdnosan  elmondani, 
hanem  az  a  csodank,  hogy  komoly  organum,  a  melynek  f6 
hivatisa,  hogy  a  hibas  nezetek  tisztazasara  s  a  fondksagok 
irtogat&sara  tdle  telhet6en  kozremflkodjek,  hivatAsAt  feledve 
n6ha*neha  gyongesegeket  enged  meg  maganak,  a  melyek 
nem  kis  m^rtekben  csokkentik  tekintelyenek  kivanatos  oreg- 
bedes^t. 

Xem  szolaltunk  volna  fol.  ha  el6sz6r  tortennek.  vala- 
mint  akkor  se  tennenk  kifogast  a  kozles  ellen,  ha  a  czdfolat 
adatai  csak  legalabb  lAtszataval  is  birndnak  a  valoszinQseg- 
nek,  de  mikor  a  Ncmzet^  a  melynek  f.  evi  februar    28.    sza- 
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maban  olvashato  a  fontebbi  nyelveszkedes,  hahar  csak  az 
ujdonsdgok  rovatAban  is,  minden  megjegyz^s  aelkiil  oly 
szembesz6k6  id^tlensegek  k6zz6t6telere  szAnta  rd  magat, 
mindk:  y^fomb{p\  -  czomb,  rant  -  nincz,  tdnl{orit)  -  tnnczj 
m.  fut  ^^  n,  fuss,  m.  lab  ^  n.  lauf,  m.  siif  —  n.  siedj  m.  tiiz 
siuiy  m.  hid-Q^  =-  g.  hiid-or  s  ezt  nem  eldszor.  hanem  mar 
ism^telten  teszi,  megvalljuk,  reszunkr61  nem  taldlunk  egyeb 
feleletet  ri  a  csodalkozAsnAl. 

Ildomos.  Ezt  a  folelevenltett  r6gi  szot,  a  mint  mar 
tobbszor  volt  alkalmunk  tapasztalni,  ujabb  id6ben  illedel- 
mes,  illemtudo  jelent^sben  kezdik  hasznalni.  Ezt  az  er- 
telmet  olvastam  en  ki  a  szonak,  s  a  kik  megfigyeltek,  velem 
egyiitt  bizonyara  misok  is,  a  Budapesti  Hirlap  k6vetkez5 
helyeben :  „Ildomosak  az  erd^lyiek,  Kemeny  nem  seftett 
meg  senkit  soha".  (1884.   19.  sz.) 

Ez  a  hasznAlat  hasonl6  hangzas  sziilte  (illedelmes) 
t^vedt^snek  eredm^nye.  Az  i/domos-ndi^  igaz  jelentese  „pru- 
dens",  a  mint  ez  a  r6gi  biblidnak  Im  e  helyeibdl  vil4gosan 
kivehet6 :  Legetec  az^rt  ildomosoc  mikent  kegoc :  estote 
ergo  prudentes  sicut  serpentes.  Munch,  c.  31.  Dicere  vr 
e  hamissagnac  folnagat  mert  ildomosan  t6tuolna,  mert  e 
uilagnac  fiai  ildomosbac  fenessegnec  fiainal  6  nemze- 
tecben  :  laudavit  dominus  vilicum  iniquitatis,  quia  pruden- 
t  e  r  fecisset :  quia  filii  huius  saeculi  prudentiores  filiis 
lucis  in  generatione  sua  sunt  u.  o.   148." 

Ildomos  tehit  nem  illedelmes,  hanem  eszes,  okos, 

„A  tdrok-tat&r  rokonszenvek'^  Gyarlo  emberek  vagyunk 
mindannyian,  a  mir61  illik  megeml6keznunk,  mid6n  ember- 
tdrsunk  szem6ben  a  szdlkdt  meglatjuk.  MeglAttuk  a  magun- 
keban  is,  nem  egyszer,  fogyatkozasaink  gerenddjat  s  ezert 
embertArsunkat  bek^ben  is  hagynok,  ha  annak  a  szAlkanak 
nem  vohia  neha  oly  furcsa  a  formdja,  hogy  akaratlamil  is 
raszeg6dik  tekintetiink  s  kiilonoss^gt^ben  gyonyoruseget  ta- 
lAlja.  A  legmulatsagosabban  formalt  kis  sz41k4knak  egyike 
pedig  az,  a  mely  jo  V4mberynk  f61fedez6senek  annyi  bara- 
tot  szerzett  a  napi-,  heti-  s  havi  sajti'>ban:  a  torok-tatar  ro- 
konsag  irdnt  erzett  41talanos,  tartos,  elpusztithatatlan  „rokon- 
szenv".  E  „rokonszenv"  ellen  hiAba  kiizdesz  Iegkipr6b41tabb 
fegyvereiddel.  Ha  a  leggondosaLban  kikeresett  okok  jol 
hegyezett  nyilaival  Allsz  el6,  azok  er6tlenM  lepattannak  a 
torok-tatdr  szeretet  biztos  pajzsar61,  mely  irodalmunk  leg- 
jobbjainak  mell6t  fodi.  Hiaba  kiizdesz  a  szeretet  ellen.  Hi- 
szen  igaz,  hogy  ezek  a  rokonok  mostanaban  nem  valami 
kiilonos  ftnyben  ragyognak ;  az  is  bizonyos,  hogy  azok  a 
finnek  utov^gre  is  igen  tisztesseges  kis  nemzet ;  nem  szabad 
megfeledkezniink  arrol  sem,  hogy  a  .finnistAk"  csak  a  ny  el- 
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V  e  k  rokon>agar61  \itatkoznak  ^  a  n  e  p  e  k  rokonsag-arol,  a 
iTielyr61  oly  keveset  tudnak,  ugyanoly  keveset  beszelnek  is: 
vegiil  pedig^  mindenki  elismeri,  hogy-  mindket  rendbeli  ro- 
konaink  legfblebb  jol  fogadjak  a  hozzajuk  randulo  turista- 
kat,  de  egyeb  bajainkban.  a  mint  a  dolgok  most  foUTiak, 
nem  igen  segithetnek  bennunket:  mind  igaz,  de  mikor  az 
a  torok-tatar  rokonsag  oly  nep,  mikor  —  egy  szoval  — 
szeretjiik!  A  torok-tatar  rokonsag  mellett  kuzd  a  szeretet 
igazsaga,  s  ez  igazsag  ellen.  —  ezer  a  tanunk  ra,  — 
hiaba  demonstral.  az  a  rideg,  embertelen  valami,  a  mit  a 
tudoraany  igazsaganak  neveznek.  Ama  szeretet  igaz- 
saga  hoditotta  el  egykor  szamunkra  ovatosan  bar,  de  kitar- 
toan  a  szlav  szarmazasu  magyar  szokat,  s  ugyanez  igazsag 
kedveert  szivesen  odaadjuk  a  hoditast  a  toroksegnek.  tatar- 
sagnak. 

S  mily  meghatoan  nyilatkozott  e  szeretet!  Megiinne- 
peltiik  Budenzunket,  ki  oly  makacsan  s  szivosan  szarmaztat 
bennunket  holmi  halzsirev6kt61.  hogy  az  ember  szinte  fel 
tole,  de  meg  is  tiszteli  is.  mert  ha  a  fenyt  szeretjiik :  a  tu- 
domany  szolgalataban  odaadassal  vegrehajtott  nagy  munkat 
mindenkinek  tisztelnie  kell.  Tehat  megiinnepeltQk  6t  mind- 
annyian.  az  eg>'ik  part  igaz  szeretetbol,  a  masik  igaz  tisz- 
leletb61.  A  lapok  is  hodoltak  a  tisztelet  osztonenek,  meg- 
iinnepeltek  Budenzet,  kinek  hazaiias  erziiletet  hivatott  tol- 
macs  tolm^csolta:  (xyulai  Pal.- De  minek  irom  en.  a  mit 
iigyis  mindenki  a  napi  lapokbol  oly  alaposan  megtudott, 
hogy  mar  talan  el  is  felejtette  ?  Bizony  megemlekezven  a 
t6rtentekr61,  majd  hogy  ki  nem  ment  az  eszemb61  az  a  bizo- 
nyos  —  szalka.  Szenteljiink  nekinehany   sort. 

Van  nekiink  egy  nagy  kepes  lapunk^  melyet  bizony 
orommel  olvasok,  noha  nem  nagyon  meltanyosan  banik 
a  Nyelv6rrel,  mert  hat.  ugyanabbol  az  okbol,  a  melybdl 
sokat  ^szeref*.  minket  nem  szeret.  Azert  megvagyunk  haV 
Istennek  mindketten.  A  torok-tat^rokat  is  jobban  szereti 
a  finn-ugoroknal,  s  azok  is  megvannak.  Nemelykor  azon- 
ban  kepes  lapunk  papaszemet  tesz  az  orrira  s  akkor  — 
bocsAnatot  k^riink  tole  nyiltsagunkert  —  igazan  kisse  ko- 
mikus.  A  Budenziinnep  alkalmaval  6  is  iinnepelte  Budenzet, 
igaz  szivvel,  mint  jo  magyar  laphoz  illik.  De  eszebe  jutott, 
hogy  hatha  kovetkezetlenseget  vetnek  majd  szemere,  hogy 
igy  meg  ugy :  iinnepelven  a  tudos  Budenzet,  az  6  princi- 
piumait  is  elfogadta.  Tehat  mindenekel6tt  kijelentette^  hogy 
a  nyelveszek  harczaiban  tevekeny  reszt  nem  vesz,  partallast 
nem  foglal.  Eleg-e  azonban  ez?  M(^g  is  jobb  lesz,  azt  is 
mondani,  hogy  ^rokonszenvei**  inkdbb  a  torok-tatAr  reszen 
vannak,  a  mi  termeszetesen  igen  fontos  koriilm^ny.  De  talan 
az  sem  eleg?.  Az  eletrajzot.  melyet  a  kephez  csatol,  nem  a 
szerkeszt6segben  irtak,    —    Budenz  egyik  hatal    tanitvanya- 
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nak  neve  van  alaja  irva  —  tanAcsos  lesz  megjegyezniv  kiss^ 
ironikus  hanghordozAssal,  .  hogy  a  fiatal  tanitvany  termesze- 
tesen  foltetlen  hive  mesterenek  s  tanai  igazsagdt  ketsegbe 
vonhatatlannak  hirdeti".  No  de  ez  talAn  meg  is  mar  akkora 
ovatossAg,  hogy  a  „ fiatal  tanitvany*'  legmezes-mdzosabb  s/a- 
vai  sem  fognak  senkit  a  torok-tatar  tdborbol  a  finn-ugorekba 
4tcsalni.  Nem  ismeri  a  szeretet  6vatossAg4t,  a  ki  fgyen 
okoskodik. 

Kepes  lapunk  el6veszi  a  „fiatal  tanitvany"^  czikket  s 
gondosan  toriil  bel61e  mindent,  a  miben  a  „mestereHek  fel- 
t6tlen  hive**  tiilment  azokon  a  hatArokon,  melyeket  a  torok- 
tatAr  rokonszenvek  a  Budenz-cultusnak  egyszer  s  minden- 
korra  kijeloltek.  A  hoi  a  „fiatal  tanitvAny"  Horvath  IstvAn- 
rol  azt  mondja,  hogy  „4brAndoz6  reg^ket"  mes^lt  a  nem- 
zetnek,  kepes  lapunk  csak  annyit  enged  meg.  hogy  fejtegetisei 
„nepszer<i  irinyiiak",  „kev6sbbe"  tudomdnyos  alapra  fek- 
tetettek  voltak.  A  „fiatal  tanitvAny'  azt  irja  Budenz  magyar 
nyelvtl  ertekez6seir61,  hogy  „m61y  elmere  s  gondolkozo 
f6re"  vallanak^  lapunk  elhagyva  a  jelzdket,  csak  „ magyar 
nyelvi  6rtekez6seket"  nyomat.  Az  iro  Budenz  szdtkrkt  „epo- 
chalisnak"  mondja,  a  lap  csak  „nagy"-ot  enged  meg.  A 
lelkes  tanitvAny  a  tanar  miik6des6r61  is  halAsan  megemle- 
kezik ;  e  megeml6kez6s  az  ovatos  lapnak  nem  kell.  A  tanit- 
vAny  a  mester  m6dszer6t  ^logikai  alapokon  nyugv6nak'^ 
mondja,  a  mi  utov^gre  nem  is  oly  nagyon  sok,  ha  mod- 
szerrdl  van  sz6 ;  a  dics6ret  azonban  gyamis,  ^  logikai  alapo- 
kon nyugvo^  elmarad.  Kitiint  pedig  mindez  dgy,  hogy  a 
tanltvAny  czikk6nek  ki  nem  korrigAlt  szovege  egy  napi 
lapban  jelent  meg.  Igaz,  hogy  a  ki  javitotta,  jobban  ir,  mint 
a  tanltvAny  s  a  ki  nem  korrigAlt  szoveg  egyben-mAsban, 
csekelysdgekben,  darabosabb  a  kikorrigAltnAl.  De  az  a  kor- 
rigAlatlan  czikk  6szintebb,  igazabb  s  az6rt  hatAsosabb,  mint 
az  ovatossAg  czenzurAjAn  Atment  javitmAny.  Nem  hagyhat- 
tAk  volna  meg  6r6m6t  a  fiatal  tanitvAnynak  s  a  kozonseg- 
nek?  MiutAn  a  rokonszenv  oly  ovatosan  bevezette  a  nem 
nagyon  veszedelmes  jovevinyt?  Valoban  a  veszedelem  nem 
volt  nagy :  Ki  kiizdhet  a  rokonszenv  ellen,  mitdl  tart  a  sze- 
retet? Nirics-e  igazam,  hogy  n6ha-n(iha  furcsa  szAlkAkra  aka- 
dunk  embertArsunk  szem6ben? 

A  tdrdk-magryar  atyafls&g  eg:y  uj   „6rve".   Tekintetes 

szerkesztd  lir !  A  „Nemzet"  egyik  minapi  szAmAban  {1884. 
febr.  26.)  igen  tanulsAgos  tArczaczikk  olvashato  ,kdt  kompA- 
nistA'-rol,  melyek  koztil  az  egyik  —  Baghy  Jozsef  a  neve  — 
„a  turAni,  a  mAsik  (SvAb  Jakab)  a  s6mi  fajhoz  tartozik, 
vagyis  az  egyik  kereszt6ny-magyar,  a  mAsik  zsido."  El  van 
itten  mondva  az  antiszemitAk  okulAsAra,  hogy  mint  forrott 
ossze  e  k^t  —  kozfelfogAs  szerint  ellentetes  fajii  —    ember 
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^lete  barats&^ok  es  szovets^grik  41tal.  mint  hatott  a  ^turini' 
f^rfiura  a  .semi*-nek  jozansaga,  takarekossaga,  allhatatossiga 
stb.  s  vegiil  hogy  mikepen  szolg-altak  mind  e  tulajdonok  a 
Baghyek  familiajanak  anyagi  es  erkolcsi  garapodasara.  Mind- 
ezen  dolgok  voltakepen  nem  erdekelnek  a  Xyelv6r  becses 
figj'elmet,  ha  szerzesul  az  el6bbiekhez,  meg  a  kdvetkez6 
elmeebreszt6  passus  is  nem  foglaltatn^k  koztuk:  ^Vannak, 
kik  azt  mondjik,  lehetetlen,  hogy  a  Baghy-faj  magyar  ere- 
detA  legyen,  mert  azokban  a  tulajdonokban  es  er^nyekben^ 
melyek  a  Baghyak  oly  kivalo  jellemvonasaihoz  tartoznak, 
magyar  ember  altalaban  es  nag^-jdban  nem  szokott  excel- 
lalni.  Az  eset  egy  AtWs  ts  nagy  kkinh'lyu  nyelviudosunkmk 
tudom^sara  jutvan  oda  nyilatkozott.  hogy  ellenkez^leg  a 
Baghy  nevnek  a  leg6sibb  magyar  nevek  egfyik^nek  kell 
lei\ni^  mely  ezer  even  4t  is  megtnaradt  eredeti  tisztas&gaban. 
Os  r6giseg6t  onnan  lehet  kovetkeztetni,  hogy  t  o  r  o  k  j  e- 
lentese  van  (a  mi  mellesleg  megjegyezve  egy  uj  irv  a 
iinn-ugor  rokonsag  elleneben  a  torokkel  valo 
kozelebbi  atyafisdg  mellett).  A  ^a^Aj  nevnek,  ille- 
t61eg  szonak  sokfele  ^rtelme  van  a  torok  nyelvben:  jelent 
k  e  r  t  i  la  kot,  de  jelent  rebellist  is  stb.  Eleg  az  hozzi, 
hogy  Baghy  magyar  ember,  m^g  pedig  a  jav^bol :  6sregi 
torzsnek  er6teljes  hajtasa"^  Mas  embert  az  6kes 
szavak  mindenesetre  meggy6ztek  volna  a  Baghyek  magyar- 
s4g4nak  torzsokossege  fel61.  De  engem  sorsom  komor  skepti- 
cismusszal  atkozott  meg.  term^szetemme  v41t  a  ketelkedes, 
ligy  hogy  ,hires  es  nagytekintelyft'  czegekre  sem  adok,  ha 
uzletkony  vukbe  bel6  nem  nezhetek.  Igy  tortent  jelen  esetben 
is.  Egeszen  akaratlaniU  azok  koz6  sorakoztam,  kik  azt  hiszik, 
hogfy  az  emlitett  tulajdonok  mellett  lehetetlen.  hogy  a  Baghy- 
faj  magyar  eredetik  legyen  s  ami  a  nevet  illeti,  folyton  fiirta 
az  agyamat,  hogy  hatha  az  sem  oly  t6sgyokeres  ,tur&ni'' 
mint  el  szeretn^k  hitetni.  Od4ig  ment  a  dolog,  hogy  felcsaptam 
Zenker  torok-franczia-n^met  szotirat,  hoi  csakugyan  megta- 
lAltam  a  bagi  szot  ,ausschweifend,  frech.  aufruhrerisch ;  em- 
porer*  —  tehAt  ,rebellis'  ertelemmel,  6p  ugy  mint  a  czikk- 
iro  ur  jelezte.  De  a  szo  ele  az  a  megjegyzes  volt  oda  tive 
hogy  arab  eredetfl,  reszesul6i  sz4rmaz^ka  egy  arab  ige- 
szonak. 

Egyszeriben  vildgos  lett  el6ttem  a  dolog,  hogy  mikepen 
tudott  egy  Baghy  nevnek  birtokosa  oly  szoros  baritsdgba 
elegyedni  egy  semi  emberrel,  hiszen  ha  a  nevet  n^zzuk  — 
s  van-e,  ki  ennek  verrokons4got  bizonyito  erej6t  tagadja  ? 
—  6  maga  is  semi  eredetfi,  „meg  pedig  a  jav4b61:  6sregi 
torzsnek  erdteljes  hajtasa." 

Mind  e  kiel^g{t6  magyar&zat  mellett  nem  akartam  m^g 
sem  megnyugodni;  nem  hamarkodom  el  iteletem,  gondolam, 
s  megnezem  a  ,kerti    lak'    jelentesQ    szot,    hitha    ez    lesz    a 
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,turani'  eredetft.  Megleltem  ;  tiszta  bettikkel  voltkinyomva :  bagj 
garten,  insbesondere  baumgarten,  weingarten ;  lusthain'  ;de  ez 
el6  meg  az  volt  jegyezve,  hogy  perzsa  eredetii.E  szerint 
tehat  a  Baghy6k  6sei  perzsAk  lettek  volna  s  nem  arabok. 
Ime  a  Baghyra  vonatkoz6  kutatisom  eredm6nyei . .  ft . .  r  . . 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 
SzoUsmodok. 

Megragta     a    szijat.    (Ha    Valaki    sokat   iger  es  semmitsem   ad 

Csak  a  botosom  keresem.  (Kevesbbe  ismert  szolasmod,  mely 
leginkabb  a  Matraljan  fordul  el6.  Jelent  annyit,  hogy  :  s  o  h  a.  PI. 
a  gyongydsi  embert  kartyazni  hivjak ;  ha  nem  akar  reszt  vertni, 
idezi  a  f(jnebbi  szavakat.  V.  d.  Neg)'  kiralyok  napjan.  Ad  Graecas 
Kalendas.) 

Nem   kapsz  erette  vurds  nadragot.   (Arulkodokra  mondjak.) 

Keresztui  futott  a  szerencsen.  (Szerencses  lehetett  volna,  voli 
ra   alkalma,  de  elszalasztotta.) 

Se  tiicske,  se  bogara.   (Senkie  sines.) 

Csak  nines  jobb  a  tdltott  kaposztanal.  (Trefas.  Ha  valakit 
olyan  etellel  kinalnak,  melyet  nem  szeret,  vesz  ugyan  belole,  mert 
ehes,  de  hozzateszi  sohajtva  :  bizony  csak  nines  j(»bb  a  tdltott  kaposz- 
tanal.) 

Ket  lelke  van,  mint  a  Szekelynek.   (Hamis  ;   agyafurt  feju.) 

Atyaliak  Adamrdl-Kvarol.  (I'avolrdl.  Tulajdonkepen  nem  is 
azok.) 

L6va  tettek,  mint  a  kappant.  (A  kapannal  csirkeket  szoktak 
fdlneveltetni  iigyes  gazdaasszonyok,  mialatt  a  kotlos-tyukot  ujabb 
kikdltesre  hasznaljak.  Mondjak  oly  emberre,  ki  valamely  gyermekct 
sajatjanak   hisz  es  sajatjakent  szeret,   pedig  nem  az.) 

Olj  le  nalunk,  ne  vidd  el  almunkat.  (Regi  hit  szefint,  ha  ;i 
vendcget  valaki  nem  latta  szivesen,  az  iilom  szelleme  nem  hagyta 
aludni.  A  szives  fogadas  jele  volt,  ha  leultettek.  Innen,  ha  valaki 
nem   ul   le,  azt  mondjak,   hogy  elviszi   az  almot.) 

Megsarkantyuzza,  mint  a  kakas  a   tyukot.  (Udvarol.) 

V'erscnyt  fut  a  rokakkal.   (Ravaszkodik,) 

V.  SAkffy  IgnAcz. 

Babon&k. 

A  tehen  kirejit  (a  mit  a  szajabo  rag,  mikor  kirddzik)  nem 
szabad   kivennyi,   mer  megddglik. 

Ha  az  uton  nyul  fut  eldtted  krresztiil,  szerencsctlcn  lesz  az 
utazas. 

Mt-llik  fulem  csdndfilt  meg?  (Kerdezi  valaki,  ha  eltalalja  a 
krrdez(»tt,   d;    ha   nem,   a   kerdezd   hall   jd   hirt.) 

A   szakarsne   I'Isdzta   a    levest  :    firjhe   akar   mennyi. 


n^pbotAnika.  tAjs76k.  iqi 

Ha   a   forguo  szielbe   kiest  dobnak,  vissza   dob^ya. 
A   kinek  viragos   a  kcirmo,   uj    ruhat  kap. 

Vizparton  ne  nyisd  ki  a  szadot,  mer  a  beka  kiuovassa  a 
foj^aidat. 

Az  allatlan  Id  kinakoznyi  szokott  az  utasoknak,  de  a  ki  raul, 
[)okolba  viiszi. 

A  harkal  adujanok  (odu)  nyilAsat  verd  be  erflousen  faviio 
(faval),  mikor  tojasok  vaj  fiak  vannak  benne,  azutan  varakozz  ;  m^g- 
gyun  az  any  a  harkal,  a  min  lattyo,  hogy  nem  mehet  be,  meg-meg 
vissza  megy  vasfiiet  keresnyi.  Kzt  esak  liozza  erteti  a  dugaszho, 
kiesik,    a    fiiet    is    ledobja,     vedd   fol,   minden   zart   kinyithaccz   vele. 

(Rabakoz.)  HalAsz  JAnos. 


Nepbot&nika. 

G  a  1  a  g  i  n  y  a  :   Crataegus. 

Galambbegy  :   Ranunculus   Fir.aria. 

H  a  j  n  a  1  k  a  :   Ipomaea. 

H  a  r  a  n  g  c  s  a  :  Campanula. 

H  a  r  a  n  g  V  i  r  a  g  :   Aquilegia  vulgaris. 

J  e  g  V  i  r  A  g  :   Mesembry  anthem  urn   crystal  li  num. 

K  a  k  a  s  t  a  r  a.  j :  Celosia  cristata. 

K  a  I  o  k  a  n  y :  Stratiotes  aloides. 

Kecskerago:   Evonymus  Europaeus. 

K  e  I  e  V  e  n  y  f  fi  :   Physalis  Alkekengi. 

Keserfl  lapu:  Arctium  lappa. 

K  e  k  i  c  s  k  e :   Viola  odorata.   Tavaszi   ibolya. 

K  i  k  i  r  i  c  s :  Anemone  vernalis.  ^Hej  k  i  k  i  r  i  c  s,  kikirics  ! 
nekem   biz   csa  ne   viriccs." 

Konyocska:   PVitillaria  mellagris. 

K  o  s  z  m  e  t  e  :   Ribes  grossularia. 

K  6  V  e  r  I  y  a  n  y  k  a  :   Portulaca. 

K  r  o  m  p  e  :  Solanum  tuberosum.  „A  k  r  o  m  p  e  t  v.  a  b  a  n- 
d  u  r  kat  kapalik,  —   tot6getik." 

K  u  t  y  a  t  e  j  :   Euphorbia. 

L  a  p  t  a  r  6  z  s  a ;   Viburnum  opulus. 

LanczfQ:  Leontodon  Taraxacum.  Viraganak  hosszu,  ures 
szarabol  lanczot  csinalnak  a  jatszo  gyermekek.  —  j,K  r  u  n  k  og6"-t 
is  szoktak  annak  szarabol  csinAlni,  t.  i.  negy  reszre  osztjak  s  fel- 
hasitjak,  mint  szoktak  a  szalmaszarat,  mikor  szappanbuborekot  fii- 
nak  ;  azt  a  lanczfu-szarat  aztan  szajokba  veszik  es  „k  r  u  n  k  o  g  n  a  k, 
mint  a  beka'^  ;  igy  a  negy  reszre  valasztott  szar  jocskan  ^fel- 
k  u  n  k  o  r  o  d  i  k**  s  ezen  alakjaban  :  „k  r  u  n  k  o  g  6."  Ezt  is  szoktak 
a  szajban  valo  tartas  ideje  alatt  hangoztatni  :  ,,Krum,  krum 
M  a  r  i  s  k  a  !  ** 

(Dercgnyr).   Zemplen  megye.)      Paszlavszky   S. 
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A  1  m  II,  e  g  y  a  1  m  u  :  egryalom- 
beli,  egyhasiak,  egy  alomban 
szoptak  pi.  malaczok.  ,Ez  a 
tarka  malacz  avval  a  feherrel 
nem  eg^almii,  mert  az  mas 
alombeli  !* 

^radalmas:  bfibeszedfl,  besze- 
d6nek  nagy  feneket  kerit.  ,Ugyan 
ocsem,  ne  legy  olyan  Aradal- 
mas,  mondd  meg  roviden,  mit 
akarsz/ 

a  t  a  I  k  e  1 6  :  atjaro  hely.  ,He 
atyafl,  hoi  van  itt  az  atalkel6  ?* 

b  a  k  a  d  z  i  k  :  lokes  kovetkezte- 
ben  bakugrasokat  tesz.  ,Ogy 
odabb  loditlak,  hogy  hatot  is 
bakadzol.' 

bakkant,  elbakkantja  ma- 
gkt:  elszolja  magat.  ,No  te 
ugyan  szepen  elbakkantottad 
magad,  jobb  lett  volna,  ha 
bele  scm  bakkantasz.'  K  i  ba  k- 
k  a  n  t :  kikottyant,  kifecseg. 
,Ez  az  ostoba  gyerek  ott  volt, 
azutan    sz^pen    kibakkantotta.' 

b  a  k  t  a  t  :  elflre  hajolva,  nagyo- 
kat  lepve,  sietve  megy.  ,Hova 
baktatsz  ocsem,  meg  se  latod 
az  embert?*  A  gyermekek  is 
jatszak  a  baktatva  menest  oly 
modon,  hogy  nagyokat  lepve, 
sebesen  mennek,  de  koczogni, 
szaladni  nem  szabad.  ,Baktas- 
sunk  gyerekek:  ki  er  oda  ha- 
marabb !' 

b  a  k  u  1 :  n^gykezlab  all.  ,Rakulj 
le,  majd  en  rad  allok,  ligy 
elerem.* 

b  a  n  d  u  k  o  1 :  lassan,  lomhAn  megy. 
,Mit  bandukolsz,  menj  szaporan, 
hogy   pattogjon  a  sarkad.* 


batramoskodik  :  labatlan- 
kodik  pi.  a  gyerek.  ,Ug)'an  ne 
batramoskodjal   itt  el<^ttem.* 

belez,  kibelez:  vaj,  kivaj. 
,Hat  te  csak  belezed  a  kenye- 
retpjanoska  kibelezte  a  kenye- 
ret,    a    hajat  meg  ott  hagyta.' 

b  e  ty  a  r  :  napszamba  jaro.  ,Hol 
volt  kend  batya  ?  Ezeket  a 
betyarlegenyeket  es  betyarla- 
nyokat  fogadtam  aczatolni.' 

bezzeget6:  gepnek  oly  resze, 
mellyel  mflkodesbe  hozzak.  RI- 
hozza  a  pinczer  a  szifont,  azt 
mondja  az  egyik  magyar :  no 
komam,  kend  mar  forgott  urak 
korCSl,  jobban  tudja,  hoi  van 
ennek  a  tolontyunak  vagy  mi- 
csodanak  a  bezzegetfije.* 

bizgentyfl:  n6i  ivarszen* 
peczke. 

b  o  d  o  r  k  a  :  pondorke  a  gt'Jrog- 
dinnyinel.  ,Edes  apam,  hog)- 
lehet  megtudni,  melyik  az  erett 
gorog-dinnye  ?  Nezd  meg  a 
bodorkajat,  ha  el  van  szaradva, 
leszakasztbatod.' 

b  o  j  s  z  i  n  t :  oda  sem  nez,  ra  sem 
hallgat.  ,Ra  se  bojszints.  Oda 
sem   bojszint.* 

b  6  g  y  o  r  6  vagy  begyerS:  a 
himszarnyasok  ivarszerve,  mely 
a  fiugyermekeknel  is  hasznAI- 
tatik.  ,Mi  a  baj  Juhaszne  ?  Oh 
lelkom  tisztelend6  lir,  borzaszto 
egedelemben  vagy  ok,  itallom 
is,  szegyolldm  is  kimondani,  a 
kis  unokam  szOmerom-bogyri- 
r6jet  elharapta  a  diszno.* 

b  u  j  k  a  :  kaczabaj  a  leanyoknal. 
,Hogy  vetted  azt  a  szep  buj- 
kat   Zsuzsi? 


(Alf6ld.) 


Samu  J6zsef. 


Vannak  vid^kek.  a  melyek  a  hosszu  maganhangzok  helyett 
iliphthongiisokat  ejtenek.  Nevezetesen: 

(i  helyett  mi.  vagfy  fidj  mint :  hajvaa  =  bajva.  amaiiru.  amara 
—  aniarra  (Paloczsag).  Ritka. 

d  helyett  ini,  ad,  pi.  Ftinuhi,  /unidfi  (furin)  beszel.  tatuidtok 
(taiiatok,  tanaltuk).  haator  i^kx.or).  Hont.  Xograd,  Gomor.  Borsod. 
Slavonia. 

<■  helyett  ec,  ct\  mint:  ee/ff/'fa,  ktzivce  (PaXocz^k^,  Ormansagj. 

tf  helyett  ec,  a%  ce^  eCy  tr,  if,  //.  Peldak:  /vr7,  ptniz  (Ormdn 
sag),  eY7/,  kit't  (Paloczsag),  niczd  —r  nezd.  hiitig  -     hetig  (Gocsej, 
i  >rseg),  ictiis^  szic  ^=  szel  (u.  o.  Sopron.  Vas.  Slavonia). 

6  helyett  tn\  n6,  mint:  laoczo  —  Xoczz.,  ja 6  —  jo  (Paloczsag), 
miofa^  hiwlijg  —  nota.  holyag  (Gocsej,  Ors6g). 

6  helyett  ro^  iio,  mint:  cszti tided  cledi  ~  esztend6  el6tt.  cdz- 
liikii  — -  6zbika  (Pal.),  sziidhc,  kcsiid  ^=-  szoke,  keso  ((irocsej,  Orseg). 

A  diphthongusokat  ajanlatosabb  ket  kiilon  betfivel  imi.  de 
ilyenkor  mindig  megjeg^'zend6,  hogy  az  nem  ket  kiilon,  haneni 
eg'y  kettos  hang. 

i)  Az  oly  kozlemenyek.  a  melyek  nem  hfi  masolatai  az  illeto 
videk  kiejte>enek,  a  Xyelv6rben  nem  hasznalhatok. 

2)  A  hitelesseg  szempontjabol  szukseges.  hogy  a  kozlenit- 
nyek  a  k6zl6  j>ajat  neve  alatt  s  a  helynek,  a  honnan  valok,  pon 
tos  megnevezesevel  jelenjenek  meg. 

3)  A  kiilonfele  rovatokba  tartozo  kozlemenyek  kiilon  papi- 
rosra  s  konnyen  olvashato  betukkel  irandok. 


A       M  A  i;   \    A   K      X   \    K  L  \    O  K 

S/fc;KKt>/ lu^KOK. 


MAGYAR   NYELV6R 


lira : 


egesz  evre  5  frt. 

¥61  6Tve  nem  fogadunk  el  elSftzct^st. 

A  p^nzutalvdnyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  V^  kerii 

*  .  *■' 

let,  Bakony-utcza  6.  sz.)  kuldend6k. 


A    masodik,    harmadik,    negyedik,    otodik,    hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,    kilenczedik,    tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik    evfolyam   egyei     '    \    5 — 5   frton,   az    egyszerre    meg 
rendelt    II — XII.  kotet  p        r     ♦    frton  kaphato. 

A  II — XII.  kotet  megrendeWit  azonkiviil  ama  kedvez- 
menyben  reszesitjiik,  hogy  a  40  frtnyi  osszegnek  egy  &v  alatt  negy 
fhzlcthcn  valo  fizcfcset  is  clfogadjnk, 

Reklamacziokat  csak  egy   honap   lefolytaig  teljesitunk. 


„MAGYAR   NYELVfiR" 


Tudnival6. 


>, 


A  ^MACfYAR  NYELVOR"  a  M.  1\  Akademia  megbizAsa- 
bol  s  az  6  seg^lyevel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkekert  egyediil  a  szerkeszt6s6g  feleWs. 

A  ^^Magyar  Nyelvdr^^ 

szerkesGt6sige. 


MAGYAR  NYELYO'R 

A  .MMiYAIiTllMPMANVil.-  AKAIiKMlA 
KTEI-VTVDOIf AHTI   BIZOTTSAGABAK 


SZARVAS  QABOR. 


VkBT  t  L4»a: 


A  NgPNTELYHAGTOHANTOK  GYUJTESERE  YONATKOZO  UTASiTASOK. 


Hogyan  irjuk  le  a  kozlemenyeket  ? 

Teljesen  akkent,  hogy  azok  az  illet6videk  kiejtes6- 
nekhQ  hasonmAsa  legyenek;  m4s  szoval :  az  egyes 
szok  leirasa  szarmazasukrasalkoto  elemeikre 
valo  tekintet  nf^lkiil,  stekintet  nelkul  az  ural- 
kodo  orthographiai  szabilyokra  az  egyes  han- 
gok  hii  lebot(izes(^re  szoritkozzek;  tehAt :  aszf,  kcsz- 
tem^  azoinha,  kcrbft  vagy  kcrhiil  vagy  kcrhol,  aszongyay  vrzsd  t\ 
vrss  kr'y  lioptdl  sat.,  nem  pedig :  azty  kczdtenij  azo7ibnn,  kerthol, 
azf  luondja^  vcsd  c/,  vcsd  ki,  liohUil. 

Az  e  cz(Ura  haszncdando  kiilon    irasjegyek  a  kovetkez6k : 

a  —  hosszu,  nyilt  a^  pi.  avidra  (amarra),  niekhAfak  (meghal- 
tak)  mind,  koszoruvii  (koszoruval)  stb. 

a  —  rovid;  zart  a,  Jaratos  Horn,  NogrAd,  Gomor  megyek- 
ben,  Slavoniaban^  ritktibban  Borsodban  a  rovid,  nyilt  a  helyett, 
pi.  /id'nigsza'fiakf  fiildkdf^  hdtdlom  stb. ;  tovAbbA  Moldv&ban  es  a 
vSzekelysegbon,  de  csak  akkor,  ha  a  rakovetkez6  sz6tagban  a 
hang  van,  mint:  kdszds,  hdla/mdL  de  kasza,  hatalmat. 

c  —  hosszu,  nyilt  e.  E16fordul  mint  tiszta  egyszerfl  hang  a 
pal6czs4gban  nemely  szok  hosszu,  zirt  /-je  helyett,  mint:  kcz 
{kez\  szep  (sz^p),  tn  (6n),  cscleccscg  (csel^ds^g)  stb.  Altaldnosan  e-X. 
hasznid  a  nep  c  holyett,  kiilonosen  a  -rr/ragban  6s  az  el  praefixum- 
ban  ;  ez  utobbiban  mindig  akkor,  ha  az  cl  massalhangzos  kezdetu 
igehez  van  kapcsolva  (p6tl6  nyujtas) ;  pi.  kcssc  (k6ssel)  ne  j^ddzA, 
eg^szen  ehonit  (elboriilt)  az  6g. 

e  — ^  rovid,  zdrt  c,  A  tiszavid6ki  s  erd^lyi  magyarsig  (bele 
nem  ertve  a  szekelysc^.get)  kivetelevel  Altalanos  haszn&latu,  mint : 
csznn  (namely  videken  :  oszom),  cszevi  (eszom),  veszek  (voszok). 
vczzck  (veszok),  vcfeitck  (votettok),  vetvifek  (votettek),  vetettek  (ve- 
tottek).  vcteltek  (vetettok)  stb. 


Megjthnik  MAGYAR  Szerkeszto 

minden  hdnap      \T    \7    T^    T     T  7  A    n     kiadd    \ivatal 


iS-^n 


NYELVOR   .^., 

•^  SSKRKB6ZT1  *^^'  *^»^-  Bakony 

iartalommal.  SZARVAS     GABOI^.  ^^*^  ^'  ^*' 


XIII.  kotel.  1884.  MA  JUS  15.  V.  fuzet. 


VOLT-E  A  MAGYAR  NYELVNEK  TAGAD6  IG£JE  ? 

n. 

Van  a  magyar  nyelvnek  egy  val6sdgos  tagad6  ig6je 
is,  t.  i.  a  ntncs  (nincse-),  e  k6t  alakban:  nincsen,  rovidfllve: 
nines  „non  est",  6s  nincsenek  „non  sunt".  Ez  tudvalev61eg 
nera  szolgdl  mis  ig6k  tagadosftisira,  hanem  mint  a  mordv. 
/jfi-nak  praesense,  csak  on4116an  haszniltatik.  Nagyon  valo- 
szinft,  hogy  ennek  a  nines-  ig6nek  van  valami  koze  a  nem 
sz6hoz,  de  micsoda?  A  nem-et  fonnebb  eredetibb  nei-m-hdl 
keletkezettnek  illitottuk ;  nem  lehetetlen,  hogy  a  nines-hen 
is  ez  a  nel-  t6  rejlik,  azaz,  hogy  a  nines-  e  h.  valo :  *niles-, 
Ilyen  l:n  vdltozisra  vannak  p^lddink,  u.  m,  forhenez  e  h. 
forhilez  (=  felherez);  mihenfy  mihant,  niihenst  e  h.  mihelyt,  mi- 
he  lyes  t\  siindisznd  e  h.  siildisznd :  handoklik  e  h.  haldoklik; 
innenf,  onnant  e  h.  innelt^  onnalt  (mis  hangv&ltoz4ssal : 
innejtj  innei;  onnajfj  onndt) ;  feneser  e  h.  feleser ;  szokdenesel, 
ugrdnesol  e  h.  szokdeleseL  ugrdlesol;  zomdnez  e  h.  zomdlez  (v. 
6.  Nyr.  X:  loi).  —  A  folhozott  p61dAkb61  lithato,  hogy  az 
/  hang  leginkdbb  es  6s  ez  el6tt  viltozik  «-re,  s  igy  n6mi 
val6szinfis6ggel  f61tehet6,  hogy  nines-  is  e  h  val6 :  *niles-. 
Hogy  ez  a  nil-  azonos  lehet  a  fennebbi  nel-vel,  azt  alig 
sziikseges  bizonyitanunk.  hiszen  ismeretes  dolog,  hogy  az  e 
6s  i  hangok  gyakran  f61cserel6dnek ;  v.  6.  kenes  6s  kines 
(Nyr.  I:  375);  ell:  ill  (Nyr.  IV:  419);  selel:  silil  (Nyr.  VII 
122);  elseel:  elsiel  (Nyr.  IV:  174);  esendl :  esindl  (Nyr.  IV 
42);  bihal :  bival  (Nyr.  IV:  555);  desznu :  diszno  (Nyr.  IV 
380);  veldgossdg :  vildgossdg  (Nyr.  IV:  138)  stb.,  tehdt  fol- 
tehet6,  hogy  nel-  =^  nil-.  A  -es  pedig  nem  lehet  egy 6b,  mint 
az  ismeretes  --es  (ugor  -sk)  frequ.  k6pz6,  mely  pi.  a  hdgeso, 
U'peso  szavakban  is  megvan.  E  szerint  tehit  a  nem^  ne  6s  a 
nines-  szavak  ugyanazon  alapszonak  szirmaz6kai. 
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Kiilonosen  ^rdekes  6s  fontos  a  nincs-ige,  mert  van  egy 
vocalis-kezdetii  mell6k-alakja,  melyr61  tehit,  mint  a  tobbi 
ugor  nyelvek  tagad6  ig6j6r61,  a  kezd6  consonans  lekopott ; 
t.  i.  a  Miincheni  codexben  nines  6s  ntncsen  mellett  tobbszor 
el6fordul  incs  6s  incseft  is  (R^gi  Magyar  Nyelveinl^kek  III, 
incs:    63,     103,    143,    207;    incsen:    49,    90,    147^   192,   197  1.). 

Megjegyezziik  m6g,  hogy  a  Szalay  Agoston  kiadta 
Levelesfdr-hdiTi  nines  6s  nincsen  helyett  n6hinyszor  nics  6s 
7iicsen  fordiil  el6 ;  u,  m  .^azra  valasonk  nycz^  (1541-  —  12.  1.); 
„hody  the  k.  nylwan  nycen^  (i547-  —  40«  !•);  n^-^a  tannos- 
sagom  nych^  (1548.  —  49.  1.)  —  K6tes  dolog,  vajjon  helyesen 
vannak-e  ezen  alakok  lemcisolva ;  tudjuk  ugyanis,  bogy  az 
;//-t  6s  n-X.  a  r6giek  sokszor  a  megel6z6  vocalis  fol6  huzott 
vonissal  jel61t6k,  s  igy  lehets6ges,  hogy  a  fonnebbi  levelek 
eredetij6ben  szint6n  nycz^  nycen  6s  nych  (olv.  nincsy  nincsen 
6s  nines)  ill.  Ha  azonban  Szalay  Agoston  olvasdsa  helyes, 
akkor  a  7iies  6s  nicsen  alakokban  az  /^-nek  olyan  nasalissi 
v414s4t  kell  litnunk,  mint  pi.  az  ikdbb^  niuka  (Nyr.  I:  375), 
szihdz  (Nyr.  1 :  420),  pez  (—-  inkdbb,  nmnka,  szinhdz,  pinzj 
stb.  szavakban. 

Mir  most  tegyiink  m6g  egy    16p6st    el6re,    6s   lissuk  : 
vannak-e  m6g 
D.  yl  tagado  is  tiltd  igenek  mds  nyomai   az    ugor   nyelvekben. 

Fennebb  mir  eralltettiik,  hogy  a  mordvin  nyelvben  a 
tagad6  ig6nek  nomen  verbale-ja:  a/j  a  n6vsz6k  el6  is  jirul. 
tagad6sitvin  6rtelmiiket,  pi.  M.  af-lama^  E.  a-lamo  nem  sok, 
kev6s ;  E.  a-poki  nem  nagy,  kicsiny.  A  finn  epd  csakis  n6v- 
sz6kat  tagad6slt,  pi.  epa-selvd  nem  viligos ;  epd-tasaise  egye- 
netlen,  rogos;  epd-tieto  tudatlansig,  bizonytalansig. 

Kiilomben  a  n6vsz6k  tagad6s{tisinil  iltaliban  egy 
u.  n.  „foszt6  k6pz6vel"  61nek  az  ugor  nyelvek.  Nevezetesen : 

I.^)  I.  finn:  -timnaj  -ttdvid :  tuniema-tfoma  ismeretlen ; 
tieidmd'ttdmd  tudatlan. 

2.  mordvin:  M.  -thna^  tefnd^  E.  -lovWy  -teme ;  rendesen 
'fy  -7'  k6pz6s  nomen  verbal6khoz  6s  nomen  possessorisok- 
hoz  jiriil,  az6rt  a  nyelv  hozzitartozonak  vette  az  -f\  <f  k6p- 


*)  Elfire  megjejjyezzuk,  hogy  namely  p^lddban  a  foszt6-k^pz6  a  puszta 
igetAhoz  lAtszik  jarulni  ;  ezen  igetoveknek  ldtsz6  alakok  aseomban  voltak^pen 
k^pzo-vesztett  nomen  verbalek,  vapy  pedig  cisszevonddtak  a  fo5zl6-k6pz6vel ; 
T.  6.  alabb  m.  tudatlan,  v^letlen. 
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z6t,  ligy  hogy  most  tulajdonk^pen  -fiima^  -ftemd^  E.  -vtomo, 
-vteme  a  foszt6  k6pz6  :  ponaf-iima^  E.  ponav-iomo  sz6retlen  (porta 
sz6r :  ponatiy  ponav  sz6ros) ;  salf-thnay  E.  sal-tomo  sotalan  ^j/z/ 
so :  ^/z///,  salov  sos). 

3.  cseremisz :  -doviOy  -domd:  kol-domo  nem  hallo^  siiket ; 
tem-detne  telhetetlen;  cserM.  muS  fema  mosatlan. 

II.  I .  zurj6n :  -fom :  miJkf-fmn  mosatlan ;  ker-tom  csi- 
n&latlan. 

2.  votj&k:  -tdy  -tern':  vormem-td  megbirhatatlan ;  kiifm- 
fern-Jos  a  nem  hall6k;  oskll-tem-jos  a  nem  hiv6k. 

3.  vogul :  tal :    di-tal  itlan,    szomjas  ;    te-tal   ^tlen,    <^hes 
4    osztB.  'la:  le-la  ^tlen,  ^hes;  tmi-la  n^tlen. 

5.  lapp :  'fioni^  -tfos :  cdlkemd-tlom  w.-ttos  mondhatatlan ; 
via7inamd-tU)s  jarhatatlan  ;  gullamd-tfom  hallhatatlan ;  tov^bb4 
-tebm€j  'tdhme^  -feme:  armo-tdbme  konyoriiletlen ;  hdgga-tdhme 
^lettelen. 

6.  magyar :  -talan,  -telen  f-flan,  -tlenj :  sotalan,  esz-telen, 
'hidaflan,  veletlen  (e  h.  ^  hidaftalany  tudat-tlan ;  velet-telen,  vi- 
let-tlen). 

Mif^le  eredetli  lehet  a  kozos  ugor  foszt6-k6pz6  ? 

Mint  az  el6bbiekben  kifejtettiik,  a  tagado  ig6nek  ere- 
deti  alakja  /e-,  dz-  lehetett.  Ennek  seglts^g^vel  e  k6pz6k 
konnyen  megfejthet^k.  V^lem^nyiink  szerint  ugyanis  ezek 
nem  egyebek,  mint  az  eredeti  /s-,  dz-  tagad6  ig^nek  nomen 
verbal^i.  Nevezetesen : 

1.  1.  A  finn  -tfoma,  tfornd  ugyanazon  -nia^  -ma  kepz6- 
vel  alaki!iltnak  tekinthet^,  mely  megvan  pi.  a  kuole-ma  halil, 
eld-md  61et  szavakban.  A  /-nek  meger6sbod6se  (//)  a  mell^k- 
hangsulynak  tulajdonithat6,  mely  sokszor  (nevezetesen  n^gy- 
6s  tobbtagii  szavakban)  az  el6tte  4116  vocalisra  esik ;  pi. 
opptmattoma,  luntemattojna,  ddoitamattovia^  kmtlemattovia^  totte- 
lemattornaj  djafu'leinattoma  stb. 

2.  A  mordvin  -tlmay  -teind,  E.  -tomo,  -feme  olyan  nomen 
verb.-k^pz^s,  mint:  udo-ma  k\oxx\  \  vi'd  md  vet6ma,g ;  E  iido-mo 
41om,  alvAs  ;  H-li^-mc  napkelet. 

3  A  cseremisz  -domo,  ^domo  olyan  nomen  verbale,  mint 
pi.  rii-mo  vAgott  (r  pn  vigott  fa) ;  CuC-mo  sziilet^s 

II.  I  A  ziirj^n  -fom  szinten  -;//  k<^pz6s  nomen  verbale, 
mint  ezek :  vttaiom  «^  dm)  men6s,  menetel  ;  gitdm  «^  dm) 
irAs,  irat,  Irott. 
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2  A  votjAk  'fern  ugyanilyen;  v.  6.  kulem  «^  em)  ha- 
lott;  —  a  -/iri-ben  egy  -/  k6pz6  lappang;  v.  6.  erre  n6zve 
vog.  kosd^  K.  xo6a  hosszu  (MUgsz  ii8.  1.);  kajfuho\,^  (futo): 
kajt' ;  kqld  halott :  kal-, 

3.  A  vogul  'tal  olyan  k6pz6s,  mint  lepil  fed^l :  •  Up- 
fedni,  lepni ;  K.  justel  b6r,  jutalom  :  just-  jutalmazni 

4.  Az  osztB.  4a  eredb  -da^  -Aj-b61  keletkezett  az  ezen 
dialektusban  6s  az  osztS.-ban  szokAsos  d  (t) :  I  vdltozissal  (v. 
6  e  hangv^ltozAsra  nezve:  MUgSz  174.  6s  a  tolvaj  czikket 
223.  1.)  —  Az  ^-ban  egy  -/  nomen  verb.  k6pz6  lappang. 
mint  ezekben :  jourd  krumm,  schief ;  jour-  drehen ;  lald  ha- 
lott :  -fa I'  halni. 

5  a  lapp  -ttom  (illet61eg  a  megel6z6  nom.  verb  k6pz6t 
is  hozziveve:  'mdtfom)  teljesen  megfelel  a  finn  -//ofna-naM. 
(illetfileg  -7na//o7na'T\VLk)  6s  alkalmasint  k61csonv6tel  utj4n  a 
finnb61  keriilt  a  lappba  (v  6,  Budenz,  Verzweigung  59  1.); 
a  -/^?s  olyan  k6pz6s,  mint :  pallus  timendus :  palie-  ;  kaudnos 
quod  invenirl  potest :  kaiidne-.  A  /  meger6sb6d6s6nek  oka  itt 
is  a  hangsiily,  mely  miatt  pi.  hosszabb  szavakban  a  frequ 
'd  (-^  ugor  -vd)  kepz6  is  meger6sb6dik  :  hataradda-  egyre 
futni  (batarC')\  da'{otadda'  iildozni  (oa^[of€') ;  ellenben  hang- 
siily talan  vocalis  utdn  csak  -d :  da^^ade- :  dakka-  tenni,  csi- 
n41ni ;  ocade- :  occa-  keresni.  A  -fehme^  -tabme^  -temc  alakok 
-;//.  -me  (a  lappban  szokAsos  hang-er6sbiil6ssel :  -bfne)  k6p- 
z6s  nomen  verbalek,  tehAt  szint6n  lzr61-izre  megfelelnek  a 
finn  -tfoma,  'ftomd-neV., 

6.  A  magy.  -talan,  -telen  az  alapig6nek  -/  k6pz6s  sz4r- 
mazekibol  alakiilt  nomen  verbale;  k6pz6je  ugyanaz  az  -«, 
mely  a  haszon  (Jiasz-vo :  MUgSz  92  1.)  sz6ban  van ;  de  az 
a,  c  hangnak  ^lland6sdga  miatt  valoszinQ,  hogy  az  -/  6s  -n 
kozt  m6g  egy  igek6pz6  (-j?)  lappang,  s  nem  lehetetlen, 
hogy  a  mai   talan,  -klcn  valamikor  ^-taldn^  -telcHn^V.  hangzott. 

A  h'  „meg  nem  lenni,  nem  16tezni"  ig6nek  ezen  nomen 
verbal6i  koriilbeliil  ezt  jelonthett6k:  „meg  nem  lev6s,  nem 
letezes"  v  „nieg  nem  volt,  nem  16tezett",  6s  ezen  6rtelem- 
ben  nagyon  alkalmasak  voltak  arra,  hogy  azon  sz6nak^ 
melyhez  6sszet6tel  litjan  jirultak,  jelent6s6t  tagadj&k 

A  foszt6-k6pz6vel  k6ts6gkiv<il  osszefiigg  az  abessivusi 
rag:    finn    -////,    -fid    dial     'ta\   -//F;    -fay    ^fd ;  Savo  ban  -tak^ 
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-Idk)  I   cseremisz    (csak    a    biblia-forditasban) :    -te^    -de  \  ziirj 
-lag  I  votj    'tek  I  lapp  -taka,  -ink,  -ia,  -/,  -ita ;  -taga, 

Legteljesebb  a  Ip  laga,  taka,  s  huzza  legkozelebb  all 
a  savo-i  -iak,  -tak  alak;  a  tobbiek  tobb^-kevesbe  kopottak. 
Talin  nem  tevedunk,  ha  ezt  is.  mint  a  foszt6-kepz6t,  a  ta- 
gado  ige  nomen  verbalejanak.  de  mas  kepz6vel,  t  i  az 
ugor  -^c-vel  k6pzettnek  tartjuk:  -h  -gt  aiza,z  „nem  16tez6, 
meg  nem  lev6  *' 

A  magyarban  ennek  az  abessivusi  ragnak  mAr  semmi 
nyomAt  sem  tal41juk. 

Meg  egyszer  roviden  osszefoglalva  a  fonnebbi    kombi- 
n&cziokat,    a    magyar    nyelvre    n6zve    a   k6vetkez6  eredme 
nyeket  kapjuk : 

1.  Az  igefogalom  tagadosltasdra  valamikor  a  magyar 
nyelv   is  egy  kiilon  tagado  ig^vel  61t. 

2.  Ennek  a  hajdani  tagado  seg^digenek  maradvAnyai  a 
nincsen  {nines)  es  nincsenek  on&llo  tagado  igealakok 

3.  Az  el6bbiekkel  egy-eredet(iek  a  nem  6s  ne  adver- 
biumok^  melyek  nem  egyebek,  mint  adverbiumokka  mere- 
viilt  tagado  igealakok. 

4.  Meg  eredetibb  alakj&t  tartotta  fonn  nyelviink  a  haj- 
dani tagad6  ig6nek  a  -talan^  -telen  foszt6-kepz6ben,  melyben 
amannak  k6pz6v6  valt  igenevet  ismerhetjiik  fol. 

Ifj.  Szinnyei  J6zsef. 

sz6rend. 

IIL 

Az  is  majd  egyes  fogalmakat^  majd  eg6sz  mondatokat 
kapcsol  6s  nyomoslt.  Els6  esetben  a  kapcsolando  fogalom 
utan  helyezkedik;  mondatkapcsol&sn&l  pedig  bdrminemii  fo- 
galom utAn  is  Allhat ;  6s  ekkor  az  a  fogalom,  a  melyet  nyom- 
ban  kovet,  —  a  mint  mir  1872-i  6rtekezesemben  mondottam, 
—  csak  a  fogantyii  szerepet  viszi  a  mondatkapcsolis  mu- 
velet6ben. 

A  mikor  fogalmakat  kapcsoltatunk  az  /j-sel,  az 
epen  sz6ban  lev5  mellett  mindig  m6g  egy  fogalmat  tesziink 
fol.  Epen  ez  kiilonbozteti  meg  az  is  nyom6sitottjAt  az  ige 
nyom6sltottjit61,  mint  a  melyre  az  ige  „ mindig  kiemel6- 
1  e g  s  ez  Altai  mAs  fogalom  kizArAsa  kozvetett  6rez- 
tet6s6vel  veti  stilyAt  s  erejet."   (Vadnai  9.  1.) 
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P61dik: 
Igetol    nyomositott    (illet61eg' :      Is4dl    nyomositott  (tehdt    egy- 


ige-jelolte      nyomatossdgii) 

fogalmak. 
Pdlf  fogtdk  el  (teh4t  bizonyo- 

san  netu  mast;  ha  nem  mon- 

dom  is,  6s  nem  is  cz61om, 

erre  tenni  a  siilyt). 
///  botlott  meg. 


szersmind    kapcsolt)    fogal- 
mak. 
Pali  is  tVfogt^k  (tehat    okve- 
tetlen  mdsl  is;  ha  ki    nem 
mondom  is). 


Vaddszok  jonnek  ki. 
Ma  fogtam  hozzd. 

Hibdsan  Irtad  /<?. 
Nehezen  6ri  meg  a  tavaszt. 


///  is  wer^botlott,  (nemcsak  a 
gorongyos  uton). 

Vaddszok  is  jonnek  kL 

Ma  is  hozzd  fogtam ;  (de  nem 
volt  sikere). 

(Riitul  is),  hibdsan  is  irtad  le. 

(Rosszul  van).  Nehezen  is  eri 
vieg  a  tavaszt. 

A  mikor  mondatokat  kapcsol  az  is,  mindannyiszor 

maris  t6bb6-kev6sbb6  nyomositott,  vagy  m4r   magiitol   nyo- 

matos  fogalmat  valaszt  mondatkapcsolo  fogantyunak ;  a  mely 

is  csak  emphatikus  nyomatossagot  nyer  t61e,  nagyon  kiilon- 

b6z6t  att6],  a  mely  a  kapcsolt  fogalomnak  jut.  E  k6t6- 

sz6    tehAt,    nyomosfto    is   lev^n,    a    kapcsolt    mondatot  is 

mindig  nyom6sitja. 

PeldAk: 

A  diilt  iris  itt  csak  az  er6sebb  hangsiilyt  jeleli). 


Kapcsolt  fogalmak. 
Kesobb  is  elviheted. 


Oda  is  megyek,  (ha  kivanod). 
Oti  is  voltam ;  (nemcsak  Jan- 
csinAl). 

Neki  is  jobb  lett  volna  otthon 
maradni^  (nemcsak  en  ne- 
kem). 

(Rosszkor  6s)  iigyctleniil  is  fo- 
gott  hozza. 

(Ide  is),  haza  is  kis6rtem. 


Kapcsolt  mondatok, 
Kelletinel  kesobb  is  vitted  el. 

(Ez  okozta  a  zavart). 
(Ezt    meg    kell    koszonnom). 
Oda  is  megyek  azonnaL 
(Oda   taliltam    v6gre) ;    ott  is 

voltam ;  (de  vakx  nem  voltak 

otthon). 
(Fekszik  megint).  Neki  \^  jobb 

lett  volna  otthon  maradni ! 

Ugyetlenidx^io^oXXhozzd.i^QVCi 
csoda,  ha  kudarczot  vallott). 

(Rosszul  lett) ;  haza  is  kisMem 
ttiste'nt. 
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Az  is  —  ak4r  fogalmat^  akar  mondatot  kapcsololag^  — 
egyenesen  6s  positive  nem  foly  be  a  szorendre.  Err61  ligy 
gy6z6dunk  meg,  ha  az  itt  elsorolt  p61dakban  kitoroljiik  ezt 
a  k6t6sz6t.  A  szerkezet  igy  is  ugyanaz  marad ;  mert  a  szo- 
rendet  az  illet6  fogalom  hat&rozza  meg  a  szerint,  a  mint 
rendes  Allis^ban  nyomat^ktalan ,  vagy  term^szetszerint 
nyomatos,  jelesfll  a  f6nyomat6kot  megkivAno,  elfogado  vagy 
el  nem  fogado. 

Ime :  kesohb  a  rendszerint  nem-nyomatos  fogalmak  koze 
tartozvAn.  ha  kiilonosen  ki  nem  emeljiik,  rendes  szerkezetfi 
allitm&nyt  kivdn :  k6s6bb  ^/viheted ;  tehAt  />-sel  is :  kesobb 
is  d'Mheted.  A  kiilonos  kiemeles  ellenben  mindig  nyomatos 
rendfl  dllltminynyal  jArvAn  (khobb  vitted  el),  —  az  is  sem 
valtoztathat  rajta :  kesobb  is  vitted  eL  (Ez  okozta  a  zavart  • 
—  Ez  a  szo  :  iigyetleniil  m  in  ns-t  jelel,  6s  mint  ilyen.  terme- 
szetszerint  f6nyomatossigu  fogalom  :  iigyetleniil  fogott  hozza. 
Tehat  w-sel  is  ugyanilyen  szorendet  eszkozol,  akAr  mint 
kapcsolt  fogalom,  akAr  mint  mondatkapcsolAsra  szolgalo  fo- 
gantyii :  (Rosszkor  es)  iigyetleniil  is  fogott  hozza.  —  C^'gyet- 
leniil  is  fogott  hozza,  (Hogyne  vallott  volna  kudarczot  ?!). 
Es  igy  tovabb:  (Tagado  szoval)  Nem  hfvtam  meg.  Nem  is 
hfvtam  meg.  —  (Hatdrozatlan  fogalommal)  Vaddszok  (is)  jon- 
nek  ki.  —  (Termeszetszerint  nyomatos,  de  nem  f6nyomateku 
fogalommal)  Tiistent  (is)  lefizethetnem.  —  (Kett6s  terme- 
szetii  fogalommal)  Egyardnt  (is)  /^/terjed  az  mindennemii 
szerz6desekre.  Egyardnt  (is)  oszlik  itt  el  a  melegseg.  —  (Ige- 
kotfivel)  Le  (is)  vittem.  Meg  (is)  bAnta. 

MAr  az  itt  egymAs  melle  AlHtott  peldAkbol  is  kitiinik, 
hogy  nem  ritkAn  mind  a  fogalmak,  mind  a  mondatok  kap 
csolAsAnAl  egyforma  lehet  a  szorend :  (Nemcsak  gyorsan,  ha- 
nem)  egyardnt  is  oszlik  itt  el  a  meleg ;  es :  (kitiind  kesziilek  ez) 
Egyardnt  is  oszlik  itt  el  a  melegseg).  Le  is  vittem  (nemcsak 
fol) ;  6s :  (Nem  azt  hoztam  fel,  a  mit  kellett  volna).  Le  is  vittem 
azonnal.  Es  igy  tovAbb :  Oft  is  voltam ;  es ;  Ott  is  voltam  ; 
de  stb.  (Jo,  hogy  elhoztad).  Vissza  is  viszed,  ligy-e  ?  es : 
(Repedt  findzsAt  hoztak).  Vissza  is  kiildtem  (azzal,  hogy  stb.) 
Hogy  igen  gyakran  mAs  a  hangsiily  /j-sel,  mAs  pedig 
is  nelkiil ;  es  szintiigy  mAs,  ha  fogalmakat,  es  mAs,  ha  mon- 
datokat  kapcsolunk  vele,  alig  szorult  magyarAzatra.  Fogat 
lomkapcsolAsnAl    a    leger6sebb    hangnyomatek    a    kapcsol- 
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fogalmon  van :  Ott  is  voltam.  Hibdsan  is  irta  le.  Mondat- 
kapcsoldsn&l  ellenben  (a  hanyag  ejt6st  nem  veszem  itt 
szdmba)  az  /i-es  fogalom^n  kiviil  a  r4k6vetkez6k  valamelyi- 
k^nek  is  jut  meglehet6s  hangsvily :  Ott  is  7)oltam ;  Hibdsan 
is  Irta  le,  (Ez  m6gjobban  megharagitott).  Furcsdn  is  adtad 
eld,  CsiitortSkot  is  mondott  a  puskdja.  (Ennyi  kellemetlenseg 
egyszerre  1)  —  Csak  az  emphatikus  besz^dben  modosiil  a 
hangsulyozas ;  a  hoi  is  gyengebb  a  mondat  vegen  a  nyoma- 
t6k ;  pi  Furcsdn  is  adtad  el6 !  Nehezefi  is  fogtad  fel !  Neked 
is  jobb  lett  volna  hallgatni ! 

Kimutattam  e  szerint,  hogy  az  is  nem  foly  be  egyenesen  a 
szorendre.  De  negativ  befolyisa  v  a  n  r&  egy  esetben ;  jelesiil 
ott,  a  hoi  rendszerint  nem-nyomatos  fogalmakat  kapcsol.  Az 
ilyen  fogalom  ugyanis  /*$■  n^lkiil  er6sen  hangsiilyozva  nyoma- 
tos  rendft  411itni4nyt  kivan  (Pistu  szokott  meg.  ///  rogyott 
ossze) ;  i>-sel  nyom6sitva,  kovetkez6skep  szint6n  erfisen  hang- 
siilyozva  ellenben  nem  tftr  meg  nyomatos  rendQ  dllitm^nyt 
(Pista  is  megszokott.  ///  is  osszerogyott).  Mihelyt  nyomatos 
rend  koveti  az  ilyen  /!r-es  fogalmat,  bizonyosak  lehetiink 
benne,  hogy  az  nem  kapcsolt  fogalom,  hanem  mondatkap- 
csol&sra  szolg416  fogantyii;  m^gpedig  olyan,  a  melynek 
ugyanazon  mondatban  (is  n^lkiil)  mdris  ige-jelolte  nyomat^k 
jutott  (Pista  (is)  szokott  meg ;  nem  Janos)  Ott  (is)  rogyott 
ossze)  Erre  a  r6gi  czikksorozatomban  nem  tArgyalt  mozza- 
natra  kiilonosen   felhivom  a  t.  olvas6  figyelm^t. 

P61dAk ; 

Kapcsolt  fogal^nak,  Kapcsolt  mondatok, 

0  is  rendbe  hozta  (a  dolgit)       (Pali  firadozott  benne).   0  is 

hozta  rendbe  az  egeszet. 
Ezzeli^  tiszt&ban  kell  lennem.      Ezzelvs*  ^^// tisztdban  lennem, 

(ha  cz61t  akarok  6rni). 
Ott  is  osszetfiztek.  (A    k&v^hazban    talalkoztak). 

Ott  is  tiiztek  ossze! 
Innen  is  kineztunk.  Innen    is   n^ztunk    kiy  (mikor 

leugrott) 
Ide    tartozik    a   kett6s    term^szetft    t    i.    magAtol    nyo- 
matos, de  csak  kiv6telesen  f6nyomat6ku  fogalom  is;  pi 
iM6g  tobb  tetelt  is    kihagyott      Aztin:    Kelletin^l    tobb   t^'tclt 
bel61e.  is    hagyott    ki    beWle.    (Ez 

novelte  a  zavart). 
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Ugy  is    elintezem,    (ha    kiva-      (I'^gy  kivantad);  ugy  is  int^z- 

nod).  tern  cL 

(J6l  is),   gyorsan    is    le  tudja      Gyorsan  is  irtam  Ic. 

irni.  (Csoda-e,  ha  elhibAztam  ?) 

Latnival6,  hogy  itt  ugyanaz  a  szorend  fogalomkapcso- 
lasnal  hibis,  mondatkapcsolAsnil  ellenben  kifog&stalan ;  ^s 
hogy  ez  a  jelens^g  az  itt  kiilonosen  tdrgyalt  fogalmak  szo- 
rendi  szerepenek  a  kifolyAsa.  Hogy  mondatkapcsoldskor  mar 
is  nelkiil  is  ige-jelolte  nyomat^k  van  rajtuk,  bizonyitja  az  e 
k6t6sz6  kihagyasa  utan  is  vAltozatlan  szerkezet.  0  hozta 
rendbe.  Ezzel  kell  tiszt^ban  lennem  stb 

A  fokozott,  illet6leg  m6dosiil6  nyomosltasnil  is  gyak- 
ran  oda  tehetjiik  az  is-X.  a  szerkezet  eps6gben  hagyAsaval 
(II.  cz.   107.);  pi.  (kapcsolt  mondatok), 

Rendes  nyomositds.  Fokozott  nyomosttds. 

PAl  nem  is  volt  itt.  Nem  is  Pal  volt   itt,    (hanem 

Istvan) 
Igy  nem  is  fogja  elbocsAtani.      Nem  is  igy  fogja  elbocsAtani. 

Nyomatos  dllitmdny. 
Mit  is  nem  gondoltdl  ni6g  ki  ?      Mit  is  ki  nem  gondolnak  az 

emberek  ? 
(Arany  ci:,ikkcbdlj. 
Nem  is  akartdk  tudtdra  adni.      Nem  is  tudtdra  akartdk  adni, 

(hanem  kerd6re  vonni). 
Allitd  mondat  ugya?iesak  nyomatos  dllitmdnynyal 
Mar  be  is  csukja  a  boltjAt.  Cstikjaxsbe dL\io\\.\k\.  ijedt6ben! 

Ossze  is  tepi  a  kotelezvenyt,      Tepi  is  ossze  az  iratokat  ! 

(mihelyt  megleli).  JuOiatna  is  eszembe. 

Ha  eszembe  is  juthatna  a  kell6      (E16g  komoly  az  iigy !) 
id6ben. 

Rendes  parancsolds,  tilf<is,  Fokozott  parancsoldsy  tiltds> 

(Elhoztad  akaratom  ellenere  ?)      (Itt  l^szsz  egy  ora  miilva  ?) 
Vidd  is  el  most  sz^pen  !  Ell  is  vidd  aztin  halad^ktala- 

nul! 
Ne  is  vidd  el  most  mir ;  El  ne   is  vidd ;  (mert  meg  ta- 

lAlod  bdnni !) 
Tudd  is  megy  (hogy  stb  I)  Meg  is  tudd^  (hogy    neheztel 

rad  I) 
Ne  is  tudja  meg !  Meg  ne  is  tudja  soha  ! 

Ne  is  hozd  fel  el6tte  !  Fol  se  is  hozzad  elfitte  ! 
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Bizonyos  esetekben  az  alHtm&nyt  is,  mint  fogalmat 
kapcsolja  az  is  mis  AUitmeinyhoz.  Fenn  is  tartom  r6gi  erte- 
kezesemnek  azt  a  tetelet,  mely  szerint  (Ny.  I  304 ) :  ^az  a 
puszta  t6ny.  hogy  az  is  az  elszigetelten,  es  meg  igekotO 
n^lkiil  is  csupaszon  4116  iget  koveti,  m6g  nem  eszkozli  azt. 
hogy  e  k6t6sz6  eg^sz  mondatokat  kapcsoljon  egybe  "^  P61- 
d&ul:  Most  tiemcsak  halloni^  hanem  Idtom  is  (az  6nekl5t).  J6 
tan&csodat  hidomdstd  veszem,  es  kdveUm  is  majd.  —  Itt  fo- 
galmak  vannak  kapcsolva  (nemcsak  —  — ,  hanem  —  —  is). 
De  mar  ezekben  :  (Megt6rt6nt  a  ball^pes)  Ldtom  is  a  ko- 
vetkezm6nyeit !  (Boles  ember.)  Kovetem  is  a  tanicsit  mind- 
annyiszor  —  mondatok  vannak  osszekotve. 

Ez  a  formula :  nevicsak  —  — ,  hanem  —  —  />  a  szoban 
lev6  k6t6sz6  termeszet6n61  fogva  kiterjed  ugyan  a  mondat- 
kapcsolisra  is ;  de  csak  kozvetve,  az  egesz  mondatra  vonat- 
kozolag,  (peldiban)  koriilbelul  igy :  Teny  nemcsak  az.  hogy : 
meglort^nt  a  ball6p6s,  hanem  teny  az  is^  hogy :  lAtom  a 
kovetkezmenyeit ;  —  fogalomkapcsolisnal  ellenben  ez  a  for- 
mula kozvetetleniil  es  kizir61ag  az  illet6  fogalomra  vonat- 
kozik:  Nemcsak  hallom,  hanem  idiom  is.  —  Ezert  modosi- 
tottam  regebben  Szvor^nyi  szabAlyat  (Nyt.  393.  §.  j.)^  mely 
szerint  „Valahanyszor  az  is  ige  utan  ill,  mind  akkor  monda- 
tokat kapcsol,  minthogy  iget  igevel  kapcsolni  a.  m.  allftist 
ilHtissal,  azaz  mondatot  mondattal."  —  Szflkebb  kore  van 
ennek  a  szabilynak.  Az  itt  felhozott  peldik  k6zzelfoghat6vi 
teszik,  hogy  /^/j-sel)  igeket  kapcsolni,  korintsem  a.  m.  mon- 
datot mondattal  kotni  ossze. 

Ez  ilHtisomhoz  hatirozottan  ragaszkodom  Simonyi 
Zsigmond  nyelvesztirsammal  szemben;  a  ki  is  ^A  magy. 
k6t6sz6k"  cz.  munkijaban  („Az  is  szorendi  szerepe.*^  *  ♦ 
jegyzet.  Ny.  IX.  295.)  azt  tartja,  hogy  a  Szvor^nyi  sza- 
bilyin  tett  modosltisomra  semmi  sziikseg  sincsen.  Hivat- 
kozom  e  reszben  az  ama  czikksorozatomban  foglaltakra 
(III.  IV.)  Ott  reszletesebben  tirgyaltam  ezt  a  moz/anatot  a 
ha  f  dlteiclezd^  es  a  A^/  .  .  .  is  f  olte  telesen  megengedo 
kdt6sz6knak  sz6rendi  szerepe  kapcsin.  Az  ut6bbi,  —  m6g 
ott  is,  a  hoi  a  ha^  masfele  szerkezetbe  burkolva  lappang,  — 
csakugyan  megkivinja  azt,  hogy  az  is  az  ige  utin  —  szaba- 
tosabb  kifejezessel  —  az  illitminy  utin  illjon.  Pusztin  illo 
igevel  a  szorend  ki  nem  tiinteti  a  kul6nbs6get  a  foltetelezO 
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es  a  foltetelesen  megengedd  mondat  kozott.  Az  utobbi  eset- 
ben  tebat  az  is  a,  batarozott  modu  ige  utan  foglal  helyet. 
A  hoi  tobbtagii  igeidd  szerepel,  ott  a  va/a,  voU,  volna  utan 
kell  allnia.  Ha  eme  reszek  kozott  411,  es  altal4ban.  ha  barmi- 
nemii  allitm4nyegeszit6t  nyomban  kovet,  akkor  mar  nem  all 
az  ige,  illet61eg  411itmany  utan,  nem  mAkodik  a  ha  seg^dje- 
kepen,  es  igy:  nem  kapcsol  mondatot, 

Szvorinyi  (Nyt.  393.  §.)  el6sz6r  is  :  abban  teved,  hogy 
olyast  allit  fel  altalanos  szabalyul,  a  mi  csak  a  folteteles 
megengedes  eseteire  alkalmazhato.  De  hogy  maga  is  csu 
pan  csak  ez  esetekre  6rti,  kitetszik  a  peldaibol:  Ha  orids 
jofie  is .  szembeszAllnek  vele.  Megm6rk6zom  vele,  ha  nya- 
kamat  szegem  is.  —  Teved  tovabbd  (Simonyi  kijelentese  sze- 
rint  is),  mid6n  a  jegyzetben  igy  folytatja:  ^Ellenben,  ha  mas 
akarmely  mondatresz  utan  all  (az  isj,  mindig  csak  egyes 
szokat  kapcsol.**  Teved  igen  is:  de  szinten  csak  azert,  mert 
nem  szoritkozik  a  Aa  kotfiszo  eseteire.  —  Emlitett  czikkem- 
ben  e  szerint  nagyon   is    sziikseges   volt    egyfelfil   a   kiege- 

szitd  magyarazat,  masfel61  a  helyreigazitas. 

» 

£s  most  lassunk  peldakat: 
Foltetelezcs  (kapcs.  fogalmak).      Folteteles    megengedes    (kapes. 

mondatok). 
Ha  (a  helyett,  hogy  vigyazna     (Nem    b4nom),    ha   elniegy   is 
a    gyermekre)    meg    el    is  hazurol. 

megy  hazulrol,  szepen   va- 
gynnk. 


Ha  reszi  is  vesz  benne,  (annal 

jobb). 
Ha    (nem  csak    sejti,    hanem) 

eszre  is  vette,  baj  lesz. 
(Jobban  esnek  most),    ha    be- 

szelhettem  is  volna. 


A  ki  (nemcsak  adja,  hanem) 
be  is  valtja  a  szavat,  az  stb. 

(K^slekedve.  es  aztan  meg) 
lassan  is  haladvay  nem  ^riink 
czelt. 


(Nem    nagy     nyereseg)  .     ha 

reszt  vesz  is  benne. 
(Nem  baj),  ha  eszrcoette  is. 

(Mihaszna) ,     ha     beszelhettem 

volna  is  ! 
A     kovetkezo     mondatokban 

lappang   a,  ha  .  .  .  is  .  .   .^ 

{hamindjdrt,  haszinte) : 
A  ki  bevdltja  is  a  szavat.  (de 

vonakodva  teszi,  az  stb.) 
Lassan  haladva  is  eljutunkoda 

(Csak  ne  keslekedjiink). 
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Itt    akdrmerre     is    kinezhetsz      Akdnnerre  forditom  is  a   sze- 
b&tran.  memet,(csak  romokat  14tok). 

E  kapcsolt  mondatokat  igy  lehet  6rtelmezni :  Ha  valaki 

(v.    Ha    ki)    bevdltja    is .  Ha  lassan  haladunk  is  —  — . 

Ha  erre  vagy  amarra  forditom  is  a  szememet  —  Ez :  LassaH 
haladva  (is)  igehat^rozoi  szerep6n61  fogva  is  az  dllapotjegyz6 
utan  kivanja  az  />-t;  mert  itt  egys^ges  fogalom;  a  misik 
mondatban  {lassan  is  haladva )  nem  az. 

De  nem  folytatom  a  k6rd6s  ez  oldaldnak  a  taglal&sat. 
Regi  ertekez6semben  sz&mos  p61dAt  talil  a  t  olvas6  erre 
vonatkozolag.  (Ny.  I.  304     308). 

Simonyi  Zsigmond  n^zete  szerint  (IX  338.  stb.) :  gram- 
matikusainknak  nines  igazuk^  a  mikor,  —  mint  mondja.  — 
y^s  e  r  the  telle  n  torveny  ^^'^//^^'^/ mutatjdk  be"  azt  a  sza- 
bilyt.  mely  szerint  a  megenged6  /^--nek  az  ige  ut4n  kell  illnia. 
Pedig  hit  elismeri  nyelv6szt4rsam  azt,  hogy  ez  „r6gibb 
irodalmunkban  uralkodo  nyelvszokAs,  es  mig  ma  is  ha- 
zdnkfiak  legnagyobb  reszehen  fonndllo  szabdly.^ 
—  Hisz  az  utobbi  mdr  magaban  v6ve  is  hatalmas  nyelv  teny, 
a  melyre  tdmaszkodva,  mi  grammatikusok  hatirozottan  kove- 
telhetjiik  a  szabaly  epsegben  tartAsit  A  megenged6  />-nek 
szabdlyos  hasznilata  a  p61dAk  ezrivel  talilhato  az  irok  mfi- 
veiben.  Ha  mArmost  tobben,  akir  a  legjobbak  koz61  is,  csak- 
ugyan  v^tnek  e  torveny  ellen,  az  aztin  alapos  ok  legyen 
arra,  hogy  mi  csakiigy  felk^zzel  vedjiik,  vagy  epen  el  is 
ejtsiik  az  olyan  szerkezetet.  a  mely  a  magyar  nyelvnek 
kivilo  finoms&gira  vail  ? ! 

Egyet^rtek  Kirily  Filial  (I..  Ny.  IX.  548—549.),  6s  azt 
mondom  :  Ha  Arany  Jinos  a  „Toldi  szerelme"  glossariumAban 
e  vershez :  ..Tudja  mir  a  Pejko,  ha  nejn  is  tanitja"  —  a  kovet- 
kez6  megjegyz6st  fiizi:  „nem  n6metes,  hanem  erd61yies",  — 
ez  a  rovid  apologia  leghangosabban  szol  a  szabAly  mellett, 
a  melyhez  Arany  miskiilonben  szorosan  alkalmazkodik 

Nem  az  itt  a  k6rd6s :  Hogyan  besz61nek  itt  vagy  amott  ? 
Ez  vagy  az  a  jobb  Iro  megtartja-e  mindig  a  szabilyt  ?,  ha- 
nem arrol  van  itt  a  szo,  hogy  a  nyelvesz  k6teless6gszer(ien 
figyelmeztesse  a  kozonseget  a  hibikra  6s,  a  mennyire  csak 
kitelik  t61e,  ne  engedje,  hogy  a  legszebb  formik  eg)ake 
kivesszen  az  irodalmi  nyelvb61,  csak  az6rt,  mert  egyszer- 
mdsszor  alkalmatlan  a  hasznilata  Joannovics  Gy6rgy. 
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Miutan  ti^ztaba  jottunk  azzal,  hog^-  c*-upan  az  ^kez-rtl^ra 
irasmod  a  helves, atterunk  kerde^unk  velejere :a»^.  ^-aba-ire" 
kifejezes  mel y  nov^nrt  illei  meg"  ? 

Xezziik  meg",  lehtrtne-e  az  edd:;^  foIha»-ziii^t  ad«:.tokl»^-I 
hatarozott  vala>zt  adr.i. 

Kiitfoinkei  e  tekinr^tben  ii*^y  csop^^rtba  o^nLaruk  «--t.rt. 

Egy  tanub':zoi:y^«^  *z*rr:i:t  l^yVL*T  \>\\kTi  az  *rr:iyl»'^ 
Pimpinella  Saxifra^a,  mairiia-  iif;£Ta  L.  fajok  *rrt*fr.':i''-k. 

Ket  iro  P.  Papai  tr*-  I>r-::k'S  c:*rg  tL;r.d  az  err:y  !»*•*<. 
mind  a  raz5^-»-irai'~jt  P'.-t*fr:-mL.  ^  Sa::;r-.:vj'rbaL.    ri*r»*rr:  v-'y. 

tj^t  kutfCf  M*-I:'^^.  Fraikv.-t-.  S*:  "*:-z^:.  Sz^rri'^:  e^  a 
Diciionariiir:!  ^-iTr-*-^  r^  '-^<rr'i*r^.  Lair  v.  a  rr.  *r*^  r.  \ ''./ei*  s^^^-.n-i- 
kep  '^em  E^ilaik  .'nk. 

We^^*rl^^kf     haiar:. z.f-ai:    a  d_:i!::v*r-z^^'^J.    •'!. v*ri.rr-.    \a;r'.-  a 
SanfiT^i^rba  !_  t^  P:»irr^--r::  Z-  fi.ait  i*r-.<r.''   ^,  t  a  b  a.r  *:  rir-k. 

kerat'^.e^    ^'T^jfr^-*-..!  t:    a    c:-:  ^ /e-^-a^'..    r'.'/_*>awi-;t'--s-A:at    :^j*r*-* 
deg'    A^vni-ar   a   ^Ja.aJa":*:  t  .■\b->r^''-r  az    ;L'a-'*^g' ni*-rj*-i:'-b*^ 

r.'^**c  r?^  mil  ^:C^  re- '.a 

T -CI.   ^C^T,   -'L.'aCi.'i    r,*'    *^  *:  4.  .■    ..-  J^.-.*      -•It.'"-**    .«^^.':.'-     rr:. 


*-      »-  % 


^2aiij       !»' <raj .'Ti  t:.s-      «.*-'-'-'.' 1-     a     i.    ".*-- 


^    --•!* 


\ttrv.         •■     -      m. 
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Fordultam  patik4rusokhoz  is,  mivel  a  n^p  kedv^^rt 
n^ha  drtatlan^  b4r  nem  ^pen  hivatalos  szereke;t  tartogatnak. 
Kolonosen  t*etri  Otto  baritom  levelezett  v^gette  sokat;  de 
6  is  csak  a  n6vgy<ijt6  Moln4r  Jeinos  kecskem^ti  patikArus 
urt61  kapott  folvil&gositAst,  a  mennyiben  a  ^pimpinellAra^  a 
k6vetkez6  neveket  sorolja  fol:  tomjenes  gyokir,  foldi  tomjin 
gyokcty  rdkfarkfiigyokery  Bipenella  gyokerj  Csibe  gyoker^  C  s  a  b  a 
gyok6r  ire  (!)  Terjdk  gyokdr, 

MolnAr  Jinos  budapesti  patikirus  lir  szlves  volt  a  bir- 
tok&ban  lev6  tobb  n6vjegyz6k  lem^soltatds&t  megengedni. 
Koztok  van  Tamissy  K4roly  debreczeni  jAr&sigazgato  ur 
gyfijt^se.  mely  a  „Pimpinella  albi-t"  az  erny6set  Csaba 
ire  alakban  mutatja  be. 

Valljon  a  kecskem6ti  adat  a  n6p  ajkir61  szArmazik-e, 
azt  nem  tudom  ;  de  a  debreczeninek,  ligy  lAtom,  nem  a  nep 
sz&ja^  hanem  konyv  a  kutfeje.  R^v^sz  K&lm^n  lir  odaad6 
buzgalommal  folk^rte  KovAcs  J4nos  urat  kozbenjArdsA^rt. 
Egy^b  tekintetben  folotte  becses  adatokat  nyertem  KovAcs 
urt61  is,  olyat  is,  melyet  dolgozatomban  fol  is  hasznAlhatok- 

A  Csaba-lret  KovAcs  lir  sem  ismeri  nepies  kifejez^snek. 

Magam  is  siker  n^lkiil  kutattam. 

Ily  modon  a  nep  ajkirol  nincsen  hatArozott  nyilatko. 
zatunk,  melylyel  k^rdesiinket  tisztAzhatnok.  EnnelfogA'a  el 
kell  hagynunk  hazAnk  hatArait,  hogy  a  bizonyossAg  nyomait 
mAsutt  kutassuk.  Ezen  elhatArozAsunkra  a  GentiAna  nevei 
bAtoritanak  fel ;  a  „Genczius  ffive"  kifejez^s  mellett  t.  i.  sz6- 
pen  elf^r  a  „Szt.-LAszl6  fftv6-^"  is.  Vagy  ha  megfelel6  nevet 
nem  is  talAlunk,  talAn  akadunk  mondavAltozatra.  S6t  hagyjuk 
egyel6re  a  nevet,  s  foglalkozunk  a  mondAval.  Van-e  a  szlAv 
vagy  romAn  n^pekn61  ilyesmi,  azt  nem  tudom.  P>dekes  6s 
^rdemes  volna  a  d(^lszlavoknAl  keresni.  Azonban  kozvetetlen 
szomsz(^daink  a  n6metek  a  „Bibernell"-r61,  mely  n^vvel  mind 
az  emy6s,  mind  a  r6zsavirAgu  nov^nyeinket  jelelik,  sokat 
reg^lnek. 

Perger:  Deutsche  Pflanzensagen.  (Stuttgart  und  Oeh- 
ringen  1864)  czimfl  konyv^nek  156.  6s  kov.  lapjain  kozli  a 
hallott  reg^ket,  melyeket  forditAsban  mutatunk  be. 

„A  PimpinellAt  ...  A  m6reg  6s  megboszorkAnyozAs 
ellen  hasznAlt  szerek  egyik6nek  tartottAk  6s  jArvAnyok  ellen 
valo  hasznA6rt  a  legujabb  id6ig  magasztaltAk. 
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Mid6n  a  fekete  hal&l  1629-ben  annyi  embert  elragadt, 
azon  monda  tamadt^  bogy  egy  toggenburgi  ember  a  kovet- 
kez6  szozatot  hallotta  az  egb61 :  Aki  pimpinell&t  eszik,  Te- 
met6be  ki  nem  viszik  („Esset  die  Bibernelle,  so  sterbt  ihr 
nicht  so  schnelle''). 

Egykor  meg  Kissingenben  sok  ember  a  jdrvAnynak 
es^ett  41dozatiil^  mlg  v^gre  egy  madir  jott  s  igy  6nekelt: 
PimpinellAt  egyetek,  S  ^n  leszek  majd  veletek,  („Ihr  Jung- 
geseir  Esst  Bibernell,  So  sterbt  ihr  nicht  so  schnell"). 

Hogy  a  fH  erej^be  helyezett  bizalom  milyen  szilArd, 
azt  Perger  kovetkez6  f61jegyz6se  is  mutatja: 

Mid6n  Gadenben  B6cs  mellett  1832-ben  a  kolera  dd- 
hongott,  egy  madirka  jelent  meg  s  egy  ember  fej^re  sz41Iva 
igy  6nekelt:  Varjiibogyot,  pimpinellAt  egyetek,  S  a  hal&ltdl 
soha  se  kell  f61netek  („Esst  Kranenbeer  und  Bibernell,  So 
sterbts  ned  so  schnell"). 

A  n6p  azon  helyen  Buschmann  polgir  hkzn  el6  a  jir- 
vdnyra  eml6keztet6  k6pet  emelt.  A  maddrk&t  Mlit61ag  Tru- 
mau  tkjkn  is  Idttdk". 

A  szerz6  igy  folytatja  elbesz61es6t :  „A  Lechmell^ki 
utols6  dogv6sz  alkalmdval  ritka  kiilsejii  madarak  jelentek 
meg  6s  szint^n  a  Pimpinell&rol  enekeltek.  E  fd  halil-kerget6 
hir^hez  alkalmasint  keserfi,  de  ffiszeres  gyokere  dltal  jutott. 
Mid6n  FuldAban  egy  boszork^nymestert  hal-dlra  it^ltek,  igy 
kidltott  fol :  Ha  az  Aront  s  Pimpinell^t  haszndlom,  Biztos 
vagyok,  tHztdl  nem  lesz  halilom".  {„Hatt'  ich  Aron  und  Bi- 
bernell gekannt,  So  wiird  ich  nicht  verbrannt"). 

M6g  a  kovetkez6  adat  is  (u.  o.  169.  oldalon)  ide  tar- 
tozik:  „A  Staff elbachban  a  doghalil  alkalmdval  az  erd6b61 
tiind^rek  jottek  s  Igy  daloltak :  Pimpinellat  6s  b^ldriAnt 
egyetek,  S  nem  kell  soha  a  pestist61  f^lnetek*^  („Esst  Birnellen 
und  Baldrian,  So  geht  euch  die  Pest  nicht  an"). 

Perger  a  „Bibernell"-t  brevi  manu  az  erny6s  Pimpi- 
nellAnak  tal&lja.  Minthogy  pedig  Gaden  6s  Trumau  nines 
messze  Sopront61,  itt  k6rdez6sk6dtem  s  bAr  a  mi  ndmetjeink 
szk]kn  nem  tal&ltam,  de  Perger  szaviban  m6gis  k6telkednem 
kell  azok  ut4n,  miket  a  n6pt61  hallottam.  Sopronmegyei 
n6metjeink  6pen  a  dinnyeszagu  ffivet  nevezik  ^ Bibernell "- 
nek,  az  erny6set  „Bockkraut"-nak.  Azonban  e  k6rd6st  nem 
a  Nyelv6r  lapjain  kell  megvitatnunk. 
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Az  lij  adatokbol  annyi  bizonyos.  hogy  a  ^Bibernell", 
melyben  a  „Pimpinella"  nevet  folismerhetjuk,  csodis  hat&su 
n6v6ny. 

Minthogy  a  noviny  nev6r51  van  sz6,  n6zzuk  meg,  van-e 
valamelyik  eur6pai  n6p  nyelv6n  oly  kifejez6s,  mely  a  mienk- 
kel  osszevAg.  Hog"y  az  eligazodds  konnyebb  legyen,  a  ta- 
lAlt  kifejez6seket  nem  a  nyelvek  szerint,  hanem  jelent^siik 
alapj&n  csoportositjuk.*) 

1 .  Tbmjenillata :  weisze  Theriakswurzel ;  csak  az  erny6s. 

2.  Bakszaga:  nhnet:  Bockspeterlein  —  holl,  bokkenselie 
—  svcd :  backrot  —  franczia:  boucag^e,  persil  de  bouc  — 
szerb :  jarcja  trava;  csak  az  erny6s. 

3.  Dinnye  illata\  szerb:  dinjica;  a  r6zsavir&guak. 

4.  Termete  vagy  alakja: 

a)  ernyos  alkata  szerint  a  nimetben,  franczidban  6s 
sv^dben  (ang-anis)  a  megfelel6  fajokat  petrezselyem  vagy 
anizszsal  vetik  egybe. 

b)  virdgzata  alapjAn  van  a  ncmet  Kolbleinkraut,  lengyel 
czarnogJon,  az  orosz  csarnogo?ova,  angol  burnet  (p6rkoltffl>, 
a  szerb    oskorusica  (buzogAnyfii),  tovAbbi  „hergotsbertlein", 
mely  nevek  a  r6zsavir4guakat  illetik  meg. 

c)  a  level  alakjdrdl  van  a  nemet  „Sperberkraut"  es  az 
olasz  „sorbastrella"  elnevez^s  a  rozsavirAguakra. 

5.  Korontd  hatdsa:  fidmet:  Steinbibernell  —  holL:  steen- 
brecke  =  ddn :  steenbreke  stb.  E  nevek  az  erny6s6kre  illenek. 

6.  tejnevelo  hatdsa:  sved\  amort  (dajkAk  fCive),  mely  ki- 
fejez6s  a  magyar  bdba-ire  kifejez6ssel  egyiitt  a  Pimpinella 
L.  tejes  fajait  illeti  meg. 

7.  Csipot  gydgyitd  hatdsdt  jeleli  a  lengyel  biedrzeniec  — 
orosz  bedrenec  —  cseh  bedrenec.  A  neki  megfelel6  magyar 
csipe  gydkerh6\  valhatott  Molncir  JAnos  csibe  gydkere,  E  ne- 
vekkel  az  erny6seket  jelelik. 

8.  Sebforrasztd  verszivd  hatdsa:  nemet:  Blutkraut,  Blut- 
tropfen,  Bluttropflein,  gross  und  klein  —  holL  bloedkruid  — 
sved,  blodort  —  szerb.  krvara,  krvostnica  —  lengyel  krwaw- 
nik,  krwisci/{g,  krewnik  —  cseh  krvistfeb,  krvave  kofeni, 
krevnice.  Valamennyi  newel  a  Sanguisorba  6s  Poterium  L. 

*)  A  Nyelvorben  tobbszor  id^zett  ki!itforrdsainkhoz  (Nemnich,  Ulrich, 
Mil  Her,  Xathnsius,  Fries,  Perger,  Czerwiakowsici)  jdralnak  ra^g  :  Sulek  horvdt 
szotdra  6s  Pritzel-Jessen,  tovdbbd  Salomon  n^met  nov^nyn^v-lajstroma. 
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fajait   jelelik   s    megkulonboztet^sAl    ^voros**    6s    „z61d"    — 
^nag'y^  6s  „kis^  jelz5ket  hasznAlnak. 

9.  Mivel  Perger  a  „Bibernell"  reg^it  pestissel  fflzi 
egybe,  ily  vonatkozeisii  n^vnek  is  kellene  lennie.  A  pestisffl, 
pestisgyok^r,  Pestkraut,  Pestwurz  nevek  nov^nyeiiil  tal^ljuk 
a  Tussilago  L.,  Galega  I..,  Laserpitium  L.,  Daucus  L.,  Cau- 
calis  L.  fajokat,  s  epen  a  puhatoltak  kozol  egyet  sem.  Ezen 
koriilm^ny  azcnban  nem  mond  sokat,  ha  meggondoljuk,  hogy 
a  Koz6pkorban  s  az  Ujkor  elej6n  majd  minden  jArvAnyos 
betegs6get  pestisnek  neveztek.  De  annyi  megis  kitiinik^ 
hogy  a  pestis-mondinak  nincsen  kiilonos  fftve,  ha  csak  a 
„bibernell"  nem  vonatkozik  red. 

10.  V6gTe  a  titokzatos  6rtelm<i  pimpinella,  HAt  ez  mit 
fejez  ki? 

Miel6tt  e  kifejez6s  bonczol&sAba  fogunk,  n^zzuk  meg, 
mily  alakban  6s  mily  jelent6ssel  talAlhato  meg. 

A  n^nuteknH  van  Fuchsius  ota  (1532)  Bibernell,  Bibe- 
nell,  el6bb  csak  bebenelL  pibenella  (GraiF  Althochdeutscher 
Sprachschatz  I.  kt.  3220);  bibinella,  pipinella  (u.  o.)  a  XI. 
sz&zadb61  6s  pipinella  (Eckhart:  Gloswsae  Theotiscae,  1729. 
pag.  980.)  a  IX-ikb61. 

Az  olaszokndl  i536-b61  van  pimpinella^  (Aggregator 
Paduanus-ban),  tovAbbA  pipinella  (a  M.  N.  Miizeum  vicenzai 
1491-iki  herbolarium  ClX-ik  n6v6nye ;  a  miizeum  p61ddnya- 
ban  vannak  magyar  bejegyz6sek)  tovAbbA  pipinella  i485-b61 
(szint6n  a  M.  N.  Miizeum  konyvtArAnak  birtokAban  lev6 
Herbarius  Patavinusb61.*) 

A  /ra?iczidkndl  a  XVI.  sz&zad  ota  piviprenelle  (C.  Littr6  : 
Diet.)  a  XIII.  szAzadban  pifipernele, 

Spanyol  6s  portugal  szint6n  pimpinella. 

A  svedek  6s  ddnok  is  ismerik  a  pimpinella  kifejez6st, 
a  hoUandiak  a  pimpenell  alakot. 

Mit  6rtenek  rajta  a  kulonb6z6  n6pek? 

A  n6metek  „gross„  6s  „klein"  Pimpernell'-t  azonkiviil 
„rott  oder  walsch"  Bibernell'-t  ismernek.  A  k6t  els6  n6v  az 


*)  £  miivekre  Barna  Ferdindnd  i!ir  sziveskedett  fi^yelfneztetni,  s5t  a  ta- 
dom&ny  ir&nt  ▼al6  6rdekb51  m^g  tovdbb  is  ment,  a  mtlvekbdl  kiszedett  magyar 
fuljegyz^seit  dtadta  nekem  meghatdrozis  v^gett  Az  emlitett  miivekben  a  CfX. 
nov^ny  mellett  a  kovetkezfi  bejegyz6s  dll:  choba  fjer,  Chyaba-fre,  Baba  ire 
vagy  Dionyeszagii  ffi,  a  XVI.  szdzad  frdsm6djdval 
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erny6sekre  talAl  alkalmazAst,  az  utobbi  a  rizsavirigtiakra. 
A  Bibernell  es  Pimpinella  kifejez6s  nov6nye  kor4n  vAlt  vi- 
tassi.  Matthaeus  Silvaticus  mAr  1317-ben  igy  szol:  Pimpi- 
nella pilos,  saxifraga  non  habet  ullos,  azaz:  ^A  pimpinella- 
nak  van  szosze,  a  k6t6r6nek  nines.*'  6  tehAt  a  dinnyeszagiit 
ismeri  a  pimpinellAnak,  a  mAsikat  csak  saxifrag&nak.  De  a 
n6met  ffiv6szek  Fuchsius  6ta  az  emy6seket  ismerik  a  n6ven, 
a  rozsaviragiiakat  csak  e  jelz6vel  „welsch"  id^zik  Igy. 
Fuchsius.  Brunfels,  Tragus  tiltakoznak  az  ellen,  hogy  a 
r6zsaVir&gu  a  „pimpinella".  S6t  Tragus  annyira  megy,  hogy 
meg  „italicA"-nak  sem  akarja  elismerni.  I.  theyl  cap.  clvij 
igy  nyilatkozik  :  .  etlich  sprechen,  es  (t.  i.  a  hergotsbertlin. 
a  Poterium  I.,  ^s  Sanguisorba  L.)  sei  vera  pimpinella  italica 
Oder  hortensis    gefelt  mir  nit.** 

Ami  Tragus  tetsz6se  ellen  volt,  abba  Linn6  sem  mert 
belenyugodni  s  a  „Pimpinella"  kifejez^st  6  is  az  erny6.sek  nemi 
nevelil  vAlasztotta.  Mivel  ily  tud6s  nyilatkozata  nagyon  is  latba 
veend6,  az6rt  a  n6metek  azota  a  rozsavirAguaktdl  m6g  na- 
gyobb  biztossAggal  vitatjak  el  a  ^pimpinella"  elnevez^st.  Azon- 
ban  Linn6  a  n<^pies  nov^nynevek  osztogatAsaban  oly  hetyk^n 
jArt  el,  akkora  vandalizmu.st  kovetett  el,  hogya  klassikusok 
^s  fCiveszek  noveny  elnevez^seiben  csak  akkor  birunk  eliga- 
zodni,  ha  az  Altala    adott    neveket    nem    vessziik    tekintetbe. 

Ahol  t.  i.a  pimpinella  kifejez6st  &s  szirmaz^kaitafrancziik, 
az  olaszok,  a  sv^dek  laikusai  alkalmazzAk  (p.  sz6tArban).  ott 
mindig  a  rozsavirAgii  novenyeket  6rtik.  Az  olasz  fCLves 
konyvek  id6zett  czikkei  el6tt  Alio  rajzban  a  Poterium  San- 
guisorba L.  pih^s  fejecsk^je  ismerhet6  fol.  Igy  a  mtizeumi 
Herbarius  6s  Herbolarium  CIX.,  az  olasz  Agregator  Padua- 
nus  CXX-ik  fametszet6ben.  P^lzen  kovetkezetess^ggel  szem- 
ben  elnemulhat  Tragus  nem  tetsz6se.  Hogy  el  kell  n^mulnia: 
arr61  a  kifejez^s  jelent6se  nyiijt  folvilAgositAst. 

A  ^Pimpinella"  alakon  kivttl  van  meg  Fuchsius  6s 
Brunfels  ota  Bipinnella  (ket  //  bettivel),  Bipennula  6s  Pam- 
pinula.  Az  utobbi  harom  kifejez6s  konnyen  megerthet6.  Bi- 
pinnella es  Bipennula  azt  jelentik  „k6tszertollas".  Pampinula 
pedig  ^kacsocska.  fog6dz6cska".  Az  el6bbit  m6g  el  lehet 
fogadni  novenyeink  neveiil,  mivel  k6rd6ses  fajaink  mind- 
egyikenek  a  levele  valoban  tollazott,  de  a  „kacsocska"  6r- 
telem  ki  van  zArva.  Azonban  a  pimpinella   kifejez6s    sokkal 
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r^gibb,  mint  ezek  ;  a  pipinella  meg  m6g  enn^l  is  r6gibb. 
Elz  okb61  az  ilyen  tudos-n^petymdlogiit  nem  tarthatjuk  m4s- 
na.k,  mint  laikus  kis6rletnek  arra,  hogy  az  ^rthetetlen  „pim- 
pinella"  elnevez^s  f61derittess6k.  Du  Cange  kikeriili  a  ma- 
g'yar^zatot,  Littr6  meg  igazi  naivs^ggal  16pre  keriil.  Ezen 
t6ved6sekkel  szemben  csak  a  szakszerQ  nyelv^szked^s  adhat 
folvil&gositAst. 

Mivel  pimpinella  (melynek  nines  6rtelme)  ujabb  alak, 
mely  a  r6gibb  pipinellAb61  eredhetett,  n^zziik  meg,  van-e  ennek 
jelent6se,  s  hogyan  v^lhatott  bel61e  a  mdsik;  tov4bb4,  me- 
lyik  magyar  n6v6nyn^v  dll  vele  szorosabb  viszonyban. 

FiALOwsKi  Lajos. 

A  GdCSEJI  NYELVJArAS. 

n. 

Hangtan.*) 

Egyetlen  magyar  nyelvj^4s  hangjai  sincsenek  tok^letes 
egyez6sben  az  irodalmi  nyelvvel  ak4r  szdmra,  akdr  min6- 
s6gre  n^zve.  Igy  a  gocseji  nyelvj^ris  tobb,  az    irodalomban 


*)  Dolgozatom  anyagat,  a  nyelvi  adatokat  a  k6vetkez6  forra- 
sokbol  meritem  : 

a)  Plander  Nando r,  Gocsej  Tud.  Gyujtem.  1832.  evf. 
III.   k.  62—68.  6s    1838.  evf.  VI.  k.    1—33-   1- 

b)  T  o  r  k  o  s  S  a  n  d  o  r.  A  gocseji  nyelvjaras.  Magy.  Nyelve- 
szet  I.   evf.   215 — 225.   es  II.   evf.   404 — 417. 

c     V  a  s  s  J  6  z  s  e  f.   Dundntuli  nyelvjdrds.  Pest    1 860. 

d)  A  MNyelvflr  kozlemenyei. 

e)  Szarvas  Gabor  es  Budenz  Jozsef  uraknak  1872- 
b61  valo  gazdag  gyujtese,  melyet  hogy  oly  szivesen  rendelkeze- 
semre   bocsatottak,   fogadjak  erte   halas  koszonetemet. 

f)  Vegul  a  magam  nem  kevesbe  b6  jegyzesei,  a  melyeket 
1 88 1  nyaran  Gocsejben  tettem.  Tartozkodasom  helye  Resznek  volt, 
Also-Lendva  es  Baksa  k6z6tt  egy  kis  falu,  kozel  Heteshez,  hoi  ke- 
vesbe diftongizalnak  es  roviditenek.  Azonban  ez  egy  falubol  is 
elegge  megfigyelhettem  a  nyelvjarast,  mivel  az  uradalom  cseleds^ge 
az  egesz  Gocsejbfil  telt  ki,  napszamosai  pedig  Hetesb61  es  6rsegb61 
is  kerultek.  —  Sajat  adataimnak  legffibb  hianya,  hogy  mint  debre- 
ceni   ember,  a  zart  e-i  nem  mindenutt  jeloltem  meg  pontosan. 

K.  A. 
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jeloletlen  hangot  osraer,  de  viszont  egyik-misik  irodalmi 
hanggal  nem  61  vagy  csak  ritka  esetekben.  A  jelent6sebb 
tiinem^nyek  a  mag&nhangz6k  ter^n  mutatkoznak.  Ilyenek  els6 
sorban  az  ^^  ^  a  koznyelvi  nyilt  a  ^s^  e  hangoknak  tulajdon- 
k^pen  megfelel6  hossziiak^  melyek  Gocsejben  kiv6tel  n^lkul 
p6tl6nyujtAs  eredm^nyei ;  f6k6p  a  kiesett  /  &s^  r  nyomAban 
Allanak  el6,  mint :  dra  (arra),  pdrag  (parrag,  parlag),  sdni 
(sarr6,  sarl6),  tdni  (tarro,  tarlo),  dkomodik  (alkonyodik),  drit 
(arr61),  nieghdfj  dkomast  (alkalmasint),  hdkke  (halkkal,  halkan), 
fdpam  (talpam),  eloddt  (eloldalt,  megfutott),  nyargdfiak  (nyar- 
galnak),  asztdnak  (asztalnak),  vdk  (vaok,  vagyok),  ddunk^  dnak 
(adnak);  tovdbbA:  ^re  (erre),  here  (helre,  helyre),  jc^«/' (szelni), 
loppe  (loppal,  titkon),  tavasszS,  kozeb  (kozelebb).  Az  <^-ra  vonat- 
kozo  p61d&k  kozzCil  leg^rdekesebb ;  vdky  mely  Kolozsvir 
kornyeken  is  jAratos  6s  a  mely  a  van  szirmazisit  magya- 
r&zza ;  ddunkj  mely  szonak  kezd6  hangj&t  a  kiesett  n  potld- 
sdra  mis  nyelvjArAs  d-xk  nyiijtja,  legal4bb  az  egyes  sz4m 
m&sodik  6s  harmadik  szem61y6ben :  ddsZy  dd  {Erd61y). 

TAvolr61  sem  szabad  hinnunk;  hogy  az  «  6s  e  kiesett 
mdssalhangzo  hely6n  mindig  ugyanezen  p6tl6nyujt4son  megy 
At;  k6s6bb  tobb  nem6t  fogjuk  lAtni.  M6g  kev6sb6  kell  azt 
gondolnunk,  hogy  minden  /  vagy  r  kieste  megnyiijtja  az 
a-Xy  e-t ;  ellene  szol  az  ilyen  p61da,  mint :  nyeves  (nyelves, 
szek6r  r6sze),  meg  a  Gocsejnek  egy  j6  r6sze,  hoi  m6g  az 
ilyenek  is  roviden  hangzanak :  emenl,  eragady  kapdjje  (kapa- 
"VdiX^y  fiijje'y  vagy:  parage  sanh  tani, 

Szarvas  m6g  k6t  sz6ban  jegyezte  meg  e  hangokat : 
ndgyon,  keriil,  Az  els6ben  a  hosszii  hangzo  6ppen  oly  ter- 
m6szetes,  mint  az  ddtink-hzxiy  mivel  mindkett6ben  a  mai  d-t 
n  elfizte  meg.  A  kenil-n^V  ugor  nyelvi  m&sai  hosszii  magin- 
hangz6val  vannak  6s  igy  a  gocseji  kSrul  szint6n  konnyen 
magyarAzhat6.  (V.  o.  Bud.  UMSz.   i8.  6s  369.  1.) 

Sokkal  6rdekesebbek  a  kettfismaginhangzok.  A  mai  iro- 
dalmi, s6t  a  koznyelv  is  idegenkedik  a  diftongusokt61  s  leg- 
feljebb  az  /'  v6g{iek  fordulnak  el6  ilyen  sz6kban  hajt.  rej% 
fojty  bojt,  nyujty  gyujt  A  nem  magyar  eredeta  szokban  a 
kett6shangz6kat  egyszerfi  maginhangzokkal  cser61i  fol  (Paul- 
Pal,  vorteil-fort61y),  mindaz41tal  alig  van  nyelvjArAs.  mely 
egyik-mAsik  diftongussal  nem  61ne.  Legtobbet  ismer  a  pa- 
16c  (ao,  oil.  e6)  es  a  gocseji  (u6,  u6,  i6)  nyelv. 


A  gOcssji  nyelvjArAs.  J 13 

A  kettdshang-zok  41tal&ban  ketf^le  modon  szarmazhat- 
nak;  ket  inag4nhangz6  osszeforradasabol,  mely  ket  hangzo 
vagy  ugy  kedil  egymis  mell6,  hogy  kozzulok  egy  massal- 
hangzo  kiesik,  vagy  hogy  valamely  massalhangzo  magdn- 
hangzova  gyengftl  (I  6s  v  u-vk,  g  6s  /  /'-ve; ;  peldaval  bar- 
mely  nyelv  szolg&lhat  (n6met  vertagedingen  g  kiest^vel  le.sz 
verUidigen ;  franczia  autre,  latin  alier-hol).  Szintoly  kozonse- 
ges  azonban  a  m&sik  eset,  mid6n  a  hosszi^  hangzo  kette 
bzakad  6s  ugy  all  eld  a  kettdsmag&nhangzo^  a  mint  ezt  leg- 
csattanosabban  az  uj  nemetnyelv  bizonyitja,  mel}iiek  majd- 
nem  minden  an  6s  ei  diftongusa  a  koz6pn6met  tl  es  / 
hangokbol  ered.  Elsd  tekintetre  a  gocseji  u6  is  k6t 
eredetAnek  l&tszik  ;  csudrint  (csavarint),  ftidkodik  (fuvakodik)^ 
suonyu  (savanyii).  fuoros  (fuvaros),  szuoam  (szavam) ;  noma 
(alma),  szuoma  (szalma),  fuoka  (falka),  puoka  (pulyka)  ;  tov4bb& 
ju6  (j6),  lu6  (16).  uony  (on),  hud  (h6),  mnozsika  (muzsika), 
pudzna  (pozna)  stb.  —  Azonban  n6zetem  szerint  mind  e  sza- 
vak  uS-ydi  legkozvetetlenebb  eredet6t  tekintve.  hosszu  ^'-ra 
meg^  vissza,  a  mely  6  ism6t  alcAr  diftongus  sziilotte  lehet. 
E  mellett  nemcsak  az  bizonyft,  hogy  minden  6y  melyet  pedig 
a  magyar  nyelvtort6net  folyton  tiszta  hangzonak  mutat, 
szint6n  diftongusra  torik  sz6t  (puozna,  u6ra),  hanem  az  is, 
bogy  e  kett6shangz6t  mindenik  folsorolt  esetben  a  Gocsej- 
nek  jo  r6sze  tiszt&n  ejti,  mint :  csorint,  fokodik.  foroSy  sdnyii, 
/dka,  dfna,  szdma,  j6j  16  stb.  Teljes  bizonyoss4got  nem  kove- 
telhetunk  magunknak,  mivel  nyelvj4r4sunknak  nines  torte- 
nete.  de  a  nyelvtort6net  altal&ban,  a  mely  nem  igen  ismeri 
a  diftongusokat,  nem  szol  ellenunk. 

Ugyanezt  kell  tartanunk  az  //V7-r61,  hogy  t.  i.  kozvetetlen 

el6dje  d  volt  az  ilyenekben :  viio    (v6),    iior  (6r),   buog   (b6g). 

biidros  (b6r6s,  b6res).  kiionik  (k6n6k,  kellen6k),  sziioke  (sz6ke). 

Judnunt  (folmenti  stb.  A  hosszu  6  slz  /id-\el  csak  ligy  valta- 

kozik,  mint  a  m61yhangu  tiszta  es  kettdshangzo. 

A  ie  diftongusn&l  mi  k6tsegiink  sines,  hogy  eredet6t 
eg^enesen  a  hosszu  6'-b61  vette ;  ime  a  peld&k :  ien  (en), 
iedes  (6des),  kies  (k6s),  sziep  (sz6p),  kiet  hictigy  n t'dtg  (redeg), 
ptenz  (p6nz)  stb.  —  Az  ingadozas  azonban  itt  is  tapasztal- 
hato,  a  mennyiben  ez  a  kett6shangz6  is  hoi  e'be,  hoi  /-be 
csap  &t. 

E  harom  diftongusrol  meg  kell  jegyezniink.  hog)'   leg- 
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ink4bb  t6sz6tagban  illanak  el6 ;  k^pzoben  es  ragban,  alta- 
14ban  sz6  v6g6n  nem  igen  tal&lunk  kett6shangz6ra ;  az  o  ^s 
o  az  osszes  bdl-bol^  tdl-tolj  rdl^rol  ragokban,  az  6-6  igenev- 
k6pz6ben,  s6t  sz4mos  egytagi  szoban  egyszerft  //nek,  //-nek 
(gyakran  roviden)  hangzik ;  mint  hdzbuly  hdzful,  hdzrul,  dsti^ 
viesu^  kill,  bUj  lu ;  egy  Szarvastol  foljegyzett  p^lda :  kesilo 
j6formAn  magira  All. 

M^g  inkibb  elmondhatjuk  ezt  az  ie-rbX ;  sz6  v6ge  fel6 
az  c  nem  hajland6  diftongizalAsra ;  vagy  megmarad,  vagy 
sokkal  gyakrabban  /  f5k6p  rovid  /-nek  ad-  helyet,  mint  : 
kemin,  kevis,  sziepstg,  fiijery  ajir  az6rtl,  keritis,  lepis,  drnyik. 
De  t6sz6tagban  sem  felel  meg  mindig  a  koznyelvi  /-nek 
diftongus  ie ;  a  magam  adatai  azt  mutatjAk,  hogy  f6k6p 
azon  e  torik  k6t  hanggA,  mely  a  Tisza  mell6k6n  hosszu  /-ve 
lesz,  mig  a  nyilt  <f-b61  timadt  ^-X.  a  Gocsejnek  egy  resze 
szint6n  nyilt,  de  rovid  ^-nek  ejti ;  tehit  miez  (m6z),  inesz 
(m6sz),  felek  6s  fel  (fele) ;  ni'egy  kez  csak  tobb  kUt  kezndl,  A 
gocseji  nyelvvel  kozosen  m^g  a  Nyirs6g  6s  a  keleti  Sz6kely- 
s6g  is  ilyen  nyilt  e-r^  rovidlti  az  <?-t,  eredetileg  nyilt  e-X.. 

E  diftongusok  —  a  mint  littuk  az  6,  6  6s  c  voka- 
lisokb61,  mint  a  nyilt  a,  e,  6  6s  zirt  «,  //',  i  kozott  Alio 
hangokb61  erednek,  melyekben  a  6s  //,  e  6s  /'  egyenl6  m6r- 
t6kben  olvadnak  ossze.  Mikor  e  hangzok  diftongusokba 
mennek  At,  tulajdonk6p  csak  egyik  lappang6  alkot6r6szuket 
vAlasztjAk  ki,  az  ^  a  benne  lev6  //-/,  6  a.z  ii-/,  e  az  i-i. 

A  paloc  6ppen  ellenkez61eg  jAr  el,  mid6n  a  hosszu 
hangzo  mAsik  alkoto  elem6t  tuntetv6n  ki,  Igy  diftongizAl  : 
a6y  6u,  ee;  mig  a  debreczeni  ember  mindk6t  elem6re  bontja 
az  6''\.j  mid6n  a  j6'\.  jau-nak  ejti.  Tulajdonk6pen  a  gocseji 
diftongizAlAs  sem  csupAn  abban  All,  hogy  az  6,  6,  e  el6be 
//,  //,  /"  keriil,  hanem  egyiitt  jAr  evvel  a  mAsik  hangz6nak 
n6mi  r6vidul6se,  melyet  az  ie  diftongusnAl  jeloltem  is,  de  a 
mAsik  kett6n61  alkalmas  jegy  hijAn  melWztem.  (A  kett6s- 
hangz6k  mAsodik  r6sz6nek  e  rovidebb  volta  csongott  vissza 
Szarvas  ful6be  is,  mid6n  a  gocseji  diftongiisokat  n6ha  uo- 
nak  6s  //<)'-nek  Irja,  a  mely  jel616s  szintiigy  nem  adja  vissza 
az  eredetit,  mint  az  uo  6s  //<>',  vagy  mint  az  /?,  mely  utob. 
binAl  sokkal    megfelel6bb  lett  volna  ie-X.  hasznAlnunk.) 

Nagy  ritkAn  ua  diftongus  is  hallhato,  mdmua  imArma), 
fua  (fa) ;  ez  az  eredeti  hosszu  d-  vagy  d-bol    magyarAzhato, 
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melyet  e  ket  szon  ki\iil  meg  tobb  nyelveml^k  is  meg\3r/6tt  (v- 
6.  mdij'di).  Eppen  Igj-  kell  it^Inunk  olyan  kettdshangzokrol,  mo- 
lyek  latszatra  r6\id  hangbol  fejl6dtek.  a  milyen  peldakat  Szar- 
vas  ho2  fel :  /r/>/^7  defolj'L  csiiogUm  (csungtem),  uocsn  ^ocs^i'; 
e  szavakban  nem  neh^z  egy  el6z(5  hosszd  hangot  tennunk  tol. 
Eles  fill  talan  meg  tobb  kett6shangz6t  vehet  eszre  a 
gocseji  nyelvben  ;  igy  Szarvas  meg  //  es  oa  hangokat  is  fol- 
jegyzett,  de  ezek  vagy  igen  ritk4k,  vagy  csak  leir&sban 
temek  el  a  fontebbiektol  Uc  nem  egyeb,  mint  a  mi  /**>nk, 
helyesebben  /Ir-nk). 

Az  «  6s  €j  tov4bba  ho^  iiOy  /t\  ime  ezek  ama  hangok^ 
melyekkel  a  gocseji  ejtes  gazdagabb  az  irodalmi  nyelvnel : 
l&ssuk,  mely  hangokban  szeg6nyebb. 

Vass  Jozsef  harom  mag&nhangzot  tagad  meg  a  gocseji 
nyelvt61,  a  hosszii  At,  //-t  es  tit.  Ezt  Altalaban  eppen  nem 
mern^m  kimondani ;  a  magam  jegyzesei,  a  nyelv6rbeli  koz- 
16sek  sokszorosan  "ellentmondanak  e  velem^nynek;  kiuil^u 
{Ny.  Vn.  35),  lipiyi  (Ny.  VII.  80),  ngi\  bins  (M  Nyelvx^s/et 
V.  336).  Annyi  azonban  bizonyos,  bogy  e  hosszii  hangok 
kal  rovidek  szeltiben  v&ltakoznak,  de  err61  k<^s6bb. 

A  missalhangz6k  me^ej^t  mi  lij  term^ssel  sem  gazda- 
gltja  Gocsej ;  ellenkez61eg  kipusztiilt  bel61e  az  /v,  a  mir61 
szint^n  alabb  lesz  szo. 

S  most  adjunk  tiizetesen  sz&mot  a  hangviltozisokrol, 
mindenekel6tt  a  maginhangzoi  tiinem^nyekrdl. 

A  maganhangzok  id6mert6k6nek  vAltozAsa. 

A  maginhangzok  id6m6rt6ke  mutatja  a  legtobb  vAlto- 
z4st  Gocsejben,  mintegy  a  nyelv  MtalAnos  torveny^t  a  kop- 
tato,  gyongit6  fejl6d6st  kovetve  rohamosan  rovidiilnck  a- 
hosszii  hangzok.  Az  d  m6g  legjobban  tartja  magAt,  rovidii- 
16s6re  csak  a  ragozisban  tudok  p61dit,  mint :  ala/a  (al«'i)  ;  ks  az 
ilyenek :  adnajik  (adnAjik,  adnAk,  folt^tes  mod  tobb.  3  szem.) 
hiznaik  (hizndik,  hizn^k  folt^tes  mod  egyes  3  szem.)  hamarabb 
gyongiil  az  d,  melyet  a  p6tl6nyiijt4s  hozott  letre,  ugy  bogy  az 
ilyen  szavakban  falu  vagy  ember  szerint  vAltakozik  a  6s  ity 
mint :  iapavi-tapam,  aszeg-aszeg,  asziandl-asztamiL  (Ldsd  fentebb). 

Az  e  tobbnema  rovidiilest  mutat.  LegAltalinosabb  a 
mdr  emlltett  ^-re  viltozAs,  mint:  szckcr,  ichcuy  kcvcs\  er  (6r), 
levely  szen  (sz6n),  nev  in6v),  csz  (esz).  erkihcs     erk6zes  .    clics 
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(ehes),  nekiin  (nelkiil)  stb. ;  tovabbA  a  ragozis  teren  :  melleje 
(mell^je),  beleje  (bel^je) ;  vinneje  (vinn^je,  vinn6),  szednejik 
szedn6jik,  szedn^k,  felt^tes  tobb.  3  szem.),  enneik  (enneik, 
ennek,  foltdtes  m6d,  egyes  3  szem.) 

Ezen  e'-t  az6rt  nem  magyarazzuk  a  r^gebben  divott  e 
hangb61,  mivel  a  rovid  ^?-vel  rovid  /  is  valtakozik  (tehin^  ke- 
vis),  mely  csakis  el6z6  d?'-b6l  sz&rmazhatott.  Szintoly  gyakran 
cser616dik  az  e  rovid  /-vel,  kivilt  a  sz6  v6ge  fel6,  'k6pz6ben 
ragban  6s  f6k6p  oly  esetekben,  hoi  a  zArt  e  nem  a  regi 
nyilt  e-h6[  fejl6d6tt,  mint :  kemin,  cselid,  enyim,  elig,  fejir 
(feh6r),  tennis^  vetisy  derik^  legin,  ^rziken  (6rz6keny),  etti  (ettel), 
egissigf  ajitt  (az6rt),  mir  (m6rt),  fejit^  kezit  stb.  de  n6ha  szo 
elej6n  is:  ides,  kinyes  stb.  Az  6'-t61  a  rovid /-hez  mindenesetre 
a  hosszii  /  vezetett,  mely  eleget  is  vAltakozik  vele,  mint: 
7nihe  (m^he,  m6h),  miz,  vin,  nigy,  toroiny  stb. 

A  hosszu  e  azonban  nemcsak  e  6s  /vel  cser61  helyet, 
hanem  rovid  r>*-vel  is,  mely  hangvAltozdst  eddigele  megle- 
het6s  ritkanak  tartottuk  a  magyar  nyelv  t6rt6net6n  6s  terii- 
leten  beliil. 

Csak  messzebbre  hato  etimologi^n&l  fogva  vehettiik 
fol  az  e — o  cser6t  az  ilyenekben,  mint :  ver,  veres,  voroSy  s 
csak  nehiny  esetben  14ttunk  r6gi  hosszu  s  tal4n  nyilt  e 
(6,  e)  helyebe  ^'-t  lepni  (r6gi  szcr,  ma  szorzesj,  de  most  vakv 
sem  az  osszehasonllto,  sem  a  torteneti  nyelv6szethez  nem 
kell  ilyen  hangvAltozAsert  fordulnunk,  eleg  p61d4val  szol- 
gAlnak    az    616    nyelvjArAsok.  Igy  Gocsejben  a  kovetke/dket 

halljuk :    forfiy    marges^    csoplii    (cs6pl6),  kordoz,    bores  (b6res), 

» 

megordemliy  ros  (r6s),  obred.  Erdekes,  hogy  ez  o  leginkAbb  r 
el6tt  tAmadt,  a  mely  foly6kony  hang  mAs  nyelvekben  is 
szereti  maga  el6tt  az  o-t,  mint  az  angol :  girl,  bird,  her, 
certain  peldAk  mutatjAk.  (V.  o.  erre,  merre,  Gocsejben :  orre, 
morre,)  Az  fc''-t61  <y'-ig  val6szinflleg  hosszu  o-n  At  vitt  az  ut,  a 
mely  hangzoval  a  r6gi  nyelvben  oly  oromest  viltakozott  az 
Cy  (szclc-^zb\[b.  szereie-szercto)  s  a  melynek  Gocsejben  is 
helyet  ad  e  szoban  :  boros  (b6res) ;  AmbAr  a  mAsik  lit  sem 
lehetetlen,  hogy  t.  i.  az  e  el6bb  ^*-be  csapott  At  6s  csak  ugy 
jutott  O'X^y  a  mi  mellett  az  6rsegi  merges,  ferges  (Ny.  VII : 
330 — i)  is  bizonyitanAnak. 

Arrol   mAr    megemlekeztem,    hogy    a   hoi  p6tl6nyujtAs 
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kovetkezteben  hosszu  e-t  vAmank,  ott  g-yakran   rovid  e-t  ta- 
141unky  mint :  nyeves^  besd  fbels6  ,  ebolondit 

Leg^er6sebb   pusztulasnak   azonban    az    £?    es    J  bangok 
vannak   kiteve.    melyek   a    szo    vege   fele,   kivdlt  ragban  es 
kepz6ben  ritkan  maradnak  meg  eredeti  AUapotjukban,  hanem 
vag^y    egyenesen    /?-ra    es    ^>*-re,  vagy  sokkal  inkAbb  kozvet6 
bosszu  U'X\  es  //  n  at  //-ra  e$  /7-re  rovidiilnek.  Tehat :  hdzbul^ 
hdzruly  hdztul  (mind  harom  /  nelkul  is;;  csikUj  fom,    hdcskUy 
(bakcso).  hizUj  gxu/tu,  disztu  (diszno*,  biru^  karu.  ajfUj    szalu 
(szijjo  kes),  ////•//,  taru  (tarlo;,  sdru  (sarlo;,  sau    (savo),    tudns 
(tudos).  farfuSy  vonyus    (vonos,    igasmarhal,    adussdgy    idvalusi 
(idevalo),  csikuSj  udiihiizu  rid6huz6^    naplopo  .    lifufufu    (lito- 
futo.  16t6fut6),  tippauu    (tikkasztoj^  homip    (honap),    forgudo 
(forgolodo,  udvarlo) ;  tovabba  :   kertbiily  kcrfriily  kcrttiil  (I  nel- 
kul is) ;  crii^  iidu^  usziiy  fi'irgetfi  (ajtozar).  gyopiit,  csdpitiy  tudiij 
vetulii  (vetel6),  fnezzUj  essii,  ketiii,  kmetiL  vasmeccii    (reszel6), 
eriis^    erdus^    c/sd\    be/so.    fdvifti'ky    tdirfdkj  szoldbc.  De  a  hang- 
valtoz4sr61  sem  mondhatjuk  el.  bogy  annyira  athatotta  volna 
eg6sz  Gocsejt,  bogy  a  folsorolt  peldakban  soha  bosszu  hangzo 
ne  volna  hallhato^  mert  az  a  falu  is,  hoi  magam   tartozkod- 
tam,    tivolrol    sem    viszi    ennyire   a   roviditest;    de   gyakran 
megtartja  a  hosszii  i/-t  es  fit. 

A  hosszii  u  es  //  sem  keruli  el  a  rovidulest,  es  pedig 
nemcsak  azon  esetben,  a  mikor  o  es  o  helyett  all,  hanem 
mid6n  potion yujtasbol  tamadt  vagy  eredetileg  is  //-nak  vagy 
//-nek  hangzott;  igy  az  ///-///  nevragban  es  igekepz6ben  is. 
GondUy  hajcH  (hajszol),  vddti  <vadol,  vAllal),  kocu  (kocol,  ko- 
cog),  mosu  (mosol,  rtios),  fordniy  tanuly  rcfsszn/,  A/j//// (fiastiill. 
ur,  uty  buzay  husz,  iuzok,  sztn/ioru,  sarkanyfUy  forgantyit ;  szintigy  : 
chii  (meg^hezik).  kchi'i  (kohog),  kcnsziii  (keresztel),  kilsd 
(kiils6),  ^v//7,  hilly  kiesJil  (keszul),  kenil, 

Hogy  a  hosszii  /,  akar  eredeti,  akar  mas  hosszii  hangzo 
helyettefie,  gyakran  valik  rovid  /-ve.  azt  a  fontebbiek  utan 
nem  is  kellene  emlitenem,  Az  it  vegu  igek  jobbadan  //-re 
vegz6dnek;  tovabba:  hizUy  biru,  tizy  viz,  try  sir.  sziv  stb. 

A  hosszii  maganhangzoknak  ily  nagy  merteku  megfo- 
gyatkozdsa  mindenesetre  f61tiin6  jelenseg,  mely  talan  ket 
oknak  is  tulajdonithato ;  egyreszt  az  altalanos  nyelvfejl6des 
koptato  ir&nyit  koveti,  s  ekkor  biz  ton  varhatjuk,  hogy  a 
hosszuhangok  pusztulasa  nyelvunk  egyeb  teruleten  is    csak- 
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hamar  elharapozik,  masreszt  a  nemet   nyelv   hatasat    is    lAt- 
hatn6k  benne. 

A  n6met  nyelvben  —  tudjuk  —  a  t6sz6tagTa  esd  hang- 
suly  tulsdgos  erejen^l  fogva  mennyire  megfogyatkoztak  a 
regi  teljesebb  hangzok.  s6t  hdny  meg  hany  gyong6bb  hang 
pusztult  el  v6gkep?  A  gocseji  nyelvjAr&sban  is  a  t6sz6tag 
rendszerint  6pen  marad,  gyakran  a  hosszii  maganhangzo 
diftongizalisa  iltal  meg  is  er6s6dik,  s  lehet,  hogy  ez  er6s- 
b6d6s  a  tobbi  magcLnhangz6k  rovdsara  tort^nik,  melyek  jobban> 
jobban  gyongiilnek,  s6t  a  v^gkipusztiilAsra  is  akad  mkr 
p^lda  a  6u/k  (bujj6k)  sz6ban,  ordog  duj'k  slz  orczAja  biiribe 
Ny.  n.  k.).  E  tunem6ny  egyik  okaiil  a  n^met  hat^st  emU- 
teni  nem  nagy  mer6szs6g  akkor,  mid6n  lAtjuk,  hogy  a  n6met 
nyelv  a  gocseji  besz^d  tisztasagAt  tom^ntelen,  a  magunk^- 
b61  konnyen  potolhato  szoval  tarkizza  (tisler,  himb^r  stb.), 
eredetis6g6t  szdmos  n^met  fordulattal  vesztegeti  meg  (kijon 
vele^  beeri  helyett),  s6t  a  mondat  szerkezetAt  is  megrontja  a 
meg  lesz  inuiy  be  left  sorozva  fel6kkel. 

Ha  a  szokincs  6s  mondattan  bevette  a  n6met  hatAst, 
m^rt  maradt  volna  t61e  ment  a  hangtan,  melyen  az  idegen 
nyelvvel  valo  kozleked^s  leghamarAbb  meg^rzik.  —  Nem 
iigy  ertem,  hogy  a  hangbeli  roml4s  egyedftl  a  n^met  nyelv- 
nek  tulajdonithato,  hanem  hogy  a  magyar  nyelvnek  ily 
irAnyii  fejl6d6s6t  ez  idegen  hatAs  vitte  el6bbre  Gocsejben. 
A  magAnhangzoknak  ilyen  gyongiil^se  mellett  szamos 
sz6ban  talAlunk  hosszu  maganhangzot,  melynek  ellen6ben 
az  irodalmi  nyelv  rovid  hangot  tiintet  fol.  E  sz6kr61  eleve 
is  foltehetjiik,  hogy  majdnem  mind  eredetibb  hossziisigot 
6riztek  meg.  Ilyenek:  k)mdp  (tennap  is»,  mindp^  melyekben 
a  hosszii  a  az  elveszett  rag  (napon)  nyomiba  kelt;  igazdbb^ 
hamardbb  sz6k  ^'-ja  egy  beolvadt  y-b61  magyar Azhato,  mely  a 
r6gi  nyelvben,  de  Gocsejben  is  meg  kiilon  is  el :  kdrjabb. 
sefifjebby  BalassAnAl  haniarjabb ;  kc/,  nyel^  nyer,  vet  (vet;-f61e, 
majdnem  orszAgszerte  jaratos  alakok  eppen  ligy  eredtek, 
mint  knndp ;  a  be  6s  bele  hosszu  6^-je  a  lativ  /  ragot  tiinteti 
fol,  a  beli  csak  t6szavAnak  (b61)  hangzojAt  tartA  meg;  nidi 
(mAj  nap)  eppen  ligy,  mint  a  koznyelvi  fdi^  teljes  tovet  mu- 
tatja  az  /  kepz6  eldtt ;  suhent,  fapenf,  vone!f,  vdret  (vdniij, 
mindannyi  Avel  es  i-weX  is,  nem  szonilnak  fejteget^sre ; 
kencs,  bellencs  ibilincs-,  szekso,   lihnso,    redeg,   engeniy   enyim   a 
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nyelvtortenet  es  elimolog'ia  szerint  mind  eredeti  hossziisagot 
6rzottek  meg;  mi/u'nt  es  nuMnt-hdir\  (mihelyti  a  hosszu  hang- 
z6t  a  beolvadt  ly  adta;  a  sidkod  (sivalkodik)  rt-ja  p6tl6nyuj- 
t4i>  az  eltiint  /  helyett ;  a  midn  miatt)  hosszu  hangzoja  is 
valoszinQleg  eredeti  egeszen  bizonyos  ez  a  darabcg,  mindcg 
^^'•*-jer61;  nagyon,  (idunk  es  kerill  sz6kat  mar  fejtegettem. 

A  hosszusagot  nem  igen  tudom  magyardzni  ezekben : 
^gen  ligen),  szolnno  (szalonna)^  mozsikds  ^muzsikus);  a  ket 
utolsot  talan  a  kolcsonado  nyelv  vildgithatja  meg,  mig  az 
els6nek  <*-jet  az  els6  szotagra  es6  er6s  nyomatek    szulhette 

Kardos  Albert. 
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A  val,  vel  rag. 

A  'Vel  rag  alaki  haszn&latAt  illet61eg  nagyon  er 
dekes,  hogy  e  ragot  mar  legregibb  nyelvemlekeinkben 
hanghoz  alkalmazkodva  talaljuk  pi  halalaal,  kegil- 
ra  e  h  e  1  (H.  B.)  s  ennek  ellen^ben,  a  mint  a  Nyelv6r- 
beli  n6pnyehi  adatokbol  kitetszik,  vannak  egyes  videkek.  a 
hoi  manap  is  csak  a  -vel-t  hasznaljak  a  mely-  6s  magas- 
hangii  szok  mellett  egyarant.  PL  Gocsejben,  6rsegben  igy 
besz^lnek :  kanalle.  kap4ve,  kasz&jje  stb.  Hogy  e 
rag  7'-je  sok  esetben  nem  assimilalodik  a  t6nek  utolso  massal- 
hangz6javal,  arra  mint  az  alabbi  peldak  is  mutatjak,  mind 
a  regi  irodalomban.  mind  a  nepnyelvben  szamos  adatot 
talcLlunk. 

Ertelmet  illet61eg  a  <r/  alapjelentese :  az  egyuttes- 
s  e  g.  V  e  1  e  - V  a  1  6  sa  g ;  legyen  az  egyuttmozgas  vagy  egyiitt- 
nyugvas.  Bar  xHzsgaljuk  meg  a  jelenteset  k6zelebbr61  a  -vci 
altal  kepezett  egyes  functioKban,  a  melyek    k6z61   kivalnak 

a)  Eszkoz.  E  szerepeben  a  -tr/  ugyszolvan  leggyak- 
rabban  fordul  ele  s  a  cselekv6  es  az  eszkoz,  illetoleg  az 
eszkoz  es  a  szoban  forgo  dolog  kozotti  egyuttesseget  fejezi 
ki.  Csakhog}'  itt  az  eszkoz  nevezeten  ertsunk  rainden 
oly  concret  vagy  abstract  fogalmat,  a  mivel  bizonyos  dol- 
got  vegeziink,  szoval :  a  mi  bizonyos  subsidium  ad 
aliquid  agendum.  Hisz  pi.  ebben  e>zszel  felerni  vmit 
az  esz  tulajdonkepen  epen  olyan  eszkoz,  mint  a  kez  ebben: 
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kezzel    elerni    az   alm&t.    Egy6b    p^ldak:    Latiatuc  feleym 
zumtuchel    mic    vogmuc  H.    B.    hug   ur    uot    k  e  g  i  I- 
m  e  h  e  1    abraam  ....  kebeleben    helhezie    u.    o.   halalnec 
h  alalaal    holz   u.    o.    bemene    a    f  a  c  k  a  1    plantaltatot 
kertbe  B6csi  c.  39.    mvd6n    kiral    vig   volna    es   annag    ital 
vtan    b  o  r  r  a  1    megheudltuolna   u.    o.    29.    eg6b    o  k  k  a  I 
zabadoltatnac    meg    u.    o.    35.    zeplwsitetem   ziuemet    gonoz 
gondolatokal,  es  nyelvemet  hyu   bezedekuel,    keze- 
met  ejctelen  illetesekel,   tapasztalasokal    6s   nyu- 
lasokal  Virg.  c.  260.  az  tfibbyt  f61i61     mulya    vala   peni- 
tencia    tartaassal  es  kemeu    eleeth    visselesseel 
S4nd.  c.  237.  ondok  bwyiassaagual  magokat  f6rt6ztettek 
u.    o.    236.    6w61teest6kkel    be    t61tyk   uala  az    pokol- 
beelyeekkeeth    u.    o.    236.    vitezy    czvczaual    te    oldalad 
6klelwen  Winkl.  c.  170.  gonoz  mondekokual  beltelyenek 
Fer.  leg.  24.  k611essel  61nec,  Teyel,  hussal,    peppel 
Helt.  Cane.  4.  tal&n  meg^rem  im   ez   hord6    liszttel    Vit. 
6n.  I.  413.  Tigris  tejjel  talam  Tartott  fel   en   anyam    u. 
o.  n.  286.  Adimot  6s  Evat  nem  az  alma  rutitA  meg,  hanem 
az  alm&val  valo  nem  io  61et   Csepr.    isk.    35q,    ezekcel 
hanyakodol  az  hellyekcel  Mon :    Apol.    306.    izetlen    r  i- 
kolt4s4val  el-ijeszti  a  madafakat  Czegl:  Ike.  61.  Szentek 
verekkel  meg-r6szegedet  par&zua  Aszony.  u.  o.   103.  fel- 
fuvalkodottsdgAval  megh  elAzi  az  Antichristu.st   u.    o. 
151.    Nagy    nyaualya    az    eh  el    hal&s    Decsi :     Adag.     219. 
Hamis  prok4torsAggal  hal&z   mds   ember    iosz&ga    vtan 
u.  o.  235.  Kuruasdggal   keresk6dni    u.    o.    284.    Sark&ual 
fenyegetni  az  ellenseget  u.  o.  257.  Nyeluel  veszen  igazat 
u.  o.  Nem  egy  r^g^sual  esik  le  az  t61gyfa   u.   o.    9.    teli 
toroc  i  vassal  6nn6n  mag^t  megreszegiti    Com.    Jan.    181. 
vend6geskedessel  avagy  edgyiittlakoz4ssal   az 
6  javait  el-k61ti  u.   o.   181.  a'  fakusz  (pardalus)  az  orrival 
a*  dio  h^j&t  meg-t6ri  u.  o.    38.    Nem    vernek-meg    PAlczA- 
val  es  Bottal,  De  suytanak  veszszAkkel    Com.  Vest. 
75.    a    hiromszaz    lovasnak   iirugy^vel    egynehdny    ezer 
ember  menne  Tortt.  XIX.  53.  Az  hegy  oldalak  mezd  f61dek 
Sz6p  buza  n6v6ssel  6rvendeznek.  Moln  :  Psalt.  Ung.  89. 
el-hiteltem  sz6p  besz^dekkel  s'  g6ztem  elm6j6t  e z e k k e  1 
Gyongy.    Char.    37.    esz6t  eszemmel  fel  nem  birom.  Fal : 
Nem.  assz    9.  de  mis   p  r  o  b  A  v  a  1  tapasztalom   kftldmb  16tdt 
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a'  dolognak  u.  o.  15.  S  nagy  feju  leg^nyit  ily  sz6kkal 
biztatja  Ar :  Toldi  3-611.  Azutkn  ligy  sz6rta  a  fftldet  s  z  a  r- 
V  4  V  a  1,  Mintha  szerul  poly v4t  forgatn  :  v  i  1 1  i  v  a  1  u.  o.  g-6n. 
Istenem,  istenem  de  megvert^l  engfem,  Szerencs6tlen  t4rs- 
sal  N^pk.  Gyiijt.  I.  192.  Sdrga  sz  egg  el  veresse  r4  a  jaj- 
sz6t  u.  o.  219.  M4r  gondolkoztam  :  mit  csindljak  evvel  a 
p^nzzel?  En  bizony  egy  nagy  kast  vettem  v  e  1  e  u.  o. 
467.  Hires  volt  Sz4sz  Fereilcz  cselekedetivel,  M6gis  hi- 
resebb  volt  a  Zsido  v  drivel  u.  o.  224.  jol  laktam  bors6s 
k^posztdval  u.  o.  25.  ni6g  is  marad  kett6  hdrom,  Ki  vel 
beerem  a  nydron  u.  o.  253.  Kivette  a  hdrom  kezken6t,  meg- 
csapta  vel6k  a  tuzet  u.  o.  II.  387.  hdrom  16p6ssel  el- 
erte  a  szarvast  u. 'o.  390.  Mikor  a  mihik  eresztenek,  ka- 
s  z  d  j  j  e  (kaszAval)  vam  m4s  pengii  szerszimme  (szer- 
szAmmal)  ke  nekik  pengetnyi  Nyr.  IV.  472. 

N^ha  egy  eg^sz  mondatban  kifejezett  ko- 
riilm^ny  vagy  cselekves  is  szolgAlhat  subsidium  gya- 
n4nt  pi.  Siet  meg  apolni  Cs4sz4r  iob  kez6t,  Euel  mutatni 
engedelmess^g^t  Helt.  Cane.  H.  Felneveltel  oromodre,  De 
nem  6rt61  semmit  v61e  N<^pk.  Gyiijt.  I.  201.  a  vasfejii  em- 
ber pedig  csak  egyet  fiittyentett.  a vv a  1  ligy  t6di!ilt  befel6 
a  sok  j6szig  a  di(')ba^  hogy  u.  o.  377. 

Amftveltet6  ig^vel  kepezett  mondatokban  a  koz- 
vetetlen  cselekv6,  v61em6nyem  szerint,  szint^n  ide  tartozik. 
Ebben :  a  gazda  a  munkdssal  kap&ltatja  a  sz6116j6t^  a 
munkds  6p  olyan  eszkoz  v.  mondjuk  subsidium,  mint  a 
min6  eszkoz  a  kocsi  ebben  :  a  fuvaros  a  kocsival  viteti 
a  dolminyAt.  PI.  Az  Isten  sem  el  hfitetn^  v  6  1  e  Decsi  Adag. 
176.  Nagy  faz^c  szenet  el6  emet^nec.  Leneleket  velle  6ge- 
tetec  Helt.  Cane.  X.  Ki  mondattia  az  bor  az  embernek 
Decsi  Adag.  86.  e'  fogta  v61e  cselekedtetni  Czegl :  Ike.  153. 
megitattdk  velem  a  keserii  pohdrt  N^pk.  Gyiijt.  I.  191.  K6rj 
a  kt!idusti!i  ed  darab  kinyeret,  6tesd  mog  a  kis  gyerekke: 
hamar  kezd  besz6ni  Nyr.  III.  321. 

b)  I  d  6.  Ha  a  -ve/  id6t  jelent6  fogalommal  kottetik  egybe, 
id6hatiroz6kat  alkot,  melyek  ezen  k6rd6sre  felelnek :  m  i- 
kor?  pi.  tavaszszal  a  mez6k  virulnak;  6jjel  utaztunk 
stb.  Az  egyiittess^g,  mint  a  -7^^/-nek  alapjelent^se,  a  7fe/-\e\ 
k^pzett  id6hatdroz6kban  is  megvan,  s  azokban  a  -zf^/  tulaj- 
donk^pen    a    cselekv6snek   vagy    dllapotnak    az   id6vel  val6 
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egyiitthaladisit  vagy  egyiitt-tartAsit  jeloli.  IlynemCi  egyuttes- 
seg  van  a  fentebbi  peldikban  a  tavasz  6s  mez6k  virulisa 
kozott,  az  6j  6s  az  utaz4s  kozott.  Hasonlok^pen  6rtelmezen- 
d6k :  euel  napuala  die  noctuque  el  merewltetett  vala 
ystenben  Fer.  leg.  6i.  mind  6r6ckel  6r6cke  Nagysz.  c.  67. 
minden  6  y  e  1  ezer  ember  vala,  KirAly  a  Str^z&ra  kiket  v4- 
laszt  vala  Helt.  Cane.  15.  tsak  szinten  halAla  el6t  kev6s 
id6vel  Czegl :  Ike.  145.  Az  6szeli  id6  ugyan  nem  igen 
kedvesen  akarja  magat  viselni  Kalend.  T.dcse,  1645  ;  40.  1. 
Az  6jjeli  varjak  a!  Galamboknak  es  Ts6k4knak  tojAsit  fel- 
hajhaszszAk  Misk :  Vadk.  497.  S  mint  mikor  tavaszszal 
ha  lAgy  id6  fordiil,  A  h&zak  eresz6n  a  j6gcsap  megcsordul 
Ar:  Toldi,  ii-6n.  hua  ment  m6a  m6g  hajnalld  (hajnallal)? 
Nyr.  in.  319.  az  6ssze  katonAk  gyArtok  ere  (Ors6g). 

c)  M  6  d,  A 1 1  a  p  o  t.  Itt  is  a  -vel  functiojAt  csak  azon 
fogalom  hatArozza  meg,  a  melylyel  egybekottetik,  de  az6rt 
alapjelent^se  itt sem  vAltozik.  PI.  Zykseg  byzonyaual  ma- 
gath  meg  alazni  hatalmas  ystennek  keze  ala  Weszpr.  c.  43. 
Es  menyeuel  tebbet  es  yobbath  twch  a  n  n  e  v  a  1  nehe- 
zebLen  yteltetel  u.  o.  43.  meneuel  nagyobban  fel  magaz- 
tatom  SAnd.  c.  231.  cristusnak  kenyaual  es  kwtem.  es 
zent  vereuel,  es  mariAnak  neueuel  Virg.  c.  261.  ke- 
gesseggel  hyzy wk  Winkl.  c.  114.  halalos  s e  r  e  1  m e  d- 
del  mondaad  u.  o.  170.  telyes  ziuel  magadat  meg  alazzad 
Nagysz.  c.  82.  es  nag  ed6sseg6s  61elettel  es  nag  beke- 
segnec  ie/euel  6tet  fogagac  u.  o.  66.  hamarsaggal 
felkelenek  Dom.  c.  170.  sem  kellemes  evneky  az  kezerey- 
t  e  s  s  e  1  valo  zolgalat  u.  o.  168.  d  u  p  1 A  u  a  1  adod  meg  az 
ArrAt  Decsi  :  Adag.  802.  Bfinosek  meg  t6rtet  vigadAs- 
sal  6r(Iil6  Bal ;  G.  M.  n .  BAtor  s  z  i  vv  e  1  16gy  Petth6 
Kr6n.  70.  Ez  mAr  beteges  Allapottal  lev6n  haj6kon  Bu- 
dAra  vittetik  u.  o.  225.  Sok  sz6p  sereg  Angyal  Nagy  h Ala- 
ad  As  sal  Isten  sz6kit  meg  gyiil^  Bal.  G.  M.  11.  Esztendeig 
meg  is  b6keuel  lakAnac  Helt.  Cane.  6.  Azzoc  oily  nagy 
moddal  lassan  i6nee  vala  u.  o.  13.  sftr6s6ggel  zAszldc 
ot  lobogAnae  u.  o.  X.  Az  urakhoz  pokol  szAnd^ckal 
vadnae  u.  o.  B.  J6  lelki  ismerettel  fogadom  ezt-is  a' 
Magyar-Kereszty6ns6gh  el6t  Czegl :  Japh.  84.  e  v  e  t-k  6  n  y  u- 
s6ggel  sz6kik  Fal:  Nem.  Assz.  7.  er6nek  erej6vel  rajt' 
volt  Pet :  JAn.  vit.  Ment  nagy  sebbel-lobbal  a  nAd    er- 
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dejiben  Ar :  Toldi  5  6n.  Toldi  tiir  azonban  birha  nem  b  6- 
k6vel  u.  o.  3.  tisztelettel  sz611ok^  tisztelettel  mon- 
dom  Nyr.  V.  524. 

d)  Egyiittess^g  kul6nb6z6  fogalmakkal.  PI. 
mellec    azoke    valanac    elueuec   velec   Becsi  c.  26.  Siruala 
mynd  ew  baratyval  Winkl,  c.   115.  Nyncen  hyr6mmel 
Sind.  c.  231.  az  fratereknek  jelen  voltokra,   kyk    vele    va- 
lanak    monda    az    sororoknak    Dom.    c.     170.    sz&ntalan  sok 
n  6  p  p  e  1  ket  orsz^ggal  vadnak  Helt.  Cane.  5.    Keuesed 
niagaual  Varadda  i6hete  u.  o    14.  Ren  del  minden  6yel 
ezer  ember  vala,  Kir^ly  a  Stkzkra,  kiket  vdlaszt  vala    u.    o. 
15.  holot  6n  jo  inackal  birvdn,  ugy-is  el-futhatn^c    Czegl. 
Ike.  70.  Meg  sem  el^ghszik  azonban  meg  a'  Jesuita  Begar- 
dusok  el61  hozisdval   128.  Nem  szabad  ember    az    m  a- 
g&ual,  valaki  f61  auagy  kiu&n  valamit  Decsi:  Ad.  384.  Ma- 
gknkl    nagyobbal    v6t    k6vet    u.  o.  4.  Mindenkor  szabad 
egy  vend^get  magAual  el  vinni  u.  o.  2.  Bird  meg  magad, 
ha    mdssal    akarz    birni    u.    o.    360.    Nem   f^rek  hdt  en  6 
v61e  6zue  u.  o.  406.  Madaratis  foghatnal  v61e   u.    o.    252. 
magdualis    iol    tehetetlen    s   m^gis  mkst  akar  segiteni  u. 
o.   198.  Ne  tr6ffaly  v6n  katondual  u.  o.  336.  egy  az  szoba 
azkementz^uelu.  o.    i.  az  homdlyos  ig6ket  megfejti,  az 
hasonl6kat    az    hasontalanokkal    egyben  veti  Com.  j. 
160.  T6b  sebivel  6szve  16n  ez  is  halilos  Bal :  Gen.  Magn. 
12.    Az    6jjeli    varjak,  a'  Galamboknak  6s  Ts6k4knak  tojAsit 
fel-hajh4szsz4k   6s    megiszsz&k,    s6t    azonokkal  viaskodni 
is  szoktak  Misk :  Vadk.  497.  gr.    Forg4csn6   hugomassz- 
szonnyal  jol  mulattam.  KAr :  On61.  II.  6.  fogkies6ssel 
almodtam  u.  o.  1.   146.  hkng  szinnel  eleges  barna   khrk- 
zattya  GySngy.  Cup.  3.  De  ki  vlna  bajt    az    6gi    h  Abo  ni- 
val? Ar :  Toldi   1.  RAkosnak  mez6je    t&   szomsz6dos    Pest- 
t  e  1  u.  o.  7-en.  HArom  sem  6rkezn6k  vele  versenyt  enni  u. 
o.   10.  Szenat  hord  szegenyke  kiinn  a  b^resekkel  u.  o*.  2. 
SLZ    az    egy    di6    bizony    nem    sok  szalonnAt  6r.  6  haza  sem 
viszi  csvifnak;  hisz'  akAr  avval,  akAr   n61kiil    Nepk.    Gyftjt. 
n.  376.  6n  szeretn^k  pArost  futni  a  kirAlykisasszony- 
n  y  a  1  u.  o.  394.  Ures  fokAnval,  olAh   p  a  p  v  a  1,   futo 
nyulval    talAlkozni    szerencsetlens6g    Nyr.  IV.  557.  met 
mojoget  t  e  r  i  j  j  6  (teherrel)  ?  Nyr    III.  319. 

KoNNYE  NAndor. 
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IX. 
Szdrend. 

Hogy  sokan  v&dakkal  l^pnek  fel  a  Zrinyidsz  nyelve 
ellen,  az  nagy  r^szt  er61tetett  s  term6szetellenes  szorendj^- 
nek  tulajdonithato.  E  pontot  illetfileg  val6ban  sok  furcsa- 
s^ggal,  a  nyelv  term^szet^nek  meg  nem  feleldvel  tal&lkozunk. 
Hibis,  nehezkes  sz6rendre  minden  lapon  tal&lunk  p^ld4t,  a 
melyeket  azonban  oszt&lyozni  nagyon  bajos  s  tal4n  folos- 
leges  is  volna.  Egy  tekintet  a  ZrinyiAsz  lapjaira  s  t&j^koz6- 
dunk  e  pont  irA.nt.  De  itt  is  szAmba  kell  venniink,  hogy 
kolt6i  nyelv vel,  mely  tobb  szabads4got  enged  meg  mag&nak. 
mint  a  proza,  van  dolgunk  s  hogy  Zrinyi  idej^ben  m&g  nem 
volt  a  k61t6i^  plane  eposzi  forma  annyira  kimflvelve,  hogy 
a  Zrinyidsz  szerz6j6nek  az  uttores  neh6zs^geivel  ne  kellett 
volna  kiizdenie. 

A  magyar  nyelv  szdrendje  kiilopben  sines  oly  szAk 
korldtok  koz6  szorltva,  mint  pi.  a  n^met6  vagy  franczi&6; 
nem  r6g  m6g  szab41yait  sem  ismertiik,  s  csak  dj  keletO  sza- 
b&ly  az,  hogy  a  magyar  szorend  szab41yoz6ja  a  hangsiily. 
hogy  a  kiemelend6  sz6  az  411itm4ny  (ige)  el6tt  All.  S  e  sza- 
bAlyt  a  ZrinyiAsz  nyelve  ritk&bban  szegi  meg,  mint  kSvet  el 
misnemft  t^ved^seket.  AltalAban  a  ZrinyiAsz  sz6rendi  kiilo- 
noss^geit  (sokszor  hibAit)  hArom  pontba  lehet  osztani :  i)  a 
hangsulyos  szo  nem  All  az  AUitmAny  el6tt;  2)  az  osszetar- 
tozo  r^szek  egymAst61  messze  dobAltatnak ;  3)  a  kdt6sz6k 
sokszor  rendetlen  helyen  AUanak.  Ezek  mindegyik^re  hozok 
fel  n6hAny  p61dAt. 

1)  A  nyomositando  szo  nem  All  az  AUitmAny  el6tt : 
Zrini  horvAt  bAn  olyan  ellens6g,  Ki  ellen  /esz  kdros  (kdros 
leszj  oktatlan  siets^g.  VIII.  28. 

V6gre  erej6t  magokon  megldtjdk  (magokon  Idtjdk  meg), 
ki  vagy  on  kis  isfenhen  (ki  kis  is  ten  ben  vagy  071)  XII.  33.  | 
Valamerre  csusz  el,  mindent  hdgy  vicreghen.  I.  45.  |  Ily  fiiriAt 
arkangyal  megszabadita.  I.  30.  |  B6kess6get,  tisztess^get  nekik 
adiavi.  I.   17. 

2)  Gyakoribb  azon  eset,  hogy  az  osszetartozo  r^szek 
messze  vettetnek  egymAstol.  tgy:  Er6s  emberoio  van  ddrda 
kez^ben.  VII.  52.  |  A  mely  szorga/maios  Vxf^eX^?.  rkm  gondokat 
VIII.  94. 1  Mi^rt  hAt  nagyohbat  ^nviktV.ktxn  Keressz  kin/.  XII.  100.  | 
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Ne-^n  tudja,  61etben  van-6,  vitiz  urdt  XIII.  8.  |  HAt  m6g 
sem  hallj&tok;  oh  nyomorusAggal  Rakva,  kinz6k-lelkek,  6s 
nag-y  busulAssal.  XIV.  31.  |  Nagy  bAnatjiban  csak  el  nein 
meriil.  IV.  41.  |  Foldre  megtompiivdn  esek  maga  vasdt,  VI.  84.  | 
Nines  sziiki  ily  mint  6n  vezSrndL  VDI    31. 

3)  A  kot6sz6k  gyakran  nem  rendes  helyokon  Allanak : 
Szerencse  de  azt  is  elviszi  el61em.  XII.  102.  |  K6r6szts6g 
megAldi  de  most  BarbilAval.  XIII.  7.  |  Szep  asszo?iy  mertXk- 
g-yita  mindent  sz6ps6ge.  XIII.  20.  |  Megnyitid  nyelvedet. 
tnire  magad  sem  tudod.  XIII.  50.  |  V61etlenul  szegeny  de 
csalatkozoit  meg,  I.  73.  |  Vdr  kereszt^ny  testbiil  mert  jobb 
6tket.  IV.  79.  I  B&natj&t  lAgyitsa  noha  ugy  sem  igen.  VII.  8. 

A  k6rd6  e  tulajdonk^pen  szint^n  k6t6sz6i  eredetfi,  mint 
azt  Simonyi  Zs.  fejtegette.  (Nyr.  IX.  k.  349.  1.)  Ertelme  a 
ha  k6t6sz66val  rokon,  qiellyel  egyiitt  is  gyakran  szokott 
el6fordulni.  M6g  a  ZrinyiAszban  is  el6j6n  n6ha  a  ha  k6rd6 
jelent^sben,  mint :  Holt  uratok  mellett  ha  fogtok  szaladni  ? 
III.  88.  I  Melly6vel  pr6bAlja,  ha  kert  el6tte  diil.  XIV.  85.  | 
Sziiv^ben  nem  tudom  ha  mint  sz4jAval  van?  IV.  77  |  —  A 
k6rd6  e  sz6  rendj6re  n6zve  a  ZrinyiAsz  eg6szen  a  mai  szo^ 
kast  koveti  s  azt  a  k6rd6  mondat  AUitmAnyAhoz  fiiggeszti^ 
pi. :  Te  fogsz-6  kedvedre  sAfArkodni  v61e?  V.  95.  |  Nem  jobb-6 
tisztess^ggel  halni  embernek?  III.  90.  |  —  Csak  ritkAbban 
talilhato  a  k6rd6  ^'-nek  ilyet^n  ma  is  divatos  hib&s  hasznA- 
lata:  Nem-i  viperikat  keblemben  neveltem?  I.  19.  |  Nem-^ 
6n  tetuled  csinAltattam  foldbul.  11    67. 

Mondatrend. 
I.  A  mondatok  elhelyez6s6t  AltalAban  az  egyszerii- 
s6g  jellemzi.  A  hAny  sor,  csaknem  annyi  mondat.  A  stro- 
fAval  tobbnyire  befejez6dik  a  gondolat,  bev6gz6dik  a  mondat. 
A  mondatok  gyakran  kot6sz6  n^lkiil  csak  ugy  vannak  egy- 
mis  mell6  AUitva.  A  ZrinyiAsz  nyelve  egy,  apr6  mozaikbol 
mesterileg  osszerakott  k6pet  rajzol  el6nk.  A  mondatok  ezen 
egyszerii  elrendez6s6t  n^hdny  p^lda  s  a  ZrinyiAsz  bArmely 
lapja  megbizonyitja. 

,,Ifiu  orczaval  mindent  megvidamit, 

O  foldbiil  viragot  szeps^gevel  indit, 

(5  fulemileben  keservcs  torkot  nyit, 

6  forrast,  6  folyast,  erd6t,  mez6t  ujit.  VIII.   4. 

X    iTYELVdR    XIII.  15 


22b  VASS.    ZRINYIASZ. 

,,Fegyveret  elhanyja,  ruhajat  szaggatja, 

Mezitelen  fAkat  tov^bill  rangatja; 

Nem  kialt,  de  ordit  oroszlan  modjara, 

Valahol  kit  talal,  61,  ront  es  szaggatja.'*  XII.    Iio. 

2.  Nagyon  szereti  a  Zrinyiisz  a  mondatnak  pAr  szoval 
megkezd^se  utan  azt,  a  mi  ezen  szavak  valamelyik^hez  tar- 
tozik,  a  mondat  megszakltasaval  mindj&rt  elmondani,  s  Ig-y 
a  mondatot  apro  incisumok  k6zbesz6v6s6vel  feldarabolni. 

,,Ott  Farkasics  Peter   (mert  meggyogyult  vala 
Azon  csapasbiil,  kit  RahmattuI  nyert  valaj 
Szablyat  huvelyebul  grof  el6tt  kiranta.**  V.   39. 
„Ihon   Deli   Vid   is,   t6rok6k  ostora, 
(Mert  tanitja  6ket  gyakor  szaladasra), 
Jiin  maga  ez  utol,  hatalmas  levente,**  V,   59. 
j/Pamburas  Istoknal   torok   zaszlot  lata, 
Mert  ennek  Juranics,   hogy  hordozza  adta.**   VII.  81. 

3.  A  mondatok  ilyen  foldarabol&s4n41  gyakran  meg- 
tort^nik,  hogy  a  mell6kmondat  kiemelend6  r6sze  a  f6mon- 
dat  el(^  keriil,  s  ut4na  kovetkezik  a  mondatnak  nyomat^k- 
talan  fele.  PI. :  Ostorom  szolg&mra  nem  tiltom,  hogy  sz&ll- 
jon.  I.  27.  I  Nem  visz  engem,  higyjed  el,  az  kegyetlensig 
Az  ilyen  pr6b4ra.  XII.  94.  |  Ne  tart6ztass,  kirlek,  engem 
men^semben.  XIII.  14.  |  Egyediil  ostromnak,  megeskiidt, 
hogy  megyen.  XIII.  73. 

4.  Ambir  a  mondatok  elhelyez^.se  nagyon  egyszerCi^ 
tobbszor  gyonyorii  kormondatokkal  tal&lkozunk  benne.  Ezek 
koziil  Alljon  itt  p^ldiul  n^hiny. 

Mint  mikor  az  folszel  Kesmarkbul  kiszakad, 

Ama  siirii   feny^s  erdt5  kflzben  akad, 

Tatnaszt  ziigast  nagyot,  nem  reked  s  nem  lankad. 

Hajol  el<5tte  lagy,  s  kemeny  ag  szakad : 
Ilyen  nagy  znndules  esek  okdzikbe, 
Mert  folforr  az  haragos  ver  mindenikbe.**  V.  37%  38. 

„H()n  az  meleg  hajnal  pirosan  feltetszik, 

Hon  az  sotet  estve  tengerben  enyeszik, 

Hon  az  eszaktenger  magaban  kiiszkridik, 

Hirt'd  mindenutt  van  s  mint  nap  ugy   tOndoklik,  V'l.  1 1 . 
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„Mint  fene  oroszlany  megolven  preddjat, 

Kevelyen  fOlfitte  jartatja  haragjat, 

Kegyetlen  szem^vel  nezi  kinl6das4t, 

Gyony6rk6dik  v^rbcn,  usztatja  nagy  hajat : 

Igy  szint^n  Deli  Vid  holt  torflk  fai6tt  all, 

Dardaja  kezeben,   mint  nagy   sugar  tolgyszal."   VI. 

92.   93. 
„Mikor  megnyomattam  egyszersmind  husz  nyiltiil, 
Mikor  foldre  estem   Gyafer   csidajatul, 
Mikor  agyon   attettem   Rahmat  botjatul, 
Kltem  megmaradott  s  most  megy  el  agyambul  !**  VIII.  34. 

„Mint  harmat  nap  el6tt,  mint  ho  az  tdz  eI6tt, 
Mint  alom  el6ttunk,  mint  fust  az  szel  el6tt; 
Vagy  sebes  forg6szel,  mint  hajtja  az  f6lyh<5t, 
Ugy  tiinsz  el  el(5ttunk  s  kivansagunk  el6tt."  VII.  40. 

,,Ha  az  fiilemule  sirasat  hallgatja, 
Annak  bujahoz  magaet  hasonlitja ; 
Ha  deriilt  egeket  az  6  szeme   latja, 
Kumilla  szepseget  nagyobbnak  gondolja. 

Ha   foly   az  folyo  viz,   vagy   szep  csurgo  patak, 
Az   6   szemei  is  mind   egyarant  folynak  ; 
Ha  az  gyonge  szell(5k  agak  kQzott  fiijnak, 
Az   6  banati  is  nyughatatlankodnak/*   XII.    li.    12. 
Ilyen  sz^p  kormondatok  vannak  m^g  a  k6vetkez6    he- 
lyeken  :  III.  78.,  XV.  64.,  IX.  74.  75.,  XII.  51. 

Vass  Bertalan. 


Nyelvtdrtdneti  aprds&gok. 

„Mikor  gyalommal  hal4sznak,  az  harmada  az  ur6." 
i858-b61.  Vay  cs.  Iev61t4ra. 

„S6t  kicsinke,  hogy  Macskisi  uram  suspust  nem 
ejte  rajtam."  Szonda  IstvAn  levele  B^ldi  PAlhoz  1673  okt.  10. 
S.  Szentgyorgy. 

„Mint  j4ral  Liszl6?"  (Mint  v^gezte  vagy  v^gzi  dolgit) 
Szentgyorgyi  MihAly  levele  B61di  P.hoz  1674.  jiin.  5.  (Mis 
helyt  „roszszul  jdralhatott");  nyebeleg  u.  o. 
{-=  iigyetlenkedik  !) 

-Ehez  kormos  k^zzel  kell  nyulnunk".  Kornis  GAs- 
p4r  irja  1674.  novemberben  mikor  B^ffy  D6nes  ellen  in- 
dulnak. 
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„FAtalan  hely,  a  ker teket  (6rtsd  kerit^seket)  6g-e- 
tik"  Nemes  J^nos  levele  1674.  /decz. 

Hamarkodtatni   1675.  V6r  Mihdly  levele. 

„Kegyelmed  parancsolatja  biro  dolgokra  gondom 
leszen".  Mihics  Mihdly  B61di  PAlhoz  Doboj   1678. 

„ Akardm  6rtekezni  (==  tudakozodni)  is  az  kegyel- 
med  AUapotja  fel61"  N&dasdi  Pil  levele  anyosihoz  ForgAcs 
M^ricihoz  1620.  —  Ugyan  azon  iro,  ugyan  annak:  „Irjon  jo 
eg6szs6ge  fel61  az  mely  hirhallAsomndl  nines  kedve- 
sebb  dolgom. 

—  Ugyancsak  NAdasdi  levele  anyosAhoz  i62i-b61:  „Egy 
heti  imin^r  az  miota  a  Kd  al&zatos  szolg416ja  (az  ironak 
neje)  mind  vajuszik  mivel  az    id6    is    immir    elkozelget." 

„Kin  szivem-szerint  busulok"  1 644.  Szunyog  G4s- 
p4r  Pongricz  Borb414nak.  Beczko. 

„Hogy  a  vacsora  felkele  .  .  .  ."  (hogy  a  vacsora 
elfogya,  hogy  a  vacsorAnak  vege  volt,  tobbszor  s  vAltoza- 
tosan,  p.  o.  „felkelv6n  a  vacsora"  sat.)   1608.  Holies. 

„Chigetetett  az  aszhony "  (azaz  siettetett  ugyan- 
azon  okirat. 

„Lasnak"  Holies  1609  b61  6s  i586-b61  „pint6reknek 
1  a  s  n  a  k ;  s<it6nek  lasnak.  Szent  Gyorgy  vAros  Iev61t4r  (Po- 
zsonyvArmegye). 

„Zerdis"  (z6rg6s)  Holies.   1608. 

„Nagy  haraszt  OS  h  ely  eken"  (  -  rosz  utakon)  1608. 
Ny  itravArmegye. 

„Gryff  Kewrew m"  (gyogyszer-e  vagy  ekszer ?)  „k6t 
zarnya  ezwstevvs  es  egh  ezwst  tewken  all."  1529.  Maghy 
PAl  javai  kozt ;  nuizeumi  lev61tAr. 

„DAkos  kinek  a  hiivelye  eziistos."  u.  o.  „Kolya" 
szekeres  lovai  kolyAval  (az  szek6r  vagy  kocsi  egy  faja) 
egyiitt  u.  o. 

DeAk  Farkas. 
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Ilia  berekl  Szerte  ismeretes  mond&s ;  k6ts6gtelen  az 
<^rtelme  is;  mindegyikiink  kierzi  bel61e,  hogy  annyit  tesz 
mint  mis  szoval :  kereket  oldani ! 

A  mondis  masodik  tagja  hdromf^le  vAltozatban  is  jA- 
ratos:  a)  Ilia  berek,  nAd  akert;b)  Ilia  berek,  nAd  a 
kerek;  c)  Ilia  berek,  nAdak,  erek. 

A  kerdos  az,  e  hArom  vAltozat  koz^l  melyik  a  helyes 
vagy  helyesebb,  melyiket  tartsuk  legalAbb  val6s2^iniiseg  sze- 
rint  az  igazinak. 

A  legujabb  irodalom,  mint  mAr  tobbszor  volt  alkal- 
munk  ezt  megfigyelni,  majdnem  kiv6tel   nelkdl   a   harmadik 
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melle  csatlakozik;  nem  regfibena  „  Budapesti  Hirlap'^  is  fgy 
alkalmazta  f.  6.  febr.  22-ik  szamiban :  „A  loves  utan  a  gaz- 
ember  megijedt,  hogy  talan  a  hazi  cseledek  osszefutnak  s 
,illa  berek,  nddak  erek'  elosont. ^ 

A  mondasnak  ily  alakban  valo  hasznalata  Erdelyi  J4- 
nosnak  k6vetkez6  magyarazatara  tamaszkodik  :  „I  1 1  a  regi 
sz6  6s  f6nev,  azert  mondjdk :  illara  vette  a  dolgot,  azaz  fu- 
t&sban  keresett  menekiilest,  s  jelent  ugyancsak  menhelyet 
(refugium,  zufluchtsort).  UtAna  vetve:  „berek,  nadak,  erek", 
mind  oly  dolgok,  melyek  a  menekiilest  biztositjak,  s  ki  csak 
egyszer  halld  tiszavideki  nepiink  elbeszeleseit  a  hdborus 
id6kr{il,  f61eg  a  tatirjar^srul :  mikup  futottak  el  az  emberek 
a  Tisza  erei,  agai  koze,  nadasok  es  berkekbe,  s  tavaiban 
ligy  rejtezkedtek  el,  hogy  a  vizilapu  alA  bujvan,  a  tatarok- 
tol  is  el  voltak  rejtve,  161ekzetet  is  vehettek  stb.,  legott  rk- 
ismer,  hogy  ez  a  fels6  tiszai  sz6j4r4s  igen  regi,  de  mutatja 
6,  egyszerii  es  rimes  formaja,  melyben  legtokeletesebben 
van  meg  az  ugynevezett  „lengedez6"  magyar  zenei  mertek 
is  egyszersmind.  —  E  km.  igy  van  jol  s  ez  az  igaz  formaja. 
E16bbi  gyiijt6knel  onnan  jott  a  tevedes,  hogy  rosszul  szag- 
gatAk  meg,  middn  leirtdk,  a  neptftl  hallott  szokat  ;  s  e  km. 
ma  is  igy  hangzik :  ilia  berek,  n&d  a  kerek;  mely  utolsot 
nem  6rtven,  csin&ltak  beldle  valami  erthet6bbet:  „nad  a 
kert" ;  de  erre  igen  er6s  a  magyarazat." 

Megvallom,  hogy  engemet  ez  a  magyarazat  mar  kez- 
detben  se  gy6z6tt  meg,  mikor  el6sz5r  olvastam,  most  azon- 
ban,  mid6n  okait  jobban  meghanyom  s  az  ellenokokat  is 
fontolora  veszem,  egydltaldban  nem  tud  kielegiteni. 

Sorra  veszem  t^teleit. 

Hogy  a  tatdrjar&skor  s  a  torok  iga  idejeben  nepiink  sok- 
szor  keresett  a  l&pok,  ingovanyok  rejtekeiben  menedeket. 
azt  kitsegbe  vonni  nem  lehet;  de  mar  ahhoz  er6s  ketseg 
f6r,  hogy  e  gyaszos  id6k  sziilemenye  volna  e  mondas.  A 
vesz61y  komolysAga  egy  reszr61  s  mas  reszr61  a  peldaszo  tre- 
fas  s  n6mileg  gunyolodo  volta  sehogy  sem  illenek  egymas- 
hoz.  En  nem  hiszem,  hogy  komoly  veszely  idejen  valaki 
ajkdra  tudna  venni  ezt  a  mondast ;  a  koz  szokas  csak  is 
enyelg6,  tr6filkoz6  ertelemben  hasznAlja. 

Erdelyi  azt  mondja:  „A  koz  szokas  ,nad  a  kerek' 
vdltozatban  hasznalja  e  peldasz6t;  a  gyiijtok  azonban  ezt 
nem  6rtv6n,  ,nad  a  kert'-re  valtoztattdk  meg.  Egy  vele- 
menyen  van  vele  a  NSz6tar  is,  middn  igy  nyilatkozik :  „Illa 
berek,  n&dak  erek,  elrontva  :  ilia  berek,  ndd  a  kert."  Nem 
akarom  dllitani,  hogy  nines  videk,  a  mely  ,n4d  a  kerek'-et 
ne  mondana;  de  hogy  ez  koz  szokas,  valamint  hogy  ezt  a 
gyiijt6k  forgattak  el  ,nAd  a  kert'-re,  azt  mar  batran  ketsegbe 
merem  vonni.  Az  igazsag  az,  hogy  a  nagy  tobbseg  ez  utobbi 
valtozatot  hasznilja;  minthogy  pedig  a  nep  a    maga    pelda- 
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szoit  nem  gyiijtem6nyekb6l  tanulta,  a  melyek  kiilonben  is 
csak  lijabb  keltiiek,  igazs&g  az  is,  hogy  a  ,nad  a  kerf  nem 
gyujt6k  ferdit6se,  hanem  a  val6ban  elterjedettebb  haszn&lat, 
melyet  6rthetetlens6ge  ellen^re  is  k^nytelenek  voltak  a 
gyiijtdk  mint  k6ts6gtelent  ily  alakban  iktatni  be  gyiijteme- 
nyiikbe.  A  p61dasz6,  kozmond4s^  tudvalev6  hogy  rfmre,  rit- 
musra  torekszik,  s  ha  e  torekv6s6t  egyszer  el6rte,  att61 
tobb6  nem  igen  t4volfthat6  el.  Ha  teh&t  eredetibb  forma  a 
,nkd  a  kerek*  lett  volna,  nem  lett  volna  ok,  a  mely  a 
ritmustalan  s  m6g  hozza  6rthetetlen  ,nkd  a  kerf  v41tozat 
elfogadasdra  rk  birhatta  volna  a  nyelvszokist.  S6t  a  mon- 
dottak  alapjan  nagyon  valoszinfinek  kell  tartanunk,  hogy  az 
ellenkez6  tort^nt  meg:  a  ,nAd  a  kerf  vAltozott  kt  ^n4d  a 
k  e  r  e  k'-ke. 

Ha  mkr  a  haszn&latban  lev6  ket  vdltozat  koziil  a  telje- 
sen  fonak  ,nkd  a  kerek'  eredetis6ge  mellett  semmi,  de 
minden  ok  ellene  szol,  az  eg^szen  rija  6pitett  s  kiilonben  is 
egy^ltalAban  szokatlan  ^nadak,  erek'  mar  ez  egy  alapon  is 
elfogadhatatlanni  valik ;  de  m6g  lijabb  nehezs6gek  is  utjctba 
411anak  elfogadhat6s4g4nak.  Nevezetesen  a  szaras  nov^nye- 
ket  nyelviink  kollektiv  ertelemben  is  egyes  sz&mban  hasz- 
nalja  mint :  „K  &  k  a  tovin  kolt  a  rucza.  H  i  n  &  r  b  a  jutott. 
B  li  z a  koze  szall  a  dalos  pacsirta.  I^ttdl-e  m4r  kukoricza- 
bol  templomot?  Fizet  mint  a  koles  sat.  Olyasmit,  hogy,  a 
nddak  koz6  rejt6zik  v.  a  nadak  alA  bujt',  magyar  ember 
aligha  mondott  valaha.  Hasonlo  neh6zs6g  rejlik  az  e  r  e  k 
szoban  is.  Er,  mint  a  NSzotir  mondja,  s  a  mint  kiilomben 
is  mindegyikiink  tudja,  „elszivirg6  forrdsviz,  melyet  kicsin- 
s^ge  miatt  pataknak  vagy  csermelynek  nem  mondhatni." 
E  r  e  k  tehat  a  rejtezesre  alkalmatlanok  s  a  szabadulonak 
menedeket  nem  nyi^jtanak.  Kiilonben  is,  ha  jol  tudom,  egy- 
reszr61  mocsAr,  lap,  m4s  reszr61  patak,  csorgeteg  nem  egy 
tanydrol  valok,  vagyis  nadak,  erek  nem  f^rnek  meg  egy- 
mas  mellett. 

Minthogy  tehat  a  namely  vid^ken  jaratos,  de  teljesen 
erthetetlen  ,nad  a  k  e  r  e  k^  v&ltozat  tarthatatlan,  ,nadak. 
erek'  modosulata  pedig  azonkiv&l,  hogy  sehol  sem  hall- 
hato,  m6g  a  nyelvhasznalattal  is  homlokegyenest  ellenkezik 
s  tagjai  megf^rhetetlenek  egymassal :  nem  marad  mis  hatra, 
mint  az  41tal&nosabb  hasznalatii  s  kevesbb6  erthetetlen  ,n4d 
a  kerf  formit  tartanunk  valodinak,  eredetibbnek. 

Erdelyi,  ligy  sejthetni  szavaibol,  azert  tartotta  hami 
sitottnak  a  ,nad  a  kert'  formdt  s  azert  fogadta  el  ismert 
modosftAsAval  mAsik  viltozatdt,  mert  haszn41tabb  form4j4t 
nem  tartotta  megmagyarazhatonak :  „(a  gyiijt6k)  az  ,illa  be- 
rek,  n^d  a  k  e  r  e  k^  utols6  tagjat  nem  ertven,  csinAltak  be- 
161e  valami  6rthet6bbet :  ,n4d  a  kerf;  de  erre  igen  er6s 
a   magyarAzat.*^    Nem    szenved    k6ts6get,    hogy  neh^z  a 
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mag-yar&zat,  ha  a  kert  szot  ,garten'  jelentesben  vesszuk  : 
de  ha  ,kerlt6s'-nek  olvassuk,  vil&gossig  Arad  rdja  s  tiszta 
erthet6v6  v&lik :  ,ugorj  (szaladhatsz,  konnyii  a  menekves).  nAd 
(n&db61  van)  a  kerit^s'. 

A  kert-nek  egykor  meg  volt  k  e  r  i  t  e  s  jelenteset  im  e 
p&ldakkal  igazolom:  ^otalmaza  es  megkertoli  e  haborusagnac 
kertevel''  DebrC.  596.  ^azon  tiil  volt  faragott  fAbul  el^csi- 
nklt  fedeletlen  kert,  az  mely  elkertelte  az  convictus  ud- 
varAt  az  seminarium  udvarAt61*'  Mon  Irok  XI.  427.  ,^Poga- 
cs&ban  6k  (a  t6tok)  nem  vAlogatnak,  keny^rbul  is  magyarra 
szorulnak;  az  savo6rt  igen  vonakoznak.  k6t  dioert  k  e  r  tet 
ugrAndoznak."  Thaly  :  VE  II.  4.  „A  Xv^/eket  ^getik*^  Xemes 
J4nos  levele  1674.  (1.  fontebb  228  1.)  Ezt  bizonyitja  a  kcrtel 
ig-e  is.  mely  ,bekerit'  jelentesben  a  r6gi  irodalomban  kozhaszm/- 
latu.  Igy  CalepinusnAl :  ^obsepio :  hekerfelevi,  verzeunen ; 
praesepio:  bckcrfclem,  umbzeunen;  sepio:  bekertelcm,  befo- 
nyom,  verhagen,  mit  einem  zaun  umbgeben."  MolnAr  Albert- 
nel  s  PAriz  PApainAl :  y^kcriclcm :  sepio.  ich  umbzaune ;  kir- 
felt:  sovenyolt,  septus,  umbzaunet." 

Nehezeb  a  bp61dasz6  els6  tagjAnak  magyarAzata.  Erdelyi 
azt  mondja :  „MondjAk  .illAra  venni  a  dolgot',  tehAt  ilia  f6- 
n^v.  annyi  mint  mened6k,  refugium."  Igaz  ugyan. 
hogy  SAndor  IstvAn  ,fuga,  discessus  clancularius'  szokkal  6r- 
telmezi  az  il/d-ty  de  ez  csak  hozzAvetes,  a  melyet  semmifele 
adattal  igazolni  nem  lehet.  Mondjuk  azt  is :  ,szalad6ra,  fon- 
tolora  venni  a  dolgot^  de  ebb61  azert  nem  kovetkezik,  hogy 
szalad6,  fontolo  f6nevek.  Az  il/a  ebben:  ,illAra  venni  a 
dolgot'  cselekv6  igen6v  s  annyi  mint  i/l(S  (V6.  kiisz^/.  kiisz^/, 
kajl^;  \ia.]\d) ;  s  ez  ut6bbi  alakban  el6  is  fordiil  az  Erdelyi 
tort,  adatokban :  „Maga  is  i  1 1  ^ra  veve  a  dolgot  es  egyel- 
s6bben  Fej6rvArra  takarod6k"  IV.  292.  De  ha  peldaszonkban 
cselekv6  igen^vnek  vesszuk  az  i/lti-t,  nem  tudnAnk  tiszta  er- 
telmet  onteni  bel6je,  mert  igy  azt  tenn6 :  ,ill6  (  fut6,  sza- 
lad6)  berek'.  A  mondAs  els6  tagjAnak  csak  ligy  van  helyes 
6rtelme,  ha  az  ilia  szot  ,nyitva  All,  nyilt.  szabad'  jelentes- 
ben vesszuk,  tehAt:  „szabad"  (nyitva)  vagy  „k6zel"  (itt  van) 
a  berek,  vagy:  ,itt  a  berek';  de  hogy  mik^nt  hozhato  ki  az 
ilia  alakb61  ez  az  6rtelem,  arr61  mostansAg  meg  szAmot 
adni  nem  tudok.  Vagy  talAn  ilia  ebb61  rovidfilt  volna :  ih{o)l 
a  berek*?  Szarvas  GAbor. 

Biinak  hajtotta  fejSt.  Ez  a  peldamondat  szerepel  egye- 
bek  kozt  Imre  SAndor  MondattanAban,  de  KirAly  PAl  hatA- 
rozottan  ki  mondja  rA  az  itiletet,  hogy  „soha  sem  mondjuk" 
(Ny.  IV.  508.).  Ezen.  kiss6  konnyen  oda  vetett  itelet  ellene- 
ben  nem  akarunk  se  nyelverzekre.  sem  analogiAkra  hivat- 
kozni,  hanem  elegnek  tartjuk  a  kerd6s  eldont^sere  a  kovet- 
kez^    kis   gyiijtemeny    kozl6set,    mely    kiilonben    is  erdeke.^ 


2^2  NEPN  YELYHAG  YOM  An  YOK . 

phraseologiai  adal^kill  szolgilhat:  tilos  oda  hajtanom  is  a 
banatnak  fejemet,  Kisf.  S.  „Gyula  szer."  VI.  6n.  2.  vsz. ; 
bunak  eresztette  fejet,  Gyarmathi  Nyelvm.  11.  183.  biJinak 
ereszt^k  fejoket,  Gy6ry  V.  Don  Quix.  (egykotetes  kiad.)  30. 
bu  n  a  k  ereszti  fej6t,  biinak  adni  mag^t^  Czuczor-Fogarasi 
Szot.  ;  dedere  se  aegritudini :  b4nat  n  a  k  ereszteni  mag4t  PP- 
lat.-magy.  szot.;  ah,  de  hi&ba  tekint  a  tavol  lenge  kod^be: 
elmarad  a  kedvelt,  s  6rzete  biinak  ered,  Kisf.  K.  Moh&cs 
olyan  leAnya  volt,  hogy  soha  emberi  161ek  el  nem  tudta 
kacagtatni,  ligy  biinak  ereszkedett  Nepk.  gy.  III.  375. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 

n^pnyelvhaoyohAnyok. 

Sz61&sin6dok. 

Csicsoeknal  eg  a  vilag.  a  m.  mulatoznak.  (Nepdaiban  is  el6- 
fordul.  Erdeiyi  ily  magyarazatat  adja  a  szonak :  „csics6"  azon  haz 
neve,  hoi  estenkint  mulatni  jonnek  ossze  a  falubeliek.  A  km.  jelen- 
tesc :  meg  mindig  dorhezolnak.  A  csicso  szobol  szarmazott  a  ^czeczo** 
is,   mi  dolbezolast  jelent.   Czeczozni  =  mulatni.) 

Te  vagy-e  az,  vagy  mas,  vagy  az  6reg  Hagymas  ?  (Dicsckv6re, 
trefasan.   V.   6.    Hagyd  alabb  jo  szasz.) 

Van  minden,  mint  a  jo  boltban. 

Ut   mint  a  bolond  ora.   (Meggondoiatlanul   tesz.) 

Kicsaija  a   kigyot  a  b6reb6l  :   kunyoral. 

Belehuhog,  mint  Szuszi  a  kutba.  (Szuszi  egy  felkegyelrafl  szolga 
volt.  Olyan  falu  bolondja-fele  alak.  Mikor  meglatta  gazdaja  felc- 
seget  szeret6jevel  cilelkezni,  nem  merte  elmondani  senkinek,  de  mivel 
a   titkot  magaban   nem   tarthatta,  a   kutba  susogta   bele.) 

Felveti  a  penz:   Sok   a  penze. 

Renne  van,  mint  kis  kutya  az  ugatasban :   B6beszedu. 

Csitt,  mert  csatt   lesz  :   Hallgass,  mert  nyakon   iitlek. 

Fejebe  vette  :   Makacs. 

Mindig   a  bibliat   forgatja :   Kartyazik. 

Orrocskat  kapott.  (C)rrocskanak  hivjak  azon  raadast,  melyet  a 
kereskedrt  a  vett  targyakon  kiviil  ajandekban  ad.  PI.  a  gyermekek- 
nek  czukrot.   Egeszen   mas:   orrot  kapott,  ez    dorgatoriumot    jelent.) 

Hazudik,   mint  a  holdvilag. 

Lagy,   mint  a  szflrt  viasz :   Konnyen  elerzekenyiil. 

Kis   istennek  hiszi   magat :    Biiszke. 

Labra   kapott :   Kltilnt,  ellopatott  josziig. 

Ne   feszkel6djel,   ha  szoret  a  csizmad. 

Osszeharangoztak :   (^sszetartanak. 

Sok   kutyasag   van  a   fiile   mogott :   Sok  csint   tett. 

Szellelbelett  ember :   fires   fejfl   szelhazi. 

Rallagnak  a  kapasok,  menkfl  megy  utannok  !  Lassan  dolgoz- 
nak,   hanem   hiszen   mindjart   rajtacsipi   6ket  a   felugyel6. 

V.  SAkkfy  IgnAcz. 
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Babon&k. 

1.  Ha  a  kutyat  megrostajjak,   mikor  meglett,   kicsinek  marad. 

2.  Ha  ujj   esztend6bc  fiju   megy  a  hazba,  bika  bornyu,  (ha  jany 
megy,   fisz6  bornyu   lesz. 

3.  Ha  ujj   esztendobe  szenet  visznek  egyik   hazbul   a    masikba, 
abba  az   esztend6be  ott   tiiz   lesz. 

4.  Ha  a  szem6cs6n  czernabol  9   gobot   kotnek  cs  a  cse|>eg6be 
elassak,   elmulik. 

5.  Ha   este  a  gyerraek   tfizzel  jatszik,   eczaka  oda   pisilik. 

6.  Ha  vizes  poharat  koczczintanak  ossze,   es6  lesz. 

7.  Ha  a  kutya  eczaka  vonit,   annal   a  haznal  nappal   tflz    lesz, 
ha  nappal  vonit,   halott  lesz. 

8.  Ha  a  bagoly  kuvikol,  halott  fog  tenni. 

9.  Ha    az    ember    markaba    vasfiivet    varnak,    minden  zar  ki- 
nyilik  eI6tte. 

10.  Ha  a  hazfalat  a  kutya  kikaparja,   valaki   meghal. 

1 1 .  Ha  a  szarka  csercg,  vendeg  jon. 

12.  Ha  a  macska  mosdik,  vagy    a    fecske    alacsonyan    rep^ll, 
cs6   lesz. 

13.  Ha  a  pohar  felborul,   keresztel6  lesz. 

14.  Ha  karacson  masod    napjan    delutan    ki    siit    a    nap,    sok 
gyumocs  lesz. 

15.  Ha  valakt  a    kdrmet    levagja,    takarja    beir    paposba,    ha 
akarja,   hogy  bodog  legyen. 

16.  Ha  a  bornyut,   mikor  megeliik,   le  nem   kopik,  megdoglik. 

17.  Ha  valakinek  a  talpa  viszket,   tanczolni   fog. 

18.  Ha  az  ember  nappal  almos,   es6   lesz. 

19.  Ha  siilt  kerti    tokot  eszik   valaki,   ordog   lesz   bel61e  s    le- 
sfllycd  a  f6dbe  s  az  arra  jaro  embereket  magahoz   le  huzza. 

(Szatmarmegye,   Patohaza) 

Bart6k  Jeno. 


P&rbesz6dek 


Kttszer  egy  ember  azt  kerte  egy  masik  ember  szogajatol  : 
hanyan   vagytok   te  ? 

Azt  mondja  ra  a  szoga  :  Az  uram  a  kutya  :  egy  ketto  ;  Asz- 
szonyom  a  gazda  :  harom,  negy  ;  az  oreg  a  diszno  :  6t,  hat ;  Magam 
a  szogallo   het,   nyolcz 

Azt  mondja  egy  ur  a  Putnoki  embernek  ki  a  vasarra  fele 
ment  Miskolczra  es  szekeren  az  oreg  apjat  is  vitte :  Mijert  nem 
hagyja  othoh  azt  a  szegeny  oreget,  hisz  jobb  von  annak  mar  othon 
nyugonni  ? 

Azt  mondja  a  putnoki  emher  :  Haj  uram  jo  van  a  I  nagyon  jo 
hasznat  vesszuk  6  kemenek;  legalabb  fclCigyel  a  szekeren  kutya 
helyett 
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—  Hoi   lakik   keen  bacsi  ?  —   Szombatyiba. 

—  Batyiba.  —   Mek  Szumbatyiba  ? 

—  Mek  Batyiba?  —  Rimaszombatyiba. 

(K0m6r6.) 

Kazay    Gyula. 


G6nynevek 

1.  Lampista  vot  az  apaclis,  heba  beszesz,  ejen  mula, 
semise  emborre  de  ki   hogatna.   — 

2.  Ez  a  L  e  s  i  vot  aki  mikor  korf^t  m^ntek  lopni,  a  kerfo 
melle  allitottak  les6be.  Mindeg  nevetbetem,  mikor  eszembe  jut,  tugya 
kigyelmed,  mikor  a  fija  az  Arony  megh6t.  bdm^nt  resz6g6n  a  nagy 
hazba,  ha  lehuzi,  lehiizi  a  hideg  asztoru,  karonkodott  Istenem; 
igyem :  mast  gyuj  vini  Varga  Arony,  ha  vitez  vagy  ?  Varga  Arony 
vagy  ?  mast  vijjunk.  Ue  reszogos  dog  embor  is  vot  az  a  ven  1  e  s  i. 
A  feleseget  is  mindeg  utte  dopta.  Mindeg  aszt  Ovodoszte  neki  : 
Gorbe  Zsuzsa  vagy  ?  Sz6ke  Zsuzsa  vagy  ?  Eccer  Aron  bagyam  a 
Monar,  mikor  biro  vot,  de  kiverte  Istenom.  Pol  akarta  gyujtani  a 
hazikat.  Bele  v^tte  nyakaba  a  kolodat,  osztang  bezarta  a  bika 
akoba.  (Egykor  a  bika  akol  szolgalt  bCrtoniil,  tehat  a  bortonnek 
ma   is  bika  akol  a  neve).   — 

3.  Evvel  a  Financzal  egvQtt  jartam  iskoiaba,  ojan  nagy 
(olyan  ideii)  mint  en,  egyutt  votunk  a  vizsitan  is,  u  nem  vat  be,  de 
osztang  meg  csak  bem^nt  az  urak  elebe,  aszt  monta  igyem :  u 
financz  akar  lenni  a  batyoja  hejt    — 

4.  No  H  e  b  e  g  6  komam  talang  reszflg  vagy,  csak  n^m  for- 
dil,  —  nem  fordil  a  nyeved.  A  hebeg6  verodet.  Ez  a  koma  utyom 
csak  vitez  katona  vot  a  szabacsagba.  Ugy  GergC  tajl)a  szasz  fo- 
rinter  keczor  atuszta  a  Dravat,  osztang  ety  foka  morhat  usztatott 
at  a  raczoktu,  mire  eszre  v^ttek  a  raczok,  akkora  atiuszott.  Csakuty 
pattoktak  a  gujuk  mellette,  nem  fet  egy  csopot  se.  Mikor  meg  a 
franciakra  vot  Talidn  orszagba,  akkor  meg  a  zaszlotarfot  ellQttek, 
futtak  a  mere  csak  lattak  a  mi  katonainkok  ;  de  ez  a  komam  vissza 
ment,  s  e  hoszta  a  zaszlot,  mikor  ma  koze  vot  a  gyenyeralisho, 
akkor  monta  a  pajtasanak  igyem  „ne,  hozd  ma  te  is.  en  ma  e  fa- 
rottam."  A  gyenyeralis  natyon  meg  dicserte  a  katonat,  osztang  kapott 
is  ajanciekot;  heba  monta  osztang  a  bolond  hebego :  „u-u  u-ram 
e-e-en  hosztam  el  iitot",  a  gyenyeralis  nem  hitte;  mos  ma  bannya, 
minek  vot  ujan  nedo.   (ostoba). 

(Uravamellek). 

CsAszAr  Lajos. 

Tal&16s  mes6k. 

'i'ielt^n   m^nyecske,   nyaron   ven   kecske,   mi  az  ?   K  a  1  h  o. 
Mibe   kulombozik  a  barat  a  kuol>asztul  ?  A   barat    derekan,    a 
kobasz  vegin  van   bekotvo. 
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Mikor  szarka  a  szarka  ?   Mikor  maga  van. 

Mier  megy  a  nyul   a  hegyre?   Mer  alatta  nem  bujhat  el. 

Mikor  m^gy   a  hdgy  a  nyulnak  ?   Mikor  megdtik. 

Meddig  fut  a  nyul  az  erdu6be ?  Kozepeig. 

Ki  vagott  fat  az  aptyan  ?   Adam. 

Mier    szalad    a    nyul    az    uton    keresztiil?    Mer    nem    kerilhet 
a   vigire. 

Mics-csinyal   az  Isten,   mikur  esu6  esik  ?   S  a  r  t. 

Mier  esik  az  esr)?   Mer  lajtergyan   nem  gyiihet  le. 

IJoglott  lovon   meddig   lehet  mennyi  ?   Fiiletul  a  farkaig. 

Mier  nyul   a  nyul  ?   Azer,  a  mit  megeszik. 

,\   ki   pinteken   szapul,   mikor  mos?   A  vasfazik   is   kormos. 

Nevit  megmasityak^  arat  megjobbittyak  mi  az  ?   K  a  p  p  a  n. 

Ipadnak  napadnak,  harom  papnak  hat  kappannak  hiny  kdrmo 
van  ?   Szaznegy vcnnyolcz. 

(Kemenesalja).  HalAsz  JAnos. 


N6pbot&nika. 

Lengyenke:   Tagetes  nana   lutea. 

Lotacs:  Caltha  palustris.  „Csufra  van  a  keze  a  cselednek, 
(gyerek),  mer  megint  lotacsot  szettek  a  Dusaba."  „Megvagta  a 
boczog   (a  galya)  a   kezet,   (kifujta  a  szel.)" 

Lucziprus:   Juniperus  Sabina. 

L  u  s  z  a  g  1  6  :   Mentha  aquatica.   Vizi   menta 

Macskagyiiker:    Valeriana  officinalis. 

Macskatoki:  Glechoma  hederacea.  Kzen  a  novenyen  elo- 
fordulnak  olyan  kinOvesek,  mint  pi.  a  tolgyfan  a  gubacs, 
melyct  Deregny6ben  ugyan  nem  gubacsnak,  de  f  i  n  g  a  g  o  I  y  6  n  a  k 
hinak. 

Madarsoska:   Rumex   acetosella. 

Moktika:  Calendula  officinalis.  Sarga,  szaporan  virito  fesz- 
kes  virag.  „A  kcrcsenkbe  csa  moktika  van."  Mondjak  a  faluban, 
mivel  ez  a  noveny,  ha  egyszer  valahova  beveszi  magat,  vetni  sem 
kell,   megis  dusan   tenyesz. 

Ne  nyujj   hozzam:   Impatiens  balsamina. 

Nyularnyek.'   Asparagus    officinalis. 

Oszotka:  Cirsium. 

Okorfarkvirag;  Verbascum  tapsus.  Kgyszer  lattam,  hogy 
a  kiilonben  is  orvossagul  hasznalt  viragat  ^zsirba  pergeltek",  s  a 
szep  sarga  szint  kapott  ^disztozsirt^  hajkenesre  hasznaltak,  hogy 
a  „janykanak  ne  hujjon   a  haja,   oszt  hoszszu   legyen    a    varkocsra." 

Ordogodal:   Thuja  orientalis. 

P  a  r  a  j :    Amaranthus  hybridus. 

P  a  s  z  u  j  a :   Phaseoius. 

Pattangore:   Cichorium   Intybus. 

Peneszke:  Maiva  rotundifolia. 
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Piinkosti  rozsa;   Poeonia  ufficinalis. 

Rakattya:  Salix  caprea,  ^Rakattyat  vag  kosarkavanak. " 

Rosmaring:   Rosmarinus  officinalis. 

S  6  s  k  a  f  a  :   Rerberis  vulgaris. 

Szagoslevel:   Pelargonium. 

T  a  m  a  r  i  s  k  a :  Tamarix  Germanika.  —  S.  a.  Ujhely  videken 
a  Lycium  barbaru  m-ot  nevezik  tamarisk  a-nak  ;  Deregnyo- 
ben  ezt  1  i  c  z  i  j  o  m-nak  hijak. 

Tisztes  ffi:  Stachys  recta.  „A  cselcd  megijctt,  oszt  egesz 
eczaka  sivalkodott,  hat  anyamaszszony  megmosogatta  tisztes  ffiveL" 

T  y  u  k  h  u  r  :   Alsine  media. 

U  t  i  1  a  p  u  :   Plantago   maior, 

V  as  f  Q  :  Verbena  officinalis.  A  tonnaba  v  a  s  f  ii  v  e  t  tesznek  az 
ugorkara  ;  attol   lesz  csak  tartos,  mint  mondani  szoktak. 

Vasrudacska:   Zinnea  coccinnea. 

V  e  r  f  fl  :   Sanguisorba  officinalis. 

Vizi  gyongy:  Spongilla  lacustris.  Sp.  fluviatilis,  stb.  (ku- 
lonben  ez  allat). 

Vizi   t  o  k  :   Nymphea  alba. 

(IJeregny6.   Zemplen  megye.)       Paszlavszky  S. 


T4js 

C  s  a  p  1  a  1 :   niggyabol  megfarag, 

,Majd  ezt  a   fat  megcsaplalom, 

azutan  jo  lesz.* 
c  s  a  t  r  a  :   kotynyeles.  ,Ue  csatra 

gyerek     ez,      mindenbe     bele- 

kottyan.' 
csatralkodik:   kotynyeleske- 

dik.     ,Ne     csatralkodjal,    menj 

odabb.' 
c  s  c  t  e  r  :   a  gyerekek  ket    lapos 

facskat  az  ujjok    koze    fognak 

s     azzal    csettegnek.     ,Csetcz- 

ziink.  Nincsen  csetem.* 
c  s  i  1 1  a  s  z  t  :   csillapit,    csendesit. 

jUgyan     csillaszd     mar    azt     a 

gyereket,     ne     visitson     a     fii- 

lembe.* 
csimpelked  ik:      csimpeszke- 

dik.     ,Nem    szegyenled    magad 

anyad     szoknyajaba     csimpel- 

kedni,    hisz    nagy     vagy    mar. 
4  Ez  a  gyerek  mindig  a  nyaka- 

mon  csimpelkedik.' 
c  s  i  r  a  m  a  1  e  :    kicsiraztatott  bu- 


z  6  k. 

zabol   kes^iilt  male,  mit  regen- 
ten  nagy  bojtben  s2oktak  enni. 

csornan,  csurran:  sziiken 
csorog.  ,Ha  nem  csurran, 
cseppen.* 

csorrant,  csurrant:  egy  ke- 
veset  ont.  ,De  kevesct  ontottel, 
csorrants  meg  egy  kicsit.* 

csorranatnyi,  csurranat- 
nyi,  csorrantasnyi,  csur- 
rantasnyi:  egy  keves  le. 
,Csak  egy  csorranatnyi  mustot 
adjanak.* 

csompolyeg  :  csiimbolyek , 
bones.  ,Ide  emberek,  lassunk 
a  dologhoz  ;  te  Jancsi .  jol 
osszevagod  azt  a  sarat,  szal- 
maval  jol  osszetaposod  ;  te 
Pista,  csinalod  a  csompolye- 
geket,  de  jol  megforgasd  a 
szalmaban,  hogy  eleg  kemeny 
Ifegyen  ;  te  pedig  Gyurka,  ott 
a  villa,  felbanyod  a  padlasra; 


mestersz6k. 


237 


en  meg  majd  cscimpolyegezein 
a   belsd  padlast/  , 

c  sompolyget:  b0ncs6lget.  ,Mit 
csompolygetsz    te  a  szadban?' 

c  s  u  p  a  z  :  tep,  szaggat  gyCke- 
restul.  ,Egesz  nap  csupaztam 
a  paret.  Avval  a  rosz  fesiivel 
mind  kicsupazod  a  hajam.' 

r  s  u  p  k  a  z :  czipkaz,  a  csupkatol 
megtisztit  pi.  aszalt  sz61dt. 
Csupkazd  meg  ezt  a  sz6l6t, 
de  azutan  el  ne  fogyjon.' 

c  s  u  r-c  sur,  csurviz:  f  urd6- 
viz  a  kisdedeknek  :  Gyere  ki- 
csikem  a  csur-csurba.* 

csuromviz:  csupa  viz.  ,Egesz 
csuromviz  vagyok.* 

r  s  u  t  a  :  csuma,  tusa.  tonk.  .  Ven 
mar  ez  a  tehen  batya.  Meg 
van  meg  a  foga.  Meg  am, 
de  csak  a  csutaja.* 

d  a  k  u  :  doka,  posztobol  kesziilt 
fel6lt6  a  nagryok  reszere.  .Add 
ide  a  dakumat,  megyek  tem- 
plomba/ 

d  e  g  e  d  :  dermed.  .Ejnye,  hogy 
degednel  meg.* 

d  u  r  u  s  z  o  1  :  zsembel  ,  mindig 
pdrol.  ,Mar  nem  allom  ki  so- 
kaig,  mert  gazdasszonyom  egesz 
nap  duruzsol.* 


eldomberoz;  elvigad,  elpa- 
zarol.  ,Eldomberozta  vagyonat, 
mert  beallott  enekes  koldusnak.' 

e  1 1  e  n  t  V  a  g :  ellenszol  :  >Hogy 
mersz  te  apam  uramnak  ellent- 
vagni  ?* 

eleszol:  felszolal.  ,Majd  el6- 
szolok  en,  ha  t6bb  lesz  ket- 
tflndl.* 

e  1  h  d  t :  elhidegit,  elidegenit.  ,Nem 
lesznek  mar  azok  eggyek,  mert 
Sari  elhfltotte  Marczit  t61e.* 

e  1  6  a  k  a  d  :  el6talalkozik.  ,E15- 
akadtam  Janos  batyoval,  az- 
utan betertunk  egy  poharborra.* 

eszefitty:  feledekeny.  ,No  te 
eszefitty,  rad  is  lehet  bizni  az 
ures  vermet.* 

eltemondal:  pletykal,  men- 
demondal.  ,Ne  allj  vele  szoba. 
mert    az   mindent    eltemondal.* 

e  1  (i  g  y  e  1 :  intezkedik,  eszre  nem 
vesz,  ,Nem  lesz  ott  semmi  baj, 
majd  eliigyelek  en  kOztiik.  No 
kend  csakugyan  elCigyelt.  bat 
Janoska  hoi  van  ?  Azt  biz  el- 
iigyeltem  * 

e  1  V  e  I  :  felreismer.  ,Elveltem, 
pedig  helyre  egy  ember.* 


(Alffild.) 


Samu  J6zsef. 


Mesterszdk. 

Ranyaszmilszok. 

A  banya  s  z  a  j  a  n  bemenve  a  jaradekba  (istaj,  ola- 
hul :  stolne)  jutunk.  A  jaradekban  jobbra,  baira  hajtasokat 
talalunk,  liol  a  hajtok  dolgoznak,  a  kozonscges  munkasokenal 
valamivel  nagyobb  berert.  Nehol '  uj  banyakban  a  hajtasok  oldalan 
ajtoforma  melyedeseket  latunk,  a  v  e  n  a  k  vannak  ott  foltarva  s 
uj  menetet  akarnak  kezdeni  ;  az  ily  helyet  banyatukornek 
nevezik.  Uj  banyaban  is,  regi  banyaban  is  sokszor  e  v  e  s  r  e,  t.  i. 
reg  folhagyott  banyak  kiAsott  (iregeire  akadnak.  Amott,  a  banya- 
oldalon  kct  parhuzamosan  eszaktol  delre  fut6  er  van,  ezeket  haran- 
tosan  ket  mas  vena  metszi,   az   igy  osszejov6  venakat  olahosan  k  r  u- 
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c  s  4  n  a  k  (kcreszt)  nevezik.  Ket  vena  is  kepezhet  krucsat.  Hoi 
nag^obb  a  krucsa,  s  z  e  k  a  neve.  Itt  sok  arany  van  s  nem 
m  e  d  d  <!>    a  k6. 

A  binyamunkasok  szerszamai  (t  y  i  s  z  1  g  nek  mondjak  ola- 
hosan)  :  v  a  n  t  a  I  i  6,  ket  fejfl  porr>ly,  mivel  a  f  u  r  6  t  utik,  mi- 
kOzbeu  a  furot  folyvast  forgatjak  ;  v  o  n  6,  mivel  a  furoport  kiszedik  ; 
fojtolo,  mivel  a  tdltest  leverik  ;  1 6  mivel  a  fojtason  at  a  ka- 
nocznak  utat  nyitnak.  A  kc'S  szallitasara  hasznalnak  targanczat, 
vagy  maskep  olahosan  karuczat==  saroglya,  mivel  a  leszakitott 
nagykovet  es  porkovet  a  banyaban  osszehordjak ;  r i z n  a  t  : 
zseb  formajii  vaggon,  min  a  kovet  a  banyabol  kiviszik  Ott  kunn 
meg  a  nagyobb  koveket  kalap4cscsal  apritjak,  hogy  kony- 
nyebben  felosztassanak  s  a  stompok  (ver6k)  ktlpfijebe  kony- 
nyebben  bef^rjenek :  mert  kdilleteket  kiki  az  osztozas  utan  a 
stompjahoz  szallittatja. 

A  stomp  a  j  a  z  (csatorna)  mell^  van  epitve,  Nagy  barna  ke- 
rekre  omlik  a  jaz  vize  s  azt  tengelyevel  egyCitt  lassiidan  forgatja. 
A  kerekfej  ugyanis  hosszii,  hengerded  nyclben  nyulik  ki,  e  nyeire 
vagy  tengelyre,  mint  hal  testere  az  „uszc)szarnyak**  szeles,  felgorbe 
ekek  illesztvck.  A  tengely  melle  sorban  izmos  fa  sz41ak  allitvak, 
mit  nyilnak  neveznek.  Van  6  nytlas,  9  nyilas,  12  nyilas  stomp. 
A  nyilak  oldalt  szint^n  egy-egy  eket  viselnek.  Mar  most  a  forgo 
kerektengely  ekei  bele  akadnak  a  fiigg<^  szalak  ekebe,  anna)  fogva 
felemelik  azokat,  majd  kiakadnak  bel^le  s  a  lezuhano  nyil  porra 
tdrogeti   a  kflpfljebe  (tarto)   toltott  kovet. 

A  finom  porbol,  h  a  p  b  6  1,  aztan  kisadoljak  az  aranyre- 
szeket  (kimossak).  Sajtrokba  (olahul :  trok,  tekend)  teszik  a 
hapot  aprodonkent.  Valami  kAdbol  vizet  meritenek  rA  s  addig  rin- 
gatjak  a  gyakran  ujitott  vizet  rajta,  mig  az  iszapos  reszek  mind 
eltavoznak  s  a  hap  v  i  r  a  g  z  a  n  i  kezd  :  az  idegen  reszek  kdzt  az 
arany  szep  sirgan  kitunedezik.  A  ketszer  is  kisAdolt  liapnak  s  I  i  k  k 
a  neve.  A  slikket  nagy  halomba  gyiijtve  Zalathnara,  a  koh6kba 
kiildik. 

Neha  oly  kovet  is  kapnak  a  banyakban,  melyen  s  z  a  b  a  d 
arany  van  ;   az  ily  kdvet  stufanak  nevezik. 

Banyatisztvisel6k  :  a  direktor,  vagy  maskep  k  u  r  a  t  o  r, 
vagy  i  g  a  z  g  a  1 6  is,  ki  a  banya  hivatalos  iratait  vezeti,  az  aranyat 
kiosztja  stb. ;  banyagazda  (oberhutmann)  ki  a  banya  kelI6  mun- 
kaltatas4ra  (igyel  :  h  o  k  m  a  n  a  k  ( h  o  t  y  m  A  n  n  a  k  is  ejtik  :  hut- 
mann) :  felugyeldk,  a  banyagazda  segedei,  egy  reszok  benn  vigyaz, 
mas  reszok  kiinn  apritja  a  kovet,  hogy  igazsagosan  osztodjek  ; 
strazsak,  az  ajton  Qgyelnek,  nehogy  a  munkasok  aranyat  lop- 
hassanak.  Azutan  van  :  k  o  v  a  c  s,  ki  a  romlott  szerszamokat  javitja. 
Nchol  ii  g  y  V  e  d  is,  o  r  v  o  s  is.  Masutt  o  s  z  t  o  i  n  s  p  e  k  t  o  r  is,  ki 
gondoskodik.  hogy  minden  reszesnek  styurczara  (rakodo 
helyere)  egyenlo  mennyisegben   hordjak   a  kovet. 

^Zalathna  videke.)  KANVAkb   Fhrencz. 
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FODORI  KATICA  DANAJA.*) 

„£latta1ak  lanyom,  Fodori  Katica !" 

,Kinek  ied^s  anyim  ?'   ^Borosfaji  Laszlunak.^ 

,N6in  m^nek  ien  hozza,  menny^n  ke  el  maga.* 

—  Fodori  nagyasszony,  kedves  napamasszony 
F6zz6n  jo  vacsorat. 

Fodori  Katica,  kedves  hutfos  parom, 
Ojj   be  az  asztalho.   — 
B£dlt  az  asztalho,  Iddopta  villajat, 
Borosfaji   Laszlu  folakarta  v6nnyi, 
Fodori   Katica  l^hajlott  utano, 
Borosfaji   Laszlunak  m^glatto  lolahat. 
Kiim^nt  az  asztaltul,  et  is  sirta  magat. 
,Anyam,   ied^s  anyam,   m^goltil  engf^met.* 

—  Fodori  nagyasszony,   kedves  napamasszony, 
Hun  van  a  menyasszony  ?   — 

„Otozik,  v^tkozik  rojtfltt  kamarabo, 
Halali  ruhabo.** 

—  Fodori   Katica,  kedves  hutfos  parom  ! 
Nyizsd  fol  az  ajtudat,   rojtott  kamaradot,   — 
,Nem  nyitom  ajtumat,   rojtott  kamaramot, 
N^m  vagy   hutfos  parom,   megolu  gyilkosom,* 

—  F*odori  nagyasszony,   kedves  napamasszony, 
N^m  vadu  parjanok,   olii   gyilkosdnok    — 
„Kozsd  a  lofarkaho,   addig  mindeg   huzazsd, 
Meg  annak  nSm   vadu.** 

,Lassan  bajcs,  lassan  hajcs,  Vidrai  Pal, 
Kerek  aran  szoknyam  tele  van  man   vcrrel,* 

—  Csak  hajcs,  Vidrai   Pal,  mentui  jobban  lehet   — 
,Lassan  hajcs,   lassan  hajcs,  Vidrai   Pal, 

Rancos  szaru  csizmam   teli  vagyon  verrel*, 

—  Csak  hajcs,  Vidray   Pal,   mentui  jobban   l^het.  — 
,Lassan   hajcs,   lassan   hajcs,   Vidrai   Pal 

Sargo  bodor  hajam  verben  uszik   imman.* 

—  Csak  hajcs,   Vidrai   Pal,   mentui  jobban   lehet    — 
„Lassan  hajcs,   lassan  hajcs,   Borosfaji   Laszlu 
Kedves  hutfos  parom. 


♦)  Mis,  rovidehb  vdltozata  a   ^Bndapesti   Szcmle**   foly6  6vi  mdjasi  fiize- 
t^ben  jelent  meg. 
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Fekete  kiet  szdinoin  homalyban  borultak.* 

—  All   m6g,   kocsis,   all   m6g ! 

Mit  6nnily  mit  innal,   Fodori  Katica, 

Kedves  hutfos  parom  ?  — 

,N£in   dhet^k  ien  mast,  jonge  szajku   szarnyat.' 

Borosfaji  Laszlu   kapja  a  puskajat, 

Hajtya  a  vadokat,   egi   madarokat. 

Mire  haza  viitto  jOnge  szajku  szarnyat, 

Fodori   Katicat  kii  is  ny6jt6sztattak. — 


Diofa  koporsut  faragnak  az   acsok. 
Fodori  nagyasszony   hozza  koszorujat, 
Nem   a  menyasszonnak,   csak  a  sziep   halottnak. 
„Fodori   Katica,   kedves  iedes   lanyom  ! 
Keserves  szivembfl  nem  m^gy   kii   a  banot, 
Megr)lnek  a  kinok,   bocsazsd  meg  bunomet.** 
,Vudd   el,   iedes  anyam,  vCidd  e  koszorudat ; 
Atkozott  a  f6d   is,  a  hova  l^t^sznek, 
Fii  rajt  ne  teremjen,   virag  elh^rvaggyon, 
N^m  is  bocsatok  meg,   hogy   is  bocsathatnek, 
Mikor  az  ordognek   hatalmaro   attal.' 
Fodori  nagyasszony   liliomot  ultet, 
Feher  liliomot  lanyo  sirhalmaro. 
jjF'odori  Katica,  kedves   iedes  lanyom  ! 
Keserves  szivembfl  n6m   m^gy   ku  a  banot, 
M^gOlnek  a  kinok,  bocsazsd  m^g  bunomet. 
Test^m  a  test^ddel  ^ggy  sirba  nyugoggyon 
Verem  a  vereddel  ^ggy  patakba  follyon, 
Ldlkom  a   Idlkoddel   eggy   istent  dicsirjen, 
M^nnyeknek  kdzepin  drdkkin   elhessen." 

Kcsznek.  Gocsej.  Kardos  Albert 


Vannak  vid<^kek.  a  melyek  a  hosszii  magAnhangzok  helyett 
diphthongusokat  ejtenek.  Nevezelesen: 

(1  helyett  na,  vag*y  an,  mint :  hajvaa  — bajva,  nni'ianu  (int'i/.! 
^^  anuirra  (Paloczsag).  Ritka. 

(J  helyett  a  a,  ad,  pi.  Fnranu,  fnradii  ffuran)  beszel.  fauadfok 
Uaiitittjk,  tcinaltuk).  haator  i^i\.\.or),  Hont.  Xograd,  (romur,  Borsod. 
Slavonia. 

e  helyett  rr,  cC\  mint :  cclopfa,  kczivce  (Pal6czsag,  Ornicinsdg). 

/helyett  ec,  ee,  cc,  cc,  ec,  if,  i\\  Peldak :  krcf,  feenz  (Orman- 
s4g),  cerij  kcci  (Paloczsag),  viczd  -^  nezd,  In'ctig  -  hetig  (Cxocsej, 
(!)rs(^g),  icdesj  s'^ic  —  szt^l  (u.  o.  Sopron.  Vas.  Slavonia) 

^^  helyett  ad,  7/d,  mint:  laocza  —  16cza,y<^/r/  —  jo  'Paloczsdg), 
iiuoiay  hnolag  —  nota,  holyag  (Gocsoj,  Orseg). 

6  helyett  c6,  vu,  mint:  csztcndrd  clcot  —  esztend6  el6tt,  cdz- 
hika  —  6zbika  (Pal.),  sziifikc,  kcsuo  —  sz6ke,  kes6  (Gocsej,  Orsc'^g). 

A  diphthongusokat  ajanlatosabb  ket  kiilon  betGvel  irni.  de 
ilyenkor  mindig  megjegyzend6,  hogy  az  nem  ket  kiilon,  haneni 
egy  kett6s  hang. 

i)  Az  oly  kozlem^nyek,  a  melyek  nem  hii  mAsolatai  az  illet6 
vid6k  kiejt^senek.  a  Nyelv6rbcn  nem  hasznalhatok. 

2)  A  hiteless6g  szempontjabol  sziikseges.  hogy  a  kozhime- 
nyek  a  k6zl<3  sajdt  neve  alatt  s  a  helynek,  a  honnan  valok,  pon- 
tos  megncvez6sevel  jelenjenek  meg. 

3)  A  kiilonfele  rovatokba  tartozo  kozlemenyek  kiilon  papi- 
rosra  s  konnyen  olvashato  betiikkel  irandok. 


A        M   A   (.    V  A   K      X  Y   K  L  V  6  R 

S/KKKKSZTOSlV.GK. 


MAGYAR   NYELV6R 

egesz  evre  5  frt, 

F6l   6Tre   iieiu   fogaduiik   el   cloftzet^st. 

A  p^nzutalvanyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  VI   kerii- 
et,  Bakony-utcza  6.  sz.)  kuldend6k. 


A  mAsodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik^  kilenczedik^  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  evfolv^rtfw  pr^^f^l^nt  5 — 5  frton,  az  egyszerre  meg- 
re  ndelt    II — Sfe^K*'?-^'^^^^  40  frton  kaphato. 

A  II— #611  ..**  *'^  Nrjnendel6it  azoiikiviil  araa  kedvez- 
menyben  refzesitjiik,  i-o^^  v  a.  40  frfnyi  osszegnek  egy  ev  alati  negy 
reszleihen  valo  fizeteset  is  elfogadjuk, 

Reklamacziokat  rsak  egy   honap   lefolytaig   teljcsitiiiik. 


..MAGYAR    NYELVfiR" 

itzerkcsxtos^fCe  s  kitidd  liivatala. 


Tudnivalc). 


A  ^MAGYAR  NYKLVOR"  a  M.  T.  Akademia  megbizasA- 
b61  s  az  6  segelyevel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benno  foglalt 
czikkek^rt  egyediil  a  szerkeszt^seg  felelfis. 

A  ^^Magyar  Nyelvor^ 

szerkgsztdsige 


MAGYAR  NYELYOR. 


I 
i 

rr 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKADEMIA 


nyelvtudomAnyi  bizottsAoAnak 


MK«iHIZASAKOL 


SZERKESZTI  S  KlAP.TA 


SZARVAS  GABOR 


_i^>i 
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■^^c^r-^ 


T  %  K  I'  AIjO  n  : 

A  magyar  tagado  sz6k  eredet^rdl.  Simonyi  Zsigmond  —  NytlVvUdomdny  es  6s- 
tort^net.  Szilasi  Mdricz  —  A  gocseji  nyelvjdrds  ^ardos  Albert.  —  Adal<^kok  a 
m.igyar  nyclv  torok  elemeihez  Munkdcsi  Bemdt.  —  A  niviagok  es  nevutok  hasz- 
nilata.  Konnye  Ndndor.  —  Irodalom.  Kunos  Igndcz  —  Nyelvt6rt6neti  ndatok. 
Feleki  Sdndar.  —  Hclyreigazitasok.  Magyardzatok.  Szarvas  Gdhor.  —  Aprdl6kok. 
Csigabigik.  —  XdpnyclvhagyomAnyok.  —  i)  Sz6Usm6dok.  Bartdk  Jend.  — 
2)  Xipmes^k.  Damd  Istvdn.  —  3)  Elbesz^l^sek.  Csdssdr  Lajos.  —  4)  Gazdasdgi 
Icvelck.  Haldsz  Igndcz.  —  5)  Taldlos  mes«ik.  Haldsz  Jdnos  —  6)  Tajsz6k.  Samu 
Jdszef  Varga  Imre  Szuppiny  Odvnntf  -  7)  Ikerszok.  —  8)  Gyermekversikdk. 
Muhi    Zsigmond.     —     9)     X6pdalok       Vozdry     Gyula.     —     A    boritik   2,  lapjdn  a 

^Magyar  Xyelvfir"   Ara.  3. — 4    1.   Utasitdsok. 


BUDAPEST,   1884. 

H  O  K  N  Y  A  \  S  Z  K  Y    VIKTOR    S  A  J  T  6  J  A 


MAGYAR   NYELV6R 

ai'iv : 

egesz  evre  5  frt. 

K£^  F61   ^rre   iiem  fo^adunk   el   elofizetcst.  "^^ 

A  penzutah'anyok  ci  kiado-hivatalhoz   (Budapest,  VI.  kerii- 
let,  Bakony-utcza  0.  sz.)  kuldend6k. 


A  masodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik,  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  evfolyam  egyenkent  5 — 5  frton,  az  egyszerre  meg- 
rendelt    II — XII.  kotet  pedig  40  frton  kaphato. 

A    II — XII.    kotet    megrendel6it    azonkiviil    ama     kedvez- 
menyben  reszesitjiik,  hogy  a  40  frfnyi  osszcgnck  egy  t!:^  alatt  negy 
reszlethcn  valo   iizch'sct  ts  clrOgndjjfk. 

Reklamacziokat  csak   egy   honap   lefolytaig   teljesitiiiik. 


„MAGYAR    NYELVdR" 

^zerkesztos^sre  s  kiadd  hUalHlu. 


I  udnivalo 


A  ..MAGYAR  NYELVOR^  a  M.  1.  Akademia  megbizasa- 
b61  s  az  6  segelyevel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkekert  egyediil  a  szerkesztoseg  felel6b, 

A  ^^  Magyar  yyelvbr^' 

sxierl'rsU(">Si.'i>-t . 


MegjeUntk  M  A  G  Y  A  R  Szerkeszto 

minden  hSnap      \^    \J    T^    J     \J  c\\^    kiadd    )nvaial 


ly/ft 


NYELVOR   ...„ 

hdrom    tvnji  szkrkeszti  VI.  ker.  Bakony 

tartalommal.  SZARVAS     GABOI^.  ^^^^  ^'  ^^^ 


XIII.  kotet.  1884.  JUNIUS  15.  VI.  fiizet. 


A  MAGYAR  TA6AD6  SZ6K  EREDET^ROL. 

Szinnyei  J.  nagyon  erdekes  tirgyat  vAlasztott,  mid6n 
a  mi  tagado  sz6cskAink  eredet6r61  6rtekezett.  Mindenesetro 
t^rdekes  kutatni,  mi  az  oka,  hogy  a  mi  tagad6  kifejez^seink 
annyira  eliitnek  attol  a  tagado  ig6t6\,  melyet  a  tobbi  ugor 
nyelvben  mondhatjuk  mindeniitt  megtal^lunk.  De  k6rdes, 
mennyiben  sikeriilt  a  czikkirdnak  kitiizott  foladata  el6re.se. 
Ennek  megit616sehez  batorkodom  n6mi  adal^kkal  jirulni. 
E16sz6r  is  fol  akarok  emliteni  namely  alakokat,  melyek  a 
mi  tagad6  sz6inkhoz  kozelebb  lAtszanak  &llani^  mint  az  ugor 
tagad6  ige.  Mdsodszor  egy-k6t  megjegyzest  tenn^k  azon  fol- 
tev^sekhez.    melyeket  a  czikkiro    t4rgyal&sa  eredm6nyezett. 

1.  A  czikkird  a  rokon  nyelvekb61  csak  azokat  a  t6- 
nyeket  vette  figyelembe,  melyek  az  illet6  nyelvtanoknak  a 
tagad&srol  sz616  czikkeiben  vannak  6ssze41Htva.  Pedig  a  ki 
a  rokon,  kiilonosen  a  vogul,  osztjAk,  zurj6n,  votj4k  nyelvek- 
beli  szovegeket  olvasgatja,  annak  figyelm^t  nem  keriilheti 
el  az  a  koriilm^ny,  hogy  ott  a  magyar  «^r///,  ne  szoknak 
pontosabban  megfelel6  tagado  sz6k  is  vannak.  Ezek  a  ko- 
vetkez6k : 

a)  Az  ^jszaki  vogulban  nem ;  pi.  kol  ,ki'  —  nem-kot 
(Vogul  fold  6s  n6p  136.)  vagy  nem-katpe  senki;  miif  ,mi*  — 
nevi-mdty  nem-mdtr  (fgy  is:  nemat)  semmi.  Ezek  mellett 
ugyanott  az  ige  tagadosft&sAra  az  litL  ate  es  ul  szok  szolgal- 
nak,  melyeket  Szinnyei  is  ismer,  de  azonfoliil  egy  hosszabb 
alak:  afiniy  mely  t^nyleg  a.  m.  nincsen  (pi.  sijin  nermruif 
aHm?  hired  semmi  nincsen?  Hunf.  Vogul  monda  355;  a 
kondai  vogulban  is  atim  ,nincsen'  —  atimet  ,nincsenek'),  de 
eredetileg  szinten  csak  nem-et  jelent,  mint  pi.  ez  a  kondai 
vogul  kifejez6s  mutatja:  atim  oles  ,nem  volt^  (Hunf.  szot. 
13).    —    A  kondai  vogulban  mAr  nines  meg   a   tagad6  vem, 

M.  rrELv6B.  zm.  i^ 
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mert  itt  a  n^vm^sok  tagad4s&ba  is  itment  az  atiy  pi.  ion 
,ki'  —  ati'Xon  senki ;  narj  ne  ,mi'  afi-nar,  alt-fie  semmi. 
(De  Hunfalvy  PAl  hibdsan  AlHtja  n^gyszer  is  egyra4sut4n  a 
k.  vogul  szotdr  15.  lapjin,  hogy  ati  maga  „semmi"-t  is  je- 
lentene.  Abban  az  egy  peldAban,  melyet  id6z,  ati-ne  nem 
a.  m.  semmi-vel,  hanem  sem-mi.  Hiszen  a  ne  rag  sem  ,-vel' 
a  vogulban !). 

b)  Az  osztjikban  szint^n  nem;  pi.  10 j  ,ki'  —  tpjat 
valaki  —  neyn  ^ojat  senki;  mold  ,mi',  molti  valami  —  nem 
moltl  semmi  (Igy  is:  ne  mdt^  ne  7ndttdt)  stb.  Itt  azonban  a 
7iem  szocska  mir  nem  csak  n^vmdsok  tagad^s&ra  szolg41. 
hanem  mis  szokat  is  tagadoslthat :  nem  tagana  , semmi  he- 
lyen,  sehol^  (tagana  helyen,  met  tagana  mely  helyen,  hoi), 
?iem  lima  semmi  m6don.  Ez  a  ne7n  tehcit  eg6szen  olyan  6r- 
tekii,  mint  az  emlitend6  ziirj^n  nem^  azaz  ,semmi*,  s  aldbb 
fogjuk  latni,  milyen  jelentds  ez  a  koriilm^ny  a  magyar 
tagado  sz6k  magyarAzatdra  is.  —  Az  ige  tagad4sa,  va- 
lamint  a  vogulban,  ligy  az  osztjikban  is  mdsk^p  tortenik, 
t.  i.  az  an,  anta  6s  al  szokkal,  melyeket  mar  Szinnyei  is 
ismer  (ent  menem  nem  megyek,  Hunf.  Vogxil  monda  357). 
De  ezenfoliil  itt  is  van  egy  hosszabb  tagado  szo,  mely  mint 
alAbb  litni  fogjuk,  a  magyar  nincsen  igere  n6zve  fontos 
lehet :  antom^  endam,  endem  ,nincsen^,  antomet  stb.  ,nincse- 
nek'  (nefn-molti  antom  laiiatlmot  semmi  nincsen  elrejtve, 
Mit6  10  :  26).  Noha  itt  b6vebb  bizonyitAsba  nem  bocsitkoz- 
hatom,  megemlitem,  hogy  ez  az  anto?n  is  eredetileg  csak 
a.  m.  nem  (v.  6.  Castr6nnAl  ma  endamel  n^lkulem,  mung 
endamel  n61kulunk,  szo  sz.  en-nemmel,  mink-nemmel ;  v.  6. 
m6g  p.  Mite  ev.   i,   18). 

c)  A  zurj6n  nyelvben  (valamennyi  nyelvjirisban)  ne 
,nem',  7ii  ,sem^,  rendesen  szint^n  n^vmisok  s  egyeb  nevszok 
tagadasira  szolgalnak;  p.  kod  M.V  —  nekod.  nikdd,  nekin 
senki,  m!j  ,mi'  —  nem,  nindm  stb.  semmi ;  mujes  kof  i  ne 
giri^a:  a  foldek  noha  nem  nagyok;  nemdn  ne  udeittk:  sem- 
mivel  nem  kisebb  stb.  Az  igefogalom  tagadisa  itt  m^g  a 
ragozott  ugor  tagad6  igevel  tortenik;  pi.  nem  oz  tod  sem- 
mit  nem  tud.  De  egeszen  mis  irinyii  fejl6d6s  is  tort^nt  itt, 
t.  i.  hogy  a  tagado  nevmis  vagy  tagadott  nev.sz6  mellett 
a  misodik  tagadis  elmaradhat ;  pi.  u^avnl  nemdn  vols  NyKozl. 
XVII.  384.  szo  szerint:  dolgozni  semmivel  ment,  azaz:  dol- 
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gozni  sehogy  sera  lehetett ;  kl^  ne  maino  da  aje  mekot  oviso  -= 
ha  nem  any&m  6s  aty&m  volndnak  velem  (tehat  nem  pontes 
Hal4sz  fordft&sa  NyKozl.  XVII.  385 :  „ha  az  any^m  es  az 
aty&m  nera  ^Ininek  velem" ;  ez  a  zurj^nben  tagad6  igevel 
volna,  igy :  kl^  m,  da  a,  mekot  eg  oviso).  Ebben    a   szer- 

kezetben  tehcit  a  tagado  igenek  elmaradAsa  s  a  puszta  ne 
szocska  haszndlata  m&r  nagyon  hasonlit  a  magyar 
nyelv  tagado  szerkezeteihez. 

d)  A  votjak  nyelvben  no  6s  ne;  pi.  kin  ,ki'  —  no-kin 
vagy  fiO'kin  no  senki ;  mar  ,mi*  —  no-mar  vagy  ne  no-mar 
semmi. 

e)  A  lapp  nyelvben,  jelesen  az  orosz-lapp  nyelvjaras- 
ban  ni  a  n^vm&sok  tagad&sa:  kie,  kl  ,ki'  -  7ii-kie,  ni-kt 
senki ;  ml  ,mi'  —  ni-mi  semmi  (1.  Hal4sz  nyelv  tani  v4zlat4- 
ban  21.  1.  6s  V.  6.  pi.  a  Genetz  kozolte  M4t6-evangeliom- 
ban  2:6,  9:33,  27:19  stb.). 

f)  A  cseremisz  nyelvben  ///  a  nivmdsok  tagadoja; 
pL  ni^ko-at  senki,  ni-m(u)-at  semmi  stb.  —  Az  igefogalom 
tagad&sa  itt  is  a  rendes  ugor  tagado  igevel  tort^nik. 

g)  A  t&volabb  illo  rokon  nyelvek  koziil  az  eddigiek- 
kel  val6  szoros  egyez6sukn61  fogva  sz&mot  tarthatnak  figyel- 
munkre  a  csuvas  nyelv  tagado  n^vmisai,  mert  ezek  szin- 
t6n  «/*-vel  k^szulnek  a  k6rd6  n6vmdst6kb61 ;  pi.  ni-kam-da 
vagy  ni-kam  senki,  ni-miH-de  vagy  nim  semmi. 

h)  Az  oszmanli-torokben  v6gTe  a  piros  tagad^st 
k6t  ne  szocska  fejezi  ki,  pi.  ne  bojUky  ne  kiUilk  se  nagy, 
se  kicsi. 

2.  Mir  az  itt  folsorolt  adatokra  tekintve  is  elkepzel- 
hetjuk,  hogy  a  kinek  ezekr61  nines  tudomAsa  s  a  mi  tagado 
szdinkat  m6gis  meg  akarja  magyarazni  a  rokon  nyelvekbol. 
okvetetlen  er6tetett  magyardzatba  fog  bonyol6dni. 

De  ha  nem  venn6k  is  figyelembe  az  itt  elsorolt  ada- 
tokat,  Szinnyei  kovetkezteteseinek  egyik  W  pontja  amiigy 
is  tarthatatlan :  t.  i,  hogy  az  ugor  tagado  ige  valamikor  / 
hangon  kezdddott,  s  hogy  ez  a  /  a  legtobb  nyelvben  elve- 
szett,  mig  a  magyarban  «-re  viltozott.  Ez  a  folteves  f61eg 
azon  a  korulm^nyen  alapszik,  hogy  az  egyik  mordvin  nyelv- 
j&rdsban  a  tagad6  ige  imperativusanak  ez  a  tove:  fa-,  Az 
ebb61  vont  kovetkeztetes  csak  hat  16nyeges  hibaban 
leledzik :  a)  Xem  tehetjiik  fol.  hogy  a  /-hang  eppon  csak  az 

i6* 
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imperativusban  maradt  volna  fonn,  holott  a  jelent6  mod 
u.  o.  igy  hangzik  ajfhi.  b)  Nem  tehetjiik  fol,  hogy  6ppen 
az  egy  moksa-mordvinban  maradt  volna  meg  a  kezd6  m^s- 
salhangzo^  holott  m4r  a  vele  legszorosabban  egyez6  erza- 
mordvin  nyelvj^rAsban  nines  meg,  valaminthogy  a  tobbi 
ugor  nyelvben  sincsen  nyoma.  c)  Meg  volna  s6rtve  az  az 
ugor  hangtorv6ny,  mely  szerint  a  /-n  kezd6dott  ugor  szok 
a  vogulban  6s  osztj&kban  mindig  meg6rzik  a  sz6kezd6  fog- 
hangu  explosiv4t,  a  mely  szokban  mks  nyelv  spiranssi  v41- 
toztatta  is  vagy  hkr  eg6szen  elejtette  is  (1.  Budenz  Sz6t. 
714,  6s  MunkAcsi,  Ny.  XII.  394.  396).  d)  Meg  volna  s6rtve 
az  a  hangtorv^ny,  hogy  az  ugor  sz6kezd6  foghangu  explo- 
siva  csak  a  magyarban  tQnhetik  el  nyom  n^lkiil  (1.  u.  o.  a 
t4bl4t).  e)  Nem  hihetjiik,  hogy  eppen  csak  a  moksa-mordvin 
tagado  ige  imperativusiban  tftnt  volna  el  nyoma  n^lkiil  az 
/  hang,  mely  kiilonben  minden  ugor  nyelvben  jellemzi  ez 
alakot:  erza-mordvin  lYa-,  finn  a/a,  vogul  u/  stb.  f)  Nincsen 
tekintetbe  v6ve  a  tilto  ig^nek  az  a  ?'«/  alakja,  melyet  Sati- 
gin  ejszaki  vogul  szovege  kovetkezetesen  alkalmaz.  E16for- 
dul  ugyan  mis  nyelvekben  (pi.  a  lappban  gyakran),  hogy 
mag4nhangz6-elej(i  sz6  z*  hangot  vesz  maga  el6,  de  kerd6s, 
megengedhet6-e  ilyen  foltev6s  a  vogulban ;  ink&bb  az  ellen- 
kez6re  vannak  p61d&k :  af  ,6t*  =  finn  vh'fe-  stb. 

Mindezek  folyt^n  meglehet6s  val6szln<is6ggel  mond- 
hatjuk;  hogy  a  moksa-m.  fa-  nem  egy6b,  mint  az  erza-m. 
?"/i^-nak  hangbeli  valtozata.  Az  /.•/  v41toz&sra  nem  tudn6k 
ugyan  pelddt  a  mordvinban,  de  az  Inyhangok  dltal&ban 
minden  nyelvben  konnyen  v&ltakoznak  (v.  6.  m.  borju.'bor- 
gyiiy  bornyu,  ziirj.  jtik:luk  stb.  stb.).  A  mi  pedig  a  kezd^ 
mag^nhangzo  veszt^t  illeti,  ez  a  mordvinban  a  h^trabb  ke- 
rfllt  hangsiily  miatt  kozons^ges  jelens6g  6s  gyakran  eppen 
a  moksit  jellemzi  az  erzdval  szemben  (pi.  fkd  e  h.  ifkd;  S^a^ 
erza-m.  orSa^  orda;  skal  ^=  cser.  uSkdl^  stb.  1.  Budenz   17.  1.). 

A  magyar  nem-et  *nelm'h6\  magyar^zza  a  czikkir6.  Itt 
meg  az  a  hiba,  hogy  /-et  vesz  fol  a  jelent6  m6dban,  holott 
ez  az  /  eppen  az  imperativust  jellemzi   mindeniitt. 

Ha  tehat  Szinnyei  f61tev6sei  annyira  tarthatatlanoknak 
bizonyiiltak,  k6rd6s  mar  most,  az  emlltettek  alapj4n  hogyan 
kepzelhetjiik  mAskep  a  mi  tagad6  sz6csk4ink  tortenet6t. 
Annyi  els6  tekintetre  bizonyosnak    latszik,    hogy  az   6jszaki 
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ugor  nyelvek,  melyekkel  a  magyar  hosszabb  ideig  egyiitt 
volt,  mar  ezen  kozos  6skorukban  a  nevi  szocskat  hasznaltak 
a  nevszok  tagad4sara.  A  tobbi  ugor  nyelv  kozul  egyediil  a 
cseremiszben  taldlunk  meg  hasonl6  (ni)  tagado  szocskat,  s 
azert  hihet6,  hogy  a  m&sik  (d61i)  ugor  nyelvAg  nem  ^It  e 
szoval,  s  hogy  a  cseremisz  csak  ujabb  korban  vette  at  a 
csuvasbol,  mely  kulonben  is  a  legerdsebb  hatassal  volt  ra. 
Ezt  bizonyitja  jelesen  ezen  ///'-  kezdetd  n^vmisoknak  egy 
sajatsagos  szerkezete,  melyre  a  csuvasban  bukkanunk  s 
melyet  szinten  teljesen  itvett  a  cseremisz  (1.  NyKozl.  I. 
260  6s  III.  442).  Ennek  el6addsdt  itt  a  teriink  nem  engedi, 
az^rt  csak  annyit  emlltek,  hogy  e  szerkezetb61  ketsegtelen, 
hogy  az  a  ni  voltakep  nem  is  tagad6  elem,  hanem  csak 
hatarozatlannA  teszi  a  n6vmAst  s  a.  m.  bdr-,  akar-.  S  ez 
annyival  bizonyosabb,  mert  ket  mis  torok  nyelvben,  a  kun- 
ban  6s  csagatajban,  valoban  megtaldljuk  az  fgy  k6pzett 
hatirozatlan  n^vmdsokat  (pi.  a  kiin  codexben  ne-kim  qua- 
liscunque,  ne-kimese  quisque). 

Nem  hiaba  emlitem  ezeket  a  torok-tatar  dolgokat,  mert 
ezek  a  mi  nem  sz6cskAnkra  n6zve  is  olyan  litra  vezetnek, 
melyen  sikert  rem611hetunk.  Ugyanis  a  tobbi  toroksegben  s 
a  tobbi  ugorsAgban  a  tagadott  ige  mellett  a  mi  senki  nev- 
masunknak  megfelel61eg  mindig  hatdrozatlan  nevmast  talA- 
lunk  egy-egy  /j-fele  kot6sz6val,  ugy  hogy  az  egesz  egy- 
egy  megengedd  kifejez6st  alkot ,  ilyen  ^rtekfit :  akarki, 
bArki,  ullus,  ill.  akArki  is,  wer  immer  auch.  PI.  a  kazani 
tatdrban :  ber  keSe  valaki  (,egy  ember'),  bcr  kcic-dd  szo  sz. 
,valaki  is',  tagado  igevel  ,senki';  v.  o,  csuv.  ni-kam-cfa,  A 
finnben  kti-kaan  szo  sz.  ki  is,  wer  es  auch  sei,  tagado  ige 
mellett  a.  m.  n&lunk  a  senki,  Mindezekb61  mar  most  azt 
kovetkeztethetndk,  hogy  eredetileg  a  magyar  nem  s  e  m 
tagado  szo,  s  hogy  a  magyar  j6V//6/'-ben  is  a  kot6sz6i 
elemnek  (^s-nem-ki)  olyan  szerepe  van,  mint  az  imenti  pel- 
ddkban.  Hiszen  a  vogul  nem-kat-pe  is  nyilvAn  a.  m.  nem-kat- 
pel  ,sen-ki  is'.  S6t  tovAbb  menve  meg  azt  is  sejthetjiik,  hogy 
a  ne  elem  eredetileg  maga  is  k6t6sz6.  LegalAbb  a  votjak- 
ban  no  a.  m.  ,is,  de',  6s  no-kin  no  a.  m.  senki  is  (azaz  senki 
sem),  tehit  ugyanaz  az  elem  lAtszik  ismetl6dni  benne. 

Tagad6    sz6inknak    ezen    eredetibb    allito     termeszete 
regibb  iroinknAl    m6g    namely    nevezetes  nyomokban    fonn- 
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niaradt.  Hasznaljak  ugyanis,  igaz  hogy  csak  tagado  vagy 
tagadofele  f6mondat  utkn,  a  paros  se  k6t6sz6t  eppen  az 
iment  foltetelezett  megenged5  jelentessel  e  h.  akdr ;  pi. 
PAzmdnynil:  „lehetetlen.  hogy  sc  pokoltol,  se  Isten  harag- 
jatol  felhessen,  a  ki  mag&val  elhiteti,  hogy  6  bizonyosan 
udvozul'^ ;  Kaldyn41:  „nem  engedi  Isten,  hogy  se  szuntelen 
hiboriisagok  legyen  (a  hlveknek),  se  oromok"  stb.  —  Mai 
tagado  nevmAsaink  is  ^okszor  el6fordi!ilnak  n41uk  a  meg- 
enged6  .akArki,  barki'-fele  nevmAsok  ertek6vel ;  pi.  Paz- 
manyndl :  „nem  sziiks^g,  hogy  titeket  senki  tajiltson**  -^ 
hogy  barki  is  tanitson;  „nem  szenvedte,  hogy  sohult  bator- 
sagosan  maradhasson"  =  hogy  akcirhol  is  maradhasson ; 
Kdldynal:  „a  niigusoknak,  nem  olvasom,  hogy  semmit  igert 
volna  Isten"  ^=-^  hogy  bdrmit  is  igert  volna  stb.  —  Igaz, 
hogy  ez  is  rendesen  csak  tagad6  f6mondat  mellett  olvas- 
hato,  de  id^zhetiink  egyelore  legalabb  egy  biztos  p^ldat 
olyat  is,  hogy  Allito  f6mondat  mellett  sines  m6g  tagado 
jelentese  a  j"6'///-nek,  s  remellhetjuk,  hogy  id6vel  tobb  eflF61et 
is  fogunk  talilni  nyelvemlekeinkben.  PazmAny  Peter  ugyanis 
egy  helyt  ezt  Irja  (pr6d.  357):  j^Sdmuel  azt  akard^  hogy  a 
kirdly  toroenyt  Idsson  red,  ha  soha  senkitul  ajdndekot  kivdni^  — 
ha  valaha  valakit61  ajdndekot  kivAnt,  vagy :  vajjon  birmi- 
kor  barkit61  is  kiv4nt-e  aj4ndekot!  (Az  itt  idezett  peldak 
Kiss  Ignacz  ket  tanulmAnyab61  vannak  veve  s  ott  meg  sok 
hasonlo  id^zet  taldlhato:  Pizm4ny  nyelve,  NyKozl.  XV. 
2^2^  es  Kaldi  Gyorgy  nyelve  31.   1.). 

EmUthetjiik  m6g  itt  ezt  a  regies,  de  a  n6pn61  m6g  ma 
is  hallhato  kifejezest:  senki  ne7kul,  semmi  nelkilL  Hasznalja 
PAzminy  is,  noha  n41a  m4r  az  ujabb  minden  ne'lkiil-t  is 
olvassuk  (1.  e  szerkezetr61  Budenzet  M.  Nyelveszet  VI.).  PI. 
„apam  semmi  n^lkiil  van"  Gyarm.  nyelvm.  II.  io8 ;  „en  mdr 
meghalok,  hanem  nem  hagylak  titeket  se  semmi  nelkiil" 
Nepk.  gy.  II.  460.  -  Es  ezeknek  szakasztott  m&ss&t  talal- 
juk  egy  kozel  rokon  nyelvben,  a  ziirjenben :  nem  pol-tog^ 
szo  szerint  „ semmi  fel-etlen",  azaz  semmi  feles  nelkiil  = 
barmin6  f61elem  nelkiil;  ne?/i  kil-lomy  szo  sz.  „semmi  6rz-et- 
len*\  semmi  erzes  nelkiily  erz^ketlen,  ontudatlan;  nem  nog-tiim 
idomtalan  (nog  mod,   p61da). 

Ezek  szerint,  ligy  latszik,  ez  volt  a  mi  nem  szavunk 
tortenete.    A    nem    alak    az   osztjakban    es    ziirjenben    a.    m. 
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semmi,  s  igy  talan  mAr  a  ////  nevmassal  van  osszeteve,  ligy 
hogy  az  els6    elem    csak    ue   volt    (nyelvemlekeinkben    meg 
megvan  hosszii  hanggal  neem,  nee;  a  mi  a  ^semmi*'  helyebe 
lepett  „nem"  jelentest  illeti,  egeszen  hasonlo  fejl6desen  ment 
at  a  nemet    7iicht  es   nein:   regebben  mindakett6    ^semmi'^-t 
jelentett).    Ez  a  ne  eleinte  csak  hatirozatlan    nevmast  kepe- 
zett,  es  ezen  szerepeben  maiglan  lathato  e    magyar   iievma- 
sokban :  nt>ki  (csak  nyelvemlekeinkben),  mini,  nemely,  neha, 
nehol  (v.  o.  meg  az  orosz-lappban  ////  ni  valami,  holott  fii  mi 
u.  o.  ,semmi*  NyKozl.  XVII.  21.).  A  tagado  ige  mellett  ezek 
a   nevmasok    maguk   is   tagado    ertelmet    vettek    fol    (v.    6. 
franczia  personney    rien^  jamais  ^senki,  semmi,   soha".    erede- 
tileg  csak  ^szemely,  dolog,  valaha"),  ligy  hogy  k6s6bb  nem, 
fie  a  nyelv6rz6kre    nezve    tagado    elemek    lettek    s    utobb  a 
tagado  ig6t  is  kiszoritottdk.    Az  erre  valo  atmenetet    lattuk 
mar  a    ziirjen    p^ld^kban;    s   az    eddigiek    szerint   valoszinQ, 
hogy  az  oszmanli    ne   is  hasonlo  modon  vAlt   on^llo   tagado 
szovA.    Hogy  a  magyarban  most    nem-^X   hasznalunk    az  ige 
tagadasara    is,    az   semmivel    sem    meglep6bb,   mint  hogy  a 
kondai   vogulban    viszont   az    eredetileg  igei    term^szetii  aii 
szoritotta    ki   a   nevmisok    mell61   a    nem-et.    A    magyarban 
ezt    a   fejl6d6st   az  a  koriilmeny  is    el6mozdithatta,    hogy    a 
k6rulvev6  szlav  nyelvek  is  egeszen  hasonlo  hangzasii  tagado 
adverbiumot  haszndlnak.    (Erre   nezve    nevezetes    tal41kozas, 
hogy  Satigin  vogul  szovegeben  a  tagado  ne   szo  valtakozik 
az    ig6k   mellett  a  rendes   af-ta\;    pi     ?ie   totl   nem    viszi,    ne 
olt-li  nincsen-e  (Vogul  fold  250.  251.  stb.).    Noha  ez  oroszos 
kifejezes,  mely  talan  csak  Satigin  sajatja  s  a  n6p    nyelvebe 
nem    is   ment    At,    megis  mutatja  e  p61da,    milyen    irAnyban 
ervenyesiilhetett   itt   a    szlAvsag    hatAsa).    —    A    7iem    6s  ne 
kozti    kiilonbs^g    termeszetesen    csak    a    magyar    nyelvnek 
kiilon    fejl6d6se  ota  keletkezett,    csak    ugy,    mint    teszem  a 
latin  non  6s  //<?,  s  reszben  a  gorog  od  es  |xf^  kozti  kiilonbseg. 
A  magyar  nincsen  v61em6nyem  szerint  kett6s  tagadast 
foglal    magAban :   *ne4ncse7i.    Okaim   ezek :    Az   incsen    alak 
tenyleg  megvan  nyelvemlekeinkben,  s  nines  elegend6  okunk 
foltenni,    hogy    ez    eliil    hangvesztest    szenvedett    volna.    A 
legkozelebb    rokon    vogul    6s    osztjAk   nyelvek    a  ,nincsen*-t 
igy  fejezik  ki:    atim,    anlofn,   endam,    endem.  Ezeknek  kozos 
eredetibb    alakja    nem    lehet    mas,    mint    ^entem.    ez    pedig 
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nagyon  kozel  all  a  magyar  /ncscn-hez,  (A  tobbes  szam  is 
afuue/y  anhmety  mint  a  magyarban  nincsenek),  —  Ez  az 
incscH,  antom  stb.,  mint  font  a  vogul  es  osztjAk  bizonyttjik^ 
eredetileg  nem  a  16t  tagadds&t  (,non  est'),  hanem  a  puszta 
tagad^st  jeloli.  s  mint  kezd6  magcinhangzoja^  tovAbba  a 
hasonlo  hangzdsii  osztjcik  6s  vogul  anta,  ate  stb.  bizonyitjak, 
csakugyan  az  ugor  tagado  ige  maradvdnya.  (Azt  a 
kerdest  is  fol  lehetne  vetni,  nem  volt-e  az  incs'\v^z  hasonlo 
hangzasu  es  ^semmi"-t  jelent6  tot  nidn^  arra  hatisa. 
hogy  a  magyar  incs  is  folvette  eliil  az  ligy  is  tagado 
//-et?). 

Ennyit  mertem  nyomozisaimbol  mint  valoszlnu  ered- 
menyt  elmondani;  noha  megvallom,  vannak  egyes  koriil- 
menyek,  melyek  nemileg  ketess6  teszik  az  itt  el6adottakat 
is.  Kzek  kozott  els6  helyen  all  az  egyik  szamojed  nyelvja- 
rasnak,  tehit  az  ugorsagon  kiviil  a  legkozelebb  rokonunk- 
nak,  ////-  tagado  igeje,  mely  arra  mutatna,  hogy  talan  az 
ugor  tagado  ige  is  eredetileg  orrhangon  kezdddott  (meg- 
szorosabb  egyezesre  Idtszik  mutatni^  hogy  u.  o.  a  tagado 
igenek  imperativusa  njoKy  v.  6.  a  legtobb  6szt  nyelvjArasban 
dra  a  linn  lilfi  ellen6ben).  Noha  itt  is  el6bb  le  kellene  sza- 
molni  az  emlitett  vogul  viil  7'-j6vel.  Kiilonben  a  tawgy- 
szamojedban  mar  nines  tagado  ige.  hanem  tagado  adver- 
bium,  meg  pedig  maganhangzos  elejfl:  ahi!  —  Misreszt 
pi.  a  csuvas  nyelv  az  imperativus  es  optativus  elott  egy 
tagado  adverbiumot  hasznal.  mely  igy  hangzik :  an ;  tehat 
egeszen  ligy  mint  az  osztjAk  an,  noha  az  utobbi  bizonyosan 
aniAyoX  van  rcividitve.  —  Mindezeknek  tirgyaldsa  termdsze- 
tesen  kiviil  esik  a  Nyelv6r  foladatan,  s  egyeWre  ugy  is 
inkabb  bonyol6dottd  tenne  a  kerd6st,  mintsem  hogy  tisz- 
tdzna.  Csak  azert  emlitettem  meg  ezeket  a  dolgokat  is,  hogy 
lassuk,  milyen  ovatosnak  kell  lenni,  ha  az  ember  mar  min- 
dent  szamba  vesz  is,  a  mit  az  ugor  nyelvekben  tal&l:  hat 
meg  ha  az  ember  az  ugor  nyelvekb61  sem  venne  tekin- 
tetbe  egycbet,  mint  a  mit  a  nyelvtanoknak  egy  par  rovid 
czikke  csak  altalanos  taj6koz4s  cz61jab61  AlHtott  ossze. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 
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NYELVTUDOHANY  is  dSTdRTENET. 

I. 

—  O.  Schrader:  „Sprachvergleichung  und  Urge- 
schichte  stb."  Jena  1883.   — 

Melto  figyelmet  erdemel  az  a  kerdes,  vajjon  az  ossze- 
hasonlfto  nyelveszet  eredmenyei  mennyiben  alkalmasak  a 
tortenet  el6tti  korszakok  kulturaj4nak  a  megvilagltAsdra.  A 
miota  csak  megvetett^k  valamelyest  a  modern  nyelvtudo- 
many  alapjait  es  osztalyoztak  az  egyes  nyelvcsaladokat, 
azota  folyton  a  nyelveszethez  fordiilnak  felvilAgositAsert, 
inid6n  az  illet6  nagy  nepek  6si  411apotat,  tirsadalmi  s  csa- 
ladi  61etet  kutatjik.  A  legkival6bb  munkAssagot  ezen  a 
teren  is  termeszetesen  az  indogermin  nyelveszetben  fejtet- 
tek  ki.  Sokat  vitatkoztak,  ki  szebb,  ki  ragyogobb  kepet 
rajzolt  az  6s  indogerman  czivilizaczi6r61 ;  arrol  is  eleget 
tanakodtak^  hogy  egyik  vagy  masik  hasonlftis  helyes-e 
avagy  nem,  de  azon  sohasem  ketelkedtek,  hogy  a  megdlla- 
pftott  6sszavakat  foltetelenfil  fol  ne  haszndlhassak  kultur- 
historiai  kutatAsokra.  Ki  volt  mondva,  hogy  pi.  egy-ket  f6- 
nyelvben  taUlhato  kulturszo  vilAgos  bizonyit6ka  annak, 
hogy  az  illet6  fogalmat  vagy  tArgyat  mar  az  6s  indoger- 
m4nok  ismertek ;  vagy  ellenkez61eg,  ha  tAvol  es6  nyelvek 
kiilonfele  szoval  jelelnek  egy  es  ugyanazon  fogalmat.  hogy 
ezt  meg  nem  ismertek;  vegre,  hogy  az  idegen  szo  idegen 
kulturhatdsnak  a  kovetkezmenye.  Es  az  ezen  elvek  alapjan 
osszeAlHtott  k6pen  volt  mit  bamulnunk  nekiink  szegeny 
halandoknak.  A  barbdr  germdnok  6sapAi  sok  sok  ezer  evvel 
el6bb  min6  miivelt,  szelidlelkii  ferfiak  voltak. 

Az  apit  a  „hAz  v6d6jenek".  az  anyAt  „gondos  hazi- 
asszonynak"  (waltende  Hausfrau)  neveztek.  Trefas  vig  em- 
berek  voltak,  mi^rtis  az  apa  lanyAt  az  6  „kis  fej6  lAnya- 
nak**  (kleine  Melkerin)  nevezte.  Ez  a  batyjAt  „taplA16janak" 
tisztelte,  mig  emennek  csak  az  tflnt  fel,  hogy  az  6  kis  huga 
vele  egyiitt  lakik.  es  a  sogornak  mindig  jAtszania  kellett 
{ZoLr^{J  =^  der  spielende).  A  f6rj  v^gteleniil  tisztelte  feleseg^t : 
6  volt  a  pdtnij  Trotv.a,  az  urn6,  ^s  sohase  iitotte,  ha  nem  is 
egeszen.  de  legalabb  f^lig  agyon,  mint  gonosz  german  uto- 
dai.  Szep  vArosaik  is  voltak  fpurij  tcoXk;),  az  6s  indogerma- 
noknak,  pompAs  hdzaik   (vegd,    vicus^  ohLo<;),  a  hoi  jol  f6ztek 


250  sziLAsi  m6ricz. 

(pac^  icsittw,  cot] ICO y  pchi)   ettek  es  ittak,  szep  ruh4ban  jartak 
fvabhy  D<pa{vc«),  7vcban ;  siv,  suo,  stjqj,   adt  a  fest6szetben,  6nek- 
ben    es    zeneben    is    gyonyorkodtek.    Meg    folytathatnam    e 
pompas  idyllikus  kep  rajzdt,    anelkiil,    hogy  egy  hajszalnyit 
is  el  kellene  t^rnem  oly  jeles  6s  elismert  tudosoknak,  min6 
Fick,  Miiller  Miksa  \e\rkskt6],  Es  ha  valaki  gyaniiba  fogna, 
hogy  nagyftok,    az    csak   gondolja  meg,    mint  hallja  16pten- 
nyomon  a  n6met  tud6sok   dicsekvdseit,  hogy  mennyire  feliil- 
miilja    az    6    nyelvok    grammatikai    szerkezete    valamennyi 
mas  nyelv6t,  min6  y^sinfiig^,  benne  a  nemek  kiilonbsege,  es 
hogy  mennyire  kitftnik  ebb61  is,    mint  mulja    felul    az  indo- 
germdn  6sz  a  m4s  emberek  tehetseg^t.  KArba  veszett  munka 
volna  erre  is  bizonyit^kokat  keresnem.    Inkabb  csak    el6ka- 
pom  azt  a  p61dAt,  a  mely  6ppen  a  kezem    ugy6be    esik,   es 
hogy    mennyire    bizonyltja    ez    a   n^metek  elfogults4g4t,  az 
majd  kitQnik  el6sz6r  is  abbol,  hogy  a  czfmbeli   konyv  szer- 
z6jet61    ered,    a    ki  pedig  maga  is  ezt   a    magasztalo    iranyt 
egesz  hatarozottan  kdrhoztatja;  m^sodszor  meg  majd  orom- 
mel    olvashatjuk,    hogy    egy    nilanal    meg   jozanabb  n6met 
fogja  idevAgo  411itis4t  megdonteni. 

Schrader  konyvenek  egyik  fejezeteben  (413 — 429.  1.) 
osszehasonlitja  nagyjAban  az  indog.  nyelveket  a  semi  es  az 
ural-altai  nyelvcsalddokkal.  Aligha  keriilt  ki  valaha  nemet 
nyelvesz  tollAbol  ilyen  jozan  fejteget6s,  a  melyben  az  legyen 
mondva,  hogy  az  ural-altai  nyelvek  namely  szerkezetben 
(pi.  a  pluralis  kepz^seben)  feliilmuljak  az  indog.  nyelveket. 
Mindamellett  nem  hagyhatja  6  sem  a  nemek  megkiilonboz- 
tetes6nek  a  dics6seg6t.  Az  elm6nek  min6  eless6gere  vail, 
hogy  az  6s  indogermanok  nyelviikben  is  megkiilonboztet- 
tek,  mintegy  alakilag  is,  a  termeszet  k6t  f6  orsz&git,  az  el6 
es  ^lettelen  viligot.  Es  miutdn  megalkottAk  ezt  a  hatArvo- 
nalat,  az  el 6  termeszetet  him-  6s  n6nem{lekre  osztvin  fel, 
hogy  itt  nem  Allapodtak  meg,  hanem  „es  ward  in  einer 
wahrhaft  poetischer  weise  und  mit  einer  ausser- 
ordentlichen  kraft  der  phantasie  der  ganze 
sprachstoff  unter  diselben  (t.  i.  a  hArom  nemi  kate- 
goria  al4)  v e r t e i  1 1  und  das  leblose  in  den  rang 
des  lebenden  erhoben  (424.  1.).  Ezt  a  felfogAst  ter- 
meszetesen  lehetetlense^nek  tartja  mindenki,  a  ki  tudja. 
hog-y  anyelvsohase   tudatosan  fejl6dik,  s6t  mosoly- 
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gasra  indfto  a  k6vetkez6  nagy  mondas:  „Sicher  aber 
ist,  dass  dieselben  (t.  i.  diese  merkwiirdigen  Vorgange) 
fiir  das  ganze  g"eistes-  und  gemutsleben  unse- 
rer  vorfahren  eine  tiefliegende  bedeutung  ge- 

habthaben*^ (425.  L).    Ezen  senti  men  talis  magya- 

razatot  aztan  karhoztatja  Brugman  a  Lit.  Centralblatt 
1^83.  39.  szam&ban^  es  mint  minden  jozan  nyelvesz  varhatja. 
a  nemi  megkiilonboztetes  eredetet  tisztan  alaki  kulonbse- 
gekb61  magyarazza.  Hogy  t.  i.  volt  ket  kepz6  az  indog. 
osnyelvben  — o —  es  a — .  es  ezekkel  jart  egyiitt  a  him  , 
illetdleg  a  n6nem;  hogy  miert,  azt  nem  tudni,  de  a  tenyt 
tagadni  nem  lehet.  Lehet.  hogy  pi.  az  -  a  -  kepz6  eredeti- 
leg  kivaloan  olyan  szokon  volt,  a  melyek  mdr  ertelmileg  is 
n6nemiiek,  6s  igy  jutott  e  kesdbbi  szerepehez  stb.  De  bar 
mily  erdekes  is  ez  a  kerdes,  e  helyt  mar  a  ter  hiinya  miatt 
se  fejtegethetem,  csak  annyit  legyen  szabad  megjegyeznem, 
hogy  a  mostani  nemetben  is  gyakran  a  vegzethez  tapad  a 
nemi  megkiilonboztetes,  m6g  az  ertelem  rovasara  is,  v.  6. 
das  madchen.  Es  meg  hadd  idezzem  Brugmannak 
ezt  a  hatarozott  kijelenteset :  ^Nomina  wie  (op.oc,  oixo^,  V^'^k 
hatten  nie  etwas  und  bekamen  nie  etwas  mit  dem  sexus 
zu  thun".  (id.  h.). 

E  csekely  mutatvanyokbol  is  kitftnik,  hogy  maga  a 
nyelvtudomany  nem  elegseges  arra  n6zve,  hogy  valamely 
nep  tortenet  el6tti  kultur^jdrol  altala  helyes  kepet  nyer- 
jQnk.  Nem  el6gseges.  mert  elvalasuk  idejen  a  tort^neti  id6- 
ben  fell6p6  germanok  el6dei  nem  lehettek  oly  miiveltek,  a 
mindknek  n6mely  nyelvtudos  tudominya  reven  allitotta.  de 
s6t  nem  lehettek  a  gorogok,  a  romaiak  6sei  se,  mert  kQ- 
lonben.  a  mi  lehetetlen,  borzasztoan  kellett  volna  hanyat- 
laniok  az  ideig,  a  mikor  a  tort^netben  el6sz6r  szerepelni 
kezdenek.  Vilagos  tovibbi  az  is.  hogy  mindennemii  ellen- 
6rzes  hijan  sokfelet  ki  lehet  a  nyelv  adataibol  okoskodni, 
a  mint  hogy  val6ban  a  d  o  m  u  s  szo  6sregisegeb61  n6melyek 
azt  k6vetkeztett6k,  hogy  az  indogermdnok  mar  palotat  is 
epitettek,  mig  masok  a  kalyibaval  is  szep  szer6nyen  meg- 
elegedtek.  A  mikor  aztan  i^jabb  iddben  a  regisegek  kuta- 
tasa  rendki villi  modon  felviragzott,  6s  nagyszerii  asatasok 
es  f61fedez6sek  tort^ntek  nemcsak  Europaban,  hanem  mond- 
hatni  az  egesz  fold  kereksegen.  lij  szempontok  szerint  kezd- 


2^2  SZIL/VSI    m6kICZ.    NYELVTUDOMANY    ^S    dSTORTKNET. 

tek  vizsgalni  az  6skori  kutat^st^  es  imm&r  altalanossa  kezd 
valni  a  jozanabb  felfogas.  Schrader  konyvenek  is  ez  a 
kivalo  erdeme,  hog-y  a  ket  tudominyt.  a  melyben  egyarint 
jartas,  a  nyelveszetet  6s  a  r6gisegtant  osszekapcsolja.  es 
kijelenti,  hogy  haladds  e  t^ren  csak  ugy  fog  mutatkozni^ 
„wenn  sich  sp  r  achf  orschung,  prahistorie  und 
geschichtsforschung  zu  gemeinsamer  Arbeit 
schwesterlich  die  hande  reichen"  (210.  1.).  Schra- 
der nek  ezen  6rdeme  nem  kisebbedik  egy  cseppet  sem  az- 
Mtal,  hogy  H e h n  jeles  munkdjAban  Kulturpflanzen 
und  Hausthiere  stb.  n6mileg  mkr  megel6zte. 

r 

Erdekes  lesz  roviden  kovetniink,  mikeppen  alkalmazza 
Schr.  ezt  az  lij  modszer^t.  Kiindulva  a  nyelvtudomanybol, 
a  kulturalis  nyomokat,  a  melyre  amannak  eredm6nyei  mu- 
tatnak^  az  indogermdnok  tort^neti  hagyomdnyaiban  iparko- 
dik  megtalalni.  Tort^neti  hagyomanyokon  6rtve  egyreszt  az 
asat&sok  altal  felderitett  kulturit,  tovAbbi  az  idegen  hatast, 
a  mint  az  egyes  szok  4tv6teleb61  kitiinik,  masrfezt  a  valo- 
sagos  torteneti  hagyominyt,  mert  helyesen  jegyzi  meg : 
„Es  stellt  sich  immer  mehr  heraus,  dass  die  urzeit  noch  in 
die  historisch  beglaubigten  zeiten  der  indog.  volker  mit 
zahlreichen  ziigen  hereinragt"  (337.  I.)-  TehAt  kutatni  kezdi, 
bogy  min6  f^meket  ismert  az  6s  indog.  n6p.  es  alapos  fej- 
tegetesenek  eredmenye,  hogy  csakis  a  n'z  volt  el6ttok  is- 
meretes,  de  ez  is  csak  termeszetes  Allapotaban^  azaz^  hogy 
kovAcsolni  vagy  barmi  modon  feldolgozni  meg  nem  tudtak. 
TehAt  az  indogermAnok  elvAlasuk  idej6n  meg  a  k6korszak- 
ban  el  tek,  meg  pedig  a  neolith  korban.  mid6n  mir  arAny- 
lag  meglehetdsen  el6rehaladott  az  emberi  kultura.  Ez  az 
eredm^ny  most  minden  tovAbbi  kutatAs  alapja.  Mert  ilyen 
neolith  korabeli  czivilizAcziot  mondhatni  apro  reszletekig 
megtalAltak  a  svAjczi  6skori  tavi  lakAsokban,  a  hoi  szAmta- 
lan  sok  k6eszk6zt,  Allatcsontokat  stb.  talAltak  (v.  o.  Lub- 
bock: Tortenelem  el6tti  idOk  L  108.  kv.).  Most  mAr,  ha 
tapasztaljuk,  hogy  pi.  az  //*,  nyily  Idndzsa  vagy  hdz,  kocsi  es 
egyeb  kulturAlis  tArgy  elnevezese  kozos  szoval  tortenik, 
tehAt  meg  kell  gy6z6dnunk  arrol  is,  hogy  az  illetfi  tArgya 
kat  az  6sn6p  mAr  ismerte  6s  hasznAlta  is ;  most  mAr  akkor 
helyesen  el  is  k^pzelhetjiik,  mindk  voltak  emez  eszkozok. 
Bizony  csak  k6b61  es  legfolebb  fAbol   voltak,    es   csak  bar- 
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lang-f61e  viskok  voltak  a  lak&sok.  Es  ezen  az  alapon  aztcin 
konnyfl  azt  is  elk6pzelni,  min6  lehetett  az  ilyen  n^pnek  a 
szellemi,  csal&di^  tirsadalmi  61ete,  6s  lAtva  mQveszet^t,  min6 
a  zen^je  es  a  k61t6szete. 

Nem  lehet  cz61om,  hogy  e  rovid  6rtekez6sben  Schr. 
munk&jdnak  a  paraphrasisAt  meglrjam,  Ambdr  minden  erdek- 
16ddnek  melegen  ajilhatom  killonosen  a  II.  r^szt.  a  mely- 
ben  die  Urzeit  cz.  a.  lerajzolja  az  6s  indogermdnsAg 
kulturdlis  411apot4t.  Inkdbb  bemutatom  roviden  az  aranyrdl 
sz616  fejezet^t,  hogy  kiki  l&thassa^  mily  taniilsdgos  egy 
konyv  ez  ligy  nyelveszeti,  valamint  m(ivelts6gt6rtenelmi 
szempontbol  is.  Az  aranyat  egyiittldtUk  idejen  az  indoger- 
manok  nem  ismerhett^k.  Eredeti  szavuk  van  r4  az  indo- 
irani  nyelveknek;  a  v6dakban  hiranya:  zend  zaranya^  a 
mely  ut6bbi  az  uj-perzs4b61  betolakodott  az  ugor  nyel- 
vekbe:  mordv.  simdy  cser.  iort^e^  vog.  sorniy  ziirj.  zarni^ 
magyar  arany  (Ahlquist:  Kulturw.  72.  1.).  Ezt  a  hiranya 
szot  nem  lehet  egyeztetni  a  gor.  y^ooo^  szoval,  mert  felteve, 
de  meg  nem  engedve,  hogy  ez  *5fsp-TWc,  *xp*>-t'/>;,  akkor  is 
csak  a  t6sz6  egyezn^k,  m4r  pedig  knlturdlis  sz6knak^  hogy 
azonosoknak  lehessen  6ket  mondani,  m6g  a  k6pz6ikben 
is,  teljes  hangte  st  ukben  meg  kell  egyezniok. 
A  yj>tx5oc  inkdbb  s6mi  kolcsonvetel ;  a  h6ber  charfiz^  assyr 
hnrdsM  masa.  Es  bizonyitekot  nyer  Altala  a  hagyom4ny,  a 
tobbek  kozt  pi.  Plinius,  a  ki  VII.  197.  ezt  mondja:  Auri 
metalla  et  flaturam  Cadmus  Phoenix  ad  Pangaeum 
montem  invenit.  A  latin  atirum  biztosan  m^g  nem  fejt- 
heto  meg,  de  erdekes  ezt  is  v41tozatos  utazAsaban  kiserni, 
mint  vandorol  a  keltakhoz.  az  illyrekhez,  fol  egesz  a  balti 
tenger  partjAig  Meg  egy  indog.  neve  van  az  aranynak  a 
szl4v  zlato  —  germ,  gulthj  a  mely  ism6t  megvan  a  finnben : 

*"'^^-  Szn.AM  Moku,/. 
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A  wnag^fihmngTAk  hanfi^fnbeli  vAltozisa. 

Semmi  sera  ingadozik  annyira  nyelvjara^ainkban,  mint 
a  hangok  nyiltsaj^a  es  zarts;'ijfa.  **  lf;rjf-lent»''ktel^nf^bb  *^ajat 
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skg,  melyet  a  mag'yar  szok  eredeti  tov^ben  meg  sem  szok- 
tunk  illapitani. 

Mdr  az  el6z6kb61  is  kitftnt,  mily  nagy  mertikben  vAl- 
takoznak  a  nylltabb  es  z&rtabb  hangok  egynicissal.  Az  /' 
m6g  z&rtabb  /  es  /-be,  s6t  o  6s  o-he  csap  it,  m4sr6szt  nyilt, 
bdr  rovid  ^-v6  is  fejl6dik;  az  ^  6s  ^  jobbAra  kiszonilnak  a 
z&rtabb  //  fuj  6s  u  (ii)  el 61.  Mind  e  jelens6gekben  djabb 
fejl6d6st  kell  l&tnunk.  mert  az  emlltett  esetekben  mindenutt 
az  ^^-t,  valamint  az  d-t  6s  J-t  vettiik  fol  eredetibb  hangokn&l. 

De  e  v^ltoz&sokon  klviil  is  a  hangszlnbeli  elt6resek 
sz&ma  eleg  nagy,  hogy  velok  kulon  foglalkozzunk ;  illja- 
nak  itt  a  nyelvtort6neti  vagy  hangtani  tekintetb61  6rdeke- 
sebbek. 

Zdrtabb  o-X.  a  koznyelvi  a  helyett  sok  sz6ban  tal41unk, 
mint:  dorAzs,  pordzs,  poraj,  toraj,  koricson,  borna. 
torii  (tarlo),  sorii  (sarl6),  borit,  sorka  (sarka),  ka- 
mora,  konyorii  (kanyaro),  reporAci6,  csikorgat 
(csikargat,  pi  fogat),  rogya,  vorga,  vorg4nya  (gomba- 
faj),  vosirnap,  szovak,  joviban.  E  szokbeli  ^-hoz 
bizonyosan  koze  van  az  r-nek,  mely  szereti  maga  eWtt  a 
zirt  hangot,  6s  a  z/-nek,  a  mely  a  maga  keletkez6s6nek  b6- 
lyeg6t  (az  ajak  z4rtsag4t)  szereti  rednyomni  a  k5zel6ben 
lev6  hangzora;  a  k6rd6s  itt  csak  az,  vajjon  az  r  6s  v  lijab- 
ban  v41toztatt4k-e  a  nyllt  a  hangot  a  z4rt  ^-ra,  vagy  csak 
az  eredeti  o-t,  mely  r6gi  nyelvunkben  a  mai  a  helyett  &ltal4n 
divatozott,  segltett6k  meg6rzeni.  Ez  ut6bbi  fejl6d6s  egyszerftbb 
ugyan,  de  az  els6  mellett  szol  az,  hogy  o-X  14tunk  ott  is,  a  hoi 
soha  sem  volt,  mint:  vosArnap  v4s4rnapb61,  repo- 
r4ci6  reparati6  bol ;  tov4bb4,  hogy  az  r  6s  v  hang  az 
/7-nak  ilyen  megcsokkent6s6vel  sem  el6gszik  meg,  hanem 
G5csej  j6  r6sz6ben  tov4bb  gyongiti  ^*-v6  (ves4rnap,  ver- 
g4nya,  perAnyi),  a  mely  e  hang  az  ^-nAl  eredetibbnek 
semmi  esetre  sem  tarthato ;  a  torii,  sorti  szok  ^-j4t  is  ne- 
hez  eredetinek  mondani  a  tarii,  sarii,  s6t  taru,  saru 
alakok  mellett. 

A  sol4to,  szoldno,  hombdr  szokbeli  o-t  legjobban 
a  k61csonad6  nyelv  magyar4zhatn4  meg.  mfg  az  ol  (alj. 
gyere  le  az  olba  -  aljba)  val6ban  r6gibb  hangot  6rizhetett 
meg,  mivel  az  al  t6nek  tobbi  ugor  nyelvbeli  rokonai  na- 
gyobbara  z4rt  hangzoval  tiinnek  fol,    a    mely  zjirt    ha^jg  az 
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al-b61  szakadt    olcso-ban    maig  is  el    (Lasd  Budenz  UMSz. 
728.  6s  836.  1.;  a  hangA'iiltozdsra  v.  o.  vala  6s  volt). 

Erdekes,  hog-y  nem  minden  r  el6tt  akadunk  <?-ra,  a 
mint  ezt  az  eg6sz  Gocsejben  /y-val  ejtett  farka,  farkas. 
p  a  r  a  g  (parlag),  sari  (saiju).  szarvijo  <'szar\'a)  szavak 
bizonyitjAk.  s6t  m6g  koznyelvi  o  hely6n  is  tal&lkozik  a^ 
mint:  partika  (port^ka),  magyaru^  harog,  Bariska 
(Boriska).  mely  utobbinak  nyiltabb  hangz6ja  talan  m^g-  a 
latin  Barbarira  vihet6  vissza. 

Sokkal  fontosab-j  es  messzebbre  ter]ed6  tunem^ny  az. 
hogy  majd  minden  rag  es  k6pz6  /j-ja,  meg  ha  hosszu  a  vagy 
/7-b61  eredt  is,  ^vi  lesz,  ha  d  hang*  el6zi  meg* ;  tehat :  1  a- 
bom,  hazom,  labod.  hazod^  l&bo,  hazo.  ruhajo, 
szokny  ajo,  forgaccso;  Xoabo  (Xoviban).  jabo  (hiaba); 
hassro  (harsra).  masro;  ag'nok*  csisz&rnok;  sza- 
lok  (sz41ak),  szanok  (sz4nak):  Allot,  agos,  vallos.  td- 
los;  ig-ocs  (Ag-acs);  vArjo.  bAntyo,  szAntnok,  cso 
ring'Anok  (csorintgAlnak ,  gabonAt  szomak);  szAntfo. 
ajvo  (Asva),  szAzod  (szAzad.  szAzalek);  Arod  (Arad).  szA- 
rod,  fArod;  fAroszt,  tAmoszt;  fArodozik,  Almo- 
dozik;  tAlol,  vAllol;  t6sz6kban  is:  sArg-o.  pArto, 
pArno,  bAbo.  pAvo,  pApo.  nyArfo  (nyArfa).  mAmo 
(mArma);  az  a-t  csak  a  kozepfok  kepz6jeben  6rzi  meg-  a 
m^g-  mellette  Alio  vagy  csak  nem  reg"  beleolvadt  /,  pi. 
kArjabb  (nag>'^obb  kAr),  hitfAnyabb  (hit\^Any),  sovA- 
nyabb.  formAssabb. 

Ezen  eg-esz  Gocsejt  Athato  jelensegben  mit  keressunk? 
Vajjon  csak  valamelj-  hangtani  viszonyt,  mely  az  a  es  <? 
hangzokat  egymAshoz  fuzi,  a  mire  a  koznyelv^  szAmos  pel- 
dAja  is  utal,  mint:  poharak  es  pohArok.  szamaron 
es  szamaran,  nyAron  es  nyarat^  h  Arom  es  harmad? 
Vag>'  nem  lAthatunk-e  benne  tobbet,  a  gocseji  nag'ymerteku 
hang^koptatasnak  egy  masik  jelet  s  igy  az  idegen  hatasnak 
ujabb  bizon^-itekAt  ?  Hajlando  vagy  ok  ez  utobbit  hinni,  nem- 
csak  azert,  mivel  ezen  o  leginkabb  a  kopasnak  kitett  veg- 
szotagokban  lep  fol,  mig  t5sz6tagbeli  <7-ra  a  rA  kovetkezO 
^'-nak  nines  ilyen  befolyafiA  (szakal,  kalan,  karjat,  varras  stb.), 
hanem,  mivel  a  nvelvtortenet  is  osmer  esetet.  a  melvben 
az  a  mellett  az  er6sebb  a-t  gyengebb  o  vAltotta  fol :  reg-eb- 
ben  v  a  r  a  s.  ma  v  a  r  o  s,  a  r  a  n  y  a  s — a  r  a  n  y  o  s. 
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Az  a-Tol  meg  kell  emliteniink,  hogy  gyakran  411  a 
zArtabb  o  helyett  is,  mint :  d  i  a  (dio),  b  u  g  y  a  ^bogyo),  b  u- 
gyoga  (bugyogo,  kis  korso),  vizsa  (vizs6,  bab).  E  pir 
p^lda  az6rt  6rdekes,  mert  az  /^  Gocsejben  mag&ban  v&ltako- 
zik  a-wal  is  Igy  nagyon  hamar  rdbfrhat  benniinket  ama  n6- 
zet  elfogadds&ra;  hogy  az  a,  e  v6gii  igemell6knevekben 
(mende-m  on  da,  huza-vona,  penge,  kerge,  k6sza; 
Gocsejben :  bulla,  csapa;  r^gen :  biinbocsdta  (b(in- 
bocsat6  isten),  ne  nyomozzunk  egy  kiilon  /  nomen  agen- 
tis  (szilaj,  tolvaj)  k6pz6t,  hanem  bennok  csak  az  d-j  o 
vegtieknek  viiltozatait  lassuk.  E  nyiltabb  ^-val  avagy  ^'-val 
6  helyen  m6g  gyakrabban  talalkozunk  ragoz4s  kozben  : 
tennivalaja,  adaja;  birak,  disznit.  E  hangje- 
lensegnek  parja  mutatkozik  a  magashangu  sz6knal,  a  hoi  a 
legtobb  o  v6gfi  szo  ragozAskor  ^'-vel  tCinik  ele:  esses 
(es6s),  temetei,  mezzeink,  szereteje,  k^reje  (de 
v6je)  stb.,  s6t  ragtalan  alakra  is  van  p^ld&nk  a  keszcse 
(kesztyii)  szoban. 

A  tobbi  m61y  hangokrbl  sz61va.  a  hosszii  d-r^A  m<ir 
tudjuk,  hogy  sz6  veg6n  tobbnyire  zirtabb  //,  rendszerint 
7/-ra  vAlik;  egy-k6t  esetben  szo  elejen  is  megesik  e  hang- 
csere :  u  t  a  (olta),  m  \i  t  a  (mi  olta),  biiha  b6ha  helyett 
b  o  1  h  d-bol,  az  lijabb  zirt  hang  talAn  a  beolvadt  /-nek  ered- 
m6nye.  Nehany  pelda  e  hangcseret  megfordftva  is  folttin- 
teti :  mozsikds  (muzsikis),  g  y  6  1,  n  y  6  1  (v.  6.  gyojt, 
nyojt). 

Az  o  helyett  tobbszor  akad  eredetibb  u:  bugya 
(bogyo),  burul,  buret6  (borit6,  ketrecz),  m  u  s  t  o  h  a, 
durong,  uzsonna,  pudva;  nyomduk,  birtuk; 
fujt  (fojt  V.  6.  fill);  az  n-X,  azonban  lijabbnak  tartjuk  ezek- 
ben :  t  u  4  b  b  a  t  (tovdbbat),  hun,  sohun  (hoi,  sehol,  so- 
hol ;  viszont  o  is  All  r^gibb  ti  helyett  gyojt-  es  n  y  o  j  t- 
ban.  Az  o  tovAbbA  /-re  vAlt  a  lapis  (lapos)  szoban,  szint- 
ugy  az  //  a  k  6  d  i  s  ban ;  ellenben  megmaradt  a  r6gi  o  a 
h  a  m  o  s  ban  (hamis). 

A  magas  hangok  hangszfnbeli  v&ltozAsai  kozQl  min- 
donesetre  legfontosabb  a  k6z6p  c  es  ^'-nek  cser^je.  E  hang- 
jelenseg  nem  hatotta  ligy  at  a  gocseji  beszedet.  mint  a  sze- 
gedit,  s  magciban  Gocsejben  is  folotte  ingadozo,  mindazAltal 
e  nyelvjarasnak  belyegzu  sajatsAgai  kozo  sorozhato;  a  gya- 
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koribb  p&Id&kat  folsorolom:  bogy,  bocsii  (becsQ),  g"  y  o  p, 
p  0  r^  mog  y  (meggy),  f  o  1.  m  o  g-,  m  o  g  5  1 1,  b  6  t  ii,  1  o  s  z, 
tosz.  vonnyi,  monnyi  (venni,  menni),  r  6  p  ii  1,  h  o  r- 
telen,  kolletlen,  rokkent  (rejtett,  fojtott,  pi.  le- 
veg-^),  toportyu,  korosztii  (keresztel),  s  z  o  n  t  y  6- 
r  o  n  n  y  i  (szenderedni)  stb. ;  a  mdsodik  szotag-ban  :  e  r  k  o- 
z  iSf  e  h  o  z  (6hez),  k  i  s  z  o  r  1 1  (kenyszerit),  e  m  b  o  r,  g  y  e- 
rok,  tengor,  cseporke,  iinok;  voros,  hiios  (hi- 
ves) ;  de  e  sz6knak  majdnem  mindenike  el6fordul  r-vel. 

Az  o  nemcsak  a  k6z6p,  de  a  nyllt  e-t  is  sok  helyr61 
kiszoritja ,  pi.  6  r  r  e  (erre),  m  o  r  r  e .  (mindkett6  6  r  e-  es 
m  6  r  e-nek  is  hangzik) ;  tovAbbi  minden  oly  k^pz6b61  es 
ragbol,  mely  ^)-s  vagy  u-s>  t6h6z  jirul;  igy  a  harmadik  ^ze- 
mely  jele  n6vsz6nAl  es  ig^nel  egyarAnt ;  mint :  ii  o  g  (iiveg), 
.s  ii  o  g  (siiveg),  h  Ci  6 1  (hiively),  fi  n  o  k  (^nek),  ii  n  6  k  6  n  y  i, 
koserii,  kores,  kohiil,  okro,  oklo,  kozo,  tiizo, 
g  6  z6;  iitotto,  szotto  (sz6tte),  t  ii  s  z  t  6  (tiizte),  m  e  g- 
z  o  k  t  5  (zokni  -^  dofni) ;  kozotto,  korotto;  a  hatA- 
roz6i  igen6vben :  k  6  t  f  6  (kotve),  siilvo,  doglovo  (do- 
gol ve)  stb. ;  tovibbA :  oromost,  viigyo.st  (vegyest), 
6  s  z  V  o  (oszve-ossze).  —  E  tok61etes  hangilleszkedes  411and6 
szabily  es  nagyon  r6gi  korba  nyiilik  vissza,  mivel  mar  a 
B6csi  ^s  Miincheni  Codexek  ismerik,  a  mib61  sokan  e  bib- 
liaforditdsban  a  gocseji  nyelvet  tal&ljdk. 

Az  (?*  helyett  csak  egy  szoban  fordiil  el6  c:  z  s  e  k  e- 
g  6  s  (zokogfis). 

Az  0'Xb\  mAr  emlitettiik,  hogy  sz6  v^g^n  rendszerint 
ii-  6s  '/i'-re  vilik  (iidii),  azt  is  tudjuk,  hogy  ragozasban  r-ve 
is  lesz  (iideje),  de  szo  elej6n  6s  kozep6n  is  talalunk  helyette 
zirtabb  i-t,  mint :  ii  s  s  z  e  1  (6sszel),  t  ii  k  e  {t6ke),  v  e  s  z  ii- 
d  i  k  (vesz5dik).  E  z4rtabb  hang  egynehdnyszor  rovid  r7-nek 
is  helyebe  lep,  mint :  k  ii  e  c  s  (kovecs),  g  y  ii  n  (j^n),  viszont 
u  is  v&lik  ^-v6,  pi.  b  6  r  ii  (biirii.  gyaloghid),  d  o  h  6  s  (dii- 
hos;  Sz6kelys6gben  diihiis). 

i^-nek  /  (i)'^^  viltozAsa  kozons^ges ;  de  i  fi)  helyett  is 
el6g  gyakran  akadunk  nylltabb  es  rendszerint  eredetibb 
/-re ;  Igy  az  it  k6pz6s  ig6k  tobbnjdre  /f/re  v6gz6dnek  :  e p- 
p6t,  vir6t,  bur6t.  vonet,  keret;  tovAbbd:  emelent. 
nyom6nt,  tapint  stb.;  ezenkiviil:  sen-ren  (si-ri),  se- 
konyal    (sikoltgat);    kencs,    kellencs.    bellencs    (ki- 
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lines,    bilincs),    pacs^rta,    tovis  (tovis),  m 6 g  (nifg),    r 6- 
deg  (rideg)  stb. 

Az  c  6s  i  hangok  is  cser^lfidnek ;  e  hely6n  i  All  ezek- 
ben :  b  i  1 1  i  g  (b61yeg,  Debreczenben  :  bllyog),  bity^r,  hir- 
vad,  csillegetii  (cseleget6,  cs^negetfi),  m e r e v i n-ben 
(mereven)  az  /-t  a  r6gi  m  e  r  e  v  6  n  alak  fejti  meg ;  tobbszor 
foglalja  el  e  (e)  az  /  hely6t,  mint :  h  e  r  t  e  1  e  n  (v.  6.  horte- 
len),  veil  a,  veldg,  verraszt,  vessza,  Pest  a,  beon 
(bizony),  beal  (bivaly),  estip  (istAp),  csepor ke  (csiperke, 
gombafaj),  g  e  1  e  s  z  t  a  (giliszta),  p  a  n  t  e  k  a  (pAntlika). 

M6g  az  //,  /'  vAltakozasArol  kell  sz61nom.  O  helyett  / 
ritka,  m  i  e  s  (m lives,  kftmlves),  k  0  n  n  y  i  (konnyfi) ;  annAl 
gyakoribb  a  majd  eredetibb,  majd  lijabb  //  az  i  hang  he- 
lyett ;  mint :  k  ii  m  e  g  y  (kimegy),  k  ii  1 1  ft  (kiviil),  ii  d  ii, 
ii  d  ii  1 1  e  n  (fiatal),  hiit,  hiitfos  (hitves),  hiitonkodik 
(eskiidozik,  talan  hiitolkodik),  iing,  iimog  (ing),  ii  z  e  n, 
Ugyekezet,  fiizet  (fizet),  f  ii  1 1  6  r  (filler)  diics6,  sziin 
(szin),  V  ii  s  z   (visz). 

V6giil  csak  e  k^t  szot  emlitem :  g  6  z  i  d  (gy6z6dik,  be- 
telik),  kozittek    (kozottiik),    melyben    az  o  /-re  vAltozott. 

A  hangzok  zArtsAga  es  nyiltsAga  nagy  szerepet  jat- 
szik  a  nevszok  es  igek  szem^lyragjaiban,  az^rt  is  ott  meg 
lesz  alkalmunk  e  hangjelenseggel  foglalkoznunk. 

Kakdos  Albert. 


ADALl^KOK  A  MAGYAR  NYELV  TdROK  ELEMEIHEZ. 

1.  borzag,  borzang  foldi  bodza  (pal6cz  sz6;  Tjsz.), 
borza,  bozza  (sz6kely  szo ;  Tjsz.),  bodza.  —  kel.  torcik  borsuk 
(a'[an)  tiszafa  (tucoboe  Aepebo ;  Budagov  1:276.).  A  horza 
nem  szarmazhatott  a  magyarban  a  teljesebb  borzag  alakb61, 
mi^rt  is  itt  ket  kiilon  torok  dialektusbol  vett  kolcsonszot 
kell  latnunk,  ligy  hogy  pi.  a  horza-t  —  tobb  mis  analog 
jelensegb61  Itelve  —  valamely  csuvasfele  nyelvjardsb61,  a 
borzag-ot  mashonnan  valonak  tarthatjuk.  Meg  lehet  e  mel- 
lett  jegyezniink,  hogy  a  tobbfele  torok  nyelvb61  valo  atv6- 
telt,    a    magyar    nyelv   torok    elcmei   kozt   egy6b   adatok  is 

igazoljak. 

2.  botor  tompa.  eretlen,  miveletlen,  ostoba,  p.  o.  em- 
ber (szekely  szo;  Tjsz.);  ostoba,  durva.  siilt  paraszt,  bviorkod- 
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(Kisded  Sz6t.).  -  oszm.  bohir  ein  untersetzter  mensch,  bu- 
duTj  butur  kurz,  untersetzt,  plumper  statur;  zwerg*,  potur 
spottname  fur  neu  zum  islam  ubergetretene  christen,  butur 
frohlich,  munter,  ausgelassen  (buturluk  munterkeit,  aus- 
gfelassenheit,  unverschamtheit,  undankbarkeit)  Zenker. 

3.  bogoly  p6csik,  nagy  gonosz  legy  neme  (Tjsz.),  marha- 
kerget6  16gy  (Kisd.  Sz.)  —  oszm.  biikelik  eine  blaue,  oder 
griine  fliege,  welche  pferde  und  andere  viehe  belastigt 
(Zenk.) ;  kirg.  biifidlaky  biihulak  asilus  crabroniformus  (Bu- 
dag.  1:287.);  V.  6  csuvas  puvan  viehbremse.  A  magy.  bo- 
goly  a  torok  biihelek  alakb61  kovetkeztethet6  *bugel  k6pz6t- 
len  szora  utal. 

4.  buga  kis  szarvu  marha^  szarvatlan  kos  vagy  teh6n 
(szegedi,  gocseji  es  balatonmell^ki  sz6 ;  Tjsz.).  —  koztor. 
bugay  buia,  buka^  alt.  puka  bika,  bivaly,  kiin  buga,  boga  id. 
E  mellett  a  bika  szldv  liton  keriilt  a  magyarba. 

5.  buda  kar6  a  mezei  j4t6kokban,  ^«(///c-kar6kkal  j^t- 
szadozni  (Tjsz.).  —  oszm.  budag,  budak  ast,  rebe,  astknoten 
im  holze  (Zenk.),  kaz4ni  tatar  botak  4g,  fadg ;  folyoag,  azerb. 
budnk  id.  (Bdlint  G  es  Budag.  1 :  283.),  k\in  butak,  A  ma- 
gyar  alaknak  v^gzete  csuvasos  eredetre  vail ;  ez  ellen^ben 
V.  6.  csag.  butUj  bota  gestrauch,  staude  (Vimb. :  Stud.). 

6.  burdu  juhb6r,  melybe  a  tiirot  toltik  (Hetfalu  ;  Ny.), 
burdo  toml6forma  turba  (Kisd.  Sz.),  bordo-sii^:  t6ml6-sip 
(Tjsz.).  —  azerb.  burduk  bika-  vagy  kecskeb6k,  melyet  osz- 
szevarrnak,  belul  degettel  bekennek  es  folyad^kok,  f6kep 
pedig  bor  tartisAra  hasznilnak  (Budag.  1:275.). 

7.  busz  nydri  meleg,  fojto  leveg6,  ny^ri  nap  hfisege ; 
kutban  vagy  pincz6kben  megromlott  leveg6  (baranyai  szo ; 
Tjsz.).  —  oszm.  pus  nebel,  triibes  wetter,  tau,  staubregen  ; 
csag.  bus  id.  (Zenk.  6s  Vdmb. :  Stud.),  csuv.  pus  dunst,  dampf. 

8.  buta.  —  oszm.  buda:buda-llk  dummheit,  verstandes- 
schwache,  buda-la  dumm,  dummkopf,  tolpel. 

9.  CSiko.  —  csuv.  tl'^a.  Hga  csik6;  v.  6.  mong.  da-^a 
k6t  6ves  csiko.  A  tobbi  toroks^gben  rovidebb  taj  (jakut 
Hi)  alak  j4rja,  melyhez  k^pest  a  fentebbi  alakok  -ga,  illet6- 
leg  —  tekintve  a  magyar  csiko  vegzet6t  —  eredetibb  -gnk 
k6pz6jiieknek  vehetfik.  Az  igy  reconstru^lt  torok  *f(7jgak 
alakbol  a  sz^kely  csitko  6s  bodrogkozi  csidu  is  meg  volna 
magyar&zhat6,    ha  t.  i.  a  tajgak-ox,  m6g  eredetibb  tatgak-hoX 

17* 
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valdnak  vessziik,  mely  hangviltozisra  kiilonosen  a  d61i  to- 
r6ks6g  nagyszdmu  p^ldakat  szolg^ltat.  A  torok-magyar 
elemek  szorosabb  vizsgilata  csaknem  ketsegtelenne  teszi, 
hogy  (nem  is  szdmitva  az  egeszen  lijabbkori,  oszmanli  ha- 
t4st),  mdr  a  volgavid6ki  torok  hat4s  tobb  nyelv,  s6t  az 
6csuvasnak  is  tobb  dialektusa  resz6r61  tortent.  A  h4rmas 
(csiko^  csitko^  csidu)  magyar  alak  magdban  a  magyarban 
nehezen  magyardzhat6  egymisbol,  ^-bol  nem  lesz  d,  s  m6g 
kevesb6  lesz  /^-b61  d ;  a  tk-k  hangmegfelel6sre  sines  ada- 
tunk  eredeti  magyar  szon  (1:  Nyk.  XVn:3i9.).  Ezeket 
szamba  veve  azt  lehet  hinniink,  hogy  a  hdrom  magyar  alak 
hArom  kul6nb6z6  nyelvjdrisbol,  esetleg  egy  nyelvnek  hi- 
rom  kul6mboz6  kor4b61  valo,  ligy  hogy  legeredetibb  volna 
a  csitkd  (=  csuv.  *fitkau,  fltkak^  tatkak;  v.  6.  csuv.  pir-  be- 
menni,  //-/-  n6zni,  ///  m6z  es  koztor.  bar-^^^  bak-^  bal),  mdsod- 
koru  volna  a  csiko  (—  csuv.  tHkau^  tajkak;  v.  6.  mai  esuvas 
t'l'\a)y  vegre  legiijabb  a  csidu;  v.  6.  erre  ndzve  csuv.  pud^i 
kdsa:  kazAni  tatdr  butka^  alt.  potko. 

10.  csihol-  acz611al  kiverni  a  tiizet  a  kovAb61.  —  Az 
azonos  jelent6s(i  koztorok  dak-  igenek  szabilyosan  megfelel6 
mdsa  a  csuvasban  V^/-  volna,  ebb61  csihol-  ugy  lesz,  mint 
a  torok  eredetfi  6>>-b61  is  orol-, 

11.  csipa.  —  oszm.  Capak  augenschleim ;  a  sz6k6z6pi  / 
es  a  sz6v6gzet  esuvas  eredetre  mutat. 

12  csSpii,  csepii  kocz,  kender  alja.  —  kaz&ni  tat. 
afibck  csepii  (B41.  G.);  v.  6.  csuv.  tupke  flachs  am  spinn- 
rocken  (KyAe-lb). 

13.  g6d6ny.  —  csag.  kotan  pelikan  (Budag.  11:85-), 
wiedehopf  (Stud.);  a  magyar  alak  egy  16tez6  vagy  16tezett 
kotcn-y  koden-,  godcniiX^  torok  magashangii  megfelel6t  tiik- 
roztet  vissza. 

14.  gdr6ny.  —  kojb.-kar.  kiic^dn^  kiisdii  iltis,  alt. 
kiizen  iltis  (iiopCKi);  VAmbery  (A  magyarok  eredete:  293.) 
girin  oszmanli  alakot  idez ;  v.  6.  mong,  korenc  iltis  (Schmidt). 

15.  gOzQ,  giizii  oreg  eger,  horcsog  (Kisd.  Sz.),  gez6 
eg^r,  poczik  (Tjsz. ;  palocz  szo).  —  kazani  tat.  kiisc  pat- 
kAny  (Bdl.). 

16.  gClgyd  hdrom  n^gybe  tort  es  osszekotott  nddnya- 
labot  jolent;  egy  jo  keve  nadbol  8  giigyii  telik  (szegedi 
sz6»;    marok  pi.  az    aratoknal    s    tobb    ily    marok    cisszeteve 
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t6szen  kevet ;  azert  mondj&k :  gyugyii  nem  keve  (Tjsz. ; 
marczali  szo).   —   csag.  kudii  garbenhaufen  (Stud.). 

17.  gyalom  hiizo  hilo,  halcLSz6  hosszii  sz6k  (bodrog- 
kozi  szo ;  Tjsz.).  —  kazani  tat.  fllfm,  kirg.  ^lltm^  tobolszki 
tax,  jelim^  jiHm  huz6  h4l6  (Budag.  11:364.);  a  hangmegfele- 
lesre  nezve  v.  6.  csuv.  i^igtf:  magy.  soft 

18.  gyeptya,  gyergrya  (Ny.  11:374),  gyortya  (szekely 

alak).  —  csuv.  ^sorda  gyertya,  r^gibb  ^dorda,  jorda  helyett; 
V.  6.  cser.  sorfUy  sarta.  Ez  egyez6st  6szrevette  m4r  Zolot- 
niczki  is  (1.  Kornevoj  cuvascko-russkij  slovar  73.  1.).  ki  az 
emlitett  szokat  a  torok  jar-  ,f6nyleni'  ige  szArmazekai- 
nak  veszi. 

19.  gryom,  gryim-g^om  gaz,  dudva.  —  csuv.  "som  (re- 
gibb  donij  jom  helyett)  unkraut,  spreu,  gras  im  getreide, 
zerriebenes  heu;  ebb61  val6  csuv.  ^somla-  jaten,  melyben 
akar  a  magy.  gyomld-l  k6pz6st  ismerhetjiik  fel.  A  sz^kely- 
ben  gyomatag  gyomn6tte  hely,  (Kriza)  k^pzese  is  tal^lhato. 
Kz  egyezesre  Patrub4ny  Lukdcs  lir  figyelmeztetett. 

20.  gydkonke,  gyukonke  baldrian,  augenwurzel.  — 
oszm.  diken  dorn,  stachel,  distel  (Zenk.),  azerb.  tiken,  dikcUy 
kazani  tat.  tigdfl^  tigdndk^  alt.  Hgenek  klette,  dornengebiisch, 
dorn  (Budag.  1:369.). 

21.  hanga-fa  erica  vulgaris,  hanga-it,  sinapis  arvensis 
(PP.).  —  csag-  kamgak  distel ;  diirre  disteln,  welche  vom 
winde  in  haufen  umhergerollt  werden  (Stud.). 

22.  honcsok  vakondok  (Ny.  V:37,  569);  vakondok- 
tiiras.  —  A  sz^kelyben  vakhoncsok  osszet^tele  is  el6fordul 
(Tjsz.)  s  ez  mdr  magdban  veve  is  sejteti,  hogy  a  vakondok^ 
vakand  szokban  az  dllat  neve  voltak6pen  csak  az  utor^sz, 
melyet  a  honcsok  alapjdn  eredetileg  hondoky  hand^  hond  ala- 
kunak  gondolhatunk,  azaz  hogy  vakondok  e  h  valo  vak  lion- 
dok.  Rogton  feltftnik  itt  a  hod  szoval  valo  alaki  es  fogalmi 
rokonsdg  is.  melyet  mdr  a  koztorok  kondiiz  ,h6d'  hangzA- 
sdncil  fogva  (noha  nem  ez  a  neki  szorosan  megfelel6  torok 
alak)  eredetibb  *hond  helyett  valonak  kell  venniink.  Arra 
n6zve,  hogy  mik^pen  viszonylanak  egymAshoz  ezen  szok, 
szamba  johetnek  a  k6vetkez6  torok  adatok :  kazini  tat. 
kanta  vidra,  csuv.  ynm!  czoboly,  yoma  vidra,  kamcat  h6d, 
altaji  kamdu  vidra,  kumdns  hod,  csag.  kondiiz,  melyekben 
azt  Idtjuk,  hogy  egy  k}im  t6nek  kul6mb6z6  k^pzese  szerepel 
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tobb,  egymashoz  hasonlo  kisebb  allat  neveftl.  A  kamdu 
alaknak  jol  megfelel  a  magy.  hand:  vakand  es  hod;  a  hon- 
dok:  vakondok  pedig  egy,  az  altaji  kamdu-ndAc  megfelel6 
r^gibb,  vagy  mas  dialektusban  teljesebb  kamduk  alakra  vail. 
A  honcsok'\i6\  egy,  a  torok  -i^tky  -^uk  kicsinyftd  kepz6vel 
k^pzett,  elavult  ^kam^uk-^  ion^uk-feltt  torok  alakra  kovet- 
keztethetunk. 

23.  k&ka.  —  csuv.  )(0)[  kaka ;  alt.  kogo,  kirg.  ko^a  kaka, 
egy  neme  a  nadnak  (Budag.  11:85.);  kazani  tat.  kaki,  kuki 
ribiszkefaj  (B41.  G.). 

24.  k^ve.  —  kazAni  tat.  kiibd  kis  rakas  sz^na;  az  il-e 
hangmegfelel6sre  n6zve  v.  6.  tat.  kiik:  magy.  kek.  Meg 
jobban  megfelel  a  torok  alaknak  a  dun&ntuli  kepe  kalan> 
gya,  tobb  keresztb61  osszerakott  kev6s  gabonakupocz  (Tjsz.). 

25.  kelengye.  —  oszm.  gelinlik  brautgeschenk,  mitgift 
a  gelin,  kazAni  tat.  kilcn,  kirg.  kelin  ,meny'  sz6t61.  Az 
oszm.  gc/inlik-nek  szab&lyos  mAsa  a  keleti  tor6ks6gben 
ktlindik-nek  hangzan6k;  ennek  a  magy.  kelengye  pontosan 
megfelel. 

26.  kocs&ny  csutjca  (Tjsz.).  —  torok  kodan  csutka.  a 
gyiimolcsok  bels6  resze  (Budag.  II:  71.). 

27.  kokorcsin,  kdkorcsen,  kilkdrcsen:  kikirics,  kikircs^ 
kiikorcs,  kivirics  anemone  Pulsatilla.  —  kazani  tat.  kiigdrcdn^ 
oszm.  gogcr^in^  gover^in,  kirg.  kogiiriun,  csuv.  kvagariln^ 
alt.  kogorcJffiy  csag.  korCegen  galamb.  A  kek  szinii  kokorcsin 
elnevezese  e  szerint  voltakepen :  galambvirag;  v.  6. 
orosz  ro.4yr)i.T  kek  es  ro.Ay6'b  galamb. 

28.  kolcson.  -  csuv.  kivzch  kolcson  (lUiaoMi)  e.  h.  kil- 
sai ;  v.  6.  mongol  kiiliisim  schweiss,  miete,  zahlung,  miet- 
geld,  kiiliire-  schvvitzen  (Schmidt  184.  1.).  E  sz6  kets6gtele- 
niil  a  mongolbol  keriilt  a  magyarba,  valoszinfileg  kozvetve. 
A  cseremiszben  is  megvan  kiisiin  na/a$  kolcson  venni,  kiise 
kolcson  (Nyk.  IV:  367.). 

29.  koro.  —  kiin  kovra  tovisbokor;  kazani  tat.  kura 
iires  novenyszar,  malnabokor;  csuv.  yura  sz&raz  fii,  koHk 
fii,  k.'Udi  lycopodium  complanatum  (1.  Nyk.  XVII :  q8.). 

30.  mogyoro.  -  csuv.  pnfjir  mogyoro ;  a  magyar  alak 
torok  mijirfk-,  mujuruk-iiX^  sz4rmazekot  foltetelez. 

31.  pficsik,  pccsik  eleven  cslp6s  16gy  (Tjsz.),  pdcsok.  - 
koztor.  bii^ck  reptil,  insekt,  wurm  (kafer,  schnecke). 
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^2.  szkl  tutaj.  —  csuv.  so/ii  flosse,  holzflosse;  kuzAni 
tat.,  obzm.;  kirg.,  karagasz,  alt.  sa/  id.  Budenz  (Nyk.  X  :  i  2H.) 
e  koztorok  szot  ketes  (?  perzsa)  eredetisegfinek  julzi,  holutt 
meg  a  mongolban  is  megvan  j^^/  floss,  prahm 

33.  toporty&n  fereg:  farkas  (szekely  es  baranyai  s/c>; 
Tjsz.).  —  kojb.-kar.  tiirbagan  murmeltier ;  jak.  iarba'{au  fjs 
tiirma'ian  id.;  alt.  tarbagan ;  v.  6.  mongol  tiirbagan  id.  K 
siserint  toportydn  e  h.  valo   volna  ivrpogydn. 

34.  torma  meerrettig,  kren.     -   kazkni  tat.  /orm/i  retck. 

35.  iim5g,  '^''^^>  ^^<^-  -  csuv.  Jim  unterbeinkU^id ;  ««/ 
megfelel  az  oszmanli  gotti-lek  es  keleti  tor.  kujanak  ,ing' 
sz6k  el6reszenek  olyan  hangvaltozassal,  mint  a  torok  .InVt 
jelentd  it^jr-bol  a  csuvasban  jor^  a  kutiat  ,sz4rny''bol  \sonai 
(e  h.  joHat)  lett.  A  kiijdnak  alapjan  az  ocsuvasnak  valanwr 
lyik  dialektusaban  jhnek^  P^^^^g  kepzesre  kovetkeztethetiink, 
ennek  a  magyar  inug  pentosan  megfelel. 
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hadakozasra  tett  k^ltsegert  Petthd  Kron.  225.  Csak 
ket  koszos  forintert  is  akarmit  meg-  cselekesznek  PAzm: 
Kal.  Ha  kegyelmed  Hogyja-modon  fog  a  dologhoz,  en-is 
ki-t6szek  magam^rt  Fal :  Nam.  assz.  30.  Az  6tel  s z a g 4- 
ert  p6nzhanggal  fizetnek  Erd:K6zm.  123.  A  vilag6rt 
sines  most  eger^szni  kedve  Ar:Toldi  i.  en.  Mit  kernel  te 
a  te  ludad6rt.  Nepk.  Gyiijt.  II.  8.  Mennyiir  adod  oda 
te  szeginy  ember  eszt  a  csikot?  Nyr.  VI.  321.  Odadom  ha- 
romsz&z  forinter  u.  o. 

b)  O  k.  Az  -tVZ-nek  eredeti  „ vmi  h  e  1  y  e  1 1,  vmi  h  e- 
ly6be"  jelent6se  a  gondolati  osszefugg^s  alapj4n  itment 
az  oks&gi  viszony  kifejez6s6re.  PI.  biine^rt  lakol^  a  fiile- 
mil^t  sz6p  hangjA6rt  szeretik  stb. 

Ge    mundoa    nekl    m  e  r  e  t    num    eneyc    H.    B.    oggad 

meg  en  lelkemet  kiert  kerec  es  en  nepemet  kiert  onzol- 

lac   B^csi    c.    37.   parancolta    volna    Isrlitaknak    ez    okert 

adattatni   u.    o.    13.  Forbatlon  vr  teneked  te   mCivelkede- 

sedert  u.  o.  3.  Mert  az  ziz  maria  helh6ztet6th  isten  k6z6t^ 

es  mt  k6z6tt6m  Im   ez   harom    ocaert,    E16zer   istenert 

masodzor  6n  erte,  harmadszor,  mi  6r6tt6c  Nagysz.  c.  85. 

Ez  kep  valamy  okert  ez  clastromtwl  el  vitetevt  volt  Dom. 

c.   166.  az  gyonasnak  napyan  ogyad    magadat,    hog  valaky- 

nek  ne  szoly,  hanem  ieles  ziksegnek  okaert  Virg.  c.  258. 

a    nagh    keserywsegherth    kezeeth    ydesto va    hannya 

wety  Winkl.   c.    115.    wagyonk    ma   meg   alaztattak    az  my 

byneynkert    Weszp,    c.    46.    iesus   ky    embereknek    b  Ci- 

neyert   magaas    kerestfara   fel   magaztatal    u.    o.    84.    Xa- 

gyob   bizonsAg^rt  zalagul    venn^k   Helt.    c.    X.    3 .   Ke- 

mensegos  nagy   kenod^rt   Te  szent   v6red   hullAs&^rt 

adok    hklkt    konyhuUatva    Szt.    Bern.    hymn,   hit    tagadA- 

som-6rt    kinlodom   Czeglrjke.    150.    Szinten  oly  komor  a' 

mi  Jesuitinc  a!  meg  nem    felelhetes6rt    u.  o.    114.    mi- 

e r t    nem   volna    szabad   u.  o.    177.    lUetlen    mocskolAsa- 

ert,  most  emlegettyfic  vala  a  Jesuitat  u.  o.  220.  a  cz^geres 

vetkek6rt    birsagot    avagy     bfintetest    kell    vetni    Com. 

Jan.   136.  De,  mid6n  egy  dcirda  valla  csontjAt  6rte,  Iszonya- 

toskepen  megharagutt  erte  Toldi  3.  en.  Gazdag  doktort  sok 

k  i  n  c  s  i  e  r  t  megolt^k  N6pk.  Gyiijt.  I.  205.  fogvAn  estiink  ket 

gerezd  s  z  6  1 1  6  e  r  t  u.  o.   160.  megszenvedtem   6  r  t  e  d  u.  o. 

196.   Man  ez6'  igen  mo'  haragudott  a  kiraj  u.  o.  414.  majd 
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Mar  a  magyar  nyelv  vizsg-alasa  kezd6  koraban  is  erre  fordiilt 
a  legnagyobb  mertekben  szokutatoink  figyelme,  mert  bel61e 
a  nyelv  eredetet,  a  n6pek  rokonsdgat  hitt^k  megfejthet6- 
nek.  Csakhogy  nam  ^rtettek  a  modjdt,  hogyan  kiilombozteb- 
sek  meg  az  eredeti  szokincset  az  idegent61,  az  6si  birtokot 
a  bevindorlottol.  Amaz  abrdndos  sz6-haza  kutatok,  a  kik 
messze  napkeleten,  es  napnyugoton  nyargaloztak,  pusztan 
csak  megmagyarazhatatlan  sejtelem,  feke  veszett  phantasia 
vardzsa  alatt  dermedeztek.  A  szavak  hasonldsagabol  test- 
verseget,  hasonlovA  teteleb61    meg    rokons4got    olvastak  ki. 

A  tevedesek  mily  nagy  tarka-barkasagan,  a  nemzeti 
magamutatds  mily  er5s  convulsioin  kelle  nemzeti  tudosaink- 
nak  atverg6dni,  mig  a  mai  tisztiiltabb  felfogds  utat  torhe- 
tett  magdnak.  Rijutottak  lassankint  a  kolcson  szo  (helye- 
sebben  atvett  szo)  fogalmara,  megismertek  a  kiilombseget, 
mely  kozte  6s  a  rokon  szok  kozt  tal41hat6.  s6t  epen  a 
nyelvrokonsdgnak  biztosabb  megfejt^se  cz61jab61  azokat  a 
szokat  is  kiilonosen  kutattcik,  melyek  idegen  hatas  folytan 
keriiltek  nyelviinkbe.  Elannyira,  hogy  ma  mdr  pusztan  a 
szlcLv  nyelvekb61  956  elemet  volt  kepes  korunk  k6ts6gen 
kiviil  legnagyobb  szlAvistija  osszeAUitani.  Miklosichnak  ezt 
a  nyomot  hagy6  miik6d6s«^t  akarja  egyik  buzgo  tisztel6je 
ismertetni  a  tudos  tanir  50  6ves  jubileuma  alkalm&bol. 

Nyelviink  idegen  szokincsenek  kimutatcisardl  egesz  kis 
tortenetet  allithatunk  ossze.  Miklosich  fellept6ig  a  magyar 
es  szlAv  nyelvek  kolcsonos  hatAsanak  kimutatAsa  csak  kri- 
tikatlan  talalgatas,  veletlen  tapogatodzds  volt.  Epen  a  leg- 
fontosabbat  nem  vettek,  talcin  nem  is  vehettek  m&g  tekin- 
tetbe.  hogy  az  6rintkez6  nyelvek  koziil  melyik  a  kolcsonado 
es  melyik  a  kolcson vev6  fel.  Pusztan  az  egyez6  szokat  alli- 
tottak  ossze  a  nelkiil,  hogy  eredetibbnek  ak4r  az  egyiket, 
akar  a  masikat  vallottak  volna.  De  ha  mkr  torekedtek  is 
efFelere,  rendesen  a  magyar  volt  a  kolcsonvevo  fel.  Mar 
1595-hen  allitott  ossze  Verancsics  Lexicon  pentaglottu- 
m4ban  dalmdt  magyar  egyezeseket,  es  szotaranak  ilyen  czimu 
fejezete  alatt  „Vocabula  dalmatica.  quae  Ungari  sibi  usur- 
parunt"  olyan  305  szot  allitott  ossze,  melyek  a  dalmat 
nyelvb61  vannak  atveve.  Masodik  kutato  G  y  a  r  m  a  t  h  i 
volt.  Ismeretes  miiveben  :  „Affinitas  linguae  hungaricae  cum 
Unguis  fennicae  originis  grammatice  demonstrata",  kiilon 
vannak  csoportositva  „nec  non  vocabularia  dialectorum  tata- 
ricarum  et  slavicarum  cum  hungarica  comparata'*.  Sokkal 
fontosabb  a  harmadiknak,  Leschkanak  „Klenchus  voca- 
bulorum  Europaeorumcumprimis  slavicorum  magyarici  usus** 
cz.  munkaja,  melyben  a  nyelvek  egymasra  valo  hatasarol 
es  a  kolcsonzesek  termeszeter61  megulozuinel  sokkal  trsztul- 
tabb  felfogast  mutat.  Kiilonosen  a  Debreczeni  grammatika 
ellen    val6   vedekezeseben   maig  is  megallhato  elveket    vail. 
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Neg'yedik  es  nyelvtorteneti  szempontbol  a  legfontohabb 
D  an  k  o  V  sz  k  i  nak  Magyaricae  linguae  lexicon  critico- 
etymologicuma,  a  melybOl  „patefit,  quae  vocabula  Magyari 
e  sua  avita  Caucasia  dialecto  conservarint,  quaeve  a  Sla- 
vic, mi  Bohemia,  Carniolis,  Croatis,  Illyriis,  Polonis,  Russis, 
Serbia,  Slavis,  Pannoniis,  Vendis,  Valachis  etc."  Az  ellene 
hangoztatott  vadakat  el^gge  megmagyar4zza  konyve  ered- 
m^nye,  mely  szerint  primitiv  szo  csak  962,  szlAv  eredetu 
pedig   1898  van  a  magyarban. 

E  n6gy  nyomozohoz,  a  kiknek  mukod^set  Wagner 
fiizete  roviden  felemldi,  hozz^csatolhatnok  m^g  otodiknek  a 
Debreczeni  grammatikit  is,  mely  korAhoz  k^pest  eleg  j6- 
zansaggal  Ailltotta  ossze  a  „mks  idegen  nemzetek  szavaival 
egyez6  magyar  sz6kat".  Kezdi  a  zsid6n  &s  folytatva  torok, 
perzsa,  arab.  gorog,  de4k.  n6met  es  franczia  nyelveken. 
mint  legfontosabbal  a  „t6f  szokkal  vegzi,  melyekbfll  ib8-nt 
talalt  a  magyarral  egyez6nek.  *} 

Mind  e  sz6kutat6k  modszertelen  elj4rAsAn  a  torteneti 
es  osszehasonlito  nyelvtudAs  hi&nyat  erezziik.  A  magyar 
nyelv  valodi  rokonsigtinak  ko/ottiik  alig  valami  tudomasa, 
es  innen  az  a  szempont  tekintetbe  nem  vetele,  hogy  sok 
esetben  a  magyar  is  lehetiie  kolcsonado  fel.  JellemzO  sajat- 
sagokat,  melyek  a  magyar  nyelvet  mis  nyelvektdl  megkii- 
lomboztethetik,  nem  vettek  eazre ;  hanglorv^nyeknek,  melyek 
a  kolcsonz^sek  megallapttiisaban  kriteriumok  lehetnenek. 
sehol  semmi  nyoma,  Miklosich  felleptekor  mind  e  nehezse- 
gek  nem  alluttak  tobbe  litban.  Nyilvanvalokki  vAltak  a 
hangmegfeleles  torvenyei,  a  magyar  nyelv  hovatartozasa. 
egyes  tortenelmi  nyomok,  a  helyes  modszer  megCalAliiiianak 
megannyi  egyenget6i.  Azonkiviil  meg,  a  mint  Halasz  helye- 
sen  megjegyzi,  Miklosich  els6  sorban  nem  nekiink,  hanem 
a  szlAv  nyelv6szetnek  akart  szolgalatot  tenni,  kimutatvan, 
milyen  elemek  kerflltek  a  szlavsigbol  mas  nyelvekbe  es 
viti/ont  a  tobbi  nyelvekbSl  a   szlAvsAgba. 

„Die  slawischen  Elemente  im  Magyarischen  ■*  **)  meg- 
jelen^se  nagy  lendiiletet  adott  ama  torekvesnek,  mely  a 
magyar  szokincs  ti-;ztaba  hozatalat  surgette.    A  megkezdett 
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iiatlan  k6vet6inek  fejere,  egy  mindent  elszldvosito  nyelve- 
szet  keletkezese  hozta  remiiletbe  a  sziiz  magyar  nyelv  ava- 
tott  6riz6it.  A  jelszot  maga  az  Akademia  adta  meg,  mikor 
utasitotta  nyelveszeit,  hogy  az  elorzott  birtok  h6dittass^k 
vissza,  es  ily  el6zm6nyek  ut4n  volt  e  megiitkozni  val6nk, 
middn  alig  egy  par  6ve  egyik  igen  elterjedt  szepirodalmi 
napilapunk  ama  kem^ny  vdddal  rontott  a  Nyelv6mek,  hogy 
^szlavizdl**.  Ki  hitte  volna,  hogy  alig  egy  p4r  6vvel  ut6bb 
ugyane  Nyelv6r  ellen  meg  azt  harsogtass4k,  hogy  „ugrizil.'^ 
Wagner  ilr  n<^met  fiizetkeje  lep  el5  e  vAddal.  Hogy, 
hogynem,  egyszerre  csak  nagyot  fordiilt  a  vil4g  es  ily  szokra 
fakad  Miklosich  szertelen  dics6it6j6nek  irata :  eben  dieselben, 
welche  friiher  fur  Miklosich  nur  des  Lobes  zu  spenden  hatten, 
waren  mit  demselben  behutsamer  geworden.  Man  trachtete  nun 
viele  Lehnworter  aus  dem  Slawischen  auf  Basis  des  Budenz'- 
schen  Worterbuches  aus  dem  ugrischen  Sprachschatze  zu 
deriviren  (29.  1.),  aztin  meg  igy  folytatja :  es  steht  dem 
heutigen  magyarischen  Wortgriiblern  Budenz'  grosses  Wor- 
terbuch  als  willkommene  Fundgrube  zur  Verfiigung,  jedes 
der  slawischen  Sprache  entlehntes  Wort  als  „ugrisch"  zu 
erklaren  und  ^zuruck  zu  erobern**  (v^isszah6ditani").  Ez  idez6- 
jeles  szo  adta  kezembe  a  megfejt^s  kulcs4t.  Ez  volt  hat 
minden  veszedelmek  okozoja,  ez  adta  Wagner  lir  szAj^ba 
azokat  az  61es  gilnyos  kifakad&sokat.  Mert  tudnunk  kell, 
hogy  egy-k^t  6vvel  ezel6tt  akadt  egy  meresz  nyelvesz, 
Hal4sz  Igndcznak  hij^k  6t,  a  ki  „  V  isszahodltott"  ma- 
gyar szok  czime  alatt  (id6z6  jel  koz^  teve  ama  v^gzetes 
szot)  korftlbel61  77  sz6r61  akarta  kimutatni,  hogy  alig  van 
kozuk  a  szl4vsAghoz  Nyilv4n  a  „szlaviz41"-cLssal  v&dolo  koz- 
v^lem6nynek  akart  hizelegni.  Igen  de  „wir  vermogen  spe- 
ziell  liber  die  Resultate  Halasz'  unser  Erstaunen  nicht  zu 
unterdriicken'^  tor  ki  az  elkeseredett  hang  a  buzgo  Mik- 
losichista  szkjkhol.  Hogy  ne,  mikor  956  szo  koziil,  melyet 
magyar  nyelveszek  azota  is  iooo-n61  tobbre  szapo- 
rltottak  —  aligha  az  „ugorosit4ssal*^  vAdolok  lecsillapita- 
sara  —  akad,  a  ki  70-et  vissza  mereszel  h  6  d  i  t  a  n  i.  Nem 
tudom,  vajjon  szlav  ne  nyiilj  hozzAm  viragai,  avagy  Mik- 
losichnak  oktalamil  feltett  nimbusa  fiijtatta  meg  Wagner 
urral  ily  nagy  mereszen  harczi  riadojdt.  Kett6  vil4gos  el6t- 
tem.  Ne  nyiilj  hozz4m  vir^goknak  nem  tekintheti  feltett 
szlAvjait,  mert  a  ki  annyira  szereti  nyelvet,  kell  hogy 
meg  is  6rtse  6ket  es  hogy  ki  tudja  bel61uk  vetni  az  idegen 
(magyar)  elemet.  Er6s  Miklosich  cultusdnak  sem  tulajdonit- 
hatok  annyi  hatist,  hogy  valakit  vakon  k6vet6v6  szegdd- 
tessen  Avagy  nem  igazabban  jubil41ja-e  az  a  tisztel6je  a 
nagy  szliv  tudost,  a  ki  miik6d(^s6t  a  tovabbi  munkilkodi- 
sokra  hasznalja,  biralja.  mint  a  ki  ,h6dolatteljesen'  kesz  es- 
kildni    a    mester  minden  szavara  <^s  okolre  kelni    a  k^telke- 
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d6kkel?  T^vedhetett,  s6t  t6vedt  is  egyben-m4sban  Hal&sz, 
de  hogy  a  „visszah6ditott"  szok  j6  resze  meg^llja  az  it/5l6 
szeket,  azt  azon  esetben  is  mer^szeln^m  dllitani.  ha  maga 
Miklosich  volna  benne  a  biro. 

Ime  majdnem  egy  6s  ugyanazon  id^ben  hangoztatjAk 
egyfelfil  a  „inagyarositas",  in4sfel61  a  „szl4vosit4s"  v4dj/it 
a  magyar  nyelvtudom^ny  ellen.  Vajjon  melyik  r^szcn  slz  igaz- 
sag?  A  hagyomdnyosan  elfogiilt  ds  a  konnyen  sz6kimond6 
szels6segn61  talkn,  avagy  e  szels6s<^gek  kozott  ann&l  biztosab- 
ban  halado  kozepiltnal  ?  Az  iteletet  olvasoinkra  bizzuk. 

Ki'Nf»   Ion  AC/. 


NTELVTdRT^NETI   ADATOK. 
Szavak  68  szoU^mddok. 

Mikes    Kelemen    ^Malat^d^r^  Naprik"   ni(iv{:]//A. 

Hizat  gyakorolni:  hazat  l^togatni,  Sf:  csudil - 
juk  tehdt,  hogy  ha  az  ilyen  hazat  sok  ifju  urak  /;s  kisasz- 
szonyok  gyakoroltak.  Bevezetes. 

Magaviseles-  Ennek  minden  magaviv;)/;M;^  Vrrm*\ 
szete.   jo   erkolc^e,  szeretetre  es  iW/Xfzhtint  mtzho  volt,   iVrv, 

Minden    zsebbol    kiszedni    az   e-^z^rt:  o**-*/^;- 
szed5zni.  Oh!  edes  nenem,  azon  ne  bu^ulj.  m'rrt  nriind^rn  z*-*?- 
beinb61  kiszedem  az  e<-zemet  es  az/>n  Ur^z*^k,  ho;^y  ir.indriya 
jan  kiniehe>.>unk.  Bev. 

Rendele&t    tenni:    ni*^^f'S%*huu\,    fri*:jf parari^'*^/iri; 
Azert    mindjart    rendei^t  i>  t'r^z/;k.    hoj^^v   a    ti-zltxtrt/'/rr-nak 
mindenre  gondja  iK^y^n,  IVrv, 

L  e  g  k  i  >  e  b  b  n  a  g  y  o  b  b  d  o  I  o  jf .  Oh '  ha  c  -ak  a/ 
^-  monda  Honoria  —  lej^kir^er/o  r.;i;fyor/'>  d^^/l'^^  '/o>^a  az,  r.a 
en  azt  v^'>er  nfrm  vir.'rtr.'rrr-,    fVr'w 

E I  e  g'  V  e  s  e  r*  k  *r  r  f;  Ic  r>  e  n  '1 1  n  ;,  A  *//^ll  */  ^i^<i.  y^k 
ala  a  paz^^tra  *z/jr.y^^k*rt  t>rrit^*':k  *r*  ^r>T^/*r^rn  k-rr-:i''>tr, 
leuleaek    H-  *^ 

V  J  n.  o  2'  a  t  s  :  n:  a  2^  4  t:  v^rr.ak^xir.:,  I>-«r  a  k  %^^'"//,r,/ok 
egy  kev^r-*^  vo''.''.'^''i.t':  k-r^l-ric  rr->;c' - V-it,   ff. 

A    nia^'a    r'r*z*:rfr    for'i.tin::    a    rr^;f*  r^ /.^^, 

d::h^**ak.    ?{- 
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Felpr6d41ni:  kipusztftani.  H. 

Mint  a  micsodis:  mint  a  milyen.  H. 

T  6  r  6  d  6  s  :  fijdalom.  Nagy  t6r6d6seket  6rzett  mag"4- 
ban  az  6  kedves  leanyci^rt.  H. 

Megjelenteni:  kijelenteni.  A  hozz&ja  val6  szere- 
tet^t  is  megjelente  neki.   H. 

Alkalmaztatni  magat:  alkalmazkodni.  I.4tv&n 
sz6p  asszonyAnak  kesertis6g6t,  6  is  ahoz  akara  mag4t  alkal- 
maztatni. H. 

S  a  j  d  1 1  a  n  i :  sejteni.  Magam  is  sajdltottam  6n  azt.  H. 

Figyelmezni  valamire.  Csak  6pen  azokra 
figyelmeze,  a  melyeket  meglg6re  neki.  H. 

Alkalmatossdg:  alkalom.  Addig  Eleonora  vala- 
mely  alkalmatossigot  taldlhat  a  megszabadul&sra.  H. 

Kiilonosen  tenni.  A  fregattAn  lev6  tiszteket  egy- 
mast61  mind  kiilonosen  tettem.  H. 

wS  z  e  r  e  1  e  m-t  A  r  s :  szeret6.  H. 

TCirhetetlens^g:  tiirelmetlens^g,  H. 

Rajta  menni:  rAtAmadni.  A  magavisel6sir61  vev6 
eszre,  hogy  tengeri  tolvajok  volnAnak  benne,  az6rt  kem^- 
nyen  is  rajtok  mene.  H. 

Becsiiletet  mutatnivalakihez.  Az6rt  Lunley 
mindenkor  nagy  becsiiletet  mutatott  hozzA.  H. 

Megtartozkodni  vmit61:  tart6zkodni  vmit61. 
Az6rt  egy  kevess^  megtart6zkodek  a  felelettel.  H 

Htlsegtelens(^g:  hiitlens^g.  H. 

Sebekbe  esni:  megsebesfllni.  H. 

S  e  b  e  s :  sebesiilt.  H. 

Segedelemmel  lennivkihez.  A  k6t  hajohoz 
kozelgete,  hogy  segedelemmel  legyen  hozzAjoK.  H. 

S  z  a  b  a  d  o  s  a  n.  Azert  annak  szabadosan  besz61hetsz.  H, 

Elhagyni  magAt:  k^ts^gbe  esni.  Csakhamar  ma- 
gAhoz  t^rv^n,  eleibe  adAk  neki,  hogy  nem  kellene  magAt 
annyira  elhagyni.   H. 

MagAt  megcsendeslteni:  lecsendesedni.  H. 

UjontAban:  lijra.  H. 

Esz6be  v6tetni  valakivel  valamit.  Eleono- 
rAnak  ezek  a  beszedi  eszc^be  vetetek  vele.  hogy  mi  ligyen 
az  6  sorsa.  H. 
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Megnyugosztalni:  kipihentetni.  A  haddt  egy 
kev6ss6  megTiyugosztalvan.  K. 

K  ii  1  o  n  o  s :  sajAt.  Az6rt  a  kepirot  mindjdrt  a  maga 
kiilonos  hdzAba  viv6. 

Megtart6ztatni:    visszatartani.    Rakima   a  l^bai 
hoz    akarvin    borulni  a  csciszArnak,    megtartoztatA  nagy  ke- 
gyess^ggel.  K. 

Hozzi  kapcsolni  magdt  vlkihez.  A  szep 
Rakima  pedig  oly  igaz  szivvel  kapcsolta  magAt  hozz4ja.  K. 

Maga  al&  hodoltatni:  meghoditani.  K. 

Panaszolkodni:  panaszkodni.  K. 

Torv^nyt  lAtni  valakire:  valakit  a  torveny 
el6  dlHtani.  Torv^nyt  littatna  reAjok,  es  vallatnd  meg  velok 
a  dolgot.  K. 

Valami  ali  adni  magdt.  Csak  ezen  uj  szeretet 
a\k  ad4  magAt  eg^szen.  K. 

Szines  okok:  hamis  okok.  K. 

Elnehezedni:  siilyosbodni.  Amurates  latvAn,  hogy 
mindennap  inkAbb  elnehezedn6k.   K. 

Rendbe  venni  mag4t.  E  nagy  Armada,  minek- 
utAna  rendbe  vette  volna  mag4t,  stb.  K. 

Valakinek  h(is6gere  illani:  h(is(^get  eskiidni 
vkinek.  De  mid6n  meghallA,  hogy  a  basak  koztil  sokan  hu- 
s^gere  Allottak  volna.  K. 

Megegyezni:  egyesfilni.  Nem  akartdk  megvArni, 
hogy  a  perzsiai  kir^ly  had^val  megegyezzenek,  stb.  K. 

E  I  i  t  6  1  n  i :  elgondolni.  El  lehet  itelni,  micsoda  nagy 
kesertisegben  maradt.  K. 

Gondolkodni  valakir61:  gondoskodni  vlkir61. 
Sok  k^r^sivel  siettetf^,  hogy  gondolkodn^k  mag4r61.  K. 

Azotdtul  fogvAst:  azota.  K. 

Feleki   SAndor. 


helyreigazItAsok.  magyarAzatok. 

Csoma.  A  csuma,  csemetc  sat.  tdrgyalAsa  alkalmdval 
(Nyr.  XIII.  99.  1.)  a  tobbi  kozt  ezt  az  eszrevetelt  tettem : 
„ A  szekely  atok  csomd^kX.  (^Hogy  a  csoma  vigyen  el"^)  a 
NSzotcirral  en  is  egynek  tartom  a  szAr  jelentesd  csufndvdA, 
azzal  a  kiilonbseggel  termeszetesen.  hogy  a  m  i  r  i-  g  y.  k  e- 
lev6ny    (rossz  seb)  jelentest    nem    a    cso7ndh6\y     ha  nem    a 
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f  a  k  a  d  &  s  b61  magyardzora,  mely  egyk^nt  teszen  h  a  j  t  &  s  t 
(a  fin)  6s  daganatot,  kel6st,  porsen6st  (a  testen), 
mely  nyflt  sebb6  is  v&lhatik^. 

Budenz  Jozsef  e  magyardzatra  n6zve  egy  adatot 
kozolt  velem,  mely  a  csoma  (pestis)  szo  eredetenek,  hova- 
tartO/as4nak  meg&llapit&sdhoz  egy  nagy  16p6ssel  kozelebb 
juttat  bennunket.  Ertesitese  abbol  dll^  bogy  a  csuma  meg- 
van  az  oroszban  is  ^dyma:  pest,  seuche'. 

Ez  az  adat  oly  term6szetA,  bogy  sziiks^gkep  tovdbb- 
kutatisra  kellett  osztonoznie.  A  kutat4s  a  kozlott,  mAr  ma- 
gdban  is  fontos  adatot  m6g  kett6vel  szaporltotta ;  t.  i.  a 
csuma  szot  ,pestis'  jelent^s^vel  megtal&ltam  meg  a  rumun 
6s  szerb  nyelvben  is:  yciuma:  pestis,  die  pest,  pestilenz 
(LexBud.);  dyma  —  kiga:  die  pest,  pestis^  (Kar,  LexSerb,). 
Szint^n  Budenz  kozl^se  nyomdn  Irhatom,  bogy  azon  adatok 
sordban,  melyekkel  Vimb^ry  a  tor5k-magyar  rokonsagot 
tdmogatja,  ez  is  ott  tal41hat6:  ,magy.  csoniS^  tor.-tat.  itima , 
dogvar,  pestis^ 

A  k6vetkez6  k6rd6seket  kell  teh&t  eldontenunk:  a) 
Egy-e  a  magy.  csoma  (pestis)  s  az  orosz,  szerb,  rumun  i^uina  ? 

b)  Ugyanegy-e  ezzel  a  csomdval  a  ,germen' jelent^sfl  csuma? 

c)  Egyazon  sz6k-e  a  csoma  meg  a  csomS?  S  vegre  d)  mind- 
ezek  ak&r  egyenk^nt,  akir  osszeveve,  dllnak-e  rokonsigban 
a  tor.  i!u7na  sz6val? 

Mintbogy  alaki  tekintetben  mind  e  sz6k  egys6ges  volta 
ellen  semmi  kifogist  nem  tehetni,  eg6sz  torekvesunknek  a 
jelentes  vizsgil&s&ra  kell  irdnyulnia ;  nevezetesen  azt  kell 
megdllapitanunk,  igazolhat6-e  hatdrozott  t^nyekkel  a  „ nodus, 
tuber,  pestis"  jelentesek  egybetartozisa. 

Hogy  a)butyok,  b6tk6,  gores,  gomb,  bunk6, 
b)kot61ek,  k6t6s,  fonat,  goes  6s  c)  daganat, 
kelev6ny  egym4ssal  rokon  fogalmak,  taniis&g  re&  a  lat. 
noduSy  mely,  hogy  csak  az  idetartozokat  emlitsiik,  jelent  a) 
,der  knoten  am  gelenke  des  thierischen  korpers,  der  knoten 
am  holze  oder  an  den  aesten  der  pflanzen,  p)  knoten,  wulst, 
7)  die  gesehwulst,  verhartung  der  gelenke^  (Freund) ;  tov&bb& 
a  n6m.  knoten,  mely  nek  jelent6sei :  a)  ,der  knochel.  der  kno- 
del'  (Schmell.),  ,harte  stelle  im  marmor',  p)  ,eine  in  einem 
biegsamen  korper  durch  versehlingung  der  theile  entstan- 
dene  verdickung,  so  bei  weibl.  handarbeiten  und  in  gewer- 
ben*,  y)  ,widematurliche  anschwellungen  und  anhaufungen 
krankhafter  massen^  (Sand.). 

De  maga  a  magy.  csojnS  is  mind  e  hirom  jelent6st 
egyesiti  mag&ban:  a)  ,g6mb61y(ies  tomor  alakba  6sszen6tt 
test :  csom6  a  fdban,  buzasz&ron ;  p)  oszveliajtogatott,  gom- 
bolyQre  tekergetett,  oszvekotott  holmi:  esomdra  kotott  listok, 
dohinycsomo,  virAgesomo^  (NSzotdr) ;  7)  tuber  Cal  condylus 
PP.   ,,Egy  gyermek,  kynek  sem  kezey  sem  labay  nem  vali- 
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nak,  De  nemynemew  ffel  dagadot  chomok  valanak  helyette" 
Erdy  C.  404;  „bibircs6  6s  akar  melly  csom6  megrut^tnac" 
Com  :  Jan.  54. 

Hogy  tuber  (daganat^  kelev6ny)  6s  p  e  s  t  i  s  (dog- 
v6s2,  doghal&l)  szint^n  egybetartozhatnak  s  egyhajtisii  fo- 
galmak  lehetnek,  sajdt  nyelviinknek  k6t  szava  szolgiltat 
pSldAt  red.  Egyike  e  szavaknak  a  viirigy :  a)  ^glandula, 
apostema  MA.  a  b6r  al61  kibiivo  merges  csom6s  daganat 
(NSz6t4r),  p)  mirigy-hal41 :  pestis'  (Kreszn.).  A  misik  szo  a 
guga:  a)  ,nyakon  timado  kelev6nyes  dudor,  csomo,  golyva 
(NSzotir),  p)  guga-hal&l:  dog-halAl'  (Kreszn.).  A  szerbben, 
a  hoi  szint6n  megvan  ez  a  szo,  kyga  annyi  mint :  ,die  pest, 
pestis*  (Kar.). 

Ezek  szerint,  minthogy  alakra  s  tartalomra  xv'kz^ei  tel- 
jesen  egyeznek  egymdssal,  a  ,nodus,  tuber,  fasciculus^  je- 
lent6st  mag&ban  egyesltd  csomd  s  a  ^pestis'  jelent6sti  csoma 
sz6t  egynek  kell  Allitanunk,  s6t  ide  kell  soroznunk,  veliik 
egy  eredettleknek  tartanunk  az  or.  dyma^  szerb  dyvia  s  rum. 
ciunia  ,pestis'-t  is. 

V4mb6ry,  a  kinek  a  pestis  jelent6stt  csoma  alakrol  tu- 
dom&sa  nem  volt,  a  torok-magyar  rokonsdg  nyelvi  bizonyl- 
t^kainak  sorAba,  mint  m4r  emlltettiik,  folveszi  a  csomd  szot 
is  s  a  kovetkez6  torok-tatdr  szokkal  egyezteti  ossze :  „t6r6k- 
XjaXkr  Cuma:  dogvar,  pestis;  csagataj  6o7n :  egyesitett,  tomott, 
mind,  i^umak:  buzoginy,  gomb'  (A  magy.  ered.  511.). 

Ehhez  jirulnak  m6g  a  kaz4ni  tat4rs4gb61:  dtimar: 
bunkosbot,  priigel,  keule;  6umarli  ejna:  gombostft,  steckna- 
del  (Bdlint  G.  Kaz.-tat.  Szot.). 

Mind  ez  adatok  egybevet^se  azt  a  kovetkeztet6st  er6- 
szakolja  r4nk,  hogy  a  t6rok-tat4rs4gnak  el6sorolt,  valamint 
a  magyarnak  csoind^  csoma  s  az  orosz,  szerb,  rumunnak 
csuma  szavait  egybetartoz6knak  jelentsiik  ki;  de  rink  er6- 
szakolja  azt  is,  hogy  hozz4  tegyuk,  hogy  ezt  az  adatot 
VAmb^rynak  ki  kell  toriilnie  a  torok-magyar  rokonsig  tamii- 
nak  sorib61,  mert  mint  az  orosz-szerb-rumun  nyelvek  bizo- 
nyitjdk,  a  csoma  (csomd)  az  6  ^^z^^jukkal  egyutt  a  torok- 
s6gb61  kolcson  vett  sz6 ;  vagy  ama  nyelveket  is  fol  kell 
vennie  a  torok-magyar  rokonsAg  k6tel6k6be. 

Majdnem  sziiks6gtelen  ezek  utAn  megemlltenem,  hogy 
e  szerint  a  csoma  (pestis)  szot  kiilon  kell  v41asztanunk  attol 
a  csumd'X6\  melyet  a  Nyelv6r  XIII.  99.  s  kov.  lapjain  tAr- 
gyaltam.  Szarvas  GAbor. 

Ezten.  M6g  egyszer  eldvessziik  e  sz6t,  nem  az6rt,  hogy 
lij  vil4got  derltsiink  ri,  hanem,  hogy  a  r4  vonatkozo  n6ze- 
tek  kozftl  a  meg4116kat  kivAlogatva  egybeAllitsuk  s  alkal- 
maz&sit  nehAny  uj  adat  vilAgival  hatirozottan  s  r^szletesen 
foltdntessuk. 

u.  5yelv6r.  XI n.  18 
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1.  £clen  az  tdo  szoval  ('ezien{^i)ddj  annyi,  mint:  egy  ev, 
E16kerul  azonkiviil  az  esztendo  szo  m^g  az  &ltal&nos  id 6 
jelent^sben  is?  ^Ezenkepen  —  kell  menni  vigan  tok^letes 
szeretetnek  hajojAra,  mikoron  vagyon  alkolmas  ideje,  avagy 
esztendeje.  ErsCod.  172-c.  Kiilemb-kulemb  id6ben.  avagy 
esztend6  ben  h{ttam  embereket  szent  szerzetre".  Uo. 
172-d.  (Nyelvt.  Kozl.  III.  337). 

2.  Ezten  a  fiap  sz6val  annyi,  mint :  egy  heti  idfi- 
k  o  z,  egy  h6t,  septimana:  „Teleek  be  az  wtann  ezten 
nap:  impleti  sunt  septem  dies  JordC.  1 9.  Onnan  ewezeenek 
Troyaba,  es  oth  ezten  napygh  lakozanak :  venimus  ad 
Troadem,  ubi  demorati  sumus  diebus  septem  Uo.  773.  On- 
nan meenenek  pateolosba,  es  oth  eztennapyg  (diebus 
septem)  lakozanak  Uo.  794.  Annak  okaeert  az  zent  test6t 
nagy  nehezen  vyheteek  az  zent  egyhazboz,  ott  egheez  e  z- 
ten  napyg  temetetlen  hagyaak  ErdiC.  412.  Be  wona 
magath  zywr  rwhaban  es  hamwal  meg  hynte  magath  es  egy 
ezten  napygh  etlen  ytlan  zemwede''.  ErsC.   346. 

3.  Ugyan  a  nap  szdval  (ezten  nap)  annyi  mint  a 
nyolczadik  nap  (octava) ;  meg  pedig  a)  eWre  sz&mftva : 
^Vala  eegy  Lucianus  new6  pap,  mykoron  eegy  peentek 
napon  agyaban  fekewneek  allapeek  meg  el6tte  eegy  nagy 
zeep  veen  ember  Ffel  ebredween  ymachagot  teen  wr  is- 
tennek  hogy  ez  latas  masodzor  meg  yelenneek.  Annak 
okaeert  ezten  napra  esmeg  el  yeween  zent  Gamaliel, 
monda :  ferdyCod.  446.  Ezten  ez  napra  legtdvolb  valo 
terminusra,  itt  legyen.  TortTdr.  1878.  6vf.  16.  b)  Visszafel^ 
tekintve:  „Zombaton  zent  Kozma  Damian  napian.  Hir  ez, 
hog  Derwisbeg  ezten  ez  nappon  indwlt  fel  Bwdara". 
Szal:LevT.  73. 

4.  A  h6t  valamelyik  napj&nak  (h6tf6,  kedd,  szerda 
sat.)  nevezet6vel  hasonlok^pen  a  nyolczadik  napot  jeloli,  s 
ism6t  vagy  el6re  vagy  hitra  sz&mitva:  „Az  elmult  ezten 
vas&rnap  (-  mult  vas4rnap)  meghallottuc.  MA : Scult,  9. 
Kib61  Janosnak  is  czudalatos  alazatossaga  tettzec  ki,  a 
mint  az  wr  is  diczere  ezten  wrnapian  (=^  miilt  vas&r- 
nap)  Born :  Pr6d.  24.  A  mint  ezten  Wrnapian  (miilt 
vas&rnap)  mind  idvossegeket  az  hiveknek  meg  hallottuc 
LAzArrol".  Uo.  412. 

Ez  utobbi  h&rom  id6zet  vasarnapi  pr6dikAczi6k  gy(ij- 
tem6nyeb61  van  v6ve ;  a  szerz6k  teh4t  vasArnapi  napon  a 
jov6  vagy  elmiilt  vasirnaprol  szolanak.  Lehet  azonban  ugyan 
csak  a  j6v6  vagy  elmiilt  vas4rnapr61  kedden,  szerdin  sat. 
is  besz61ni ;  , ezten  vasirnap*  tehdt  ily  esetben  nem  annyi, 
mint:  ,ma  egy  hete',  vagy:  .mdhoz  egy  h6tre'.  hanem: 
,vasdrnaphoz  egy  h6tre'.  P<^lda  rk  a  Nyr.  XIII.  79.  lapjdn 
id^zett  ezten  kedd. 
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Ezt  bizonyitjdk  m^g  a  k6vetkez6  adatok.  Bethlen  Gi- 
ber (Polit.  Lev.  50.)  1616  m4jus  9-ik6n,  mely  ekkor  h6t- 
f6re  esett,  ezt  Irja:  „  1st  en  velem  16v6n  eszten  szere- 
dkn  magam  is  megindulok".  I.  Rik6czy  Gyorgy  (Mon- 
HistDipl.  XXIV.)  1 64 1,  nov.  2S-ikkn  (^  csiitortok)  fidhoz 
fgy  ir:  „Az  kik  k^zben  akadtak^  ligy  rem611juk  ezt  en 
n  a  p  r  a  (=  m&hoz  egy  h6tre),  vagy  [ezten]  szombatra 
{=  szombathoz  egy  h6tre)  kezunkben  hozz&k  6ket".  g6. 
Ugyan  csak  Rik6czy  Gyorgy  fi&nak  1644.  mdrcz.  24-ik6n 
(csiitortok)  irja :  „ Az  brassai  veres  posztot  kiildjetek  ki 
hamar,  mert  mi  ezten  szombat  fel6  Filek  fel6  kozeli- 
tunk**.  134.  Es  ism^t  1644.  m4jus  4-ik6n  (szerda)  irt  leve- 
16ben  igy  sz61 :  „Az  lij  vezert  ezten  hetf6re  vArjik  be 
Budira".   146. 

Eg6szen  k6tsegteleniil  besz616  adat  v6gTe  a  k6vetkez6, 
a  melyre  Szily  Kalmdn  volt  szives  figyelmeztetni :  „E  z  t  e  n 
vasarnapra  kegelmed  kwlgy6n  egh  kochy t  az  marha- 
ert  .  .  .  Wespremben  zent  Sophia  azzonnap  vtan  valo  z  o  m- 
baton  1555".  SzalrLevT.   153.  vSzarvas  Gabor. 

Kalap.  A  Nyelv6r  IV.  kotet^nek  399 — 401.  lapjain  a 
ka/ap  szo  eredet6t  fejtegetv6n,  ama  n6zetemnek  adtam  kife- 
jez6st,  hogy  ez  kezdetben  csak  jelz6  sz6  volt,  s  csak  k6s6bb, 
a  jelzett  n6v  (siiveg)  elhagydsAval  v41t  az  addig  egyiitt  je- 
loltek  fogalom  kifejez6j6v6,  azaz  hogy  a  kalap-suveg'h6\ 
lett  a  kalap  ligy,  .mint  //^/•//£^-ed6ny-b61  hordd,  /w^-szerszim-. 
bol  dsd  sat.  Ezt  azonban  csak  a  Molndr  Albertnel  tal41hat6 
kalapos  siivegb61  kovetkeztettem,  de  a  kalap-siiveg  egykori 
megvoltdt  nem  tudtam  kimutatni.  Szily  K41m&n,  aki 
nem  egy  bizonyit^k&t  adta  m&r  annak,  hogy  nem  csak 
megfigyeli  a  nyelvi  jelens6geket,  hanem  helyesen  it^lni  is 
tud  rdluk,  a  legiljabban  figyelmeztetett  egy  adatra^  mely 
akkori  kovetkeztetesemnek  igazat  4d.  Ez  az  adat  Lippai 
,Posoni  Kert'-j6ben  (180.  1.)  tal41hat6,  s  Igy  sz61:  „Egy  vagy 
k6t  gyapjiibiil  csinalt  rosz  sftveget  v^sznek,  akir  Magyar, 
akdr  kalap  l^gyen,  6s  azt  oszve-hajtydk,  mint  a  kony vet, 
s  abban  rakj&k  a  meg-  kio\X  magot'^. 

,Magyar  suveg'  -^  egyenes,  felnyul6,  karimitlan  — 
.kalap  siiveg'  ^  lapos,  sz61es,  karim&s.  Molnir  Albert 
negyedik  kiadisa  szerint :  ,kalapos  siiveg:  schaubhut, 
runder  hut' ;  PPBod  pedig  igy  magyarAzza :  ,k  a  1  a  p  o  s 
s  ii  V  e  g :  breiter,  runder  hut^  Szarvas  GAbor. 

Ilia  berek,  n&d  a  kert.  Erdekl6d6ssel  olvastam  a 
Nyelv6r  ez  6vi  V.  fiizet6ben  e  kozmond&snak  6rdekes  fejte- 
getes6t,  magyar&zatat.  A  p61dasz6  misodik  r^szevel  az  el6- 
adottak  nyomdn  teljesen  tisztdban  vagyok  6n  is;  hogy  t.  i. 
az  sem  :  ,nid  a  k  e  r  e  k^  sem :  ,n&dak  erek';  hanem ,  mi- 

18* 
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kent  sz^ltiben  kiejteni  szok&s,  ,n  i  d  a  kerf.  Els6  r6sze 
azonban:  ,illa  berek'  m6g  mindig  nines  a  kiel^g^t^sig  meg- 
fejtve. 

Tehdt  megpr6bilkozom  vele. 

Tudjuk.  hogy  a  magyar  nyelvben  namely  igenevek 
k6t,  vagy  hciromffele  irtelmet  is  folvesznek.  Ilyen  a :  t  e- 
r  1 1  6 ;  el6sz6r  is,  a  ki  terit ;  mdsodszor,  a  mivel  terit,  p^l- 
dAul :  asztalter{t6,  dgyterit6 ;  is  harmadszor  a  hely,  a  hova 
ki  van  teritve,  p61d4ul:  halott-terlt6,  halott  a  terit6n.  — 
H  &  1  6 :  a  ki  hkh  pildkul :  hkl6  vend^g ;  a  miben  hk\,  hklo 
ruha,  hilo  ing ;  a  hoi  hdl,  hkl6  szoba,  hk\6  terem.  —  V  e  n- 
d6gfogad6,  kisded6v6,  rovidltve :  k  i  s  d  e  d  6,  ni6g 
rovidebben :  d  e  d  6  :  a  ki  vend6geket  fogad,  kisdedeket  6v ; 
meg  a  hely  is,  a  hova  vend6gek  befogadtatnak,  a  hoi  kis- 
dedek  meg6vatnak.  Ilyenek:  furd6,  ebddld,  kiv6z6, 
mulato,  vigado,  16v61d6z6,  korcsolydzo,  kug- 
liz6,  etet6,  itat6,  delelfi,  usztat6  sat.:  a  ki  fii- 
rodni,  eb^delni,  kiv^zni,  mulatni;  vigadni,  lovoldozni,  kor- 
csolydzni,  kuglizni,  etetni,  itatni,  delelni,  usztatni  szokott ; 
meg  a  hely  is,  a  hoi  furodni,  eb^delni  sat.  szoktak.  Ilyen 
v^gt^re  a  b  u  v  6  is,  nem  csak  azt  jelentv^n,  a  ki  bujik, 
hanem  a  helyet  is,  a  hova  bujik,  vagy  bujni  szokott. 

Vajjon  tehit  nem  ilyen-e  az  i  1 1 6  is,  vonatkozv&n  az 
nem  csak  arra,  a  ki  illan.  hanem  a  helyre  is,  a  hova  illan  ; 
a  min61fogva  lenne :  ,i  1 1  6  (hely)  a  berek^,  vagy  a  rim  6s 
ritmus  kedve6rt  csonkitdssal :  ,i  1  T  a  b  e  r  e  k',  6s  egygy6- 
olvad&ssal  ,i  1 1  a  b  e  r  e  k'  (a  kerit6s  is  nkd :  konnyii  6s  ka- 
pos  is  elillanni,  kdmforri  vilni,  elpArologni). 

Csupin  csak  az  k6rd6s  m6g,  van-e  hasonl6  csonkitis- 
nak,  egygy6olvad&snak  helye,  szokAsa  6s  p61d&ja  a  magyar 
nyelvben  tobb  is.  Vagy  megegyeztethet6-e  nyelviink  szel- 
lem6vel  az  ilyen  csonkltds  6s  egygy6olvad4s,  mis  eset  hiA- 
nydban,  ez  egyben  is  ?  Irsik  Ferencz. 
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A  leg^abb  cz(mk6rd68.  Amott  a  kerepesi  lit  v6g6n 
nemes  m61t6sAga  6rzet6ben  biiszke  homlokkal  tekint  aid  a 
ra  bamulo  vdrosra  a  dlszes  lij  6pulet,  a  melyet  els6ben 
„M.  kir.  dllamvasutak  indul6  hdza"  n6vre  kereszteltek,  de 
alig  pdr  nap  miilva  „M.  kir.  dllamvasiitak"-ra  rovidltettek. 
Az  eredeti  folirat.  igy  besz61t6k  a  dolgot,  a  vasiiti  igaz- 
gatosdg  bfine  volt,  ki  egy  gyonge  pillanatban  valahogy 
megfeledkezett  a  j6zansdgr61,  s  oda  iratta  az  „indul6  hdz" 
sz6t.  Lett  6rte  botrdnkozds.  Mindenfel61  megrohantdk  a 
minisztert.  Az  egyik  r6sz  a  kitagadott  inddhdz  pdrtjdra  dllott 
s  eg6sz  h6 vvel  v6dte  ugy6t ;  mindenkepen  kifogdstalan,  sza- 
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batos.  s  a  mi  f6,  magakellet6  szo !  A  mas  reaz  az  uj  fol- 
iratot  tamadta  meg:  Indulo  hdz?  6riasi  siiletlens^g!  Mintha 
volna  hciz,  a  mely  valaha  indult  volna !  Ciiattogtak  nagy 
sokan.  Tokeletlen  szo  biz  az !  szoltak  lijra  masok !  Nem 
menti  meg  se  a.  fondhdzy  se  az  alvoszoba,  mert  mig  ezekben 
csak  is  fonnak;  nieg  alszanak;  abban  nem  csak  i  n  d  u  1  n  a  k^ 
hanem  erkeznek  is  bele ! 

Sokrates  —  Pythia  a  gorogok  Iegb61csebbj6nek  ne 
vezte  —  egy  alkalommal  ilyenformat  mondott :  ,Nemde 
hogy,  ha  6n  a  kav6m  mell6  piros,  ropogos.  Izletes  zsemlyet 
akarok^  s  ezt  a  zsemlyet  otthon^  magam  akarom  k6szlttetni, 
a  p6kmesterhez  fordulok  jo  tanacsert?  Ha  meg  t6rtenetb61 
kozlekedesiigyi  miniszter  vagyok  s  vasutat  akarok  6plttetni, 
nemde  megint  azokat  k^rdezem  meg,  a  kik  ertenek  hozza, 
a  m^rnokoket?'  A  mi  miniszteriink  azonban  a  vasut  epite- 
sere  ndzve  a  p^kmesterek  v61em6ny6re  hallgatott.  Ha  a 
szakembereket  k^rdezte  volna  meg;  azok  megmondtik  volna 
neki :  1)  Hogy  a  mai  nyelv6rz6k,  a  mint  nem  engedi  meg, 
hogy  ;koldul6  barat'  helyett  azt  mondjuk  ^koldo  barat', 
,f  o  r  d  u  1  6  pont'  h.  Jordd  pont^,  ,z  e  n  d  ii  1  6  csoport*  h. 
jzcndo  csoport',  szintugy  tiltakozik  ^ind6\ikt  ellen  Undtilo- 
hdz*  helyett.  Megmondtdk  volna  2),  hogy  szdz  meg  szdz  616 
p^lda  tanii  r4,  hogy  a  nyelvszokds  elfogadta  s  szentesltette 
az  ,indul6  h4z'-fele  hasznAlatot  abban  az  esetben  is,  ha  nem 
a  hdz  indi^l,  hanem  ha  bel61e  indulnak.  Megmondtdk  volna 
3),  hogy  az  ,indul6  \ikl\  mindamellett,  hogy  nem  csak  az 
induldsnak,  hanem  <irkezesnek  is  a  haza,  a  nyelveknek 
ezernyi  ezer  p^lddi  szerint  teljesen  igazolt ;  mert  a  f  a  z  e- 
k  a  s  is  k^szit  tdlat,  korsot,  Idbost,  bogrdt  sat.,  s  megis 
csak  ,fazekasnak'  nevezziik ;  vagy  a  1  a  k  a  t  o  s  csak  laka- 
tot,  az  asztalos  csak  asztalt,  a  ker^kgydrto  csak 
kereket  keszitenek?  S  megmondtdk  volna  v6gre  4),  hogy 
noha  ,indul6  hdz'  minden  tekintetben  kifogdstalan.  ebben  az 
esetben  mi6rt  nem  tartjdk  megis  alkalmasnak  arra.  hogy  az 
eddig  szokdsban  volt  inddhdz  hely^be  l^pjen  (1.  Nyr.  XII. 
463 — 465.);  a  5zak6rt6k  mind  err61  folvilagosltottdk  volna 
a  miniszter  urat,  s  nem  lett  volna  k^nytelen  a  folirat  egy 
resz6t  eltdvolitani ;  de  ha  mdr  eltdvoHtotta,  nem  hagyta 
volna  iiresen,  hanem  ezt  tette  volna  hely^be :  M.  kir.  dllam- 
vasutak  pdlyahdza. 

Kazinczy  6s  R^vai.  A  ,Hasznos  Mulattat6*  -  csak 
egypdr  futo  pillantdst  vetettiink  bele,  de  a  mennyire  ebb61 
it61ni  lehet,  a  magunk  r6sz6r61  csak  elismer61eg  sz61hatunk 
rola  —  folyo  6vi  10.  fiizete  melleklet^ben  a  nyelv6sz  Ka- 
zinczyt  jellemezven,  elfogadott  igazsagkent  a  k6vetkez6t 
dllitja    r61a:    „Revay    megallapltotta    a    nyelv    tudomdnyos 
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rendszer6t.    torteneti    fejl6des6t :    Kazinczy    az    adott 
alapokon  tov4bb  fejlesztette  a  nyelvet.*^ 

Ez  mer6ben  alaptalan  kllitks,  alaptalan  mind  annak 
ellenere,  hogy  Toldytol  kezdve  majdnem  mindeg-yik  iroda- 
lomtort^net  lijra  meg  lijra  elhangoztatja.  Elvek,  6s  az  elvek 
alkalmazisa  tekintet^ben  a  k6t  reformitor  kozt  betolthetet- 
len  m^lyseg  titong.  R6vai  a  miilt  hagyom&nyainak  hQs6ges 
6re,  tisztel6  szolgAja,  rideg,  merev  konzervativ ;  Kazinczy  a 
torteneti  alappal  szakitva  az  egyedi  tetsz^s  h(v6nek  vallja 
magdt^  a  teljes  szabads&g  uralm&t  hirdeti  ki. 

E  helyreigazltAssal  tartozunk  mi  a  Hasznos  Mulattato- 
nak,  s  a  Hasznos  Mulattat6  tartozik  vele  ifjii  olvaseinak. 

Hogy,  hogy,  hogy.  A  Budapesti  Hlrlap  egyik  miilt 
havi  tirczaczikkeben  megrotta  Tisza  K41m4nt  az^rt  a  pon- 
gyolascig6rt,  a  mellyel  a  tr6nbesz6d  szerkesztve  volt.  Nem 
lehet  magunkev4  nem  tenniink  s  lAirjuk  minden  pontj4ban 
e  megrov4st,  ann&l  inkabb,  mert  mi  is  kenyszeriilve  voltunk 
ket  izben  is  rosszaloan  nyilatkozni  a  tronbesz^d  furcsa-ma- 
gyar  nyelv6r61.  De  m4r  abban  nem  erthetiink  egyet  a  B. 
IHrlappal,  mikor  a  .Valasztdsi  mozgalmak*  rovatdban  (jun.  8.) 
ugyancsak  Tisza  Kdlmant  megtimadja  az6rt,  hogy  egy  ren- 
deleteben  tizenhirom  hogy-ot  hasznil  egymis  utan.  Vagy 
tal&n  igy  kiv4nta  volna  a  Konekek  magyars&giba  szerel- 
mesedett  rovatvezet6 :  „  A  botrAnyo^  kihag^ok  kotelesse- 
gemm6  teszik,  miszertnt  utasltsam  a  torv^nyhatosigot,  mi- 
kcnt  felel6sseg  terhe  alatt  azonnal  intezkedjek  az  irint. 
melynclfogva  a  n6zetek  szabad  elmondAsa  semmikep  se  g4- 
toltassek;  az  pedig,  tnely  szerint  a  follAzitott  tomegek  ero- 
szakoskodAshoz    nyiilhassanak,    lehetetlenn6    t6tess6k"    sat.  ? 

A  szeg6ny  magyar  nyelv.  En  nem  kepzelek  magamnak 
olyan  n6met  irot,  a  ki,  ha  valamely  magyar  miivet  fordi- 
tana  nemetre,  a  magyarhoz  ragaszkodva  ilyen  sz6kat  s  ki- 
fejezeseket  tudna  s  merne  mondani :  ich  Jlicsse  mich  zu  dir : 
hozzad  f  o  1  y  amodom,  gebackener  narr :  s  ii  1 1  bolond,  augen- 
licht  vcrlierendcr :  szemf6nyveszt6,  sie  haben  blutauge 
bekommen :  verszemet  kaptak,  er  ist  nicht  auf  s  weiche 
seines  kopfes  gefallen  :  nem  esett  a  feje  1  A  g  y  i  r  a,  aus 
dem  gcrissenen  seiner  kehle  schreien :  torkaszakadta- 
b  6 1  kialtozni  sat.  sat. ;  de  nem  sok  magyar  Irot  tudok,  a 
ki  a  nemet  utAn  Igy  ne  szolna  magyariil :  kezbesiteni:  e  i  n- 
h  a  n  d  i  g  e  n,  tctiero:  thatkraft,  szcdelgo:  sch  windier, 
megszivlclni :  beherzigen.  hordszck :  tragsessel,  mcl- 
tosdgteljcs :  wiirdevoll,  igaiybc  venni:  in  anspruch 
n  e  h  m  e  n,  foltdt  neki:  er  ist  ihmaufgesessen,  ez 
tulhajtott  tr6fa :  ein  iibertriebener  scherz  sat.  sat. 
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Hit  biz  az  nem  csuda;  a  r&gi  szdmvetes  szavai  szerint 
tlz  az  egybe  nem  megy,  veszek  a  szomsz6dt61  kolcson.  A 
magyar  embernek  p^ldiul  van  bora,  buzaja,  doh&nya,  es 
van  sok  mas  jo  egyebe  is.  aztan  a  jo  isten  aldas&b61  el^g 
b6ven  is  kijutott  neki  bel61uk ;  de  az6rt  a  Hegyallyin  nem 
volt  meg  olyan  jo  sziiret,  hogy  jobb  ne  lehetett  volna,  sem 
olyan  magyar  embernek  a  nev6t  nem  jegyeztek  fol  a  kro- 
nik4k;  aki  az6rt  teremtett^zett  volna,  hogy  neki  sok  a  p6nze, 
annyi,  hogy  teste-lelke  eltelt  vele ;  mas  szoval,  a  magyar 
ember  el  nem  tudja  k^pzelni,  mi  az  oly  sok,  a  min^l  tobb 
ne  lehetne ;  nem  term6szetes-e  hit,  hogy  a  mit  el  nem  tud 
kepzelni,  szava  se  lehet  rk. 

De  mikor  a  sors  a  n^metet  kozenk  pal4nt41ta,  s  a  so- 
ger a  tokaji  vessz6  nedv6t  megizelintve  folczuppantott : 
ii  b  e  r  fein  I  s  az  arany  kal&sszal  ikes  r6nas&gon  elhelyez- 
kedve  magaj6l6rz6s6ben  el6gedetten  folkiAtott:  fiihr  mich 
ii  b  e  r  gliicklich  I  de  kiilonosen  mikor  id6  multdn  t  li  1  j4rt  az 
eszQnkon  s  megtudtuk,  hogy  ezt  a  maga  nyelv6n  Igy  fejezte 
ki,  hogy  ,hab  ihn  li  b  e  r  listet\  akkor  ertettiik  meg  el6sz6r, 
hogy  a  sokn&l  m6g  van  sokabb  is,  n^metiil :  iiier,  magya- 
rul :  /w/. 

Bizonyira  igy  kepzelte  mag4nak  a  BH.  ,ujdondasza' 
a  ////-  megszuletes6t ;  s  gondolta,  ha  mAr  a  fogalmat  a  ne- 
mett61  vettiik,  ill6,  hogy  megnevez6s6ben  is  az  6  esze  j4ra- 
sAt  kovessiik,  gondolta,  mikor  a  jiinius  4.  sz&mban  ezt  Irta  : 
„A  Ludovika  akad^mi&ba  f61v6tel  iranti  p&lyAzatok  e  ho 
2o-&n  j4rnak  le.  Mint  6rtesuliink,  az  allami  ingyenes  helyekre 
////  sok  k6rv6ny  6rkezett." 

„Fej6n  epeszint^,  b  o  1  o  n  d  -  sz61es  kalap  ringat6dzott. 
A  kornyiken  c  z  u  d  a  r  -  f6sv6ny  embernek  ismerte  6t  min- 
denki.  F  e  n  e  -  meleg  ez  a  leves !  Szomjaim  krisztusta- 
1  a  n  -  nagyok.  R  i  t  k  a  -  szerencs6s  fiu!  Piratlan-  dolgos 
leAny !  N  a  g  y  -  j  6  uram  !  Szertelen-  v.  szokatlan 
kem6ny  fagy  volt  az  ejjel.  D  i  s  z  n  6  -  forro  id6 !  K  u  t  y  a- 
hideg  szel  fii  I  Csuda-  nagy  f6ny  aradt  szerte  szet.  T  e  n- 
g  e  r  -  sok  nep  gyCllt  ossze.  Horihorgas  kamasz.  I  c  z  i- 
p  i  c  z  i  egerecske.  Szepseges-  sz6p  szivarArus  leany  Ez 
mAr  n  a  g  y  o  n  is  6des.  F  6 1  6 1 1  e  -  gazdag  ember.  A  g  h  o  z- 
ragadt  szegeny.  Modnelkiil-  ritartos.  Kellet^nel- 
lAgyabb  szivft.  Te  k  e  v  6  1  y  e  k  -  kev61ye  !  De  ez  mAr  a  sok- 
nAl  is  tobb  voltl" 

Nyissa  fol  a  szemet,  a  kinek  van,  s  lAssa  meg,  hogy 
a  magyarnak  is  van  modja  benne,  b6viben  vAlogathat  az 
eszkozok  nagy  szAmAban,  a  melyekkel  a  kelld  mertek  meg- 
haladAsAt,  a  szertelenseget,  szoval  a  sokallAst  kifejez- 
heti ;  de  mirevalok  e  haszontalansAgok  ?  Se  a  Freie  Presse- 
ben,  se  a  Kolnische  Zeitungban  nem  olvastunk  soha  ilyene- 
ket:  Heute  war  alles  gifttheuer.    Meeroiele   leute   kamen   zu- 
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sammen  Grossere  ah  die  gross  ten  gottes  schlage  holten  einan- 
der  ein.  O  du  schmiheUlich'Schonc  maid!  sat.  Kifejezi-e  a 
,szeps6ges-szep*  azt,  a  mit  az  ,ubersch6n^?  a  ,h6rihorgas'  az 
,uberhochot^,  vagy  megvan-e  a  ,nagyon-edes*-ben,  a  mi  meg- 
van  az  ,ubersuss'-ben,  a  kelletlens^g  is  egyszersmind  ?  Az6rt 
hi^bavalo  larma,  iires  beszed ;  a  magyar  minden  14tszatos 
gazdagsdga  ellenere  is  szeg^ny  e  tekintetben  is  a  nimethez 
k^pest.  Nekiink  szuks^giink  van  a  ////-ra, 

Mert  h4t  m&s  a  k  6  1 1;  es  mas  a  m  u  s  z  a  j ! ! 
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PecGavl  domine.  Kem6ny  napok  voltak  ezek;  gyotre- 
lem  6s  keseriiseg  napjai !  Az  a  mennydorg^ssel  elegy  egi 
haboru^  mely  a  miilt  h6nap  otodik  napj4n  az  akademi&ban 
kitort,  eg6sz  erej^vel  a  mi  fejiinkre  zudult.  Nem  eleg! 
UozzAjarult  m6g,  hogy  a  csapas  sz4nalom  es  konyoriiletes- 
seg  helyett  csak  oromet  t&masztott;  a  napi  sajto  munkasai 
kozul  a  kaptira  dolgozok,  pedig  jo  isten  te  tudod.  hogy 
sokan  vannak,  ujjong6  helyesl6sben  tortek  ki :  tigy  kellett 
neki,  meg^rdemelte  ezt  a  biintetest;  ideje  volt  g&tot  vetni 
a  Nyelv6r  gazd41kod4s4nak ! 

A  tobbi  is  f4jt;  de  azt  m6g  csak  valahogy  elviseltiik 
volna ;  hanem  hogy  6  is  hallatta  fedd6  szavit,  a  kozvele- 
m6ny  hiteles  tolmdcsa,  a  nyelv  titkainak  folkent  avatottja,  — 
a  neve  OrszAg-Vildg,  szerkeszt6je  Degre  Alajos  — ^  ez 
megrenditette  valonkat,  megingatott  hitiinkben.  A  fedd6 
szozat  ez  vala:  listen  bocs&ssa  meg  Szarvas  Gabornak, 
amit  eddig  a  j6  magyar  nyelv  cs4mp4ss&  t6tel6ben  elkove- 
tett.  Az  a  nyelv6szeti  iriny,  amit  a  Nyelv6r  k6pvisel,  nem 
magyaros.  Ma  m4r  megvan  a  nyelvben  fejl6d6s6nek  legfSbb 
foltetele  a  nemzeti  61et". 

A  nagy  anathema  ki  van  mondval  Nines  t6bb6  e  fol- 
don  sz^munkra  kegyelem ;  az  erkolcsi  halaltol  nem  ment- 
het  meg  semmi  mas,  csak  toredelmes  bCinbdnat,  6szinte, 
igaz  megt6r6s.  Ki  veheti  rosz  n^ven  tdliink,  ha  61ni  akarunk 
es  megt^riink?  Ezennel  visszavonjuk  tehit  mindazt,  a  mit 
mondtunk  es  irtunk,  s  azt  a  csampas,  nyomoriilt  nyelvet,  a 
melyet  mi  benltottunk  meg,  dtadjuk  az  OrszAg-Vil4g  ,,test- 
egyeneszdej6nek",  hogy  karcsuvi,  nyalkivi,  furgeve  6p\il- 
jon ;  s  magunk  is  rajta  lesziink,  hogy  a  mint  az  Orsz&g- 
VilAg  kiv&nja  6s  szereti,  elv6nhedett  tagjai  megujuljanak  s 
pezsg6  elevens6gTe,  s  vigan  sziporkdzo  tdzre  tegyenek  szert. 

Azert  felre  veled  csdmpis  Idbon  j4r6,  inaszakadt  tudo- 
mAny,  biicsiit  vesziink  t61ed  orokre!  A  te  hfveid  lesziink, 
neked  szolgAlunk  immir;  te  legy  a  mi  vezeriink  fiirges^g- 
oszto,  verpezsdit6   orsz4g-vil4gos    nyelveszet !    AlHtsuk   egy- 
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massal  szembe  a  ket  hasznalatot.  „0  neki  fogom  partjat, 
es:  6t  partfogolom.  A  papa  e  foldon  Krisztus  kepet  viseli, 
es:  a  p4pa  Krisztust  kepviseli.  Meg"  fogod  teriteni  e  sze- 
g-eny  ember  karat,  6s:  kartirfteni  fogod  e  szegeny  embert. 
Aztan:  gonddal  terhes,  es:  gondterhes  61et;  bet&hoz  blven, 
es :  betubiven ;  ildozatra  k6sz,  es :  41dozatkesz.  Vagy  :  szembe 
allit,  es:  szembeslt;  k^zbe  ad,  k^zbez  juttat,  6s:  kezbesit*^ 
sat.  sat.  Milyen  neb^zkes,  d6czog5s  amaz  els6y  mig  az  utobbi 
csupa  tflz,  elevens6g,  frisseseg! 

Es  mi  eddig  olyan  siilt  vakok  voltunk,  bogy  ezt  nem 
lattuk !  ?  De  helyre  utjuk,  belyre  bizony ! 

A  nem  gazdahu  s  csak  ////ritkan  dologkcsz  cseled,  a  ki 
mostohdn  gondviseli  a  csalddot  s  banyagon  iigyvezcti  a  hdzaf, 
nem  jutalom-y  banem  buntetesmdlto  s  az  okos  gazda  dltal  hatba- 
siitatik. 

Ezt  csak  nem  fogja  az  Orsz4g-VilAg,  ba  igazsag  a 
mindennapi  kenyere,  cs&mp&s  nyelvnek  mondani.  Mennyi 
bcij,  kellem,  bangzatoss&g  van  e  r6vids6gben,  „a  nyelv  fej- 
16des6nek  e  legf6bb  foltetel^ben"  !  Kiilonosen  az  a  "basit^ 
-besit  kepz6.  a  melyet  okos  fej  az  olyan  d6cz6g6s  fr4zisok 
belyett,  min6k :  ,ut  b  a  i  g  a  z  1 1,  kutyi  b  a  se  v  e  s  z'  sat.  a 
takaross&g.  elevens^g  fokozcis4ra  b6ves  b6ven  folszaporit- 
bat,  pi.  ,Az  eltevedtet  iktbasitami^tk  kell.  Figyelmezteteseimet 
nem  is  kutydbasitotia!^  Tovibbd:  ,Kedves  iiam,  leveled  me- 
lyen  biibasitotL  Minden  hasznot  az  igazgatok  zscbresitetkk,  A 
mint  tonkresillese  kozbirr^  lett,  minden  jo  bardtai  elhagytak. 
Vigyizz,  mert  ligy  taldllak  nyakotisiiani^  hogy  menten  basra- 
sulsz  t61e  !' 

S  ba  egyszer  folnyilt  a  szem  s  hozz&szokott  a  vilagos- 
saghoz,  lassankent  6szreveszi  a  tobbi,  el6sz6r  fol  se  tiino 
foltokat  is.  Havi  folydirat,  heti  folyoiraty  politikai  mipi  lap ; 
lapvezer^  foszerkesztOj  segedszerkeszto,  ujsdgkihordo ;  szerkeszto- 
segi  iroda,  kiadd  hivatal  sat.  sat.  s  meg  egy  v6gtelen  szam, 
a  mennyi  van,  mind  mer6  cs&mp&ssagok ;  akad&lyai  a  gor- 
diilekenysegnek,  k&r4val  jArnak  a  tetszet6s  rovids6gnek. 
Tiizet  alijuk,  m&glydra  veliik  mind,  a  mennyien  vannak; 
hamvadjanak  el  s  t&madjanak  el6  dohos  bamvaikbol  eleven 
frisseseggel  pezsg6  ifju  sarjad6kok  I 

S  mki6n  mi  is  beszeg6dunk  a  kivant  rovids^g  munka- 
sai  k6z6,  nem  toriink  lij  utat.  hanem  mindeniitt  azon  a 
nyomon  baladunk,  a  melyet  ,a  tagjaiban  megifjubodott  nyelv' 
tort  eWttiink. 

Tehdt!  Legyen  a  neh6zkes,  hosszadalmas  folyoirafy  ha 
bumorisztiko-szatirikus,  ezentiil  orszAgvilagos  magyarsaggal : 
foly-ma  —  analogidk:  tor-ma,  haj-nia,  szdr-ma  (v6.  szak-ma, 
sz6r-me,  kel-me) ;  ha  allatteny6szt6ssel  foglalkozik :  foiy-cza  — 
analogidk :  bo-cza,  ko-cza^  ni-cza,  kan-cza ;  ha  a  folyoirat  gyo- 
gyaszati,    erne  peldak6p  szerint:  ir-ha  (ir  =  gy6gyit6  szer), 
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jofi'ha  (regi  szo  ^  gyomor),  ndt-hay  tur-ha,  alkalmas  rovid- 
seggel  lesz :  foly-ha. 

S  min61  jobban  belem^lyedek  a  k^rdes  vizsg&lat&ba^ 
anti&l  inkibb  meggy6z6d6m,  hogy  intenczio  oly  jozan  pill(a- 
natban  m6g  aligha  fogamzott  meg,  mint  az,  mely  az  Orsz4^- 
VilAg  dorgilo  6szrev6tel6nek  61etet  adott;  mert  nem  csak  a 
tobbi  fajit  a  folyoiratoknak,  hanem  mlnden  veliik  kapcso- 
latban  4116  fogalmat  is  ki  tudunk  fejezni  ezzel  az  egyetlen 
foly-  alapszoval  ;pl.  a  lapvez^r  tekint61yes  ill&s&n&l  fogva 
e  hangzatos  sz6val  nevezhet5  '.foly-ador  (v6.  vi-ador,  hi-ador) ; 
a  f6szerkeszt6:  folynir  (v6.  lov-ar,  rov-ar,  jog-ar) ;  a 
szerkeszt5:  foly-dr  (v6.  tan-4r,  hord-Ar) ;  adolgoz6 
t  &  r  s  a  k :  foly-nok  {v6.  ir-nok,  l&t-nok) ;  a  k  i  a  d  6 :  foly-orjdn 
(v6.  nyak-orjAn,  bojt-orjin) ;  a  kiviniilt  szerkesztd: 
foly-astydn  (v6.  had-asty4n) ;  lapkihord6:  foly-oncz  (v6. 
tan-oncz) ;  szerkesztds^gi  iroda:  foly-arda  (v6.  lov- 
arda) ;  irodai  szekr^ny:  foly^mdrjom  (v6.  alm&rjom) ; 
szerkeszt6s6gi  tintatarto:  foly-amdris  (v6.  kal- 
amciris)  sat.  sat. 

Mily  gazdags&g  I  Eg^sz  erdeje  All  a  kepz6knek  rendel- 
kezesiinkre,  a  melyekkel  a  legparAnyibb  jelent^skiilonbs^get 
is  kifejezhetni.  Mekkora  tok^letesseg  I  van-e  a  kerek  fold- 
nek  nyelve,  a  mely  a  legtAvolabbrol  is  merkdzhetnek  a 
magyarral^  ha  a  boles  tanAcsot  elfogadjuk^  a  mely  az  Or- 
s^AgvilAg  m^lyrehato  czelzatAban  rejlik? 

V^gzetes  vaksAggal  kellene  megverve  lenni  a  magyar- 
nak,  ha  siiket  maradna  az  okos  sz6ra. 


N£PNYELVHA6Y0MANY0K. 
Sz61&sm6dok. 

Ballabbal   kelt  fel  az  agybol:   rosz  kedvii,   haragos. 
Bursotgumbolyit :   semmit  sem  tesz. 
Eloggya  a  hajokotelet :  sietve  elmegy. 
Jubban  megfujja  a  tallat :   beteg  lesz. 
Lencset  lapusit:   hasztalan   munkat  vegez. 
Les^ilt  a  csiraja  :  bcszedeben  bele  zavarodutt. 
Nagy  brachiummai  jar  :  nagyon  sebesen  tnegy. 
KitOri  az  ordOg  :   haszontalanul  megy  ki. 
Konyharul   elkergetni  a  macskat :   ebedet  fozni. 
Kialuggya  a  kolompert  a  fodbol :  sokaig  aluszik. 
Nem   megyiink  a  bogatra :   nem  buldogulunk  scmmire. 
Himet  varni   valamir61 :   masok  rosz  tetteit  utanozni. 
Nem  tudja  a  dOrgest :  jaratlan  valamiben. 
Asztag  alatt  iil :  egy   helyben  marad. 
A  piszet  vajja :  orrat  vajja. 
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Petrezselymet  fog :   kertet  csinal. 

Nem  hsLggya  bordaba  a  visznat:  az  elkezdett  beszedet  felbe 
nem   szakitja. 

Nem  tudja  mit6l  doglik  a  legy  :  nem  tudja  mi  az  etelek  kozt 
a   legjobb. 

A   malaczot  a  pitarbol   kihajtani  :   a  csamcsugast  megsziintetni. 

Az  eczakanak  sarugjat  csinal  :   sukaig  alszik. 

Valakinek   kolbaszat  szopni  :  valaki  s^avat  utanozni. 

(Szatmarm.   Patohaza.)  BARr6K  Jen6. 


N^pmesik. 

A  tehen  es  a  16. 

Mikor  az  Isten  a  vilagat  teremtette,  a  lunak  adatt  ket  szarvat, 
de  fogakat  nem. 

De  a  tehen  nem  tudta  magat  mas  allataktul  megvidni,  mer 
csak   ket  rend  foga  vot;   a  lu  pedig  tudatt  dOfni   is  rugni. 

Elment  hat  a  tehen  az  Istenhez  es  azt  montta,  hogy  u  se 
rugni  se  dofni  nem  tud,  vegye  el  hat  a  lutol  a  szarvakat  s  agygya 
neki,   mer  mas  allatak  mind  utik-verik. 

Az  Isten  azt  montta :  „igen,  de  agygy  te  is  valamit  a  lunak 
cserebe.  mer  nem   agygya  oda  csak  ugy,   ingyen  I" 

A  tehen  erre  azt  montta,  hogy  fl  oda  agygya  a  felso  rend 
fogat,  ha  a  lu  a  szarvakat  neki  agygya. 

Az  Isten  beleegy^zett,  s  flk  csereltek. 

Ezota  van  a  lunak   foga  s  a  tehennek   szarva. 

A  lu  mindeg  mutatja  az  d  fogat,  a  tehen  pedig  razza  a  szar- 
vait,  mer  dicsekednek  vele. 

(Szolnok-Dobokamegye.   Apa-Nagyfalu.) 

Dam6  IstvAn. 


Elbesz616sek. 

Mast  mondok  kennek  valamit,   hoty  aszt  csak  meg  kel  hogatni. 

A  mut  heton  kin  votunk  Bosznyaba;  sze  sokan  votunk,  envo- 
tam,  meg  a  sogor  a  Jaksa,  osztang  meg  a  Vasko,  Arva,  Jeesmen, 
Savanyo,  F'uty6,  osztang  a  Csimiz,  Bika,  Pinisz,  Bali,  Papsamu, 
Maganyos,  a  Kocza,  a  Dob^rdany,  Vizeli,  Putyor,  Hapucz,  a  Csij)- 
kes,    Gyocsos,  meg  a  Safat*.   Szarajevoba  vittunk  czibakot. 

A  Putyornak  m6g  a  Safarnak,  e  romlott  a  kereke,  kitortek 
a  kil6k,  uty  kottek  meg  fitet.  Vacsorakor  aszmonta  a  Safar  a  Putyor- 
nak :   Mennyiink  el   igyem,  hozzunk  kereket. 

Reggere  vot  kerekiik.  Befogdostunk,  lasikaba  mentunk.  Uty 
ebedkor  ket  huszar  gyiitt  sebes  vagtattal  utannunk.  A  zegyik  ennen 
a  masik  tunnan  a  kocsik  mellett  nyargot,  nisztek  a  kerekeket.  liat 
Istenom  a  Putyornak  meg  a  Safarnak  aszmontak :  visza  igyem. 
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Mind  a  kettonek  viszsza  kullott  fordini.  Mit  csinaljunk  mast, 
mindannyan  visza  forditunk  IJerventbe,  csak  nem  ha^yhattunk  a 
pajtasinkakat  A  Piityor  m^g  a  Safar  nem  vot  se  h<»t  se  eleven, 
nem  tunnek  hoty  mejen  szinik  vut;  tuttak  ma  hoty  miaziiveke.  Akkor 
tuttunk  csak  meg  hoty  a  kerekeket  a  csaszar  kocsijabut  luptak. 
Derventen  tunnan  ket  csaszari  kucsi  e  vot  sijeddel  a  sarba»  nem 
vot  mellettiik  senki.  Ezok  kiastak  a  sarbu  a  ket  hatiso  kereket, 
osztang  kiv^ttek  ;   ippen   bele  pasztk  a  kocsijikba. 

Mind  a  kett6t  behajtottak  a  tisztok  elibe,  osztang  vallattak 
uket,  de  czik  aszmontak  uty  vettek  igyem ;  de  a  tisztok  nem  ho- 
j^attak  a  zejen  beszedre,  hanem  betettek  Ciket  a  siralom  hazba ;  asz- 
montak ijjyem,  ket  ora  mulva  agyon  lesznek  liivel.  Attak  nekik  a 
mi  csak  kellott  enni,  inni.  Ez  a  fene  Safar  evott,  ivott.  De  a  Piityor 
nem  nyehetett  le  egy  falatot  sc,  igyem  neki  nem  kell  semmi ;  csak 
rett;  Lam  ujan  gyonge  szivu  isaz.  A  Safar  igyem  eczczor  meg  kel! 
halni,  mindegy  akar  ma,  akar  honap. 

h  mentiink  mindanyan  a  tisztokho,  kOnyoroktiink ;  mit  nem 
tettiink,  de  mind  heba  vot,  meg  kell  nekik  honi.  Meg  csak  egy 
fertaj  vot  hatra;  akkor  gyiitt  a  kandoktor  kerdoszte  mibaj.  Elmon- 
tunk  neki  hoty  hutyon  al  a  dolog.  Mingya  e  ment  a  tisztokhd ;  ero- 
sen  fokta,  aszt  monta,  £1  atta  igyem  nekik  a  peszt  a  kerekre,  hogy 
meg  vehessek  egy  bosnyaktu  ;  nem  votak  festottek  a  kerekek,  azer 
nem   osmertek   meg,   hoty   a  csaszari   kocsibu  valok. 

Ity  osztang  azutoso  porczbe  kaptak  pardomot;  hanem  azer 
hoty   meg  mertek   venni.   kellott  nekik   fizetni   szazharmencz  forentot. 

'ludom   Istenom  ezek  nem   lopnak   tobet  kereket. 

(Dravamellek.)  CsAszAr  Lajos. 


Gazdas&gi  levelek. 

15. 

'lisztolt  urasagom!  A  sz6116t  bekapatattam,  a  berosok  a  szan- 
tassal  annyira  vannak,  hogy  meg  ebb'  a  honapba  mogerik  elvegezni 
azt  a  darabot,  a  mit  el  kesztek.  Az  udvarplanerzo  is  azt  izente, 
hogy  a  tavasz  elott  nem  gyuni  mog  dolgozni,  sem  pedig  a  szilvajer 
nem  gyutt  mog  a  fijadi  ember.  Bizon  meg  a  kocsisok  csak  eggy  ol 
fat  vittek  Boglarra  a  F^islinek  az  ut  vegett.  Folo  ho  24-en  elkiilduj- 
tem  az  oszvegyfltott  turot  es  vajat. 

16. 

Isten  veliink!  A  berosok  a  szantast  folytomossan  toszik,  a 
kocsisok  pedig,  mikor  csak  lohet,  Boglarra  monnek.  A  juhok  a 
nyari  akolna  vannak  szolman,  csinatam  nekik  putrit.  A  vizet,  a 
mennyire  lehctett  Icerogettem  a  szilvasi  laprul.  Zudvar  planerzo 
nines,  Fijadra  a  szilvat  nem  vittek  el.  A  Levizony  (Lowensohn)  ur 
az  olfat  hordattya.  Mas  bajunk  semmi,  csak  a  lovak  a  fullesztot 
nem  szeretik.   De  azer    kcrom    a    tekintetes    urasagot,    hogyha    meg 
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nem  kivankozik  Babodra  legryiinni,  irgya  mog,  hogy  hunnand  kez- 
^em  a  szAntast,  ha  ez  a  darab  elfogott,  a  mit  elkesztiink,  a  vegi- 
bc-je  vagy  a  csapisna.  De  megy  egy  ker^s5m  van  a  tekintetes  ur- 
hoz.  Egy  asszonyom  van,  a  ki  kik6t6  lott  a  kendnreltilolasba ; 
hogyha  Idnne  szflves  az  urasag,  hogy  ram  bizna ;  mog  szeretnem 
neki  mutatni,  hogy  nem  tud  kifognt  az  urasagon. 

Kn  maradok  alazatos  szolgaja. 

Rabod,  november  27.    1878. 

17- 

Isten  velunk  minnyajokkal !  A  gazdasagi  doing  igy  al.  A  birka- 
akolbul  a  tragyahordas  kifogyott  es  egyuttal  el  is  l<Stt  teritvel.  A 
fullesztfilada  rndg  U^tt  csinalva  csak  igen  emborOjen,  hanem  a  20 
szil  deszka  bele  is  m(5nt  mind  tisztara,  de  meg  egy  szal  avett  is 
kollott  hozzaja.  Mast  bizon  szeretnem,  ha  a  tekintetes  ur  moggyQnne 
rostatatni,  mivel  ez  a  sikossag  van,  hogy  ne  rongaznam  az  okmk 
labat.  A  vasarnapi  levelet  nem  kaptam  mog  a  postarul.  Az  uj  szan 
lassankent  keszOl.  Mas  bajt  nem  mondhatok,  mind  hogy  eggy  okor- 
nek  baja  van  mar  eggy  het  uta,  de  annak  nem  tudhattyuk  a  bajat, 
hogy  micsoda,  a  szel  utdtte-je  mdg  vaj  mi  Irthette.  Isz  dsz  feje 
frissy  csak   magat  nem  birja,   a  hatullat  fajdettya. 

HalAsz  IgnAcz. 


Tal&16s  mes^k. 

Ha  tesznek  hozza  kissebb,  ha  v^sznek  i^  beluUd  nagyobb  miaz?  — 
Ver  em. 

Erdu6n  terem  retfin  hizik  minden  hazna  pofon  verik,  mi  az? 
S  z  i  t  a ;  k^rge  fa,  szdvete  16sz6r. 

Erdudn  terem.  miegis  faluba  ugat,   mi  az?   K  e  n  d  e  r  v  a  g  d. 

Micsoda  szentnek  van  kend^rfarka ?  —   Harangnak. 

Atdobom  a  hazon,  megis  kezembe  a  vege,  mi  az  ?  —  G  o  m- 
b  o  1  y  a  g. 

Feket^  picz^n  jaj  jaj  jaj  ?  T  li  s  k  e. 

M^lltk  tobb :  kadar-e  vaj  huszar?  Kad-ar. 

Esz  sz^m^mmel  is  tdbbet  latok,  min  i€  kettQfivel  ?  —  F  e  1- 
s  z  c  m  m  e  1  masnak  ket  szemet. 

Ticl^n  kadkeszt^  nyaron  nem  ka<5keszte  mi  az?  —  Igaz : 
telen  kell  kezty^  (nalunk :  k  e  s  z  t  e). 

Mi  m^gy  be  fejtetien  a  templomba  ?   —  P  a  t  k  6  s  z  e  g. 

Mellen  tiegla  van  legtdbb  a  templom  falaba?  —  Koczoga- 
tott,  mer  a  k(imies  megveregcti,  koczogattya. 

Mi  Icgujabb  a  vasaron  ?  —  Luszar. 

Mi  All  h^rom  labon  a  vasaron  ?  —  L  a  b  o  s. 
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Han    szemet    vesz    fdl    a   tik  eczcz^rre ?  —  Harmat;  kettA 
a  ma^ae. 

Hiszed-c,   hogy  a    czigan    nem    hal    a    vizbe?  —  Ott    is    csak 
c  z  i  g  a  n. 

(Kemenesalja).  HalAsz  JAnos. 


T  &  j  s  z  6  k. 

Edenem,  edem:  kedves 
anyam,  szflW  dajkam.  Legin- 
kabb  leanyok  hasznaljak  itt-ott 
e  kifejezcst.  ,Hogy  van  kend 
galambom  edenem,  de  regen 
nem  lattam.' 

e  d  e  s  e  g  y  :  edes  testver,  edes- 
cgy  vele,  ^desegyek,  ,6h  en 
edesegyem,  beh  sajnallak  !• 

edeskevcs:  nagyon  keves. 
,No  ocsemasszony,  neked  ugyan 
edeskeves  jutott  abbol  a  szep 
vagyonbol.* 

e  g  e  d  e  1  e  m  :  epesztfl  aggoda- 
lom.  ,Hogy  van  nenike?  Oh 
lelkfim,  galambom,  ne  is  k^r- 
dezd,  szdrnyfi  egedelemben  va- 
gyok,  meg  az  imadsag  sem 
esik  joly  fiamat  elvittek  kato- 
nanak/ 

e  j  h  a  1 1 :  cjt  tOltfjtt  pi.  viz    ,Ne 


igyal  abbol  az  ejhalt  vizbr>l, 
hanem  hozz  friset/ 
e  1  t  e  t  e  s  :  koszont^s .  ,Volt-e 
eltetes  a  lakodalomban  Gyurka  ? 
Volt  bizony,  a  fej6r  nasznag)' 
olyan  ^Itetest  penderitett,  hogy 
csak  ligy  pattogott  az  asszo- 
nyok  pdndol  madzaga.' 

e  r  t  i  r  e  :  drtesere  pi.  adni.  ,J6i 
add  ertire,  a  mit  mondtam.' 

eszmericskel:  esszel  fel- 
fogni  akar  valamit.  ,Hasztalan 
eszmericskelek,  nem  megy  se- 
hogy  sem  a  fejembe.* 

e  t  i :  cteti.  ,No  Pista,  mit  csinal 
any4d?  Hat  eti  eds  apamat. 
Hat  beteg  apad  ?  Nagyon  biz 
a.  Hat  mivel  eti  ?  Hat  fenevel* 
—  t.  i.   fenevel  eteti. 

e  V  e  1  6  d  i  k :  tdprenkedik. , Ugyan 
ne  evelddjel  azon  a  kicsisegen.* 


(Alfmd). 


Samu  J6zskf. 


Hirom    t&jsz6. 

Kertet  alakittatvan,  munk^som  tdbbszor  akadt  asas  kozben 
oly  helyekre,  hoi  tegla-,  cserep  es  Ovegdarabok  nagy  tomegben 
voltak.  Ezeknek  kifejtesok  alatt  tobbszor  hasznAlta  e  kifejezest : 
itt    egesz    verm^sse    van    t.    i.    a    teglanak,    cserepnek  sat. 

Jegyzeteim  kozt  lapozgatva,  a  k6vetkez<3  sz6ra  is  raakadtam  : 
idlorjdn,  Hallottam  pedig  tobb  izben  egy  oreg  pasztor-embertol,  ki 
azt  ily  kifejez^sekben  hasznalja  nagy  viharok,  szelek  alkalmaval: 

„  De  nagy  t  a  t  o  r  j  a  n.  Ugyancsak  nagy  tatorjan  tamad. 
Ez  a  nagy  tatorjan  hoz  valamit  (t.  i.  havat,  esdt).  Ez  a  szornyil 
titorjan  es^jt  hajt.*»   Sat. 

Varga  I^lKE. 


n^pnyelvhagyomAnyok. 
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C  s  a  b  a-1  r  e  ? 

Lugos  videken  a  Csaba-ire  szot  eddig  nem  volt  alkalmam  hal- 
lani.  A  P  i  ra  p  i  n  e  1 1  a  t  itt  rjj/j/nek,  virfux\.t\i^  er/un€\L  hallottam 
cgy   idevaln  parasztasszonytol  nevezni. 

SzuppiNY  OodNN^. 


Ikersz6k. 


Csasz-masz;  csere-csaba  (ha  valaki  csereini  akar, 
akkor  mondja  a  masik) ;  t  i  b  -  1  a  b  (kapkod,  tetovar) ;  s  z  1  -  s  z  6  (nem 
adok  minden  szire-szora)  ;  u6tt-katt  (kiabal :  r)It-ki4lt,  mintegy  : 
nyelvet  olti  annyira  kiabal  vagy  talan  uvolt) ;  ep  kiez  lab,  (ha- 
tarozo  gyanant) ;  kuotya-vetye  (liczita,  arveres) ;  sebbel-lob- 
b  a  1  (gyorsan) ;  hiebe-korba  (olykor) ;  otul-hatol  (larmaz)  ; 
c  s  6  r  0  1-p  6  r  (i  I ;  cs6r-p6r  ;  ato-botaba  (ossze  vissza) ;  b  i  e- 
b  u  k  k,  (nem  tuccz  eb-be-bukki)t  s6) ;  c  s  Q  r  -  c  s  a  v  a  r  ;  e  g  r  e- 
b  u  g  r  a  1  (ugrandozik) ;  rityfig-rotyog;  giz-gaz;  lif^g- 
lafog;  kele-kuola  (ostoba) ;  resze-riszal;  girbe-gorbe; 
himiil-hamul  (haboz) ;  huori-horgas;  huz-von;  izeg- 
mozog;  keresztOl-kosiil;  hebe-hurgyan  (rendetlenui) ; 
c  s  u  o  r  a  1  -  m  11  6  r  a  1  (ontoz  egyik  edenyb^)!  a  masikba.) ;  c  s  i  t  r  i- 
c  s  u  t  r  i  (apro,  rovid)  ;  ken-fen;  kencze-fencziel  (ken^get)  ; 
egye-bugya,  (rendetlen)  ;  ketle-kotlal  (akadckoskodik,  be- 
szedbe  vag.) ;  ingyen-k^nnyen;  iit-vet  (usd-vetsd) ;  k  e  n  y  t  e- 
1  e  n  -  k  o  1 1  e  1 1  e  n. 


Gyermekversik^k. 


I. 


Tarka  disznot  oltek, 
Tarka  hurkat  t/Stnek; 
En   is  fogtam  a  farkat, 
T^tscnek  hat  kis  hurkat. 

2. 

Fere  babona  dflcskflre 
A  csardasi  utfere, 
Egy  kis  jukat  astam, 
Rele  babonaztam. 

Meg  van  rakva  hussal, 
Mint  a  szeker  guzzsal. 


Ma  szitalok, 
H6nap  sQtok. 
Majd  egy  darab 
Duczot  kiildok. 


Ucczu  juhasz 
Tied  a  haz 
Hagymat  ettel, 
Zsiros  a  szad. 


6. 


Ajto  mellett  szennyes  zsak, 
Lappujjon   meg  nagyapad. 


Sdss  ki  meleg, 
Bujj  be  hideg; 


Hap  puczare  komam   asszony, 
Terdig  er5  sogor  asszony. 
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8. 


Egyszer  vot  egy  ember,  Kozel  vot  a  tenger, 

Szakalla  vot  kender,  Belehalt  az   ember, 

Bikfa   tarisznyaja,  Kiapatt  a  tenger, 

Egerfa  csizmaja  ;  Kimaszntt  az  ember. 

(Szatmar  megye).  MiJHl  Zsigmond. 


Nepdalok. 

Meg  a  biro  vasra  akar  veretni, 
Hogy  a  janyat  el  akarom  szeretni  1 
Megajj   biro,  hunczut  bir6,  megbanod, 
Itt  a  farsang  nem  veszem  el  a  jj\nyod. 

Az  a  kis  jan  meg  aszongya,  vegyem  el, 
As  se  kerdi,   hogy   en  mibfil  tartom  el  ; 
Nem  jo,   kivS  jan,   nem  jo  mekhazasf»dni 
Piros  rozsat  hamar  leszakasztani. 

Hajjatok-i  te  (sic)   kunsagi  cziganyok, 
Eszt  a  notat  keservesen  huzzAtok ! 
Had  ajjon   ki  csudajara  akarki, 
Eszt  a  legint  sajnajja-i  valaki  ? 

Nines  oj   leginy  a  faluba,  mim  Pista, 
Meg  a  szogabirot  is  megsz61Iittya ; 
Van  is  annak  sok  ezresse,  szazassa, 
Zergebflrbfll  van  a  bugyellarissa. 

Kilencz  alma  egy   tanyiron,   mim   piros, 
Alatta  van   kiczakkozott  pappiros  ; 
Piros  jany   is  hoszta  aszt  be  Piroska, 
Szazat   nevet  egy  perczbe  az  ajjaka. 

(Debreczen.)  VozAri  Gyula 


A  NfiPNYELYHAGYOMANYOK  GYflJTESERE  YOKATKOZO  UTASItASOK. 


Hogyan  irjuk  le  a  kozlemenyeket  ? 

Teljesen  akk^nt.  hogy  azok  az  illet6vid6k  kiejt^s^- 
nekhu  hasonm^sa  legyenek;  mks  sz6val:  az  eg  yes 
szok  leirdsa  sza  r  m  az4sukr  a  s  alko  1 6  elemeikre 
val6  tekintet  nelkii,  stekintet  nelkiil  az  ural- 
kodo  orthographiai  szabdlyokra  az  eg  yes  ban 
gok  hd  Iebet£iz6s6re  szor  i  tkoz  z6  k  ;  teh4t:  asz/,  kcs> 
Urn,  azoviba.  kerbi'i  vagy  kerbiil  vagy  kerbol^  aszongya,  vez.srf  c^ 
vess  ki,  doptdl  sat.,  nem  pedig :  nzt,  kezdtevi,  azonban,  krrthol^ 
azt  mondja,  vesd  el,  vcsd  ki,  dnbidl. 

Az  e  cz^lra  haszndlando  kulon    irasjegyek  a  k6vetkez6k : 

ti  —  hosszu,  nyilt  a,  pi.  amdra  (armarra),  vicklidtak  imeghaU 
tak)  mind,  koszoruvd  (koszonival)  stb. 

a  --  rovid,  zart  a.  Jaratos  Horn,  Nograd,  (yomor  megyek- 
ben,  Slavoniaban,  ritkabban  Borsodban  a  rovid,  nyilt  a  helyett. 
pi.  hdrdgszdndk,  fdhikdt,  hdfdhm  stb. ;  tovabba  Moldv^ban  es  a 
Szekelysegben,  de  csak  akkor,  ha  a  rAk6vetkez6  sz6tagban  a 
hang  van,  mint :  kdszds.  hdiahjidi,  de  kasza,  hatalmat 

€  ^  hosszu.  nyilt  c.  Elofordul  mint  tiszta  egyszerii  \\^Xi^  a 
paloczsagban  nemely  szok  hos>zu,  zart  t-yt  hc-lyett.  mint :  //, 
(kez;.  szip  ^szep;,  ai  -en..  c^Jtccsr^^  .'csel^d-^g-  stb.  Altal/mo-ari  /-t 
hasznal  anep^  helyett.  kiilonosen  a  -r'<:/ragban  *^-  az  </  praet;Xurr. 
ban  ;  ez  utobbiban  min'^lig  akkor,  haaz  </  n;a--alhangzo-  k^/'i-t. 
igehez  van  kapc^olva  potlo  nyujta-  :  pi.  k-'y^  k''r--elp  r/:  'k'V./.-^.. 
egeszen  eb'-rut  elbonilt   az  ^g 

€   -  ro\-id.  zart  t.  A  t:-za.y>^k:  -  erc-r.y:  rr.'.iiryar-a;/    '*''> 
nem  ertve  a  sz^kelv:?e2^et  kiv4televel  altalano'-  ha-/r.a.at-.  n.:r.: 
t'jTt 'V  inerr.elv   vic-k-n  :   T-zorr.  .   '.>/•/     *--/'. n::  .  '--:'*;    vo-z^^^:  . 

tottek  .-...'- 'V^    ■•^t-rt-.^K    -•.'j 


V'annak  videkek,  a  melyek  a  hosszu  maganhangzok  helyett 
diphthungusokat  ejtenek.  Xevezetesen: 

(7  helyett  an,  vagy  ad,  mint :  bajvaa  =  bajva,  amadra,  amdra 
=  ar'arra  (Paloczsdg).  Ritka. 

ii  helyett  ad,  ad,  pi.  Furadn,/urad?t  (furan)  besz61.  tnnadtok 
Itanatok,  tandltuk),  baator  (bator).  Hont,  NogrAd,  Gomor,  Borsod. 
Slavoaia. 

e  helyett  ee,  ee,  mint:  celopta,  ^fc/t'^^ (PaloczsAg,  Orminsag). 

e  helyett  ee,  ee,  ce,  ee,  ee,  le,  id,  P^ld^k :  keet,  pecnz  (Orman- 
sag^,  cen,  kcct  (Paloczsag),  niezd  -=  nezd.  hietig  =--  h6tig  (Gocsej, 
Orseg),  iciiesy  szic  -=  sz^l  (u.  o.  Sopron,  Vas.  Slav6nia). 

d  helyett  ad,  no,  mint :  ladcza  -^  locza,  jad  ^-  jo  i  Paloczsdg), 
nndta,  hudlag  =^  nota.  holyag  (Gocsej,  Orseg). 

d  helyett  ed,  fid,  mint:  esztended  eledt  —  esztendd  el6tt,  edz- 
btka  =  6zbika  (PaU),  sziidke,  kcsi'td  =  szoke,  kes6  (Gocsej,  drseg). 

A  diphthongusokat  ajAnlatosabb  ket  kiilon  betiivel  irni,  de 
ilyenkor  mindig  megjegyzend6,  hogy  az  nem  ket  kiilon,  hanem 
egy  kettos  hang.  • 

i)  Az  oly  kozlemenyek.  a  melyek  nem  hii  masolatai  az  illeto 
vjdok  kiejtes^nek.  a  Nyelv6rben  nem  hasznAlhatok. 

2)  A  hitelesseg  szempontjAbol  sziiks^ges.  hugy  a  kozleme- 
nyek a  k6zl6  sajat  neve  alatt  .s  a  helynek,  a  honnan  valok,  pon- 
tes mtT'gnevezesevel  jelenjenek  meg. 

3  I  A  kiilonfele  rovatokba  tartozo  kozlemenyek  kiilon  papi- 
roNfa  s  konnyen  olvashato  bettlkkel  irandok. 


A     Magyar    N  y  e  l  v  6  k 

SzEKKESZTOSEGE. 


MAGYAR  NYELYOR. 


A  MAGYAR  TUDOMAnYOS  AKADEMIA 


ntelvtudomAnti  bizottsAoAnak 


veokixAsAis6l 


SZERKESZTI  S  KlADJA 


SZARVAS  GABOR. 


■>-->- 
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let,  Bakony-utcza  6.  sz.)  kiildendCk. 


A    m&sodik,    harmadik,    negyedik,    otodik,    hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,    kilenczedik,    tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik    6vfolyam    egyenk6nt    5-^5   frton,  az   egyszerre   meg 
rendelt    11— XII.  kotet  pedig  40  frton  kaphato. 

A  n — XII.  kotet  megrendeWit  azonklviil  ama  kedv^ez- 
menyben  r^szesitjiik,  hogy  a  40  frhiyi  osszcgnek  egy  cv  alatt  negy 
reszlcfbcn  vald  fizctesct  is  clfogadjuk, 

Reklamacziokat  csak   egy   honap   lefolytfiig   teljcsitiiiik. 


..MAGYAR   NYELVfiR" 

szerkeBsti^s^ir®  s  kladtf  hiTatal*. 


Tudnival6. 


A  „  MAGYAR  NYFXVOR"  a  M.  T.  Akad^mia  megbizAsa 
bol  s  az  6  seg^lyevel  jelenik    ugyan   meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkek6rt  egyediil  a  szerkeszt6seg  felel6s. 

A  ^^Magyar  Nyelvdr^* 


MegjtUnik  MAGYAR  Szerkeszld 

mindenhonap      \^    \T    T^    ^     \1  r\   Y\    kiadd    'hivaUil 


ly-en 


NYELVOR 


Budapest 

hdrom    ivnyi  „kbk«zt,  V/.  k,r.  Sakony 

tartahmmal.  SZARVAS     GABOR.  "'«*'  *■  "• 

XIII.  kotet.  1884.  JiJLius  15.  '  VII.  fuzet. 


HANGTANI  ALAPELVEK  t&  VITAS  K^RD^SEK. 

I.  TAj  ekozis. 

Ma  mir  minden  nyelv^sz  elismeri,  hogy  a  hangtan 
egyik  legfontosabb  r^sze  a  nyelvtudomAnynak ;  de  nem  az 
a  hangtan^  mely  csak  betiikkel  es  betCi  cser6kkel  foglalko- 
zik,  hanem  amelyik  vizsg&lata  targyivi  teszi  mag&t  az  em- 
bert,  rajta  vizsgalja  a  hangok  keletkez^senek  6s  vAltozisa- 
nak  torv^nyeit.  E  seg6dtudomAny  n^lkiil  az  etymologiara 
nagyon  rdillik  Voltaire  j61  ismert  mond&sa,  mert  n^lkiile 
benne  nem  l&tunk  egyebet,  mint  betft  cser^ket  es  pedig 
minden  szabAly  n^Ikiil ;  azt  csak  nem  nevezhetjiik  szabAly- 
nak,  ahol  tobb  a  kiv6tel,  mint  a  rendes  eset.  Az  ily  etymo- 
logia  inkAbb  boszorkanysAgnak,  mint  tudomAnynak  lAtszik; 
hisz  itt  k^nyiink-kedviink  szerint,  mintegy  varAzsutesre  cse- 
relnek  helyet  a  betfik,  vagy  vAltozik  At  egyik  a  mAsikAra.  A 
physiologiai  hangtanban  ez  lehetetlen.  Itt  szoros  torvenyek 
uralkodnak,  melyeket  AthAgni  nem  szabad,  nem  lehet.  S  e 
torvenyszeriis^g  adja  meg  a  nyelvtudomAny  haladAsAnak 
biztossAgAt. 

A  tort6neti  nyelvtan  egymAs  mellett  mutat  fel  alako- 
kat,  melyek  id6r61  id6re  vAltoztak,  mlg  mai  alakjukat  nyer- 
tek.  E  vAltozAsokat  nem  el6g  megmutatni,  meg  is  kell  6ket 
magyarAzni.  S  ily  magyarAzatot  nyujtani  a  tudomAnyos 
hangtan  feladata. 

A  physiologiai  hangtan  (Lautphysiologie),  vagy 
mint  Bell  szerint  az  angolok  nevezik,  fon6tika  (phonetics)^ 
nagyon  fiatal  tudomAny.  Hogy  igazAn  komolyan  veszik,  s 
hogy  a  tudomAnyok  sorAban  hatArozott  helyet  foglal  el, 
annak  alig  30  eve;  mi6ta  Briicke  kitun6  konyve  meg- 
jelent. 

X.  htblv6b.  xm.  '  19 
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Ilangtani  kerdesekkel,  hangtanon  mindig  physiologiai 
hangtant  6rtve,  regebben  csak  azok  foglalkoztak,  kik  a 
siketnemakat  tanitottak  besz61ni ;  ezeknek  ismerniok  kellett 
a  hangok  keletkezesenek  modjat.  De  ez  a  vizsgilodas  semmi 
hatassal  sem  volt  a  nyelvtudominyra.  Csak  a  mult  sz&zad 
vegen  kezdettek  megjelenni  egyes  munkak,  melyek  az  em- 
beri  besz6ddel  tudominyosan  foglalkoztak.  Ilyen  munka 
volt  Hell  wag  Ker.  Frigyes  doktori  ertekez6se  1780-ban: 
Dissertatio  inauguralis  Physico-medica  de  formatione  lo- 
quelae.  E  munkarol  a  vocalisok  oszt&lyoz&s4n41  fogunk 
szolani. 

Kitiind  munkit  Irt  e  kerdesr61  Kempelen  Wolf- 
gang :  Afechanismus  der  menschlichen  Sprache  und  Beschrei- 
bung  seiner  sprechenden  Maschine  (Wien,  1791.)-  E  munkat 
ma  is  ^rdemes  elolvasni,  mert  a  megfigyeles  pontoss&gara 
n^zve  feliilmulja  minden  utodjat  eg6sz  Briickeig.  L.  Lindner 
Ern6t61  „  Kempelen  Farkas  6s  viszonyldsai  a  nyelvtudo- 
manyhoz"  Nyelvt.  Kozl.  VIU. 

N6ha-neha  a  jelen  szazad  elej^n  is  jelentek  meg  ily 
tdrgyu  munkAk.  Emllt6st  6rdemel  D  u-B  o  i  s-R  e  y  m  o  n  d 
Kadmusanak  ket  toredeke,  melyek  a  Neue  Berliner  Monat- 
schrift  (18 11)  es  Norddeutsche  Zeitschrift  (1812)  lapokban 
jelentek  meg.  Tovcibb^:  Chladni,  Ueber  die  Hervorbrin- 
gung  der  menschlichen  vSprachlaute  (1824);  E.  Olivier, 
Des  sons  de  la  parole  (1844);  Heyse  K.  System  der 
Sprachlaute  (1853);  Lepsius,  Das  allgemeine  linguistische 
Alphabet  {1856).  E  munkdk  mind  csak  kiserletek  voltak,  s 
a  kiket  legjobban  illetett  volna,  a  nyelv6szek  figyelemmel 
sem  voltak  rAjuk.  Grimm  Jakab  len6zte  e  tudomanyt,  tudni 
sem  akart  a  hangokrol,  s  nemet  nyelvtan^ban  a  hangtanrol 
szolo  fejezetnek  ez  a  czime :  „Von  den  Buchstaben". 

1856-ban  jelent  meg  Briicke  kony ve  :  Grundziige  der 
Physiologic  und  Systematik  der  Sprachlaute  (2-ik  kiadas 
1876).  E  munka  forradalmat  idezett  el6  e  t^ren.  Egymas 
utAn  egesz  raja*  jelent  meg  a  hangtani  dolgozatoknak,  re- 
szint  megtamadva,  reszint  tovAbb  fejtve  a  Briicke  konyve- 
ben  kifejtett  elveket.  Briicke  f6erdeme  a  pontos  megfigye- 
les. Minden  k^rdessel  behatoan  foglalkozott,  s  mindenr61 
sajAt  megfigyelese  alapjan  igyekezett  szolani.  T^vedesek 
term^szetesen  az  6  munkajaban  is  vannak,  ezekr61  az  egyes 
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kerdesek  vitatds^nal  fogunk  szolani.  E  munka  raegjelenese 
utan  a  physikusok  6s  physiologusok  Idzas  tev6kenyseget 
fejtettek  ki  a  hangtani  vi2sgA16disok  ter^n.  Egym4s  utan 
jelentek  meg  C  z  e  r  m  a  k  egyes  kisebb  tanulm4nyai ;  B  r  ii  c  k  e 
tov4bbi  dolgozatai ;  T  h  a  u  s  i  n  g-tol  Das  naturliche  Laut- 
system  der  menschlichen  Sprache  (1863);  Merkel-t61  Phy- 
siologic der  menschlichen  Sprache  (1866).  A  hangtan  masik 
resz6n,  az  akustika  teren  Bonders  tanulm&nyai^  s  H  e  1  m- 
holtz  k5ny ve :  Die  Lehre  von  den  Tonempfindungen. 

Kitun6  haszonnal  volt  a  hangtan  fejl6des6re  a  g^ge- 
tiikor  feltal41&sa.  Sok4ig  lehetetlennek  hittek,  hogy  be  le- 
hessen  litni  az  616  ember  beszel6  szervezetebe.  Garcia 
feltal&lta  az  erre  alkalmas  eszkozt,  csakhogy  az  ove  meg 
tokeletlen  volt.  C  z  e  r  m  a  k  nak  sikeriilt  tokeletesfteni  a  ge- 
getiikrot,  olyannyira,  hogy  ma  mar  pontosan  figyelemmel 
kiserhetjiik  az  616  ember  hangszerv6nek  minden  mozdulatat. 
Azon  sz&mos  pontos  kis6rlet,  melyet  Garcia,  Czermak,  Briicke 
es  Merkel  legnagyobbr6szt  onmagukon,  neha  mdsokon  is  tet- 
tek,  eredm6nyezte,  hogy  ma  mkr  a  hangszervezet  minden 
egyes  r6sz6nek  mCikod6s6t  pontosan  ismerjiik. 

De  mindeddig  csak  termeszettudosok  foglalkoztak  hang- 
tannal,  bar  a  nyelv6szeket  6pUgy  illeti  e  k6rd6s.  Ez  egy- 
oldalilsdg  tokeletes  nem  lehetett.  Kes6bb  mir  a  nyelveszek 
is  tudom&st  vettek  az  41taluk  el6rt  eredmenyekr61,  s  dolgo- 
zataikban  haszndltak  is.  Beldttik,  hogy  tort6neti  es  ossze- 
hasonlito  nyelvtan  a  physiologiai  hangtan  n6lkiil  6rthetetlen. 
De  6nill61ag  m6g  mindig  nem  foglalkoztak  vele. 

Ellenkez61eg  az  angolokn&l  a  nyelv6szek  foglalkoztak 
fonetikAval.  Az  els6  volt  Ellis  A.  J.  miive:  Essentials  of 
Phonetics  (1848).  Az  lij  angol  iskola  megalapitoja  Bell  A. 
Melville  (Visible  speech,  the  science  of  universal  alphabetics 
or  self  interpreting  physiological  letters.  1867).  Az  6  rend- 
szere  sokkal  tokeletesebb  a  nemetek6n61,  mert  nala  minden 
lehetseges  hangnak  meg  van  a  maga  helye,  s  ezt  koveteli 
nieg  egy  tokeletes  rendszer.  Bell  mellett  legkitiin6bb  angol 
fonetikus  Ellis,  kit  mkr  emlltettem,  s  kinek  nagy  munkaja. 
Early  English  Prononciation  (1869)  szinten  alapvet6  munka 
az  angol  fon6tikaban.  ()  utdnuk  indulnak  az  ifjabb  angol 
fon6tikusok :  Sweet  H.  (Handbook  of  Phonetics),  Storm 
(Englische  Philologie),  Murray  I.  A.,  Nicol  H. 

1./ 
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A  nemeteknek  az  angol  fon6tikusok  iltal  el6rt  ered- 
menyek  figyelembe  v6tel6vel  kellett  volna  tovabb  halad- 
niok;  de  6k  tudom&st  sem  szerezve  Bell  6s  Ellis  munk4s- 
Hkg&rol,  indultak  tov&bb  a  maguk  iltal  tort  uton^  hab&r  a 
nyelv^szek  is  foglalkoztak  mir  tuzetesen  a  hangtannal.  Ki- 
tiinfi  munka  Wintelert61  Die  Kerenzer  Mundart  des  Kan- 
tons  Glarus  in  ihren  Grundziigen  dargestellt  (1876);  csak- 
hogy  m^g  eg6szen  a  n^met  iriny  hive.  Epiigy  Sievers  E. 
„Grundzuge  der  Lautphysiologie**  czimii  munk4jaban.  De 
mar  a  m&sodik  kiad&sban  „Grundzuge  der  Phonetik"  elis- 
meri  Bell  rendszer^nek  kitun6s6g6t,  s  koveti  is  sokban. 

N41unk  physiologiai  hangtanr61  mai  napig  szo  sem 
lehet;  a  mi  tudom&nyos  irodalmunkban  az  ilynemd  kutatas 
teljesen  ismeretlen.  Ez6rt  kis^rlettem  meg  „A  magyar  nyelv 
hangjai"  cz.  dolgozatomban  (Budenz- Album  96  s  kov.  11.)  az 
angoloknil  6s  n^meteknel  elert  eredm6nyeket  a  mi  nyelvunk 
szam&ra  is  6rt6keslteni.  Csakhogy  nagyon  sok  kerd^sben  a 
szaktudosok  nem  jutottak  m6g  egyet6rt6  velem^nyre;  ily 
esetekben  elfogadtam  azt,  amelyet  r6szemr61  leghelyesebb- 
nek  tartok.  Az  ellenkezd  n6zet  ellen  polemiz&lni  nem  tar- 
tottam  ott  hely6n  val6nak,  az6rt  most  fogom  megkis6rleni 
az  ily  el  nem  dontott  k6rd6sek  fejtegeteset.  Legal4bb  e 
fejteget^sek  megismertetik  a  magyar  olvasot  a  hangtan  jelen 
kllkskveA. 

Alig  van  kerd6s  a  hangtanban,  melyre  n6zve  a  tudo- 
sok  mind  egybe  hangzo  v61em6nynyel  volninak.  Term6szetes 
magyar&zat4t  leli  e  kiilonos  sajitsig  abban^  bogy  a  hangtan 
harom  kiilonboz6  tudom&ny:  a  physika,  physiologia  6s 
nyelveszet  hat&rdn  All.  Akik  vele  foglalkoztak  e  h&rom  tudo- 
mAny  koziil  egyiket  mflveltek  szorosabban.  Term6szetes, 
hogy  mindegyik  r6szben  egyoldalii  volt,  s  a  physikus  mis- 
kep  besz61t  a  hangokrol,  mint  a  physiologus,  s  mind  kett6 
m4sk6p  mint  a  nyelv6sz.  E  hArom  tudomAny  egyenl6  isme- 
rete  vezethet  csak  a  hangtan  tok61etes  ismeret6hez.  Vagy 
legalAbb  a  kiilonbozd  tudomAnyok  miivel6inek  kellett  volna 
az  egymAs  Altai  el6rt   eredm6nyeket   kolcsonosen  elfogadni. 

MAs  reszt  a  nagy  elt6r6seknek  oka  a  kutatAs  neh6z- 
s6ge.  Middn  hangtannal  foglalkozunk,  ha  hangokrol  van 
szo,  a  betCikre  gondolni,  melyek  azt  jelk6pezik,  sohasem 
szabad;    mert    ez   mindig   teved6st    sziil.    TehAt   az    irott,    a 
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konyv-nyelvet  hangtani  vizsg&lod&sok  alapj&v4  tenni  soha- 
sem  szabad.  Pedig  a  kutat6k  leggyakrabban  nehezen  tudnak 
megbar&tkozni  avval  a  gondolattal^  hogy  azt^  amit  az  irks- 
ban  egy  jellel  jelelnek,  k6t  eg6sz  kiilon  hangnak  fogj&k  fel. 
Vagy  aminek  az  ir&sban  k6t  vagy  tobb  jegye  is  van,  azt 
egy  hangnak  tekints6k.  Pedig  ez  a  n^met  nyelvben  nagyon 
gyakori  eset,  s  a  mi  nyelvunkben  is  el6fordul.  PI.  ebben  a 
sz6ban  e  1  m  e  n  t  eg^sz  mis  e  az  els6,  mint  a  m&sodik ;  vagy 
ebben  engem  eg^sz  mis  hang  az  n,  mint  ebben  6n.  A 
vizsg416dasnak  mindig  az  ^16,  a  besz^lt  nyelvb61  kell  ki- 
indulni.  A  kimondott  szavakat  kell  r^szeikre  sz^tbontani,  a 
kimondott  hangokat  kell  megfigyelni  6s  elemezni. 

Term6szetes,  hogy  mindenki  csak  anyanyelv6b61  indul- 
hat  ki,  s6t  csak  abb61  a  nyelvjircisbol,  melyet  szuletes6t61 
kezdve  ismer.  Ha  e  nyelvjAris  hangjait  tisztin  felfogja, 
akkor  lehet  csak  mis  nyelvjirisokat  6s  nyelveket  megfi- 
gyelnie,  hogy  az  osszehasonlltis  iltal  6rtse  meg  igazin  a 
hangokat,  s  tudja  helyuket  a  hangok  iltalinos  rendszer6ben 
kijelolni.  Az  osszehasonlltis  mindig  nagy  neh6zs6gekkel  jir, 
mert  ha  idegen  hangot  hallunk,  szeretjiik  azt  sajit  hang- 
jaink  egyik6vel,  melyhez  legjobban  hasonlit,  azonositani. 
Csek61y  kulonbs6get  csak  a  nagyon  gyakorlott  ful  vesz 
6szre,  s  az  6szrevett  kul6nbs6get  is  gyakran  misk6p  igyek- 
szunk  magyarizni,  mint  ahogy  a  dolog  val6ban  ill. 

Mind  e  neh6zs6gek  befolynak  arra,  hogy  a  nem  el6gg6 
pontos  kutat6  nagy  t6ved6sekbe  eshet.  S  az  egyes  k6rd6sek 
vizsgilatinil  gyakran  fogunk  oly  n6zetekkel  talilkozni,  me- 
lyek  csakis  ily  okokra  vezethet6k  vissza. 

BaLASSA    J67SEF. 
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Ha  egy  j6,  valoban  tudominyos  becsfi  konyvnek  az  a 
legf6  6rdeme,  hogy  ilj  eszmevel  gazdagitja  a  tudominyt, 
nem  sokkal  csek61yebb  dics6s6g6re  vilik  az  is,  hogy  egy- 
uttal  meg  is  term6kenylti,  hogy  t.  i.  az  olvas6t  gondolko- 
z6ba  ejti  6s  uj  kutatisra  osztonzi.  Olvasva  Schrader  mav6t, 
magamnak  is  mindjirt   az  jutott    az    eszembe,   hogy    milyen 
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]6  volna  az  iltala  alkalmazott  m6dszerrel  saj4t  n^piink  6si 
kulturajAt  kutatni,  6s  meg  vagyok  gy6z6dve,  hogy  ennek 
fonaldn  szAmos  hamis  n^zetiink  helyre  igazlttatn^k.  Egy- 
nehdny  ide  vag6  6 1 1  e  t  e  t,  v61emenynek  nem  mernem  6ket 
nevezni,  legyen  szabad  ez  alkalommal  eWterjesztenem. 

AltalAban  hArom  kulturepochAt  lehet  megkvilonboz- 
tetni  a  magyar  nemzet  61et6ben,  miglen  tort^nelmileg  fol 
nem  16pett.  Egyik  az  a  kor,  mid6n  ugor  testv6reivel  meg 
egyiitt  lakott,  a  mAsik,  mid6n  rokonait61  kulonv41va  torok 
szomsz^ds&gban  6s  hat^s  alatt  Hi,  v6gre  a  harmadik^  mid6n 
e  haz&ban  letelepedett  —  ez  mAr  n6mileg  a  tort^neti  korba 
esik  —  6s  a  szlAvsAg  kulturdjaval  is  megismerkedett.  Ed- 
digi  feliiletes  ismereteink  alapjAn^  mid6n  csak  azt  a  sok 
sz&mos  kultur41is  szot  vettiik  figyelembe,  melyet  a  szlavs&g- 
tol  kolcsonoztiink,  hajlandok  voltunk  5seinket  m6g  itteni 
letelepedesiik  idej6n  is  roppant  barbar  nom^d  n6pnek  te- 
kinteni.  De  en  azt  hiszem,  hogy  a  gondosabb  kutatas^  va- 
laminthogy  a  r6gibbek  ragyogo  kepzel6d6s6t  megdontotte, 
ligy  a  mostani  jozanabb,  de  m6g  mindig  nagyon  Altalanos 
it61etet  szinten  16nyegesen  modositani  fogja.  Mert  a  kol- 
csonvett  szok  nem  nyujtanak  el6g  kriteriumot.  ime,  nezziik 
csak,  hkny  kulturAlis  szonk  van,  a  melyeknek  egyiket  mk- 
sikAt,  noha  ugyanazon  fogalom  jelel6sere  szolgilnak,  mas 
es  mis  n6pt61  kolcsonoztiink,  pi.  n6m.  rokJk^  laibli:  szl.  ka- 
biify  konfos;  nem.  Jfaska:  szl.  palaczk  sat.  Melyikt61  tanultuk 
ez  esetben  az  illetd  tArgy  hasznAlatAt?  Vagy  m6g  inkAbb 
figyelemre  m61t6,  hogy  van  szAmos  kulturAlis  eredeti  6s 
kolcsonvett  szo  szint6n  egy  6s  ugyanazon  fogalom  jelol6- 
sere,  pi.  szl.  nyoszolya,  locza:  dgy ;  naszdd  (ladtky  csonak): 
hajo;  vidtka:  mcnyasszony\  rab^  szolga:  inas ;  s6t  —  hs>  ez 
mAr  el6g  sulyos  bizonyit6k  —  ptizdra:  kgez.  E16g  sulyos 
bizonyitek  minden  hasonlo  p61da  arra  n6zve,  hogy  a  kol- 
csonvett szo  nem  mindig  arra  vail,  hogyvele 
egyiitt  az  Altala  jelolt  tArgy  vagy  fogalom  is 
k61cs6nv6tetett.  Mert  az  el6sorolt  esetek  alapjan  fol- 
tehet6  akAr  az  is,  hogy  valamennyi  kulturfogalomra  volt 
eredeti  szonk  is,  csakhogy  kivesztek,  mert  elnyomta  6ket 
az  idegen.  BizonyAra  az6rt,  mert  a  kolcsonadd  n6p  valami 
lenyegesebb  6s  cz61szer(i  vAltozAst  eszkozolt  az  illet6  kul- 
turtargyon,  6s  ez  minthogy  hasznAlhat6bb  volt,    AtvAndorolt 
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m^  n^pekhez  es  kiszoritotta  ott  a  hasonnemii    r^gi  eszkozt 
6s  vele  egyutt  magAt    az    eredeti    szot   is.    Valamint    ma    is 
elv6sz  namely  szo,    mint    peldaul  a  viklcr.    a  divat   valtozti- 
val ;  6s  csakis  ig-y  magyarizhato  meg,  mert  van  annyi  sok- 
f61e  szo    kiilonosen    ugyanazon   fajtaju    ruhanemA    megneve- 
z6sere.  Az  ugor  nepek  6skori  kulturAjAt  nem  viligftjik  meg* 
olyan  pomp&s  leletek.  mint  a  min6vel  az  indogerm4nok  di- 
csekedhetnek.    Mindamellett,    ha   tekintetbe  veszszuk.    hogy 
bizonyos    korokban,  peldiul  a  k6-,  bronzkorban,    ha  nem  is 
mindeniitt,  de  legaUbb  Europiban,  majdnem  egyforma  volt 
a  czivilizdczio,  tal&n  sikeriilhet  a  fent  emUtett,   kiilonosen  a 
svSjczi  leletek  alapjan  az  ugor  n6pek  6s  kulturAjit  is  nagyjd- 
ban  meg&llapitani,   ha  el6bb  nyelvi  adatok    fonal^n  megha- 
t&rozhatjuk,  min6  korba  kell  helyeznunk  egyiittl6t6k  idej6t. 
E  v6gb61  el6veszsziik  Budenz   sz6tar4t,  a  mely  egyetlen  hQ 
tan&csadonk  minden  ilyes    kerd^sben.    De    6vatosan  kell  el- 
jarnunk.  Minden  kulturdlis  szo,   a  mely  ott  ossze  van  hason- 
litva,  nem  alkalmas  a  mi    cz61unkra,    csakis  az  olyan,    mely 
jelentesre  —  es  alakra   m6g   k6pz6iben    is  meg- 
eg-yezik    a    rokon    nyelvekben.    Hozzatehetn6k ,    ha 
tuls4g*os  szigonian  akarn^nk  eljdrni,    m6g  azt  a  feltetelt    is, 
hogy  minden  rokon  nyelvben    el6    kell    fordulnia;    de  ezt  a 
kovetel6st  bizv4st  elengedhetjiik,    figyelembe  v6ve,   hogy,  a 
mint  mar  kifejtettiik,  egyes  szok  egyes  nyelvekben  konnyen 
elveszhetnek.    Ahlquist  Kulturworter  sat.    hires  munkA- 
jAban  m4r  gyiijtott  sok  idevAgo  anyagot,  de  fAjdalom  egesz 
mis  m6dszert  kovetett,    6s  nem  t6r6d6tt    semmit   az    6skori 
t6rt6nettel. 

A  MUgSzt.  kulturalis  szavai  kozt  vannak  el6szor  olya- 
nok,  a  melyek  szembetiinfileg  magyar  k6pzesek,  es  csak  a 
t6beli  ige  egyezik  meg  a  rokon  nyelvekben.  Ilyenek:  fnrloy 
sarld,  tilldy  savo^  ajio,  szalii,  gyalu,  hdgcsd,  haj6^  horddj  koszoru^ 
7nagl6,  lepcsoy  orsd;  ezek  mind  mellekn6vi  igenevek.  MAs- 
forma,  de  szint6n  magyar  k6pz6sek  a  k6vetkez6k:  kcrt^ 
kerik^  kandl  (vog.  kon  =^  schopfen),  kotcl,  I6gy  (mord.  lije  — 
ropiil),  baglya^  szij\  szuldk,  tolvaj,  Vannak  aztan  olyanok,  a 
melyek  e  mostani  determinAlt  jelent6s6ket  egy  AltalAnosab- 
bol  fejlesztett6k,  de  k6s6bben  es  6n4116an,  pi.  Hba  eredeti 
jelent6se  a.  va,  fiaial  -=  f.  lapse:  infans;  mord.  lefks:  junges 
von  thieren    und  vogeln,    tehAt    eredetileg    mint    jelz6   hasz- 
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niltatott  6s  a  jelzett,  a  ludat  jelent6  sz6  elmaradt  melWle. 
De  maga  a  lud  szo  is  eredetileg  ma  da  rat  jelent  v.  6. 
finn  lintu  maddr,  s  viszont  a  vog*.  oszt,-ban  ugyanezen  sz6 
lud^  a  cser.-ben  kacsa  jelent^sben  fordul  el6,  ligy  hogy  ez 
esetben  lehets6ges,  hogy  a  hatdrozottabb  jelent6s  (t.  i.  lud) 
az  eredetibb.  Ilyen  pi.  az  "Ar  sz6  =^  finn  tiros:  vir  adultus; 
mord.  uris :  verschnittener  eber;  ziirj.  veros:  mann,  gatte; 
osztB.  ilrt,  ur;  herr,  edelmann^  konig;  tovibbi  dry  in, 
inas,  a  melyeknek  eredeti  jelent^se:  kis  fiu,  ifju;  szeg  a 
finnben  sloppel,  Ip.-ban  clavus  ligneus  v.  aliud  in- 
strumentum  acutum,  6s  csak  a  votj.-ban  egyezfi  a  ma- 
gyar  jelent^ssel,  term6szetesen  esetlegesen ;  kenyer  eredetileg 
k6reg;  arat  a  tar-,  tor-  ig6hez  tartozn^k;  szdnt  eredetileg 
aperire  ;  nydj  =  hus,  tomeg ;  ndd  =  mord.  manda :  stock ; 
nydrs  =  vogB.  ^ar$i:  junger  ausschlag  im  walde;  kiiszob  = 
k6z6p ;  ostor  =  cser.  voStor:  virga,  de  vogL.  aSfer:  peitsche. 
Kengy-el  xi]dihh  (sLza,z  nem  ugor)  osszet6tel,  6s  azt  jelenti 
csizma-alja^  a  mi  a  csizma  alatt  szokott  lenni ;  fenko  is 
csak  a  magyarsAgban  kapta  mostani  jelent6s6t. 

Ellenben  jelent6sben  6s  alakilag  teljesen  megegyeznek : 
hdldy  kes,  kengy-  f.  kdnge :  csizma,  lisztf?)^  nyil,  tj,  tegez; 
tovibbcL  az  411atvilAgb61 :  eby  eger,  holld^  lepe.  Id,  hal,  nytil, 
nyuszt^  nyest^  nyil  (nyiive-s),  fereg,  kutya  (?),  tiszo,  j/i'w-diszno ; 
kozos  mind  a  n6gy  6vszak  neve,  tin  csak  a  tavasz  szo  k6t- 
s6ges,  hogy  vajjon  minden  nyelvben  mdr  ez  a  mai  jelent6se 
volt-e  meg ;  figyelemre  m61t6;  hogy  a  varr  ige  =  ziirj.  vur-, 
votj.  vur-j  cser.  orug-,  org-,  valamint  alakra  ligy  jelent6sre 
is  teljesen  egyez6;  iigyszint6n  3, /on  =^  finn.  puno  (contor- 
quere  filum,  nere  linum),  mord.  pona,  cser,  pun-,  votj.  pufi-, 
oszt.  puMt-j  (zwirnen,  zusammendrehen),  Ip.  podne  (spinnen), 
mindeniitt  a  flechten,  spinnen  jelent6sben.  Ezt  az  egyez6st 
kultur&lis  szempontb61  az  teszi  jelent6ss6,  hogy  a  hdld  szo 
is  eredeti,  teh&t  nem  lehet  k6telkedni,  hogy  a  contor- 
quere  filuni,  nere  a  kozos  jelent6se.  Nevezetes jelenseg 
az  is,  hogy  a  falu  (vog.  paul,  oszt.  ptigol)  nemcsak  alakra, 
hanem  jelentesre  is  eredeti  szo.  Erdekes,  hogy  a  (64,  fo-z 
is  megvan  a  finn  kiv6tel6vel  minden  nyelvben  ugyanazon 
alakban  6s  jelent6sben  is,  kiv6ve  a  cser.-t,  a  hoi  mint  jelz6 
dll  ^^y  6sszet6telben :  pui-viit:  sudor  (m&sodik  resze  viit: 
viz.).  Feltiin6,  hogy  annyi  Allatn6v  kozos,   mfg  a  n6v6nyne- 
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vek  majd  teljesen  hi&nyzanak.  Hisz  meg  az  asvAnyok  kozul 
is  kozosek:  sif,  vas,  6n  (6lo7n?),  A  s6  csak  a  vogulban  ta- 
lAlja  m4sdt  a  dax  sz6ban,  de  jol  mondja  Budenz,  hogy  a 
tobbi  ugor  nyelvben  is  meg  kellett  az  eredeti  szonak  lenni, 
miglen  az  indog.  sal  ki  nem  szoritotta.  Mert  lehetetlen  mAs- 
k6p  magyarizni  a  magy.-vogiil  egyez6st,  hacsak  fol  nem 
teszszuk,  hogy  a  magyarok  6s  vogulok  vagy  egy  kozos  for- 
rAsbol  kolcsonozt^k  az  illet6  sz6t,  vagy  hogy  egyiitt  61tek 
egy  darabig  kul6nv41va  egy6b  ugor  rokonaikt61.  Egyikre 
sines  azonban  adatunk.  A  vas  finn  vaske :  cuprum,  aes  s 
hasonlo  jelent6s(i  az  6sztben  6s  livben.  Neh6z  eldonteni, 
melyik  volt  az  eredeti  jelent6se  a  magyar-e  vagy  a  finn ; 
de  valamint  a  s  6  n  4 1  lAttuk,  ligy  err61  a  sz6r61  is  folte- 
het6,  hogy  kozkincse  volt  az  ugors4gnak.  V6gre  az  6n  cser. 
7wlne:  plumbum,  cserM.  vulna:  stannum,  vog.  qln:  eziist, 
p6nz.  Erdekes,  hogy  a  vogulban  a  plumbum  neve  ah^cS^ 
a  mely  a  votj  -ban  azve§^  ziirj.  ezU^  magy.  eziist (?),  ligy  hogy 
a  k6t  szot  egybevetve  azt  kovetkeztethetjuk,  hogy  a  vog. 
qln  eredetileg  plumbum  jelent6sfl  volt,  6s  az  aivel^  e  z  li  s  t. 
Annyival  is  inkdbb,  mivel  ez  ut6bbi  sz6  ugyanezen  jelen- 
t6sben  eljutott  az  ossetekhez  is  a  Kaukazusba  avzist^  aviesfc 
alakban,  m6g  pedig  Schrader  szerint  mint  kolcs6nsz6  a  ,ke- 
leti  finnekt61'  (258.  1.).  Az  eziist  a  MUgSzt.-ba  nines  f61v6ve, 
6s  6n  nem  tudok  eredet6r61  v61em6nyt  mondani.  Azt  mAr 
fent  l&ttuk,  hogy  a  mordv.,  cser.,  vog.,  ziirj.  6s  magyar 
nyelvekben  van  egy  teljesen  hasonlo  alakii  szo  az  arany 
elnevez6s6re.  Noha  k61cs6nv6tel ,  de  minden  esetre  ugor 
korszakbeli.  (Itt  megemllthetem,  hogy  Sjogren  is  irt  egy 
6rtekez6st  a  f6mek  elterjed6s6r61  az  ugoroknAl,  de  ezt  nem 
olvastam). 

F61t6ve  m6g,  hogy  igaza  van  Ahlquistnak  (i.  m.  65.  1.), 
hogy  a  vaski^  vas  sz6  eredeti  jelent6se  cuprum,  k6rd6s, 
lehet-e  a  f6mek  ilyet6n  ismeret6b61  kovetkeztet6st  vonni  az 
ugorsAg  6skori  kulturdjAra?  Annyit  mindenesetre,  hogy  tiil 
voltak  a  k6korszakon,  azaz  hogy  elvilAsuk  idej6n  legalibb 
is  ismertek  sok  f6met,  6s  azt  hiszem,  hogy  n6melyiket  mAr 
fel  is  dolgoztAk.  LegalAbb  fol  nem  tehet6,  hogy  az  ember, 
akArhol  is  ha  megismerkedik  olyan  konnyen  feldolgozhato 
f6mekkel,  min6  a  rSz  6s  az  aranyy  hogy  ezeket  valahogy  a 
maga  cz61jaira  fel  ne  hasznAlja.  Kiilonosen  figyelembe  veend6. 
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hogy  az  arany  kolcs6nsz6,  6s  az  ugorok  bizony4ra  csak  fel- 
dolgozott  dllapotban  kaphattik  a  kolcsonad6kt61.  Eszembe 
jut  m6g  most  a  kard  sz6.  Ezt  most  &ltal4nosan  szlav  es 
ujabbkori  kolcsonz^snek  tartj&k.  Pedig  Schrader  szerint 
(2Q5;  313)  a  szldvok  is  az  irin  kard^  ker,  khard  szot  vett^k 
kolcson,  6s  ugyancsak  megvan  ez  a  sz6  az  ugorsagban  is : 
osztj.  karti^  votj.  kort^  ziirj.  kortj  cser.  kirtni^  vog.  ^^r,  it/irr. 
Az  ir4ns4g;  szl4vs&g  6s  a  magyarban  k6s,  csatak6s  a 
jelent6se,  mlg  az  ugor  nyelvekben  vasat  jelent.  De  helye- 
sen  mondja  Schr. :  „Es  ist  unschwer  begreiflich,  wie  wilde 
barbarenstamme  das  niegesehene  metall  nach  dem 
werkzeug  benannten,  in  welchem  es  ihnen  zuerst  oder 
zumeist  aus  den  iranischen  kulturlandern  zugefiihrt  werden 
mochte".  Ez  a  sz6  csak  a  d61i  ugors&gban  fordul  el6  ugyan, 
mindamellett,  ha  igaz  Schr.  velem6nye,  n6mileg  lij  bizonyi- 
t6kot  nyer  egyr6szt  Ahlquist  v61em6nye.  hogy  a  vas  erede- 
tileg  rezet  jelentett^  m&sr6szt  az  analogia  alapj4n  a  mi 
foltev6sunk,  hogy  az  arany  is  feldolgozott  illapotban  ter- 
jedt  el  az  ugors&gban. 

Tehdt  kinn  voltak  az  ugorok  mir  a  k5korszakb61,  mi- 
d6n  elviltak,  6s  minthogy  ismert6k  m4r  a  rezet  6s  az 
ont,  meg  az  61mot  is,  e  f6meket  meg  valosziniileg  vakr 
fel  is  dolgozt&k,  fol  lehetne  tenni,  hogy  mAr  a  bronz  k6szi- 
t6s6hez  is  6rtettek.  Maguk  fodozt6ke  fel  vagy  ligy  tanul- 
tik,  az  egyre  megy,  minthogy  annyi  t6ny,  hogy  a  bronz 
ismeret6vel  eg6szen  mis  6s  nagyjiban  egyforma  alakot  61- 
tott  a  czivtliziczio.  De  megel6gedhetunk  azzal  a  negativ 
eredm6nynyel  is,  hogy  kinn  voltak  a  k6korszakb61.  Most 
azt4n  j6  volna  eg6szen  biztosan  tudni,  hoi  volt  az  ugorok 
6si  hazdja,  hogy  meg  lehetne  hatArozni,  min6  lehetett  a* 
faun&juk.  Ez  igen  fontos  k6rd6s.  Mert  p61dAul  tudjuk,  hogy 
m4r  a  neolith  korabeli  falvak  lakoi  megszeliditett6k  volt 
az  okrot,  a  juhot,  a  kecsk6t,  a  lovat  s  a  disznot.  Ezekre  a 
16  kiv6tel6vel  nines  eredeti  ugor  sz6.  Miert?  Kiveszett? 
Vagy  nem  teny6sztett6k;  mert  olyan  helyen  laktak,  a  hoi 
nem  lehetett  teny6szteni?  (v.  6.  m6gis  iiszo),  A  gabonane- 
mekre  is  hi&nyoznak  az  eredeti  sz6k,  pedig  ugyancsak  a 
svijczi  tdfalvakban  buzit,  drpit,  kolest,  s6t  kenyeref 
is  taliltak.  Tov4bb4  aim  At;  a  bronzkoriban  bo  r  sot  6s 
babot  is  (Lubbock  i.  h.  212.  1.).    Hit  ezt  mind  nem  ismer- 
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tek  az  ugorok?  De  hit  mib61  61tek?  Csak  ha  lb  61,  nyusz  t- 

* 

bol,  nyestb61,  hollo  es  varjubol?  Es  eg6rb61? 
Hisz  mkr  falvakban  voltak  meg-telepedve,  hal6t  fon- 
tak,  V  a  r  r  tak  s6t  f  5  z  tek  is,  sok  f6met  is  ismertek :  1  e  h  e- 
tetlen,  hogy  a  f  61dm  u  ve  lest  is  ak4rmily  kez- 
detlegesen  ne  tudtik  volna.  Hogy  nincsenek  eredeti 
szavaink  a  mez6gazdasag  eszkdzeire^  az  nem  azt  bizonyitja. 
hogy  nem  is  voltak,  hanem  csak  azt,  hogy  kiszoritott&k 
6ket  pi.  a  magyarb61  az  illet6  szl&v  sz6k,  minthogy  az 
eszk6z6k  is,  a  melyeket  t61uk  kaptak  6seink,  jobbak,  sok- 
kal  cz61szeriiebbek  voltak  az  5v6ikn61.  Bizonyira  voltak 
ilyen  ugor  szavak ! 

A  csuvasokt61  sokat  tanultak  a  magyarok.  Alma, 
4rok,  irpa,  balta,  bika,  bor,  bors6,  buza,  diszn6, 
gyapju,  kos,  ok5r,  6rleni,  sajt,  saru,  soprii, 
sz6116,  s6r,  tin  6,  tokly6,  tulok,  tyuk,  un6  mind 
t6r6k  sz6,  6s  kets^gtelen  bizonyitekai  annak,  hogy  itt  m4r 
kifejlett  f61dmuvel6ssel  ismerkedtek  meg  6seink.  Hogy  van 
m^gis,  hogy  egyetlen  egy  mez6gazdas4gi  eszk5zt  se  nevez- 
tek  el  torok  sz6val ;  hogy  egyetlenegy  idevago  sz6t  se  kol- 
cs5n6ztek  el  annyi  sok  k6zt?  Mert  voltak  mdr  az 
eszk6z5kre  szavaik;  —  ez  6p  oly  helyes  lehetne  fele- 
letnek,  mint  a  min6  kovetkeztetes  azt  mondani :  h  a  n  i  n  c  s 
rk  sz6,  nem  volt  ismeretes  a  megf  ele  16  t  irgy 
vagy  fogalom  se.  Tehat  meg  a  csuvasok  p61d4ja  se  ha- 
tott  annyira  6seinkre,  hogy  megtanuljdk  a  foldmiiveltist ; 
amazok  vetettek  nekik  buz4t  s  arpAt,  raktak  bors6t,  miivel- 
tek  a  sz6116t  6s  borukat  megitatt4k  veliik?  Mert  a  magya- 
rok nem  miivelhett^k  a  foldet,  mert  nem  volt  semmi  eszkoziik, 
minthogy  valamennyit  a  szldvtol  kaptik  Iegeslegel6sz6r, 
ezekt61  v6v6n  kt  a  megfelel6  szokat  is! 

Annyit  tin  sikerttlt  kimutatnom,  hogy  csal6dnak,  a 
kik  igy  gondolkoznak.  Szilasi  M6ricz. 


S  Z  6  R  E  N  D. 

IV. 

Cz6lszerflnek  tartom  egy  mozzanatnak  kiilonos  feltiin- 
tet^set  (Ny.  I.  308.,  309.).  Itt  tulajdonk^pen  csak  p61dikkal 
viligitom  meg  azt  az  esetet,    a    melyben    az    is    a   kieg^szl- 
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tett  ilUtminy  r6szei  kozt  ill,  mis-mis  6rtelemirny6klatot 
advin  a  mondatnak  a  szerint,  a  mint  valamely  kieg6szit6 
r6sz,  vagy  a  hatirozott  m6d\i  ige  utin  foglal  helyet.  Ilyen- 
kor,  —  legalibb  els6  sorban,  —  nem  is  az  a  k6rd6s :  fo- 
galmat  kapcsol-e  vagy  mondatot,  hanem  csak  az,  ha  vajjon 
ig6t  kovet-e  vagy  ilUtminyeg^szftflt  ?  Megjegyzem,  hogy 
a  folt^telesen  megenged6  is  az  osszetett  mult  id6nek  firtj 
vala,  volij  volna  r6szeit  kovetve  ill  a  hatirozott  m6du 
ig^nek  teljes  alakja  utin :  ha  irt  vala  is,  ha  Irt  volna  is. 
Minden  mis  esetben,  6s  Igy  a  p  u  s  z  t  a  f61t6telez6s  eset6- 
ben  is  csak  kozbiil  ill,  kett6vilasztvin  a  teljes  alakot :  k  e  1- 
lett  is  volna  frnia;  hogy  1  r  t  is  ligyen;  —  ha  irt  is  volt; 
ha  Irt  is  volna,  E  szerkezet-kulonbs6get  nem  szabad  szem 
el61  t6vesztenunk. 

A  most  kovetkezd  p^ldikban  mir  a  rekeszjelbe  tett  mo  n- 
datok  is  el6gg6  magyarizzik  a  kiilonbozd  6rtelemimy6kla- 
tokat.  M6g  csak  azt  adorn  hozzi,  hogy  az  ilHtminynak  elfil 
illo  /'j-es  r^sze  itt  mindig  a  nyomatos,  illet61eg  a  nyomatosabb  ; 
mint  IS'  kapcsolta  fogalom  ugyanis  mir  enn61fogva  is  az ; 
mint  e  k6t6sz6nak  mondatkapcsolo  eszkoze  pedig  mir  „a 
priori",  t.  i.  is  n61kul  is  tobb6-kev6sbbe  nyomatos  kifejez6s  ; 
m6g  a  (hitra  nem  vetett)  igekot6t  sem  v6ve  ki ;  mert  ezen 
is  van  kisebb-nagyobb  hangsiily.  A  p^ldiknil  most  csupin- 
csak  a  v^gre  kulonboztetem  meg  a  fogalom-  6s  mondat- 
kapcsolis  eseteit  is,  hogy  k6zzelfoghat6vi  tegyem  az  itt 
tirgyalt  sz6rendi  jelens6gnek  mindk6t  esett61  valo  fugget- 
len  voltit. 

Az    i  s  dllitmdnyegiszitd  utdn,  -^2  i  s  ige  uidn. 

Fogalomkapcsolds  mindkdt  eseiben, 

Ro  1  a d  is gondoskodik ;  (nem-      (Nemcsak     gondolkozik), 
csak  azocs6dr61).  gondoskodik   is   r61ad. 

O  d  a    is  Irtam   6n ;  (nemcsak     (Nemcsak  ii  z  e  n  t  e  m),  i  r  t  a  m 
Pozsonba).  is  oda. 

(P 6 n z t, 6s egyszersmind)  bo-     ( A d o 1 1   is),    k 6 r t   is  bocsi- 
csinatot    is   k6rt    e  me-  natot,  a  mint  6pen  a  sziik- 

r6szs6g66rt.  s6g  kivinta.    • 

(Oda    is  vittem),   vissza   is     (Kiildottem    is),    vittem 
hoztam.  is  vissza  egypirszor. 


SZ(iRSND. 
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Mondatkapcsolds  mindkct  esetben, 

(A    t  e    iigyedet     bizt&k    ri) ;      (Ra  biztdk  az    iigyet) ;    g  o  n- 

arrol     is     gondosko- 

d  i  k  6,  nem  mdsrol. 
(Ig^red  tehdt,  hogy  leviszed ; 

jo).    De   1  e    is  vidd  aztdn  ! 
(LAtta,  hogfy  haragszom    ra) ; 

bocs4natot     is    k6rt 

legott. 


(Gyanakodtam).      A  1  a  p  o  s 

o  k  o  m  is  volt  rA. 
(Nemcsak    erkolcsileg    t4mo- 

gatja  vAUalatunkat).  R6szt 

is  akar  venni  benne. 
Tudni  kell    cselekedni  is. 
(Nem  el^g  akarni);   tudni 

is  kell  cselekedni. 


(Dolgozom  er6sen).  O  s  s  z  e 
is  gyfijtottem  mar  az  ada- 
tokat. 


doskodik  is  rola. 

(Ide  hoztad  hirem-tudtom  n61- 
kiil) ;  vidd  is  1  e  most. 

(Ldtta,  hogy  most  bocsAnatke- 
r6s  az  els6  teendd) ;  k  6  r  t 
is  bocsAnatot;  de  mily  go- 
romba  szavakkal!  * 

(J61  kipirongattam).  Volt  is 
okom  ra. 

(Akar  is),  fog  is  reszt  venni 
benne;  csak  azt  virja, 
hogy  stb. 

(T  u  d  o  1 1  6  cselekedni  annak 
idej6ben).  Kell  is  tudni 
(cselekedni),  ha  sikert  aka- 
runk. 

(Kormomre     6g     a     munka) 
Gyiijtom     is     ossze     az 
adatokat;  jegyzem    kia 


f6bb  eseteket  stb. 
A  kiilonbseg,  mint  lAtjuk,    szembetftnd ;    pedig   az  els6 
peldacsoportnak  mind  a  k^t  eseteben  fogalmakat,  —  a  ma- 
sodiknak    mind    a    kettej^ben    mondatokat    kapcsol    az     is 
ossze.  *) 


*)  Legkisebb  alapja  sines  e  szerint  Simonyi  Zs.  vidjdnak,  a  melylyel 
„A  magy.  kotoszok^  cz.  munkijiban  illet  engem  (34.  1.  i.  alatti  jegyzet). 
Azt  inondja  Simonyi:  .Joannovics  is  egy  szuszra  emlft  ilyen  kiilonf^le 
mondatokat  (Ny  I.  309.)  :  De  el  is  menj  aztdn.  A  csom6t  vissza  is  viszed 
majd.  Vigre  is  hajtsd  im  az  it^letet.  Kis^rd  vissza  is  P&l^khoz.  (Az  els5ben 
£s  harmadikban  az  eg^sz  gondolatot,  a  mdsodikban  6s  negyedikben  csak  a 
^vissza'  fogalmdt  kapcsolja  az  is),  Pedig  6  maga  (Joann.)  helyesen  elmondta 
a  258.  lapon,  hogy  „ha  mondatok  dllnak  szemben  egymassal  stb."  —  Tehdt 
elmondta  m  nemde  m  d  r  a  258.  lapon,  6s  o  1 1  vizsgdltam  a  fogalom-  6s 
mondatkapcsolds  k6rd6seit  (a  255.  6s  356.  lapokon  is) ;  meg  is  vildgitottam 
kell6  szdmu  p61ddkkal;  6s  csak  azutdn  fejtegettem  kiilon  az  /j-nek  ige  utdn 
6s  mdsnemti  besz6dr6sz  ntdn  dlldsa  kiilonboz6  eseteit ;  mint  a  raelyeket  a  foga- 
lom- 6s  mondatkapcsolds  k6rd6se  magdban  v6ve  meg  nem    fejt ;    bdrmtly  fon- 
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A  k6vetkez6  peldak  leginkabb  arra  szolgalnak,  hogy 
a  reszint  osszetett  igeid6kkel,  reszint  maskepen  bovitett 
szerkezetben  is  mentiil  jobban  kitiinjek  mind  az  />-nek, 
mind  a  tobbi  szonak  vdltozo  helye.  Itt  is  mindenekeldtt  azt 
kell  vizsgalni :  ige  utin  411-e  e  k6t6sz6  ?  Es  ha  nem  all  ott  : 
mifele  kieg^sz{t6t  kovet?;  mert  e  szerint  is  m4s-m4s  az  er- 
telemdrnyalat.  (A  cursiv  nyomds  nem  jelol  itt  nyomatossAgot). 

JVt'm  ige  utdn,  Ige  utdn, 

(Nemcsak     filve),     a  1 1  v  a     is      (Nemcsak  olvasok),    1  r  o  k   is 


^  irok, 

I  r  n  i   is   szeretett  volna  r61a. 
Szeretett    is     volna     irni ; 

de  stb. 
O  s  s  z  e      is       vdsdrolta     volt 

akkor  a  zalogleveleket. 
Akkor   tijban    Vcisarolt   is 

volt  ossze  r^szvenyeket. 
(Okvetetlen  sziikseges),  hogy 

tett   is    Idgyen   valamit  az 

iigyben. 

Foltetelezis  ha  kotoszoval. 

(Tobbre  becsiilnem),  ha  tett 

is  volna  lepeseket. 
(H4tha  tegnap  meg  nem  irta), 

esetleg  nem  is  irhatta 

volna  aid. 
(Jobb*   szeretn6m),    ha   el    se 

is  i  n  d  u  1 1  volna, 

Az  dllitmdny  riszei  kozt  alio  i  s. 

(Olyan  ember  ez),    a  ki   meg 

meg   is   koszoni  a  kiallott 

iitlegeket. 
(K6s6n  fogni  hozz4),  meg  az- 

tan  lassan  isvegezni! 

ki  latott  meg  ilyet  ? ! 


dllva. 

Szeretett   is,    tudott    is 

irni, 
VAs4rolta    is    ossze    nagy 

sietve    az     ertekpapirokat. 
Vasarolt  is  ossze  reszveny t, 

ziloglevelet. 
(Tudt4ra     adtak) ;      tett     is 

mindjart    komoly    in- 

tezkedeseket. 
Folteteles  megengedes  ha  .  .  . 

i  s-j^r/. 
(Kes6    mar),    ha    tett   volna 

is  lepeseket. 
(Nines  aggodalmam),  ha  meg 

eddig    nem    irta    voltui    is 

ala. 
Ha  el    nem    indult    volna   is, 

(mindegy  volna). 

H  a  nelkiil  megengedo  i  s. 

A  ki  m  e  g  k  6  s  z  o  n  i  is  az 
i  1  y  e  n  bdnast,  (kenytelen- 
segb61  teszi). 

Lassan  vcgczni  is  jobb,  mint 
semmit  se  tenni.  (Mas  for- 
maban :  A  lassan  vegezh 
is  jobb  stb.). 

tos  is  kulonben.  Littuk  a  III.  czikkben  azt  is,  hogy  gyakran  cgyazon  szo- 
rendben  lehet  fogalom-  ^s  mondatkapcsol&s  is  egyardnt.  Nagyon  is  sziikseges 
tehit  t  6  b  b  oldalrol  vizsg&lni  a  kdrd^st. 


sz6rend.  303 

(Csak  nem  b6bzul    fel    most),      (B6sz  az).  a  mikor  n  e  m    ko- 

mikor    nem    is    kozele-  zelediink  is  hozza. 

diink  hozzk. 
(Van  koztiik),  a  ki  i  r  n  i  is  fnd.      A  melyik  t  u  d  is  irni)  hogyan 

Ir! 
.V    kornek    tagja    bdrki    is      Akdrki    legyen   is,    (be    ne 

lehet,  bocs&ss4tok !)  *). 

Itt  mir    t  o  b  b    is  van  a  kel-      Mihely t  csak  e  g  y  van  is  ebb6l 

letin^l.  a  fajbol,  (elrontja  a  tobbit). 

Saj4tseLgos    mozzanatot  tiintetnek  fol  az    olyan,   latszo- 

lag    alHto,    (esetleg  kerd6),    de    val6s4gban    mindig    tagado 

mondatok    mint :     J  u  t    is    neki    esz6be !     K  e  1 1    is    ennek 

buzdltis!    Fog    is   az    hallgatni  I    Akartal    is    te    javulni! 

Gondolok   is  en  vele !    Tudom    is  en,  mit  csinalok?!  — 

Osszetettmiiltid6vel:Lett  isvolna  neki  annyi  esze, 

hogy    stb. !    Haszndlt    is   volna    ott    a   szo  !  —    N  e  v  s  z  6- 

V a  1 :    Biro    is    az,    a   ki  Igy  itel !    Kellemes    is  az  ilyen 

tarsasag!    Erdemes  is  volt  lotni-futni  ez^rt!  —  A  mutato- 

es  a  szem61yn6vmas,    valamint  a  hatdrozo  is  nagyobb  hatas 

kedveert  koveti  itt  az  /!r-t. 

Ezekben :    ki  is  ?    melyik  is  ?    mennyit  is  stb. ;    hoi   is  ? 

hogyan  is  ?  mikor  is  ?  stb.  — ;   tovabbd  a  visszamutato  szok- 

ban:  a  ki  is,  a  mi  is,  a  hoi  is,   a  miert  is  stb.    —  ;    ligyszin- 

ten  ezekben  is:  igcn  is,  nagyon  is^  legaldbb  is,  megis,    mind- 

amcllett  is,    tigy  is,   vagy  is,    csak  is,  ugyanis,   iitdvegre  is;  — 

ucm  is,  ne  is  stb.  az  is  tobbnyire  mondatokat  kapcsol.   Ezek 

nagy   reszevel    kiilonben   is    egy    fogalmat    tesz   ki,    6s  hoi 

nyomatosabba  teszi,  hoi  meg  is  vAltoztatja  jelentesiiket  (mdg, 

es    megis;   ugy,    es  ilgy is -^  kiilonben   is,    ohnehin ;   ugyan,  es 

ugyanis  stb.). 

Peiddk  visszamutiito  szokkaL 

(Vaczra  ertiink) ;  a  hoi  is  egy  illo  honapot  toltottiink. 
r){'  •  '  ^Sy  ^^S^  akaromnak  14togat&s4ra  mentem),  ki  is  jo 
nemb61  stb."  (Faludi.  „Nemes  ember"). 

*)  Ha  az  allitmdny  megelozi  ezeket :  bdrki,  akdrhoi,  bdrmerre  sib.  —  ; 
bar,  akdr,  akdrcsak  stb.  —  ;  ^s  szintugy,  ha  kozbeszuratban  illnak,  11  t  d  n  u  k 
keriil  az  is :  Tekints  bdrmerre  is,  ugyanazt  fogod  Idtni.  Besz61het  az 
a  k  d  r  m  i  t  is ;  nem  hiszek  neki.  —  Megszolitom,  a  mint  —  bdrhol  is  — 
taldlkozom  vele.  Ha  —  akdr  az  iito]s6  perczben  is  —  kijelenti  szdndikdt, 
mds  fordalatot  vesz  a  dolog.  —  Gyakran  el  is  marad  az  is:  B  d  r  m  i  t  mond. 
A  k  d  r  h  o  I  taldlom  stb. 


304  JOANNOVICS    GYOKGY. 

L4tnival6,  hogy  az  a  szabaly,  mely  szerint  a  m  o  n- 
datkapcsolo  is  m4ris  tobbe-kevesbbe  nyomatos  kifejeze- 
seket  valaszt  e  cz61ra,    a   fugg6  mondatra  ki  nem    terjed  *). 

Pelddk  tndsnemil  szdkkal  (az  tit  elosoroltak  kozdl). 

Megtehetem  ligy  is,  a  mint  te  kiv&nod.  (Itt  az  tigy 
kapcsolt  fogalom).  —  A  mint  sz61,  ilgy  is  cselekszik. 
Ne  bantsuk  ;  ligyis  eleget  kinlodik.  (Amabban  mondatokat 
kot  ossze  az  is;  az  ugy  kapcsol6  szeriil  szolgAlvan  neki).  — 
Nagy  feladat  volt;  csak  is  az  6  segits6g^vel  oldhattam 
meg.  „Mert  csak  is  a  fdtyolt  hogy  m6g  fol  nem  vette" 
(Ar.  Toldi  szer.  313.  1.). 

A  tagado  AUitmdnyt  sem  helyett  egyszer-misszor  is 
egesziti  ki :  „Nem  volt  sehol  is  vsxkx  se'  eliil  se*  hatra" 
(Ar.  T.  sz.  294.).  „Semmit  is  a  k^mek  ez  irint  nem  tud- 
nak"  (Ar.  T.  sz.  320.). 

N6ha  megeldzi  a  nem  szot,  a  helyett  hogy,  —  a  mi 
rendszerint  meg  is  tort^nik,  —  sem-ve  olvadna  ossze  vele. 
A  megeldzes  akkor  All  be,  mikor  az  is-t  kovetd  tagadas 
nyomatosabb  a  szokottnil ;  pi.  Ime  ma  is:  ne?pi  6  dontotte 
el  a  k6rd6st,  hanem  Lajos.  tlgy  t e  is :  nem  cselekszel. 
hanem  csak  besz61sz.  —  Ez:Ma  sem  6  dontott  stb.  he- 
lyes  lehet  szintiigy  egyik-mAsik  esetben;  de  nem  taglalom 
itt.  Ertekezdsem  a  nem-meX  egybe  nem  forro  is-t  targyazza. 

A  III.  czikk  199.  lapjan  azt  mondtam :  Az  is  —  — 
egyenesen  es  positive  nem  foly  be  a  sz6rendre.  Ezt  csakis 
ugy  ^rthettem:  hogy  ez  a  kot6sz6  nem  intezi  egyenesen  a 
tobbtagu  &  1 1  i  t  m  A  n  y  szerkezet6t.  MAs  irinyban  van  befo- 
lyasa  a  sz6rendre  (Ny.  I.  209 — 213.). 

MegkivAnja  jelesiil  azt,  hogy  —  ha  nem  kovetkezik  ra 
f6-,  vagy  legalAbb  is  masodnyomatossAgni  fogalom,  —  ko- 
vesse  nyomban  az  AUitmany,  illet61eg:  a  kiegeszitett  allit- 
manynak  egyenes  rende ;  pi.  Akkor  is  beteg  volt  az 
ocsem  (nem  pedig:  Akkor  is  az  ocsem  beteg  volt.  Az 
iskolakra  is  sok  gondot  forditanak  nalunk,  nem :  \z 
iskolakra  is  nAlunk  sok  gondot  forditanak). 


*)  A  relativumnak  i  1  y  e  t  6  n  hasznulata,  Simonyi  szerint  „nera  meiii 
az  idegenszeriiseg  gyanujitol".  O  term^szetesebbnek  tarlja  a  mutato  n^vmas 
haszndlatit.  Az  6n  n^zetem  szerint  term^szetes  es  kifo^istalan  mind  a  ketto  a 
maga  hclyin. 
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^4z  is-/  koveio  piyomaivs^  (hanf*siUyi^\)  /i\i*ii/HhiliKiii 
Ott   is   az    d   befolyisa  es/ko/oltd    ki  h  »?ll*Mtl,     |  m    U 
m  in  dig  kipirongatod.  6  k  is  gyakruii    \i'Av^^}u\\!Sf\\i\HtsV 
szavaimat.  Es  Igy    Palkdnk    i»;    IMrlpr'n  hun    ^    U^^r.\.Ji 
ember;  Budapesten  az  xxioW).  {Ki'iAa^.^Mni   (oy^lo/M 

mal; :    Mi    n&lunk    is      -   akkor   l<j^a)Ali^  ]i'i    Imi 

last  tett. 

Az  ilyen  kifejez^Vv^k  Uthki  \ti%irim  fu^^^^Vt/Un^V  /*/ 
allitmAnyt:  de  nem  elozh';tik  ni^;;f  «i/^l//jL{yo*vWi  /it  \eO>t.^\n/f, 
mond^Liokaan  ^^zerej^lok: 

i./  aliilr.-txTi;    r:. .-:•:/-    .-::-:',-  i»r-j     y      >-       ,  .^     ,.,..■  * 

Ttnt*    -    ic**cir*i     m^^r  *'     i*jt*«i-f-  -r       *  *.»»»-*     »r>- ^'     "  .  .».       -»♦ 

^      j     :  •     I       *- ^        "  c*.»«7  l»       *  ^»       *«••  .•^•»    ."••t'liv-.r       yih -^'      •  •'         '  '     »••  ►»  .».«'- 

Ji  >Z       CJJC*        t  .»'^;.«--.»^rt.i'--  #.        «*-.  •  f '•  .*•-.  ifii-      .rt'ir***         '-»•      -.••     -"*  — 

JL^iiCt.**        t  Ifc  -  Jiij'j  .^■.♦»*'  #•-  '.  i«i«»,>  -   .    --L  --•  ^'     1.  .>*   !.  ^  *•  -  !•    .    • 

for'.'itui       tH  ^'Tf '  '    «»•       r  »••*.«►•'<*'«  ^  «**  •-  .'«•    '»      .    •  •       ,  ..  ,i,f,  i^ 

IMC  ill       •Ctt'r!              Vt      .♦»        I,    --        » *<"     H.-**;  i-»,           ;         •  ••         ■-*.»-  ..  .t  .a.'-.  -- - 

I       ■.  ^f.  '         J-'.   -. -'     •-         ■'               .-.   -      •             «        '• .        C-*  -  * -•  -    -.          '    - 

«r .  r"  •  '-  "::        .•<*        .,..•-?                                        —          ».'«--v".  •          .^*  I^ 

*■•  ^                   .''-         -- ,  _  •— .           .-     ••'.-,.         '         •    •-          ••-     -•■''-■'  •          -                  •• 
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kifutott  (e  hi.  —  —  kifutott  az  utczara).  /j-sel :  A 
fiu  is  az  utczara  kifutott  (e  h.  A  fiii  is  kifutott  az  utczAra). 
A  fentebbi  szabdly  kapcs&n  a  modosito  ig^k :  kclL  luey. 
bir^  fog,  kczd^  akar,  szeret  stb.  egyfel61,  6s  az  dllitmanyt 
velok  egyutt  kiegeszlt6  m6dositott  ig^k,  vagy  akar  mas- 
nemfi  besz6dr6szek  is  mAsfel61,  mid6n  az  is-X.  kovetik,  nyo- 
matossagukhoz  merten  vAltoztatjak  helyiiket.  A  m6dos(t6 
ige  rendszerint  itt  is  megel6zi  a  modositottat  6s  szintugy 
a  masnemtl  411itminyeg6szft6t  is;  csakhogy  siilytalan  ilyen- 
kor.  Eziittal  csak  egypar  mondatot  alHtok  szembe  egy- 
mAssal. 
En  is  szerekk  vitatkozni.  Te  is  czivakodni   szercfsz^ 

(nem  vitatkozni). 

ft 

O  is  iud  irnij  olvasni,  J4nos    is    irni  //^^  jobban, 

(mint  beszelni). 
(Sokat  ne  kerj) ;    mert  Gyu-      Ennek  is  p6nz  kell^    (nem 
1 A  n  a  k  is  kell  pcnz.  dics6seg). 

Ezek  tehAt  f6bb  vonasai  az  is  sz6rendi  szerepenek. 
Hatra  van  meg  egy-ket  hidnypotlo  magyarizat,  6s,  —  a 
mit  vcikx  az  I.  czikk  bevezet6  soraiban  jeleztem,  —  a  Si- 
mon yi  y^Szdrendi  szorszdlhasogatdsok^  cz.  czikk6ben  el6for- 
dulo  teteleim  magyarizata. 

A  III.  czikkbe  becsiiszott  fm  e  toUhibara  figyelmezte- 
tem  a  tisztelt  olvasot:  A  198.  lapon  elsorolt  pelddk  leg- 
utolso  pArja  (jobb-  6s  balfeliil)  oda  nem  valo ;  mert  ebben  : 
(Rosszul  van).  Nehezen  is  eri  meg  a  tavaszt  —  a  neheztu 
szo  is  kapcsolta  fogalom  nem  lehet;  pedig  ott  azok  kozt 
foglal   helyet. 

JoANNOVICS    Gy6kGY. 


A  GOCSEJI  NYELVJArAS. 

IV. 
A  hangilleszked^s  tiinem6nyei. 

A  hangilleszkedes  torvenye  egyreszt  jobban,  masr6szt 
kevesbbe  hatotta  dt  a  gocseji  nyelvet,  mint  az  irodalmit. 

Teljesebb  hangilleszkedest  leginkAbb  az  osszetett  szok 
mutatnak ,  mid6n  kiilonbozo  hangfokii  alkoto  elemeiK  az 
osszetetelben  egy  fokra  emelkednek,  azaz  vagy  tisztdn   mel^- 
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va^y  egeszen  magas  hanguakkd  valnak;  milyenek :  b  o  h  u  n, 
sohova,  sohogyse,  hanom-halom-holom-he- 
n  e  m  (hanem),  6  d  b  e  n  (ottben),  o  1 1  e  n  (ottlen),  b  6  s  t  6  r  ii 
(borst6r6),  dologtevii  nap  (dologtev6-h6tk6znap),  h  ii 
s  i  t  (husv6t),  n  e  p  e  s  t  i  g  (napestig),  f  o  r  f  i  n  e  k-f  6  r  f  i  e  k 
(ferfinak  es  ftrfiak  helyett) ;  magashangu  ragok  j4rnak  neha 
a  d  e  r  6  k-hez  ;  deriknek,  derikek,  de  derekat6s 
derekabb;  ha  nem  csalodom,  a  h  I  v  ige  is  namely  alak- 
jaban  magashangiinak  mutatkozik :  h  i  1 1  e  k  ==  hivtAk.  (V.  6. 
nyirek,  nyirtem). 

Sokkal  jelent6sebb  Gocsejben  a  hangilleszked^s  zavara, 
mely  tobb  okb61  tdmadhat.  Ragok  6s  k^pzdk  nem  mindig 
vesztik  el  dn4116s4gukat  annyira,  hogy  a  td  hangfokihoz 
alkalmazkodjanak ;  tobb  kozziilok  megtartja  azon  hangfokot, 
a  raellyel  on&116  szo  kor^ban  eredetileg  birt,  Igy  kiilonosen 
a  hoZy  ndly  vel,  neha  nek  6s  ra  ragok,  tovkhhk  a  szer  k6pz6, 
a  mint  a  kovetkez6  p61d4k  bizonyltj4k :  f  i  r  h  o  (f6rjhez), 
keritishoz,  istenhoz,  ehho  vagy  e  z  h  o  (ehhez) ; 
k  e  z  n  A  1  (k6zn61),  k  e  r  t  n  4 1  (kertn61),  e  n  n  A 1  (enn61) ; 
1  o  p  p  e  (loppal),  h  A  k  k  e  (halkan),  s  z  6  j  j  e  (sz6val),  f  i  i  j  j  e, 
k  a  p  4  j  j  e  stb. ;  a  ra  csak  e  k6t  hat4roz6ban :  m  e  n  n  y  i- 
rag,  ennyirag  {a,  g  J4rulek-m4ssalhangz6) ;  a  nek  csupan 
Vass  adatai  szerint :  6  m  4  n  e  k  (alm4nek),  f  i  4  n  e  k  stb. ; 
de  ilyen  regibb  alakot,  egyneh4nyat  Szarvas  is  foljegyzett: 
arranek,  mag4nek,  s6t  sz4j4be,  t4ncbe  stb. ;  a 
szer  kepz6  mindig  magashangii :  h4romszer,  haccer 
(hatszer),  sz4sszer  (sz4zszor)  stb. 

A  hangilleszked6s  ligy  is  megromolhatik,  hogy  az  xigy 
nevezett  k6z6phangii  sz6  m4s  hangfokba  csap  4t,  mint  a 
melybe  tove  szer6nt  tartozn6k;  Igy  lett  ferfi,  derek6s 
hiv  n6mely  alakj4ban  magashang\i,  mig  kicsi  m61yhangu- 
nak  mutatkozik,  mid6n  ka  kicsinyit6  k6pz6t  vett  fol,  ki- 
c  s  i  k  a  (v.  6.  Mikes  n  6  n  i  k  a),  hasonl6k6p  b  6  n  i  (sirni), 
mely  b  6  g  6s  b  6  g  e  t-tel  egy  t6rzsr61  fejlett,  b  e  j  n  y  a-nak 
hangzik. 

Kul6nb6z6  hangv41toz4sok  is  kelthetnek  zavart  a  hang- 
illeszked6sben.  Igy  az  r  szereti  maga  el6tt  az  e-t  es  ennek 
kedve6rt  ra4s  hangzot  kiszorlt,  mint  a  latin  v  o  r  t  e  x-v  e  r- 
t  e  X  is  bizonyftja ;  innen  magyar4zhat6  a  gocseji  p  e  r  4- 
nyi,    verga.    verganya    (vargAnya),    p  e  r  4  z  n  a.    tal4n 

20* 
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d  e  r  g  a  n  y  i  (mangorolni)  es  eredetibb  d  a  r  g  a  1  n  i-ra  megy 
vjssza ;  Debreczen  ikjekkn  is  derdt  deralnak  (darat 
daralnak).  —  Ez  lehet  az  oka  annak  is,  hogy  gr,  dr,  br  e;> 
mas  r-es  missalhangzo-csoport  felbontAsakor  az  idegen  szok 
hangrendj^re  val6  tekintet  n^lkiil  rendszerint  e  kerul  az  r 
ele  nemcsak  Gocsejben,  de  tobb  mis  vid^ken  is :  g  e  r  6  f . 
geriblya,  gerddics,  derdt,  deriga,  berAna, 
r^gen  k  e  r  A  1  y  szlav  k  r  A  1  b61 ;  egy  izben  mintha  a  7'  is 
hasonlo  hajlandos&ggal  volna  az  6'-hez,  vesarnap  (vosar- 
nap,  vasArnap).  Egy  magdnhangzoba  olvado  /  is  gyakran 
megrontja  a  hangilleszked^s  t6rv6ny6t,  mint  o  d  6  b  b,  t  o- 
j6bb,  hamar6bb,  melyekben  a  k6z6pfok  k6pz6jevel 
egyiitt  jeiro  /-nek  maradt  meg  a  nyoma ;  o  n  n  ^  t-ot  az 
onnajt  alak  fejti  meg;  a  tobb  birtokos  harmadik  szem^ly 
jel^vel  ellAtott  szavakban  a  ja-je  kepz6  vonodott  /-ve  ossze. 
mint :  hAtik,  aptyik,  szovik  stb. ;  b  o  c  s  A  j  t-bol  b  o- 
c  s  A  t  mellett  b  o  c  s  i  t  is  sziiletett ;  b  o  s  z  i  n  t-ba  pedig  az 
/  talAn  az  int  v6g(i  ig6k  analogiAjAra  csiiszott  be.  —  E 
ket  ut6bbi  esetben  a  sziszeg6  hang  is  belejAtszhatott  az  / 
el6AllAsAba,  mint  azakodis,  lapis,  hamis  szavakban 
tort^nik. 

Itt  kell  megeml^keznunk  a  m  a  g  y  a  r-m  e  g  y  e  r  sza- 
vakrol,  t.  i.  azon  jelens6gT61,  hogy  szAmos  m61yhangii  iro- 
dalmi  szo  Gocsejben  mint  magashangii  61,  viszont  tobb 
magashangii  irodalmi  szonak  melyhangu  felel  meg,  p61dAul : 
f  u  r  g  e  t  ii  (forgato,  fazAr),  r  6  h  e  n  n  y  i  (rohanni),  ko  p  e  s  z  t 
(kopaszt),  k  5  e  s  z  t  (koveszt,  kibont,  lehAmoz,  kovaszt.  v.  6. 
SzilAgysAgban  kovAl);  puzsdul  (pezsddl),  r  o  s  t  o  g  (re- 
cseg,  ropog),  s  z  i  1  a  t  (szelet),  turkodzik  (turk6zik,  gy  vir- 
k6zik),  g  o  m  b  (gomb,  gores) ;  hogy  c6d6r  es  codor 
(ragaszt^k-,  gunyn6v)  kozziil  melyik  az  eredetibb,  nem .  tu- 
dom  eldonteni ;  de  ha  c  6  d  o  r-nek  van  valami  koze  c  s  6- 
d  6  r  hez,  akkor  a  magashangu  alak  regibb    volta  bizonyos. 

Torkos  c  s  e  k-et  (csak)  is  emlit,  valamint  cz  es  e  nev- 
el6t,  m6g  pedig  m61yhangii  szavak  el6tt  is,  ugy  hogy  e 
szocskAkban  nem  lAthatunk  csupa  hangrendi  asszimilAcziot, 
mint  a  csAngok  nyelv^ben,  hoi  ez  6s  e  csak  magashangu 
szok  ele  jArulnak.  A  c  s  e  k  tehAt  nem  lesz  egy 6b,  mint 
k6z6ns6ges  megyer  (hogy  Lugossy  nevezet6t  hasznAljam) 
alak,    mig    ez   es   c   a    kozelremutato  nevmAsbol   eredhetett ; 
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hiszen  a  regi  nyelvben  is  eleg-et  j4rta  az  helyett  ez^  kiv4lt, 
ha  egesz  mondatra  utalt^  mint :  halyad  meg^  az  u  zaya- 
bol  ezt  e  kit  te  akarz  kerdenod   Xylveml.  IIL   35, 

Nem  szamfthatjuk  a  m  a  g  y  a  r-m  e  g  y  e  r  alakok  ko//; 
azon  idegen  szokat^  a  melyeknek  harmoniatlan  formkjkt  a 
inagyar  ejt^s  ketfelekep  is  igyekezett  magihoz  s'lrrjjtani: 
igy  halljuk  Gocsejben:  gelegenj'e  (galagonya*  t  o  h  o- 
n  y  e  (tohonya,  tuny  ha  #,  gyorgyine  (georgjna-.  k  e  c  o  J  *? 
^kaczola.  latin  casula  >,  z  s  e  j  t  e  r  (zsajtar  ,  r  o  "^  t  e  'ro«^t>^l  y  . 
V  i  h  i  r-v  i  j  e  r  (Whar;-  Itt  kell  azt  is  megeniiiteneni-  bogy  a 
gocseji  beszedben  meg  szamo<  joveveny  fczri,  n'rci  a;kajViaZ' 
kodott  a  raagyar  ejte^hez.  akar  a  hangille^zk-^'i^*'-  aJcir  a 
szokezdet  t6r\-envebez :  ilvenek :  c  s  e  d  a.  k  i  c  «^ :  d  a.  rr, :- 
csida,  pelva,  penyva.  gelva  ;^oI  yva  ,  n:  a  j  :  r  r'.<t 
jur '.  majirsag,  grab]a  ^g^abla,  g*fr*rb>»  *: .  *  r  i  g  ^  <i 
(seragla.  sarog-Iya  ,  s  t  r  a  g  i^trar-g  .  b  r  a  n  a  1»%rri-r^,  Ve- 
rona-, b  r  a  z  n  a   "^erazna,  \y^<Li/lb.'   «»tb- 
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3IO  KARDOS    ALBERT. 

Osszet6telb61  leghamarabb  elvesz  egy-egy  maganhangzo, 
mint :  i  d  v  a  1  u  s  i-bol  az  e,  mert  a  szo  els6  r6sz6ben  nem 
az  itt  (mely  v  el6tt  i  d-de  hasonulhat^  v.  6.  odben  =  ottben, 
hadvan  -^  hatvan),  hanem  az  i  d  e  hat&rozot  kell  latnunk. 
mivel  az  felel  e  k6rd6sre :  hivalusi?  (hovivalo) ;  to- 
vabbcL :  fenyalla  (gombafaj)  fenyualja  helyett.  s  z  o  b- 
ajtii,  tisztartur,  tisztelendur,  j^ccakat  (jo 
^jtszakat).  A  m6g  tov4bbmen6  rovidlt6sekr61  majd  a  mas- 
salhangzoi  tuneraenyek  soraban  szolok^  a  melyekre,  mint  az 
eddigiekn^l  nem  kev6sbbe  fontos  es  sz4mos  jelensegekre  ideje 
is  lesz  dtt^rnunk. 

A  m&ssalhangzok  iddmertik^nek  v&ltoz&sa. 

A  gocseji  nyelvjardsbeli  hosszii  m&ssalhangzok  tobb- 
nyire  etimologiai  okb61  eredtek.  Ilyen  mindenek  el6tt  az 
f  t  vegft  ig6knek  hosszii  t  t-je,  a  mely  azonban  csak-  ket 
maganhangz6  kozott  16p  fol,  pi.  tanittani,  nyittani, 
v4rittani,  hajittani,  gyogyittani,  bocsittani 
(bocsitani),  f^ligitteni  (fell^  tenni,  fogyasztani),  f  6 r i  t- 
t e n i  (ftrtet),  szaporittds,  rittani  (rltani,  irtani)  stb. 
Ez  alakokat  legalkalmasabb  ligy  magyarizni.  hogy  a  ko- 
rAbbi  hosszu  maganhangzo  az  /,  (a  mely  hang  Gocsejben  az 
7/-val  6s  /?-vel  egyiitt  kulonben  is  ritkan  maxad  meg  ep 
illapotjaban)  megrovidQl  es  potlasara  a  /  megnynilik.  Meg- 
er6sltik  e  foltev^st  az  ilyen  peldAk,  mint  futteni,  hut- 
teni,  melyeknek  eredetijeb61,  a  fult  6s  hult-b61  az  /  ki- 
esett,  majd  a  hosszu  maganhangzo  is  megfogyott,  de  a  szo 
testenek  ezt  a  gy6ngul6s6t  a  /  meger6sb6d6se  helyrehozta. 
Az  utteni  csak  mint  analogikus  kepz6d6s  csatlakozik  az 
el6z6khoz,  mert  a  magyar  nyelvtort^net  mindig  rovid  ma- 
gAn-  6s  m^ssalhangzoval  ismeri. 

Hasonlo  potlo  massalhangzo  nyujtassal  talalkozunk  az 
ilyenekben:  mull  at  (miilat),  meztillab  (mezt6lab,  me- 
zetlAb).  siilled  (sOled,  siilyed).  nyillott,  dullott,  tullo, 
belullo  stb.  mind  olyan  mag4nhangz6k  ut4n,  melyek 
Gocsejben  majdnem  kivetel  nelkiil  megrovidiilnek.  E  hosz- 
szu  //,  valamint  az  el6bbi  hosszu  //  eppen  ilyes  esetek- 
ben  a  csangok  nyelvevel  is  kozos,  a  hoi  keletkezesoket 
MunkAcsi  ugy  akarja  megfejteni,  hogy  az  ugor  alapnyelvij^ 
visszamenve.  niinden  egyes  poldarol  kimutatja.    hogy  b**T«"K- 
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eg-y  missalhangzo  elveszv^n,  ligy  nyiilt  meg  a  t  vagy  az  /; 
tanittani,    tehit    szerinte    tano^t-ra  megy  vissza,    nyil- 
lani  pedig  egyenesen  az  ugor  h o g  1  o-nak  koszonheti  hosz- 
szii  mAssalhangz6jit.  T&volr61  sem  tartjuk  helyesnek  minden 
csek^ly,  nyelvjSrisbeli  hangviltozAst  az   ugor    alap-nyelvbfil 
fejlegetni ;  e  m6dszer  gyakran  folotte  k^nyelmes,  de  ritk&n 
felel  meg  az  igazs&gnak.    R^szemr6!    mindig   iparkodtam    a 
mai  koznyelv  vagy    a   magyar  nyelvtort^net  hat&rain    belOl 
maradni ;    igy  az    iitteni    alakot  sokkal  hajlandobb  voltam 
az  analogia  sziilott^nek  tartani,  mintsem  az  ugor  jiftk)i-b<^l 
szirmaztassam.   S6t   m6g  a  nyillott   6s   tiillo   f^l^kben 
sem  mertem  eg^sz  hatdrozotts^ggal  a    hosszus&got    etimolo- 
gikusnak   kimondani,    mert  a  gocseji  ejt^sben   igen    sokszor 
hallunk  minden  etimologiai  ok  n^lkul  vald  hosszusAgot,  ki- 
vdll  a  liquida  /-t  6s  r-t,   valamint    a   spirans  j-x.    6s    namely 
sziszegfl   hangot   l&tunk    Igy   megnyiilni.    Nevezetesebb    p6I- 
d4k:    kullul,    follul,    szollott.    sz6U6,    csolUn  (csa- 
lAn),    szillAny   (szUAnk),   h^lloba   (h6]oba,    h6ba,    hiiiba), 
melyekhez    csatlakoznak    a  koznyelvi   ly-t   vagy  j-t  hosszu 
//-el    helyettesttO    szok,    mint:    foUebb,    lellebb,    pilla 
(pAlya),  iUen,  ollan;  hosszu  rr:  6rreve  {6rve),    varra- 
<;od&s  (varasodis);   hosszu  jj  kiv&lt  a   v   kiest^vel  t4madt 
hiatus  kit6U6s6re:  vijjis  (vivis),  fiijjet  (fiivet),   tojjig 
(tovig),    kapAjje,     gulijje,    ajtujje,    kujjii    (klvul) ; 
miskor    is.    mint :    s  z  i  j  j  o  k   {szilok,  vigok),    &  j  j  o  k    (ijok, 
apok),    k6jj6  vagy  kiejje  (ki6),    ijjedett  (megijedt,    f6- 
!6nk) ;  hosszii  sziszegfl  :  m  e  z  z  ii  (mezfl),    m  e  s  s  z  6   (meszely). 
melyekhez  mas    nyelvjAr&sbol    analog :    azzon,    kozzitl. 
Magukra  Allanak  ezek  a  p61d&k :  r  o  k  k  o  n  (rokon,   H4rom- 
sz6kben  r6kon),  koppeszt  (kopeszt),  a  mely  a   kopaszt- 
hoz    fiizhetfl 
k6t  .sz6ra  ta 
Mindez 
magyardzhal 
nyillott, 
giai  okbdl, 
tAsbol  fizirn 
zdkben  is  a 
(halad),  ess 
sen,    dere 
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a  mai  nyelvben  is  sok  helyt  Igy  hangzanak.  H  a  1 1  a  d-ot  es 
essii-t  Budenz  UMSz.  79.  6s  797.  Ip.  magyar&zza,  a  tob- 
bieket  pedig  az,  hogy  a  mai  s  mell6kn6vk6pz6t  okvetetlen 
ss  (ugor:  skj-nek  kell  foltenniink. 

A  hosszii  mag&nhangzo  eg6szen  term6szetes  a  harma- 
dik  szem^ly  jele  el6tt,  mivel  a  /  kiveszte  p6tl6nyujt4st  szult. 
pi.:  ko&ccsa,  kiieccse,  kirAlla,  akaddlla,  fohin- 
n y e  (fov6ny e),  szeginnye,  kossa^  sassa^  kertissze, 
mizze,  dorazzso  stb.,  de  az  igy  tdmadt  hosszils4gr61 
majd  mdsutt  sz61unk. 

M4ssalhangz6  ritkin  roviddl  meg.  Namely  p6tl6nyuj- 
tisb61  ered6  hosszi!i  rr  gyongiil  n^ha,  a  minek  kovetkezte- 
ben  az  el6z6  mag&nhangzo  nyiilik  meg,  de  tobbszor  az  is 
roviden  marad.  igy  lesz  arra,  erre,  herre,  parrag. 
tarro,  sarr6  szavakb61  4ra,  ere,  h^re,  p4rag,  tiru, 
s ^ r u,  s6t  e  hirom  utols6  parag,  taru,  sar u-nak  is 
hangzik.  Kardos  Albert. 


ADAL^KOK  A  MAGYAR  SZ6KINCS  SZLAV  BLEMEIHBZ. 

I. 

J6  ideje  mAr,  hogy  a  Nyelv6r  lapjain  „Szliv  kolcson- 
szok"  czimen  czikksorozatot  inditottam  meg,  f6k6p  annak 
kimutatAs&ra  torekedv^n,  hogy  a  magyar  nyelv6szetnek  e 
k^rd^s  ter6n  is  sok,  igen  sok  a  tennival6ja.  Az  adatokhoz. 
melyeket  a  fentebbi  czimen  kozolni  szAnd^koztam,  egy  eg6- 
szen  mis  irAnyu  vizsgA16dAsom  kozben  jutottam,  mid6n  t.  i. 
azon  feladat  megfejt6s6vel  foglalkoztam,  hogy  min6  hat&s- 
sal  volt  a  magyar  nyelv  a  szl&vs&gra,  kiilonosen  a  d61i  szldv 
nyelvekre  (1.  ^Magyar  elemek  a  d61i  szl&v  nyel- 
vekben"  Nyk.  XVII:  66.  s  kov.  1.).  Azota  a  magyar-szlAv 
nyelvi  6rintkez6s  k^rd^se  meglehet6s  6rdekl6d6st  koltott 
fel,  minek  —  hogy  egy 6b  bizonysdgdt  ne  emlltsem  — 
eredm6nye,  hogy  Szarvas  cz61szerflnek  tal&lta  Miklosich  ide 
vag6  alapvet6  dolgozat&nak  leforditAsAt,  s  hogy  Hal&sz 
most  az  6jszaki  szlAvsigba  hatolt  magyar  elemek  kimutati- 
sAn  dolgozik.  Ezdttal  egyszerflen  csak  felsorolom  a  tal&lt 
adatokat,  s  k6s6bbi  tiizetesebb  vizsgAlatra  blzvin  azoknak 
tobb    nyf*lv   alapj/m    tort6n6    kib6vit6.set,    megrostAlasAt,  sot 
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egyik-indsik  adatnak  esetleg'es  kikuszobol^set  is.  Ig'en  ter- 
meszetes,  hogy  az  e  helyutt  nyujtott  szohasonlitdsi  anyag* 
nem  tobb  egyszerU  egybevet  6snel,  mely  tekintet  nelkiil 
hagyja  a  k^rdest,  vajjon  az  Ulet5  szo  eredeti-e  a  szlavban, 
vagy  nem  keriilt-e  oda  mis  szomsz^dos^  pi.  olasz^  latin,  to- 
rok,  alb&n  stb.  nyelvekb61,  vag-y  isni6t  nem  tortent-e  itt-ott 
azan  eset,  hogy  az  illeto  sz6  egy  harmadik  nyelvb61  jutott 
kiilon  a  magyarba  s  kulon  a  szlavs&gba.  £16relcLthat61ag 
tobb  esetben  a  szliv  alak  a  magyarra  n^zve  csak  a  kozve- 
tit6  szerep6t  viszi,  s6t  hoi  ez  igen  szembetiin6,  magunk  is 
utalunk  rea ;  nines  kizarva  azon  eset  sem,  hogy  a  tiizetesebb 
\'izsg&lat  egyik-m&sik  adatban  a  szldv  alakot  fogja  atYett- 
nek  bizonyithatni  a  magyar  ellen^ben.  Ezekhez  m6g  vegfil 
csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  szldv  alakok  csaknem  kizd- 
rolagosan  a  szerb  6s  horvit  nyelvekbdl  \'^l6k,  s  hogy  alta- 
laban  Filopovics,  Veszelics  6s  Karadsics  szotaraibol  vannak 
id6zve. 

1.  pacsmag :  der  schlechte  pantoflFel,  schlarfe;  elkusz- 
pitolt  czip6,  rosz  papucs  Tjsz.  —  paSinagj  pa^maga  art 
schuhe ;  oszm.  bahnak  sandale,  pantoffel,  schuh ;  Zenker. 

2.  paducz:  nasenfisch.  —  paiuca  nasenfisch,  schneider- 
fisch. 

3.  pakoesdl-:  spottet^  hohnt,  pakOCS&s :  spottisch^  spot- 
ter; pogOCS&l:  tr6fAl  piy.  X:202.).  —  po gotafi  rdX^n,  erra- 
ten,  treffen. 

4.  palocz:  v6kony  gaz  neme,  mely  lapos  helyeken  a 
gabona  kozt  diszlik  Tjsz.  —  v.  6.  paluSina  klette. 

5.  p&nyva :  langes  seil,  halfter-  oder  fangleine,  p&ny- 
V&z  czovekhez  kot  Tjsz.  —  v.  6.  pajvan  strick  fur  weidende 
pferde ;  oszm.  pajvant  fessel,  beinschlinge  der  pferde,  schlinge 
Zenk. ;  perzsa  pdj-bend  l4bkot61,  Iabk6t6. 

6.  paszita :  keresztel^skori  vendegseg  Tjsz. ;  poczita : 
mit  a  gyermekdgyas  asszonynak  enni  visznek;  Udvarhely 
(Ny6r.).  —  posetn  besuch,  wisit. 

7.  p&szt&gy :  a  munkdsok  altal  egyszerre  dtfogott  r6sz 
p.  o.  a  sz616ben;  Tjsz.  —  pastat  raum,  den  die  feldarbeiter 
auf  einmal  vornemen. 

8.  pata:  ama  kukacz,  mely  cserebogArra  valtozik ; 
Tjsz.   —  pata  marienkafer. 
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9.  pata:  mintegy  2  hiivelyk  hosszii  hengerke,  mely- 
lyel  mint  a  pinczik^vel  j&tszani  szoktak  a  gyermekek;  v. 
ink^bb  lapta  helyett  haszndltatik ;  Tjsz.  —  patka  ballen. 

10.  pata:  huf,  pferdehuf.  —  peta  ferse. 

11.  pata:  veszeked6s,  csatapata;  Tjsz.  -  v.  o,  potufi 
(i.  sz.  potndon)  zusammenschlagen,  potucafise  sich  herum- 
schlagen.  Ogy  Idtszik  ez  utobbi  alaknak  valamely  n^vszoi 
formajAbol  keletkezett  a  csefepafa,  csatapata  ikerszo  is  el6bbi 
pata-csete  helyett.  A  sz6r6sz-4tvetesre  analogi&ul  szolgalhat- 
tak :  csiri-btn,  cscre-bere,  csetlik-botlik,  csiga-biga  stb. 

12.  pecz^r:  Igy  nevezik  Biharban  azon  elemi  halfog6 
eszkozt,  mely  egy  n4dsz41b61  s  a  v^gire  kotott  zsinegb61  6s 
horogbol  ill ;  ebb61  peczdrezni :  a  nevezett  eszkozzel  halat 
fogni.  —  pecan ti  angeln,  stechen.  V.  6.  picze ;  Tjsz. 

13.  perdocz:  biidos  dohAny ;  Tjsz.  —  v.  6.  perdusija 
bauerntaback ;  az  4ja  v6gzet  idegen  (?  oszmanli)  eredetet 
sejtet. 

14.  perge:  a  l^gynek  apro  tojAsa  a  huson,  melybOl 
ny<i  leszen,  ftreg  a  disznolAbban  6s  sajtban  a  ny(i ;  Tjsz.  — 
prgal  kasemilbe.  Tehat  a  perge  a  pergely  alakbol  ugy  lett, 
mint  seregCy  pentOy  hangya  stb.  a  seregilyy  pendelyy  hangydl 
alakokbol. 

15.  pepgy6:  szabad  eg;  kiAUott  sl  pergydra,  szabad  leve- 
g6re ;  Tjsz.  —  perdeo  gegend. 

16.  petyke:  gomb;  Tjsz.;  pityke  id  ;  peczk&zni:  gom- 
bozni ;  Tjsz. ;  pityk6zni  id.  —  v.  o.  pefla  hefterling,  schlinge. 

17.  pinczike:  egy  gyermek-jdtekszer  neve,  melyet 
masutt  big^nek,  vagy  patinak  neveznek  —  pilcika  stiick 
holz  zu  einem  kindenspiel.  Nem  fiigg  ossze  a  magy.  pdlczn- 
nak  megfelel6  szlAv  pahca  sz6val? 

18.  pipere,  piperez,  —  v.  6.  piperiti  sich  schmucken  ; 
piperkcsy  v.  6.  pipcrevka  kokette. 

19.  pipogya:  egyiigyii,  bibasz,  alAvalo  ember;  Tjsz   - 
pfpod  ungeschikt,  langsam. 

20.  piszk&l- ;  peczkel- :  mdsnak  orrat  foliitogetni  Tjsz.  — 
pcckati  sticheln,   necken. 

21.  pocZ;  pocziks  pocZ'Cger  (ptkzcgcr  Ny<5r.) :  ratze,  ratte.  — 
V.  6.  pacrn'y  parcov  ratte. 

22.  porhajaz- :  befedni  6sszel  az  iigakat  (folddel) ;  Tjsz.  — 
V.  o.  povri  oberhalb.    ober.    Kl6fordal  porhajas  nevszoi  alak 
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is.    V.  0.  porka:    a  foldet  alig  belep<5   ho,   v6konyan    Tjsz. ; 
porh&l- :  harmadszor  kapAIni  a  sz616t ;  Tjsz. 

23-  pOPtydz,  pi.  elportyazza  penzet.  —  povrfi  wegwerfen. 

24.  potomra :  vaktiban ;  Tjsz.  —  v.  o.  potmuo   verdun- 
kelt,  potomiti  verhelen. 

25.  posz&ta:  mondatik  akArmifele  nevend^k  allatr61,  a 
gyermekekr61  is,  ha  betegesek ;    Tjsz.    —   fodsad  brut,    ge- 

2"^^^^-  MunkAcsi  BernAt. 


IRODALOM. 
A  nyelv  dlet^bdl.  y\  nagy  kozonscg  szdffidra  irta  Peisner 

Ign&CZ.  Budapest.  R^vai  testv6rek  kiad^sa.    1884. 

E  kotetke  cz61ja  —  mondja  a  szerz6  -^  hogy  azokat, 
kiknek  a  nyelvtudomany  nem  kenyerok,  annak  nemileg  er- 
dekesebb  jelens6g6vel  megismertesse,  mellesleg  a  magyar- 
ban  is  hasznalt  sok  idegen  szo  eredetet  megmagyardzza 
6s  —  a  hasznost  a  sz6rakoztat6val  egyesitve  —  a  nyelv- 
tudomdny  egy  nehiny  kuri6zum4t  felemlitse.  (E16sz6). 

A  88  lapra  terjed6  fiizet,  melynek  bevallott  cz61ja  a 
nyelvtudomany  n6pszerusit6se,  a  sokat  mond6  ig^retbdl  so- 
vAny  marokkal  osztogatott.  De  ha  csak  e  keveset  is  iga- 
z&bban  markolta  volna.  Ha  azok  a  „n6mileg  ^rdekesebb 
jelens^gek"  konyv^ben  is  nemileg  erdekesebbekk6  volninak 
t^ve  6s  ha  „sok  idegen  sz6  eredetet"  valos^ggal  is  magya- 
rAzna.  Mert  abbol  az  egyneh4ny  kuriozumbol,  hogy  hogyan 
akar  a  k4ba  Schley er  egy  „Volapiik"  nevd  vil^gnyelvet 
megteremteni.  vagy  hogy  a  h6borkAs  nemet  Olibrius  hogyan 
interviewolja  meg  Vimb6ryt  a  ivilrden  hibds  haszndlataert, 
aligha  okul  valamicsk^t  a  „nagy  kozonscg".  Ha  okul  is 
bel61e,  nem  a  nyelvtudomanyb61  okul. 

Peisner  6rdekesebb  nyelvtudomAnyi  jelens6gei  a  nyelv- 
r61,  a  sz6k  v4ndorl4sai  s  vAltozisairol,  a  n6petymologi4r61 
sz6lanak.  Igaz  ugyan,  hogy  mind  e  nagyot  mond6  dolgok- 
rol  edes  kev6s  ujat  hallat  szerz6nk,  p61d^ib61  egyetlenegy 
se  lepett  meg  benniinket,  ha  csak  a  ^.nagy  k6z6ns6g"-et 
nem,  de  ann^l  ujdonatujabb  modon  szolaltat  meg  egy-egy 
r6gi  formibol  kirAntott  tiinem^nyt,  annal  elenkebben  tud 
kiszinezni  egy-egy  sivatag  nyelvi  jelens^get.  Ha  kell,  egyet 
szorit  rajta,  n6ha  meg  b6vlti.  R  nyelvtunemeny-idomit6  te- 
hetseget  a  n^petymologiirol  sz616  fejezetben  t^nteti  ki  leg- 
ink^bb.  Annyit  p.  mi  is  tudtunk  eddig,  hogy  az  effajta 
dtalakit^snAl  (athasonitasn^l  ?)  a  n6p  egeszen  osztonszeriion 
jar  el,  de  hogy  „okoskodAsa  egeszen  feliiletes",  azt  csak 
most  sikeriilt  eltaniilnunk.   Eddig  azt  hittiik,  hogy  a  n6pnek 
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ilyenkor  esze  kgkha,n  sines  az  okoskodAs.  Hogyne  volna, 
mikor  a  kinforna^  mely  nem  egyeb  a  latin  tfuinferndnkX, 
sem  a  ^m-nal  sem  a  hnid-\dX  nem  rokon  —  v61ekedik  a 
„nagy  kozons^g"  el6tt. 

M6g  sokkal  h6dlt6bb  term^szetvi  P.  umak  araa  masik 
felfedezese,  hogy  a  n6p  olyan  Athasonitisokat  (?)  is  k6pez, 
melyekn^l  nemcsak  a  szo  6rtelme  nem  szenved  valtozAst, 
hanem  m6g  megfeleI6bb,  k61t6ibb  kifejez6st  is  nyer.  Mi 
pedig  azt  mertiik  volna  eddig  gondolni,  bogy  a  mikor  a 
Fricdhof-nd^i  eredetibb  „keritett  hely"  jelent6se  helyebe 
„b6kehely^  16pett,  talan  valamif61e  ertelemviltozis  is  tor- 
t6nt.  Hiu  abrind.  Csak  megfelel6bb,  koltoibb  kifejez6st  nyert 
a  sz6.  Azt  a  v61em6nyunket  is  batorkodtunk  valahol  vil4gga 
roppenteni,  hogy  a  n^petymologia  term^keinek  inkAbb  az 
616  n^pnyelv  az  61tet6  talaja.  De  ime  nagy  bamulatunkra 
az  a  szornyfi  igazsAg  zuhan  nyakunk  k6z6,  hogy  a  n6p  ezen 
Athasonltasi  (?)  4iajlamAnak  nemcsak  az  irodalmi  nyelvben 
taldljuk  nyomit  .  .  .  stb.  fgy  hat  eg^sz  mAsutt  kell  ezutin 
kereskedniink.  Egyre,  a  franczia  nyelvre  azonnal  utat  is 
nyitott  el6ttiink  „mint  a  melybdl  sok  idegen  szavunkat  vesz- 
sziik  kolcson^.  (Igaz,  hogy  a  kimutatdsnAl  csak  k6t  p61dit 
emlit). 

E  modern  n^petymologiai  felfogAst  egy-k6t  p61dAval 
illusztralnunk  kell.  Mindenek  el6tt  teriilet6re  h6dltand6k 
ama  nyelvi  tiinem^nyek  is,  melyeket  eddig  a  torv^nyes 
hangr&ltozAsok  alakulatainak  tartottunk.  Kinek-kinek  a  maga 
subjectiv  otlete  adja  meg  a  kulcsot  e  n^ppsychologiai  jelen- 
seg  felismer6s6ben.  Az  uj  tan  6rtelm6ben  n6petymologia  a 
szablya  meg  a  szivar,  amaz  mert  a  szab  ig6re.  ez  pedig  mert 
a  sztvdsTQ,  valo  vonatkozassal  keletkezett.  Ime  mily  elmes 
talAlmAnya  a  neologia-v6delemnek.  NeologiAbol  n^petymolo- 
gia.  A  bakatvmdik  —  tanlt  tovAbbi  az  uj  iriny  —  semmi 
koze  sem  a  bakdYioz  sem  a  tof^ioz,  de  a  poroszl6m\i  sem 
ak&r  a  poroszhoz  akdr  a  /ovdhoz,  Neha  meg  6pen  szofej- 
tesre,  tudos  etymologiira  oktat  a  uepetymologia  6s  rAmondja 
az  cpenre,  hogy  a  n6met  eben  volt  a  sziiWje.  E  fejezetben 
foglal  helyet  a  bdfor  szo ;  mert  dmbdtor  elr6vidiil6s6b61  sz&r- 
mazott.  M6gis  csak  igaz  marad^  hogy  e  n6petymologi&k 
teremt6j6nek  ^okoskodAsa  eg6szen  feliiletes".  De  nem  is 
szabad  Am  —  jegyzi  meg  az  6vatos  nepszeriisit^  —  valami 
tulsAgos  nagy  befolyAst  a  nyelv  fejl6d6s6re  a  nyelv6rz6knek 
tulajdonitani.  —  Nem  am,  a  kinek  olyan  fogyat6kosak  a 
fogalmai  a  nyelv  fejl6deser61,  mint  P.  urnak,  mer^szkedtek 
gondolataim  az  els6  pillanatban.  De  csak  a  fentebbi  sze- 
melvenyekre  kelle  egy  szfvderlt6  pillanatot  vetnem,  6s  men- 
ten  hilyog  bulla  szemeimr61. 

Az  idegen  nyelvek  hasonlo  tiinemenyeire  kiterjed6 
figyelnierol  ogy  Izbon  mar  megeml6koztunk.    Xem  vonhatjuk 
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azonban  meg  melto  csoddlkozasunkat  a  francziAn  kivul  latin 
nyelvismeret6t61  sem,  mely  legragyogobban  a  baccalaureus 
magyardzatin^l  tiindoklik.  Ez  uj  latin  szorol  mi  csak  annyit 
tudtunk;  liogy  r6gebben  baccalareus^  bacillareiisxv^  hangzott, 
de  mer6ben  uj  amaz  6rtesul6sunk,  hogy  a  „laureus"b6l  lett 
a  n^met  „Lorbeer"  is,  etymologiai  vonatkoz&ssal  a  ..Beere" 
szora.  Balgan  bitted,  ha  azt  bitted,  hogy  -hiszen  csak  a 
bacca-nd^i  felelhetne  meg  a  beere,  Hidba  gondoltad,  nagy 
kozonseg,  ha  ugyan  gondoltad,  hogy  az  augustiis  (fenseges) 
az  aiigere  (szaporitani)  igevel  fugg  ossze.  Megint  csak  felii- 
letes  okoskod^s  alkottatta  a  fejedelmek  „allzeit  Alehrcr  des 
Reiches"  epithetonjdt  a  latin  „semper  augustiis^  befo- 
lydsa  alatt. 

De  el6g  is  ennyi  az  6rdekesebb  jelens6gekr61. 

Peisner  konyv^nek  tobbi  r6sz6r61,  azaz  a  magyarban 
is  hasznilt  sok  idegen  szo  eredetenek  fnegmagyardzdsdrol^ 
tovabba  a  nyelvtudomdny  egyn6h4ny  kuri6zumlr61  a  14tot- 
tak  es  hallottak  utan  roviden  kell  megemlekezniink.  „Ide- 
gen  sz6k  a  magyarban",  hangzik  a  jelent6s6ges  czim  es 
alaja  a  biztossignak  oly  er6s  6rzet6vel  sorakoznak  a  szlAv, 
n6met,  olasz,  latin,  gorog,  franczia,  spanyol,  perzsa,  arabs 
es  torok  nyelvekb61  keriilt  szok,  hogy.  az  ig^rt  mcgmagyii' 
rdzds  mer6ben  feleslegesse  valt.  Pedig  mi  mindenen  nem 
okulhatott  volna  a  nagy  kozonseg,  ha  csak  a  bitung  sz6- 
nak  amaz  elfogadott  szdrmaztatdsdt  tekintjiik,  mely  e  szot 
a  nemet  y^bedanke  (mich)"-b61  eredteti,  a  mellyel  a  koldusok 
a  kapott  adomanyokat  megkoszonik.  Szarvas  GAbornak 
ugyanezen  szorol  adott  magyarazata  (Ny.  XI:  145.  1.)  ezaltal 
orokre  agyon  hallgattatott. 

De  mi  sem  hallgathatjuk  el,  hogy  ismertetesiink  befe- 
jeztevel  azt  az  6szinte  tanacsot  ne  adjuk  az  „A  nyelv  elete. 
A  nagy  kozonseg  sz^mara"  irojanak,  hogyha  „irodalmi 
zsengeje"  netan  ujabb  kiadAst  talalna  erni,  csakugyan  javi- 
tott  is,  b6vitett  is  legyen.  Kiilonben  mi  is  kenytelenek  vol- 
nank  az  Egyetertes  referens^vel  egyet^rteni,  hogy  a  ki 
valami  hasznosat  vagy  elvezeteset  akar  a  nyelvtudom^nyrol 
olvasni,  annak  tovabbra  is  Miiller  Miksa  felolvasAsaihoz  kell 
fordulnia.  Kl'nos  IgnAcz. 
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Xagybanya  varus  r«igibb  jejjyzokcinyveibol    s    egyeb    okirataibol     I58j-ik    6vt61 

kezdodfileg 

Formatlan  protestatiojokra  az  alfelek- 
n  e  k  (alresz,  alfel  -  alperes ;  fennperes,  felresz  =^  felperes) 
ezeket  felelem:  iigyetlen,    megokolatlan. 
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Minden  el6e.s6sz616beli  controversiakra 
n  e  z  V  e :  mindun  el6j6v6,   el6fordulhat6. 

PenzalattfekszikmArmindenpalinkaja: 
penzt,  adossdgot  vett  fel  rek  j6el6re. 

ImmAravilAghozsemmitsem  tud:  eszme- 
let6n  kiviil  van. 

A  dolognak  veletlen  veget  tapasztalta: 
bajba  esett,  midon  nem  is  gondolta. 

Meltoztasson  a  tanics  k6zen  tartani:  ve- 
delme  alk  venni. 

Szatmir  vdros  imm4r  felrakta  a  maga 
s  e  r  e  1  m  e  i  t :  ir&sba  foglalta. 

A  hozzA  mutatott  baratsagot  viszonta- 
g  o  1 1  a :  hasonlo  baratsagot  mutatott  hozza.  —  (E16fordul  igy 
is :  V  i  s  z  4  1 1  a). 

A  dolgok  csak  r6sz  szerint  forgol6dtak 
a  gytiles  el6tt:  csak  ftlig-meddig  tirgyaltattak. 

Engedtessek  meg  a  sonak  lisztul  yalo 
e  1  a  d  a  s  a :  lisztt6  firolt  sokent.  —  (Szatm&r  vid6ken  az 
5r61t  sot,  Idgy  sonak  is  mondjak). 

Asonakaprodonkentvalo  eladasaava- 
ros  mellett  volt:  a  varos  jogai  koze  tartozott  kis 
mertekkel  meretni  a  sot. 

Fizeteset  ravaszolva  szedte  ki:  mindenfele 
hazugsdggal,  rabeszel6ssel. 

Kiilfoldiek  visaroljak  ossze  a  gabonat, 
ligy  itt,  mint  Fels6banya  megyejeben:  vide- 
kiek,  idegenek  szedik  ossze,  ugy  itt,  mint  Felsobanya  terii- 
leten,  piaczAn. 

Ellitta  lehetetlennek  lenni  dolgat. 

KArokbol  kArokba  vetemedik:  egyik  kar  a 
mdsikat  eri   rajta. 

Jolzlesii  felelettel  koszonte  meg  bardt- 
s  d  g  a  t :  szep  szavakkal,  iigyes  besz^ddel. 

MeghAborodott  erzekenys6ggel  vettiik 
1  e  V  e  1  e  t :  nagy  megiitkozessel,  felhAborodAssal. 

Igen  elvettetett  sorsban  vagyon:  elszege- 
nyedett,  alavalo  allapotban,   nyomoriisagban. 

Eletet  sok  szenvedesekkel  eg  y  ben  lan- 
czoltatott    tudomanyoknak    megszerzes6re 
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forditotta,  s  panaszszal  egyben  kotott  e^- 
deklesenekfiistiasurufellegeken  is  altal 
h  a  t  o  1 1.  ~    (Igy  is  tudtak  a  regiek). 

Avarosinsurgenseiamegyeevel  teste- 
sittettek:  egy  csapatba  osztattak  be. 

Bizony!  vekonygazda  v  o  1 1  6  ki  g  y  e  1  m  e  : 
tehetetlen,  gyarlo. 

Igen  csek61yen  ismerte  atyafinak:  csak 
ugy,  szegr61-vegr61. 

B  li  V  e  n  s  z  o  k  t  a  k  a  kigyelmetek  szekerei 
az  en  hidaimon  jarni:  sok  szek^rrel  es  gyakran. 

Varnikell,  hovafakadhat  a  szent  szek; 
a  vizsgalat  folyamAn  min6  vegz6st  fog  hozni? 

K6rjuk,  bogy  m^shonnand  megercse  ke- 
gyelmetek:  ketelkediink  rajta. 

Koszonom,  hogyhizajussivaleltetett  ke- 
gyelmetek:  bogy  a  viros  szokistorvenyevel  segitett 
raj  tarn. 

Leany  koriban  mindent51  iiresen  hagyta: 
semmit  sem  adott^  semmi  nelkiil  hagyta. 

A  portio  dolgaban  hatraallo  nem  voltam: 
nem  vonogattam  magam  az  ad6fizetes  alol. 

Engemet  mAr  az  el6tt  is  btizbe  kevert:  gya- 
lazatot  hozott  rdm. 

K6szlttessen  kegyelmetek  loo  kek  dolma- 
nyokatesmelljeket:  a  mai  melleny  regi  neve.  (11. 
Rikoczi  Ferencznek  Miskolczon,  1704.  febr.  ii-6n  kelt  leve- 
leb61). 

Meghihatatlan  bizonysAgot  tesznek:  meg 
nem  czAfolhato. 

Megvakmerditettek  magokat:  vakmer6en  neki 
szegeztek  magokat. 

Szukseges,  hogy  minden  falu  utana  iiljon 
az  tolvajoknak:  lora  ulven  iildozze,  fiirkessze. 

Szines  hazafisaggal  akartak  magukat  ha- 
zankban  nyomosakkd  tenni:  ugy  latszo,  mutatott 
hazafisagbol  akartak  itt  a  vArosban  megtelepedni. 

Hogy  a  rovids^geket  annAl  szabadjabban 
megboszulhassa:  az  okozott  karokat. 
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Senki  balul  ne  vegye  hazank  igyenek  ke- 
ziinkre  vett  el6mozdltAsAt:  senki  felre  ne  mag-ya- 
razza,  senki  ne  ketelkedj6k  benne,  hogy  hazAnknak  keziinkre 
bizott  sorsat  el6mozdftani  ne  akarnank. 

A  bekesseg  el6keles6nekalkalmatossagat 
semmiresemtitkoltuk:  a  b6ke  16trej6ttenek  lehetd- 
seget  semmik^pen  sem  titkoltuk. 

Feles  id6ket  eltem  en  s  a  para  n  csolaton 
kiviiljarnom  lehetetlen:  oreg  vagyok  mdr  en  s  meg"- 
szoktam  a  parancsolat  szerint  jarni,  maskent  nem  is  tudnek. 

A  milyen  level  fizettek  kegyelmetek,  olyan- 
nal  fizetnek  keg  y  erne  t  eknek  is  vissza. 

Bocsdssdk  fiistnek  nehezebb  joszagokat: 
el  nem  sz411ithat6  javaikat  6gessek  fel. 

Generalis  uram  mkr  az  eUenseg  h&tan  va- 
g  y  o  n  :  hatban  (izi  az   ellenseget. 

Eskudtessek  meg  a  pasztorokat,  hogy  le- 
g  y  e  n  k  i  n  e  k-k  inek  tartalekja:  hogy  legyen  mit61 
feljen,  tartson.  —  E  „tartalek"  szot  itt  6s  ilyen  erte- 
lemben,  olykor  meg  ma  is  hasznaljak;  p.  „nagyon  czabar 
V.  czaber  •  a  kolyok ;  nincsen  sem  apjatul.  sem  anyjatui 
semmi  tartalekja" :  nem  f61,  nem  tart  sem  apjitol ,  sem 
anyjatol. 

Minden  ud6zes  n61kul  publicaltassa  ke- 
gyelmetek az  articulusokat:  minden  id6halad6k 
nelkiil. 

Hogy  neha  (nehai)  gyiilesiinkben  volthu- 
segtek  tagjai:  mult  gyWesiinkben  volt  tagjai. 

Cselekedje  azt  kegyelmetek  minden  id6- 
vontatas  nelkiil:  idohalogatas  nelkiil. 

Kotelesek  lettek  volna  az  ellenseg  el61 
e  1  a  1 1  a  n  i :  elfutni,   felreallani. 

Roszpuskakkalakarjak  szememetbedugni: 
elhitetni  velem.  hogy  jobbak  nincsenek. 

(Nagybanya.  Szatmarmegye). 

Katona  Lajos 
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ADATOK  A  NYELVUJfTAS  TdRTtNET^HEZ. 
Bug&t  P&l  dletben  maradt  szavai. 

I. 

Term^szettudomdnyi  Sz6halmaz  (Buda» 
1843)  czimfl  munk^j^ban  Bugit  a  t61e  szarmaz6  szavakat  az 
egyes  czikkek  v6g6re  tett  b  betfivel  kiilonbozteti  meg*  a 
t6bbit61.  Az  ekk^nt  megjelolt  szok  nagyjdn  6sszeolvas4s4b61 
tudom,  hogy  a  Bugit-csinilta  szok  szima  megiiti  az  looo-et. 
Szerencs^re  nem  ment  4t  beWliik  tobb  mint  valami  30  vag-y 
40  a  tArsalgdsi  nyelvbe.  Ezek  a  k6vetkez6k: 

A  d  a  g,  dosis.  —  R6gente  datum^  donatio  6s  dosisra 
csak  egy  szavunk  volt  a  magyarban  :  a  d  o  m  4  n  y.  Nyelv- 
ujit6ink  a  kifog^stalan  adat  6s  adal6k  mellett  m6g  az 
addny  es  adonyt  is  (Fog.  Zsebsz.  1836)  megkis6rtett6k. 
Az  a  d  a  g  is  affile  gyarl6  port6ka,  a  min6  Vorosmarthytol 
a  t  6  m  e  g  (Term.  Sz6h.)  6s  Szontigh  GusztAvtol  az  ii  t  e  g 
(Math.    Mdsz.),    Helmeczytdl    a   1  6  n  y  e  g  (Term.  Szoh.)  stb. 

A  s  z  k  6  r ,  phtysis.  —  M.  A.-n61  assziik6rs4g. 
Kiilonben  a  k6r  sz6  kifogAstalan,  megvan  mdr  a  r6gi  nyelv- 
ben  is. 

Bonczk6s,  culter  anatomicus  —  A  bonczol  sz6t 
Horvath  Adam  k6pezte  (Psychologia,  Pest.  1792),  ligy  14t- 
szik  a  h  o  r  d-h  urczol,  dont-donczol  mintAjdra.  Ebb(}l 
vonta  el  B.  a  b  o  n  c  z  Wnevet,  a  mi  (a  Kisd.  Sz.  szerint)  a 
r6gi  magyarban  voltak6pen  nyaki  6kess6get  jelentett.  Ma 
mdr  kiilonben  ezek  a  b  o  n  c  z  os  f6nevek  kiveszfl  f61ben 
vannak;  Ime  a  B.  Szemle  legiijabb  fiizet6ben  (91.  fiiz.  139.  1.) 
xtikr  bonczol6  k6s  olvashat6. 

Boncztan,  anatomia.  A  tan  sz6  nem  Bugitt61, 
hanem  Helmeczyt61  val6.  (Term.  Sz6h.). 

C  s  a  V  a  r^  cochlea,  schraube. 

D  e  1  e  j,  magnes.  —  B.  voltak6pen  d  6  1  6  j  nek  akarta 
nevezni  6s  csak  a  sz6p  hangzAs6rt  kurtitotta  d  e  1  6  j-re.  A 
kozons6g  azonban  azt  tartotta,  hogy  ha  az  egyik  /-r61  lehet, 
a  m4sikr61  is  szabad  leiitni  az  accentust.  tgy  lett  azt&n 
d  e  1  e  j. 

E 1  n  0  k,  praeses.  —  S.  I.  csinalta  (Magy.  Kony veshAz) 
a  sokaig  divatozott  el61iil6,  Barczafalvi  az  eWliilnok  sz6t. 
Bugit  (nem  pedig  Szemere  PAl,  mik6nt  Toldy  AUitja  Magy. 
kolt.  k6zikonyv6ben)  szokAsa  szerint  kiesztergAlyozott  a  sz6 
k6zep6r61  nehiny  bettit  s  megteremtette  az  e  1  n  6  k  6t.  Igy 
csin&ltak  B.  kovet6i  a  h  o  m  okos  agy  a  g  b61  az  okos  agy 
mell6z6s6vel  h  o  m  a  g  ot.  (Ball.  Szotaraiban  ma  is  megvan  ? 
n61kul). 

Eredmeny,  resultatum. 

M.  NYELV6r.    XITI.  21 
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Ellenszenv,  antipathia.  —  Csak  az  osszetetel  Bu- 
gat6.  Az  e  1 1  e  n-nek  f6nevek  el6  ragasztisdt  tudtommal 
Faludi  kezdte  (eUen-er6,  ellen-f61) ;  a  s  z  e  n  v  pedig*  Barcza- 
falvi  szava.  Egy  magaban  nem  61t  meg  a  s  z  e  n  v ;  kiolte  a 
Kazinczy  s  z  e  n  v  e  d  e  1  m  e,  ezt  pedig  a  Helmeczy  s  z  e  ii- 
vedelye.  (Phil.  Mfisz.). 

Feh6rnye,  albumen.  —  B.  k^tf^le  n  y  a,  n  y  e  k^p- 
z6t  koholt :  az  egyikkel  az  afo  n  y  a,  galago  n  y  a,  din  n  y  e. 
cseres  n  y  e  stb.  alapjin  a  vir^gneveket  (a  r  n  y  a.  arany  virdg ; 
fiilnye,  fiilfii  stb.)  a  masikkal  a  kocsonyas  anyagok  neveit 
akarta  egyform^sitani.  Cum  substantia  haec  (albumen)  — 
igy  okoskodik  B.  pertineat  ad  seriem  substantiarum  illam, 
quorsum  et  gelatina  refertur,  et  haec  hungarice  (csehiil : 
kocenina)  dicatur  kocsonya :  ideo  (!)  adjective  feh6r  addito 
formative  n  y  a.  ob  radicis  moUitiem  in  n  y  e  mutato,  albu- 
men, hungarice  fehernye  dicitur.  Es  orvosaink  nem  res- 
teltek,  ilyen  hargyu  okadatolas  alapjan  munkaikba  befogadni, 
elterjeszteni  6s  kiirthatatlannA  tenni  a  fehernye  szot.  Ujabb 
iroink'ugy  akarnak  a  dolog  botrAnyos  voltan  segiteni,  hogy 
a  tojAs  feh^rje  n^pies  kifejez6sb61  kovetkeztetve,  az 
albument  f  e  h  6  r  j  e  nek  6s  az  albuminoidokat  f  e  h  e  r  j  e- 
n  e  m  fi  anyagoknak  nevezik. 

G  6  r  c  s  6,  microscopium.  —  A  g  6  r  B.  szerint  magyarul 
i  g  e  n  nag  y-ot  jelent ;  bizonysAgai :  g6rdi6,  gortyuk  6s  a 
goromba  rszo  gyoke,  gor(!). 

Gy6gyszer,  medicina.  —  A  gyogy  f6n6v  elvon^sa 
a'gyogyit,  gyogy ul  ig6kb61  (az  erd61yi  falvakra  gon- 
dolva)  igen  tetszetdsnek  Idtszik,  a  mig  nem  tudjuk,  hogy 
ezek  a  Gyogy  nevu  helys6gek  hajdan  D  i  6  d  nak  nevez- 
tettek.  (Ny.  XI.  235).  B.  foljegyz6se  szerint  Kisfaludy  K. 
formdlta  a  gyogy  as  z  szot,  6s  Pregardt  pesti  patikdrius 
volt    az    els6,    ki    a    czim  tiblAjara  kiiratta  a  gyogyszertArt. 

Gy6gyszer6sz,  pharmacopaeus. 

LukAcs  L6RINCZ. 
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Igazolo  adatok.  Kiuiarcz,  Tal41tam  6n  egyszer  egyik 
regi  szotarunkban  iNomencl.  1629.)  egy  kiilonos  sz6t,  ezt 
hogy:  svarc.  A  lelet  el6sz6r  megutk6z6st  keltett  bennem, 
hogy  az  6sr6gi,  eredeti  fekcfe  mell6  jo  k6s6n  meg  ^^y 
hasonlo  jelent6s(Ii  idegen  szot  is  dtvettiink;  a  svarc  melle 
csatolt  ,supparum,  s  c  h  u  r  z'  magyar&zat  azonban  nyomban 
folvildgositott,  hogy  ez  nem  sclnvarz^  hanem  suarcz  —  schurz, 
Annyiban  m6gis  fontos  volt  ez  a  suarcz  lelet,  hogy  erede- 
tije.  a  schurz  nyoman  ravezetett  a  kudarcz  szArmaz4s4ra, 
HKilync^k    rngil)b    kuarcz    alakjdbol  a   nem.  kurz-xdi  lehetett   s 
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kellett  is  kovetkeztetni,  anndl  inkdbb,  mert  ,kudarczot  val- 
lani"  =  rovids6get,  kisebbs^get  szenvedni,  kdrt  vallani* 
ugyanaz,  a  mi  a  n^met  ,das  kiirzere  ziehen'.  E  kovetkezte- 
tes  helyess6g6t  ma  k6t  adattal  tudom  igazolni,  melyet  Heltai 
Kronik^j&ban  talAlunk:  „Mikoron  a  Kirdly  n6pe  ollyan 
k  o  r  t  z  o  t  vallot  volna  a  Nagy  vSimonnAl,  Haldlra  bankod- 
nac  vala  a  H6sec  reyta  Helt:Kr6n.  119*.  A  kir^ly  kedig 
iffiu,  furtsa,  nagy  akaro,  6s  egy  mindenre  k6sz  vala.  Melly- 
b61  f61  vala  az  i^mbor  Szildgyi  MihAly,  hogy  oUyant  ne 
inditana  az  6  felfuualkodasabol  es  hertelenked<^s6b61,  hogy 
annak  vt4nna  kurtzot  vallana  miatta   123." 

A  r6gi  irodalmi  knarcz  s  a  Heltaif61e  korcz,  kurcz  egy- 
s^ges  volta,  teh^t  a  magy.  kudarcz-n'd^  a  n6m.  kurcZ'CZdtX 
valo  ugyanazonoss4ga  annyira  vildgos,  bogy  tovibbi  bizo- 
nylt^sra  nem  szorul ;  csak  azt  kell  meg  hozza  megjegyez- 
nunk,  hogy  itt  k6t  kiilon  k61cs6nv6tellel  411unk  szemben ; 
az  egyik,  a  Heltaif^le  (korczy  kurcz),  mely  solia  se  kapott 
labra,  ugy  lAtszik  a  sz4sz  dialektusb6l  valo,  a  ktiarcz  (ma: 
kiidarcz)  pedig  az  osztrak-bajor  tdjnyelvi  kuorz  alakon  alap- 
szik  (v6.  ftihrj  (fuar) :  magy.  fuar  (fuvar). 

Remek.  Budenz  Jozsef  (MUgorSz6t.  653.  1.)  e  sz6  rem- 
gyoker^nek  eredeti  jelent6set  ,frangere,  caedere,  scin- 
d  e  r  e'  6rtelemben  dllapltja  meg,  ligy  hogy  rcmek  (remvk) 
voltak^pen  annyi  mint  tonikj  tdredek:  fragmen.  A  fejtegetes 
annyira  vildgos  es  meggy6z6,  hogy  b6vebb  bizonyit^sra 
nem  szorul ;  mindazaltal  a  netdn  k6tked6k  kedv66rt  ide 
irunk  egy  adatot  a  Domokos  Codexb61,  mely  a  /'^/;z(-ek)nek 
ezt  a  kimutatott  ,v4g,  metsz,  szel'  jelentes6t  f^nyesen  iga- 
zolja.  Az  adat  igy  hangzik:  „Kertelek  volna  tyteket,  hog 
mynden  tagokat  en  bennem  el  remekevlven,  annak 
vtanna  az  el  remekevlt  tagoknak  rezeet  meg  mutatvan 
hattatok  volna  fevrtevngeny  az  en  testemet  az  ev  vere- 
ben"    26.  1. 

Cztnk{o^),  Van  keziink  kozt  egy  F.  S.  alAir^ssal  vakr 
r^gebben  6rkezett,  tobb  k6rd6sre  vonatkozo  helyreigazit^s, 
melynek  egyik  helye  ezeket  mondja:  „En  is  elfogadom  a 
Nyelv6r  dltal  sokszor  hangsulyozott  azon  elvet  —  s  ez 
esetben  erre  fektetem  a  f6siilyt  :  hogy  a  kolcsonv^tel 
egyik  f6feltetele  a  szonak  kozforgalmi  6rteke  azon  nyelv- 
ben,  a  melyb61  ^IHtolag  4tv6tetett ;  de  a  ztnk,  mely  a  mi 
dTcm^-osunknak  alapul  szolg41t  volna,  nem  hasznilatos  a  mai, 
s6t  ritka  a  regi  nemet  nyelvben  is ;  mit  bizonyit  az  is,  hogy 
Szarvas  Gdbor  csak  k^t  oly  idezetet  tudott  lelmutatni,  a 
melyb61  konstat41hat6,  hogy  egykor  a  n^metek  is  hasznal- 
tik  ezen  szot.  Ez  alapb61  tekintve  tehdt  a  dolgot,  legaldbb 
is  problematikusnak  kell  mondanunk  a  magyar  czinko^  6s  a 
nemet  zink  egys6g6t". 

Roviden  feleliink   rA. 

21^ 
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Egy  valaki  a  zsid6-nemets6g  f61tun6bb  saj4tsAgair61 
besz61v6n,  a  kiilonoss^gek  kozt  leilach :  1  e  p  e  d  6  szot  is 
megemlitette ;  s  alig  hissziik,  hogy  sok  nemet  embert  lel- 
hetn^nk,  a  ki  ismeri  ezt  a  sz6t;  6s  m6gis  megtaldljuk  meg 
ezt  a  kiilonosseget  is  kolcsonvett  szavaink  soraban.  A  Miin- 
cheni  Codexben  olvassuk :  „Felkel  a  varoratol  es  veti  6 
ruhaiat  es  micor  v6tt6uolna  a  lellahot  ereztet  vizet  a  me- 
dencebe  es  kezde  megmosni  6  taneituaninak  labait  es  meg 
t6rleni  a  lellahhal  (198.  1.). 

Abbol,  hogy  valamely  szo  csak  egy  vagy  k^t  fonraa- 
radt  p^ldaban  fordul  elo,  meg  nem  kovetkezik.  hogy  nem 
volt  j4ratos ;  hisz  a  czink  is  csak  egyetlen  egy  ironkn^l  van 
foljegyezve.  s  m^gis  elterjedt  haszn^latiinak  kellett  lennie, 
mert  kiilonben  a  koz  divatii  czinkos  nem  verg6dhetett  volna 
6rv6nyre.  Ez  az  egyik. 

A  masik  az,  hogy  a  maga  idej6ben  a  zink  is  bizonydra 
el^g  haszn^latos  sz6  volt  a  n6metben,  s  hogy  nem  csup^n 
az  id^ztiik  k6t  p61da  tartotta  fonn,  bizonyltj4k  a  k6vetkez6 
adatok :  „ Von  zinken,  quater,  esse  sitzzet  manger  in  kumers 
esse  ;  von  zinken,  quater,  dreien  mak  manger  waffen  schreien  ; 
von  zinken,  quater,  tause  hat  manger  ein  unberaten  haus  ; 
von  quater.  drein,  zinken  muz  manger  wazzer  trinken ;  von 
zinken,  dreie  und  quater  wainet  manges  muter  und  vater ; 
von  zinken,  quater  und  ses  muz  Leugart,  Metz  und  Agnes 
unberaten  bleiben  Renner.  Des  zinck,  quater,  dru  geliick 
wil  mir  nit  wonen  by,  bretspil  wil  mir  nit  fallen.  Manger 
wirft  ses,  zinck  darin,  so  bring  ich  kaum  ain  esslin  darin 
CodGermMon".  (Lasd  Schmellernel  As  alatt,  a  hoi  meg 
tobb  p^lda  is  olvashato). 

SZARVAS   GAnoR. 


apr6lekok. 

Hangsuly.  Eddig  minden  magyar  nyelvtan  azt  tani- 
totta,  hogy  a  hangsuly  a  magyarban  a  szonak  els6  szdtag- 
jcin  van.  No,  \\kx.  ez  nem  411.  A  ki  nem  hiszi,  csak  hallgas- 
son  meg  egy  n^pszinmiivet  6s  kiserje  figyelemmel  az  egyes 
szerepl6k  hangsulyozAsdt.  Nemr6g  a  Nepszinhdzban  „Czi- 
g4ny  Panna"  el6ad4s4n  a  k6vetkez6  hangsulyoz4st  hallot- 
tam :  „Uti  fiivet  kotok  a  talp&ra;  kendet  is  megvern6  a 
szemevel;  a  n^lkiil  pedig  nem  lehet  megeini;  mo.st  m4r 
beharangoztak  v4mosi  uramnak;  annal  jobban  latok  a  m4- 
slkka'  (szememmel) ;  a  pokolba  kergetne  Vdmosi6kat ;  csak- 
ugyan  lesz  valami  a  dologban"  sat. 

A  sok  k6z(il  csak  ezeket  jegyeztem  fel.  K4r.  hogy  a 
betiikkel  nem  lehet  az  egyes  mondatok  hangoztatdsit  kel- 
16en  megjelolni.  De  t6ny,  hogy  a  megjelolt  szotagokat    fel- 
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tun6  er6vel  hangsulyoztdk.  TalAn  szineszeinkben  van  a  hiba, 
hogy  a  jol  megfigyelt  nyelvszokdsbol  elvont  szabaly  ellen 
hangsulyoznak  ?  Azt  hiszem,  nem.  Meg  vagyok  rola  gy6- 
z6dve,  hogy  a  mily  hH  utanzoi  6k  a  magyar  n6p  egyeb 
viselked^senek,  oly  hlven  utknozzkk  annak  beszel6  modjat 
is.  Csakhogy  ndluk  is  sz^mba  jon,  hogy  ki  melyik  vid^kre 
valo.  Hogy  a  n^pszinhdzban  erre  figyelmesse  lettem,  a  ko- 
zonseges  61etben  is  megfigyeltem  egyesek  hangsulyozdsat  s 
hallottam  ilyeneket:  ^Tudom,  hogy  meg  nem  allana  el6t- 
tem ;  nem  voln6k  hapagos"  sat. 

Ezt  egy6birant  inkdbb  csak  figyelemebreszt^siil  emll- 
tettem  fol  s  korantsem  az6rt,  hogy  talAn  az  eddig  erveny- 
ben  lev6  szabdly  megvaltoztatasira  cz61ozzak  vele.  Kiilon- 
ben  is  azt  kell  el6bb  meg  megdllapltanunk,  mennyire  ter- 
jed  ez  a  kiv^telesnek  lAtsz6  hangsulyozas,  s  vajjon  nem 
valami  kiils6  hatason  alapul6  visszas  hasznalat-e.  KN. 

A  n6pnyelv-  EUeneseink  a  tobbi  kozt  azzal  a  vAddal 
is  terheltek  benniinket,  hogy  a  mCivelt  oszt41yokt61  elvitat- 
juk  a  nyelvfejleszt6s  jog4t,  s  azt  hirdeijiik,  hogy  csak  a 
koznep :  parasztok,  kocsisok,  szolgAlok  sat.  tudnak  helyesen 
beszelni.  ^linden  ahhozert6,  elfogulatlan  ehne  kezdett61  fogva 
tisztciban  volt  magival  arra  nezve,  hogy  mit  6rtettunk  s 
mit  kell  erteni  azon,  mid6n  a  n^pszellem  term6keir61,  alko- 
tasairol  besz61unk,  s  tevedes  azt  hinni,  hogy  a  mi  eredeti 
sz61as,  eleven  k6p,  megkapo  fordulat,  tal416  kifejez6s  van  a 
nyelvben,  azt  csak  parasztok  alkottak;  elegg6  megcz4fol- 
j4k  azt  azok  a  tanult  f6k  s  kitun6  elmek,  a  kikre  oly  gyak- 
ran  hivatkoztunk,  a  Pazminyok,  Zvonaritsok,  Mikesek,  Falu- 
diak,  Vorosmartyk,  Aranyok  s  a  tobbi,  kovet^sre  ajinlott 
p61dak6pek.  De  viszont  tevedes  az  is,  mintha  mindaz,  a  mi 
a  nep  ajkan  fakad,  a  mit  a  kozember  szol,  beszel,  kivetel 
nelkiil  helyes,  tok^letes  volna.  A  jot  mindig  embere  valo- 
gatja;  s  a  pl^b&nos,  tiszttarto  sat.  beszelhet  t^riilmetszett, 
sekresty6se,  b^rese  pedig  nyakatekert  magyarsaggal. 

Probo  minorem.  „T6rv6nyszeki  csarnok. 

A  f6vArosi  zsidoellenes  zavargasok. 

E 1  n  6  k :  Ult  valaki  a  kocsiban  ? 

Tanu  (egy  koz  rend6r):  Kerem  assan  a  fiakkcr  a  szii- 
mokat  illetoleg  be  volt  ragasztva^  de  azt  nem  tudom,  hogy 
Ictezett  volna  benne  valaki".    (Egyet6rtes  jun.   i8.). 

A  grammatikusoknak  ,megszivlel6siilM  Az  Egyetertes 
irodalmi  rovatdnak  szerkeszt6je  nyelv^szkedik.  Nyelveszke- 
d6se  erdemes  rd,  hogy  megmentsiik  a  feledekenys6gt61  s  a 
jelen  6s  j6v6  nyelvbuvArainak  tanulscigara  eg^sz  6psegeben 
megCrizzuk. 
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Junius  2  2  ki  szama  —  ez  a  szerencse  kiilonben  csak 
nagy  neha  jut  ki  nekiink  osztilyresziil  —  a  Nyelv6r  leg- 
utobbi  fvizet^nek  dolgaival  foglalkozik:  „A  .nyelvtorteneti 
adatok'-ban  Feleki  Sandor  .szavakat  es  szolasmodokat'  ko- 
zol  Mikes  Kelemen  .Mulatsdgos  napok'  m(iveb61  —  nezetiink 
szerint  nem  el6g  koriiltekint^ssel.  Mindjart  az  els6  ,nyelv- 
t6rt6neti  adat^  ez:  ^Hazat  gyakorolni'.  Ezt  ugyan  erdekes 
lehet  tudni,  de  nem  megy  nyelvtort^neti  adat 
s  z  cL  m  b  a.  Mi  azt  hiszsziik,  hogy  ha  ez  egyaltal4ban  adat, 
akkor  csupan  arra  n6zve  adat,  hogy  Mikes  nem  tudott  min- 
dig  szabadulni  eredetije  nyug6t61". 

Olvasoink  egynemelyike  bizonydra  eml6kezni  fog  meg 
az  utasltisokra,  a  melyeket  a  nyelvtort^neti  szotar  anyaga- 
nak  gyujt6s6re  n6zve  annak  idejeben  kozrebocsatottunk. 
Ezeknek  egyik  pontja  igy  hangzott:  ,A  szo  mai  alakjiban 
s  mai  helyesirAssal  a  lapocska  fels6  sz616re  irand6,  pi.  fie- 
lengdr;  a  hely  ellenben,  a  melyben  el6fordul,  a  md  orto- 
grafidjinak  megtart4s4val  jegyzend6  fol,  pi.  ,,akazto  fat, 
prengert  6rdemlettel  volna"  (Born :  Pred.  428.). 

A  lapocskAk  rendezese  kozben  egyszer  nagy  megiit- 
k6z6semre  ez  a  mutat6  szo  otlott  szemembe:  zdrda;  forras- 
nak  pedig  a  Teleki  Codex  volt  odajegyezve.  Hihetetlen ! 
Olvasni  kezdem  az  idezetet,  hit  ez  411t  benne :  „a  r  e  k  e  z- 
b61  (ex  claustro)  ki  vona  6tet"  (78.  1.).  Egy  misik  lapocska 
pdrtfogdno  mutato  szavAnak  az  id^zetben  p  a  t  r  o  n  a,  egy 
harmadikban  a  t^tszhahtt-xidik,  holteleven  felelt  meg. 
Akkor  nem  ertettem  ezt  az  eszjarist,  de  most,  hogy  a  rovat 
szerkeszt6je  kimondta,  hogy  ,ez  nem  adat,  vagy  ha  adat, 
rosz  adat^,  most  mir  6rtem. 

„Az  koriilbeliil  bizonyos,  —  folyik  tovibb  az  okta- 
tds  —  hogy  a  r6gi,  a  nemet  befolyAs  Altai  meg  meg  nem 
rontott  nyelvben  6pugy,  mint  a  mai  n^pnyelven,  nem  jelen- 
tette  a  turhcktlen  azt,  a  minek  ma  vagyunk  kenytelenek  az 
irodalomban  venni,  t.  i.  dolognak,  a  mit  ttirni,  eltdrni  nem 
lehet,  hanem  jelenthetett  regen  es  jelent  a  nep  nyelven  ma 
is  szem61yt,  a  ki  ,t{lrni  nem  tud^  vagy  ,nem  akar^  Egyalta- 
laban  hely6n  valo  volna,  ha  nyelvtud6saink  tiizetesen  kutat- 
nak,  hogy  mi  modon  f6rk6z6tt  be  nyelviinkbe  —  nyilvAn  a 
nemet  sichtbary  filhlbar  stb.  utinzisa  gyandnt  —  a  targyi 
vagy  szenved6  jelentesii  IdthatOy  hallhatd  stb.  reszesul6,  s  a 
tagado  6rtelmii  Idihatdtlan^  hallhatatlan  is,  holott  peld4ul 
nagy e held ^  megdllhatos,  elhefetlen,  halhatatlan  csupa  szem61yi, 
cselekv6  vagy  benmarado  6rtelmUek.  Mert  legaldbb  is  fur- 
csa  6s  aligha  nyelviinkben  6nk6nt  timadt  k6vetkezetlens6g 
az,  hogy  mig  a  hit  6s  Idthat  egyirdnt  cselekv6  igealakok,  a 
bel616k  egyformin  k6pzett  Idto  es  Idthato  koziil  csak  az 
elobbi  a  cselekv6,  az  utobbi  mar    szenved6.    A    nep    nyelve 
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ezt  az  utobbi  format  szenved6  ertelemben  egyaltalaban  nem 
i^meri". 

Xekiink  ligy  remlik.  mintha  ballot tuk  volna,  t>  hallot- 
tuk  volna  sokszor,  hallottuk  volna  a  nept61,  s  egyesegyediil 
igy  ballottuk  volna:  ,csak  az  az  egy  el  ado  lAnya  van  neki, 
Egy  szem  nem  sok,  de  annyi  k  i  v  e  1 6  sines  benne.  Igyek 
komam,  ez  i  h  a  t  6  borocska.  Takaros  is,  gazdag  is  a  l^ny, 
de  ilyen  talpra  legenynek,  mint  te,  hiszem  hogy  kapha  to*. 
S6t  ugy  tetszik,  mintha  minden  kor  minden  irojan^l  is  ha- 
lomszamra  volna  talalhato  az  ily  hasznalat;  ra  is  nyitottam 
ugy  talalomra  egyik  r^gi  codexiinkre,  s  mindjart  a  kezdeten 
olvasom  henne  :  „zabadoh  engometh  lathatos  ees  1  a  t  h  a- 
t a 1 1  a n  ellensegomtwl  (Czech  Codex  12.);  merhettetlen 
kogyelmesseg  (16.);  mondhatatlan  zerelm,  gyozhe- 
tetlen  kyral"  (19.)  sat. 

De  ez  mind  haszontalansAg,  ezek  mind  ,nem  adatok, 
vagy  ha  adatok^  rossz  adatok',  s  ,a  pdpa  Idthato  feje  az 
anyaszentegyhaznak*  a  nemet  ^sichtbares  haupt'-nak  a  for- 
dita.sa;  igy  hirdeti  az  Egyetertes  nyelvtudosa  hiveinek  az 
igazsag  igeit.  Turd,  turhcto^  inrhckflen,  ugymond,  csak  is 
cselekv6  jelentesiiek :  aki  tiir,  ttirhet,  nemtftrhet; 
a  szenved6  jelentes  n6met  masolat.  Ennek  tehat :  ,most  er- 
keztiink  meg  a  k  e  r  e  s  z  t  e  1  6  r61'  (  -  a  ki  keresztel),  igaz 
ertelme  :  a  paptol ;  ,t  ii  r  h  e  t  6  az  eletem'  annyi  mint :  az 
elet  tud  tiirni ;  .szenvedhetetlen  egy  ember^  pedig  : 
a  ki  nem  bir  szenvedni. 

J6v6re  tehat,  ha  tudatlansag  hirebe  nem  akarunk  esni, 
ekkent  kell  megigazitani  beszediinket :  Mikor  lesz  az  eskiiv- 
/tVod?  Majd  ha  kivisznek  a  temet/'^/dbe.  Hozzon  nekem  edes 
anyam  a  bucsiirol  egy  szep  olvas/rz/6t.  Ide  allj,  innen  tisztan 
kive/E'/het6  az  eg^sz  ember.  Sok  embernek  a  lelkiismerete 
konnyen  megvasdrol/irz/hato.  No  ez  el6ttem  megfoghat/r//at- 
lan.  Annyira  elkopott,  hogy  mar  teljesen  haszn41hat/(f7/atlan. 

Mind  ebb61  pedig,  hogy  komolyan  sz<31junk,  az  Egyet- 
ertes irodalmosa  azt  a  hasznos  tanulsagot  merltheti,  hogy 
ha  maskor  beszelni  akar  a  nyelvr6l,  halkan,  eg6sz  suttogva 
beszeljen  rola,  hogy  senki  meg  ne  hallja  szavdt ;  mert  van- 
nak  gondolkodo,  itelni  tudo  olvasok  is,  a  kiket  az  ilyen 
tudoskodo  hang  nem  vezet  felre,  s6t  nem  jogtalanul  arra  a 
kovetkeztetesre  inditja,  hogy  a  ki  egyszer  belebeszel  oly 
dologba,  a  mihez  nem  ert,  belebeszel  az  masszor,  tobbszor 
is.  A  nem  6rtett  sok  mindenbe  szolas  pedig  meg  egy  lap- 
nak  se  valt  javara,  s  bizonyos,  hogy  irodalmosunk  az  Egyet- 
ertesnek  sem  igen  oregbiti  vele  hitelet. 
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Nyelvsaj&ts&g:ok. 

Az  ilyen  vd  Vc^-s  alakokat:  teve,  eve,  iva  i^y  ejtik  :  tedde^ 
eddiy  iddd,  A  tobbi  vd  z't'-s  szonal  a  f^  a  megel6z6  massalhangzova 
valtozik,   mint :  jdrva  helyett  jdrrd,  dogozva  h.  ddgozzd.  addd  stb. 

E  szavakat  csindlok^  szurkdlok,  piszkdloni,  huzgdlom  stb.  igy 
mundjak :  csinalok,  szurkalok,  piszkalom^  huzgalom;  az  a-t  igen  rovi- 
den  ejtik.  Szabalya  ennek  ligy  latszik  az,  hogy  csak  akkor  rovidi- 
tik  meg  az  a-t,  ha  az  -dl  utan  rovid  hangzo  kovetkezik  ;  mert  ncm 
mondjak  pi.  csinalni,  hanem  csindfni,  nem  piszkalni  h.  piszkdlnij  nem 
szurkalds  h.  szurkdlds, 

(Parkany.   Esztergommegye). 

StERNFELD    ZsiGMONl). 


Sz61&sm6dok. 

I. 


Meg  itt  p  e  s  z  d  e  r  k  e  1  mint  egy  csirkekakas  :  hetvenkedik  ; 
alig  peszterkettiink  fel  (alig  alltunk  jol,  kartyaban)  s  mar 
is  leesiink.   Csik. 

Temettek  a  varjak  (csoportban  rcpiiltek),  leszalltak  a  kertre 
s  ugy  megfontak,  '  hogy  semmi  se  latczott  ki  bclole :  elleptek 
a  deszkakerites   tetejet  es  reseit.   Gyergyo. 

K  r  (5  s  t :   er6sen,  er6st  nyakon   iitotte. 

Felkapaczanyosztak:  folpeczkeltck  szajat  az  elfogutt 
farkasnak. 

C  s  6  k  :  bog,  pi.  biikkfan.  Csik. 

Szabo  Marton  eletjin:   portajan,  joszagan. 

(Arkos.   Haromszek). 

Kanyar6  Ferencz. 

2. 

Kell   fo   ma,   a  kodis   is  a  harmadik   faluba  jar. 
Mindig   rotyog,   mint  a  kasas   fazik. 
Betegen  vargyo  ma  (tiirelmetlenfil). 
Odvegyet  vail  (fogad). 

A   gyerok  torvinyes  idiit  ert  (nagykoru   lett). 
A   birtukot  raigazitatta   (kebeleztette)  a  nevire. 
Ven,   mint  a  postaut. 

Gazdaja  maradjon,  ruhaja  szakadjon.  (Igy  koszontik,  a  ki  uj 
ruhat  vesz  magara). 

Ez  cziganyu  van  mondva   (hazugsag). 

(Also-Lcndva   videke). 

Spitzer  Arnold. 
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N^petimologrl&k. 

Mikur  Kupa  az  iitkozetben  s  e  b  e  t  kapott,  azt  a  helyet.  hul 
ez   tortent,   S  e  b  h  e  1  y  nek   neveztek.   Innct   lett  C  s  c  p  c  I. 

Hivei  futottak  a  sebesflit  vezerrel  tovabb,  s  mid^n  biztonsag- 
ban  lattak  magukat,  megallapodtak  s  bekotoztek  a  vezcr  sebeit. 
Annak   a   helvnek  a  neve   lett  K  6  t-S  e  b  -—  K  o  1 1  s  e. 

Megint  ragadtak  tovabb ;  utobb  isinet  letettek  ,  vajon  el-e 
meg ;  vajon  sz6l-e?  Vegre  feleszmelt  s  nehany  szot  szolt.  Akkor 
azt  mondtak  egymasnak,  „S  z  6  1,  I  add!"  Annak  a  helynek  neve 
lett  S  z  6  1  a  d. 

Megint  futottak  tovabb ;  ismet  letettek,  vajon  el-e  meg ;  szol-e 
meg?  „Szart  szol!"  soliajtott  busan  az  egyik  vitez  az  elverzett 
vezer  f6l6tt.   Annak  a  helynek   a  neve   lett   S  z  a  r  s  z  6. 

Baksai  SAndor. 


P&rbesz6dek. 

(Ket  csiki  szekely  kozt  a  vasaron.) 

Ennye  hogy  az  Isten  bocsassa  meg  imman  nines  mivel  rea 
gyujcsak,  aggyon  egy  iites  taplot !  Taplom  nines,  henem  fogja  ko- 
mam  uram  ehejt  van  egy  paket  masina,  vegyen  bel61e  a  mennyi 
szukseges.  A  nem  masina,  henem  tam  gyujtoszal.  Ha  met  en  ugy 
hallottam  v6t  a  kapitanyomtol.  En  igaz  veszek  es  bel61e,  de  csak 
azt  nem  szerefem  benne,  hogy  ugy  csesszeg  s  ojan  rosz  bQze  van. 
Azett  kejed  ne  turbaloggyek,  elig  es  met  a  nem  art.  Node  jo  tu- 
bak  az,  nem   ojjan   rosz  mind  a  mejent  en  szipok. 

Hanem  tuggya  e  kejed  mit  mondok,  kejeteknel  ki  vadnak  e 
parancsolva  valasztani,  met  nalunk  mindenkit  kiparancsoltak,  meg 
pedig  ud6z6  czedolaval,  s  •  5  huszas  biintetes  terhe  alatt.  Munkot 
komam  uram  !  meg  nem  parancsoltak  ki,  henem  ugy  hiszem  hogyha 
kejeteket  kiparancsoltak,  ugy  munkQt  es  rovid  ud6  alatt  ki  fognak 
parancsolni.   Kej6d   irastudo  komam   uram,   tam   meg  valasztodik. 

Nem  tuggya  e  mit  valasztnak  most  Somojon  ?  Az  igaz,  hogy 
en  es  ott  vagyok  a  falu  fejei  kozt,  henem  ha  a  detara  nem  valasz- 
tunk?    egyebet  nem   tudok,    ezt  es  a   minapaba  a  birotol   hallottam. 

Hat  ugyan  bizon  mi  az  Isten  fetekitett  fenyeje  az  a  deta? 
En  apamtol  az  Isten  nyugussa  meg,  hallottam  hogy  sokszor  montta 
deta,  deta,  de  soha  sem  kerdesztem  meg,  hogy  mi  lehet?  Igy  jar 
az  ember,  a  ven  pap  es  hotig  tanol  s  meg  es  mikor  meghot  sza- 
mar  v6t,  most  en  es  ugy  vagyok  velle,  s  azett  kejed  mongya  meg 
inkabb,   tuggya  hogy   micsoda? 

Az,  edes  komam  uram  tuggya  e  orszagos  files,  vaj  mi.  Le- 
het,  lehet. 

S/arAcs  BalAzs. 
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Gazdas&gi  levelek. 

18. 

Istcn  vcliink  minnyajukkal !  Semmi  bajunk  nincs^n,  csak  az, 
hogy  a  krumpli  mas  ma  12-dikere  elfogyott,  a  mit  mog  tuttam 
tartani  beliile  a  romlasbul.  A  marhak  jol  alnak,  a  lovak  oleg  sova- 
nyok,  a  birkak  szinte  oleg  sovanyok.  Negy  nap  a  vetesre  bocsa- 
tuttam  oket,   mer  igon  moguntak   a  szomaragast  mar   a  juhok. 

A  g6bol6k  kozott  a  masik  nagy  tehen  is  mogborgyazott  is- 
m^t ;  annak  is  bikaja  van.  A  rcdegek  kozutt  szinte  a  kek  uszo 
mogborgyazott,   annak   pedig   iiszeje  van. 

A  kosztjuk  mindCnnek  a  tekentetes  ur  rondolese  szorcnt  mogy  ; 
am  mod  (==  azon  a  modon)  al  minden,  A  tragyahordas  mogy  az 
akobul  azon  helekre,  a  hoval  a  tekintetes  ur  kirond6te,  de  ugy 
hiszom,  hogy  23-kan  kifogy  a  zakobu.  A  Lcvizo  (=  Lowensohn) 
ur  a  fajat  eltisztaszta,  a  mi  jar ;  az  dlfat  pedig  n6m  igdn  voszik. 
A  latr4nyiak  miatt  nyugton  lehet  a  tekintetes  ur,  mer  en  lealitot- 
tam  6ket  az  ulan  farul  is,  a  kibul  csagy  egy  szakaszt  olfa  lenne 
is,  hogy  nem  szabad  nekik  elvinni.  A  cseledek  Clfajat  kihordattam, 
egy-egy  fel  olet  minnyajanak.  A  Monar  juhasznak  szinte  kiattam 
az  cgy  61  fajat.  En  maradok  joakaroja.  —  Kelt  Babodon  janiar 
l2-en    1879.   evbe. 

19. 

Mogkerom  a  tekentetes  urat,  iogyiln  sziives,  hogy  gyiijjon  le 
Babodra,  mert  ha  a  tekintetes  ur  mog  nem  nyomgya  a  kalamust, 
talan  az  olfarablo  hunczfutokat  el  is  sikkasztvak  az  urak  a  tor- 
venbe  a  bajt.  A  Jancsi  kocsis  fekszik  a  rablok  alta  valo  bajban,  a 
tehenes  szinte  fekszik,  a  Kis  Mihal  juhasz  szinte  igon  nagy  beteg. 
Mast  igon  nagyon  rosz  labon  alunk  mindon  reszre.  L)e  meg  ecczer 
mogkerom  a  tekentetes  urasag'ot,  hogy  ha  lehet  gyujon  le  a  reank 
kovetkoz6   bajt  kiigazetani. 

A  gazdasagi  dolgok  pedig  igy  alnak :  a  szolobe  valo  torek 
kihordatott,  de  a  ho  es  a  zut  romlasa  miatt  a  szolo  allat  nem  tut- 
tam moghordani,  sem  pedig  szolmat  meg  idajig  nem  horhattam, 
csakis  a  pajtabul  a  dudvat  az  okoristalo  elejbe  valo  emesztobe.  Ue 
ha  az  isten  ud<5t  ad,  mast  akarok  majd  mindont :  szolobe  a  tore- 
kot  belesraglazni  ds  a  juhoknak  a  szolmat  moghordani.  —  Babod 
febural    12-dik    1879. 

20. 

Semmi  bajunk  nines,  csak  mogcn  egy  mustoha  ud(5nk  volt. 
Mogen  mast  folo  ho  11 -en  ippen  ulan  (idonk  volt  mind  husfetba, 
csunya  havas  esso  nagy  szellel  es  zivatar.  A  kirondolt  foldeket, 
kukoriczat,  biikkont,  fiimagot,  krumplit  elvetottem  mast  ippen  folo 
ho  15.,  16.  es  17.  ebb'  a  harom  napban.  Mindont  eldukaszotam  a 
foldbe. 

Videkijeknek  van  napszamos  folgyiik  9  hold,  a  tobbCi  a  csc- 
ledoke.  A  foldbe  kficson  krumpli  belemont  mindosszesen  88  mere, 
de    meg    bizon    joforman    van   krumpli.   Avval    mas   ma  nem   tudom. 
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hogy  mi   csinyajak.   Tobb  foldet  neki  szantoni    nem    tuduk    a  vizes- 
scg   mi  halt. 

Maji  napon,  ugy  mind  folo  ho  1 7 -en  elkesztem  a  vetestiil 
fonmaradott  edenyekkel  iz  ako  el6tt  osszetot  saros  tragyat  hordani 
azon  kir6nd5t  helre.  —  Az  irtassal  bizony  meg  nincsenek  keszon 
a  latranyijak.  A  kumiives  es  a  gepesz  folo  ho  lO-ken  a  mind  el- 
muntek   t61em,  azuta  felem  sem  gyiittek  egyik  som. 

Miuta  a  tekintetes  ur  elmont,  azuta  ippen  csak  harmatfcl  nap 
vc)t  igen  jo  kollemetes  ud6,  a  mibe  mog  is  tottem  az  elmaradott 
mezzeji  munkakat.  Kn  maradok  joakaroja  es  hiv  szolgaja.  Kelt 
Babodon  majus  l8-kan  1879.  evbe.  —  Az  okrOkkel  istennek  legyen 
hala,  jol  alunk.  A  takarmany  meg  a  nyarfakik  nem  fogyott  el,  a 
mind  a  kert  szele  vot.  A  latranyi  Levizojom  (=  LowenvSohn)  ur 
elvitetett   24   mere  kulest. 

HalAsz  IgnAcz. 


T&jszok. 


6  a  g  z  a  d  i  k  :     ugorka     szaporito 

noveny   (centoria). 
B  i  n  cs  6  :     hitvany,     apro     gyu- 

moles. 
C  z  i  d  r  i :  nem  szabad. 
Kiszka:     regi,    kaszalatlan    fii. 
Klityinkazik:   mindenutt    ott 

van. 
K  o  n  c  s  i  k  a  ;  ringy-rongy. 
G  u  r  i  g  a  z  i  k  :     gurul,     hengere- 

dik. 
I  V  6  s  :    mosiek,    a    sertesek   inni 

valoja. 
K  a  t  i  p  i  1  a  :     fiu,    a    ki    a    noies 

doigokat  szereti. 
Katlifiroz:    kutat,   keres. 
Koszlik:    kibomlik,   homlik. 


L  a  n  d  a  r  i  s  :    tancznem. 

Lcpo:   szempilla. 

Nacz:   na  hiszen. 

P  i  s  z  m  o  g :    kiizsiseggel  bajlodik. 

P  o  s  a  d  1  k :   rothadt  gyii moles. 

Pozsganya:  gyermek  csoport. 

P  u  n  g  a  :   bugyeilaris. 

R  o  n  g  y  i  1  a  :    a    kinek    nines  ep 

ruhaja. 
Satrantyu:       ven ,      semmire 

valo  n6. 
Sziniltig:   teljes,    teli. 
Taj)  16s:   szalkas  (retekrol,   ka- 

laraberol,    ha  ven  es  szalkas). 
T  u  t  u  1  a :   (igyetlen,  boldogtalan, 

ostoba. 


T  u  z  s  1  a  n  y  :   kukoricza  tonk. 
(Apa  Nagyfalu.   Szolnok   Uobokamegye). 

Damo  IstvAn. 


2. 


B  a  s  z  1  i :   ostoba. 

b  a  tor    vagy    g  o  r  o  m  b  a    allat : 

szelid. 
b  a  t  o  r  id6  :   szep   ido. 
b  o  d  o  c  z  :  szalmazsak. 
b  u  g  y  o  g  a  :   kis  vizes   korso. 
b  u  r  u  s  a  n  :   busfenyii   bokor. 


b  ii  r  o  g  1  e :   fazekemelo  bot. 
d  e  r  ii  b  e  ment :   napszamba. 
eklendezik:  alkalmatlankodi  k. 
e  1  e  k  6  t  ii :   koteny. 
esenkedik:   vagyodik,  konyo- 

fejszolo:   furt   sz. 
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forgeteges    repa:    repa    f6- 

zelek  koles  kasaval. 
g  a  b  o  n  a :   rozs ;   a  buza  itt  nem 

gabona. 
jrernyancs:   gorhes,   sovany. 
h  i  U  a  s  :   disznuol. 
h  u  s  a  j  6  :   hiishagyo. 
h  ii  s  i  e  t :   husvet. 
j  6 s  z  a  ^ :  kukoricza,  arpa  vagy  zab. 
k  a  t  r  u  c  z :   ketrccz. 
keresztag:   a  temeteskor  ke- 

resztre  tiizott    kencl6,     mely    a 

pape  vagy  mestere. 
kigyupasztor:       szitak6t6. 
k  o  c  z  6  1  e:   leped6,   mit  az  asz- 

szonyok  es6s  id6ben    magukra 

teritenek. 
k  6  r  b  e  c  z  :   kosar. 
k  u  p  o  c  z  :   halom,  rakas. 
kusztora:  bicska. 
1  a  p  i  c  z  k  a  :    kis  lapat,    musas- 

nal   hasznaljak. 
1  e  p  o  V  i  n  o  :     sz6l6faj     (vendCil : 

szepbor). 
m  a  c  s  i  k  :   metelt  tcszta. 
m  a  r  c  z  :   cdes   ital   mezbol,  jeg- 

gel  kevcrve. 

(Also-Lendv 


m  e  1  i   nap:   hetkoznap. 

6  n  y  :   olom. 

o  s  t  o  b  a  :  rest. 

o  t  a  mcnt ;    legel(5re   mcnt. 

p  a  r  n  a  :   derekalj. 

pergyuka:   lepke. 

p  i  n  k  a :   hordodugo. 

p  o  h  a  r :   kis  bOgre. 

pokatujasos:   szeplos. 

p  6  c  s  :   fiugyermekek  ivarszerve, 

p  u  s  z  t  a  :   rongyos. 

p  ii  z  s  o  1  e  :    apro  csibek. 

r  a  k  a  1 1  a  :    rekettye  fiiz. 

reminkedik:   konyordg. 

r  o  g  a  s  z  :   kaka,   gy^keny. 

r  6  s :   r6zse. 

s  a  r  e  :  sarju. 

s  u  k  k :  sulyok. 

s  z  e  g  e  z  i  s  :   oldalszuras. 

s  z  o  g  e  z  u  :   kulcs. 

s  z  u  n  y  n  i :   szemet   hiinyni. 

s  z  ii  I  c  s  c  g  :   takarmany. 

taracskos  beka :   varangyos. 

t  ii  n  t  o  s  :   iiszogos. 

V  c  n  d  6  1  :   zsirtarto   edeny. 

V  e  t  e  t  ruha  :   oltozet. 
z  s  i  r  k  a  :   toportyu. 

a    vidcke). 

Spitzer  Arnold. 


B&nyanevek. 

I. 

Szent-Kereszt,  maslcep :  Kiraiyi  banya  (a  kincstare).  Ferdi- 
nand-, Kakosi-,  Gelei-,  Sulutz-,  Gritabanya.  Kizna,  Csoszas,  Kan- 
czalista  (egykor,  vagy  most  is,  mind  hires  banyak).  Verkes  (innen 
hurdtak   regebb   lohaton   is   baton   ki   az    aranyat). 

(Verespatak). 


II. 

Szent-David.  Trezsia.  Mesztekan.  Locsei-Szent-Janos.  Magya- 
rok  banyaja.  Kocsesd.  Szinte  Maria.  Lobanya.  Fels6-,  AIso-Glam. 
Koiozsa.  Morar  (molnar).  Bonaparte.  Zsilij).  La  Opines  (bakancs- 
hoz).   La  Kreminye  (k6vak6hoz)  stb. 

(Kornan,  Verespatak   mellett). 

KaNYAr6    FjiRENC/. 
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Csalidnevek. 

I. 

Adorjan,  Antal,  Arvai,  Babka,  Baksa,  Balazs,  Bali,  fJalog, 
Baranyi,  Bartal.  Bartos,  Bazso,  Bencze,  Benirzki,  B#?res,  Berki, 
Berta,  Bertak,  Besze,  Bever,  Bficsar,  Bf>j/yi,  Bfina,  BriUis,  Breznai, 
F^ugyi,  Bura,  Bursii,  Cseho,  Csekeli,  Cs^mka,  (^'sorha,  (soke,  C'suka, 
Danko,  Deak,  Demeny,  Denes,  iJon^o,  iJosa,  K^ed,  Kjjri.  Farkas, 
Feherfi,  Feketc,  Firsur,  Fodor,  Fuiop,  Galamb,  Garainti«  Gabf#r, 
Gerrsc,  Geczi,  God 6.  Gonda,  Guris,  GyVi,  Gyuri,  GyOrc,  Gyurky, 
Hajas,  Hegedus,  Hodor,  Hom^jla,  Huszka  Illes,  Imre,  Ispan,  Istvan, 
Jancs<jvics,  Jam^s,  Jekel.  JonAs,  Juhasz,  Kamheiy,  K  ark  us,  Kato, 
Kamis,  Karoly.  Karolyi.  Kereszt,  Kereszii^  Kiraly,  Kis,  Kofsi*, 
Koren,  Komis,  Kovacs,  K'»kcny,  Kraiik«  Kuris,  Kuru^z.  Lad^#s, 
Lantos,   Laszlo,   Lehota. 

« r^za  Imatercs.   N  '/^rad  mej^^y e  ^ 

Fcrst  Mdlsa. 


Arsai.  A-^im,  Ad^nska*  Ba  !a,  H'^y^/h,  Bako,  Hak'/S,  Barna^ 
Raniny,  Bapk'/,  Kex-rk,  H^n*z^  t>-ni*r^  Hkjik*-.,  Brrk''^,  B  Kar;,  H  r^jes, 
Bukor,  B'»rl/e''v,  ^  z-ra*:.  Cv^nka,  T^ata.  i^  z^Kti-j.  Gv/Jiifrad  ,  (.vi*:'i*rs, 
Gsiszli,  iJ'/Sai.  i>rv^:.  D'.ra.  I/esie,  IX^niyt'/r,  Ij'^'ik^^  Kz%  4h,  VU'j.isn^ 
Fekete,  Farka*,  V  A/r.  Fin  vi.  ^j-^'y/r.  ^^era.  '^^o'i'i,  (^•i'rniarju 
Gvun>,  G'V^.  G '•>*';.  V*.  Hi'>.  Jii.oj,  llav'/k,  H^  ii%z,  H-%z4r, 
Huszka*    Hatra;.i'r,    H*-^*:-:!**.    I   *^i-    J*^-'*' *    J*:rr»*r  .     J^sku^,   j^wh'/r, 

Korom,  K^y5'§,  Krv.r^:*  K-'ritz.  K'lr.;.  a*  K  ^' %k;t^  i^a*>Hjd,  Lajfc''>, 
Lorai,    V^r^hL    I^r'i*^  -     S^iria*    MirCtr  *    •*$i*  .t,     M<i'*-i*-ka,   M^^;/% 

Xycrg^es*  Oc*fco.  0*Litt,  '^r,  lu.  *''«;rV**  P4  vt  ^  i'';?  '>  z,  1'^  o'xi  *  P^it  «♦ 
Pap,  Pet'T.  l*rz*:f,z^  y*^jeJL.  Pr4>!.-  P',  ;.  i*:-  Pvz.  P^vvr.fca,  vi>>,*)  n, 
Sal  lay,  >Tr.'3-  Sxt-  S'i* 'tw  •^'t^rt-  ^/-i'.'C^  ,/,<  '^  ^  'v/>v'/,  V/  >'^^ 
Sz..4:.n  ^  Sz:'  ♦-^  -  '^Z' V  -.  S? -•.;.  v^.  r/.  I '  >•-  vu  -.  i:  v .  '  *.  'I  4/  *  .  ')<?•••.. 
1  a:-  '-^  .    7  i;',     I  'j'fc-     ,1./  .    '»  <.%•    '»  i-'/i-     *  -if'ro^   'i  '-'♦:*^  *»  *'>z^,  >/r.  .^ 


.>    *">s 


ZkIO  eslirfi^trT^k. 


A  y        •  t  ,r 


334  nI:pn  Y  elvh  ag  vom  A  n  yok  . 

zs.,   Vaczakos,  Elias  zs.,   Gerablas,  Fulig  szaju,   Ocso  Jancsi,   Hotig 

csalo,    Pillok,   Vadmacska,    Orszag  czeruzaja,    Katrocz  zs.,  Valagas. 

Sapatt    zs.,    Mitugracz,    Ormanyos  zs.,    Rgy    ol    szetibe,    Roka  zs., 
Czepedli,   Csibetipro,   Nyakigldb. 

(Tapolcza.   Zalamegye). 

VAZSONYI    I. 


Lakodalmi  kSszontd. 

Leany   kikeres   eskuv6re. 

(Bucsuzik  atyjatol). 

Azt  mondotta  Krisztus   Urunk   egy    idr)be 
A   mint  irva  vagyon   sz.    Mate  evan- 
gyelista  konyvenek   tizenkilence- 
dik  reszebe  es  ugyanazon   kr)nyv- 
nek  Otodik  versebe : 

Az  atyat  es  anyat  az  leany  elhagya, 
Magat  pedig  h6tyig  hitvesinek  agya. 
Annak  akaratyat  tartya  es    fogagya 
A  mid6n  eszt  sz.   Pal   nagy  szentsignek  hatta. 

Mar  most  nekem  Isten   it  szdz   koszorumba 
Mint  szdz   leanyzoba  szem^lyem  mutatya, 
Hotomig  valonak  ugy  mint  N.  N. 
Szerelmes  tarsomnak.  — 

Kivel  az  maji  nap  dszeadattattam, 
Kltemet  eltevel   egybefoglaltattam ; 
Magamat  eg^szen  6  neki  ajaltam, 
Mid6n  a  sz.  hitet  az  utaron  hattam. 

Igy   most  mindenekt^l  elkelletik    valnom 
I'arsamhoz  magamat  hotig  kei   foglalnom ; 
De  szukseg  eI6sz6r  azokho  szolanom 
Jotetemenyeit  kiknek  megh&lalom. 

Hozzad   elsSbbet  is  szolok   edes  atyam, 
Te  votal  cnnekem   felneveUI  dajkam 
Minden  veszelyekbe  otalmazo  bastyam, 
Isten,   ember  el6tt  votal  nagy   koronam. 

Meg  eddig  bennem   telt  legnagyobb   ordmed, 
Nekem  is  csak   ugy   telt  oromem   te  benned. 
V  a  lam  in  t  erettem   kesereg  a    szived, 
Nekem   is   ugy   szinte   kesereg    eretted. 


De   mivel   Istennek   r.z   h'.ir:*.    r*-ii'5*-j-r:.*-. 
Kmberi   nemzetnek   ezz*^:   Kztntn^***:. 
Azert   szivunknek    ifc    j*:D*^   •n:- iii  it:i»*-., 
Szent   akarai'»dnak   ^-Stt^m   «if*-?-rt*^- 

Fe Ine vel c sf  dtn   ary  air.   m  *nt    ti  r .  >  • :  iiir  ^ 

M]  ^ei^-n    va;'''   *k    a'^Ti    ii  »;'i    ro*-i-    c'  lit. 


(    '<>      c  *  c«  - . 


<"  sen  Ir:*'   r-v  u,   »'.£.'n:an    '    ••    tzr 'r;  <.  *:    i  i." 
A    kit   ;.  >  — i*-.**'    t..   HT'-.Z' '     ••.;.'«•'   ♦.l.*  . 
>2  «^^a.n;ai  »t-    ;-  nr    »'    'i.'*.«.Ti    ui* /ti»i," 


.(       .c 


\d  ►*»:    air    /t    a**  c-it     «  •■    '  :.:'.    t.t  i     m.. 
^^*^J'*^^    tm.*-  '•*r.    •      a*    ':n    •  •  •*    ■.  m 

t  -  ^ 


tr^rmftc  T4rK4L 


♦  -- 


• «  **  ,r-  • «-  • 


f    «* 
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Sz6haborlat. 


Vagok  I  vagok  |  fat  | 
Micso|dai   |   fat,  | 
Regi  I  rako|ttyat,   | 
Gyere  |  velem  |  vers,   | 
En    is  I  megyek   |   vers,   | 
Foga|djunk  hat  |   egy   pint  |  horba  | 
Huszon|kett6  |  ez.   | 
Az  elmondasnal  ott,   hoi  vonalakat  huztam.   mindig  egy  vonast 
kril   tenni,   akkor  kijnn  az   igert   22. 

(Szihalom.   Borsodmegye). 

Paml^nyi  SAndor. 


N^pdalok. 

I. 


Nekum   is  vot  edfls  anyam   de  ma  nines, 
Mer  evitte  a  sz(Sgedi  nagy   arvi'z. 
Kilencz  hete  ma  miuta    halaszom 
Nagy  az  arviz  kc)nnyeimti3   nem   latom  !   — 

Kihalasztam  edos  anyam   kend6jit 
N6'   sarkara  kivarattam  a  nevit,   — 
KOzepebe  biibanatot  rakattam. 
En  Istenom  jaj   de  4rvan  marattam !   — 

2. 

Eszeg6ttem  en  mas  varmogyebe 
Csikosnak  a  csikosok  kozibe. 
Hej   gazduram  agygya  ki  a  berom ! 
Mer  en  tovabb  a  gujat  nem    ^rzom. 

—  N6  ^^gySy   '^   i^^  P^ti  fijam   engom, 
Mer  csak  t^  vagy  hdsegus  cseledom. 
Voszok  uj   szQrt  ranczos  szarii  csizmat ; 
Csak  te  fijam   ne  hadd   itt  a  gujat. 

—  Mogemborf)!  a  ked  szivessege ! 
De  ennekom   nem  kOll   a  ked    szflrje ; 
Mer  atta  ke   a  Juliskat  masnak  — 

A  visejje  gongyat  a  gujanak !  — 

(Halas). 

Peter  Dknks. 


A  NfPHTELYHAGTOMiiNTOK  GTOjTfo^RE  Y0NATK0Z6  UTASlTJlSOK. 


m 

i 

f 

* 

•    *. 


Hogyan  irjuk  le  a  kozlemenyeket  ? 

Teljesen  akk6nt.  hogy  azok  a  z  i  1 1  e  t  6  v  i  d  /;  k  k  i  ^^  j  l  /?  s  /■ 
nek  hfi    hasonmdsa    leg- yen  ok;  ma'-  szoval:  az    *'*f^y* 
szok    leirasa   sz/irmazcisukrasalkoto    frl*;Tn^rikrf 
v  a  1 6    t  e  k  i  n  t  e  t   n  e  1  k  u  1 ,    n  t  o  k  i  n  t  o  t    n  *'?  1  k  u  1    a  /    u  r  a  I- 
kodo    orthographiai    szabalyokra    az    ^i^y^--    ban 
tfok  hu  lebetuz»'*>ere    >zoritkozz/;k:  uh'^t :    n ; ./,  /v  ,', 
/rm^  nzoniba.  kerhu    vag^'    krrf'ii!  va^y  kfr^-'fl.    a^'.^'Ji'^'-t,  -r.i^/  /, 
7*€ss  ki\  dofMIs^l..  nem    pedipr :  //:/.    k^^rif^m.    /y:^^v^v.v     'V-r//'// 
fizt  mondjfi^  Vt'^tl  'V.  r-'-f//  ki,  'A-'-W 

Az  e  cz»^lra  hi.'-znaland''>  ka!on    ir  i-;r-;/'y'f'k   '•  k  r/- tk-j/'/Ic  • 

// ^  ho>>zu.  nyilc   '.pi.    .';.^?r/'    arr.arra .    .*■-'.'"    ''-,    rr^'C'?.^..- 
tak)  mind,  Xv^ji'^r;?'.'   ko-zorj'.  J    ^tr, 

'/  —  rr>\-id.  /Art   '   JlrAto-    ff«>.r.i.   Novrr-t'I.    'r".r-  *r  rr..-,-".    '< 
ben.  Slavoniaban.  n:k^''iV;.n   I*or-<'v!;>an  a  r"r  :■!,  '.;,  ."    "  h   '    "-r 

Szekelvs#^<ifb«=^n.     I*-  •"-;^.k    akk^r.  /.a   a  r^k-o'  -tkv.'    -:.  M^''".a 
hang*  van,  mint:    e /.-.';  . '.   •    *'.   •:  -   k  ^  -  /  i.  h  i  " 

pal  1  jcz>a tfban    r.-rr. •- ' ;     - /   k   ?.•>-- 7  1     z-^. rt 

hasznal  a  n^^p  •  h-^r  ^t"  k  /.  v"  '^-r.  i  -'  '   ri^-  an  -^  i/       't'Ti-'^  :  im 
ban;  ez  atfi':jh\'"«.'in  r'.rj':  .i    ikk'r.  :.\  tz  -'    T:.t.--ai'Mr^-:.  *-  k -/  l»-'.i 
igi^hez  van  kapc-«' 1    t   f.*  'r.  •"     */.-.-     ^i-  r-  ■•:•'   k  *• -♦^'    n^*  yti:«i.  t 

tottek  .  -v.',. 


pi     harti-r^ztirirk,    '.  '  i:*.  .  :*.'\  -.-  -*',».  -    :.-,'.  .4'-/',  i   .-.l  ...    t.^.tr. 


i. 


*-..    rr. ..._    ..-  .^t    -*'i    ^  -^    *  ...1.  '^    « 


« «..«  fc  .  •       &   .•  C  ' 


/  •• 


Vannak  vid^kek,  a  melyek  a  hosszu  mag4nhangz6k  helyett 
diphthongusokat  ejtenek.  Nevezetesen: 

a  helyett  aa,  vagy  ad,  mint :  bajvaa  =  bajvii,  amadra,  amdni 
=^  aniarra  (Paloczsdg).  Ritka. 

a  helyett  ad,  ad,  pi.  Furadn,  furadn  (fur An)  besz6l,  tanadtok 
(tanitok,  tandltuk).  baator  (bitor).  Hont,  Nogrdd,  Gomor,  Borsod. 
Slavonia. 

^helyett  cc,  cc,  mint:  eelopi^.,  kczivce  ^2\6c:7.%k%,  Orminsig). 

d  helyett  cc,  cc,  cc,  cc,  cd,  ic,  id.  PeldAk :  kcct,  pcdnz  (Ormin- 
s4g),  ccn,  kcH  (PaloczsAg),  niczd  -^  n6zd,  hictig  —  h6tig  (Gocsej, 
6rs6g),  icdes,  szie  =  sz61  (u.  o.  Sopron,  Vas,  Slav6nia). 

d  helyett  ad,  ud,  mint :  ladcza  -=  Idcza,  jad  -^  jo  (Paldczs&g)^ 
nudfa,  hudlag  =^  nota.  holyag  (Gocsej,  6rs6g). 

o  helyett  cd,  iid,  mint:  cszkndcd  clcui  -=-  esztend6  eldtt,  eoz- 
bika  =  6zbika  (Pal.);  szildkc,  kdsilo  -^  sz6ke,  k -:•..-•'  -^ 

A  diphthongusokat  ajAnlatosabb  ket  kiil'. ::     ..   Vvei  rrni.  de 

4 

ilyenkor  mindig  megjegyzend^,  ^^ffy  ^z  nem  k6t  kulon,  hanem 
egy  kettOs  hang. 

i)  Az  oly  kozlem^nyek,  a  melyek  nem  h(i  m&solatai  az  iUet6 
vid6k  kiejtes6nek.  a  Nyelv6rben  nem  haszn&lhat6k. 

2)  A  hitelesseg  szempontjAbol  sziikseges,  hogy  a  kozleme- 
nyek  a  k6zl6  sajAt  neve  alatt  s  a  helynek,  a  honnan  valok,  pen- 
tos  megnevezesevel  jelenjenek  meg. 

3)  A  kiilonfele  rovatokba  tartozo  kozlera^^nyek  kiilon  papi- 
rosra  s  konnyon  olvashat6  bot(ikkel  irandok. 


A       M  A  G  Y.  A  K     N  V  £  L  V  6  R 

S/KKKESZTOstGE. 


MAGYAR  NYELYOR. 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKADEMIA 


nyelvtudomAnti  bizottsAgAnak 


^lEGBIZASAKOL 


SZERKESZTI  S   KlADJA 


SZARVAS  GABOR. 


•XL 
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TA  RTAI.OM: 

Hangtani  alapelvek.  II.  Balassa  Jdzsef.  —  A  helyncvekben  levo  n^petymologidr<SL 
Kilinos  Igttdcz.  —  A  gocseji  nyelvjdrds.  Kardos  Albert.  —  „Fordul  e)6'*.  Simonyi 
Zsigmond.  —  Adal^kok  a  magyar  nyelv  szlav  elemeihez.  Munkdcsi  Berndt.  — 
Irodalom.  K&nos  Igndcz,  —  Xyelvt6rt6neti  adatok.  Feleki  Sdndor.  —  Adatok  a 
nyclvujitas  tort^aet^hez.  Luhdcs  Ldrincz.  —  Apr6]^kok.  —  N6pnyelvhagyom4- 
nyok.  Tdih  Laj'oi  —  Sz61&sm6dok.  Damd  Istvdn.  —  Pdrbeszidek.  Szakdcs  Ba^ 
Idzs.  —  X^pmes^k.  M,  N^meth  Sdndor.  —  Levelek  az  orvoshoz.  Csapodi  Istvdn.  — 
Misztehnmok.  Haraszti  Gyula.  —  Kimes  monddsok  Spitztr  Arnold.  —  Tdjsz6k- 
Samu  JSzsef.  Konnye  Ndndor.     —    Gyermekvcrsek.    Kazay  Gyula    —  N^pdalok* 

Ldzdr   Virgil 


BUDAPEST,  1884. 

H  O  R  N  Y  A  N  S  Z  K  Y    VIKTOR    S  A  J  T  6  J  A. 


MAGYAR   NYELV6R 


lira : 


egesz  evre  5  frt. 

F61  ^Tre  nem  fogadnnk  el   elofizet^st. 

A  p6nzutalv4nyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  VL  kerii- 
let,  Bakony-utcza  6.  sz.)  kuldend6k. 


A  mdsodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik,  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  6vfolyam  egyenk6nt  5 — 5  frton,  az  egyszerre  meg- 
rendelt   11 — XII.  kotet  pedig  40  frton  kaphato. 

A  II — XII.  kotet  megrendel6it  azonkivul  ama  kedvez- 
m^nyben  r^szesltjiik,  hogy  a  40  frtnyi  osszegnek  egy  iv  alatt  negy 
rdszletben  vald  fizetesit  is  elfogadjuk. 

Reklamacziokat  csak  egy  honap  lefolytaig  teljesituuk. 


..MAGYAR    NYELVfiR" 

tzerkesitds^f e  s  kiadd  hlfataU. 


Tudnivalo. 


A  ^MAGYAR  NYELV6R«  a  M.  T.  Akad6mia  megbizdsA- 
b61  s  az  6  seg61y6vel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkek^rt  egyedul  a  szerkeszt6s6g  felelds. 

A  ^^  Magyar  Nyelvdr** 

s:ifrkesst5sd/rg 


Megjelenik  MAGYAR  Szerkeszto 

minden  hSnap      M    A  7    R    T     A  T  A    O    W.'    ',n.atal 


l^-^n 


NYELVOR%.^. 

hdrom    ivnyi  „««„„.  VL  k^r.  B.^kony 

iartalommal,  SZARVAS     GABOI(.  ^^"^^   ^^   ^« 


XIII.  kotet.  1884.  AUGUSZTUS   15.  VIII.  fuzeL 


HANGTANI  ALAPELVEK  &  VITAS  K^RDJ^BK. 

n.  A  vocalisok  osztilyozisa. 

X<^h4ny  ivvel  ezelAtt  m^r  szAz  6ves  jubileumat  ulhette 
a  vocalisok  osztilyozas^nak  az  az  elmelete,  mely  hatarozott 
fornidt  alkotva  bel61uk.  akarta  rendszeruket  ^rthet6ve  tenni. 
Ez  az  elmelet,  lenyegtelen  valtozasokkal,  Xeraetorszagban 
m6g  ma  is  uralkodik  konyvekben  es  kathMran  egyarant. 
Az  elm^let  regisege  helyess^get  bizonyithatna,  de  ha  nem 
hiszunk  az  egyszerfl  latszatnak,  s  raelyebben  kutatjuk  a 
dolgoty  litni  fogjuk,  hogy  ez  az  elmelet  nem  olyan  jo, 
amilyen  r^gi.  Legteljesebb  alakjdban  Bruckenel  nyilvanul. 
X41a  a  vocalisok  haromszoget  alkotnak,  s  innen  az  egesz  elm6- 
letnek  vocalis-haromszog-elmelet  a  neve  (vocaldreieck). 

Hogy  erdemleges  iteletet  mondhassunk  felftle,  vegig 
kell  kisemunk  tortenetenek  eg^sz  folyaman. 

Xagyon  erdekes  ez  a  tortenet;  lathatjuk  bel61e,  mint 
marad  meg  eg}-  tevedes  evsz4zadon  keresztul ;  mennyi  gon- 
dot  6s  munkat  forditanak  rk  nagy  tudosok,  kiknek  farado- 
ziisa  jobb  tArgyat  6rdemelt  volna. 

Alapelve,  s  kimondhatjuk  mar  itt  is:  alaptevedese  az 
egesz  elmeletnek,  hogy  az  osszes  vocalisok  az  ^/-bol  indul- 
tak  ki.  Ezt  alHtja  mar  Hell  wag  1780-ban  kiadott  doctor! 
ertekez^seben :  ^Princeps  vocalium,  reliquanim  basis,  vel 
in  scala  positanim  centrum  est  a:  ex  ha  duplex  ascendit 
scala,  in  gradus  extremos  /  et  u  terminata :  gradibus  his 
extremis  et  homologis  inferioribus  termini  interjacent  inter- 
medii.  Graduum  et  terminorum  intermediorum  ad  basin  rela- 
tio  sub  hoc  *>chemate  concinus  potest  representari : 

u       u        i 

o       6       e 

a     a 

a 
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Itt  m^g  nines  a  vocalisoknak  hiiromszog  alakja,  s 
Hellwag  erre  nem  is  gondolt.  De  az  elmelet  csirija  mkr 
nk\3L  meg  van.  Ekkor  nem  tett  e  munka  semmi  hatAst,  s 
csak  k^sObb  lettek  ri  figyelmess^,  mid6n  D  u-B  o  i  s-R  e  y- 
m  o  n  d  t61e  fiiggetleniil  ugyanazon  eredmenyre  jutott,  s  a 
vocalisokat  hasonlokep  osztAlyozta.  Teljes  hir^t  k^s6bb  411a- 
pitotta  meg  ugyancsak  Du-Bois-Reymond,  mid6n  Briicke  6 
rk  ruh^zta  ez  elmelet  f61fedez«^senek  dics6s^g^t,  6  meg* 
Hellwagot  mutatta  be^  mint  aki  6t  ebben  megel6zte. 

D  u-B  o  i  s-R  e  y  m  o  n  d  a  Kadmustlhol  i8i  i  es  12 -ben 
megjelent  ket  toredekben  Hellwag  munkajarol  m^g  ekkor 
mit  sem  tudva,  szint<^n  abb61  indul  ki,  hogy  a  vocalismus- 
nak  alapja  az  a,  ket  vegs6  pontja  pedig  az  /  (^s  u.  Ezek 
kozott  tobb  4tmeneti  pontot  dllapit  meg,  s  az  egesz  vocalis 
rendszert  a  kovetkez6  formdban  tiinteti    fel : 


'^^ 


a  (4) 


oh  (6) 


\ 
u(u) 


(Rekeszben  adtam  mindig  az  6  jelelc^se  mellett  a  magyar 
nyelv  megfelel6  hangjAt). 

Az  elv  ugyanaz,  mint  Hellwagn41,  csak  a  forma  m4s. 
De  ez  is  csak  els6  pillanatra,  mert  ha  jobban  megn^zziik. 
14tjuk,  hogy  a  forma  is  ugyanaz.  Huzzuk  csak  meg  Du- 
Bois-R.  gorbe  vonaUit  Hellwag  idomaban  /'-t61  an  keresztiil 
//-ig,  azutAn  a-\.6\  //-ig,  s  eMttiink  all  a  fontebbi  rajz.  Tehat 
e  ket  rendszer  kozott  lenyeges  kiilonbseg,  amit  Thausing 
(Das  nat.  Lautsystem  35.  1.)  akar  lAtni,  nines. 

Valamivel  tovAbb  ment  mAr  C  h  1  a  d  n  i  (Uber  die  Her- 
vorbringung  der  mensehliehen  Spraehlaute).  (!)  neki  volt 
tudomdsa  Hellwag  dolgozatArol,  ismerte  magAt  Hellwagot 
is    s    rendszere    felAllitAsaban    az    6    kutatdsat    vette    alapul. 
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mint  ezt  Hellwagnak  Du-Bois-R-hez  int6zett  egy  Ievel6b61 
tudjuk.  N41a  is  a  vocalisok  mind  az  a-h6\  indulnak  ki^  de 
nem  maradnak  a  sikban,  hanem  piramist  alkotnak,  melynek 
csiicsa  az  a^  onnan  mennek  sz^t  h4rom  ir&nyban  a  vocali- 
sok, mint  a  piramis  61ei.  A  papiroson  igy  rajzolhatjuk : 

a 

/  I  \ 

6       6        6 


f 


6        6 

I         I 
u  —  u 


Azonban  itt  is  csak  jobban  meg  kell  n^zniink  a  rajzot, 
s  l^thatjuky  hogy  ez  sem  kulonbozik  l^nyegesen  el6deit61. 
Igy  a  sfkban  rajzolva  a  piramist,  az  egyenes  vonalak  helyett 
csak  gorb^t  kell  huznunk  s  Du-Bois-R.  rajza  411  eldttunk. 
Chladni  uj{t4sa  csak  abban  All,  hogy  a  slkb61  a  t^rre  vitte 
kt  a  rajzot,  amivel  csak  homilyosabba  tette  a  dolgot,  de  az 
oszt41yoz4s  elve  nAla  is  ugyanaz. 

Senki  sem  kovette  a  piramis-elm^letet,  hanem  vissza- 
t^rtek  a  sikhoz.  Igen  term^szetes,  hogy  a  kutat6nak  fel  kel- 
lett  ti^nni  a  vocalisok  tAblAjAnak  hasonlosiga  egy  hirom- 
szoghoz.  E16sz6r  Lepsius  mondotta  ezt  ki:  „Es  gibt  drei 
grundvocale,  wie  es  drei  grundfarben  gibt.  Sie  liegen  eben- 
sowenig  wie  die  farben  in  einer  geraden  linie,  sondem  las- 
sen  sich  nur  unter  der  form  eines  dreiecks  richtig  darstel- 
len,  an  dessen  spitze  a,  an  dessen  grundflache  i  und  u 
stehen. 


/    \ 

1 u 

Alle  iibrigen  vocale  liegen  zwischen  diesen  dreien,  wie  alle 
farben  aus  der  mischung  von  roth,  gelb  und  blau  entstehen. 
(Das  allg.  ling.  Alph.  22.  1.). 

Briicke  h4romsz6ge  csak  kieg6szit6se  Lepsius^nak, 
de  6  munkdjciban,  mely  csak  egy  ^vvel  jelent  meg  k6s6bb 
Lepsius6n41,  nem  ebb61  indult  ki,  mert  m6g  nem  is  ismerte. 
C)  h4romsz6g6t  Du-Bois-Reymond  6s  Chladni  elm61ete  alap- 
j4n  411itotta  fel,  s  Du-Bois-Chladni-f61e  h4romsz6gnek  nevezi 

22* 
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is.  Alapelve,  hogy  valamint  az  indogferm^n  nyelveknek  hArom 
eredeti  vocalisuk  az  a^  i,  a,  6p\igy  physiologiailag  is  e  hk- 
rom  vocalison,  mint  h^rom  oszlopon  nyugszik  a  vocalisok 
rendszere.  E16bb  megAllapitja  e  hArom  alaphang  kiejtes6t ; 
jellemz6  sajdtsdgTll  veszi,  hogy  az  7/-nal  a  szdjiireg  (ansatz- 
rohr)  a  leghosszabb,  az  /-n61  legrovidebb,  az  a-xikl  pedig^ 
rovidebb,  mint  az  ii-nkl,  hosszabb,  mint  az  t-n^\,  Ez  a  hArom 
alaphang.  A  tobbi  hangok  k^pzes^t  igy  adja  el5.  Induljunk 
ki  az  a  helyzet(^b61,  mint  amely  az  eredeti,  akkor  az  /  fele 
az  4tmeneti  hangokat  a  szajiireg  fokozatos  megrovidft^se, 
kozepiitt  pedig  megszfikit^se  41tal  nyerjiik.  Ellenkez61eg  az 
11  fel6  az  Atmeneti  hangokat  a  szA^jiireg  fokozatos  nagyob- 
bltdsa  s  az  ajaknyilAs  megszfikitese  altal  nyerjiik.  (L.  Grund- 
ziige  25.,  26.  11.).  E  k^t  uton  j6  l^tre  a  haromszog  ket  oldala. 
Az  alapj^t  meg  ligy  nyerjiik,  ha  /'-t61,  figyelmen  kiviil 
hagyva  az  e-t  egyenesen  az  m  fel6  megyiink;  az  utat  epigy 
megtehetjuk  az  o  6s  e  kozott,  6s  igy  tovAbb.  mig  vegre 
az  egesz  hdromszog  megtelik  (1.  u.  o.  28.  1.).  Teljes  alakj^- 
ban  ilyen  Briicke  hiromszoge.  (A  m4sodik  haromszog  a 
magyar  nyelv  koriilbelfll  megfelel6  hangjait  mutatja). 


4 

a 


a'     a° 


e*     a**'     o* 
e     e'*     o'     o 


1  1 


u' 


u 


k 

e       a 

e     (a"*')     (a-) 

6060 

i       ii  £i       u 


E  hAromszog  semmi  m&s,  mint  forniciba  6nt6se  Du- 
Rois-R.  es  Chladni  rajzinak.  Hanem  egy  lenyeges  kiilonb- 
s6g  megis  van  Briicke  es  el6deinek  osztdlyozdsa  kozott. 
E16tte  mindenki  a  hangok  zenei  6rt6k6re  volt  tekintettel :  / 
a  legmagasabb,  //  a  legmelyebb  hang,  kozep  helyet  foglal 
el  koztiik  az  a,  Csakhogy  a  nyelvtudomAny  a  hangok  zenei 
ert^kevel  keveset  t6r6dik,  mert  a  nyelvek  t6rt6net6re  jo- 
formAn  semmi  befoly4ssal  sines.  Briicke  elkeriilte  e  hibdt. 
hanem  helyette  mAsikba  esett.  (!)  nala  m^r  phy.siologiai 
alapja  van  az  o.sztAlyozAsnak.  Mint  lattuk,  abbol  indiil  ki, 
hogy  mily  nagy  az  egyes  hangok  kepzese  alkalmAval  a 
szAjiireg.  Csakhogy  ez  nagyon  mellekes  koriilm^ny,  s  nam 
is  lehet  pontosan  alkalmazni.  Igaz,  hogy  az  //-nil  legna- 
gyobb,  az  /-nel  legkisebb.  s  ha  helyesen    megtudjuk    iillapi- 
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tani  a  hangok  fokozatat  e  ket  nag'ysag  kozt,  megkapjuk 
a  haromszog  ket  oldalat^  megmarad  e  ket  oldal  kozott  levd 
hangok  sora,  melyeknek  elhelyezesevel  megint  nehez  eliga- 
zodnunk.  De  hisz  a  nagysagot  pentosan  meg  sem  allapit- 
hatjuky  s  ahogy  nagyjaban  meghatarozzuk^  a  legkulonbozdbb 
hangok  meretei  osszeeshetnek.  Tehat  ebb61  az  alapbol  ki- 
indulnunk  nem  szabad.  S  hogy  nem  is  alkalmas  az  oszta- 
lyozasra.  l&thatjuk  magabol  Briicke  haromszogeb61. 

£z  osztalyozasnak  masik  hibaja  az  a  nezet,  ^ogy  az 
indogerman  nyelvek  harom  eredeti  hangja  az  a,  i)  u ;  ebb61 
lett  a  tobbi.  E  velemeny  hamissagat  mar  kimutattak  az 
indogerman  nyelveszek;  de  ha  igaz  lenne  is,  kovetkezik-e 
ebb61,  hogy  egyaltalan  csak  ez  a  harom  hang  az  eredeti 
physiologiailag  is?  Ha  a  hangok  termeszetes  rendszeret 
(natiirliche  System)  akarjirk  folallitani,  ennek  olyannak  kell 
lenni.  hogy  minden  nyelv  hangjaira  alkalmas  legyen.  Mar 
pedig  hogyan  lehet  megmagyarazni  az  a,  /',  ii  haromszoge- 
b61  a  vocalharmoniat  az  altaji  nyelvekben?  E  ket  egymas- 
tol  teljesen  elkulonitett  hangsor  nem  magyarazhato  meg  e 
harom  hangbol.  De  nem  kell  ezekhez  a  nyelvekhez  folya- 
modni.  hogy  e  rendszer  gyarlosagat  belathassuk.  Van  az 
indogerman  nyelvekben  is  eleg  olyan  hang,  melyet  sehugy 
sem  tudtak  h  rendszerben  elhelyezni.  Ilyen  hang  peldaul  a 
nemetben  a  hangsulytalan  szotagok  ^-je :  grr eitci,  gahe. 
Megvan  az  angolban  is:  hcvsire.  Adtak  azutan  ennek  a 
hangnak  mindenfele  nevet :  fluchtiges  c  (DR.).  der  unbe- 
stimmte  vocal  (Br.),  euphonisches  e  (Adelung),  der  natiirliche 
hilfslaut  Oder  Schwa  (Olivier).  S  mivel  a  rendszerben  nem 
talaltak  helyet,  f61<^je  helyezt<!-k.  Rapp  (Versuch  einer  Phy- 
siologie  der  Sprache  1:53)  ^^  liindseil  (Abhandlung  zur 
allg-  vergl.  Sprachlehre,  270)  ezt  tartjak  az  eredeti  terme- 
szetes hangnak  (urvocal,  indiff^-renter  vocal),  melybol  az  a. 
s  azutan  a  tobbi  hangzo  jott  letre.  X  em  csak  e  vocal  isnak 
nem  jutott  hely  a  harom szoj^b^n.  Sok  mas  hangnal  is,  kii- 
lonosen  az  angol  nyelv  hangjainal  zavarba  jott  Briicke, 
hogy  hova  sorozza  6k  et.  Nem  talalt  h  el  yet  szamukra,  s 
elnevezte  6ket  tokelellen  vocalisoknak.  ,.Solche  unvollkom- 
men  gebildete  vocale  sind  haufig  im  englischen.*^  r^-^"  ^^^' 
cher  schwer  zu  be stim mender  vocal  ist  das  y  der  polen*'. 
(<jrundziige    30.    1.;.    Lathatjuk.    hogy  e  rendszer    tokeletlen. 
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De  k6rd6s,  hogy  helyes-e  az,  ami  megvan?  Igazak-e  azok 
az  itmenetek^  amiket  a  rajzok  foltiintetnek  ?  DR.  a  hangok 
zenei  ^rt6k6b61  indiilt  ki,  s  e  szerapontbol  meg  el6g  helye- 
sek  az  atmenetek,  hahkr  slz  6  reL]z.aL  sem  t6k61etes.  Briicke 
physiologiai  szempontbol  osztAlyoz,  s  megis  az  6  atmenetei 
m6g  kevesbbe  jogosultak,  mert  6t  megkototte  a  h^romszog 
alakja ;  ezt  ki  kellett  tolteni.  ha  torik,  ha  szakad.  Ahol  iires 
hely  volt,  oda  tett  egy  hangot.  ahol  siiriien  alltak,  oda  nem. 
Egy  helyen  peldaul  igy  szol :  .  Man  konnte  der  symmetrie 
halber  noch  einen  vocal  zwischen  /"  und  //'  unterscheiden" 
(u.  o.  29.  1.). 

Briicke  rendszeret  megbireilta  K  u  d  e  1  k  a  (Uber  Herrn 
Dr.  Briickes  Lautsystem.  Wiener  Sitzungsberichte,  math.- 
natw.  CI.  B.  XXVUL).  Kifogasai.  melyeket  ellene  tesz,  na- 
gyon  helyesek,  hanem  az  a  vocalis  rendszer,  a  melyet  azt4n 
6  dllit  fel,  meg  Br.-en61  is  sokkal  rosszabb.  Bir41ni  nem 
^rdemes,  mert  egy  nyelvesz  sem  fogadta  el. 

Briicke  6s  Lepsius  munkijanak  megjelenese  utan  D  u- 
B  o  i  s-R  e  y  m  o  n  d  teljesen  kiadta  K  a  d  m  u  s  4t  (1862).  El- 
hagyva.  el6bbi  velem6nyet,  a  vocalisok  rendszeret  most 
mAskep  dllapitja  meg.  Nem  tetszik  neki  a  hdromszog-alak^ 
s  az  a-t  is  le  akarja  tronjarol  taszitani.  „Es  ist  irrtiimlich 
den  a  zu  einem  grenzpunkt,  wie  u  und  i  zu  stempeln,  und 
mit  drei  buchstaben  gleichsam  einen  dreifuss  zu  bilden, 
worauf  das  ganze  system  der  grundlaute  beruhen  soil". 
(Kadmus  145.  1.).  {N41a  a  vocalisok  neve  ^grundlaute"*). 
Azutdn  igy  szol  az  ^z-rol:  ^Der  laut  a  ist  nur  ein  zwischen 
/  und  u  befindlicher,  um  die  mitte  ihrer  beiderseitigen  ent- 
fernung  schwankender  vocal,  ohne  dass  er,  als  wirklich  die 
mitte  zwischen  beiden  einnehmend  weder  physiologisch, 
noch  praktisch  angesehen  werden  kann"  (u.  o.  146.  1.). 
Tehkt  n&la  az  a  mkr  nem  az  a  hatalmas  hang,  amelynek  a 
tobbi  mind  letet  koszoni.  S  a  haromszog  alakjat  sem  ked- 
veli,  hanem  a  vocalisokat  egy  egyenes  vonalban  nyujtja  el, 
melynek  ket  vege  az  u  es  /,  a  k6zeps6  hang  az  a.  Csak- 
hogy  mikor  a  tobbi  hangrol  beszdl,  megint  csak  az  a  min- 
denhatos&ga  tfinik  fel,  akarhogy  szabadkozik  is  ellene : 
„Das  a  wird  bald  nach  /,  bald  nach  u  hingezogen,  und  geht 
so  in  o  oder  ^:  iiber"  (u.  o.  147.  1.).  Igy  j6  letre  a  vocalisok 
els6  sora,  az  6  elnevez6s6vel   ,,stammgrundlaute^ : 
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u  —  oh  o  (4)  —  a  —  ae  —  e  (&)  —  eh  -  i.  (A  magyar 
iras  szerint :  u  —  o  —  a  —  a  —  e  —  e  —  e  —  i. 

E  sor  nem  egy^b,  mint  Briicke  hciromszogenek  ket 
oldala  egy  egyenes  vonalba  nyiijtva.  De  hat  mit  csinAljon 
a  tobbi  hanggal  ?  Ezekkel  nagyon  sajdtsagosan  v&gez : 
,.Eine  zweite  klangleiter  entspringt,  ganz  eigentiimlich,  wie 
unerwartet'  aus  dem  stamm  jener  ersten.  —  —  Man  muss 
sich  die  sache  so  vorstellen.  als  wenn  die  zwei  leiternden 
//  und  /,  wie  die  spitzen  der  zwei  schenkel  eines  zirkels  aus 
der  gestreckten  lage  in  beriihrung  gebracht  werden,  wobei 
zu  bemerken  ist,  dass  der  klang  a  auf  dem  scharnier  gleich 
entfernt  von  alien  fibrigen  klangstufen,  wiirde  stehen  blei- 
ben,  wahrend  die  tieferen  mit  den  hoheren  in  beriihrung 
gebracht  worden  waren"  (u.  o.  148.  1.).  Igy  illitja  fel  a 
masodik  sort,  melynek  neve   „nebengrundlaute'^ : 

(a)  —  6  —  oh  —  n.  [(a)  —  o  —  6  —  ii]. 

Tehat  DBR.  szetszedte  a  haromszoget,  de  el6bbre 
ezzel  a  dolgot  nem  vitte,  mert  e  ket  kiilon  sor  viszonya 
egymashoz  nagyon  nehezen  erthetd ;  s  az  alapelv  is  meg- 
maradt  a  regi. 

Utolso  formajat  ez  osztalyozas  W  i  n  t  e  1  e  r  t61  kapta. 
Nala  is  megvan  az  egyenes  vonal,  DBR.  els6  sora  u-t6\ 
/-ig,  csakhogy  amit  DBR.  csak  mond  a  masfjdik  sorrol, 
hogy  alakulasat  k6rz6vel  meg  lehet  szerkeszteni,  azt  Win- 
teler  meg  is  tette.  Afeghuzta  a  koroket.  s  a  masodik  soT* 
hangjai  az  els6t61  egy  negyedkornyi  tavolsagra  vannak. 
K.ajza  ilyen  (Ker.  Mund.   105.  1.): 

u' 


o' 


(p 


u*        u-  o»  0=         a  6i        e-  *^^     \     i'     .  i' 


(A  jeleles  Ci^k  f^nnyiben  kivan  magyarazatot :  a        a^  e 
tS:  ^  e-   A   bzaniok  jelentovjg^-rol   kesobb  le.'^z  szo;. 
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Vegig  kisertiik  ez  elm^letet  egy  evszazadon  keresztM ; 
lattuk,  mini  lett  a  vocalisok  hat&rozatlan  rendszer6b6l  eldbb 
piramis,  azutan  haromszog,  majd  egyenes  vonal,  6s  vegre 
felkor.  Lattuk  mint  nyert  mks  es  mas  alakot,  de  csak  kul- 
s61eg.  lenyegeben  ugyanaz  az  elmelet  maradt^  ugyanazok- 
kal  a  hibakkal.  ugyanazokkal  a  rossz  alapelvekkel  —  egei>z 
Wintelerig.  N41a  megvaltozik  a  lenyeg,  s  csak  a  forma 
marad  a  r6gi. 

Az  els6  fontos  elteres  Winteler  es  el6dei  rendszere 
kozott  az,  hogy  6  valoban  leszallitja  az  a-t  tronusarol,  s 
teljesen  egyenl6  rangba  helyezi  a  tobbiekkel.  „Es  muss  ja 
doch  nicht  durchaus  eine  klangfarbe  genau  in  der  mitte 
zwischen  den  beiden  extremen  geben.  Ein  solcher  laut  hat 
vielmehr  die  analogie  aller  andern  sprachlaute  gegen  sich. 
indem  er  lediglich  stimmton,  ohne  jede  nahere  bestimmung 
durch  artikulationen  des  mundraumes,  sein  konnte,  denn 
jede  sulche  nahere  bestimmung  miisste  den  stimmton  ent- 
weder  dem  /,  oder  dem  u,  oder  einer  vermittlungs-klang- 
farbe  nahern.  Ein  stimmton  aber  ohne  alle  nahere  bestim- 
mung durch  artikulation  im  engeren  sinne  steht  in  der 
sprache  vereinsamt  da.  —  —  Auch  erhebt  die  empirische 
sprache  ein  veto  gegen  einen  solchen  laut,  indem  sie  das 
postulirte  reine  a  eigentlich  nirgends  horen  lasst.  —  —  — 
Dazu  kommt  noch,  dass  sich  a  in  seinem  lautgeschichtlichen 
verhalten  vielfach  der  vocallinie  nach  //  hin,  oder  wie  man 
gewohnlich  sagt  den  dunklern  vocalen  anschliesst.  Alle  diese 
umstande  sprechen  gegen  einen  laut  genau  in  der  mitte  der 
beiden  vocalgegensatze,  und  dafiir,  dass  a  an  der  dem  d" 
homologen  stelle  auf  die  //  linie  zu  setzen*'  (i.  m.  93.  1.). 

Winteler  is  megtartja  DBR.  egyenes  vonalat,  csakhogy 

a  kozepe  iires^   s  Igy  tulajdonkepen  ket  sorra  oszlik,    a  mit 

sokkal    inkabb    irhatunk    egymas    aid,    mint    egymds  melle ; 

mert  ket  tokeletesen  ellentetes  hangsor,  melyek  kozott   koz- 

vetit6  nines : 

u*     u*     o'     o*     a 

i*      i^      e*     e*     <Sl 

S  ez  fontos  l^pes  volt  Wintelertol,  hogy  a  vocalisok  e  k^t- 
f^leseget  6rtekesftette  rendszer^ben.  Azzal,  hogy  az  a-t  egy 
sorba  helyezte  a  tobbi  hanggal,  orokre  lehetetlenn6  tette  a 
vocalis  Tiaromszoget. 
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M&sik  fontos  ujitAsa,  hogy  nem  a  formabol  indiilt  ki, 
mint  Brucke  s  a  tobbiek,  hanem  physiologiai  szempontbol 
oszt&lyozta  a  hangokat.  Brucke  fel&llitotta  az  a — / — u  hA- 
romszog^t,  s  a  hdrom  hang  kozotti  t6rt  kitoltotte  vocalisok- 
kal  ligy,  ahogy  a  symmetria  kivAnta,  Winteler  a  kepzesb61 
indiilt  ki,  s  ez  vezette  az  u  6s  /*  sor  teljesen  ellent6tes  vol- 
tdra.  A  k6zvetit6  hangok  (vermittlungs  klangfarben)  felalU- 
tAs&ban  is  ugyanez  elvet  kovette,  s  az6rt  sokkal  jobb  az 
6  rendszere  minden  el6de6nel.  Hogy  milyen  helyesen  jart 
el,  mutatja  az  is,  hogy  azt  a  finom  kiilonbse^et  is  eszre- 
vette,  mely  megvan  a  magyarban  es  a  n6metben  is  a  rovid 
es  hosszu  vocalisok  kozt.  (!)  e  kiilonbseget  a  nyomtatasban 
a  betiik  kul6nboz6  alakj&val  jelolte  meg ;  mi  Sievers  szerint 
a  kitevdnek  oda  tett  szamokkal  jeleljuk.  E  finom  kiilonbse- 
get eg^szen  csak  Bell  fejtette  ki ;  ezek  az  6  narrow  es 
wide  hangjai. 

Winteler  rendszer^ben  a  rossz  csak  az,  hogy  nem  sza- 
kitott  teljesen  a  nemet  fonetikusok  elveivel,  s  nem  haladt 
teljesen  onalloan.  Az  elvet  helyesen  Allitja  fel :  „ Wir  haben 
zwei  gesichtspunkte  festzuhalten,  nach  denen  die  eintheilung 
der  objektiven  unterschiede  der  vocale  zu  geschehen  hat : 
die  eintheilung  derselben  nach  ihren  physikalischen  eigen- 
scbaften  als  bestimmte  schallqualitaten.  und  die  eintheilung 
derselben  nach  ihren  physiologischen  entstehungsbedingun- 
gen.  Ein  dritter  eintheilungsgrund,  die  zusammensetzung  der 
sprachlaute  in  der  auf  ein  der  folge  ihrer  geschichtlichen 
entwicklung  und  die  zuriickfiihrung  dieser  reihenfolgen  auf 
ihre  bedingungen,  also  die  genetische  eintheilung,  ist  erst 
nach  erforschung  der  einzelnen  sprachlautkorper  in  jeder 
hinsicht,  auch  nach  ihren  subjectiven  eigenschaften  moglich*^ 
(t.  i.  m.  85.  1.). 

Nagyon  helyesen  allltja,  hogy  physiologiai  vizsgalo- 
dasnil  a  hangok  torteneti  fejlodeset  nem  szabad  tekintetbe 
venni,  mert  hisz  ez  minden  nyelvn^l  mis  es  mas.  Es  megis 
ebbe  a  hibaba  esik,  6  is  az  indogermAn  nyelvek  kepzelt  hA- 
rom  eredeti  vocalisabol  indill  ki.  S  ez  rendszerenek  alap- 
hibAja,  hogy  nem  tudott  szabadulni  a  regi  el6iteletekt61. 
Ha  nem  indiil  ki  e  harom  hangbol,  s  nem  kenyszeriti  a 
vocalisokat  valami  hatarozott  formAba,  hanem  kovetkezete- 
sen  elve  szerint  cselekszik,  s  a  hangokat  csak  physiologiai- 
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lag  tekinti,  akkor  rendszere  tokeletes  lenne.  Hanem  6  meg- 
a  formahoz  is  ragaszkodott.  A  hdromszoget  elvetette  s  fol- 
vette  helyette  a  felkort.  De  hkt  mivel  jobb  ez  az  el6bbinel ; 
es  egyaltaldn  miert  k^nyszeritettek  a  ndmet  fonetikusok  a 
vocalisokat  hat^rozott  formiba?  Hisz  e  torekvesnek  eppen 
semmi  alapja  sines.  Az  els6knek  esziikbe  jutott,  s  a  tobbiek 
azt  hittek,  hogy  ennek  okvetetlentil  ligy  kell  lenni.  Egy 
nyelv  hangjait  m6g  sikeriilhet  valami  formAba  onteni,  de 
mihelyt  mks  nyelvet  is  tekintetbe  vesziink,  a  format  okve- 
tetleniil  el  kell  hagynunk.  W.  felkore  illik  Kerenz  nyelv- 
jkreLskrsLj  de  mihelyt  m4s  nyelvjarAsrol  vagy  nyelvr61  van 
szo,  mks  format  kell  adni  a  vocalisoknak. 

Joval    Winteler    munkaja    el6tt    jelent    meg    az    angol 

It 

Bell  kitun6  konyve:  Visible  speech  (1867).  Ot  osztalyoz4- 
s4ban  nem  kotottek  a  n^met  fonetikusok  hagyomanyos  rossz 
alapelvei ;  6  egyediil  a  vocalisok  kepzese  modj^ra  volt  tekin- 
tettel.  Ebb61  indiilt  ki,  s  fel411itotta  azt  a  rendszert,  melyet 
minden  hangtannak  kovetnie  kell.  Sweet  javitott  meg 
egyetmAst  e  rendszeren,  s  alkalmazta  az  angol,  franczia, 
n^met,  sv6d,  hollandi  es  izlandi  nyelvekre  (Phonetics  108 — 
168.).  Ugyane  rendszert  kovettem  en  is  „A  magyar  nyelv 
hangjai^  cz.  dolgozatomban,  ahol  az  egesz  rendszerr61  b6- 
vebben  szolok. 

Nemetorszagban  eddig  egyediil  csak  S  i  e  v  e  r  s  vett  e 
rendszerr61  tudomast,  de  meg  6  sem  mert  folteteleniil  meg- 
hajolni  el6tte,    hanem  Wintelere  mellett  kozli  hangtanaban 

Balassa  J6zsef. 
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—  Felolvasva  a  Fhilologiai  larsa^ag  uprilis  havi  uUs^n    — 

I 

A  folytonosan  at  meg  at  alakulo  nyelvanyag  tortene- 
teben  kivaloan  erdekesek  azok  a  jelensegek,  a  melyeket 
Forstemann  ota  „Nepetymologia^  neven  nevez  a  nyelvtudo- 


*)  A  tulajHonnevek  ejjy  nulsik  fajdban,  a  .s^emilyncvekben  lev6  nip- 
elymolojjidrol  s^olo  dolj^o^at,  mely  az  idei  akadetniai  nagy  gyul6sen  dics^r6 
kituntet^shen  r^s/.csiilt,  a/  Egyetemes  Philologiai  Ktizlony  7-ik  6vfolyarodnirk 
IV.   fiizet^ben  jelent  noeg.   Szerk. 
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many.  Csak  az  elnevezes  uj,  a  targy  6sregi.  Egyid6s  magk- 
val  a  beszel6  es  gondolkozo,  az  egymassal  erintkezesben 
4116  emberrel.  A  beszed,  ez  adja  a  nepetymologiinak  az 
anyagot,  az  emberi  szellem  pedig  megteremti  hozza  az  ala- 
kot  ^s  a  mi  a  kozos  erintkezes  folytdn  amabban  erthetetlnn 
6s  idegen,  emenn^l  erthet6v6,  ismeretesse  valik.  Messze 
foldi  n^peknek  egymisra  valo  befolyasAbol,  ismeretlen  fo- 
galmak  tova  terjedes6b61  alakul  meg  az  a  talaj,  melyben  a 
nepetymologia  legoromestebb  megfogamzik,  6s  mig  az  a 
ndteveny,  melyet  kul6nb6z6  nepek  szellemi  61ete  termeszt, 
kozos  birtoka  az  altal4nos  nyelvtudomanynak,  ez  egyes 
virAgok  rajta  megannyi  tark4116  oazisai  az  egyes  nemzetek 
nyelvkincs6nek. 

A  nepetymologia  a  kul6nb6z6  nyelvekhez  hozzasimulo 
n^pkepzelet  hajtasa.  Mindeniitt  fel-fel  tflnik,  a  hoi  csak  nepi 
eletr61  szo  lehet ;  mindeniitt  szineslik,  a  hoi  csak  a  nep 
szellem^nek  es  ajakanak  idegenb61  kerfilt  fogalmakkal  es 
betiicsoporttal  kell  megkiizdenie.  Ha  p.  az  idegen  nemzeti- 
s^gii  „e  r  1  a  u  e  r  apfel"  videkr61  videkre  bujdostaban  magyar- 
ajku  hatarra  is  elvet6dik^  az  uj  talaj  6si  lak6ja  addig*addig 
plinteilgatja,  mfg  e  1  a  1 1  i  alma  nem  terem  neki  (P.  Thewrewk 
E.  adata).  A  nep  szelleme  meghoditotta,  magienak  tulajdoni- 
totta  az  idegen  nyelv  sziilottjet  menten  a  legkisebb  arnyeka- 
tol  is  akAr  a  tudatossagnak,  akar  a  cz61zatossagnak.  Csak 
eletet  kapjon  az  61ettelen  betiihalmaz,  csak  nemi  gondolat- 
kelt6  formaba  onthesse  a  tartalmatlan  szoalakot. 

Holt  hangtomegeknek  ily  modon  valo  megeleveniilese 
kulonb6z6  utakon  es  modon  sziv4roghat  a  nep  szoalkoto 
mfihely^be.  Van  ligy,  hogy  a  koznapi  erintkezes,  a  gyakori 
szokimondas  kozben  sikamlik  at  egy-egy  hangtest  az  el6 
nyelv  csatorn4jan ;  de  nem  a  kiveteles  esetek  koze  tartozik 
az  sem,  hogy  irott  betiik,  a  gyakoro  szoelolvasas  kelti  fel 
a  n6p  appercipiAlo  hajlamat.  A  Szent  (Sancta)  Trinitas 
nevii  helyseget  pi.  pusztan  a  tobbszor  emlegetes  rontotta 
Szent  RontAsra.  Ny.  1:427.  K6zvet6  alak  alig  ha  volt, 
mely  a  kett6t  athidalta  volna.  De  nem  minden  tanunk  vail 
ily  egyenes  agii  fejl6d6s  mellett.  Rosszul  ertelmezett  olva- 
sas,  hib&s  iris  vagy  kiejtes,  talAn  Atmeneti  alakokon  it, 
szint^n  idomlthat  vagy  elevenithet.  Classicus  miiveltsegti 
6seink  pi.  egy  gorog  sz6val,  a  sap/iid-va}  (bolcseseg)  illettek 
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azt  a  beszed  fajtat,  melyben  minden  volt,  csak  bolcseseg- 
nem.  „Csak  almot  hivelyez  —  gunyolodik  Gyarmati  —  es 
szophia  beszedet,  avagy  meset  ny6gtet  Monozlai".  Gyarm  : 
Fel.  294.  A  XVI-ik  szazad  vitatkozo  papj4nak  ez  eles  g-ii- 
nyos  szava  a  nyelv  v6rebe  ev6dik,  itszivarog  a  pAsztorbol 
istenfel6  nyajAba,  6s  onnan  van,  hogy  mind  e  mai  napig 
csak  fel  fiilre  vesziink  holmi  szo-fia  beszedet. 

Mir  tobb  izben  tollba  kerftlt  e  nep-psychologiai  jelen- 
seg  magyarizatinal,  hogy  vajon  az  efFajta  termekekben  nyi- 
latkozik-e  voltakepen  az  etymologizalasnak  nemi  kis  nyoma, 
hogy  eszre  vehet6-e  a  n6p  erne  szellemi  mCikod&ieben  csak 
valamennyire  is  a  sz6k  eredetenek  es  helyes  6rtelmenek  a 
furkesz6se.  A  nepetymologia  elnevez6se  ali  foglalt  nyelvi 
jelensegek  legjava  r^sz6ben  nagy  bajosan  tal41n6k  nyomat 
az  ilyes  torekv6snek.  A  n6p  altaldn  veve,  nem  etymologi- 
zAl,  akcirhogy  nevezziik  is  lelki  eletenek  eme  termeket  nep- 
etymologidnak  *) ;  nem  igen  tori  magdt  az  egyes  szok  ere- 
detenek megfejtes^n,  bdrmennyire  igyekezzek  is  az  el6tte 
erthetetlen  szoanyagot  egy  hazai  szoval  osszefiiggesbe  hozni. 
Hiszen  ha  ezt  tenne,  akar  a  delibibos  nyelveszek  szotortu- 
raja  is  nepetymologia  lehetne.  Avagy,  a  helynevekb61  veve 
peldakat;  a  nemet  Malmkrog  nevii  helyseget  az6rt  alakitotta 
volna  at  a  nep  A/makcrekA^^y  mert  ilyes  fele  ertelmet  sej- 
tett  benne ;  a  Hdtzing-h6\  meg  azert  csinalt  volna  Hdtszeg-^iXy 
mert  ezt  a  jelent6st  okoskodta  ki  az  ismeretlen  szobol  ? 
Tudatos  gondolkozasrol  itt  sz6  sem  lehet,  6rtelem-kutat6 
t6rekvesr61  meg  kevesbbe. 

De  egy  csoportba  foglalni  meg  sem  lehetne  e  jelen- 
segeket.  Vannak  peldak,  es  nem  is  keves  szammal,  melyek- 
ben  az  Erthetetlen  jelentesii  idegen  szo  nemcsak  hogy  ert- 
het6ve  van  az  atalakftas  folytan  teve,  hanem  az  uj  elneve- 
zes  az  illet6  targy  termeszetenek  meg  is  felel.  Ks  viszont 
olyan  peldak  is  vannak,  melyeknek  atalakftasaban  erte- 
lemre  gondolni  nem  is  lehetne.  Tagadhatatlan,  hogy  van  a 
szocsoportok  kiil6nb6z6  osztalyaiban  nemi  hatara  es  foko- 
zata  a  nepetymologiai  jelensegeknek,  es  hogy  azoknal  a  szok- 


*)  L.  Gciger,  Ursprung  und  Knlwickelung  der  menschlichen  Sprache 
und  Vernunft  I.  k.  cz.  muvdben  6s  egyebiitt  is  csak  a  wWortumdeulung"  ne- 
vct  hasznAlja  e  nyelvi  jelcnseg  elnevez<is6re,  noha  Fcirslemann  akkor  mir 
megirta  volt  cls6  (irtekez6&<l'l  a  n6petymologiar61. 


A    HELYNEVEKBEN    LEV6    NftPETVMOLOGlAR6L.  34g 

nkl,  melyek  testesebb  fogalmuak,  inkibb  van  a  n<^p  phan- 
tasidja  szabadjira  bocs4tva,  mint  a  melyek  tartalmatlanok 
es  ugysz61vin  a  mutato  elemek  ^rt6k6vel  bfrnak.  krtem 
azt  a  kulonbs^get,  mely  a  kozneveket  a  tulajdonnevekt61 
elvAlasztja.  Ha  az  el6bbiekb61  vet6dik  At  nyelviink  «z6- 
kincs^be  eg-y-egy  fogalom,  mert  ne  tenne  azt  a  ni^p  szel- 
leme  oly  modon  sajatjAvA.  bogy  a  fogalom  jegy<^r61  az  6 
nyelv^ben  is  fel  legyen  ismerhetd  a  .sz6;  es  vtszont  ha  ide- 
gen  tulajdonnevek  iitik  meg  fiil^t,  gondolhat-e  mellette 
mAsra,  minthogy  pusztan  elnevez<^ssel,  Ores  jelol^'issel  van 
dolga.  A  fogalmas  sz6kn41  vagy  is  a  k6znevekn<^l  tig  tere 
van  az  akar  tudatos,  akar  ontudatlan  gondolkozisnak^  n\ig 
a  tulajdonnevek  holt  alakjAn&l  ilyesmir/Sl  sz6  sem  lehet, 

Es  mf^'gis  a  nyelvek  szokincs^nek  valamennyi  osztilya 
kozt  ^pen  a  tulajdonnevekben  —  a  szemMy  ^h  foldrajzi 
elneve^esekben  —  fordul  el 6  a  legtobb  x\(^^efymologia.  \em 
az  ontudatlanul  is  ertelmes  atalakitasokat  Artem.  hanem  azt 
a  n^petymologiit.  mely  tudatossa  <^s  cz^'^lzatossi  vAIva,  val6- 
ban  a  sz6k  eredetet  •'^s  megfejtes#^t  talalgatja.  Azt  a  nip- 
etymologiat,  mely  szofejte^re  torekszik,  n#^m  ugyan  a  tudo*> 
szokutato  biztos  eszkozevel  es  modszerevel,  hanem  #^1^nk 
phantasiijaval^  kolt/ii  kepzelmevel.  Ks  rsodalatos,  hogy  a 
nepszellem  eme  tudatos  termekei  epen  a  tulajdonnevek  me- 
rev  jegyei  korul  hajtanak.  Fgen,  mert  ^»ennok  nem  a  f^^a- 
lomra  valo  ragondola*»  *»ziili  a  -^ubje^tiv  ertelmet  ^rs  az  ezen 
^rtelemnek  xt\*-^i^\^\t>  s/ot,  hanem  epen  ez  a  ^►/o  teremt 
gondolatokat.  Az  oko^kr^Jo  elm^-nek  n^m  *>7Z\i^^^  f'^eik  i^ 
bizonyos  f#>gajomkor  k'^/rlitain  Iv^rlul  maridni,  hanem  tet 
szese  szerint  alkotr.;it  e-^  t*-r''m:r»et.  Az  Anh^u-^U'-n  'A  h^n^^/.o 
>z6  H^bb  ^rthet'^ve  vi!:k  *H  f-hr.f'Z  slz  atrria^rvar^r^itott  alak- 
hoz  fuzi  a  n^p  k^-pz-^-I^rte  k^^Ito'  t'frrrri/r-/'=rr.i^n*-k  o--/e<.  var4- 
z«^t,  nafv  -r^  r-o-^Ia-/^^i  aIko*:A-4r,  -/o'«aI  f-z^/^z  kolt^r^zetet- 
F,>  mind^zt  azi-'rrt.  r^/^'v  a  v-:Irtier:^I  tAmaih  e:n«rve/«r-t  vala 
ho^yan  me^'okf/Ija 

H>ze*i    k:    ne    ralV^tt    Vii^^v    f,!vi-^>tt    vr,!'"^    i^/ikr*^/!   a 

es  re^*rk,  a  m-^!  »'-•<< -^I    iz    '-i"-  -;:'♦*    f'/ !"  l"*^   •/       r.  •  >»r.'.»> 
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phantasiaja  eg-yszerre  csak  koltdi  regi6kba  csap  it  6s  a 
legertelmetlenebbnek  tet.sz6  helyn6vb61  r^g-i  reg^ket,  mese- 
szerCi  mondakat  kepes  kiolvasni.  A  bemohosodott  sziklaoddk^ 
a  messze  feket61I6  virromok,  az  urahagyott  kast^lyok  6s 
helys^gek  uj  eletre  kelnek  6s  mintegy  janusi  arczczal  n6z- 
nek  a  k6pzelet  viligAnak  kodos  homalyos  multjaba.  Valo- 
ban  a  n6petymologi4nak  ezen  a  fokan  a  legmagasabbra  6s 
a  Iegk61t6ibben  csapong  a  n6p  szabad  roptii  k6pzelete. 

9 

Ep  igy  vagyunk  a  szemelynevekkel  is.  I^ehet-e  az  6r- 
telmes  sz6ra  magyarositott  S2em61ynevben  tudatos  alkot&st 
keresg61nunk  —  6s  masfel61  nem-e  a  legkolt6ibb  6s  meg- 
okol6  sz<Sfejtesei  allanak  elfittiink  mkr  az  6sr6gi  Genesisnek 
is  Eva,  K  a  i  n,  S  e  t  h,  Noah,  P  e  1  e  g  stb.  neveiben.  A 
nemzetek  6st6rt6netenek  megannyi  sz6sz616iban  6s  eml6keiben. 

A  nepetymologiai  italakulasoknal,  a  szerint  a  mint  a 
n6p  eszmelked6s6nek  t6bbe-kev6sb6  tere  nyilik,  iltaliban 
hirom  fokot  kiilonboztetiink  meg. 

Az  els6  fok,  6s  ez  a  legalso  foka  a  n6p  sz6alakit6 
hajlaminak,  m6g  nem  6rtelmesit,  idegen  szo  helyett  nem 
id  magyar  sz6t.  Pusztin  csak  magyar  hangtomegge  viltoz- 
tatja  az  idegen  hangtomeget.  Ez  a  foka  a  nepetymologii- 
nak.  melynek  helyesebben  „magyarositis"  volna  az  igazi 
neve,  a  koz  es  tulajdonnevekben  egyarint  nagy  keletft,  s6t 
6rv6nyesul  magiban  a  sz6k6pz6s  taniban  is.  Az  idegen 
nyelvekb61  itkeriilt  szavak  nagyobbira  ide  volninak  von- 
hat6ky  6s  epugy  fejl6dhetnek  az  irodalmi  nyelvben,  mint  a 
vulgirisban. 

A  misodik  fok,  es  ebben  mir  inkibb  mutatkozik  a 
n6pszellem  6rtelmesit6  torekvese,  nem  6ri  be  t6bb6  a  sz6- 
alaknak  pusztin  megmagyarositisival.  Nemcsak  magyar 
hangtomegg6.  hanem  magyar  sz6vi  viltoztatja  az  idegen 
hangtomeget.  Ezen  a  fokon  illnak  el6  a  legnagyobb  szimu 
szoitalakulisok,  es  ezen  a  fokon  mutatkozik  mir  n6mi  6r- 
telmesitesre  valo  t6rekv6s  is.  Mert  e  hatiron  mir  a  ma- 
gyarri  vilt  sz6  jelentese  ossze  is  fugghet,  meg  nem  is, 
az  atalakitott  szonak  a  tartalmival.  Es  itten  ill  be  az  a 
kiilonbseg  a  tulajdon  es  koznevek  csoportja  kozt,  melyr61 
fentebb  mir  volt  szo.  A  koznevekn^l  t6rt6nhetik,  habir 
nem  okvetetlenfil  kell  tortennie.  az  eredeti  szora  val6  vo- 
natkozassal  is  italakulas.  mlg  a  tulajdonneveknel  nem. 
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V^giil  a  szoiitalakulAsnak  legutols6  ^s  legtiik^letesebb 
fokiiTi,  (is  ezt  akir  szorosabb  i^rtelemben  vett  nepetymolo- 
gi&nak  is  riRvezhetnOk,  a  nyelvszeilem  mir  ontudatosan 
ok4t  ^s  magyarizatttt  is  adja  az  4rtelmesfl6snek.  A.  szavak 
^ondolattalan  alakjaiba  gondolatot.  az  ^talakitott  n^vbe 
meg^okolo  ^letet  iitit.  A  koziinseges  i^rtelemben  vett  nep- 
etymologiak  koziil,  noha  valosAggal  csakis  ezeket  lehetne 
annak  nevezni,  a.Ug  vonhato  ide  nehAny  nynlvi  jelens^g. 
De  meghatArozAsunk  szerint,  mely  a  nt^p  szellemenek  min- 
den  akir  tudatosan,  akar  untudatlanul  t6rten6  szoittalakitA- 
sait  magAban  foglalja,  a  tulajdonnevek  koziil  ide  sorozhat6k 
a  szem^Iy  t^s  helynevek  mondai  magyardzatai,  a  koznevek- 
bOl  pedig  a  trefAs  nepetj-mologiAk,  szdjatekok  6%  mis  ehhez 
hagonio  nepnyelvi  jelens^gek. 

Ime  nagyjAban  nemcsak  a  helynevekbeli,  hanem  az 
osszes  nepetymologiai  jelensegek  osztalyozAsa.  Az  edrtigi, 
tudomanyosnak  epen  neni  nevezhetO  felosztasok,  vagy  a 
fogalomkorok  kiilonbozOs^g^n  {Andresen :  Ueber  deutsche 
Volksetymologie)  alapultak,  vagy  pedig  egyszeriien  lexicA- 
lisak  (Palmer:  Folk-Etymology.  London).  FelosztAsunknak 
Kleg  azert  adtunk  itt  helyet,  mert  i^pen  a  helynevekbeli 
n^petymologiAk  illeszthet6k  a  legleljewebben  keret^be  6s 
Igy  e  dolgozatunkat  akdr  kis6rlet  sz^mba  is  veheljuk  az 
osszes  magyar  nepetymologiai  jelensegeknek  czelba  vett 
feldolgozAsAra.  KCnos  IgnAcz. 


A  GdcsEJi  nyelvjArAs. 


Az  fzulet  v&Uozksa. 
Az  Iziilet  helyenek  megvAltozasAra  n 
dAval  szolgAl  a  gocseji    nyelvjArAs.    Ilyen 
v.    it.   a   csango  bin  got    {bimbo*;    megfo 
latuuk  a  szinti^n  csangii  Abaskodik  (Aga: 
A   ^r   torokhanggA  ^^-ve    lett    a    g6z    (g; 
z6dni.  betelni)  szavakban,  v.  6.  sz6kely  ig 
genge  (gyenge)  peldAkat.      -  A  gocseji 
ton.  rogton,  rogvest)   hasonlo    vAltozasra 
hogy  a  kemeny  torokhangnak,    mert  a  g 
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m6nyftlt,  ug-yanolyan  ajakhang-  felel  is  meg;  de  az  sem 
lehetetlen,  hogy  itt  a  rop  ig^nek,  melynek  raegvolt^ra 
ropiil,  ropkod,  repes,  roptiben  alakokbol  bizv4st 
kovetkeztethetiink,  olyan  sz^rmaz^kdval  van  dolgiink,  min6 
a  men  (megy)  t6b61  a  m  e  n  t  e  n  hatiroz6 ;  kmhkr  ez  ke- 
V(^sb6   valoszinfl. 

Nagyobb  m^rtekben  vdltakoznak  az  egy  Iziiletu  (egy- 
formAn  artikulilt)  missalhangzok. 

Igy  az  ajakhangok  koziil  />  viltakozik  i-vel  a  pityar 
(bity^r,  betyar)  szoban ;  ez  a  hangcsere  lehet,  hogy  a  szlAv- 
skg  ter^n  ment  v^gbe ;  egesz  bizonyosan  a  szl4v.s4gb61  ered 
a  c  i  p  r  a  (czifra)  sz6  /-je,  minthogy  a  szlkv  szereti  az  /-at 
/-re  vagy  v-re  valtoztatni ;  ezt  tette  az  olasz  p  h  a  s  e  o  1 
szoval,  melynek  egyik  szlav  a1akjdb61  a  koznyelvi  paszuly, 
m^sikabol  a  gocseji  vizsa-vdzso  (bab)  t4madt ,  kmhkr 
az  /-es  alak  is  ^1  a  f  usz  uj  kd-ban ;  —  Jozsefnek  go- 
cseji J  6  z  s  e  p  alakja  szint6n  idegen  f61dr61  ered. 

A  magyar  nyelv  kor^n  beliil  esik  a  d-v  hangvdltozis. 
Zabar,  zabarit,  zabaros  meg  nieg6nzt^k  az  eredeti 
explozivdt,  mely  a  koznyelvi  zavar-ban  mkr  spiritnss4 
gyongftlt,  de  a  melyet  megtartott  a  m^s  irdnyban  fejl6d6tt 
habar  ^s  hdboru  is.  A  csivittani  (csibit)  sz6  azon- 
ban  a  koznyelvi  d-t  gyongitette  7'-re.  v.  6.  Iebeg6,  leveg6 
A  s  z  i  1 V  a  ugyan  idegen  szo,  de  a  gocseji  s  z  i  b  a  (^szivib61) 
m^gis  magyar  hangfejl6des  lehet,  mert  ugyancsak  Gocsej- 
ben  vizsgil  helyett  bizsgal-t,  mAsutt  is  gavall^r 
helyett  gaball^rt  hallunk.  viszont  h^b^r  helyett  h  6- 
v  ^  r-t. 

A  foghangok  koziil  t/  l^p  /  helyebe  a  deregrAf 
(telegr4f)  sz6ban ;  egy  mas  esetben  pedig  ^i*  vAltotta  fel  a 
/v-t :  k  e  s  z  c  s  e  (keszty  u).  Az  eredeti  z4rhang  megmaradt 
vide  s-ben.  A  foghangii  spiransok  viltakozAsa :  csondesz; 
a  mai  csendes-nek  eredetije.  A  gyakorito  ig^kben  a  koz- 
nyelvi (/os,  dos  helyett  a  gocseji  beszc^d  inkAbb  a  doZy  doz 
k^pz6vel  el,  mint:  csapdoz,  fogdoz,  harapdoz,  kap- 
doz.  ropdoz,  kopdoz,  pokdoz  stb.  Mindk^t  k^pz6  ku- 
lon  megvan  a  magyarban  6s  mindk^t  spirAns  a  kozos  ugor 
sk-h6\  egyszerre  6s  egymds  mellett  fejl6dhetett.  Csak  az 
tiinik  fdl,  hogy  az  j-nek  nem  sz,  hanem  lagy  z  felel  meg. 
E    lAgy    spirans    val6szinaieg   jr-b61    fejl6d6tt,    a   mi  mellett 
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a  visz  6s  vons z-nak  lijabb  v&z  6s  vonz  alakja  is  tanus- 
kodhatik.  Zs-re  v^ltozott  a  ::  ezekben  :  z  s  e  k  e  g  (zokog), 
vizsita  (vizita). 

Sziszeg6  hang  afrikatival  is  v&ltakozik,  mint:  hajcul 
(hajszol),  mely  hajt- szol-b61  is  magyar4zhat6;  mint  bon- 
col  bont-szol-b61;  tov4bb4  voncul.  A  kapacskodik 
(kapaszkodik)  alaknak  kozvetlen  el6z6je  mindenesetre  a  m&s 
vid6kr61  ismert  kapaskodik  volt. 

Z&rhangok  orrhangokkal  is  v&Itakoznak.  tgy  tal4Iunk 
eredetibb  m  hely6n  M,  mint:  bank 6  (mank6)^  pi.:  mind  a 
kiet  l&bdjje  s4nto,  kiet  honalbankujje  jAr;  be  keg 
(mekeg),  b  o  z  o  g  (mozog)  6s  ennek  eg6sz  csalAdja,  b  o  z  g  a  t, 
bozdit^  bozdul,  mely  sz6csal&ddal  ez  okb61  a  b u z o g- 
f616ket  egyeztethetn6k.  V.  o.  molyg6  6s  bolyg6,  moty6 
6s  batyii.  Budenz  szot&ra  szerint  tobb  mai  d-nek  m  az 
eredete,  mint  a  bogy 6,  bonyolodik,  bftn  etimologi&ja 
bizonyltja.  (V,  o.  UMSz.  459..  462.,  476.  Ip.). 

A  foghangii  nasalis  hely6be  foghang  411  a  d  i  s  z  t  u 
(diszn6)  szoban.  Ez  n — /  csere  fiigg  az  el6z6  sziszeg6t61  is, 
mert  a  szl&vban  az  szn^  zn  m4ssalhangz6  csoportok  helyett 
gyakran  tal&lunk  szf  6s  zd  csoportokat ;  ennek  koszonhetjiik, 
hogy  a  barizda  Gocsejben  b r 4 z  n ci.-nak  hangzik,  a  mely 
utobbi  alak  szintugy  a  szl4vb61  ered,  mint  az  el6bbi. 

Foly6kony-  6s  zdrhangok  v41takoz4sa :  v  4 1 1  a  1  helyett 
v4dol,  de  itt  sokkal  ink4bb  kiilon  k6pz6ssel  van  dolgunk, 
mint  egyszerii  / — d  hangcser6vel.  A  megfordltott,  t.  i.  d — / 
hangcser6t  pedig  a  medence-melence  sz6ban  aligha  a 
magyar  nyelv  hajtotta  v6gre;  azt  hiszem,  a  szo  mindk6t 
alakjciban  szl&v  term6k. 

Az  orrhangok  egym^ssal  is  vdltakoznak,  valamint  a 
foly6kony  hangok  is.  Eredetibb  m-et  6rzott  meg  a  mai  n 
helyett  vagyom,  kiilomos;  az  els6ben  azon  m  maradt 
meg,  mely,  mint  igen6vk6pz6  megvan  az  4 1  o  m  6s  6  r  6  m- 
ben,  azt&n  az  osszes  alom-elem  6s  dalom-delem  v6gft 
sz6kban ;  a  m&sodik  szobeli  w-nek  eredeti  volta  mellett  az 
sz61,  hogy  szo  kozepen  —  nem  6rtjuk  —  m6rt  Idgyult  volna 
meg  az  n  hang  m-vti^;  tovkhhk  a  nyelvt6rt6net  is  azt  mu- 
tatja,  hogy  ni-h6\  igenis  szokott  n  fejl6dni,  de  megfordltva 
ritkAn.  Tudjuk,  hogy  a  mai  taldn  6s  hiszen  tal4m  bol 
6s  h  i  s  z  e  m  b61  szirmaznak.    Ilyenek    meg  :    A  d  a  n    (Adam), 
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k  n  (Am),  r  6  n  6  g  (remeg,  reng).  Hasonl6k6p  eredetibb  m-t 
talalunk  ny  helyett  4komodik-ban  (alkonyodik).  —  El- 
lenben  r^gibb  n  az  ipszilom-ban  m-re  v41t,  a  mi  bizo- 
nyira  templom,  purgatilom  6s  mis  ilyen  idegen  szok 
analogi&j4ra  tortent. 

A  foly^kony  hangok  is  cser616dnek  egymissal,  mint : 
c  s  a  r  i  t  (csalit),  s  o  k  a  r  i  g  (sokAlig,  sokdig),  G  6  r  i  c  a  (G6- 
lica,  egy  puszta  neve),  deregrdf,  furh^nc  (folh^rc), 
f o g o r  (fogol,  fogolymadAr),  szontyorodik  (szontyolo- 
dik),  b  6  r  e  1  (b61el),  v  e  r  6  (vel6),  sziiretnyi  (sziiletik), 
riira  (r61a),  r^turha  (lajtorja).  Az  eredeti  /  megmaradt 
fintolog-ban  (fintorog,  izeg-mozog,  billeg),  mig  fo- 
1  o  s  t  o  k  (friistok),  purgatilom  (purgatorium)  es .  1  e  f  o  r- 
m4tus-ban  a  gocseji  nyelv  vitte  be  az  lijabb  /  hangot. 

Az  / — r  hangcser^t,  ak&r  a  nyelveml6kek,  akdr  a  nyelv 
jArasok,  sz&mos  esetben  osmerik,  kivdlt  ket  magAnhangzo 
kozott;  [v.  o.  kerepel,  (kelepel),  lengyer  (lengyel),  fiskAris, 
furdal  (fuldal).  cselbe  (cserbe)  stb.]^  szintoly  gyakran  meg- 
tortenik  az  ellenkezd  is,  hogy  t.  i.  r  vAltozik  /-re  (v.  6. 
kl6ta,  GAspil  stb.). 

A  foly6kony  hangok  vAltakoz&sdnak  gyakran  disszi- 
milAczi6  az  oka,  mint:  b6rel,  purgatilom,  leformA- 
tus;  de  szintoly  gyakran  asszimilAczio  vagy  inkAbb  attrak- 
czio  is  el6id6zheti,  pi.  deregrAf,  riira,  r6turha;  a 
fiirh^ncz  sz6  val6szinfileg  el6bb  asszimil&czion  ment  At. 
mid6n  f Q,lh6rcz-b61  f6rh6rccz6  vAlt,  majd  a  disszimi- 
lAczi6  hatalmAba  esett.  mid6n  a  mAsodik  r  n-re  vAltozott. 

Az  orr-  6s  foly6kony  hangok  egymAs  kozott  is  vAlta- 
koznak,  mint:  handoklik  (haldoklik),  tanAl  (talAl),  ta- 
n  A  k  s  z  i  k  (talAlkozik),  s  z  e  n  y  e  1  (szelel),  m  i  h  e  n  t  (mihelyt), 
m i h A n s t  (mihelyest),  hun,  sohun,  n6kun  (ndlkiil) ;  h  a- 
lom  (hanem) ;  mAn  (mAr);  fiirh^ncz  (furh6rcz).  A  han- 
doklik, tanAl  6s  szenyel  keletkez6s6t  disszimilAczi6ra 
vihetjiik  vissza.  A  hun,  sohun,  n6kun,  mAn  n-j&t  Szilasi 
jArul6k  mAssalhangz6nak  tartja  (Ny.  X.).  Sokkal  egyszerQbb 
ez  n-t  k6z6ns6ges  hangcser6nek  venni,  a  mely,  mint  azt 
tanAl  6s  tobb  p61da  mutatja,  nem  6pen  szokatlan,  s6t  a 
h  a  1  o  m  (hanem)  szoban  ellenkez6j6re  is  van  p61dAnk. 

M6g  a  j6sitett  hangokkal  kell  foglalkoznunk.  —  Emll- 
tettiik    fontebb,    hogy    az    /y  mAssalhangz6t  Gocsej    nem   is- 
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meri,  hanem  vagy  kiveti  (a  mirdl  k6s6bb)  vagy  pedig*  /-re 
v^ltoztatja,  mint:  fol,  folat,  folosu  (foly,  folyat  -=  foly, 
folyoso  =—  csiiz),  pisztol,  kir^l^  hom&l,  akaddl,  m61 
(m61y),  illen,  ollari;  p&llo  (p41ya),  sulled  (sdlyed)    stb. 

Az  Igy  megfogyott  j6sltett  hangok  mennyiseg6t  helyre- 
pcitolja  az  ny^  mely  majdnem  kiszoritja  az  n-t,  Taldljuk  szo 
elej^n  is,  p6Id&ul  nyu61-ben  (n6),  de  leginkibb  szo  koze- 
p^n.  m61y-  6s  magashangil  sz6ban  egyarint,  mint :  f  o  n  y  u, 
vonyus,  banyom,  kiv4nyom,  csinyAl  stb. ;  majd 
igei  f6n6vben :  innya,  irnya,  rinya,  tanitnya,  dii- 
goznya,  fuakonnya  (fuvalkodni),  mondanyi,  kr- 
tanyi;  fenye,  koszonyom,  ellenyez,  eleve- 
nyittii,  ennyi,  tennyi,  mennyi  (enni,  tenni^  menni), 
e  r  t  e  n  y  i  stb. ;  szo  v6gen  is,  mint :  s  z  4  n  y  (sz4n),  r  o  k- 
kony,  kaliny,  kartony,  viszony  stb. 

Sz6  v6g6n  azonban  gyakran  ill  koznyelvi  ny  helyett 
?iy  mint :  doh4n,  kormin,  tartom&n,  asszon,  hit- 
fan,  sovAn,  koszfin  (koszv^ny),  szegin,  kemin, 
b  i  o  n  (bizony)  stb. 

N6ha  a  /  is  meglagyul  ty-vk,  kivilt  magas  hang  eWtt, 
pi.  kotyoget  (kotoget),  toportyu  (tepert6) ;  tobbszor 
megesik  ez  a  i/-vel,  mely  szint^n  inkabb  magashangu  sz6- 
ban  szeret  gy'\e  vAlni  mint :  v  i  g  y  i  k  Tvidik,  videk),  k  6- 
g  y  6  k  (k6ddk.  koldokj.  s  z  e  1  i  g  y,  tov4bbA :  g  y  i  6,  g  y  i  A  k. 

Megforditott  fejlodesre,  a  mely  a  cs&ng6  nyelvben 
majdnem  Altalanos  (v.  6.  dermek,  d6z-gy6z,  diimolcs  stb.), 
nines  pelda ;  a  gy  nem  kemenyiil  d-\(iy  s6t  ellenkez6leg  n^ha 
y-ve  l&gyul  a  szonak  elejen  is.  vegen  is,  mint:  jam  (gykm), 
j  a  s  z  (gya-sz),  j  a  1  o  g  (gyalog),  j  o  n  g  e  (gyonge),  j  a  v  o  ^^^-ava), 
V  a  j  (vagy),  a  mely  szavak  eg>'n6melyikeben  (Java,  jalog)  a 
y-t  akdr  eredetibbnek  is  folvehetjuk,  valamint  a  h  a  j  m  aban 
is  (hagyma).  A  najon  (nagyon),  vajok-beli  ^vagyok)  / 
nias  tekintet  ala  jO;  kes^bb  \'isszaterek  ra. 

Homlokegyenest  ellenkezik  e  hang^gyongulesv::l  ama 
«>okkal  fontosabb  es  kiteijedt^bb  hangfejl6d4rs,  a  mely  sze- 
rint  eredeti  /  vjj  kezdeten  grvi.  szo  kozep^hi  az  el6z0  la;^' 
vagy  kemeny  ma.*-*%alhangzot  kovetve,  hoi  ^rve,  hoi  fyvA 
valtozik ,  pi. :  G  y  a  n  k  u  ^Janko),  g  y  a  r  (ykrj.  g  y  <i  ^y^). 
g  y  u  t  (jut},  g  y  u  n  'jOn;,  g  y  e  g  'jeg).  g  y  e  1  e  s  'jele»^^ 
g  y  e  1  e  z ;     t6»»zooan  :     borg^yu.     "-argyu.     epergye 
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(eperje,  eperj,  eper),  szomgyas,  tergyed,  tomgyin 
(tomj^n),  p  e  r  g  y  e  (perje),  pozdorgya;  a  n6vsz6  6s  ige 
ragoz&sAnak  szem61yjeleiben  :  bubgya,  nidgya  (nadja). 
nadriggya,  kargya  (karja),  h  A  m  g  y  a  (hamja) ;  d  o  b- 
gya,  adgya  (adja),  foggy  a  (fogja),  k6rgye  (k^rje), 
V  A  r  g  y  o  k  (vdrjuk) ;  a  p  t  y.i  k  (apjok),  ablaktyan  (ab- 
lakjdn);  u  1 1  y  a  (utja),  c  s  u  f  t  y  a  (csiifja) ;  k  a  p  t  y  a  (kapja), 
szoktyuk  (szokjuk),  v  A  r  i  1 1  y  a  (vAritja,  vArja),  d  6  f  t  y  e 
(dofje)  stb.,  csakhogy  ez  a  hangvAltoz&s  sem  mondhato  egesz 
Gocsejben  41tal&nosnak. 

A  gocseji  nyelvnek  egy  alakjiban  a  p  i  6  k  A-ban  {pi6- 
cza)  nem  tortent  k — c  hangcsere;  mindk6t  alakja  a  szl4vb61 
kerdlt  hozzAnk  ligy,  a  mint  van  6.s  6ppen  nem  411  az  a 
magyardzat,  hogy  p  i  6  k  a,  valamint  a  mis  vid^ken  jiratos 
1  6  k  a  (16cza)  a  t  6  k  a  analogiij&ra  kepz6dtek  volna,  mintha 
t.  i.  bennok  a  ca-X.  kicsinyit6  k6pz6nek  6rezt6k  6s  a  rendes 
ka  kicsinylt6vel  cser61t6k  volna  fol.  j^^^^  ^^^^^^ 


„PORDUL   EL6". 

A  Sz6rendi  Sz6rszAlhasogatAsokban  helyesnek  6s  hasz- 

nalatosnak  mondtam  ezt  a  sz6rendet :  tordul  el6,  s  azt 
vi  tat  tarn,  hogy  ha  lehet  mondani :  „fordul  el6  Igy  is",  akkor 
azt  is  lehet  mondani:  „igy  is  fordul  el6".  De  KirAly  Pdl 
ugyancsak  a  tavali  Nyelv6rben  422  azt  dllitja,  hogy  ez 
hib&s  sz6rend*).  AlUtja,  mondom,  mert  bizonyitani  nem 
bizonyltja  semmivel,  egy6b  a  sajAt  nyelv6rz6k6vel.  Rim 
n6zve  orvendetes  koriilmeny,  hogy  valahAnyszor  Kirily 
PAllal  vitAm  van,  Arany  JAnos  nyelv6rz6ke  mindenkor  ne- 
kem  fogja  pirtomat.  tgy  volt  a  „ha  nem  is  tanitja"  f61e 
szorend  dolgAban  (1.  Ny.  IX :  550),  igy  van  a  jelen  esetben 
is**).  Ez  az  6rdekes  k6rulm6ny  azt  bizonyitja-e,  hogy  az  6n 


♦)  6  azt  mondja  :  ^hiba,  hogy  a  k^rddses  sz6rendben  az  ij-nck  donto 
szerepet  dd**,  mir  hogy  6n  adok  A  ki  figyelmescn  olvassa  tavali  czikkecsk^- 
met,  az  ennck  6ppen  ellcnkezfij^t  olvassa  ki  bel61e,  t.  i  hogy  az  t>-iiek  6ppcn 
nem  adok  d6nt6  szerepet,  hanem  azt  vitatom,  hogy  hclye^  a  ^fordul  elft", 
akdr  van  e]6tte  i>,  akir  nines.  Azonban  nem  vallalkozhatom  arra,  hogy  K. 
P.-nak  ^helyreigazitdsdban"  minden  fdlrc^rt^st  helyreigazitsak,  mert  crre  annyi 
lap  kcllene,  a  hdny  sor  van  abban  a  helyreigazitdsban. 

**)  Aranyb6]  ezt  a  mondatot  id6ztem  vo!t:  ,,Hyperbol  fa7.ckasb6]  Ictt 
demagcSg,  mdr  fordnlt  elfi".  Hja,  mondja  egy  nyclv<5sz  barntom  a  SzcSr.  Sz6rsz. 
megjelen^se  atan,  versbol  velt  id^zcttel  nem  lehet  sz6rcndi  clt6rdseket  iga- 
zolni !  —  Megjegyzcm  tehAt  ntolag,  hogy  ez  az  id^zet,  noha  AranybtSl  val6, 
m^gis  eg^szen  pr6zai  helyen  taUlhat6  :  lap  aljan,  jegyzetben  1 
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nyelv^rz^kem  csakugyan  jobban  megerdemli  e  magab  pArt- 
fogast?  vagy  pedig  azt,  hogy  6n  jobban  sz4mba  veszem 
mind  a  koz  nyelvszokAs.  mind  az  egyes  vid6kek  viltozato^ 
szerkezeteit  ?  nem  akarom  vizsgAlni.  Annyit  mondhatok, 
hogy  harmadik  Iehet6s6get  nem  tudok  kepzelni.  —  L4bsuk 
a^onban  a  k6rd6st*). 

Fordul  eloy  inentem  kiy  vettevi  eszre  stb.  mindenesetre 
ritkabb  kifejezesek,  mint  ezek:  elofordul^  kivieukm,  eszre- 
veff^m  stb.  Az  a  kerd6s,  ama  ritkabb  szorendet  min6  ese- 
tekben  alkalmazza  nyelviink.  Hogy  egeszen  kQlon  tartsuk  a 
szoba  johet6  eseteket^  czelszeHk  lesz  a  kdvetkez6  folo.sztA.ssal 
elnunk: 

1.  Mind  az  ige.  mind  az  igekot6  hangsijly- 
t  a  1  a  n,  mert  valami  m&s  n^vszo  van  kiemelve,  pi.  „ez  csak 

felni{Lvelteknel  fordul  el6*^.  „h&rman  mentek  ki". 

2.  Az  ige  sulytalan,  deazigekot6hang- 
s  u  1  y  o  s.  Itt  megint  ketfele  lehetdseg  van : 

a)  Ide  tartozik  az  a  ritka  eset,  mikor  az  ige  inchoa- 
t  i  V  u  m^  vagyis  a  puszta  igefogalom  a  mondatnak  el^ke- 
szit6  resze  s  igy  megelozi  a  mondatzomot ;   pi.  „megyek  az 

udvarra,  nem  talalok  senkit;  megyeic  be  a  hkzha,,  ott  sines 
egy  lelek  sem**. 

b)  Az  ilyen    paros   mondatok:    „6   hitta    ossze   a 

gyulest,  s  6  \i>)  nyitotta  mecr* :    -te    alapitottad    m*^  a  tar- 

^>a^got,    de    te    tetted    mo::>t    tonkre     vagy:    d*;    te   okoztad 

most  vesztet**.  -  Ezekben  az  a  5>ajat->ago>.  hogy  ha  az 
igekotdt**)  elhagyjuky  ennek  a  hanir^ulyat  az  ige  ve^z;    at: 

pi.    ^6    inditvanyozta  a  gyule^t.    >    6  'i>;    vezette* ;    .te  ala- 


•:rl*:mi    i^merctckkel.    s.*!*-?*-^*     c'.f.i'.  i<A'a    ♦^z-t'.  '-/♦    :r»*     '^re     r.ij'''--    i* 

Ho'^v  a  NtcIt  'r  c" Ti.».-lt  :«   :'' .- «..  r  *•     *  c  '  -. i  ■»*::. ^  r^* .".•.*-* £    ^  :*"•     - "  -"-i «  ' 

S  '     «:/ :r ',•=.-.:*.« *'.«lrk:   TUir*-'     r.  */  »     i  c    u  * ** I    ♦  ' 

r^c'Cfch-ta    a-m     •.*.».*    .j-t*      '«•'      »*'     t  :^       '.."-r.  *.   *  t -<*    <iz     r*'**-   «^'-'"*' 
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pitottad  a  t4rsas4got,  de  te  discreditAltad  most".  —  Ezt  az 
erdekes  jelens6get  eddigel6  nem  vettiik  6s2re,  noha  nag'yon 
megerdemelne  a  tiizetes  vizsg^latot.  Itt  nem  bocsatkozhatunk 
ennek  a  b6vebb  tirgyalas&ba,  mert  az  idezett  czikkekben 
iltaldban  nem  az  eddigi  esetekr61  volt  sz6,  hanem  azokrol, 
melyekben  van  hangsiily  az  igen.  S  itt  megint  ket 
Iehet6s6g  van,  t.  i.  ndha  az  ige  is,  az  igek6t6  is  hangsii- 
lyos ;  neha  pedig  csak  az  ige  hangsiilyos  s  az  igek6t6  siily- 
talan.  Ldssuk  ezeket  egyenk^nt : 

3.  Mind  az  ige,  mindazigek6t6  hangsii- 
lyos. Err61  a  szerkezetr61  koczkiztattam  azt  a  sejtelmet, 
hogy  ez  mai  nyelviiAkben  „egyik  kifejez6je  a  befejezet- 
len  vagy  az  ism6tl6d6  cselekv6snek".  A  „h  ely  re- 
igazito"  azt  mondta  erre  az  „otletre",  hogy  „egesz  onke- 
nyes".  A  helyreigazito  elmulasztotta  ugyan  e  drAk<Si  lt61etet 
okokkal  tamogatni ;  de  az  it61etnek  hatdrozott  hangja  m^gis 
arra  inditott,  hogy  gondolkozzam  a  dologrol  s  megfigyel- 
jem  az  ide  wkgo  nyelvbeli  t6nyeket.  S  most  azt  mondha- 
tom,  hogy  ama  „sejtelem",  amaz  „6nk6nyes  otlet"  hatarozott 
meggy6z6d6ss6  er6sod6tt.  Csakhogy  a  szabAly   v61em6nyem 

szerint  Igy  411itand6  fol:  A  J6  vissza"  szorenddel  csak  a 
cselekv6snek  folyamatoss4g4t,  s  m6g  gyakrab- 
ban  6ppen  beill6  voltdt,  nyomban  valo  meg- 
indul4s4t  fejezziik  ki,  nem  tekintve,  vajjon  befejez6dik-e 
val6ban  vagy  pedig  nem.  Ez  az  utobbi  koriilmeny  magya 
r&zza  meg,  mirt  nem  61unk  Igy  a  perfectiv  meg  6s  t/ 
igek6t6kkel ;  kmhkr  m6g  erre  is  talilunk  el6g  pdldat  nyelv- 
eml^keinkben  6s  a  sz6kelys6gben,  mely  kiilonben  is  leg- 
inkibb  kedveli  a  szoban  forg6  szerkezetet  *) :    „tuzet    a   ka- 

szaj    fdnak,    gyiil    meg"   Kriza    398.    „ugy  ihatndm,    epedek 

meg"    (Sepsi-Uzon)    Ny.  VIII.    225.    „immir  a  nap    haladott 

el"  Kriza  402.  „mikor  v6gezte  volna  be  iitj4t"  480.  (^zarom 
be  besz6dem  —    immiron   v6gk6pen"    Thaly  Adal.    II.    67.). 


*)  V  6.  Kazinczy  lev.  Siposhoz  13  :  „Ezen  felyul  abba  kiilomboz  szo- 
kdsunk  az  Erd61y6t61,  hogy  mi  el  nem  szakasztjuk  in  verbis  compositis  a 
verbuml61  a  particnldt,  mely  Erddlybe  nem  v6tek,  —  dUozik  ugy  fel^  nalunk 
ugy  oltozik  fel .  .  ."  Kazinczyndl  a  p^lda  nem  nagyon  taldl6.  —  Ugyanezen 
s/6rendr61  mondja  Szarvas  Ny.  III.  50:  „Kivdld  sz^kely  sajdtsag  az  ugyne%. 
igekotSket  adverbiumnak  tekinteni  s  a  sz6rendben,  mikdnt  a  nyelv  a  hang- 
sulytalan  hatdrozokkal  teszi,  az  dllitmdny  utdn  helyezni.  E  sajdtsdg  a  csdng6k- 
ndl  oly  otthonos,  oly  gyakori,  hogy  k^sobb  szinte  megzavarta  a  fiilemet*.  — 
Szarvas  szavaib6I  azt  hihetn^  az  ember,  hogy  az  igekotd  hangsulytalan ;  Mun- 
kdcsi  viszont  (Ny.  X  202)  csak  az  igekotot  mondja  bangsiilyosnak.  A  ko/.- 
nyelvi  ^jo  vissza,  t6daltak  ki"  stb.  utmutatdsa  szerint  azt  hiszem,  mind  a  ket 
sz6  hangsulyos ;  de  kivdnatos  volna,  ha  szekely  s  csdng6  gyiijlftink  jobban 
megfigyeln^k  a  dolgot. 


Az  elso  peld^ban  gytil  meg  a.  m.  n  y  o  m  b  a  n  b  r:  4  11 
a  gyul^s,  az  eges.  A  harmadik  pelda  annyit  tesz,  hoyy  mkr 
folyamatban  volt  a  nap  elhalad^sa,  ill.  vijyc  it-Ai: 
jart  a  nap.  kozel  volt  a  nap  lenyugta.  ^ImmAr  a  na(i  tlha- 
ladott" :  ez  mkr  a  v6gzett  cselekv^st  fejezni;  ki :  mar  eltOnt 
a  nap,  v^ge  a  napnak.  —  Szint^n  a  beill^s  moz^anat^t 
Utjuk  a  kov.  peldiban :  „Zeus  uccse,    mAr  ncm  [iilok],    mir 

4.1)ok  fel  ^ppen"  Arany,  Arist.  III.  no.  „neki  az  ordogiik 
az  erd6nek,  nyimi  kezdik  le"  Kriza  397.  --  Vi«zont  a  fo- 
lyamatobsagot   a   kovetkezfikben :    „.  .  .  hogy  wgy  fa 

odvaba  eppen  biivik  be"  Kriza  406.  „a  mi  foldt;t  felszin 

tott.  mind  c:>ak  ette,  falta  fel,  s  m^gis.  kiab4U  [ugyanakkor], 
hogy:  jaj  milyen  ebes  vagyok!-'  Xy.  VIII.  376,  f^fi;lfalta-' 
mar  vegzett  cselekves  volna).  —  Igy  eli;m':zh<!tn''jk  egyik 
vagy  masik  modon  mind  a  folsorulandt!)  prildAkat : 

futkosnak  szellyel  a  csirkek  •'iyarm.  nyelvm,  II.  i',-,.  a 
szerelmes  a  targyat  legottan  eszreveszi ;  ablakj^hoz  ^Illani, 
bitt  be,  Vitk.  IL  3^.  olva-szt  %-iaizat  >  gy<ir  goniVxi}yu  vi't,  oriti 
h'-.  mintaz.  Arany  Ari-it.  III.  10.  rakvlri'.k  <rs  viszik  \f:  u.  o. 
141-  az  vonja.  6  meg  silyed  el:  halb  zi'/g  hie  ihn,  ha!b  sar;it 
er  bin.  Szaaz  K.  ,A  halA.sz"':  —  e-rte  vagyon,  i^urkji  "f*":,  a 
tuzhelyet  ^pord  !e,  Xej*k.  gy.  III.  120.  .'ir:ic  a.-n  ^z  a  K-'i, 
anyani.  mir  reped  mir-i  i'.'.'  Xep.  K'^^hker-et  ;  rr  :•.  ',-.;,'iiI  z 
avval  a  gyerekfceS'-  f^ki-item  le  u.  o, ;  —  irr.".4r  T'fr:.'..'< 
el  a  bele  a  c:>,v'y  .-r-itiak :  rr.ij-:  .-r-.-^rieri  e!  '*'Ia  a  kO;;.','^  :  a 
miui  vi^inui  iejtnek,  r-.:r.-i-.an  ve-/:k  el  -,-.:j,  ■.■Ja.'/'^  ■^.'.■'^.'x. 
Xy.  IlL  5:  :  Icpni.k  t  t^f-^u  -/'"k-,-:k  el;  a  ;-iu-r  r.-^t  k; 
mindcac  v:.-zr:ek  -rl  '.-rir.i'i  p-:l  Lik  '•/.  X.  z'-i.  :  r.-.-.-r:  r*-" 
tes^nek  e-^v  k::-:  ilz-rt  !•  h>z-ri    U.--aj(   "i^^;^k  ,    ■•''if/    -'-if,' 

ki  e^.-  ':s-J..-:va  ■■■^.  --5.-vi  L  27  = 

a  tov-i:;k-j 't :  ■z.-.'-.-'c  \^.   i-i  i;  - -r..  -.-:--.   ■■rr>k   .   -  ;,'<     /..  I 
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melyekben  az  ige  megvan  s  csak  egy  n^vszoi  fogalmat 
tudakolunk,  nevezetesen  a  havd  kerdesre  felel6  hatarozot, 
igek6t6t:  hov4  m6sz  ?  hovk  ugrottak?  Az  utobbi  esetben  a 
sz6rend  nyom6sft6,  mint  nemelyek  nevezik  (hova  mesz  ? 
be  megyek,  nem  ki) ;  az  el6bbi  esetben  pedig  ugyanazok 
kife]ez6se  szerint  6rteslt6  (mit  csinalsz?  bemegyek).  Mar 
pedig  az  erteslt6  mondatnak^  annak,  mely  minden   resz6ben 

lij  dolgot  kozol  a  hallgatoval.  szabdlyos  alakja  ez:   megyek 

be ;  V.  6.  jonnek  a  katon&k,  esik  az  es6  (1.  Brassai,  A  ma- 
gyar  mondatrol  III.  205.  1.).  Ezt  a  szerkezetet  eleg  gyakran 
alkalmazzuk^  azonban  m6g  tobbszor  tessziik  hely6be  azt  a 
formAt,  melyben  az  ig6t  hangsiilytalan  hAtravetjiik  s  csak  a 

n^vszot  emeljiik  ki ;  pi.  (mi  ujsig  ?)   a    katon^k   jonnek ;  (mi 

baj ?)  es6  esik.  S  aziget6  hangsulyoz4sAnak  ezt 
a  keriileset  mai  nyelvunk  f6kep  azigekot6s  mon- 
datokban  vette  &ltal&nos  szok&sba,  ligy  hogy  mai  nyelv- 
tanunk  eppen  a  „bemegyek.  kiszoktek'^  alakot  vallja  az 
egyszeriien  6rtesit6  (nem-nyomoslto,  v.  inkibb  minden 
mondatr^szt   egyarint    nyom6sit6)    mondat    rendes    formdjd- 

nak,  mlg  a  „megyek  be,  szoktek  ki"  alakok  ma  leginkibb 
a  font  tirgyalt  alkalmazAsban  hallhatok.  De  ez  termeszete- 
sen  nem  volt  mindig  Igy,  s  a  sz6kely  es  csdng6  nyelvj&ra- 
sokban  tal4n  meg  ma  is  haszn&latos  a  ^megyek  be"  mint 
a  koznyelvi  ^bemegyek"  egy^rtekese  is.  A  hiszekegyben 
maiglan  megmaradt  ez  az  elbeszel6  mondat :  szdlla  aid  pok- 
lokra,  Nyelveml6keink  koziil  legtobbszor  a  JordAnszky  es 
Erdy  codexekben,  tovdbba  Tinodinil  es  Ilosvain&l  tal&lkoz- 
tam  e  szerkezettel  mint  egyszeriien  elbeszel6,  6rteslt6  szo- 
renddel.  —  P^ldAk: 

A  J  o  r  d.  c  b  6  1 :  ostorozd  meg  kedeg  dristen  Firaot 
nagy  csapAsokkal  6.  lap  (a  k^ziratban) ;  .  .  .  nepestiil  elbi- 
tangolvAn,  kik  kozott  vivt^k  el  fogva  Lotot  es  6b.  Izs&k- 
nak,  ki  vive  be  Rebekat  6  anyjAnak  1 1 .  6  haldlAnak  ut&na 
41d&  meg  tiristen  Izs4kot  iib.  kij6v6n  ragad4  meg  6  atyja- 
iianak  lAbdt  u.  o. ;  hala  meg  azert  ott  Rakel  i6b.  onnan 
kinyomotvAn  ut6  meg  6  satorAt  CsordAnak  tornydnAl,  6s 
mikoron  ott  lakoznAnak.  mene  el  Ruben  es  ismer6  meg  5 
atyjAnak  szeret6j6t  u.  o. ;  szalla  le  Jozsef  Egiptomba  18. 
telek  be  azutdn  ezten  nap  :  impleti  sunt  septem  dies  (a  ki- 
adAs  19.  lapjin);  esenek  le  az  foldre  u.  o.  147.  --  Az 
Erdy  cb61:  a  gabonAt  kedeg  gy iijti  asztag&ban  azaz  viszi 
be  mennyeknek  6r6m6ben  129.  szeg6d6st  tev6n  a  mlvesek- 
kel,  kiild^  el  6ket  <5  sz616jeben  130.  vala  egy  .ispdn,  kinek 
egy  ellens6ge  vala ;  fog4  meg  6s  vete  m61ys6ges  tomlocbe 
154.    alojt4k    hogy    megholt    volna :    vun&k  ki  az    tomlocbOl 
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es  vetek  le  az  test6t  a  toronybol   154.  h&tratekintven  P^ter, 

14ta  meg  az  tanitvanyt   175.    sz.  Sylvestert    kedegf   hozak  ki 

nagy  orommel   184.    ez  mai  innepnek   epistol&it   eredet   sze- 

r^nt  irta  meg-  Izsaj&s  341.  (v.  o.  ki  az  6  61et6t  megirtay  u.  o. 

569 ;  viszont  Pkzmknynkl  is  pr6d.  A :  a  mki  szent  evan- 

geliomot   irta   meg   szent   Lukics    evangelista)    stb.    stb.  — 

T  i  n  6  d  i  n  a  1  *) :   rettene    meg   szivok    kevely  lengyeleknek 

RMK.  in.   21.  iitek  meg  az  virost  torokok  hirtelen   68. 

r6mule  meg  nagy  h  da   az   csisz4rnak    154.    rettent6d    meg 

Olof ernes   n6p6t    253.    t&masztdd    fel    az    gyermek    Davidot 

u.    o. ;    sz&UcL    meg   az    cs4sz4r    Babilonidt    262.    vidula  meg 

Zsigmond,  bogy  ez  hlrt  hall4  330.  rottene  meg  IstvAn  vajda 

ndp6vel  334.  —  Ilosvain&l:  6rte  meg  az  csiszar,   hogy 

vizi   erejet   a   magyarok  megvert6k  RMK.  IV.  38.    teve   b6 

az    ajtot   hamar   el6ttek,    b^t6r6k   az   ajtot  a  gyalog   n^pek 

169.  t&maszta  fel  ifjat  sz.  P41  haldlabol    187.    vere    meg    az 

isten,    de    azert    meg   nem    ole    199.    imm&r   besz^llem   meg 

tengeren   j4rasat    201.    Toldi  Miklos  ert6  meg  ok4t  siralma- 

nak  245.  iiltet6  le  mell6  csaszir  Lajos  kir41yt  250.  —  ezen- 

ben  egy  er6s  angyal  emele  fel  egy    kovet,    Melius  Sz.  Jan. 

450.  —  hoz&k  meg   BAtori    uramnak   halAlcit^    a   kit   bizony 

igen   sirattunk^    TudomAnyt^r    1839.   179.   Sask6  mell61  eljo- 

v6n  szAllottam  meg  Szentkereszten  u.  o.   180.  ez  mai  napon 

nagy  szerencs6re  vet6m  fejemet ;  mentem  be  Ujvarba  idegen 

szinii  ruhAban  u.  o.  324.    stb.    —    esek-le    zAszl6stul    Csillag 

(xyorgy   hanyattd,  Zrinyi  L  53.  esik-le  HamvivAn  Vid    el6tt 

hanyattd  I.   112. 

4.  Az  ige  hangsulyos,  az  igek6t6  suly- 
t  a  1  a  n. 

a)    Csak    megemlitem  mert    tiszta    sor  —   bogy    a 

folsz61it6  mondatnak  ez  a  rendes  alakja :    menj  be 

(tag.  ne  menj  be),  s  hogy   ennek   megfordltottjAt   alkalmaz- 

zuk    a   szigorubb    parancs    vagy  tilalom    eset^ben:    be  menj 

km  !  (tag.  be  ne  menj !)  -  Itt  t6bbf616t  szoba  lehetne  hozni, 
de  ezuttal  csak  egyet  kivanok  megjegyezni,  mert  vitAs  ker- 
d^seinkhez  kozelebb  411.  A  folszolitissal  egy^rtekii  ohajto, 
j  e  1  e  n  t  6,  vagy  k6rd6  mondat  gyakran  ugyanazt  a  szabAlyt 
koveti,  mint  a  folsz61ft6.  Peldak:  i.  Edes  anydd  iidvozoltet, 
keresned  fol  6tet  Ny.  IV.  89.  hogy  az  isten  verte  volna 
meg !  n.  89.  hogy  vinne  el  mind  a  kdnya  1  (xocs.  n(^pd.  69. 
2.  Egyszeribe  m6sz  4t  az  drenddshoz!  Ny.  III.  372.  most.  . 


*)  Megjegyzem,  hogy  a  Tin6dib6]  vetl  id^zetek  mind  versf6b61  val6k. 
De  annyiszor  61  ezzel  a  szerkezettel,  hogy  lehetetlen,  hogy  csak  n  veis 
kedv^^rt  tette  volna,  holott  sokszor  konnyen  segitheiett  volna  magan  m4s 
m^don  is. 
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s  .fogod  meg  mindj^rt  annak  a  tengelynek  a  v6g6t !  Mer. 
Saj.  n6pm.  U.  10 1.  (Nines  mit  csodalni  rajta,  hogy  ilyen 
m6don  a  kozonseges  sz6renddel  is  haszn^ljuk  a  jelent6  mo- 
dot  :  egyszeribe  Atm6sz  az  drenddshoz !  4mbar  ezzel  meg 
6sszevethet6  a  szigoni  parancs  formdja).  —  3.  Jossz  he 
mindj^rt  ?  j6ssz-e  be  mindjdrt  ?  stb.  *). 

b)  V6gre  eldrtiink  ahhoz  a  szerkezethez,  melyet  e  czikk- 

nek  homlok&ra  tHztiluk:  /ordu/  eld! 

A  kozonseges,  ertestt6  szorend   ez:    bemegyek;    a    pa- 

rancse  ellenben  ez :  menj  be !  Mit  l&tunk  itt  ?  azt,  hogy  a  z 
iget6  h  a  n  g  s  dl  y  o  z4  sa  nyomosabbd  teszi  a 
m  o  n  d  4  s  t.  Hiszen  az  im^nt  lattuk,  hogy  a  jelent6  szorend 
puszta  megfordltdssal  parancsolattd  vdlhatik:  diniesz  — 
mcsz  at! 

Ehhez  csatlakozik  mdr  most  az  a  jelenseg,  hogy  sok- 
szor  a  parancsolds  szdnd^ka  n61kul  is  a  megforditds 
altal,  illet61egaz  iget6  hangsdlyozdsadltal 
tessziik  nyomosabbd  az  dllit&st.  Hogy  maga  a/- 
ige  hangsulyozdsa  legalkalmasabb  eszkoze  a  nyomos  alli- 
tasnak,  a  bizonygatasnak :  azt  legjobban  az  mutatja,  hogy 
ilyen  cz61b61  m6g  az  ligynevezett  copulAt  is  hangsiilyozzuk, 

pi.  vagyok  olyan  leg6ny,  mint  te,  vdgok  olyan  rendet  mint 

te!  (N^pdal);  te  vagy  akkora,  mint  a  bdtydm;  te  lehets/ 
mdr  harmincz  esztend6s  stb.  S6t  ilyenkor  m6g  a  3.  szeme- 
lyii    copulat   is   kitessziik.    csak  az6rt,    hogy  nyomoslthassuk 

az  dllftAst :  ez  a  gyerek  va7i  annyi  id6s,  mint  az   ocsem ! 

Ilyen  nyomositdst  fejeznek  ki  ezek  a  mindennapi  kife- 
jez6sek:  dllok  elebe!  veszem  cszrc,  crsz  is  te  rd  arra!  „menne 
is  6  vissza !  nines  az  a  fenyegetes,  hogy  6tet  foltett  szande- 
kdtol  elt^ritse!''  „fordul  meg  abban  a  vasArban  ezer  meg 
ezer  ember!"  —  ^itt  mindenf61e  ember  fordul  meg,  ki  gydzne 
mindenikkel  megismerkedni?''  Bajza  (munk.  2.  kiad.)  II.  50. 
,,6  besz6demet  nagy  reszv^ttel  hallgata,  s  vettem  6szre, 
hogy  a  boldogtalan  atya  ball6pesei  egesz  belsejet  folhdbo- 
ritak"  u.  o.  215.  „vettem  eszre,  mint  meg  vala  iitkozve*^  u.  o. 


*)  Mdsktilonben  k^rdd  mondatban  egcszen  szokatian  e^  a  s£6reiitL 
^[d^ton  J.  grammalikdjdhan  a  szorendre  val6  p61ddi  kozt  ott  vannak  ezek  is: 
,  adta  el  a  hdzat  az  atydm  ?  adta  az  atydm  a  hdzat  el  P*^  De  mdr  Kogarasi 
megjegyezte  (Athenaeum  1838.  1 98.  1.),  hogy  ezek  egdszen  szokatlanok.  Csak 
nagy  ritkan  taldlkozunk  egy-egy  ilyen  mondattal;  pi.  k^rdezd  meg  6  t61uk  : 
szabadnlok-e  meg,  Goes.  n6pd.  8.  szerz^seket  utdltad^e  meg,  vetetted-e  hdtra  ? 
Vdsarh.  Canisius  katech.  215.  —  az  hatdrigazttdsokat  se  felcjtse  Kd.,  ha  1c- 
het-e  palatfnus  n^Ikiil  meg?  Lev -tdr  II.  258  k^lelkedem  is  benne,  ha  adtak-c 
meg  levelemet  avagy  nem  ?  n.  o.  266. 
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Nagy  medve,   bozontos»  kctlabu,   tcmerdek, 

Kezde  alatorni,  a  mint  kozel  crtek. 

Runtja  meg  a  hajtok  sfirii   elo-sorjat, 

Razza  le  nyilvesszot,  valamint  puzdorjat.  —  Arany,  BH.  VIII.  e. 

....   s  a  bojtar  b  i  z  o  n  y  i  t  a  h  e  v  v  e  1, 

Verte  rea  naptol  kesely  iistokevel.   —  U.  o.    IX.  c. 

Ep  ilyen  kifejez6s  mkr  most  az,  hogy  yjordul  eld,  for- 
dulhat  elo^.  Hogy  ezt  a  nyomosltdst  nem  csak  az  en  nyelv- 
erzekem  tartja  megengedhet6nek,  hanem  mis  iroke  is,  kikt61 
az  6p  nyelv6rz6ket  senki  sem  vitathatja  el,  bizonyitsik  a 
k6vetkez6    p61d4k,  melyek  az  Arany  bol  id^zett    peldaval 

egyezdk :  „ha  mindazonaltal  fordulnak  eld  hidnyok  e  tekin- 
tetben,  mentse  ki  az  a  koriilm^ny"  .  .  .  Finily  (uj  Latin 
Sz6tira  el6szav4ban) ;  „a  hanemha  latinos  helyzete,  mi  m4r 

reg6ta  fordult  el6"  Imre  S.  (Sz6pir.  Figy.  11.  66.) ;   „gyakran 

fordultak  elo  a  sok  p^ldik  kozt  olyanok"  ....  Gyarm. 
nyelvm.  11.  169.  (holott  nem  lehet  pi.  azt  mondani :  gyakran 
besz^ltem  el  neki ;  hanem  csak  :  gyakran  elbesz61tem  neki).  — 

Ha  pedig  mondhatni  azt,  hogy  fordul  elo,  akkor  mondhatni 

azt  is,  hogy  „melyhangii  szokban  is  fordul  el6".  Ime  itt 
van  erre  is  egy  p61da  a  j6  sz6kely  Gyarmathi  Nyelvmeste- 
reb61  (II.  31.  1.  10.  jegyz6s) :  „Amb4r  kozons^gesen  nem 
hasonlittatnak,  de  megis  azok  is  fordulnak  namely  alkalma- 
tossagokkal  a  hasonllto  gridicsban  elo^.  (Mds  pt^lddk :  Illi 
mdr  mas  legenyeket  is  teritett  a  foldre,  kik  naiad  vitezeb- 
bek  voltak,  Bajza  11.  51.  =  teritett  a  foldre  mir  kiilonb 
legenyeket  is.  —  Egy  birilatban,  Bihari  Peter^ben  M.  Tan- 
ligy.  1884.  333.  1.,  6ppen  mostaniban  olvastam  ilyen  javi- 
tasokat:  „m4r  a  szem  Altai  eszrevett  szinbenyomasok  is 
olyan  term^szetiiek,  hogy  velok  erzelmi  elem  is  ossze  van 
kotve"  —  van  osszekotve ;  „teh4t  a  gondolkozAs.  ill.  annak 
kiils6  jele  a  szo  is  tett6  vAlhatik"  —  valhatik  tette.  —  A 
fontebbi  3.  pontba  val6  p61dAk  /'.r-sel:  immdn  6ket  es  jdrom 
meg,  Ny.  HI.  50.  —  az  6  k6rnyiilmet616s6vel  is  teljeslt6  be 
alAzatoss&gdt,  Erdy  c.  119.  sz.  Symycerius  papot  is  fogak 
meg  harminczkett6d  magival  413b.  namely  az  mag  koziil 
esek  az  litf^lre  6s  eltiportatek,  az  egi  madarak  is  evenek 
meg  benne,  Lepes  PTiik.  I.  402.  az  udvozulend6k  is  nevez- 
tetnek  a  Krisztusnak  huganak.  Bod  lex.  70.). 

ValoszinMeg  a  szoban  forgo  nyomosftds  okozta  a  for- 
ditott  szorendet  a  megenged6  vagy-vagy  elejii    mondatokban 

is,  pi.  vagy  kovet  meg  tegedet  az  te  felebardtod,  vagy 
nem,  de  te  ugyan  megbocsAss  n6ki,  KulcsAr  evang.  418. 
vagy  mulat,  6nekel,  vagy  siet  aid  s  fel,  szerelem  azt  miveli 
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[a  szerelem  miveli  azt]  Bal.  B.  75.  —  A  Magyar  K6t6sz6k 
egyik  jegyzeteben  (I.  115.)  a  k6t6sz6  hangsiilydval  tettena 
kapcsolatba  a  megforditott  szorendet;  de  a  hangsiily  ligy 
latszik  csak  ut61ag  ment  kt  az  iger61  a  kot6sz6ra. 

—  Mindezek  utin  csak  meg  annyit  jegyzek  meg,  hogy 
egy  dologban  egyet6rtek  az  6n  t.  „helyreigazit6mmal", 
abban.  a  mivel  „helyreigazitas4t"  v6gzi :  Ne  borotvaljunk 
ott,  a  hoi  sz6r  nincsen ! 

SlMONYI    ZSIGMONI). 
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n. 

26.  pocze-godor;  potze^  petze :  arnyeksz6kb61  kifolyo 
viz,  moslekos  folyominy;  Kisd.  Sz.  —  v.  6.  poi^uo  zisterne. 

27.  p6cz:  gatya  iiletehez  eliil  s  h4tul  szabott  vaszon, 
helyesebb   4114s   vdgett ;   Tjsz.  —  v.    6.   podveza  hosenbahd. 

28.  pocsok,  p^CSik  eleven  csip6  legy;  Tjsz.,  vieh- 
bremse.  —  peiavka   pferdemagen-fliege. 

29.  por:  —  parba  streit,  process:  v.  6.  tikva  es  m.  tok, 
Az  Oj  o  hangszin  fejleszt6s6re  tobbszor  a  kovetkezd  szotag- 
beli  labialis  van  befolydssal  (1.  pocsok,  poczj  a  szl4vb61  eredt 
magyar  szavakban. 

30.  porcz,  percz :  toportyii ;  Tjsz.  —  pretio  fett  (1.  to- 
party u  59.  sz.). 

31.  pdsz:  csepd,  szosz ;  Tjsz.  —  v.  6.  pouz  eine  binde, 
die  den  flachs  am  rocken  festhalt. 

32.  plutaj:  Igy  nevezik  Biharban  a  tutajt;  tutaj.  — 
V.  6.  plutati  schwimmen. 

33.  &goda:  f4i  eper  (Ny.  X:202).  —  jagode  fragum ; 
Jambressich. 

34.  CZ&b&r  asszony    —  copara  schlampe  frau. 

35.  czip6,  czipe,  czipelld.  —  cipela  schuh.  Az  -ula  veg- 
zet  latin  vagy  olasz  eredetet   sejtet. 

36.  czipellos,  CzipellSs;  Tjsz.  —  cipeliS  calceus;  Jambr. 

37.  cseplesz,  cseplez,  tobbfele  ftlnem  neve.  —  i^eplisy 
6ep[eZy  deprez  goldwurz 

38.  CSlcsoka:  tot  repa.  emelyg6s  edes  krumpliformaju 
repafaj ;  csicsd-r^pa :  disznorepa,  foldi  alma ;  Tjsz.  —  £Uoka 
erdbirne. 
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39.  OSin^r,  cscnger,  csiger:  Iflre.  —  finger  lauer,  tre- 
berwein,  iigcr  id.  Jambr. 

40.  CSipke.  ruhacsipke.  —  iipka  spitzen. 

41.  csdva:  tilalmas  helyen  eg^ybekotott  sza]ma  ri!idon, 
madtirijesztfi  jeg^';  Tjs^.  —  iova  Btange  mit  einem  heubii- 
schfil  oben. 

42.  esQIlenEf  waid  {ein  kraut).  —  silina  egy  ffinem  neve, 

43.  fiklya.  —  V.  6.  vakia,  haktn,  pala  fackel. 

44.  f&ntOm-f4nt,  fdnfon-fdnt  eandem  reciprocas  ferram 
MA.  —  SzimbajovO  adatok:  fankfie  vindicta,  fanfikl  \\n- 
dex.  fantim  sc  vindico,  Jambr.;  olasz  fank,  (lat.  infons), 
1.  knabe,  bursche,  2.  infanterist,  3.  schlaukopf,  fuchs,  bauer 
im  kartenspiel ;  fantino  1 .  knabchen,  jockey,  2.  betruger. 
hinterlistiger  mensch;  /anfineria:  hinterlist,  tucke,  bosheit, 
V,  5.  sz^kely  fnnfi  Kleszfi;  Tjsz.,  horgaslibii   (Ny.)  ^s  olasz 

/ante  schlaukopf. 

45.  glila  pyramide.  —  kiila  turm,  burg ;  arab-oszm. 
kUS,  kal&  feste,  burg,  schloss,  kastel,  innere  stadt;   Zenk. 

46.  ^gyl  valami  inni  vaI6  (pcilinka,  bor).  —  \.  o.  gu~ 
kati  sorbere,  gu£aj  sorbitio ;  Jambr. 

47.  har&es  schatzung,  verschwendung.  —  yirai  kopf- 
steuer;  arab-oszm.  %ari  ausgabe,  kosten,  aufwand. 

48.  hdny^l--  —  //crirt/i' desisto ;  Jambr..  sich  ausra.sten; 
Kleinmayr. 

49.  korl&t.  —  korlat  stallbaum.  standbaum,  futterbo- 
den,  futterkammer. 

50.  lomblk  destillirhelm,  abziehblase.  —  hmhik :  arab 
aUmbik. 

51.  loty6:  szajha.    -    lofa  liederliche  weibsperson. 

52.  m&nior.  —  mnmur  rausch;  oszm.-arab  maymAr  be- 
rauscht,  im  halben  taumel,  z'""''  wein. 

53.  mangvlteza.     —    mangulica    art    leicht 
schweine. 

54.  tnanCS.   —  v    6.  fnnla  kralle.   V.  6.    ma 
szal,  mart  ds  part. 

55.  mfirga  mergel.        marga  mergel ;  kozipla 

56.  potroh.  —  V.  6.  potr-buiina  der  bauchtei 
6s  buiav  grossbauchig. 
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57.  serleg;  r6gebben  sellyeg,  —  Dankovszky  szerint 
a  csehben  6s  t6tban  el6ford\il  a  n6met  schale  szonak  meg"- 
felel6  diminutivum  §alek  alak;  ebb61  igen  alkalmasan  v41- 
hatott  a  m.  selyeg,  sellyeg  sz6. 

58.  sz&rma  (szdrmdnt)  takart,  toltott  kaposzta,  toltes  ; 
Tjsz.  —  sarma  eine  art  pastete,  mit  weinlaub,  oder  kraut- 
blatt  umgewickelt ;  oszm.  sarma  einwickelung,  umhiillung ; 
in  kohlblatter,  weinlaub  u.  dgl.  gewickeltes  fleischhacksel, 
gefiillter  kohl,  deverbalis  f6n6v  a  sar-  winden,  wickeln 
ig6b61. 

59.  toportyfi,  tepertd.  —  v.  6.  prijetop  das  fett,  das  von 
einem  schweine,  z.  b.  beim  braten  heraustraufelt ;  pretvp 
das  fette ;  prefopiti  umschmelzen.  V.  6.  porcz  6s  pretio  fett 
(30.  sz.). 

60.  urda  a  turonak  bizonyos  neme  a  sz6kelyekn61.  — 
urda  topfen.  Torok  eredettinek  litszik. 

61.  vigand  n6i  ruha  neme.  —  vigaYi  frauenkleid. 

62.  zftp-fog;  csAng6  szdp  (osszetetel  n61kul).  —  tigy 
latszik  olyf^le  osszetetel,  mint  koszikla^  zomokkigyo.  scrlyeg- 
po/idr,  hatniipipo  stb.,  melyekben  az  el6r6sz  ugyanazt  jelenti. 
mit  az  ut6r6sz.  A  zap  maga  a  szliv  ztih  ,fog'  szonak  Idtszik 
megfelelni.  melynek  r6gebben  zomb^  zamb  alakiinak  kellett 
lenni,  mir61  a  litv4n  iambas  (finn  hammas)  alak  is  tanuskod- 
hatik.  Az  elttint  orrhangnak  nyoma  is  mutatkozik  m6g  a 
magyar  alak  hangz6jdnak  hosszusdg&ban  (v.  6.  dd  6s  ugor 
ctnda- ;  magy.  rend  6s  rel;  oszl^v  rcdfij  szerb  red);  az  pedig, 
hogy  a  vegs6  l^gy  mAssalhangzo  megkem6nyedett,  6rthet6 
abbol,  hogy  a  k6rd6ses  szo  csak  is  6sszet6teles  haszn&lat- 
ban  fordul  el6,  a  mid6n  a  ^-nek  a  kem6ny  ajakhangu  spirans 
szomszedsdgAban  okvetetlenCil  meg  kellett  kem6nyednie. 
Szamba  johet  az  is,  hogy  a  zub-^  zdp-i&Xe  hangmegfelel6s- 
nek  a  mag&nhangz6  hangszlne  tekintet6ben  analogiija  is 
van  a  zabola:  t.  zubadlo,  rum.  zubalfi  sz6kban. 

63.  zimankd,  zimankds.  —  v  o.  zimen  kalt ;  zima  winter. 

64.  zuzmora  hoharmat,  fdkon  megfagyott  g6z ;  Tjsz.  — 

V,  6.  orosz  i'zmoroz  nasskaltes  wetter,   reif. 

# 

MunkAcsi  BernAt. 
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IRODALOH. 
NyelYtudom&nyi  kozlemSnyek.  XVIIMk  kotet.  i.  fuzet. 

Szerkeszti  Budenz  Jozse/,   1884. 

A  Nyelvtudomdnyi  K6zlem6nyek  legiijabb  kotet6nek 
els6  fuzetit  Java  r^sz6ben  folytat61agos  tanulmdny-sorozatok 
fog-laljdk  el.  A  folyoirat  szerkeszt6je  Budenz  Jdzscf  mdsodik 
resz^t  kozli  „Nyelv6szeti  6szrevetelek  Vdmb6ry  Armin  „A 
mag-yarok  eredete"  czimCi  munk4j&ra"  cz.  polemidjdnak, 
mel^Tiek  ezuttal  megjelen6  r6sz6t  a  „Torok  nyelvujltAs" 
sokat  jelent6  n^v  ala  foglalta.  A  Nyelv6r  kozons^g^t  azon- 
ban  inkdbb  a  tobbi  dolgozatok  fogjAk  ^rdekelni,  mert  ben- 
nuk,  ha  bdr  csak  elv6tve  6s  mell6kesen,  nem  egy  6rdekes 
adatot  tal41;  mely  a  magyar  szokincs  tiszt&z&s4t  hozza  ko- 
zelebb  egy  16p6ssel.  Munkdcsi  Bcmdixid\i  „VotjAk  nyelvta- 
nulmdnyok"  czimA  dolgozata  szolg&ltatja  ez  adal^kokat. 
Mag&r61  a  votjik  nyelvr61  6s  n6pr61  annyi  a  Nyelvdr  ko- 
z6ns6g6t  is  6rdekelheti,  hogy  egyik  fontos  tagja  az  ugor 
nyelvcsoport  6szaki  4g&nak^  6s  hogy  hajdan&ban  fontos  ke- 
resked6  nepe  volt  az  UrAl  mell6k6nek.  Szimuk.  1874-ben 
meg,  meghaladta  a  250,000-et.  A  mult  sz&zad  elej6n  pogi- 
nyok  voltak,  s6t  m6g  mai  naps&g  is  sok  poginy  elemet 
vegyltenek  a  kereszt6ny  szok4sok  6s  szertartAsok  k6z6.  ^A 
votj4k  ember  &ltal4ban  munkakedvel6,  de  e  mellett  ked6- 
lyes,  mondhatni  kolt6i  lelkfi.  Ki  a  naiv  n6pszellem  nyilat- 
kozataiban  gyonyorkodni  tud,  sok  sz6pet  fog  tal41ni  dalai- 
ban,  elm6s,  talalos  mes6iben  6s  elbeszel6seiben  (1.  Ny.  K. 
XVn:247.  s  kov.  1.).  S  hogy  e  dalok  6nekeikkel  egyiitt 
mily  hatdssal  vannak  hallgat6ira,  igen  jellemz6en  mutatja 
Miiller  elbesz616se,  ki  tobbszor  tanuja  volt,  hogy  —  mid6n 
valaki  egy  votjdk  t4rsas4gban  6nekl6shez  fogott  —  el6bb 
a  jelenlev6k  mindnydjan  4hitattal  hallgattAk,  majd  dltalAno- 
san  hosszan  tart6  k6nnyez6sre  fakadtak". 

A  votjdkok  nyelv6r61  eddigel6  Strnhlcnbcrg  {1730). 
Miiller  G,  F.  (1733),  Pallas  (1771)  adtak  kimerit6bb  tudo- 
sitisokat,  6k  gyCijtottek  a  votjdk  f61dr61  legtobb  nyelvi 
anyagot  6s  6k  is  dolgoztAk  fel.  Az  els6  nyomtatott  votjAk 
textus  csak  1845-ben  jelent  meg,  egy  Ivnyi  nyomtatvdny,  a 
Mit6  evang61iom  kezdete.  Ezt  kovette  vagy  m6g  tizenegy 
fuzet,  tobbnyire  ilyesf61e  tartalommal:  Nagy  Onnepek,  Az 
Umak  6s  IstenanyAnak  f6  egyhizi  iinnepei.  Ab6cz6  a  meg- 
keresztelkedett  votjdkok  szdmdra.  Az  6  6s  lij  sz6vets6g  tor- 
t6nete.  A  kazAni  6s  vjatkai  guberniumbeli  votjAkok  n6pkol- 
t6s6nek  term6kei,  szokisai  6s  babondi  stb.  A  votjAk  nyolv 
ismertet6s6re  vonatkoz6  irodalmat  pedig  f61fig  Gabelentz  6s 
Wiedemann  grammatikai  dolgozatai  alkotjAk. 

A  votjAkok  sokf61e  n6ppel  Allottak  6rintkez6sben.  Mint 
viragzo  keresked6  nep  a  korule  616  mis  ugor  nepekkel  volt 
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osszekottet^sben ;  k^sdbb  a  tatcLrnak,  majd  tneg  az  orosznak 
ismerte  el  fennhatosigAt.  Mind  e  n6pek  hatdsAt,  kulon5sen 
a  k6t  ut6bbi6t,  nyelv^ben  is  ki  lehet  mutatni.  Ez  idegen 
elemek  kimutatAsdval  foglalkozik  tanulminydban  Munk^csi. 
A  608  idegen,  nagyobbdra  torok  eredetii  szo  6s  nyelvtani 
elem  „k6ts6gtelen  tanulsAga  annak,  hogy  minden  ugor  nyel\- 
koziil  a  votjik  411ott  leger6sebb  hat4sa  alatt  a  tor6ks6gnek ; 
bizonyltja  ezt  az  atvett  ig6k  nagy  mennyis6ge  (119),  melyek 
tekintet6ben  a  votjAk  semmif^le  ,,honoslt6"  eljirist  nem 
alkalmaz,  mint  ezt  pi.  a  magyarban  tapasztaljuk,  hoi  idegen 
igek  rendesen  -dl  magyar  kepz6vel  keriilnek  el6.  A  torok- 
s6ggel  val6  6rintkez6s  intensivitisi  fokAt  tekintve  legkoze- 
lebb  All  a  votjAkhoz  a  cseremisz  nyelv.  A  cseremisz  ut&n  a 
magyar  kovetkezik,  melynek  torok  elemei  kozott  szint6n 
vannak^  bdr  joval  kisebb  szAmmal,  ig6k  is,  m6g  pedig  hono- 
sito  igek6pz6  n61kul. 

Ez  idegen  elemek  kimutatAsa  kozben  bukkant  rk  a 
szerz6  nem  egy  magyar  szo  rokons&gAra  vagy  eredetire  is. 
Kozoljiik  e  gyujtem6nyt  t4rsas4gAban  az  idegen,  tobbnyire 
torok  eredetii  szoknak. 

1.  csihol.  —  A  torok  dak-  iget61  sz&rmaztathatni  a  ma- 
gyar csihol'  sz6t  is  (verni  acz^Ual  a  kohAt  Tjsz.),  melynek 
sz6k6z6pi  A-ja  egy  szorosabban  egyez6  csuvas  ^v^-alakra 
utalna ;  k6pz6j6re  n6zve  v.  6.  or-  6s  droL 

2.  b6ka.  oszm.  baga  frosch,  schildkrote;  alt.  paka^  paga^ 
csagat.  baka,  kirg.  baka. 

3.  pacsmag  :  elkuszpitolt  czipc^,  rosz  papucs  Tjsz. ;  oszm. 
baSmak  sandale,  pantofFel ;  kiin  basmac  caclaneum. 

4.  teve.  oszm.  devc ;  csuv.  tebd^  csag.  tiic. 

5.  nyereg.  csuv.  ifier  nyereg;  tor.  ejdr;  csag.  iger.  ^Ta- 
lAn  ide  valo  a  magyar  nyereg  is,  mely  felvetelre  a  csuvas 
i^icr  alak  enged  kovetkeztetni.  E  szerint  azon  dialectu.sban, 
honnan  a  magyar-torok  kolcsonszok  valok,  a  csuv.  titer-nek 
olyforma  vegzete  lehetett,  mint  a  torok-magyar  scrcg,  bclyeg^ 
sdrigy  sztlnyogy  umdg.  ^gy^g  szavaknak,  a  sz6kezd6  magdn- 
hangzo  pedig  mAr  csak  a  harmadik  sz6tagra  es6  hangsuly 
miatt  is  eleshetett". 

6.  682.  tor.  cs  eml6kezet,  6sz ;  csag.  es  verstand ;  alt.  es 
gedachtniss,  sinn ;  csuv.   as  verstand. 

7-  gyongy.  csag.  jin^U  perle;  U]g.  jin^ii,  jdn^ti ;  oszm. 
inii,  indi;  kiin  ingCii  gemma. 

8.  kobak :  lop6tdk,  palaczk  Tjsz.  csag.  kabak  tok,  oszm. 
kabaky  kiin  cabuc, 

9.  kalpag.  csag.  kalpak,  kalpag  hohe  miitze ;  kirg.  kal- 
pak  id. 

10.  kecske.  keleti  tor.  ke£i,  keCe  ziege;  oszm.  keii : 
csag.  keCgi. 
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II.  kokSrcsin,  kdkdrcs,  kikincs:  anemona  Pulsatilla  s 
tobb  TTiAs  k^kszinCl  virig  neve.  oszm.  goger^in.  giigeriin 
taube;  csag.  kilri^egen  id.  alt.  kogordln. 

1 2  kut.  oszm.  kuJH  brunnen ;  csag.  kuduk ;  kojbal  ku- 
tuk;  alt.  kuduk. 

13.  koboz.  kirgiz  komuzy  kobuz  eine  art  dudelsack^  sack- 
pfeife,  musikalisches  instrument ;  oszm.  kopuz  eine  art  zither. 
harfe  mit  einer  saite. 

14.  bajusz.  bajcz.  azerb  bljik.  hlk  schnurrbart;  csuv. 
f^^^j^X:  jakut  bWk  bart. 

15.  8zam.  csag.  san  zahl,  zahlung;  o.szm.  j^;?  rechnung. 

16.  dara  griitze.  t.  tarl  koles;  csag.  turlg;  oszm.  darl; 
alt.  taru. 

17.  top  golyo  Ny.  t.  tub  labda^  ^gyu;  csag.  fop  ka- 
nbne,    kugel,   ball,  pack;  oszm.  top   runder    korper,    haufen. 

18.  dam.  jak.  turuja  kranich  ;  csag.  turna  stb. 

19.  akcsa  Munch.  C  21.  158.  1.  t.  ak^a  ge\d\  kirg.  ak^a 
silbergeld,  munze;  oszm.  ak^a  kleines  geld,  asper 

20.  alma.  csuv.  olvia  apfel;  csag.  alma;  oszm.   alma. 

21.  bitor.  csag.  bator^  batur  tapfer,  kuhn,  herr;  ujg. 
bator  tiichtig,  brav;  csuv.  pattlr^  padcr  starker  mann. 

21.  tar  kopasz  Tjsz.  csag.  tnz  kahl ;  oszm.  taz  kahl- 
kopfig;  jakut  tnrayai  kahlkopfig. 

23.  tanu.  csag.  tanuk  zeuge.  mitwisser;  oszm.  danikllk 
zeugniss. 

24.  barancsik  selyem  f&tyolkend6  Ny.  XI:  17.  oszm. 
borunpik  schleier,  schleiertuch,  gaze,  feine  leinwand;  csuv. 
purgcniek  schleier  der  braut. 

25.  csacs  himl6,  kanyaro  Tjsz  csag.  ^edek  blattern, 
pocken ;  oszm.  SiCek;  csuv.  Icdek. 

26.  bicsak.  csag.  bUki  sage ;  oszm.  bii!ki  messer ;  csuv. 
pUlk.  f,A  magyarban  is  meg  van  az  oszmanlibol  d^li  szl4v 
kozvetitfesel  dtkeriilt  bi'cskta,  bi'cska.  bicske  Tjsz.  kiilon  valo 
sz6  bicsaky  bdr  ugyanazon  alapsz6t61". 

27.  bulcsu  (biicsu).  csag.  bolCaS  stelldichein,  urlaub,  ter- 
rain; jakut  bo/pio-  festsetzen.  bestimmen. 

28.  gyapot.  csag.  japuk  decke,  pferdedecke,  feine  wolle; 
oszm.japfk:  alt.  j'aJu.  „A  maLgya,r  gyapot  a,  japuk-nsik  felel 
meg  oly  hangvaltozassal,  mint  pamukhol  lesz  pamut,  vagy 
zamak-\i6\  zaniai ;  gyapju  ellenben  tor.  jabgu  masa,  mint 
borjti  a  torok  bozgu-k^. 

29.  kapu.  csag.  kapuk  tor,  tur;  ujg.  kapuk  pforte ; 
azerb.    kapu    tfir;    kiin    kabag   porta.    Alapsz6  a  torok  kah- : 

befod,  zar. 

30.  koro.  kun  kovra  dumus ;  csuv.  ytira  verdorrtes  gras ; 
csag.  kuruk  trocken.  Alapsz6  torok  kur-:  sziradni. 

31.  tarlO.  azerb.  tar  la  aufgeackertes  feld;  kirg.  tarlau 
feld;  oszm.  tarla  acker,  saatfiild.  „Igen  szembetQno  a  magy. 
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tarlo  (stoppelacker)  sz6nak  alaki  6s  jelent^sbeli  egyez^se  a 
fentebbi  torok  alakokkal  s  V4mb6ry  mir  r6gen  (Xyk. 
Vin:i78)  egyeztette  is  6ket;  s6t  Budenz  is  elfogadta  az 
egyezest  a  tarlo-  r6gi  „s24nt6fold"  jelent6sre  n6zve;  de 
ujabban  (MUgSz.  183.  1.)  a  tarlS-X,  mint  a  tarol-  demetere 
ig^nek  sz4rmaz6k4t  egyszedien  ugor  eredetfl  sz6nak  ma- 
gyarizta  Azt  hiszem,  itt  k6tf61e  tarld  sz6val  van  dolgunk, 
melyeket  a  n6petymologia  kapcsolt  egyuv6 ;  az  egyik  PArizP. 
fordlt&sa  szerint  „cordum,  sicilimentum"  azaz  „6szi  sz^na, 
sarju  sz6na',  ez  a  magyar  tarol-  ig6nek  sz4rmaz6ka;  a  mi- 
sik  „szint6f61d**-et  jelentett  r^gebben  s  mivel  alakja  azonos 
volt  a  cordumot  jelent6  sz66val,  ma  specialisabb  ^stoppel- 
feld"  6rtelmet  vett  fel.  Ez  ut6bbi    tarld  torok    kolcsonszd**. 

32.  gyflmolcs.  t.  jimeS  gyiimolcs;    csag.  jemiS  gedorrtes 
obst ;  kirg.  ^imis ;  oszm.  jemiJ  frucht,  obst. 

33.  pScsik;  pecsik.   t.    bo^ek  (name  verschiedener  insec- 
ten);  oszm.  bo^ek  reptil,  insect,  wurm. 

34.  CSOka.  csuv.  dana  dohle  v.  6.  mord.  davka. 

35.  CSibd.  csuv.  dip  kiichlein;  t  debe$  csibe,  csirke. 

36.  Siska?  alt.  sigMik;   csuv.  Hrdtk  hausgrille. 

37.  gy6k6ny.   t.  jtkdn   gy6k6nykAka;   csaug.  jeketij  jtkefi 
rohrmatte. 

38.  kat&ng.   kirg.    kaudaky   kaulak   avarffi;   csuv.   katan 
csal&n. 

39.  k6p,   ujg.    keb  bild,  form ;  alt.  kep  vorbild,    muster, 
modell ;  oszm.  gibi  kent,  k^pen. 

40.  hangy&l ;  votj.  kenial;  csuv.  flntla  wanze. 

41.  kupa.  csag.  kopka  wassereimer,  kopa  eine  schale, 
trinkgefass ;  oszm.  kopa^  kupa  becher. 

42.  hod.  csuv.  xorna  otter,  fischotter;  t.  kania  vidra. 

43.  pamuk,  pamuty  csuv.  mamtk  baumwoUe;  csag.  fna- 
muk;  oszm.  pamuk y  pambtik. 

44.  serke.  csag.  serke  nisse;  oszm.  sirke;  csuv.  Hrga. 

45.  8Z6I*  csuv.  i/7  liiftchen,  wind ;  t.  jely  jil  sz61. 

46.  szurok.  t.  sagiz  szurok ;  oszm.  §aklz  mastix,  h^rz ; 
csuv.  soglr* 

47.  szarcsa.  csuv.  serzi  sperling;  oszm.  serde. 

48.  szomak.  oszm.  sumak  gefass,  geschirr,  becken. 

49  SOr.  csuv.  stray  sra  bier;  kojbal  sera;  kiin  sira 
vinum. 

50.  sis*  t.  saz  morast,  sumpf;  oszm.  saz  schilfrohr, 
binsen. 

51.  hir.  Arab  eredetti  szo:  oszm.  xaber  meldung,  nach- 
richt,  aussage;  kiin  habar  res  novae;  csuv.  ^Ibar,  „Zolot- 
niczki  egynek  tartja  a  magy.  hir  sz6t  is". 

52.  m&mor.  Szint^n  arab  eredetd  szo,  a  d^li  szlivs&g 
utjin  az  oszmanlibol.  V.  6.  oszm.  maxmur  berauscht;  csuv. 
muxniur  katzenjammer. 
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53-  2«Bb  V.  6.  arab-oszm.  ^ejb,  ^eb  tasche,  sack,  beutel; 
azerb   ^eb, 

54.  hombftr.  Perzsa  eredet^  szo,  a  d61i  szUvs4g  iltj4n 
az  oszmanlibdl.  V.  5.  perzsa-arab  anbdr ;  oszm.  ambar^  ham- 
bar  scheuer,  speicher,  magazin;  csag.  ambar, 

55.  barsony.  Perzsa-oszm.  ibriHtn  seidenfaden ;  csuv. 
porzen  seide.  Szint6n  perzsa  eredetu. 

56.  sator.  Perzsa-oszm.  dadlr  zelt;  csag.  (aHr^  dahir. 
Perzsa  eredetA.  Vigiil  magunk  r6sz6rdl  nem  tartjuk  lehetet- 
lennek^  bogy  a  perzsa-oszm.  t^jar  gurke ;  t.  ktjar;  csuv.  %ijar 
szokban  a  magyar  ugorka  6s6t  ne  ismerjiik  fel.  Az  ugor 
nyelvek  kdzul  meg  van  m6g  a  cser.  kiar,  mord.  kujar  sz6k- 
ban  is. 

A  m6g  hitra  lev6  neb&ny  magyar  elem  ismertet6s6t 
(konyorog:  Patrubiny  L. ;  -^/«/,  -sitll:  Budenz  J6zsef)  mis 
alkalomra  hagyjuk. 

Ki5nos  IgnAcz. 


NYELVTdRT^NETI   ADATOK. 
Szavak  6s  sz61&sm6dok. 

Mikes  Kelemen  .Mnlats^os  Napok''  mfiv6bdl. 

n. 

Megkiilonboztetni  mag4t:  kituntetni  mag&t. 
Ez  az  ifjii  egyszer  a  tobbi  kozt  igen  megkulonboztet6  ma- 
git  a  vit^zi  jitSkokban.  Szd. 

Eltitkolis:  titoktart&s.  De  hogy  valamiben  meg- 
bfintesse  vakmer6  hajland6s&g&t,  orokos  eltitkol&sra  it^le.  Szd. 

Kedvess6gbe  venni:  kegybe  fogadni.  Ponthi6 
gr6f  nagy  kedvess6gibe  vev6n,  azt  kiv&ni,  hogy  udvar&ba 
lenne.  Szd. 

Megel^glteni:  kiel6giteni.  De  a  maga  szive  oly 
nagyravigyo,   hogy   azt  nehezebb  volna  megel6giteni.    Szd. 

Kerni  valakit  valamin:  k6mi  vkit  vmire.  Mir 
kedves  fiam,  tobbet  nem  kivinhatok,  hanem  azon  k6rem  az 
egeket,  stb.  Szd.  Ugyanezen  sz61Asm6d  Cs.  alatt  is. 

Valamicsoda:  a  milyen,  a  min6.  Leinyom  oly 
kedvesen  vegye  k6r6sedet ,  valamicsoda  gyonyorfls^ggel 
akarom  azt  betolteni.  Szd.  Abban  bizonyos  16gy  asszonyom, 
hogy  a  te  szerencs6den  annyi  oromom  16szen.  valamicsodis 
szomorus4gom  volt  azon  csak  ennek  el6tte  egy  6r&val  is.  P. 

24* 
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Megtuzesiilni:  elpirulni.  A  fejedelem  asszony  erre 
megtuzesiilt,  a  szemeit  leforditA,  stb.  Szd.  0  ezekre  meg'tu- 
zesedett,  elhalovinyodott  ^s  sz&zszor  f^lbe  akar^  hagyatni 
besz6d6t.  Cs. 

Lefordltani  a  szemeket:  lesutni  a  szemeket. 
Ldsd  az  el6bbi  p61ddt. 

Megnyugosztalni  mag4t:  pihenni.  A  middn 
megnyugosztalt^k  volna  tnagokat,  meginduldnak.  Szd. 

Er6t  venni  valakin:  legydznt,  leverni  vkit.  De 
Thibolt,  a  ki  nem  csak  a  tolvajokon  szokott  volt  er6t  venni. 
kiteker6  kez6b61  a  l&ndzs4t.  Szd. 

Haragban  elmerulni:  haragra  fordulni.  Mind- 
ezek  a  szomord  gondolatok  annyira  megt6boly(t4k  az  elmA- 
j^t,  hogy  nagy  gyiilols^ges  haragj&ban  elmerftlv^n  stb.  Szd. 

Futvist  menni:  futni.  A  foldr61  az  egyik  tolvaj- 
nak  kardjit  felvev6  6s  futv^st  mene  f6rj6hez  stb.  Szd. 

Nem  fog  az  elm6j6nvalami:  nem  hat  re4ja 
vmi.  Egy  ilyen  okos  6s  6rtelmes  besz6d  semmit  sem  foga 
a  fejedelem-asszony  elm6j6n.  Szd. 

Megbeszilni-,  el6besz61ni-,  eleibe  tenni 
vkinek  valamit:  elbesz61ni-,  el^adni  vkinek  vmit.  Meg- 
besz616  neki  a  dolgot  stb.  Szd.  E16besz616  neki  sz6r61  sz6ra 
az  Etelgivival  valo  besz61getesit  stb.  P.  Azut&n  oly  keser- 
ves  sz6kkal  tev6  eleibe  a  fejedelem-asszonyhoz  val6  szere- 
tet6t,  stb.  Szd. 

Magael6ttviselni  valamit:  szem  eldtt  tar- 
tani  vmit.  De  m6g  inkAbb  megesett  szivem  a  Thibolt  maga- 
visel^s^n,  a  ki  mind  hozz&d^  mind  6n  hozz&m  valo  tisztelet^t 
maga  el6tt  viselte.  Szd. 

Hilaad6ss4g:  h41a.  Tartozol  hozzija  Icnni  hila- 
ad6ssigb61  azon  szeretettel  6s  bizodalommal.  Szd. 

B6kess6ges  tiir6s:  b6ketflr6s.  A  gr6f  ezeket 
Idtvin  boszankodni  kezde  es  b6kess6ges  tflr6s6t  tovibb  nem 
vihet6.  Szd.  Ez  a  j6  erkolcsfi  asszony  b6kess6ges  t(ir6ssel 
szenvede  mindezeket.  Cs. 

Egyszersmind:  egyszerre.  Egynehiny  hinapig 
igen  jo  szeliik  volt,  de  egyszersmind  irtoztato  sz61v6sz  tk- 
mada  a  tengeren,  stb.  Szd.  Dom  Sebastien,  sokat  akarsz 
egyszersmind  megtudni,  stb.  Cs. 
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Megdobbanni  mag&ban:  meghSkkenni,  meg- 
dobbenni.  x\zokat  az  uri  rabokat  hogy  el6&ll{tott4k,  a  ki- 
rAlyn6  mintegy  megdobbana  magaban,  Iktvkn  Ponthi6nek 
fejedelmi  &br&zatj4t  stb.  Szd. 

Elhagyni  mag&t  vminek:  Atengedni  mag4t 
valaminek.  Akkor  magcit  eg6szen  szfve  indulatinak  elhagy- 
van,  az  6  sz6p  orczAjAt  b6s6ges  konyhullat&sokkal  aztatd.  Szd. 

Sok  szamii:  nagy  szAmii.  A  szult&nn^  czifra  kere- 
veten  iilv^n  igen  dr&ga  oltozetben,  mely  rakva  volt  sok 
si^amu  gy^m&ntokkal^  stb.  Szd. 

Sz&m  n^lkiil:  szamtalanszor.  Sz&m  nelkiil  kivanim 
ez  eletre  valo  visszajovetelet.  Szd. 

Ak&rmicsodas:  akirmilyen.  Megigerem  neki,  hogy 
akarmicsodis  sorsom  lenne,  stb.  Szd. 

Szorgalmatoss&g:  figyelem.  iparkod&s.  Az6rt 
hozzam  valo  nagy  szorgalmatossagit  ugy  tekintettem,  mint 
legnagyobb  szerencs6tlens6gemet.  Szd.  Mindeniitt  csak  a 
kiraly  hozz4ja  valo  szorgalmatossagit  latja.  P.  Azert  mind- 
jart  udvarolni  kezdd  dona  Elvirt.  6s  nagy  szorgalmatoss4g- 
gal  latogatii  dom  Pedret.  Cs. 

Kedvkeres^s.  A  kinek  eld  sz&ml&lvan  minden 
nyomorusagomat.  6s  tudtara  advan,  hogy  micsoda  nehezen 
vennem  hozz&m  valo  nagy  kedvkeresesit.  Szd. 

M  i  h  e  n  t :  mihelyt.  En  titeket  mihent  meglattalak,  stb. 
Szd.  Igen  kezde  surgetni  a  f6praesidenst.  aki  is  mihent  vev6 
a  kiraly  parancsolatj&t.  azonnal  elhivata  dom  Pedr6t,  stb.  Cs. 

I  h  o  n :  ime.  Ihon  ez  az  en  szerencsetlen  eletem.  Szd. 
Ihon  vegy  ebb61  a  porbol  es  vessed  a  csokoladeba  holnap. 
Cs.  Az  ^ime*'  es  ^imhol*^  szokat  Mikes  szoban  levd  raQve- 
ben  nem  talaltam. 

Udv  arias.  Mindjart  fel  is  veve  a  kontost  6s  a  kar- 
dot  felkote  es  a  szultan  udvarlasara  raene.  Szd- 

Veszedelemre  tenni  valamit:  koczkaztatni 
vmit.    Az   en  ferjem  veszedelemre  teve  eletet   eretted-    Szd. 

Kedveben  lenni  valakinek:  vkinek  kedvet 
elnyemi.  Mindenek»-t  *^lkovffte,  hogy  a  -^panyol  kirah'nak 
es  a  nagy  uraknak  kedveben  lehe^>en.  C^. 

Becsuletbe  esni:  becsuietbe  jutni.  Azert  nagy 
becsuletbe  esek  az  uibiai  herczeg  elotu  C*>.  Hasznalja  meg 
Mikes    a    ^haragba     esni**.     ^baratsagba    esn^ 
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„gy(il61s6gbe  esni"  szolasmodokat  is.  A  ki  is  erre  nagy 
haragba  esven,  stb.  Cs.  A  „haragba  esni*'  birtokvonzatban  is 
eldfordul  pi.  Asszonyom,  tudom^  bogy  haragodba  esem,  stb.  Cs 

Urasdg:  uri  mod.  Dom  Baltaz&r  mihent  abban  a 
nagy  uras&gban  l&ti  mag4t,  stb.  Cs. 

Sohajtani  vmit:  s6hajtani  vmi  ut&n.  Dom  Ralta- 
zar,  mihent  abban  a  nagy  uras&gban  14t4  mag&t,  a  melyet 
oly  igen  sohajtott,  stb.  Cs. 

Erre  val6  n6zve)  e  czelbol,  e  tekintetb61,  erre 
vonatkozolag.  Erre  val6  nizve  dom  Pedret  valamely  kert- 
ben  setctl&sra  kivive,  stb.  Cs.  Eire  a  hirre  val6  nezve  min- 
denek  bizonyosnak  tart&k.  hogy  6  rejtette  volna  el.  P. 

Kedvibe  esni  valakinek:  vkinek  kegy6t  meg- 
nyerni.  Azt  tudod,  bogy  oly  szerencs6s  vagyok,  hogy  ked- 
vibe estem  a  spanyol  kir&lynak.   Cs. 

Egyesekk6  lenni:  egybe  kelni.  De  az  m6g  a  te  hasz- 
nodra  vilik,  hogy  mi  egyesek  legyfink.  Cs. 

Feleki  SAndor. 


ADATOK  A  NYELVUJfTAS  TdRT^NBT^HEZ. 
Bngkt  P&l  dletben  maradt  szavai. 

n. 

H  a  j  1  a  m.  inchinatio.  —  A  r6gi  folyam  es  huzom 
vagy  h  u  z  a  m  mint4j&ra  keszftett  s  z  6  1  a  m-mal  nyitotta 
meg  Dobrentey  az  a  m  kepz6s<i  ffinevek  b6folyasii  zsilipjet. 

H  i  g  a  n  y,  hydrargirum.  —  B.,  ki  e  szoval  a  k6nes6 
h  i  g  any  agii  volt&t  akarta  kifejezni^  bajosan  tudta,  hogy 
higanyusig  mdr  M.  A.-n61  el6fordul,  a  lentitia  szo 
alatt^  enyvess6g,  szivdss&g  6rtelemben. 

H6m6rs6klet,  temperatura.  ~  M.  A.-n61  a  m6r- 
sekles^  mers6kl6  ausmessung-ot^  instrumentum  dimensoriumot 
tesz  6s  a  mirteklet  jelent  temperatur&t.  Tudtommal  Faludi 
volt  az  els6,  a  ki  a  m6rs6kel  ig^t  temperat  irtelemben 
hasznalta.  A  h6m6rs6klet  mellett  divatossi  v&lt  l^gtners^k- 
let  szot  Trattner-Kirolyi,  a  konyvnyomtato  gondolta  ki. 
(Phil.   Mfisz.). 

I  n  g  a,  pendulum.  —  B.  tudom4ny4ra  nezve  jellemz6, 
hogy  a  rostpende  1-t,  a  r  o  s  t  n^met  szo  k6t  6rtelm6t 
osszezavarva,  rozsda-ing&  nak  fordltja.  Hasonlit  ehhez 
az,  hogy  egy  masik  nyelvujit6  a  schnellkraft-ot  (nigo  erut) 
g  y  o  r  s   er6re   (S.  1. »,   egy  harmadik  pedig  a    molecul^t  (a 
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moles  kicsinyit6j6t)  lAgy  elemre  fordltotta.  {Phil.  M(isz.), 
EmUtesre  m^lto  az  is,  hogy  nyelvtijitoinkn&l  a  fuggony 
S26  eg^sz  i832-j3-ig  (Math.  Mflsz.)  pendulumot  jelentett, 
6s  csak  azut4n  kezdt^k  vorhangra  fordltani. 

K  e  d  6 1  y,  gemiith.  —  B.  voltak^pen  k  e  d  v  6  1  y  nek 
csin^lta;  a  v  betOt  csak  k6s6bb  irtottik  ki. 

K  i  s  ^  r  1  e  t,   experimentum. 

K  6  r  i  e  1,  symptoma. 

K  6  r  o  d  a,  clinicum.  —  B.  szerint  az  o  d  a  formativum 
loconim  clausorum,  pt.  kaloda  (szl.  klada),  tanoda. 

L  o  b,  infiammatio.  —  E  5z6  ^a  lobbot  vetett"  mon- 
a&sb61  elvonva,  megvan  mkr  S.  I.-n41  is  f  I  a  m  tn  a  irte- 
lemben. 

Mozzanat.  momentum. 

MQkodik,  fungitur,  operatur;  mQkod^s,  functi6. 

M  fl  t,  operatur.  —  Est  verbum  ad  analogiam  f  Q  t : 
calefacit  factum.  Csak  az  a  baj,  hogy  a  f  C  t  ig^t  f  Q  j  t  fdlt, 
f  0  1  alakok  elOzt^k  meg.  Hogy  a  m  Q  I  ige  megvan-e  ?  6s 
mit  jejentsen  ?  arr61  B.  hallgat.  —  M  0  t  6,  operateur. 

Otveny,  legirung.  —  Ottev^ny  mir  egy  1210-ik 
evi  oklev^lben:  „Via,  quae  dicitur  parata,  quae  vulgo  voca- 
tur  Ett  e  V  en".' 

RagAly,  contagium.  —  A  n6p  a  gallium  aparin^-t, 
a  bojtorjAn  egyik  nem^t  nevezi    fgy. 

R  o  V  a  r,  insectum.  —  B.  foltev^se  szerint  volt  a  ma- 
gyarban  r^ges-r^gen  egy  bar  sz6,  616  iillatot  jelent6 ;  ma 
mir  csak  sz4rmaz6kaiban  61ne.  u.  m.  bar  om,  b  4  r  &ny, 
borju,  ember  (quasi  diceres  e n  b_a r,  ego  animal !),  b a r- 
lang  (rectius  bar  lak,  baromlakas).  Es  a  jo  Ball,  el  is  hiszi 
Bugatnak  ezt  az  ostobasigot,  mert  a  Magyar  Nyelv  Teljes 
Szdtariba  csakugyan  folveszi  a  b  a  r  szot  a  szok4sos  f  jel- 
lel.  —  ViUgos  tehit,  hogy  rovar,  robar  annyi,  mint  in- 
sectum! 

Kokonszenv,  sympathia. 

Roham,  paroxysmus,  ma  '"*'■  anfaU  is  EHirm  i« 

S  a  V,  acidum.  —  A  mult 
kusok  az  acidum-ot  s  a  v  a  n  y  il 
s  6  -  a  n  y  (mater  salio)  szirmazta 
nak  nevezt^k.  B.  ota  mkr  csak  s : 

S  e  b  6  s  z,  chinirgus. 

Tetszhal41,  asphyxia, 
aj&nlja;  de  hit  a  rosszabb  jobb: 

T  a  n  &  r,  professor.  —  n^^' 
(nem  Helm.,  hanem  Fogarassy, 
konyv,  Gyflr  1833}  pro  doctore 
quae  e  radice  vocis  tan  Itni  et 
tani  composita,  tan-4raszt6 
non    doctor    sed   professor  est, 
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per  tantum  pro  exprimendo  unice  professore  utimur^.  Eg-^sz 
1850-ig  kiizdott  a  doctor  es  a  professor  a  tanar  nevert  ; 
utoljara  is  B.-nak  lett  igaza. 

T  li  d  o  r,  doctor.  ~  Valamint  a  n  a  g  y  li  r  bol  lett, 
meseli  B  ,  a  n  a  d  o  r,  ep  ligy  lehet  az  olyan  u  r  bol  a  ki 
t  u  d,  vagyis  a  t  u  d  -  u  r  bol  tudor.  (Tscharner-Bugat  Terme- 
szettan   1836.). 

U  t  6  r,  arteria.  —  (Antea  eleter,  subin  et  v  e  r  6  e  r 
vocabatur,  qui  tamen  ii  t  e  r  ct  brevissimum  et  etiam  maxime 

euphonicum,    ideo ).    Az    e  r  u  t  e  s    Kazinczy    germa- 

nismusa. 

V  i  s  8  z  e  r,  vena.  —  Avisszhang  (Kisd.  Sz.)  ma- 
solata. 

LukAcs  LOkincz. 


apr6l£kok. 

Szem  K&roly  tan&csos  ur.  Az  egyetemi  szemklinikan 
az  a  rendes  szokas  jArja,  hogy  a  videki  betegekt61  ^rtesft- 
tetik  magukat  a  beteg  baj4nak  j6ra  vagy  roszra  fordultar61 
es  viltozdsarol.  Az  is  tudva  levd  dolog,  hogy  az  orvosi 
mfinyelv  m6g  korAntsem  haladt  annyira,  hogy  a  videkr61 
felkerCilt  atyafiak  egyhamar  bele  tudnanak  tanulni.  Hogy  a 
r4ja  n6zve  6rthetetlen  sz6kat  hogyan  forgatja  ki  formajuk- 
b61  6s  iparkodik  6rthet6v6  tenni  a  nep,  annak  6rdekes  p61- 
dki  vannak  el6ttunk.  Egy  szolnoki  beteget  az  egyik  szem- 
klinikai  orvos  azzal  az  utasitAssal  kiildott  haza^  hogy  majd 
ha  eltelik  hat  h6t,  irjon  szemiiveg^rt  a  „kir41yiszem- 
k  6  r  o  d  4  r  a".  Erkezett  pedig  a  levele  ilyen  czimez6ssel : 
„Nagys4gos  kir.  Szem  KArol  tandtsos  urnak 
Budapesten".  A  lev61hord6,  ligy  l&tszik^  szokva  van  az 
ilyen  elferdit6sekhez,  mert  elhozta,  a  hova  szAnva  volt. 

Homa  patika.  Szakasztott  p4rja  az  el6bbinek  a  kovet- 
kez6  eset,  mely  szint6n  a  szemklinikAn  t6rt6nt.  Egy  vesz- 
pr6mmegyei  ember  elbesz61ve  bajAnak  keletkezt6t,  annak 
soran  azt  is  elmonda,  hogy  „  pedig  gyogyltottAk  is  ollan 
homa  patikib^li  orvossAggal". 

dkul&riom.  M&skor  meg  az  a  furcsas&g  tort^nik  ne- 
piinkon,  hogy  ismeretesebb  6s  6p  enn61  fogva  magyarabb 
eldtte  az  idegen,  mint  a  magyar  sz6.  Egy  nagyendr^di  beteg 
is  a  tobbek  kozt  azt  irta  egyik  leveleben  a  nagyirdemfi 
nagysAgos  urnak,  hogy  „melt6ztassek  azon  ig6rt  alkalmas 
szemiiveget  vagy  is  a  mi  nyelviink  szer6nt 
6kul4riomot  ktideni."  K. 
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n^pnyelvhagyohAnyok. 

A  paI6cz  videkrSl. 

Barsmegyei  hangvaltozasok. 

1.  Maganhangzok.  —  Zartabb  hangok :  bukur,  bukreta, 
humok,  humlok|poroncsol|gyukcr,  gyiittlki- 
n  y  e  r  kenyer,  girizdes,  erizd  ereszd  |  i  d  e  s,  s  z  i  p,  k  i  r  e  m, 
1  1  I  e  k,  n  y  I  z  d  nezd  |  f  a  r  u',  e  g  y  m  a  s  t  u*,  h  a  z  b  li'  k  e  r  t  b  fi 
stb.  —  Nyiltabb  hangok  :  b  a  r  o  n  a  1  |  t  6  tfl.  -^  /'  helyett  u : 
s  u  c  z  (igy  kergetik  a  macskat).  —  Magas  hang  helyett  mely : 
kapalnak,   kaszalnak,   irnak  e.   h.   kapalnck  stb. 

2.  Massalhangzok.  —  Jestiles  :  i  1 1  y  e  n  e,  k  e  1  1  y  e  n  e  e.  h. 
tllene ,  kellene  jcnnyi,  olvasnyi,  innya  e.  h.  cnni  stb., 
n  y  1  z  d  nezd  |  musakogyik,  sivalkogyik  stb.,  m  a  s  o- 
gyik,  otogyik  stb.  ;  gyivo  (NSallo)  dio  |  iityi,  eresztyi 
stb.,  r  e  t  y  k  a  n  ritkan.  —  Kgyeb  hangcsere  :  v  6  f  e  n  y,  |  f  i  s- 
karis  |  csizsma  |  trobal  probal  |  g  y  fi  s  z  josz.  —  Mang- 
kopas  :  h  a  z  b  u',  k  e  r  t  b  u'  stb.,  e-megyek  nalatok,  e-ug- 
r  o  1 1  stb.,  s  z  i  V  a  szilva,  de  alma  |  p  i  z  e  pcnzc  |  s  u  e'  a 
botba  mingya  soert,  mindjart  |nraj'  ad  ok  en  nekt^d  | 
a  s  z  1  6,  a  1  o  g  o  s  1 1  de  megniarad  a  -  v  a  I  -  v  e  1  es  -  v  a  -  v  r 
ragok  z'-je :  bicsakval,  kesvel,  kanaival,  szepvc  ttr- 
s  z  e  m  stb.  —  Tijed,  mejenk,  fija  tied,  mienk,  fia. 

T6th  La  JOS. 


Szdl&smddok. 


Csak  ugy  sundan-bundan :    titkon,  rejt\'c  elintezni   vmtt. 

Nines  szeri-szama :  nines  sc  fule.  sc  farka ;  minden  rend  neU 
kul   \  an. 

Nem  meg  tudsz  vele  a  falhoz  szegezni :  nem  tudsz  olyan  ha- 
zugsagot  mondani,    hogy  elhigyjem. 

Eddig  mcgettem  vona  kecczer;  eddig  clvegeztem  volna  mar  reg. 

OjaUt  mind  a  Samu  nadraga;  mindjart  kifesiik  (mindjart  ki- 
feeseg  mindent). 

Aj,  hogy  ki  keni-feni  magat;  hogy  kinyalta  magat;  mino  ta- 
karos  es  nyalka ! 

Mosd  a  fodhez;  birkozas  k6zf>en  gyozed*:lmeskcdni  »  foldhoz 
vagni. 

Hadd  el  magadat;   szOnj   meg,   Icgy   nyugodt. 

Jaj,  bogy  meg  van   azva ;  jaj  I   de  reszeg. 

Mintfaa  villaval  hantak  volna  rea ;  olvan  rendetkn,  mintha  a 
ruhat  villaval  tettek   volna  ra. 

(Apa-Nag\falu;. 

Dam6  LtvAn. 
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P&rbesz6dek. 

(Kct  csiki  szekely  kuzt  a  vasaron.) 

Hat  ugyan  bizon  mongya  meg  nekem,  hogy  vajun  mii  jobb 
partot  valasztunk-e  ?  vaj  bait  ?  Hn  nem  tudom  kejetek  mejiket  va- 
lasszak,  met  mu  a  multkor  azt  valasztottuk  vot,  kit  a  biro  ur 
mondott.  Ejiszen  kejeteknel  es  ugy  van,  met  csak  6k  (ismerik  az 
iirakot,  6k  tuggyak  azt  a  jobb  e  jobb  ?  vaj  a  bal  ?  Mu  az  igaz 
bait  valasztottunk,  henem  annyit  merek  mondani,  hogy  a  jobb  kez 
csak  jobb,  mint  a  bal.   Az  ugy  es  van. 

Oda  mindenunnet  csak  egyet  valasztnak,  meg  tam  meg  a 
csaszart  es  lassak  mindennap?  Azok  tuggya  e  ott  osszegydlnek  s 
az  adot  es  6k  csinajjak! 

Hat  meg  mit  csinalnak?  Kn  nem  tudom,  tam  meg  a  (inan- 
czokot  es  6k  allicsak.  C^h,  hogy  az  Isten  tegye  el  azokat  az  ura- 
kat,  ha  meg  a  flnanczokot  es  6k  csinajjak.  Ezek  a  financzok  komam 
uram,  hej  a  magyar  szabaccsagat  .  .  .  henem  csak  annyit  mondok, 
ho^y  48  el6tt  mas  vot,  met  akkor  ingyen  szabad  v6t  palinkat 
f6zni  es  tubakot  termeszteni.  J61  es  mongya.  Henem  a  fenye  egyc 
meg  ezeket  a  feteke  fenye  financzokot.  A  minapaba  az  asszon  egy 
kicsi  keresest  csinalt  vot  .  .  .  s  megkapanak,  s  meg  es  fizetem  az 
arat,  met  az  egyik  tehenyemb61  ki  kelle  vagjak  45  huszast  s  oda 
kelle  fizessem  nekik  az  Isten  vegye  meg. 

No  komam  uram !  imman  del  es  kozel  van,  szokotajja  meg 
mennyit  kell  fizessiink,  oztan  mennyunk  el.  Ha  kejednek  kedve  van 
en   sem  banom,  henem  el6bb  igyuk  meg  meg  ezt  a  cseppet. 

Majiszter  ur!  mivel  tartozunk?  egy  fclfertaj  palinkat  ivank 
meg  ehejt  komam  uramval.  Hat  fizet  8  karajczart.  Ennye  mejen 
deraga !  nalunk  lehet  aval  egy  fertaj  palinkat  venni,  henem  azett 
kifizetem.  Kl  es  felejtem  megkerdeni,  mennyiett  csinalna  egy  par 
csidmat  az  asszonnak?  5  frt.  Ugy  nem  vasarolunk.  Nohat  engedeU 
m^t  keriink,  hogy  batorkottunk,  henem  alkug^ik  mennyielt  csinalna 
egy  par  csidmat?  beszejjen  maskeppen,  ojjan  deragan  heaba  nem 
vasarolunk.  No  az  Isten  aggyon  jegesseget,  jo  maradast. 

Komam  de  csalo  ez  az  ur?  megcsalt  4  karajczar  erejeig, 
nezzen  csak  oda,  meg  biz  a. 

Hat  kejed  most  felfele  menyen  ugye?  No  mongyon  jegesse- 
get otthon  es,  henem  ha  nalunk  fele  jarnak  ne  ker^ljjek  el  szegen 
hazunkat  I   Jo  vasart  kivanok  edes  komam  I  agyon   Isten  kejednek  is. 

SzakAcs  BalAzs. 

Ndpmes6k. 

A    ket    testver. 

Vot  ecczer  ket  testver,  a  zegyik  gazdag  vot,  vot  ncgy  okrc, 
a  masik  szeginy,  nem  vot  egyebe  semmije,  csak  ket  tiilka.  Mongya 
ecczer  a  szeginyebbik  a  battyanok,  hogy  jarjonak  eggyiitt,  fogjanak 
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dssze,  fogjak  ossze  a  tiilkakat  a  zokrekkel.  Aszongya  a  gazdagjabbik, 
hogy  jo,  \i  nem  banya.  *  Osszefognak,  s  elkcsziilnek,  hogy  mennyenek 
so  utan.  Klmcnnek.  Az  a  hely  a  hova  lik  tnentek,  ajan  messzc 
lehetetty  mind  szinte  ide  Akna  (Dees-Akna).  A  mind  mennek,  aszon- 
gya a  gazdagjabbik  a  zucsinek,  hogy  CI  azir  ajan  szeginy,  me  egen 
igazsagos;  aszongya,  hogy  a  mostani  vilagba  nem  jo  igazsagosan 
ilni.  De  a  masik  nem  akarja  hejin  hagyni  a  beszidet,  me  d  a  zigas- 
sag  mellett  vot.  A  gazdag  mind  aszonta,  hogy  jobb  hamissan  ilni. 
A  szeginy  pedig  aszonta,  mennyenek  akar  kerdezzik  meg  a  zuraktiil, 
me,  ha  neki  nines  igazza,  adaggya  neki  a  tulkajit.  Mennek,  s  a  mind 
mennek  utkozbe  latnok  eggy  udvarhazot  s  bemennek  ada;  kerdezik 
a  zurasagtui,  hogy  hogy  jobb  lini,  igazan,  vagy  hamissan?  A  zurasag 
aszongya:  „Bizany  jobb  hamissan,  mind  igazan. '^  Elmennek  egyebuve 
s  att  az  a  feleletet  kapjak.  Elmennek  a  torvinyszekhez,  s  att  is 
kerdist  tosznek,  hogy  mejik  jobb,  a  zigassag,  vagy  a  hamissag? 
Att  is  azt  mongyak,  hogy  igen  igazsagosnak  nem  jo  lonni,  jobb  a 
hamissag.  Jokedve  vot  a  gazdagjabbiknak,  hogy  mindenutt  a  zA  szo- 
vanak  adnak  igazat.  Na  mar  gondajja  magaba  a  zocse,  hova  meny- 
nyenek  man  egyebuve,  mikar  meg  a  torvinysz^ken  is  aszonggyak, 
hogy  jobb  a  hamissag.  Aszongya  a  battyanak,  hogy  terjenek  vissza, 
s  legyenek  a  zove  a  tiilkak,  me  neki  van  igazza.  A  szeginyebbiknek 
imman  nem  vot  semmije,  a  felesege,  s  gyermekeji  atthon  marattak 
semmi  nekdl.  —  A  szeginyebbik  busult  nagyan.  A  mind  menneK 
hazafele,  eggy  tersigen  latnak  eggy  akasztofat ;  a  szeginyebbik 
aszongya  a  battyanok :  „Gyere  vajd  ki  a  szemeimet,  itt  a  zakasztofa 
alatt,  s  engem  haggyal  itt.^  Kivajja  a  zocsinek  a  szemejit,  s  att 
hagg^a,  a  pedig  elmegyen. 

Ecczer  jon  ket  hollo  a  zakasztofahoz,  s  beszilgetnek  a  tetejin, 
s  mongyak,  hogy  sok  vilagtalan  van  a  varosba,  de  nem  vona  annyi, 
ha  tudnak,  hogy  itt  a  zakasztofa  alatt  a  lagyosba  van  ajan  viz  mejikkel, 
ha  megmossak  a  szemeket,  megjdn  a  szemek  vilaga.  Ezt  meghajja 
a  zakasztofa  alol  a  vak,  s  arebb  huzodik  a  lagyasfele,  s  a  mind  a 
lagyosba  menyen,  kibugyan  a  viz,  megmossa  a  szemejit,  s  mindent 
lit.  Megmossa  masecczer,  megjobban  lat.  El<!3voszen  eggy  palaczkat 
s  megt6ti  ajan  vizzel  s  kidi  a  zut  szilire.  Ecczer  j6n  valami  gazdag 
urasag,  vczcti  eggy  gyermek,  me  vak  vot.  Aszongya  a  zurasag, 
vezess  aza  kodushoz,  hogy  aggyak  neki  valamit.  Ada  vezeti  a  fijii, 
s  a  kodus  mongya,  hogy  nem  lat  urasaga?  „Nem  bizany  fijam"  — 
mond  a  zurasAg.  „M\t  ad  nekem  a  zurasag  —  kerdi  a  kodus,  — 
ha  isten  utan  visszaadam  szeme  viiagat.^  j,Adak  en  neked  annnyi 
aranyat,  hogy  gazdag  lessz.*'  E16veszi  a  kulacsat,  s  bemartya  a 
zujjajit  a  kulacsba,  s  megmossa  a  zurasagnak  a  szemejit,  hat  a  zura- 
sag kezd  latni,  megmossa  masecczer,  meg  jobban  lat.  A  zurasag 
kis  vikaval  mirte  neki  oremibe  a  zaranyat,  s  gazdag  lott  a  kodusbol. 
Ennek  hire  ment,  hogy  hagy  tuggya  a  vakakat  gyogyitni,  sokan 
mentek  aztan  hozzaja :  barok,  grofak,  herczegek.  S  utojjara  annyi 
aranyat  gyiijtett,  hogy  bihalbfirbe  varrta,  s  annyija  vot,  hogy  fi  se 
tutta,   hogy  mennyije  van.   Veszen   magiinak  mindent,  ukret,  szekcret, 
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s  clindiilt  hazafele.  Meghal  eggy  faluba  eggy  szcginy  asszonynal  ;  a 
sfceginy  asszany  ajan  szigyellfis  vot,  hogy  fl  ajan  rongyas  vot,  s  a 
zcmber  jo  ruhaba  vot.  —  de  a  battya  haragszik,  hogy  minck  nem 
szallatt  hozza  ?  Nem  szallatt,  me  tutta  fl,  hogy  a  felesigihez  szall.  — 
Eszik  a  zember,  s  ada  hijja  a  zasszonyt  s  a  gyermekejit  is,  bogy 
egyenek  velle.  A  zasszony  huzodatt,  me  hat  szigyellette  ajan  rongya- 
san  ;   de  csak  oda  kellett  mennyen,   hogy  egyik,  s  a  gyermekeji    is. 

—  Az  ember  kerdezi,  hogy  hun  a  zura  ?  —  ferje  — ;  A  zasszany 
cimongya,  hogy  ni  hogy  jart  s  ni  hogy  jart'  Ecczer  mongya  a  zcmber : 
^Hatnem  vot  a  zuranak  ijen  jegy  a  laban  ?"  ^Vot"  —  mond  a  zasszony. 

—  „Na  hat  lattya  —  mdnd  az  ember  —  en  vagyak  a  maga  ura> 
Vot  aztan  orem.  Rendbe  hozta  a  hazat,  hozat  boronat,  s  ipitni  kez- 
dett,  me  man  minden  pusztuloba  vott.  Atol  kfidi  a  felesigit  a  battya- 
hoz  a  vika  utan,  hogy  mirjik  meg  a  zaranyat.  Elhozza,  megmirik, 
de  a  mind  mirik,  ket  aranyat  beteszen  a  zember  a  zabrancs  kozze, 
hogy  nem  is  latczik,  s  aszongya  a  felesiginek,  hogy  vigye  haza.  de 
a  ket  aranyat  haggya  att,  mindha  nem  is  tudna  rullak  semmit,  ho^ 
lassa,  vajjan  visszakOdi  a  battya  ?  Hazaviszi  a  vikat.  A  zaranyakat 
nem  kddi  vissza  a  battya.  A  masiknak,  a  zocsinek  jol  ment  a  doga. 
Elmenyen  a  battya  a  zocsihez,  s  aszongya,  hogy  vigye  el  iitct  a 
zakasztofa  ala,  s  vajja  ki  a  szemejit.  De  aszongya  a  z6ccse  :  ^Oe- 
hogy  vajom,  nem  vagyak  en  hoher,  hanem,  ha  kivanod,  fogadak 
en  valakit,  hogy  elviszen  ada,  s  ki  vajja  a  szemejidet."  Fogad,  s  cz 
elviszi  a  zakasztofa  ala,  s  kivajja  a  szemejit,  s  att  haggya.  —  Elj6n 
a  ket  hollo  a  zakasztofahoz,  s  megottik  a  vakat.  igy  veszett  cl  a 
hamis  ember. 

(Domokos.)  M.  N4meth  SAni>or. 


Levelek  az  orvoshoz. 
I. 

Tckintetes  V6  Orvos  ur! 

Meg  erkeztem  haza  Majius  8-an  Szerencsesen  iita  zasom  be- 
kessegben  jartam  es  semmi  bajom  nem  tortent  legels6  foglalatossa- 
gam  rokton  az  —  volt  hogy  a  Corodai  kimondott  kolcsegett  13 
ftot  6/e.ben  az  az  Szoval   tizenharom  forintot  szives  halaval  kiildOm  ! 

Kerem  a  Tekintetes  f6  orvos  uratt  hogy  ha  ezen  fent 
Summa  penze  kezbesiil  meltoztasson  jegyzckbe  tcnni 
es  engem  Kegyes  tudossitasaval  meg  nyugtatni  mely  alazat- 
tall  k^rem   hogy  kivan  fizetve. 

ASzememrecsakisazon  allapotba  vagyok 
amid6n  onnan  eljottem  Semmi  fajdalmatt  nem  erzek  Tellyes  tiszte- 
lettcl  maradtam  Fels(5  Hangvnyon  Majus  9-6n  883-ik  ^v.  A  Tekin- 
tetes f6  orvos  urnak  Alazatos  Szolgaja  Bodnar  Istvany  mfk. 
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2. 

Kelt  Levelem  Szollath  kosegebem    1883,    6/20. 

Ezen  Level  Szol  ugy  mint  Szolat  kos^gebol  jelenleg  ligy  ne- 
vezend6  Takacs  Matyasnet6(-I)  ami  enek  az  honapnak  ugy  mint 
M4JUS  5 -ken  ereszt6d6t  el  inet,  szemoperalasra  volt  iten  es 
ugy  volt  neki  rendelve  hogy  hat  hetre  kiildjon  levelet  hogy  menire 
van  a  szemevel.  Tovaba  a  Szeniel  anyira  van  hogy  meg  deltajban 
most  sem  lehet  neki  kit  (kint)  leni  de  maskor  mindig  maradhat  es 
a  Szelis  art  neki  Igen  szepe  kereti  tisztelt  nagysagos  f<^  dogtor 
urat  hogy  ha  kiildene  egy  okorlaret  mert  aszt  hiszi  hogy  joba 
lat  azal. 

Var  Palota  Veszpr^m  Megye. 

M^lyen  Tisztelt  Tekintetes  Uram! 

Tekintetes  Uram  Miutan  N6m  azon  Hatheti  Id<!5t  a  1 1  h  a  I- 
I  a  d  t  a  Melyett  a  Te  Sz  kar  Szabot  Hogy  Enek,  Letelte  utan  fog 
Szem  uvcget  kapni.  Hatt  most  Ezenell  felkerem  Tekintetes  uramat 
Lene  Szives  N6mnek  Ezenell  meg  kfildeni.  Es  az  art  utan  fogjuk 
fizetni.  Es  ara  Kernem  Tekintetes  Oramat,  hogy  Mar  most  a  szem 
Nem  veres  hat  fogjuk  e  ?  Hasznalni  azon  Csopoket  Vagy  most 
mar  Ell  maradhat. 

Es  ezenel  koszonet  halankat  Nyilvanitjuk  Az  Egesz  Szeme- 
szeti  Karnak.  Es  ezel  alazatos  Szolgai  maradunk  Ifj  Soos  Janos  Es 
Matisz    Lidia.    Kelt    Var    Palotan     1883.   M  a  j,   8  -  d  i  k.    Ifj   Soos 

J^°^^*  CsAPODi  IstvAn. 

Hiszteriumok. 

Csordapasztorok  midon  Bethleheroben 
Csordat  6rizenek  ejjel  a  mez6ben, 
Isten  angyali  jovenek  mellejiiky 
Nagy  felelemmel  telek  meg  C)  szivuk. 

i-s6  vers.  (Angyal). 

Pasztorok   miert  feltek 
Ciromet  mondok  nektek, 
Eljcitt  mar  a  vart  messias, 
Kit  meg  jovend61t  az  iras. 
Pasztorok  miert  feltek, 

2-ik  vers. 

K^sziiljetek,   utra  jertek  Bethlehembe, 

A  hoi  nektek   leszen  nagy  orometek ; 

Ti    reatok 

J6zus  var  ott, 

A   ki  mennyb^I   alaszallott, 

Pasztorok  hat  jojjetek. 
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Greg  juhasz :  Pasztorok !   fiaim !   hamar  keljetek  f6U 

Angyalok  jottek  drom-enekekkel ; 
Azok  hoztak  hirfll :  messias  szuletett, 
Ki  megvaltja  az  emberi  nemet. 

Kis  juhasz :       C)    edes    Jezuskam    szegeny    bojtar    vagyok ;     nincsen 

arany    penzem,    a    mit  labaidhoz  teg^em ;    de    a    mim 
van  azt  szivesen  labaidhoz  teszem. 

2-ik  juhasz :     ()  edes  Jezuskam !   szegeny  bojtar  vag^yok, 

Ugy  hiszem  az  is   maradok 
Mig  csak  meg  nem  halok. 
Meguntam  a  gazdat,*  mis  gazdahoz  megyek. 
(Nagy-Becskerek). 

Haraszti  Gyula. 


Rfmes  mond&sok. 

Al.-Szita,    szita,    paszita,    kilencz    apro    pogacsa,    edes   anyim 
sutdtte,  meg  se  ettem   belfile. 

Hej   Karacson,    Karicson,    van-e    Kalacs    a    racson,    ha    nines 
kalics  a  racson,    mit  se  €r  a  Karacsony. 

Jaj,  jaj,  nagy  a  baj,  kilencz  tehin,  meg  sines  vaj. 

(Also-Lendva  videke). 

Spitzer  Arnold. 


T4Jsz6k. 
I. 

F  a  n  c  z  o  g  :     fanyaran     besz^l.  F  e  I  e  s  g  6  1 :     felesget,     felesel- 

,Ugyan  ne  fanczogj,    kin   hall-  get.   ,No  Gyurka,    te  most  cl- 

gatni*.  ni^gy    szolgilni,    azt     mondom 

Farkas-hurok:  kett6s  hu-  neked :    tied    a     hallgass ,    nc 

rok.   ,Vess  neki  farkas-hurkot,  felesgelj    gazdaddal,    ha    tfizct 

majd  megfogja  az*.  rak  is  a  hatadra*. 

Farkincza:    kis,  rovid  fark.  Felfoncsol:   feldarabol,  fel- 

,Nini  edes    apam,    milyen    far-  foncsikal    pi.    ruhat.    ,Tedd   Ic 

kinczaja     van     ennek     a     kis  az    ollot,    azt    a    vasznat   nem 

nyulnak*.  szabad  felfoncsolni*. 

F  a  1 1  y  a  z ;  kukoriczat  a  fattyu-  p  e  l  g  e  r  d  a  I :     felziidul,     feltu- 

hajtasoktol     tisztit.      ,Menjetek  ^.j       ^^.^.^     •            felgerdult, 

ki  fattyazni^  F  a  1 1  y  u  z :  faty-  ^^^  ^  kanpulyka'. 

tyunak    mond.     ,Azt    mondom,  ,^     ,  ,                 ,        ^  , ,        ,      r  • 

r  ^^    '    t  Pelhuppad:     teldagad,     fel- 

engemet  ne  fatty uzz*.  «.   ,*^*x         ,     ,        ,,, 

F  e  1  e  n  g  a  1 :    felenged,    foleny-  P"*^'^**;  .Angyonak  a  laba  ege- 

hfll  pi.   id/5.    ,Most  mar  felen-  «^«°  f*^'  ^'*«   huppadva'. 

giil,  mert  alszel  fuj*,   ,Majd  ha  Felkosaraz:  szajkosarral  el- 

kisse     felengiil,     akkor     indul-  lat  pi.   szantaskor  az   ukroket. 

jatok*.  fKosarazzatok  fel  az  ukr6ket'. 
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F  e  n  t  6  s :  kisse  tikkadt  pi.  fiis- 
tdlt  bus.  ,Ez  a  hiis  ktsse  fen- 
t6s,  de  azert  nem  vetjGk  el, 
majd  elkallodik  a  nyaron'. 

Picczant,  elficczant: 
hibit,  elhibft,  nyelvevel  botlik. 
,Mar  megint  elficczantottad  a 
sz6t.  Lassan  beszelj,  ne  siess, 
akkor  nem  ficczant  a  nyelved*. 

Firczangol:  kulonfele  fogas 
kerdesekkel  faggatjak.  ,No 
ocsem,  teged  ugyan  megfir- 
czangoltak.  Dejszen  hijaba  fir- 
czangoljak  azt,  volt  mkr  az 
egy  penzzel  a    vasaron*. 

F  i  t  y  1 1 :  -  markaba  rejtett  tar- 
gyat  megmutat.  ,No  fityitsd, 
mi  van  a  markodban.  Kartya- 
zasnal:  fityitsd,  mid  van*. 

F  i  t  y  u  I  a :  esuklya  ,  kamzsa. 
,Fiamnak  szflrt  vettem,  fityu- 
laja  is  van*. 

F  o  g  d  a  I  6  d  z  i  k :  szorongat  pi. 
^S^'**       >J^^       fogdalodzik      a* 
cziczka'. 

(Alf6ld). 


Foghegyez:  valamit  kellet- 
lenfll  eszik.  ,De  foghegyezcd 
azt  a  sajtot?  Hogyne  foghe- 
gyeznem,  mikor  olyan,  akar  a 
patkadarab*. 

Fosztalek:  kukoriczahej,  mit 
fosztaskor  lehantanak.  ,Azutan 
a  fosztalekot  szet  kell  teri- 
getni,  hogy  szaradjon*. 

Fosztoka:  kukoricza-  vagy 
tollfosztaskor  legcnyek,  lanyok 
osszegyulekeznek,  s  ezt  foszto- 
kanak  mondjak.  Van  kukori- 
cza-fosztoka,  tollfosztoka. 

freccscn,  frSccsen:  fecs- 
csen.  ,Hol  freccsent  a  sar  a 
ruhadra  ?*. 

F  fi  1  I  e  d  :  nedves  vagy  z6ld  ta- 
karmany  osszerakva  megme- 
legszik  es  megpeneszedik,  meg- 
ffil.  ,Mondtam  ugy-e,  hogy  nem 
kell  a  sz6nat  mindjirt  ossze- 
rakni,  mert  megfOlled.  Ne  hozz 
abbol  a  fAUedt  sz^nabol  a  16- 
nak,  mert  megkehesedik'. 


Samu  J6zsef. 


2. 


D  a  n  a  j :  dal.  Jo  feittak  az  este, 
vot  danaj  is  elig.  Nad  danajje 
mdntek. 

d  a  n  o  g  a  t :  dalolgat. 

darabos  a  f6d  (gorongyos), 
nehiz  sz4ntanyi. 

d  e :  beh.  Ennye  de  szep !  Jaj, 
de  megiitottem  a  labomat!  Hud 
de  hideg  van  !  De  sokan  v6tak ! 

d  e  (kotfiszo).  Emennik  veled,  de 
rosszak  a  csizmaim.  Sok  penzt 
keres,  de  el  is  k6tti  an.  Csak 
gyun  (J5jj6n)  ke  honap,  de 
osztan  el  ne  feleggye    an    ke. 

d  i  s  z  e  vminek  :  b^sege,  kelen- 
dflsege.  A  zidin  n^m  nagy  di- 
sz^  vot  a  gyiimiicsnek.  Nad 
disze  van  most  a  bundAnak, 
met  hideg  van. 


d  o  g  a  d :  dagad.  Alikhanem  esu 
16ssz,  ara  be  (delfele)  nagyon 
dogad  (vastagodik  a  felh6). 

d  o  r  o  m  b  u  1 :  dorombol.  Csak 
simogazsd  aszt  a  macskat,  hal- 
lod,    millen    szep6n   dorombul. 

d  6  d  6  1  e  :  ganiczanemd  f6tt 
teszta. 

d  6  g  i  s  z :  dogesz  ;  igy  hivjak 
tr6fasan  a  falubeli  halottkemet. 

d  o  n  g  e  t :  utSget  vmit,  a  mi 
nagyon  hangzik.  Te  gyerek, 
ne  ddngezsd  mindig  aszt  a 
horduty  nem  hagathatom.  Don- 
gettik  a  zajtut,  be  akartak 
gySnyi. 

d  6  1  i  d  e  z  :  duledez.  Nyilvan  bo- 
ros  vnt,  m6t  nagyon  d61i- 
dfizdtt. 
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d  6  n  r  diil.  Ne  bozgrazsd  a  zasz- 
tat,   fed6n  a  korsu. 

dudorodott  szaju :  sz^Ies, 
vastag   ajku. 

d  u  r  g  a  t :  csattogtat.  Naon  mer- 
g6s  l^hetett  a  szomszidni,  egisz 
nap  durgatta  az  ajtukat  (ki-be   ' 
jart  s  az  ajtokat  csattogtatta). 

d  u  r  a  n  c  z  i  sziba :  magva  nem 
val6,  gombolyu  szilva. 

duhddik,  dCihOs:  megvesz, 
veszett.  Megdiihodutt  a  vadasz 
kutyajjo.  Agyonl^ttik  a  diihos 
kutyat.   E  szokat  valodi  ertel- 

(6rseg). 


mukCn  kiviil  nagyon  gyakran 
hasznaljak  meg  egyeb,  itvitt 
ertelembcn  is;  pL  Ugy  is  du- 
hos  v6t  az  a  lean,  hogy  ement 
utanno.  Hun  votak  tennap  a 
leginyek?  Lattam  ara  le  a 
reteken  diihodtek  (mulatoztak, 
jatekoskodtak).  6h,  hod  du- 
honneik  meg  m^g  aj  is,  a  ki 
er  rossz  szot  tiid  ram  sz6nyi. 
A  Farkasok  Gyoskajjo  evette 
a  Horvath  Katit.  N6m  duho- 
dott  m6g!  (kialt  fel  a  masik 
csodalkozva). 

KOnnye  NAndor. 


6y  ermek j  &t6kok. 

Golyab^Csi   golya ! 

Holvoltal  azota  ? 

A  csengeri  tora. 

Ki  janyat  vetted   el  ? 

A  Kis    Kocsinejet. 

Mivel   hoztad   baza? 

Sippal,  dobbal,  nyari  hegedflvel,  selyem    keszkendvel. 

(Komfirfl). 

Kazay  Gyula. 


Eza  Csurgo   gyazbo  van, 
Mer  ellegen   zarvo  van, 
Meg  v^sarnop  delut^n 
Sctat  vegig  az  ucczan. 
Utanno  ment  az  annya 
^Edes  fijam  gyfljj  haza". 
^Ed^s  anyam   n^m   megy^k 
Meg  mamo  v^rbe  forddk. 
Nem   a   Duna  szelibe, 

(Csurgo 


N6pdalok. 

Ta  csardo  kozepibc"    .   .   . 
„Ed6s  anyam  edessen, 
Van-e  ruham  szennyessen 
Ha  nines  ruham  szennyess 
Hosztam   eppart  veressen*^. 
Harangoznak  K6rizsbe, 
De  n^m   tudom,   hokkire. 
Barna  kis  Ian  reczecze 
Mekhat  a  szeret^jje. 

krtzseg,   Feh^rmegye). 

LAzAk  Virgil. 


A  NEPKYELYHAGYOMANYOK  GYflJTESfiRE  Y0HATK0Z6  DTASItASOK. 


Hogyan  iijuk  le  a  kozlemenyeket  ? 

Teljesen  akk^nt,  hogy  azok  az  illet6vid6k  kiejt^s^- 
nek  h<i  hasonmAsa  legyenek;  mis  sz6val:  az  egyes 
szok  leir&sa  sz&r mazcisukra  s  alkoto  elemeikre 
val6  tekintet  n^lkiil,  s  tekintet  n^lkixl  az  ural- 
kodo  orthographiai  szabilyokra  az  egyes  han. 
g'ok  hfi  Iebet(iz6s6re  szorltkozz6k ;  tehkt:  aszt^  kesz- 
teniy  azomba,  kerbu  vagy  kerbiil  vagy  kerbolj  aszongya^  vezsd  i, 
vess  kty  doptdl  sat.,  nem  pedig :  azt^  kezdtem,  azonban,  kertbol, 
azt  mondja^  vesd  ely  vcsd  kt,  dobidl. 

Az  e  cz^lra  hasznilando  kiilon   irAsjegyek  a  k6vetkez6k: 
d  =  hosszu,  nyllt  a,  pi.  amdra  (amarra),  mekhdtak  (meghal- 
tak)  mind,  koszortlvd  (koszonival)  stb. 

a  ^=  rovid,  zirt  a,  J4ratos  Horn,  N6grAd,   Gomor  megy6k- 

ben,  Slavoniiban,  ritkibban  Borsodban  a  rovid,  nyllt  a  helyett, 

pi.  hdrdgszdndky  fdldkdty  hdtdlom  stb. ;  tovibbi  Moldveiban  6s  a 

Sz6kelys6gben,  de  csak   akkor,  ha  a  r4k6vetkez6  sz6tagban  a 

hang  van,  mint :  kdszds,  hdtdlmdt^  de  kasza,  hatalmat. 

i  =  hosszu,  nyllt  e,  Eldfordiil  mint  tiszta  egyszerii  hang  a 
paloczs&gban  namely  sz6k  hosszii,  zirt  ^-je  helyett,  mint:  kez 
(k6z),  szip  (sz6p),  in  (6n),  cseliccseg  (csel6ds6g)  stb.  Altal4nosan  i-X 
haszn&l  a  n6p  e  helyett,  kiilonosen  a  -z^^/ragban  6s  az  el  praefixum- 
ban  ;  ez  utobbiban  mindig  akkor,  ha  az  el  missalhangzos  kezdetti 
ig6hez  van  kapcsolva  (p6tl6  nyujtis);  pi.  kissi  (k6sseb  ne  jiddzi, 
eg6szen  eborAt  (elboriilt)  az  6g. 

e  =  rovid,  z&rt  e,  A  tiszavid6ki  s  erd^lyi  magyarsdg  (bele 
nem  6rtve  a  sz6kelys6get)  kiv6tel6vel  dltalinos  haszn41atii,  mint : 
eszem  (namely  vid^ken :  oszom),  eszevi  (eszom),  veszek  (voszok), 
vezzek  (veszok),  vetettek  (votettok),  vetettek  (votettek^,  vetettek  ve)- 
tottek),  vetettek  (vetettok)  stb. 


n 


Vannak  vid6kek,  a  melyek  a  hosszii  maginhangzok  helyett 
diphthongusokat  ejtenek.  Nevezetesen: 

d  helyett  aa,  vagy  ad,  mint :  bajvaa  =  bajva,  amadra,  afndra 
=  amarra  (Paloczsdg).  Ritka. 

d  helyett  ad,  ad,  pi.  Furadn,  furadn  (fur4n)  besz61,  tanadtok 
( tandtok,  tanAltuk),  baator  (bator).  Hont,  Nograd,  Gomor,  Borsod, 
Slavonia. 

i  helyett  ee,  ee,  mint :  eelopta,  kezivce  (Paloczsag,  Ormdnsdg-K 

e  helyett  ee,  ee,  ee,  ee,  ee,  ii,  ie.  P61d4k :  keet,  peenz  (Ormdn- 
sig),  een,  keet  (PaloczsAg),  7iiezd  -^  n6zd,  hietig  ~  h^tig  (Gocsej, 
Crs6g),  iedes,  szie  -=  sz61  (u.  o.  Sopron,  Vas,  Slavonia). 

6  helyett  ad,  u6,  mint :  laocza  -^  16cza,  jao  -=  jo  \  Paloczsig"), 
\u6ta,  htiolag  =  nota.  holyag  (Gocsej,  6rs6g). 
•''^'      ^-^N^  ^  helyett  eo,  iio,  mint:   eszfendeo  eleot  =^  esztend6  el6tt,  eoz- 
hika  =  6zbika  (Pal.),  sztioke,  kesuo  =  sz6ke,  k6s6  (Gocsej,  Ors^g-). 

A  diphthongusokat  ajanlatosabb  ket  kiilon  betfivel  imi,  de 
ilyenkor  mindig  megjegyzend6,  hogy  az  nem  k6t  kiilon,  hanem 
egy  kett6s  hang. 

i)  Az  oly  kozlem^nyek,  a  melyek  nem  h(i  m&solatai  az  illetd 
videk  kiejt6senek.  a  Nyelv6rben  nem  haszn&lhatok. 

2)  A  hiteless^g  szempontjibol  sziiks^ges.  hogy  a  kozlem6- 
nyek  a  kozl6  sajdt  neve  alatt  s  a  helynek,  a  honnan  valok,  pon- 
tos  meg*nevez6s6vel  jelenjenek  meg. 

3)  A  kiilonfele  rovatokba  tartozo  kozlem^nyek  kiilon  papi- 
rosra  s  konnyen  olvashato  betftkkel  irandok. 

A    Magyar    NyelvOr 

SzERKESZTOsfeGE. 


MAGYAR  NYELYfiR. 


-»-  »■♦  » 


A  MAGYAR  TUDOMAnYOS  AKADEMIA 


kyelvtudomAnyi  bizottsaoAnak 


MUaBIZARAti()L 


SZERKESZTI  S   KlADJA 


SZARVAS  GABOR 
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HAN6TANI  ALAPELVEK  ^S  VITAS  K^RDJ^SEK. 

HI.   Fortis  6s  lenis. 

A  ^Magyar  nyelv  hangjai"  cz.  dolgozatomban  a  han- 
gokat  az  angol  fon6tikusok  p61dAja  utdn  indulva;  azon  tu- 
lajdons&guk  szerint  osztilyoztam,  hogy  vagy  csak  a  hang- 
szalagokn^l  keletkeznek,  vagy  csak  a  szijiiregben,  vagy 
pedig  mindk^t  helyen.  A  hangok  k6pz6s6nek  e  felfogAsAt 
azonban  nem  minden  fon6tikus  fogadta  el,  kiilonosen  nem 
a  n6metek,  s  ezek  kozott  a  legjelesebbek  sem,  mint  pi. 
Raumer,  —  vagy  csak  r^szben,  mint  Sievers. 

Es  mert  ilyen  tekint61yek  sz61nak  ellene,  6rdemes  e 
k6rd6ssel  tiizetesebben  foglalkozni.  Abban  mindenki  egyet- 
ert,  hogy  a  vocalisok,  nasalisok  6s  liquidik  egyediil  a  hang- 
szalagokn^l  keletkeznek,  teh4t  tiszta  zonge  hangok  (tonend). 
Megegyeznek  abban  is,  hogy  a  kem6ny  explosiv^k  (tenuis) 
6s  a  kem6ny  spirinsok  (sz,  s,  f)  csakis  a  szdjiiregben  kelet- 
keznek,  teh^t  zonge  n61kiili  hangok  (tonlos).  Egyediil  a  ligy 
explosivik  (media)  6s  l^gy  spirdnsok  (z^  zs,  ifjy  tehit  az 
\igynevezett  1  e  n  i  s-ek  felfogisAban  t6rnek  el  egymistol  a 
v61em6nyek. 

Ama  v61em6ny  szerint,  melyet  emlitett  dolgozatomban 
6n  is  kovettem,  tenuis  6s  media  kozott  az  az  egyediili  16- 
nyeges  kiil6nbs6g,  hogy  a  tenuis  k6pzese  alkalmival  a 
hangszalagok  t^vol  Allanak  egymAst61,  a  hangr6s  nyilt,  s 
Igy  a  lehellet  szabadon  megy  rajta  keresztiil ;  ellenben  ha 
medidt  ejtiink.  a  hangszalagok  annyira  kozelednek  egym^s- 
hoz,  hogy  zonge  j6  16tre,  s  ez  a  szAjban  keletkezett  explo- 
siva  hanggal  egyiitt  hangzik.  Ugyanez  a  kul6nbs6g  a  ke- 
m6ny  6s  14gy  spirins  kozott:  az  el6bbin61  a  hangr6s  nyllt 
s  a  szdjiiregben  felAllltott  akad&lyhoz  csak  a  lehellet  jut ;  a 
lagy    spirdnsokndl    a  zart   hangr6snel    keletkezett    zonge  jut 
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el  a  sz^jiiregben  fel411itott  akaddlyhoz.  Tehdt  f  o  r  t  i  s  es 
1  e  n  i  s  kozott  az  egyediili  kiilonbs^g,  hogy  a  hangr^s  zArt-e 
vagy  nyllt. 

Igy  nyilatkozott  mir  Kempelen,  a  hangphysiologia 
megalaplt6ja,  e  k6rd6s  fel61:  „Der  unterschied  zwischen  b. 
dy  q  einerseits,  und  /,  /,  k  andererseits  ist,  dass  bei  den 
ersteren  die  stimme  immer  mitlautet".  Az  lijabb  nemet 
fonetikusok  koziil  e  n6zet  mellett  foglal  illAst  Briicke  6s 
Winteler.  Sievers  csak  f61ig-meddig  csatlakozik  hozzA,  a 
tobbiek  (DuBois  Reymond,  Thausing,  Heyse,  Kudelka. 
Raumer)  teljesen  ellene  vannak.  Az  angol  fonetikusok  mind 
e  n^zet  hlvei. 

HatArozottan  eldonteni,  hogy  melyik  f61nek  van  igaza 
csak  akkor  lehet,  ha  kls^rlet  litjAn  gy6z6dhetunk  meg  az 
Allltottak  igazsagArol.  A  hangszalagok  Allasat  kellene  lAt- 
nunk  a  kiilonfele  hangok  k6pz6se  alkalmdval ;  csakhogy  ez 
consonansoknAl  lehetetlen,  mert  a  hang  l^trehozAsAra  szuk- 
s6ges  akadily  a  szdjiiregben  gdtolja  6ppen,  hogy  a  g^ge- 
f6be  lithassunk.  Hanem  tehetiink  m4s  kis^rleteket,  melyek 
litba  igazithatnak,  s  melyek  vildgosan  kimutatjAk,  hogy  a 
medicik  6s  lAgy  spirAnsok  egy  sorban  AUanak  a  vocalisok- 
kal  es  nasalisokkal,  mlg  a  tenuisok  es  kem6ny  spirinsok 
veliik  ellent6tes  AUAst  foglalnak  el.  A  vocalisok  6s  nasali- 
sok  zonge  hangok,  tehat  a  veliik  egy  sorban  Alio  mediak- 
nak  6s  lAgy  spirinsoknak  is  zonge  hangoknak  kell  lenniok. 

Leirok  itt  n6hAny  klserletet,  a  melyet  mindenki  maga 
is  konnyen  elv6gezhet  s  meggy6z6dhetik  e  v61em6ny  t6k6- 
letes  helyess6g6r61. 

1.  Ha  ujjunkkal  bedugjuk  mind  a  k6t  fiiliinket,  s  vo- 
calist vagy  nasalist  ejtiink  ki,  er6s  recseg6  hangot  hallunk, 
ez  a  zonge.  Ha  tenuist  vagy  kem6ny  spirdnst  ejtiink  ki, 
melyek  zonge  n61kiiliek,  termeszetesen  nem  halljuk  e  han- 
got; de  ism6t  er6sen  halljuk,  ha  mediat  vagy  lAgy  spirAnst 
ejtiink  ki,  tehAt  ezekben  is  van  zonge.  Pr6bAlja  csak  az 
olvaso  igy  bedugott  fiillel  egymAs  utAn  ejteni  az  sz-t  es 
2-t,  /-t  6s  v-X.y  vagy  t-X.  6s  //-t,  p-X.  6s  ^-t,  mindjArt  6szre  veszi 
a  kiil6nbs6get  a  k6tf61e  hangok  kozott. 

2.  Nagyon  meggy5z6  kis6rlet  a  kovetkez6:  Hangoz- 
tassunk  folytonosan  egy  /-t,  s  huzzuk  el  ez  alatt  az  also 
ajkat  keziinkkel  a  fels6  fogsortol.  —  a  hang   term6szetesen 
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megsziinik   s    megmarad  az  egyszerfl  lehellet.    Tegyiik  meg 

ugryanezt,  mialatt  7;-t  hangoztatunk  s  az  eredm6ny  m4r  ne  m 

a  puszta  lehellet,  hanem  egy  hatirozatlan  voc41is,   vagyis  a 

zonge  lesz.    Megtehetjiik   ezt   az  sz  6s  2  vagy  ^  6s   2j-vel,   s 

ug'yanazt  fogjuk  tapasztalni.  E  Wserletet  fordltva  is    v^gez- 

hetjiik.  Bocs&ssunk  egyszerii  lehelletet  a  sziijon    keresztdl  s 

kozelitsiink  als6  ajkunkkal  a  fels6    fogsorhoz,   az  eredm^ny 

az  /  hang  lesz.  Hangoztassunk  ellenben   birmely    vocAlist  s 

kozelitsiink  ^piigy    als6    ajkunkkal    a    fels6   fogsorhoz,   s  az 

eredm^ny    a    v  hang   lesz.    Ebb61    eg6sz  vil&gosan    lithat6, 

hogy    az   /  hang  egyedfil   az    ajkakn^l   keletkezik^   mlg  a  7* 

e  hangon  klviil  zong6b61  is  kll,  —  Hogy  a  7;-vel  egy  sorba 

val6    hang    a  6,   az  /-vel  meg  a  /,  arr61  az  dltal  gy6z6dhe- 

tiink    meg,   ha   egymAs   utctn    ejtjiik    e    hangokat.   Ha  d — 7^t 

vagy    /— /-t    hangoztatunk^    az    atmenet    konnyen,    minden 

megakaszt^s  n^lkiil  tort^nik ;    de  nehezebb  az   Atmenet  a  6/ 

vagy  pv  hangcsoportokn&l ;  itt  6rezzuk,  hogy  el6bb  a  hang- 

szalagokat   mis   helyzetbe   kell   hoznunk.    Ep  ezen  alapszik 

az  assimilatio^    a    mi  minden  nyelv  t6rt6net6ben   oly   fontos 

szerepet  jAtszik. 

3.  Hogy  a  media  zonges  hang,  vilAgosan  bizonyltja  az 
a  tapasztalat^  hogy  a  nAthis  ember  ?i  helyett  tZ-t,  m  helyett 
d't  ejt.  M6rt  nem  ejt  soha  /-t  vagy  f-t?  Mert  6  ilyenkor  is 
nasalist  akar  ejteni,  tehAt  zong6t  hallat,  csakhogy  e  zonge 
nem  mehet  az  orriiregen  keresztiil,  mert  az  a  betegs6g 
folytdn  el  van  zarva,  hanem  megnyilik  a  szAjiireg,  s  hall- 
juk  a  m6di&t,  6s  sohasem  a  tenuist. 

A  n6met  fon6tikusok  nem  akartik  elismerni  e  v61e- 
m6ny  helyess6g6t,  s  a  fortis  6s  lenis  kozott  16nyeges  kii- 
16nbs6gnek  egyr6szt  a  lehellet  er6ss6gi  fokAt  AlHtottAk, 
mis  r6szt  pedig  azt,  hogy  a  fortis  k6pz6se  alkalmival  szo- 
rosabb  akadilyt  ilHtunk,  mint  a  lenisn61.  Mindk6t  illitis 
igaz.  Val6ban,  ha  kezunket  szijunk  el6  tartjuk  s  egymds 
utin  ejtiink  p-t  6s  d-t,  a  /  ejt6se  alkalmival  er6sebb  lehel- 
letet 6rezunk,  s  er6sebben  ossze  is  szorltjuk  ajkunkat^  mint- 
sem  a  A-n61  tessziik.  Csakhogy  ez  nem  16nyeges,  hanem 
nagyon  is  mell6kes  koriilm6ny.  Ha  tenuist  ejtiink  ki,  a 
hangT6s  nyitva  ill,  a  kitolt  leveg6  a  szijiiregben  surilsodik 
ossze,  tehit  ajkunkat  er6sen  ossze  kell  szoritani,  hogy  id6 
el6tt  ki  ne   szabaduljon ;    s    mid6n  az    akadilyt    megnyitjuk. 
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a  szdjban  osszeszorult  leveg6  egyszerre  szabadul  ki.  EUen- 
ben^  ha  mediit  ejtiink  ki,  a  hangr^s  a  hangz&s  sz&m&ra 
zirva  van,  s  Igy  csak  kev6s  leveg6  mehet  a  szijuregbe, 
tehit  az  ajkakat  sem  kell  oly  nagyon  osszeszorltani,  mert 
nem  ill  mogotte  oly  siirfi  leveg6,  s  a  megnyitis  alkalmd- 
val  is  kevesebb  tolul  ki. 

Du  Bois  Reymond  azt  is  ilUtja,  hogy  a  lehellet  er6s- 
bit^se  iltal  m6di4b61  tenuis,  14gy  spirAnsbol  kem6ny  spirins 
lesz.  Tehit  szerinte  is  e  k6tf61e  hang  kozott  a  kiilonbs^g- 
csakis  a  lehellet  er6ss6ge.  Meg  is  pr6b41ta,  s  mint  Irja, 
sikerdlt  is  neki,  hogy  egy  lenist  hangoztatott,  s  beWle  a 
lehellet  egyszerti  er6sbit6se  dltal  fortis  jott  16tre.  A  lenis 
k^pz^sehez  sziikseges  egy  bizonyos  foku  lehellet,  mely  a 
hangszalagokat  rezg^sbe  hozza.  Ha  azt  er6sitjuk,  a  hang- 
szalagok  nem  tudnak  tovibb  is  ellenallani,  az  er6vel  felto- 
rekv6  16goszlop  sz6tnyomja  6ket  egymast61,  s  a  hangr^s 
nyitva  411,  teh4t  halljuk  a  megfelel6  fortist.  Teh4t  Du-Bois 
Reymond  kis6rlete  sem  bizonyit  a  mi  f61fog4sunk  ellen. 

A  n6met  fonetikusok  ellenkez6s6t  e  velem6nynyel  meg- 
magyar4zta  Briicke  (Grundziige  76,  77)  azon  m6db61,  a  me- 
lyen  N6metorsz4g  legnagyobb  r6sz6ben  a  leniseket  ejtik. 
Majdnem  eg^sz  koz^p  6s  d61i  N6metorsz4gban  valoban  zonge 
n61kul  ejtik  a  leniseket,  csakhogy  akkor  nem  is  kiilonbozik 
a  fortistol.  Ausztri4ban  is  zonge  n^lkiil  a  14gy  spir4nsokat, 
mint  ezekben :  wein,  sohn,  hammer,  melyeknek  kezd6 
hangja  majdnem  eg^szen  olyan,  mint  az  /,  sz  6s  cA  (ebben : 
t'c/ij  hangok.  E  kiejt6s  mellett  bizonyit  az  is,  hogy  Del- 
n6metorsz4g  n6vlajstromaiban  a  D,  T  vagy  B,  P  betfiket 
egym4s  ut4n  lrj4k,  mert  a  kiejt6sben  nem  kiilonboznek 
egym4st61.  M4sr6szt  ligy  is  ejtik  a  medi4kat  D61n6metor- 
sz4gban  zonge  nelkiil,  hogy  a  hangos  besz6dben  is  susogo 
hanggal  ejtik,  teh4t  a  zonge  elv6sz.  Ily  modon  fortis  6s 
lenis  a  kiejt6sben  teljesen  6sszeesn6k,  de  m6gis  van  koztiik 
n6mi  kul6nbs6g.  N6metorsz4g  nagy  resz6ben  az  eredeti 
tenuist  aspiratinak  ejtik:  kh,  ///,  ph,  mlg  amit  mediival 
irnak,  az  egyszerU  tenuis.  M4s  resz6ben  pedig  a  fortis  erfi- 
sebben,  mintegy  k6tszerezve  ejtik,  mlg  a  m4sik  hangot  csak 
egyszerii  fortisnak.  E  kiejt6sm6dn41  nines  is  m4s  kiil6nbs6g 
fortis  es  lenis  kozott,  mind  a  lehellet  er6ss6ge  (L.  Winteler, 
Kerenzer  Mundart   18.  s  kov.  11.). 


HANGTANI    ALAPELVEK    ES    VFlAs    K^RDfeSEK  389 

Ha  tehAt  egy  fon^tikus,  a  ki  ily  kiejt6shez  szokott, 
akarja  kutatni  a  kul6nbs6get  a  3  6s  /  hangok  kozott,  nem 
fogfja  belitni,  hogy  a  b  zonge  hang^  mert  6  ezt  is  a  n61kul 
ejti.  A  p'\(A  megkiilonbozteti,  mert  egy  r6szt  van  is  valami 
csek61y  kiilonbs^g  koztiik,  mdsr^szt  mAr  gyermeks^ge  6ta 
hozzA  szokott  a  k^t  kulonbdz6  jegyhez  az  ir&sban. 

E  fentebbihez  teljesen  hasonl6  jelens6get  tapasztaltam 
a  zala-  6s  somogymegyei  kiejt6sben.  Eg6sz  pontes  megfi- 
g'yel^sre  nem  volt  alkalmam^  annyit  azonhan  n6hiny  zala- 
n^egyeivel  val6  6rintkez6sben  tapasztaltam^  bogy  6k  a  ke- 
meny  spir&ns  helyett,  kulonosen  sz6tag  v6g6n,  ligyat  ejtenek, 
pi.  6zs  e.  h.  6s,  k6zs  e.  h.  k6s.  E  saj&tscig  konstatAlisAra 
termeszetesen  pontosabb  megfigyel6s  szuks6ges,  mint  a  mit 
eddig  tettem ;  annyit  mindenesetre  lithatunk,  s  csak  azt 
akarom  is  megjegyezni,  hogy  ha  pi.  egy  zalamegyei  vizs- 
galja  a  kul6nbs6get  s  6s  zs  kozott,  azt  fogja  mondani,  hogy 
mind  a  kett6  zong6s  hang;  term6szetesen,  mert  6  mind  a 
kett6t  annak  ejti. 

Ebbdl  6rthet6,  hogy  m6g  oly  kitun6  megfigyel6,  mint 
R  a  u  m  e  r,  sem  k6pes  helyesen  felfogni  e  k6tf61e  hangok 
kozti  kul6nbs6get.  (!)  6szrevette,  hogy  a  nemet  lAgy  spirins 
nem  ugyanaz,  mint  a  franczia  vagy  angol,  s  ez6rt  a  kiilonb- 
s6get  a  k6tf61e  hangok  kozott  arra  illapitotta,  hogy  egy 
resziik  fuvas  (blasen,  flare),  mis  r6szuk  meg  lehell6s  (hau- 
chen,  halare)  altal  j6  16tre.  (L.  Gesammelte  sprachwissen- 
schaftliche  Schriften  444 — 460). 

OsztAlyoz&s&nak  elveit  a  kovetkez6  pontokban  fog- 
lalja  ossze: 

„i.  Die  consonanten  zerfallen  in  geblasene  (flatae) 
und  gehauchte  (halatae).  —  2.  Durch  blasen  entstehen 
die  harten  consonanten,  durch  hauchen  die  weichen.  — 
3.  Die  harten  consonanten  sind  immer  tonlos,  weil  sich  mit 
dem  blasen  weder  das  tonen  der  stimmbander,  noch  ein 
kehlkopfgerausch  verbinden  lasst.  —  4.  Das  hauchen,  wo- 
durch  die  weichen  consonanten  hervorgebracht  werden, 
kann  sowohl  mit  dem  ton  der  stimme,  als  mit  einem  kehl- 
kopfgerausch verbunden  werden.  Es  braucht  aber  weder 
das  eine,  noch  das  andere  der  fall  zu  sein.  —  5.  Verbinden 
wir  das  hauchen  bei  der  hervorbringung  der  weichen  con- 
sonanten   mit    dem    ton    der    stimme.    so    erhalten    wir   die 
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weichen  consonanten  des  englischen.  —  6,  Verbinden  wir 
das  hauchen  bei  der  hervorbringung  der  weichen  consonan- 
ten  auch  in  der  lauten  sprache  entweder  mit  einem  blossen 
kehlkopfgerausch,  oder  auch  mit  gar  keinem  gerausch,  so 
erhalten  wir  die  weichen  consonanten  wie  sie  die  gebildete 
aussprache  des  mittleren  und  sudlichen  deutschlands  wie- 
dergibt". 

Raumer  e  kul6nbs6gt6tel6nek  semmi  physiologiai  alapja 
sincs;  a  killonbs^g  az  angol  6s  n6met  lenisek  eg^sz  m^, 
a  mint  mkr  el6bb  megmagyaraztuk.  Es  6  m6g  meg  setn 
magyar^zta,  hogy  mit  jelentenek  e  kifejez6sek  flare  es 
halare.  Ha  azt  6rti  rajtuk,  a  mit  a  szavak  jelentenek,  t.  i. 
fuvist  6s  lehell6st,  akkor  m4r  els6  pillanatra  lithatjuk,  hogy 
e  megkiil6nboztet6snek  semmi  6rtelme.  Az  sz  6pugy  nem 
fuvott  hang,  mint  nem  a  2,  fuvott  hang  egyedCil  az  /  es  v. 
Misreszt  meg  minden  hang  lehelt  hang.  Ha  pedig  valami 
mist  6rtett  e  kifejez6seken,  akkor  ados  maradt  a  felelettel, 
hogy  mit. 

Az  ujabb  n6met  fon^tikusok  mAr  csatlakoznak  Briicke- 
hez  6s  az  angolokhoz,  de  nem  mernek  eg6sz  hatirozottan 
szint  vallani.  Sievers  f61ig-meddig  csatlakozik  hozzijuk,  in- 
kkhh  igen,  mint  nem.  Csakhogy  nAla  m6g  szerepet  j&tszik 
a  lehellet  6s  az  akadily  er6ss6ge  is ;  n&la  m6g  sz6  van 
z6ng6s  6s  zonge  n61kuli  (tonend  und  tonlos)  mediakr61.  Na- 
gyon  kir,  hogy  m6g  ily  kitiin6  fon6tikus,  mint  Sievers, 
sem  tud  az  el6ft61etekt61  teljesen   szabadulni. 

Balassa  J6zsef, 


S  Z  6  R  E  N  D. 

V. 

Az  el6adottak  kieg6szit6s6ul,  6s  az  eg6sznek  konnyebb 
Attekint6s6re  egy-k6t  pontba  foglalom  ossze  a  f6bb  mozza- 
natokat. 

I.  Fogalomkapcsolis.  A  kapcsolando  fogalmat 
az  IS  nyomban  koveti,  6s  osszekoti  a  mAsik  —  nyilvin  ki- 
tett,  vagy  oda  gondolt  —  fogalommal ;  pi.  (Id6t  nyeriink 
vele),  meg  p  6  n  z  t  is.  „N  y  e  r  s  z  is  mellette,  tartozol 
is  vele  (Faludi.  „  A  beszelget6k").  —  E  n  g  e  m  is  megbAn- 
tott ;    (tehdt    nemcsak    Palit.    vagy    a    kir61    epen    szo    volt). 
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(Sokan  jarnak  oda).   A.z  6  c  s  e  m  is  ott  volt   (V.  6.    Simonyi 
22.,  23.  1.). 

a)  A  kapcsolt  fogalmakra  vonatkozo  allftmdny  rend- 
szerint  ugyanaz :  E  z  t  is,  a  z  t  is  Idfom,  De  lehet  m4s-m&s 
allftm^ny  is:  (Ha  ielhoziamj,  le  is  viszem.  {GyaAog  jof/J;  es 
igy  ment  v  i  s  s  z  a  is. 

b)  Ugyanez  411  a  kapcsolt  411itm4nyokkal  viszonyiilo 
mdsnemti  mondatr^szekre  n^zve  is :  (Gyakran  k6r),  de  a  d 
is  neha  j6  tandcsot;  6s:  (Nemcsak  hallom  a  hangjdtJi  14- 
t  o  m  is  az  alakjdt).  —  (Ezek :  hangjdt^  alakjdt  hangsiilyosak 
ilyenkor). 

2.  Mondatkapcsolas.  Ez  esetben  az  /i-t  kozve- 
tetlen  megel6z6  kifejez^s,  legyen  az  nev,  ige,  hataroz6  vagy 
k6t6sz6,  mindig  csak  eszkoziil,  fogantyiiul  szolg&l  neki  a 
mondatokban  kifejezett  eg6sz  gondolatok  egybek6t6s6re. 

Az  ilyen  mondatkapcsolo  eszkoz  —  a  visszamutat6  szo- 
kat  ide  nem  6rtve,  —  mar  is  n^lkiil  is,  ha  nem  is  mindig 
a  legnyomatosabb,  mindenesetre  t6bb6-kev6sbb6  nyomosl- 
tott,  vagy  mar  magAtol  nyomatos  kifejez6s,  m6g  az  ikeko- 
t6t  sem  v6ve  ki.  P61dAk :  Csiitortokot  mondott  a  puskija ; 
/j-sel :  (Ketszer  rosszul  16tt) ;  egyszer  meg  csiitortokot 
is  mondott  a  puskaja.  Itt  nem  is  k^pzelhetd  az  olyan 
kapcsolds^  mint:  csiitortokot  is,  (m4st  is  mondott  a 
puskdja) ;  6s  Igy  tovAbb :  (Megtortent) ;  e  1  is  ismerem,  hogy 
hib^ztam.  (Nem  figyelt^l) ;  k  6  s  6  n  is  vetted  6szre.  N  e  m  is 
Gyula  volt  itt,  (hanem  Jancsi). 

3.  E  k6t6sz6  egyenesen  nem  foly  be  a  bdvltett  411it- 
miny  rend^re;  mert  ez  a  rend  az  is-X,  megel6z6  kifejezes- 
nek  nyelvtani  jelent6s6g6t61  fiigg;  pi.  Pali  elutazott 
vakr ;  6s  :  Pali  is  dufazott  mdr.  R  i  t  k  4  n  hibdzza  el ;  6s : 
R  i  t  k  4  n  is  hibdzza  cL 

a)  De  a  fogalomkapcsol4snak  egyik  eset6ben 
negative  m6gis  befoly  a  sz6rendre,  jelesiil :  a  mikor  az 
a  fogalom  vagy  rendszerint  nem  nyomatos;  a  mely  is  min- 
den  esetben  elfogadja  az  ige-jelolte  nyomat6kot;  vagy  ket- 
t6s  termeszetCi,  a  mely  kiv6telesen  fogad  el  ilyen  nyoma- 
t6kot.  Ezek  az  /.v-t61  nyert  er6s  hangsiily  mellett  sem  tiir- 
nek  nj^omatos  rendCi  411itm4nyt;  holott  kiilonosen  kiemelve 
6s  enn61fogva  er6sen  hangsiily ozva,  okvetetlen  megkf - 
v4njak  az  allitmanynak  nyomatos  rend6t ;  pi.   A  k  6  n  y  v  e  t 
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vitte  el;   es :    A   k  6  n  y  v  e  t  is  elvitte,    XJ  g  y  mondod  el  neki, 
a  mint  stb. ;  6s:  tlgy  is  elinondhatod^  a  mint  stb. 

b)  Mihelyt  nyomatos  rend  koveti  az  ilyen  />-es  fogal- 
mat,  ez  mir  csak  mondat'kapcsold  seg6de,  eszkoze 
az  ^>-nek;  m6g  pedig  olyan  kifejez6s,  a  melynek  abban  a 
mondatban  m4r  is  n^lkiil  is  ige-jelolte  nyomat6k  jutott;  pi. 
(„A  mely  uton  jott  volt),  azon  is  meni  vissza"  (Ar.  Toldi 
sz.  405.  —  Is  n^lkiil:  azon  ment  vissza).  (Ebben  sok  toU- 
hiba  ^van) ;  gyorsan  is  irtad  le!  Is  n^lkiil:  gyorsan 
irtad  le  (L.  I.  cz.  I.  f6oszt41y.  11.  cz.  2.  alosztAly). 

4  E  kot6sz6nak  egyazon  helyfoglalisa  fogalom-  6s 
mondatkapcsol^st  eszkozolhet  egyarint.  Dyenkor  rendesen 
a  hangsiily  jeloli  az  6rtelem4rnyeklatok  kiilonbs6g6t ;  pi. 
Ott  is  voltam;  6s:  Ott  is  volt  am.  (Rosszkor  6s)  iigyet- 
1  e  n  u  1  is  fogott  hozz4 ;  6s :  (J61  kikaczagt&k).  De  ii  g  y  e  t- 
1  en  ill  is  fogott  hozzk;  vagy:  Ugyetleniil  is  fogott 
hozz& ! 

5.  M4sfel61  azonban  minden  helyviltozisa  az  ^>-nek 
okvetetlen  mAs-mis  vonist  ad  a  mondatnak;  6s  itt  nagyon 
aj&nlatos  annak  a  kiilonos  megfigyel6se :  vajjon  az  AUit- 
mAny  r6szei  kozott,  jelesdl :  az  ige,  vagy  valamely  ilUt- 
mdnyeg6szit6  szo  utAn  AU-e  az  is?  pi.  (Okvetetlen  sziiks6- 
ges),  hogy  eszembe  is  jusson ;  es :  (Tudtam,  hogy  majd 
eszembe  jut);  jutott  is  a  kell6  id6ben. 

6.  Kiilonb6z6  mozzanatokat  szolgAltat  az  />-nek  pusz- 
tAn  f61t6tel-jelel6,  6s  fSlt6telesen  megenged6  mondatban 
szerepl6se;  pi.  Ha  m6g  nagyot  is  hall  (rAadAsul  a  tobbi- 
hez,  szAnni  val6  ember) ;  6s :  (Mindig  j6kedvii),  ha  mindjArt 
nagyot  hall  is. 

a)  A  megenged6  ha  .  ,  .  is  minden  k6riilm6nyek  kozt 
mondatokat  kot  ossze;  az  egyszerCien  kapcsolo  is  pe- 
dig, —  mint  a  mely  a  /la  kot6sz6nak  nem  seg6dek6pen 
mQkodik,  k6vetkez6sk6pen  ha  n61k\il  is,  onA116an  szokott 
szerepelni,  —  a  k6rfilm6nyek  szerint  fogalmat  is,  mondatot 
is  kapcsolhat;  pi.  Ha  ott  is  j61  mulatsz,  eredj  oda;  es: 
Ha  (nem  csak  oda  ment,  hanem)  ott  is  h  A 1 1,  mAr  nem  jon 
ide  reggelizni. 

b)  Sokkal  czelszertiebb  is  itt  mindenekel6tt  azt  vizs- 
gAlni :  pusztAn  f61t6teljelel6  vagy  foltetelesen  megengedd 
mondatban  szerepel-e  az  is?  roviden :  egyszerQen  kapcsolo- e 
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vag-y  megenged^?  A  III.  czikk  202.  Iapj&r61  a  203-ikra  it- 
nyiil6  szakasznak  a  befejez6s6t  („nem  kapcsol  m  o  n  d  a- 
tot")  —  az  itt  a)  alatt  mondottak  nyom4n  ligy  igazltom  ki. 
(mert  csak  ligy  6rtetteni) :  hogy  a  hatirozott  m6d)l  ige  utkn 
nem  ill6,  6s  igy  a  Aa  seg6djekepen  nem  mCikodd  m  kap- 
c  s  o  1  h  a  t  ugyan,  de  nem  kapcsol  okvetetlen  6s  min- 
den  k6r(ilm6nyek  kozott  mondatot.  Ezt  szuks6- 
g-esnek  tartottam  ide  iktatni;  nehogy  az  a  nem  szabatosan 
formulizott  befejez6s  f61re6rt6sre  adjon   alkalmat. 

7.  E  k6t6sz6  egy  irdnyban  egyenesen  is  int6zi  a  sz6- 
rendet,^ jelesiil :  nem  igen  tCir  nyom6sitatlan  fogalmat  maga 
es  az  AUitminy  kozott.  (Az  dllitminy  ilyenkor  egyenes 
rendft) ;  pi.  ts  n61kul :  A  fiam  akkor  t  i  s  z  1 1 6  lett ;  ?>-sel :  A 
fiam  is  tisztt6  lett  akkor  (nem:  A  fiam  is  akkor  tisztt6 
lett);  ellenben :  A  fiam  is  akkor  lett  tiszttc,  —  Ennek  a 
pajtdja  le6gett;  6s:  Ennek  is  le6gett  a  pajtdja  (nem : 
Ennek  is  d,  pajtdja  le6gett;  ellenben:  Ennek  is  a  paj- 
tdja egett  le>  (A  tobbire  n6zve  1.  IV.  cz.). 

a)  M6g  csak  azzal  eg6szitem  ki  a  szabAlyt,  hogy :  B6- 
vebb  mondatban,  —  a  hoi  tobb  fogalom  All  az  is  6s  az 
allltmAny  kozott,  —  kovetheti  az  is-t  sulytalanul  is  egyik- 
masik  koriilm6nysz6 ;  f61t6ve,  hogy  az  ezt  k6vet6  kifejeze- 
sek  valamelyike  n  y  o  m  a  t  o  s ;  pi.  A  n  d  o  r  t  is  oft  b  i  z  o- 
n  y  o  s  a  n  csak  eszkoziil  hasznaltdk.  HAt  6  n  is  most  h  a  t  4- 
rozottan  e  mellett  maradok. 

A  reszletek  koziil  e  helyen  csak  a  hatarozatlan  fogal- 
mat jelel6  />-es  alakot  tArgyalom  roviden,  Simonyi  Zsig- 
mond    „Sz6rendi    sz6rszAlhasogatdsok"    cz.    czikke    kapcsAn 

(Ny.  XII.   354—359.). 

A  „Magyar  NyelvbuvAr"-t61  megr6tt,  6s  Simonyitol  az 
emlitett  czikkben  v6dett  mondat  ez:  „Az  e  m61yhangu 
szavakban  is  fordul  elo^.  —  Megrovja  Kirdly  Pal  is  a 
„HelyreigazitAsok  6s  magyardzatok"  cz.  rovatban  (Ny.  XII. 
421.).  Szerintem  is  hibds  a  szerkezet ;  mert  egy  olyan  foga- 
lom sines  benne,  a  mellyel  nyomatos  rendft  AllitmAny  j4r- 
hatna.  Kifogdstalan  rende  tehAt  ez :  Az  c  m  6 1  y  h  a  n  g  u 
szavakban  is  elofordul ,  vagy  Az  e  clofordul  m 6 1  y- 
hangii  szavakban  is.    Egeszen  mas  lenne,  ha  ez:    mely- 
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hangu  szavakban  hatarozatlan  n6vsz6  volna,  a  minek,  — 
nevel6  stb.  n61kul  Allvin.  —  els6  pillanatra  l^tszik  is.  De 
nem  az,  hanem  csak  olyan  adverbialis  alak,  mint  peldiul 
ez :  rendes  idoben.  Ezt,  6pen  ligy  mint  amazt,  egyszer  nyo- 
mosltjuk,  mAsszor  nyomdsltatlan  hagyjuk;  6s  igy  ezzel  is 
szakasztott  olyan  mondatot  alakfthatunk,  a  milyen  a  szoban 
forg6,  igy  p61d4ul :  tz  az  eset  rendes  id6ben  is  eld/or- 
did  (nem :  fordul  eld). 

Ha  a  S.  mondatiban  a  k6vetkez6  hatarozatlan  kifeje- 
z6s  Allna:  Ilyen  (vagy  effele)  e,  akkor  ez  lenne  a  hibdtlan 
rend :  Ilyen  e  m^lyhangu  szavakban  is  fordul  eld. 
S.  maga  tesz  ilyen  igazit6  m6dosit4st;  de  csak  Heinrich 
mondatan  (E  t^rgyat  Chamisso  is  dolgozfa  fel).  Modo- 
sftva:  Ilyen  tArgyat  Ch.  is  dolgozott  foL  —  S.  teh4t  vakr 
kez6ben  tartotta  a  hatirozatlan  fogalom-adta  sz6rend  kul- 
csAt;  de  csakhamar  elejtette.  Azt  mondja  a  356.  lapon : 
„T.  1.  fordul  el6  akdrhinyszor,  hogy  magit  az  egyszerii 
ig6t  hangsiilyozzuk  s  azert  az  igek6t6t  hitravethetjiik.  Ilye- 
nek  a  kovetkez6  mintamondatok  Joannovicsnak  a  „Sz6- 
rend"  cz.   czikk6ben  (Xy    I.   170,  noha  6  maskep  magyarizza 

6ket) :  N6kkel  is  vesztem  ossze  ma.    Rozsot  is  kiildok  be  a 

vAsarra.  A  vAsArra  is  kiildok    be    rozsot     Aratok  is   varnak 
kiinn".  —  Eddig  Simonyi. 

Annyi  bizonyos,  hogy  mask6p  magyardzom  mondatai- 
mat,  jelesiil  ligy,  hogy:  egyedttl  6s  kizirolag  a  hatAro- 
zatlan  fogalmak  kivinjAk  ott  az  AllitmAnynak  nyoma- 
tos  rend6t.  Az  is  nem  vAltoztathat  rajta.  —  De  mAsk6p  is 
hangsiilyozom  e  mondatokat.  Itten  nines,  nem  is  lehet  az 
ig6n  az  accentus.  Oka  egyszerii:  A  hatArozatlan  fogalom 
nyomatos  szerkezetii  AllltmAnyt  eszkozol;  6s  ha,  mint  itt, 
megeWzi  az  AlUtmAnyt,  rendszerint  magAn  van  a  hangsiily, 
illet61eg  az  er6sebb  hangsiily  ott.  a  hoi  m6g  mAs  sz6knak 
is  jut  bel61e.  Az  is  itt  a  hangsulyon  sem  vAltoztat.  TehAt : 
N6kkel  is  vesztem  ossze.  Rozsot  is  kiildok  be  stb.  — 
Kiv6teles  hangsiilyozAssal  mondhatjuk  igen  is:  Hisz'  ro- 
zsot is  kiildok  be;  nem  hogy  meg  k  e  1 1  e  n  e  bel61e  !  A 
S  z  a  b  6  6  k  hintaja  isjon  mifel6nk!  —  De  hogy  az  itt 
sz6ban  16v6  mondatok  nem  ilyen  jelent6stiek,  szuks6gtelen 
okadatolnom. 
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Simonyi  igy  folytatja:  „Ugyanez  a  szorend  eldeillhat 
akkor  is,  ha  az  igek6t6t  kiilon  hangsulyozva  vetjiik  hitra: 
vag-y  az6rt,  hogy  ut61ag  jut  esziinkbe,  vagy  az6rt,  bogy 
kiilon  kiemelhessuk.    igy   niagyar4z6dnak  Joannovics  p61d4i 

koziil  ezek:  Vendigek  is  j6nek    fel   a   16pcs6n.    Katon^k   is 

mennek  ki  az  uszoba.  Ez  a  besz6d  zavart  is  id^zhet  el6". 

Eire  azt  jegyzem  meg,  hogy  nem  az6rt  vetjiik  h4tra 
az  igek6t6t,  hogy  ut61ag  jut  esziinkbe  (hatravalo  az,  ha 
eWbb  jut  is  esziinkbe) ;  se  a  v^gre,  hogy  kiilon  kiemelhes- 
siik;  hanem  megint  csak  a  foljebb  el6adottakn41  fogva.  E 
mondatoknak  helyes  hangsulyoz^a  a  kovetkez6  :  V  e  n  d  e- 
g-ek  is  j6nek  fel  (a  16pcs6n).  Katonik  is  mennek  ki  (az* 
uszoba).  Ez  a  besz6d  zavart  is  id^zhet  el6  (a  kozmegdob- 
ben6sen  kiviil,  a  melyet  miris  el6idezett).  —  V41tozhatik 
itt  is  az  accentus:  Vendegek  is  j6nek  —  —  fol  a  16p- 
cs6n.  Katon^k  is  mennek  —  —  ki  az  iisz6ba.  (Be- 
sz6d6vel  nem  aratott  sikert).  Ez  a  besz^d  m6g  zavart  is 
id^zhet  e  1  6  !  —  Az  igek6t6nek  6s  a  vele  kapcsolatban  4116 
mdsik  illitminyeg(^szft6nek  a  hangsiilya  nem  szoriilt  ma- 
gyarizatra;  valamint  azt  sem  sziikseg  most  m4r  bizonyita- 
nom,  hogy  ez  a  mondatom :  Ez  a  besz6d  zavart  is  id^zhet 
el6  —  semmiben  se  hasonllt  a  Simonyi6hoz  (Szerinte:  „sza- 
kasztott  olyan,  mint  az  6v6"). 

A  tisztelt  czikkir6  idezi  vegul  (357.  *)  a.)  czikkemnek 
e  szakasz4t :  „De  mihelyt  p^ldAul  n6vel6,  mutato  n6v- 
mks  —  —  -  411  a  mondatban,  azonnal  megvAltozik  a  sz6- 
rend:  A  rozsot  is  bekiildom ;  bekiildom  a  zabot  is.  Be- 
j6nek  a  katon4k  is  stb."  — ;  6s  a  k6vetkez6  megjegyz6st 
ffizi  hozzi:  „Igaz  ugyan,  hogy  a  mondatnak  hat4rozotts4ga 
6s  hat4rozatlans4ga  kapcsolatban  411  az  itt  t4rgyalt  k6tf61e 
szorenddel,  —  —  — ;  de  ez  a  kapcsolat  nem  olyan  terme- 
szetil,  mint  Joannovics  gondolja.  Helyesen  vannak  mondva 
n6zetem  szerint  ezek  is,  noha  ritk4bban  fordulnak  el6:  A 
rozsot  is  kiildom  be.  Kiildom  be  a  zabot  is.  J6nek  be  a 
katon4k  is". 

Ha  csakugyan  megvan  a  Simonyit61  is  elismert  kap- 
csolat, 6s  ha  ez  a  kapcsolat  szerinte  m6gsem  olyan  term6- 
szetfi,  a  min6nek  e  n  gondolom,  akkor  joggal  k6rdhetem : 
milyen    termeszetii   teh4t?    Szembe411itottam  Ime  ugyanazon 
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mondatokat  hat&rozott  6s  hatirozatlan  fogalmak  szerint^  is- 
sel  6s  is  n61kul;  6s  mindegyik6ben  teljesen  egybevig  az 
illet6  fogalomnak  kiilonbozd  term6szete  a  kul6nb6z6  szo- 
fenddel.  Nem  elegend6  bizonyit6k  a  k6ts6gtelen  nyelv- 
t6ny?  —  „A  rozsot  is  ktildom  be^,  Ez  hatcirozottan  rosz 
szerkezet.  A  misik  k6t  p61dir61  a  k6vetkez6t  jegyzem  meg' : 
Mondjuk  igen  is,  el6rebocsitott,  6s  egyszersmind  nyom6sf- 
tott  411itmAnynyal :  Viteti  be  nagy  sietve  a  biizit ;  6s  erre 
nyomban,  folytatva  a  leger6sebb  nyomoslt^st,  mondhatjuk: 
K ii  1  d i  be  most  m4r  azabotis,  a  tengerit  is!  —  A^ 
is-es  alak  itt,  mint  6ppen  csak  abban  a  pillanatban,  teh4t 
utolag  esziinkbe  jutott  fogalom  fejezi  be  a  mondatot.  H4t 
ilyen  meglep6  fordulat  nem  lehetetlen.  De  az  6n  p61daim- 
ban  ennek  legkisebb  nyoma  sines.  A  besz616  ott  eg6sz 
nyugodtan  mondja:  Bekiildom  a  zabot  is.  Bejonnek  a  ka- 
ton&k  is;  —  6s  ez  igy  van  helyesen  mondva. 

Az  is  sz6rendi  szerep6nek  a  taglal4s4bdl  kitetszik  el6- 
szor  is:  hogy  e  k6t6sz6  saj4t  hely6nek,  valamint  a  rA  ko- 
vetkez6  fogalmakenak  a  megjel616se  is  alig  iitkozik  komoly 
neh6zs6gekbe ;  kitetszil:  tovabbA :  hogy  az  AlHtmciny  rende 
meghatArozAsAban  is  csak  akkor  hiAnyzik  a  biztos  alap,  ha 
az  illet6  kifejez6snek  a  szdrendre  (is  n61kiil)  befoly6,  sajAt- 
sAgait  nem  vessziik  kell6  figyelembe.  A  sz6rendint6zesnek 
legnagyobb  resze,  mint  lAtjuk,  nem  is  e  kot6sz6nak,  hanem 
a  vele  egyuttmiikod6  fogalomnak  jutott.  LeginkAbb  ez  esz- 
kozli  az  AUitmAnynak  majd  egyenes,  majd  nyomatos  rendet. 
A  folszlnes  vizsgAlat  mindezt  e  kot6sz6  szesz61yeinek  tulaj- 
donitanA;  pedig  jo  />-iink  Artatlan  benne. 

A  fogalmak  kulonboz6  nyelvtani  ert6ke  16nyeges  sze- 
repet  visz  szorendiinkben.  Nem  vegeztem  tehAt  sziiksegtelen 
munkAt  azzal,  hogy  e  dolgozatomban  mindenekel6tt  osztA- 
lyoztam  a  fogalmakat  a  szorendre  valo  befolyAsuk  kiilon- 
boz6  merteke  szerint. 

(V6ge) 
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Hogy  a  pimpinella  kifejez6snek  (mely  a  fontlrt 
newel  egyutt  tal&lhat6)  van-e  jelent^se,  azt  e  szerint  csak 
valamely  d61eur6pai  nyelvb61  fejthetjuk  meg-.  K6rd6ses  no- 
v6nyeink  neveinek  fogalomcsoportjait  ismerve  n^zziik  meg, 
a  pimpinella  sz6  melyikhez  tartozik? 

tJjabb  k6rd6siinkre  az  osszehasonl{t6  sz6fejt6s  adhat 
v&laszt.  De  az  ut6bbi  ndlunk  azota^  a  mi6ta  a  nyelviijltis  a 
nyelvet  az&ltal  akarta  fejleszteni,  hogy  alkotm&ny&t  folfiig- 
g-esztv^n  a  kisz&mithatatlan  6s  „s6rthetetlen"  nyelv6rzeket 
emelte  tronra:  a  nyelv6szetnek  f6nye,  kiilonosen  pedig  ki- 
Abr4ndit6  hat&sa  elviselhetetlen.  Ez  okb61  a  linguistikit  csak 
m&sodik  sorban  fogjuk  bizonysigul  folszolitani  s  el6szor 
m&s  kalauzt  keresunk. 

Fol6tl6  nov6nyeink  latin  nevei  kozott  (Nemnichn^l  II. 
kotet  1 22 1 -ik  oldalan)  Sangnisorba  officinalisra  L  ily  szot 
tal&lunk  peponella.  Ez  nem  mis,  mint  pepo  (o  6s  t^  itstcwv) 
kicsinyit6se.  Az  utobbi  pedig  (Dr.  Pape,  Griechisch-deutsches 
Worterbuch)  azt  jelenti  „6rett"  s  azon  g-yiimolcsot  is  jeleli, 
melyet  csup&n  6rett  koriban  szokds  megenni,  t  i.  a  dinny6t 
az  6rettlen(kl  ehet6  ugorkival  ellentetben.  A  pepon  mir 
Dioscoridesn61  (libri  II.  cap.  CLXIII)  is  dinnye,  m6g  pedig 
s&rga  (1.  FraaSy  Synopsis  florae  classicae,  11.  Ausgabe,  Ber- 
lin 1870);  az  lij-gorogoknel  neircovta. 

A  peponella  enn61fog^a  azt  jelenti  dinny6cske  s  6pen 
ugy,  mint  a  piper-b61,  bors-bol  szirmazo  piperella,  bor- 
socska  egy  kiilonos  n6v6nyt  jelel. 

K6rd6ses  n6v6nyeink  melyike  6rdemli  meg  e  nevet? 
Egyikok  sem  hasonlit  sem  level,  sem  virAg,  sem  gyiimolcs 
alakjiban  a  dinny6hez,  de  igen  is  mindkettejok  zamatban. 
(A  „borsocska"  sem  eml6keztet  a  bors  alakjira,  hanem  csak 
iz6re). 

A  ^dinnyeszagii  fii"  elnevez6st  kiilonosen  a  Poterium 
Sang^isorba  6rdemli  meg,  mert  616  fiive  erSsen  dinnye- 
zamatii.  E  sajAts4gan41  fogva,  mint  m4r  jeleztiik,  a  dinnyes 
zamatii  bor  k6szlt6s6re  haszniltik.  (Ha  p.  nehiny  ifjabb  es 
bujibb    tollazott    level6re    bort    ontiink,    azt    egy-ket    percz 
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alatt  dinnye-zamat  jirja  kt.  A  Sanguisorba  officinalis  hasonlo, 
bAr  gyeng^bb  hat^sii). 

Peponella  e  szerint  nem  lehet  erny6s  n6v6nyeirik 
neve.  De  a  pimpinella  melyiket  illeti  meg?  TalAn  e  sz6nak 
is  van  koze  a  pepohoz,  a  dinny^hez.  Itt  ism6t  a  lingnisticira 
kell  tdmaszkodnunk ;  azonban  hagyjuk  m6g,  talin  van  mks 
bizonyit^kunk  is. 

Ha  t.  i.  a  n6v  a  mondott  sajitsdgra  utal,  akkor  tal41- 
koznunk  kell  oly  tort^neti  adattal,  mely  bizonyitja,  bogy  a 
zamatot  6szrevett6k. 

A  n^metek  hallgatnak  rola ;  de  hallgatAsuk  nem  mond 
sokat,  ha  azt  tekintjiik^  hogy  a  n6met  „n6p"  ma  is  irtozik 
a  dinny6t61  s  ennilfogva  zamatot  sem  igen  veszi  tudomcisiil. 
Hasonlo  tiinem6ny  az,  hogy  a  rom^n  nepek  vagy  szerbek, 
mivel  fekete-szemiiek,  a  nefelejtsnek  nem  tulajdonitanak 
k61t6i  6rt6ket.  N6v6nyeink  dinnyezamatdt  e  szerint  csak  oly 
n^pek  vehett6k  eszre,  melyek  a  gyiimolcsot  meg  is  eszik, 
vagyis  d61iek  es  keletiek.  Az  utobbiak  itt  kozonbosek,  az^rt 
csak  a  d61eur6paiakhoz  fordulunk  iitbaigazitAs6rt. 

A  d61i  franczia  Ruellius  (De  natura  stirpium  Basileae 
1537,  P^gf-  450)  ^  ^^  Poteriumunkrol  igy  nyilatkozik:  „Non- 
nullis  bipennula  et  ruris  sangvisorba  dicitur,  quoniam  uul- 
neribus    iniecta    ferrum    et    spicula    facile   citra  sensum  exi- 

gat Estur  in  acetarijo  quotidie  ea   incundo    peponis 

odore  minim  in  modum  commendans*^     (N6h4nyan  bipennu- 
l&nak    6s    r6ti    sangnisorb&nak    nevezik,    mivel    sebre   kotve 

vasat  6s   tuskeket   6szrev6tleniil    eltdvoUt Rendesen 

sal4t&ban  eszik,  mert  azt  csod41atos  modon    dinnye-zamattal 
jdrja  kt). 

Az  olasz  Hermolaus  Barbaras  is  csoddlja  a  pimpinella 
saj4ts4gos  zamatAt.  Ennelfogva  semmi  k6ts6g,  hogy  pepo- 
nella. bipenuUa  s  pimpinella  ugyanazon  n6v6ny  (vagy  n6v6- 
nyek)  nevei.  Mivel  tovdbba  magyarban  is  van  ily  kifejez6- 
siink:  dinnyeszagii  fii  6s  szerbben  dinjica,  mely  tunem6ny 
a  peponella  n5v6ny6re  vail,  anndlfogva  nagyon  val6szinCi, 
hogy  a  pimpinella  sz6alak  nem  v61etlen  hangzattaldlkozds, 
hanem  a  peponellinak  valamely  d61i  nyelv  hangt6rv6nyei 
szerint  alakult  modosulAsa. 

Minthogy  pimpinellAnk  salata-n6v6ny.  s  ezek,  valamint 
a    f6zel6kek    tulnyomo  reszben  az    olasz    kertesz-szerzetesek 
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r6ven  kerfiltek  K6z6p-Eur6pa  kerteibe  s  a  megfelel6  n^pek 
nyelveibe  (p.  rapa  —  r6pa;  radici  —  retek;  sparagi  — 
sparga ;  cauli  —  kel  sat.) ;  azert  e  hangtorv^nyt  az  olasz 
nyelvben  kell  keresniink. 

Arrol  van  t.  i.  szo :  van-e  az  olaszban  m-mel  val6  b6- 
viiles,  melynek  folytin  pipinell^bol  pi;//pinella  keletkezhetik 
s   p^p^7nella  maganhangz6i  4tv41toznak-e  e  nyelvben? 

Az  m-es  b6vul6sre  a  magyar  nyelv  is  nyiijt  peld^t, 
milyen  az  6ku;/;141  (oculus-b61).  A  hangz6k  gyengul6sere 
vagy  er6s6d6s6re  is  talAlhatunk  el6g  p^lddt  a  „hajtogat6" 
(fiect416)  nyelvekben,  p.  a  n6metben  Bim-bam-bum ;  sprin- 
gen,  sprang,  gesprungen. 

Latin  szavak  mag&nhangzoinak  4tv41tozcis4ra  az  olasz- 
ban el6g  a  p61da.  E  latin  szavak  remiss  a,  Panormus, 
M  e  s  s  a  n  a  olaszban  ily  alakot  oltenek  magukra  r  i  m  e  s  s  a^ 
P  a  1  e  r  m  o,  M  e  s  s  i  n  a.  Az  orrhang  (m,  n)  pedig  a  hang- 
rovidiil^s  vagy  hangsiilyveszt6s  eset6n  szokott  kozbeillesz- 
kedni  p.  Vicen  t  ius-b61  Vincentius,  sapinus-bol 
(fenyd)  zampino,  repar o-bol  r i m p a r o.  fgy  a  p e p o- 
n  e  1 1 A  bol  az  olasz  nyelv  hangt6rv6nyei  szerint  el6sz6r 
pepinella,  majd  p  i  p  i  n  e  1 1  a  s  v^gre  p  i  m  p  i  n  e  1 1  a  lett. 
(A  pampinella  6s  bipinnella  csak  k6s6bbi  tud6s 
n6petymologia). 

Hasonlo  sors  6rte  magit  a  p  e  p  o  (dinnye)  szot,  mely 
rom^nul  p  e  p  e  n  e  s  angolban  („uritok"  6rtelm6ben)  p  o  m- 
p  i  o  n. 

A  nyelv6szet  14mpija  ily  modon  folderiti  az  igazsdgot, 
mely  ligy  hangzik  a  pimpinella  kifejezes  ertel- 
m6nel  fogva  csak  a  dinnyeszagii  Poterium 
L6sSanguisorba   L    n6v6nyeket   illeti  meg. 

Azonban  m6g  egy  k6ts6get  kell  eloszlatnunk.  Valaki 
azt  mondhatna , *  hogy  Bibernell,  mely et  a  nemetek 
regekben  megorokltettek,  az  eredeti  szo,  a  tobbi  pedig  (m6g 
a  pepo-tol  val6  sz4rmaz4st  is  megengedve)  v61etlen  talilko- 
zks  6s  kes6bbi  n&vktruhkzks.  Ez  esetben  a  pimpinellAnak 
forditott  Csaba-ire  is  erny6s  fft.  Hogy  ezen  ellenvet6ssel 
v6gezhessiink,  a  Bibernell  sz6t  alkatreszeire  kell  bontanunk. 
Els6  r6sze  ,,Biber"  ugyan  n6metes  sz6  (iiber  -=  h6d)  s  no- 
v6nynevekben  p.  Biberklee  vizi  el6fordulast  kru\  el,  mely 
koriilmeny  a  nedves  r^teken  diszl6  SanguisorbAra  is  rdillik. 
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Azonban  a  „nell"-nek  nincsen  jelent6se,  enn61fog^a  az  eg6sz 
nem  lehet  n6met  eredetfl,  hanem,  mint  kimutattuk,  olasz. 
N6met  benne  csak  az  r  kozbeszurdsa,  a  milyen  a  latin  cani- 
cuius  {hkzi  nyiil)  sz6b61  keletkezett  Karnickel  alakban  is 
6szlelhet6. 

Hogy  a  n6metek  az  erny6seket  is  Bibernell-,  Pimpi- 
nell-nek  nevezik,  az  a  lev^lalak  hasonlos&g&bol  meg6rthet6. 

A  hasonlo  levelfi  Plantago  L  6s  Alisma  L  „utifuvek"  ; 
Urtica  L.  6s  Lamium  L.  „csal4nok''. 

Ily  m6don  a  pimpinella  s  vele  egyiitt  a  C  s  a  b  a- 
i  r  e  kifejez6s  n6v6nyeink  valamennyi6re  a  lev61  hasonlosd- 
gknkl  fogva  tal^ltak  alkalmaz^st.  E  szerint  tobb  (vagy  a 
kozel  rokon  fajok  osszevonAsival)  hArom  nov6nyr61  lehet 
sz6,  meg  pedig: 

1.  A  renaissance  ffiv6szein61  Pimpinella  Sanguisorba 
minor  hirsuta  (Bauhinns^  Pinax  pag.  i6o) ;  P.  hortensis, 
P.  sativa.  —  Spanyolul :  Ensalada  italiana.  —  N6metul : 
kleine,  rauhe  Garten-Bibernelle.  -  -  Magyarul :  (Di6szegi) 
Csdbalre;  (Weszelszki)  kiss  ebb  Csabaire;  (Benk6) 
verAllato  ffi,  v6rfiCi) ;  (Csapo)  kiss  ebb  CsAbalre,  CsAba- 
ii  r  6  m ,  Isten-szakdlla  ffi ;  (PAriz-Pipai)  Biba-lre-fCi, 
Isten-szakdlla-ffl ;  (Lippai  JAnos)  kerti  Pimpinella, 
Csaba-iirom;  (Beythe  Andris)  Chyabaire,  dinnye- 
z  a  g  u  f  ii ;  (Clusius-Beythe-Istvdn)  Pimpinella;  (Herba- 
rius)  czyaba.  ire,  dinnyezagu  ffi;  (Herbolarium) 
chyaba  ire.  Eg6szben  tehit  h6t  ir6nAl  Csaba-ire  a  P  o- 
terium  Sanguisorba  L. 

2.  Ugyanott  Pimpinella  Sanguisorba  maior.  —  Svddul : 
rodpimpernella.  —  Falsche,  welsche  Bibernell.  —  Magyarul : 
(Di6szegi)  v6rf6 ;  (Benk6)  v6rfii,  Cs Aba-ire;  (Csapo)  n  a- 
gyobb  CsAba-ire,  CsAba-iirom,  ...  IstenszakAlla- 
fft ;  (PAriz-PApai  mint  el6bb) ;  (Lippai)  mezei  Pimpi- 
nella, Csaba-iirom;  (Cseh  MArton)  CsAba  lirom. 
Azaz  n6gy  ironAl  Csaba-ire :  Sanguisorba  offici- 
nalis L. 

3-  Ugyanott  Pimpinella  maior  umbella  Candida  (Pinax 
159).  —  N6metul:  schwarze,  grosse  Bibernelle  s  egy  neme 
weisse  grosse  Bibernelle.  —  DAnul :  Vild  pimpinelle.  — 
Magyarul :  (Di6szegi)  Vad  TsAba-ire ;  (Weszelszki)  BAba  ire ; 
(Benk6)  Rakfarkfa,  CsAba-ire,  Bipinella,  BAba-ire-fa ; 
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(Csapo)  Bdba-lre-f(i ;  (Piriz-P&pai)  Tsaba  ire,  Tsiba- 
i  r  e ;  (Beythe-Istvin-Clusius)  C  h  a  b  a  -  i  r  e.  Teh4t  n6gy  ir6- 
nil  jelz6  n^lkul  s  egyn61  jelz6vel  az  emyds  Pimpinella 
Saxifraga  L.  P.  magna,  P.  alba  L  s  rokonai. 

E16bb  bebizonyitottuk,  hogy  Pimpinella  kifejez6s 
^rtelme :  dinnyeszagii  fH.  F61sorolisunkb61  pedig  azt 
l&tjuk,  hogy  Csaba-ire  kifejez^st  megemlltd  kutf6ink 
tiilnyom6  r6sze  e  n6ven  szint^n  a  dinnyeszagii  fuvet 
6rti.  Ezen  talMkozds  folytin  foltehet6,  hogy  a  Csaba-lre 
sz6alak  a  dinnyeszagii  f<i  6rtelm6t  rejti  magdban. 

Mivel  el6bb  kimutattuk,  hogy  e  dinnye  s4rga,  az6rt 
foltevesiink  meger6sit6s6re  meg  kell  n^znunk,  van-e  a  s&rga 
dinny6nek  ilyes  hangz&su  neve :  C  s  a  b  a.  Nem  is  kell  sok&ig 
keresniink,  mert  azon  kiitf6nk,  mely  a  Csaba-ire  reg6j6t  eW- 
szor  kozli  (t.  i.  Clusius,  Beythe-Istvin  nomenclatora),  ilyet 
ismer.  Ott  olvassuk :  Melopepo :  c  z  a  p  a  (mondd :  c  s  a  p  a). 
Lippai  meg  csapa  dinnye  6sszet6telt  ismer.  S6t  az 
ujabb  Di6szegi  (Orvosi  fCiv^szkonyve  lajstromdban)  azt  mondja, 
hogy  T  z  4  p  a  ^  Cucurbita  Pepo  L  azaz  liritok.  (Hogy  6  e 
kifejez6st  honnan  vette,  nem  tudjuk ;  a  n6p  egyiltaldn  nem 
ismeri).  Abban,  hogy  T  z  &  p  a  szerinte  liritok,  nines  semmi 
kiilonos;  hisz  az  im6nt  emlitettiik,  hogy  a  dinny^t  jelent6 
p  e  p  o  n  az  angolokn&l    p  o  m  p  i  o  n    alakban  liritokot  jelel. 

E  szerint  van  csapa  6s  tz&pa  sz6alakunk,  mely 
dinny6t  meg  liritokot  jelent.  Hogy  az  6kez6s  nem  fontos, 
azt  az  eddigiekb61  is  Idthatjuk,  s  hogy  a  c  s  6s  t  z  (cz)  ko- 
zonbos,  azt  csiicsor  6s  cziiczor,  csicsoka  6s  czicz6ka  vilto- 
zatok  mutatjAk.  Sokkal  szembeotl6bb  a  csaba  6s  csapa 
szavak  mdsodik  sz6tagj&nak  m&ssalhangz6ja.  De  ezen  elt6- 
r6s  is  csek61ynek  tCinik  fol,  ha  a  kem6ny  n6mahangnak 
magyaros  Iigyul4s4t  tekfntjiik  p.  cavaliere,  gavall6r  —  ta- 
rokk,  darukk  —  pasa,  basa.  Ezen  hangtani  tunem6ny  foly- 
tin a  csapa  6s  csaba  szavakat  6sszetartoz6knak  mond- 
hatjuk.  Az  i  r-r61  ugyan  csak  azt  mondtuk,  hogy  6rtelme : 
kenfics,  tapasz,  de  azt  is  jelentheti:  gyok6r,  t6. 

Enn61fogva  Csaba-fre  6rtelme  ugyanazmint 
Pimpinell&6,  t.  i.  dinnyeszagiifii;  tehitPoterium 
Sanguisorba  L  (V6rf6  Csabair)  6s  Sanguisorba  o  f- 
ficinalis  L.  A  Csaba-ire  s  a  Pimpinella,  bAr 
jelent6suk    hatdrozottan     r6zsavirAgii    s    dinnyeszagii    nov6- 
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nyeinkre  vail,  egyar&nt  az  erny6sekre  is  at  lettek  nih&zva. 
E  sorsban  m6g  egy  t^rsuk  akadt,  t.  i.  az  angol  b  u  r  n  e  t 
(azaz  porkolt  f&*).  Az  ut6bbi  eredetileg  szint^n  csak  a 
p6rkolt-fejecsk6j<i  Poterium  L  6s  Sanguisorba  L  fajokat  je- 
lelte,  de  ma  a  n6met  ftiv6szek  okoskod&sa  folyt^n  k6rd6ses 
nov6nyeink  mindegyik6t  6rtik  rajta**). 

E  szerint  Pimpinella  6s  Cs aba-ire  {s6t  bur- 
net  is)  viligosan  csak  a  dinnyeszagTi  fiiveket  jeleli,  de 
ezzel  m6g  mindig  nincsen  teljesen  bebizonyltva,  hogy  a 
dinnyeszagil  f<i  a  rege  substratuma. 

Hogy  a  Poteriumot  L  h6t  ir6  annak  tartja,  nagyon 
mellette  sz61.  T6th  Mike  (M.  Ny.  VHI.  363)  t61unk  fugget- 
lenCLl,  (meg  el6bb  is)  hasonlo  m6don  nyilatkozik:  „Itt  (t.  i. 
Clusiusn&l)  j6formin  bizonyos  a  t6ves  felviltis,  mert  valo- 
szin(i,  hogy  a  PimpinellAt  (=  Poterium  sanguisorba)  nevezik 
Csabair-nek".  Azonban  Hanusz  Istvin  a  d61magyarorsz4gi 
term6szettudominyi  fiizetek  1883.  6vi  folyamAban  epen  az 
emy6set  tartja  Csaba  fuv6nek.  Semmivel  sem  tdmogatott 
&llit&s&t  figyelemre  sem  kellene  m61tatnunk,  ha  az  ujabb  k6- 
telked6s  folytin  magunknak  nem  tartozn&nk  megnyugtatissal. 

Ezt  csak  is  a  t6rt6nelem  tani!Ls4ga  biztositja.  A  rege 
fuve  t.  i.  sebforraszto.  Ruellius  6s  Hermolaus  Barbanis  ily 
hat&st  csak  a  dinnyeszagxi  fiiveknek  tulajdonitanak.  Mivel 
az  6  legkozelebbi  forrisaik,  t.  i.  a  Herbarius,  a  Herbolarium 
s  az  Ortus  Sanitatis  egyik  fuviinkrfil  sem  tudnak  ilyesmit. 
az6rt  m6g  h&tr&bb  kell  menniink,  t.  i.  az  antik  ir6kra. 

Dioscorides  (libri  IV.  cap.  XXXIV)  Sprengelf61e 
gorog-latin  kiad&s&ban  (mely  utobbi  haz^nkfia  Sambucus. 
Zs&mboky  J&nosnak  fordltisa  i549-b61)  a  dinnyeszagii  fftr61 
(Poterium  polygamum  Wkit  -  P.  Sanguisorba  L)  sz61.  E 
hely  magyar  forditdsban  igy  hangzik :  (A  m&sik  Sideritisnek 
4gai  k6t  konyoknyi  hosszus&giiak,  nyul4nkak;  hosszu  szk- 
lakon  (nyeleken)  4116  levelei  pedig  mint  az  erdei  pifr4ny6i 
hasogatott  sz61iiek,  k6t  oldalt  sz&mosak;  a  magasabban  4116 
h6naljokb61  v6kony  hajt4sok  nyillnak  ki  gombolyded  kemeny 


•)  Tometschek  Gyorgy,  bccsi  therezianumi  prefektus  lir  ssdmomra  a 
burn  igetd  jelent6seit  osszeirta.  Fogadja  hiA&s  koszonetemet. 

••)  Frommer  budapesti  inagkeresked6  &rjegyz6k^ben  Poterium  Sangni- 
sorba  L  magyar  nev^iil  ezt  olvassnk  :  bQrn6tfil.  Ha  ez  nem  a  b  a  r  n  e  t 
m<Sdosft&8a,  akkor  taU16  otlet. 


csABA-iRr:.  403 

fejecskekkel   s   exekben  a   czeklA6hoz  hasonlo,  de  kerekebb 
t§s   kem^nyebb  magvak.  Leveleinek  hatdsa  sebforraszt6). 

Dioscorides  ezen  leir&sdbdl  dinnyeszagii  fiivunk  vili- 
g'osan  folismerhet6.  A  gorog  lr6  e  fQ  haXkskt  is  megemliti, 
de  az  ernyds  Pimpinell4t  (lib.  IE.  cap.  CLXVin,  ztpi  xotixdc- 
XtSoc)  csak  mint  oszlato  fuvet  i.smeri.  E  higgadt  ironak  cso- 
d&t  terjeszta  ellent6te  P 1  i  n  i  u  s  (lib.  XXVI.  cap.  Xm.  83) 
igy  szol:  ^Sideritis  tantam  vim  habet,  ut  quamvis  recenti 
g'ladiatoris  vulneri  illigata  sangvinem  claudat"  (A  vasfQ 
ereje  akkora,  hogy  a  gladiatomak  b&rmin6  iij  seb^re  kotve 
a  v6rz6st  el&llitja).  Plinius  Sideritise  is  a  mi  dinnyeszagik 
fiivunk. 

Minthogy  mindenfSle  adatunk ,  a  kutf6k  tobb* 
s&ge,  a  Pimpinella  s  a  Csaba-fre  kifejez6sek  ety- 
mologi&ja,  a  tort^net  tanilsAga  a  dinnye- 
szagu  fuvekre  vall,az6rt  v6geredm6n j'kepen 
kimondhatjuk:  Csaba-fre  elsd  sorban  Poterium  San- 
gfUisorba  L,  m&sod  sorban  a  hozzk  mindenben  ha5H>nl6  San- 

g^isorba  ofDcinalis  L* 

Miutan  ily  modon  a  keresett  fuvet  megmutattok«  ki- 
seitsiik  meg  annak  folderitesit,  mi6rt  ^rdemli  meg  a  ^ver- 
sziv6"  (Sanguisorba)  hiret.  Mindenekeldtt  az^rt.  mert  fels6 
hajtAsaiy  kulonosen  pedig  fejecsk^je  voros  Azonk{\nil  ^sz 
fel6  voros  rozsda-gombdval  (Xenodochus),  ^v^rrel"  van  tele- 
csepegetve.  Gy6ker6n  meg  (6pen  ligy  mint  a  Sclerantbusen) 
nem  ritka  a  kermesbogar  (Coecus  polonicus  L),  melyb61  a 
koz^pkorban  ^16nk  piros  fest^ket.  karmazsint  keszitettek. 

Azon  k^rdes  megoldisit  is  meg  kell  kfs^rtenunk. 
hogyan  kertlt  C  s  a  b  a  kiralyfi  neve  a  fflhoz.  Ezt  mas  ne- 
vek  p61dcijab61  tudhatjuk  meg.  Igy  (az  egyptomi  eredetii) 
Arum-gyokir  mellett  van  Aron-gyokere.  vesz- 
szeje;  Karldistel  (torpetovis.  k'tisobb  er6st6vis,  kilencz- 
erejC  fu)  alakbol  Karlsdistel  »K4rolytovis)  lett  s  az 
utobbinak  magyarazatak^pen  Hisd  liauhinus  Pinaxat»  ke- 
szfilt  a  rege.  A  foltehet6  eredeti  C*»apa-lre  kiff*jezesbol 
v&lhatott  Csaba-ire,  s  ezen  alak  letrejotte  utan  kepz6- 
dott  a  rege. 

Hogy  a  rege  csak  dinnyeszagu  fiivunket  illetheti  meg. 
arra  Bauhinus  mQveben  ^I>e  plantis  a  divi**  **ancti.sve  nomi- 
natiSy  Basileae   1640;  szamtalan  p/;ld4t  talalunk     A    nep  ke- 

26* 
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gyeltjeinek  (isten,  kir^ly,  h6s.  szent)  neveivel  csak  kedvez6 
benyomisii,  sz6p  vagy  illatos  fiiveket  kapcsol  ossze.  Erny6- 
sunkr61  szo  sem  lehet,  mert  sz^peknek  nem  mondhatok 
6s  -—  bakbliziiek,  hanem  igen  is  a  pirosl6  dinnyeszagii  fuvekrol. 
Hogy  a  ^n6p"  ez  esetben  nem  a  sz4nt6vet6,  hanem  a 
konyvolvaso,  ir&stud6 :  nem  igen  szoriil  bizonyltasra,  mert 
a  n6pn61  sehol  sem  tal41tuk.  Mivel  egy6b  fiivek  hasonlo 
mond4i  is  ily  meggy6z6desre  vezetnek,  az6rt  abban  a  meg- 
gy6z6d6sben  vagyunk,  hogy  a  Csaba  kirAlyfi  nev6hez  ko- 
tott  nevezet  valamely  tud&koskod6  botanikus  k6szitm6nye. 
E  n^zetiinkben  m&sok  is  meger6sltenek  *).  R6v6sz  K41man 
p.  levelemet  a  boldogiilt  Lugossjrval  is  sziveskedett  kozolni. 
aki  azt  a  n^zet^t  nyilvAnitotta,  „hogy  az  eg^sz  nem 
nepmonda,  hanem  valami  irodalmiszofarag-o 
csinilmdnya  lehet,  ki  a  nomen  appellativu- 
mot  Csab^nak  ismert  nev6re  vAltoztatta  s  a 
mond4t.  mely  eredetileg  Csabival,  a  hiin 
kir^lyfival  semmi  6sszekottet6sben  nem 
volt,    mesters^gesen    osszekapcsolta    vele", 

FiALOwsKt  Lajos. 
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I. 

A  foly6  6vi  ^.Magyar  Tanugy"-ben  van  egy  kem^ny 
birilat  Szemik  lij  magyar  nyelvtanAr61.  Annak  a  bir^latnak 
erdemleges  r^szeire  nem  kivcinok  megjegyz^st  tenni,  de  ki 
fogom  mutatni,  hogy  a  birAlonak  egy  megrovisban  nines 
igaza,  m6g  pedig  olyanban,  melyet  ut6bbi  id6ben  mas  nyelve- 
szekn^l  vagy  legalAbb  nyelveszked6kn61  is  olvastam.  Ugyanis 
a  megrovott  kifejez6sek  kozt  olvassuk  az  id^zett  folyoirat 
318.  Iapj4n  a  k6vetkez6  mondatokat  is:  ^Azon  bdvitm€nyck\ 
melyek  az  alanyra  vonatkoznak,  jelzonek  neveztetnek.  A/ 
AlUtminy  bdvitm(fnyct  kiegdszitonek  vagy  fdrgynaky  hatarozoi 
hovitmSnyei  haldrozdnak  mondatnak".  A  hiba  az  volna,  hogy 
az  alany  tobbesszimii,    s   a    -?iek   ragos  hatdroz6,    noha  arra 


•)  Legtijabban  Padl  Gynla  lir  Maros-VdsArhelyrfil  (Szarvas  GAbor  lir 
sz{vef?  kozve!ft6s6vel)  kiildott  az  eddigiekhez  hasonlo^  tagad6  vAlaszl.  Fogadjn 
koszonetunket  iitbaigazftd^d^rt. 
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vonatkozik,  m^gis  egyes  szamban  van  hagyva.  A  megrovab, 

ha    minden   nyelv6szked6s   n^lkill^    puszt&n   a    logika    szem- 

iiveg^n   at    tekintjuk^  olyan  term6szetesnek,    olyan  jogosult- 

TiSLk  l&tszik^    ^ogy   slz   ember   szinte   azt  k6rdezn6 :   hogyan 

tompiilhat  meg   valakinek   a   nyelv6rz6ke   annyira,    hogy   a 

sz6egyeztet6snek  legelemibb  szabdlyai  ellen  is  vethet?  Valo- 

l3an,    ez   lehetetlen !   s   mkr   ebb61   is    azt   kovetkeztethetjiik 

el6re  is,    hogy   nem    egy^ni   hib&val  van   itt   dolgnnk,  mert 

hibAnak    nagyon    is    otromba    volna.    Mindjart    fogod   l&tni, 

szives   olvaso,   hogy   itt  nem  egy6ni   nyelverz6k   botUsairol 

van   szo,   s   hogy   a   megrovAsnak   van   ugyan    logik^ja,    de 

nincsen  nyelvbeli  jogosultsdga.    Olyan  nagyszerii  alkalmunk 

van  itt  —  azoknak,   a   kik    m6g   nem  tudj&k,    s  azoknak,  a 

kik  minduntalan   elfelejtik   —    megmutatni,    hogy   a   puszta 

logika   mennyire   el6gtelen    el6kesziilet    a    nyelv^szkedesre, 

hogy  v^teknek  tartandm.  ha  ezt  az  alkalmat  elszalasztanok, 

s  ha  ki  nem  mutatn6k,  hogy  itt  ugyanazzal  a  logikival  van 

dolgiink,   a  mely  oly  sz6pen  ki  tudta  okoskodni,  hogy  p.  a 

kir&lynak   iinnepies  fogaddsa   hibAs  sz61is   6s  helyesen  csak 

a  kirilynak  fogadtatdsdrdl  lehet  sz6,  vagy  hogy  p.  a  magya- 

roknak  a  nyelvok  slz  egyedW  helyes  szerkezet  s  a  magyarok- 

nak   a   nyelve  minden   koriilm^nyek   kozt   hibds.    Az  el6bbi 

okoskodast  elfogadta  irodalmi  nyelviink  s  eleg  rossziil  tette ; 

az   utdbbi    azonban    minden    okoskodAs    ellen6re   feled^sbe 

meruit  s  most  vakr  alig  tenn6  valaki  magA^vi.  Ugyanaz  az 

elvont    vagy    jobban    mondva    folszines    logika   ugyanolyan 

gyonge  eredm6nyeket  sziilne  m&s  tudominyok  ter6n  is:    az 

er6m(itanban  azt  koveteln^,    hogy    minden   boltozat   al4  ko- 

zepen    oszlopot    Allitsunk;    az    elektromossAg     elm^let^ben, 

hogy    minden    telegrifdrotot    vezessiink    vissza    a    kiindulo 

pontjAra    (kiilonben    nines    bezirva    az    elektromos    folyam) 

stb.    stb. ;    holott    a    nem-folszines,    a   tudomanynak    minden 

forrdsAt  6s  eszkoz6t  folhasznAlo  logika  vagyis  a  t  u  d  o  m  A- 

nyos  modszer  eg6szen  mis  eredm6nyekhez  jutott. 

De  lAssuk  mir  a  szoban  forgo  tdrgyat.  Hogy  nem 
egyeni  t6ved6s,  nem  nyelvi  hiba  forog  fonn,  azt  a  magyar 
nyelvnek  egesz  t6rt6neteb61  vett  idezetekkel  fogom  bizo- 
nyitani.  Hogy  pedig  a  magyar  nyelv  nem  is  All  egyediil 
ezen  lAtszolag  logikAtlan  szerkezet  hasznAlatAval,  arrol 
mAs  —  rokon  es  nem-rokon  —  nyelvek  fognak  tamlskodni. 
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Lasisuk  hkt  el6sz6r  a  r6gibb  6s  lijabb  irodaimi  nyel- 
vunkb61  s  a  n6pnyelvb61  vett  bizonylt6kokat.  Azokrol  az 
allapot-,  ill.  v6g-hatiroz6kr61  van  itt  szo,  melyek  a  latin 
attributum  praedicativum  (nominativus vagy  accu- 
sativus  praedicativus)  egy6rt6kesei :  melyek  valamiM  szerep- 
16st,  valaniiv6  tev6st,  valaminek  nevez^st  stb.  jelentenek. 
LegegyszerCibb  lesz  p61ddinkat  hdrom  csoportra  osztani  a 
h&rom  rag  szerint,  mely  e  kifejez6sekben  el6fordiil:  -«/  -«/, 
-vd  -ve)  -nak  -nek, 

1.  Allapothat&roz6k  -lil  -til  raggal:  miert  hac  imar 
minket  aruaiul?  Kaz.  c.  12.  nem  haglak  titteket  aruaul. 
Decsi  pr6d.  2.  nem  hadlac  tfttfiket  4ru&ul,  VAsArh.  Canis.  64 
nem  hagylak  titeket  ArvAul,  Bod.  lex.  15.  (v.  6.  mAs  rag- 
gal is:  nem  hagylak  tikteket  ArvAvA,  Pesti  G.  evang.  220. 
de  tobbesben :  nem  hadlak  ArvAkkA  titeket  Tel.  evang. 
11:131b.);  ne  hagyna  minket  ArvAul,  Illy^s  pr6d.  1:495, 
tiitor  n^lkftl,  ArvAiil  maradunk^  Csiizi  sip.  369.  —  a  f^rfiak, 
kik  f6rfiu  felekezetvel  szertelen  paraznayul  egyiitt  hAlnak 
(^-  masculonim  concubitores,  Komj.  I.  Kor.  6:10.  budo- 
souul^  itiueueniul  lakiac^  Melius  SzJAn.  524.  a  kik  nAla  kAp* 
lAnyiil  voltak,  Szegedi  Aqu.  iii.  azok  is  orokosfll  birjAk  az 
foldeket:  illi  erunt  haeredes  earum  MA.  bibl.  I.  113.  ez 
61etben  n^kiek  szAmkivetettfil  kell  biidosniok  MA.  Scult.  61. 
RomAba  avagy  egyebiiv6  zarAndokul  elmenjiink  u.  o.  642. 
mintegy  jovev6ny<il  kelljen  Altalmenniink  MA.  tan.  752. 
tomloczben  vettetiink  rabiil,  L6pes  f6ny.  tiik.  223.  kik  lesz- 
nek  az  iigynokul  f61k6rend6  honfiak,  Cj  M.  Miizeum  VII.  8. 
megtartom  e  sz6p  leczke  benyomAsit  6r<ll  szivemnek,  Arany 
Haml.  22. 

2.  V6ghatAroz6k  -vd  -vc  raggal :  mindennemA  ez  vilAgi 
dolgok  vAltozAnak  lelki  dologgA,  Erdy  c.  512.  kelletlenni 
lettenek:  inutiles  facti  sunt  Kulcs.  c.  21.  =  Keszt.  c.  43. 
utAlatossA  16nek  [16nek]  Kulcs.  c.  127.  olyatAnnA  teszed 
6k6t  .  .  .:  pones  eos  ut  clibanum  ignis  Dobr.  c.  27.  kivel 
szulettiink  halhatatlannA  j6vend6be  Komj.  sz.  PAl  31.  hogy 
k6r6sztyenn6  legyiink  u.  o.  no.  az  kegyes  anya  az  6  fiaival 
sApol6dik;  hogy  immAron  oly  igen  naggyA  lottenek  117. 
azokat  birojA  fogadjAtok:  illos  constituite  ad  judicandum 
u.  o.  I.  Kor.  6:4.  „az  etek  nem  ajAnl  minket  az  uristennek 
(kedvesse  sem  teszen),  sem  ha  endiink  valami    nekiink  tobl) 
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nem  leszen  (inkibb  szentt^  nem  lesziink)"  I.  Kor.  8:8.  „nzi 

^n  a  ti  kirhoztat&stokra  nem  mondom  (de  hogy  jolibd  logyo 

tek)^  II.  Kor.  7:3.  kik  in  eWttem  apo»tall4   lottonok    u.  o. 

Galat.  i:  17.  angyalokat  fogadtanak  vend&ggA  Sylv,  »z.  I'/il 

lev.  a  zsid.  13.  f.  bizonyossA  t6szen  titeket  az  Tichicuii,  u.  o. 

Ephes.  6.  f.  (Komj.    bizonyosokkd) ;  az  6  C»el6dj6kki5l    6\hti- 

tetlenn^   lesznek   Tin.    ^Szitnya^   L6va  .  *  .^ ;   nagy  orom  i\ 

nektoky    mikor    fogUyi    estok    Tin.    „Prini    V6tfsr  .  .  .  fog- 

siga"  ;  foglya  [azaz  fogUyi,   fogolly4]   es/^nek,    f,MAiyk%   kt 

raly"    (XVI.    sz.)    54.    a    zsid6    n^peket   Lsten    foglyly4  a/lA 

babiloni  kirilynak  RMKolt.  IL  20.  a  .siiketeket  hall/>v4  U^tUi 

6s  a  n6m4kat  szolovd:   surdos  fecit  audire  iH   niuU/%   lo#]ui 

Helt.    uj   test.   L2.   hogy   mi    6  41tala   igazzA  lenn/snk  II^sU, 

vig.  k.  61.  ily  nagg^'i  maLgeLszUilsz  minket  Ikirn.  pr/;d.  26  r 

tokeletesse  tegyen  titeket  TeL   evang.  IL    26,   alkalmaUA«&4 

teve  6ket  a  kovet&egnek  vi-selef>6re  83*   a  pok//lnak  min/I^m 

fejedelemj-egit  rabba  teve,  HuszAr  GAl  prid.   b:IV,    a  ^lara< 

bos  utak  simava  lesznek  Kulcs,  evang,  4^5,  o/v^gy/?  t/r^z^m 

az    ti    felei-4gteket,    e:*>    Arvaja    te*)Z^:m    az    ti    ha!t//kat    4^/. 

annakutanna    Antichh/stu'^'ta    valt/j^ztanak,    Vkzm,    kal,    ^6i 

csaknem  iioltelevenne  Ur^znfzk  n-.znk^,  f>rj#,  f^'my.   tik.     ^',*, 

elroentte  i^v-irk  't*:tt^t^k,  *!ziT%WAW^  n^^oka%  7^/*f,  p#.    47,  a/ 

kiraivokai  i:>  hite^Ifmr.'i:  ^  ha!l<itlar.na.   tff/^'/c  iftor//,crr^.    tit 

-  '  ^ 

>aC'>k    vlrc*-!-    v-rr.r.>.    >./Jc '    Ari.*:/.    ':'^jrr,\^,  r^     i. ',/>,. 4ri»',>*^ 

.»  ■*\<     <&• '1.,    ,   «*.       V; <    -  t^^t-         ■1''--  '*^ '   '* ^   ''^     T /..  A.       f  t»^ 
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6r6ks6ggel  birand6nak  Dom.  c.  134.  nem  mondhatom  eze- 
ket  a  predik&ci6kat  hamar  miinek,  mely  hammas  szokott 
lenni,  Pdzni.  pr6d.  a4.  az  idv6zulend6k  is  neveztetnek  a 
Krisztusnak  hug^nak,  Bod.  lex.  70.  osmerem  6n  azokat  a 
novet^keket,  melyeket  utifiinek  neveznek,  Dug.  szerecs.  29. 
kiket  elsdnek  tart,  Kaz.  B4csm.  3.  kacz^rs4gb61  tudatlannak 
mutatkoztok,  Arany  Haml.  73.  aesth.  szempontb61  tartora  a 
Brassai  iltal  adott  t6rv6nyeket  igen  megszorit6nak,  Arany 
Szep.  Figy.  1:596.  a  vAros,  hova  joviink  kovetnek,  Arany 
Arist.  11:189.  rokon6rtelm<inek  az  oly  szokat  nevezzuk, 
Philol.  Kozl.  Vni:  686.  er6it  elnyiihetetlennek,  eg6szs6get 
megrendlthetetlennek  tartja,  „Nemzet"  570.  sz.  vcz  olyannak 
vessziik  6ket,  a  milyennek  sajtojuk  mondja  6ket,  u.  o.  1884. 
56.  esti  lap  I  a  szolg&knak  urok  al&  vetettnek  kelljen  lenni, 
nem  csak  a  j6knak^  hanem  a  h&zs4rtosoknak  iS;  L&szl  Petr.  106. 
Nem  keresve,  csak  alkalmilag  gyiijtogettem  a  folsorolt 
p^ld&kat,  de  annyi  Idthato  bel61uk^  hogy  a  r^gi  codexektdl 
a  mai  napi  sajtoig  s  az  irodalomt61  a  n6pnyelvig  mindenutt 
megtal&ljuk  ezt  a  14tsz61ag  logikdtlan  szerkezetet ;  meg 
pedig  az  irodalomban  a  legjobb  irokn&l  is,  PizminynAl, 
Arany  J4nosn41  stb.  Arany  Jinostol  mind  a  h&rom  pontban 
id6zhettem  p61dAt;  a  mi  pedig  P4zm4nyt  illeti,  6  ndla  meg 
6ppen  gyakori  ez  a  nem-egyeztet6s.  R6vai  az  6  k^zirati 
jegyzeteiben  ism6telve  megr6ja  ugyan  ezt  a  szerkezetet  s  a 
Nemz.  Miizeumban  6rz6tt  Antiquitates-k^zirat  11.  kotetenek 
egyik  fuggel6k6ben  is  hibAztatja,  hogy  iroink  a  -vd  rag 
haszn&latiban  sokszor  elkovetik  ezt  a  sz6egyeztet6si  hib&t^ 
de  6  maga  meggyongiti  It61et6t,  middn  hozzdteszi,  hogy 
P4zm4ny  is  sokszor  61  e  szerkezettel :  „P&zm4nus,  scrip  tor 
gravissimus,  tamen  saepe  lapsus  est:  az  orok  nyugodalom- 
ban  tedd  r6szess6  6ket,  Liber  Precum  [ImAds.  k.]  418;  de- 
buisset  ponere  reszesekke  participes;  kik  a  zsid6k  kozOl 
kereszty6nn6  lettenek  616.  Item  Komjdthius".  Tegyiik  R6vai 
k^t  id^zete  mell6  a  hasonlos&g  kedve^rt  m^gezeket:  „min- 
ket  v61ek  egyetemben  az  orok  boldogsAgnak  oromeben  t^gy 
r6szess6",  ugyancsak  PAzm.  Im&ds.  k.  (1665.)  417.  hogy 
r6szesse  lonn^nek  a  sok  kazdag  pr^d&kban  Helt.  kron.  57. 
nagy  jokban  legyiink  r6szess6  Born.  pr6d.  283.  —  kik  az 
zsid6k  kozziil  kereszty6nne  lettenek,  Tel.  evang.  Ill:  616, 
(de  V.  6.  zsid6kb61  kereszty6nekk6  16nek  u.  o.  20.). 
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Azonban  a  nem-egyeztetett  mellett  az  egyeztetett  szer- 
kezet  is  iiltaldnos  hasznitatil,  noha  taldn  valamivel  ritkcibb, 
mint  amaz.  Sokszor  lAtjuk,  hogy  egy  ^s  ugyanaz  az  Ir6 
majd  ezt,  majd  amazt  haszn41ja,  s6t  m6g  az  is  megesik, 
hogy  egy  mondatban  mind  a  kett6  bek^sen  megf^r  egy- 
m&ssal :  „a  szOk  balsors  bdvesse,  a  bds^g  szeginyekki  tdszen 
a  mis  viUgon"  Fal.  szent  e.  1 18.  —  Mis  p^ldik  alaki  egye- 
z^Sssel:  teszed  te  angyalidat  lelkesekk^:  facis  angelos  tuos 
spiritus  Keszt.  c.  295.  ekk^ppen  tott  a  Krisztus  minket 
ji.niborakki  6s  igazakki,  Huszir  GAl  pr6d.  b :  IV,  a  bflnben 
olg'yeledteket  m^g  az  Qszogn^l  is  feket^bbekke  viltoztatja 
Lep.  ftny.  tiik.  1:178.  minden  apostolit  egyenl6  hatalmtlkki 
teszi,  Eszterh.  anyasz.  362.  mi  t^szi  konnyiivekk^  az  isten 
parancsolatit,  Matko  biny.  265.  konnyeknek  tartatnak  Megy. 
zsin.  II.  mivel  bennetoket  ilmosoknak  litlak  Dug.  szerecs. 
1:39.  a  kath.  iskolikban  prot.  tanirok  alkalmazisa,  a  mi 
ezen  iskoUk  illamiakki  t^tel^nek  az  elAfut6jiul  tekinthet6, 
Szasz  K.  Sz6ch.  81.  stb.  stb. 

Simon Yi  Zsigmond. 


NYELV^SZETI  KUTATASOK  EREDM^NYEI. 

„A  font  irt  cz(m  alatt  akarunk  id6r61  id6re  a  magyar 
es  az  ugor  hasonlit6  nyelv^szet  ter^n  megjelent  dolgozatok 
eredm6ny^r61  szAmot  adni,  a  mennyiben  a  magyar  nyelv 
egyes  k6rd6seire  ftnyt  deritenek  vagy  megoldasukra  utat 
mutatnak". 

E  sorok  kisiret^ben  kezdte  a  NyelvSr  programmjinak 
azt  a  pontjit  beviltani,  mely  megig^rte,  hogy  „figyelemmel 
klseri  a  halad6  nyelvtudominynak  nyelvunkre  vonatkozo 
kutatisait  s  a  megdllapitott  eredm^nyt  id6nk6nt  koztudo- 
misra  hozza",  Ny.  1:3.  1.  Ezt  a  r^gi  io  szokist  akariuk 
ezuttal  olyan  dolgozatok  eredm6nyein 
elevenlteni,  a  melyek  fftleg  a  Nyelvflr 
ban  ^rdekhk. 

A  tirgyas  ige  voi 

Hunfalvy  Pil  Nyelvtudomi; 
t  i  s.  (Tanit6k  es  tanarok  figyelmebe 
Budapest.  1884)  cz.  mQv^nek,  egyik 
tanusigosabb  fejezete  valija  ezt  a  czlr 

ki.  hogy  a  tirgyas  ig^k  /-je  (lud-Aak) 


i 
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i,  j)  a  J  c  pedig  (tud/i'/,  hadla-z'dJ,  tud-y-uk,  k^r-/',  tud-rt  stb  )  a 
harmadik  szem61yi  tirgyra  vonatkozik ;  6  javasolta  a  t  4  r- 
gyatlan  6s  t&rgyas  igeragozds  elnevez6s6t  a  hatdro- 
zatlan  6s  hat^rozott  helyett,  6s  ugyancsak  6  alHtott  fel  nemi 
lij  szab&lyokat  is  a  sz6f£iz6sre  vonatkoz61ag.  Mert  az  a  reg-i 
szabAly,  hogy  a  hat^rozott  t4rgy  hat^rozott  iget,  a  hat4ro- 
zatlan  tdrgy  pedig  hat^rozatlan  ig6t  kovetel,  nem  bizonyiilt 
be  eletre  val6nak.  FelmerWt  a  k6rd6s,  mit  kelljen  hat&rozott 
ttirgynak  venni.  Cengemetldt,  t6gedetlit,  min- 
k  e  t  1  cL  t  el6gg6  hat&rozott  t&rgy  volna  6s  m6g  se  mond- 
juk  :  engemet  1  A  t  j  a,  t6gedet  1  A  t  j  a.  Azzal  pr6b41t4k  e 
szabdlyt  megtoldani,  hogy  a  n  6  v  e  1  6  teszi  hat&rozott&  a 
tdrgyat.  Pedig  Igy  is  besz61unk :  az  a  konyv,  a  m  e  1  y  e  t 
V  e  1 1  6  1,  nagyon  sz6p ;  6s  viszont  azt  is  mondja  nyelviink : 
t  u  d  o  m.  hogy  neh6z  eltalalni  az  igazat.  Majd  meg  azzal 
akart4k  a  szabalyt  6pebb6  tenni,  hogy  abirtokos  rag 
is  hat4rozottabb4  teszi  a  tirgyat.  Ennek  a  csalh^tatlans4ga 
ellen  meg  az  ilyen  p61d4k  szolnak:  nekem  az  6jjel  egy 
6  k  r  6  m  e  t,  neked  pedig  k6t  juhodat  loptak  el,  s6t 
P6ternek  egy  lov4t  is  elvittek. 

Mindezek  a  folyvist  kls6rt5  ingadozasok,  de  meg  hogy 
6rthet6v6  es  megtamilhatovd  tegye  a  dolgot,  arra  hataroz- 
tattdk  tiszteletre  m61t6  tudosunkat,  hogy  a  tArgyas  ige  mi- 
volt4t  tovdbb  fejtegesse  es  vil4gosabb4  tegye.  Kulonoseb- 
ben  a  harmadik  szem61y<i  tdrgyat  jel616  alakok  helyes  alkal- 
mazAsa  kivAnta  meg  az  utbaigazlto  szabAlyokat,  melyeket  a 
tArgyas  ige  term6szet6b61,  tehdt  a  r  e  g  e  n  s- 
b  6 1,  nem  pedig  a  t^rgybol,  vagyis  a  rectumb61 
vont  le.  E16soroljuk  ezeket  a  szabalyokat  nem  ugyan  abban 
a  rendben,  a  hogy  taliltuk  6ket,  nem  is  azokkal  a  szokkal 
6s  terminusokkal,  s6t  m6g  itt-ott  bir416  megjegyz6sekt61, 
tovdbb  fejt6sekt61  sem  tartozkodva.  melyek  ink4bb  a  r6sz- 
letek  magyar4zat&nil  kin^lkoztak.    SzabAlyai  a  kovetkez6k: 

1.  Minthogy  a  targyas  igealaknak  tArgyi  jelent6je  (ja^ 
i  stb.)  harmadik  szem61ybeli,  nem  vonatkozhatik  oly  targyra, 
mely  az  els6  vagy  a  misodik  szem61yben  dll.  Nem  mond- 
hatni  teh4t: 

6  engemet  vagy  minket  lat/iz, 

6k  engemet  vagy  minket  \kXjdk, 

te  engemet  vagy  minket  \k\.ody 

tik  engemet  vagy  minket  Iktjdlok, 
Minthogy  a  regens  harmadik  szem61y(i,  a  rectumnak  is  annak 
kell  lennie. 

2.  A  demonstrativ  jelent6sfi  tArgyi  jel616  harmadik 
szem61ybeli  16v6n,  nem  vonatkozhatik  els6  6s  m4sodik  sze- 
melyCL  t^rgyra,  de  nem  vonatkozhatik  relativ  mondatbeli 
tdrgyra  sem,  vagyis  mis  sz6val  a  relativ  mondatokban 
csakis  tcirgyatlan  ragozAsii  ige  allhat  meg,    mert    a    demon- 
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strativ  es  relativ  jelent^sek  egymassal  ellenkez6k.  P.  Az 
esti  pir,  m  e  1  y  e  t  tegnap  1  a  t  6  k,  nagyobb  volt  a  main&l.  — 
Bogd&n  a  mai  Moldvit  elfoglalta  volt,  kit  Lajos  kiraly 
addfizetesre  szoritott.  —  Azutdn  szoljunk  a  vad4szr61. 
kit  hoztal.  —  Csend  allott  be.  a  m  e  1  y  e  t  IstvAn  nem 
m  e  r  t  megzavami. 

3.  A  demonstrativ  jelentesu  targyi  jel616  olyan  targyra 
6s  mondatra  vonatkozik,  melyek  a  demonstrativ  jelent6snek 
meg  is  felelnek.  Ilyenek 

a)  a  tulajdonnevek  p.  H  i  v  o  m  P41t.  —  Veres  vit^zt 
magahoz  hivatta.  —  Berohant  Maros  is,  a  hkzi  komon- 
dor,  s  majd  sz6tszaggatta  Figar6t.  —  Untalan  B6cset 
emlegette,  len6zte  hrd^lyt  —  A  hideg  b  o  r  z  o- 
g  a  t  j  a  Istv4n  bcicsit. 

b)  Azok  a  mondatok,  a  melyekben  a  tdrgy  a  n6vel6- 
vel  van  meghatarozva,  p.  Az  ugyv^d  hi^ba  magyarazta 
Radn6thynak  a  viltozott  viszonyokat.  —  Jaj,  gyil- 
kos,  megoli  az  6n  kedves  Figaromat.  —  Az  igaz- 
skg  utnak  indult,  hogy  bejarja  a  viligot.  —  Addig 
ment,  mig  el6talalta  a  Hamissdgot.  A  t4rgyas  ige- 
ragoz4st  az^rt  is  nevezt6k  volt  hatirozott nak,  mert  az 
efF61e  mondatok  nagyon  sfidin  fordultak  el6. 

c)  Azok  a  mondatok,  melyekben  a  tdrgy  birtokos  sze- 
melyraggal  van  ellatva.  p.  Meg  tiszttartomat  is  part- 
fogis  alA  V  e  s  z  i  k.  —  Hkt  nem  i  s  m  e  r  e  d  szeg^ny  a  p  a- 
dat.  —  Egesz  fajdalmAt,  merget  papirra  onto tt e.  — 
Balgatag  .  rem6nynyel  v4rom  ebredestek.  Hiaba 
kerte,  hogy  h  a  g  y  j  a  rek  p  0  r  e  i  t.  Ide  val6k  az  i  k  ragos 
sz6k  is,  mert  az  ik-ben  a  harmadik  szem61y  ragja  lappang, 
p.  Melyiket  v4doljam  idegen  biizzel?  Hadd  szurjam 
ki  egyik  szemedet. 

d)  Ha  a  birtokos  ragii  szo  a  mondatot  partitiv  jelen- 
t6suv6  teszi,  akkor  targyatlan  ige  van  mellette,  p.  Az  ejjel 
hirom  sonk4mat  elloptak.  Ez  azt  jelenti,  hogy  son- 
k4im  koziil  harom  darabot  loptak  el.  Mig  ha  igy  monda- 
nam,  hogy  ^h&rom  sonkamat  elloptA k",  akkor  oda 
ertem,  hogy  csak  hArom  sonk&m  volt.  Az  el6bbi  partitiv, 
ez  ut6bbi  totalis  jelentesii.  Ilyenek  m6g:  Ne  fiam  czombja! 
nekem  mell6t  adjon,  edes  ap&m.  —  Hogy  kel  a  dio? 
dr&ga,  de  mi  vettiink  szkzkt  tiz  krajczAron  is. 

Meg  van  e  helyiitt  r6va  Gyulai  P41nak  ez  a  mondata : 
„Nehany  kedves  k6nyv6t  talalta  meg  a  lomok  kozt, 
jogi  konyveit".  (Egy  r6gi  udvarhAz).  Pedig  e  mondatot  ep 
oly  joggal  gondolhatjuk  totalis  jelent^siinek  is :  azt  a  nehany 
konyv^t  mind  megtalalta. 

4.  Az  elliptikus  mondatokban  bajos  14tni  a  demonstra- 
tiv jelent^st  6s  alig  sejthet6,  mi  van  kihagyva  bel61uk,  p. 
Beeri  kevessel  is      -    A  dudva  felverte.   -      Nem  futja 
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ki  a  penz.  —  Adja-e  tn&g  a  csap?  adna^  csakhogy  el  van 
dugiilva. 

Elvont  eg6sz  tirgynak  tekintik  a  sz6kelyek  6s  csangok 
nyelv6ben  n6ha  azt,  a  mit  az  infinitivus  kifejez,  p.  Fonni 
nem  szerette.  —  Sokan  csevegni  ligy  szeretik.  — 
En  nem  szeretem  a  hAzba  dolgozni,  jobban  szere- 
t  e  m  a  mez6n.  —  Almit  enni  tudom  stb.  Mind  e  pel- 
dakban  az  infinitivust  felcser61hetni  egy  n6vel6vel  ellitott 
-as,  -6s  v6gu  n6vsz6val,  6s  ez  azt  hiszem,  egyuttal  magya- 
r&zat  is. 

5.  Az  utolso  szabilyt,  mert  a  legtobb  sz6  fer  hozz4, 
szorul  szora  idezziik:  a  targyas  igealaknak  megfelelnek  a 
fugg6  mondatok;  melyek  magok,  mint  demonstrativ  jelen- 
t6suek  fejezik  ki  a  tdrgyat.  P.  Koszond,  hogy  apadnak 
szolitottil.  —  Engedje,  hogy  hdljak  itt  6n  is  a  t(izn61.  — 
Dejszen  majd  megmutatom  en  nekik,  kivel  van  bajok.  — 
Majd  otthon  mindent  ligy  meglrok,  hogy  tudom,  nem  teszik 
ablakukba.  —  Oh  ezek  a  gyermekek  nem  is  tudj  Ak,  meny- 
nyit  kfnlodom  6rettok.  —  T  e  g  y  e,  a  mit  parancsolok.  — 
No  megldssuk,  mit  tudnak  mondani  erre.  Szeret- 
n  6  m  tudni,  melyik  diet^n  hozt&k  stb. 

E  mondatok,  mint  lAtni  valo,  megannyian  tirgyi  mel- 
16kmondatok,  azaz,  a  mint  Hunfalvy  kifejezi,  „a  f6mondat 
fiiggetlen  16ven,  tArgyas  ig6vel  fejezi  ki  az  allitm^nyt, 
vagyis  a  Wmondat  szinte  az  41Htm4nyba  van  kifejezve", 
ligyde  —  folyik  tovAbb  a  szabAly,  „ha  a  f6mondatbeli  allit- 
minynak  kiilon  alanya  van,  akkor  ett61  fiigg,  hogy  nem 
mindig  lehet  tArgyas  alakii".  LAssuk  a  bizonyito  p61d&kat. 
Mindjdrt  az  els6:  „A  jegyz6  parancsot  kapott,  hogy  a 
haz4b61  kiiizott  kerteszt  rogton  helyezze  vissza"  nem  bizo- 
nyithat,  mert  nem  targyi,  hanem  czelhatirozoi  mell6kmon- 
dat.  M6g  kev6sbb6  bizonylthat  a  k6vetkez6:  „XJgy  akar- 
tak(!),  hogy  6tet  megoljek",  mert  j61  magyarul  csak  is 
„a  k  a  r  t  4  k"  mondhato.  Ut61s6  mondata :  „L  4  t  s  z  i  k  raj- 
tok,  hogy  soha  sem  volt  birtokuk"  meg  6ppens6ggel 
alanyi  mondat.  De  teljesen  bebizonyithato  e  szabAly  tart- 
hatatlansaga,  ha  a  fentebbi  tdrgyi  mondatok  egy  r6sz6t 
ligy  vAltoztatjuk  At.  hogy  f6mondataikhoz  kulon  alanyokat 
fiiggesztiink.  Egy  r6sz6t  mondtam,  mert  Hunfalvy  ligy 
litszik  eszre  sem  vette,  hogy  mondatainak  egy  r6sz6- 
ben  mAr  van  a  ffimondatbeli  AllitmAnynak  kiilon  alanya. 
De  vAltoztassuk  csak  At  a  mondatokat:  az  oreg  megko- 
szonte,  hogy  apAnak  szolitottAk.  —  A  v6n  asszony  nem 
engedi,  hogy  valaki  a  ttizn61  hAljon.  —  A  biro  megmu- 
tatta,  hogy  kivel  van  bajok.  —  A  s/olga  megtette,  a 
mit  ura  parancsolt  stb.  —  Ime  ezekben  a  fdmondatbeli  Allit- 
mAnynak kiilon  alanyok  van,  es  meg  se  ett61  fiigg,  hogy 
nem  mindig  lehet   tArgyas  alakii.    E  szabAly  kiilonben   azert 
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is  hi&nyos^    mert  nem  mutatja  ki.    hogy    mikor  hit    targyas 
^s  mikor  tirgyatlan  alaku  az  ig'e. 

A  fentebbi  peldiik  vizsg41ata  kozben  en  elottem  inkAbb 
ilyenforma  szab&ly  kezdett  kibontakozni,  hog*)'  a  z  o  I  y  a  n 
f6inondatban^  melynek  tirgyi  mellekmon- 
datavan^azigetirg-yas  ragozAsu.  mig  —  es 
e  szabdly  mdsik  reszet  nem  dlHtom  m^g  bebizonyitottnak 
ha  cz61hataroz6i  mellekmondatavan,  az  ige 
a  1  a  n  y  a  s  (tArgyatlan)  ragoz4su.  Ennyit  egyelWre  csak 
gondolatkelt6nek^  a  nyelvtanitoknak  figyelmeztet^sM. 

A  m  a  g  y  a  r  -s  t  u  1,  -s  t  u  1. 

Budenz  J6zsef  (XyelvtudomAnyi  kozlem^nyek  XVIII.  k. 
I.  fuzet  158.  1.)  a  magyar  -stiil,  -stiil  (-0  s  t  u  1,  -o  s  t  u  1 
vag^'  -estfil;  -astul^  -estul;  illet61eg  -s  t  6  1,  -s  t  6  1  stb.) 
jelentes6r61  6s  eredeter61  a  k6vetkez6ket  tanftja.  E  comita- 
tivus  ragot,  melynek  erteke  ^  vel  egyiitt**  p.  fiastui, 
sz6r6stiil-b6r6stul,  mindenestQl^  a  MXy.  Szo- 
tara  ugy  magyarazta,  hogy  els6  resze,  az  s  osszekottetesi 
viszonyt  jelent,  p.  hkzas  ember;  masik  r^sze  a,  /  =^  an,  en 
hatarozo^  p.  hkL-as-t  ^-  h4zasan;  a  harmadik  pedig  az  ///. 
ill  a.  m.  li  g  y,  o  1  y  a  n  m  i  n  e  m  ii  s  e  g  b  e  n ,  tehat  hiz- 
aS't-ul  ^^  ugy  hcLzasan^  hizzal  egyutt ;  csontostul-b6- 
r  o  s  t  li  1  ^-=  csontj4t ,  b5r6t  ligy  v^ve ,  mint  egyutt  lev6 
reszeket. 

S  e  magyar&zat,  mely  az  -s  birtokos  nevsz6  kepz6t 
veszi  fel  alapul^  ^^Zi^  tetszet6s  is.  mert  hisz  p.  f  i  a  s  = 
kinek  iiltaliban  fia  van  s  igy  a  comitativ  viszony  kifejeze- 
sere  is  alkalmas.  Meg  abban  is  kovethet6  a  AlXySz.  ma- 
gyar&zata,  hogy  ez  -s  kepz6s  n6vsz6t6t  a  /  raggal  modhata- 
rozovA  teteti  v.  6.  egyenest,  dromes/.  De  ezzel  mar  ki  is 
van  fejezve,  a  mit  a  -s/ii/  rag  jelent  s  foloslegesnek  latszik 
az  ^ligy'^-nak  6rtelmezett  -///  rag.  Ink&bb  az  tehet5  fel, 
hogy  a  szinten  m6dhataroz6  -///  rag  pleonastice  fflz6d6tt  a 
-/  raghoz  v.  o.  szekely  /osul,  toson  =^  tovevel  egyutt. 

Mindamellett  alkalmasabb  lehet  oly  magyarazat^  mely 
a  raghalmozds  felvetelere  nem  szonll,  hanem  oly  kevesebb 
reszb61  szerkeszti  ossze  az  egesz  ragot,  melyet  egyes  ugor 
nyclvek  is  hasonlo  czelra  alkalmaznak.  Ilyennek  kinalkozik 
a  vog^l  /aj7  (p.  joseh^tnjl  hotalpastul^  jautih-tajl  ijastiil}, 
mely  hang  szerint  is  kozel  k\\  siz  -s-tul  utoreszehez,  es 
mag&ban  is  ^plenus*^  jelentesfi  p  uos-tajl  die  ganze  stadt. 
E  szerint  a  fentebbi  joseh-tajl  a,,  m.  ^hotalpas-egesz*^  es  rag- 
talan  hatarozokepen  igy  is  fordithato  „h6talpas-egeszul 
vagyis  hotalpastiil-.  Ez  a  tajl  meg  van  a  magyarban  is  a 
Me,  Ul'i  szoban  s  melyebb  szine/ettel  a  ioM  igeben  es  a 
tohh    (e    h.    iol'b)    comparativus    tdben     Ugyanezen    szonak 
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vogK.  t  a  g  1  e,  finn  t  a  y  t  e  alakjai  meg  azt  mutatj&k,  hog"y 
a  tel'y  tdl-ne\i  valamikor  hosszu  volt  a  vocalisa.  Ha  m4r 
most  az  -j-es  nomen  possessorishoz  hozzd  fiiggesztjuk  a 
vogul  tajl  magyar  megfelel6j6t,  megkapjuk  a  -s-tcl  v.  -s-f^/ 
alakot.  melynek  m6g  csak  illeszkednie  kellett,  hogy  a  meg"- 
lev6  -stol,  'Sfol  keletkezz6k.  V6geredm6ny  hit  az,  hogy  az 
'S'tol  el6r6sze  a  nomen  possessoris  -j  k6pz6,  ut6r6sze  pedig* 
a  vogul  tajl'VaX  azonos  -t  6  1  egys6ges  r6sz. 

Ki^NOS  IgnACz. 


OLASZ  k6lcs6nsz6k  *). 

Baba,  b&b,  b&bu.  —  Ha  az  olaszban  akarunk  keres- 
kedni, -elfiszor  is  a  velenczei  dialektushoz  kell  fordillnunk: 
baba:  gyermekek,  mondj&k  barba  (szakAU),  azaz  nagy- 
b^csi,  b&csi  helyett ;  nagyn6ne  6s  n6ni  6rtelemben 
is  haszn&latos.  Innen  nem  kaphattuk  a  mi  bab&nkat. 

A  piemonti  dialektusban  baba  szint^n  megfelel  a  barba : 
b  4  c  s  i  sz6nak ;  de  legink&bb  gyugyog6  gyermekr61  mondjik. 

Innen  vettiik  volna  tehdt  a  baba  szot,  csakhogy  ezzel 
nem  el6gedhetunk  meg.  Hogy  egyeztessiik  meg  a  b  a  c  s  i 
6s  csecsem6  fogalm^t ? 

A  barba  czikk  alatt  Diez  bizonyltja.  hogy  az  olasz 
dialektusokban  el6fordul6  baba  sz6  csakugyan  barba    szakall 


*)  Rovid{t6sek  its   kiitfdk. 

Como  =  Monti.  Vocab.  dei  dtaletti  di  Coroo. 

Cr.  Ak.  i=  Voc.  degli  Accademici  della  Cm.sca  (trj  kiadds,  csak  4  kotet 
van  k^szen,  A,  B^  C,  D). 

Cr.  Ak.  r.  =  u.  a.  (rdgi    teljes  kiadis). 

Diez  =  Etym.  Worterbuch  d.  rom.  Sprachen. 

Due  =  Gloss,  mediae  et  infimae  latinitatis. 

Ungy.  =  Angielskiego.   Voc.  pollaco-ital. 

Klotz  =  Handworterb.  der  lat.  Sprache. 

Mikl.  =.  Miklosich.  Lexicon  palaeoslovenicnm. 

piac.  =  Forest  i.  Voc.  Piacentino-Italiano 

piem.  =  St.  Albino    Dizion.   Piemontese-ltaliano. 

'''^S^^'  ^^  Voc.   Keggiano  Italiano. 

Sand,  =  Sanders    Worterb.  der  deiitschen  Sprache. 

Tomm.  :a  Tommaseo.  Dizionario  della  lingna  italiana. 

Vail  =  Vallanri.  Vocabolario  universale  Latino-Italiano  ed  Ital.- 
Latino. 

vel  —    B  o  e  r  i  o.   Dizionario  Veneziano. 
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helyett  van  6s  nagybdtydt,  bdcsit  jelent;  a  ndpolyi 
dialektusban  m6g  a  teljes  barba  alak  van  meg. 

Ez  azonban  nem  magyardzza  meg  a  csecse?n6  jelen- 
t6st;  de  ha  tovibb  kutatunk,  a  babbeo  czikk  alatt  megtalal- 
juk  a  nyomot :  it.  babbeo ,  babbaccio :  schwachkopf, 
g  i  m  p  e  1 ;  pic.  baba :  geek;  it.  babbole :  kinderpossen. 
A  lat.  babultiSj  baburnis-t6\  „stultus";  v6.  ir.  kymr.  baban: 
kind;  puppe,  angl.  babcj  babby. 

tme  ebb61  a  babulus :  e  g  y  ii  g  y  u-b61  lett  baba ;  a 
piemonti  dialektusban  is  megvan,  csakhogy  itt  alakilag  a 
Mrba-hoX  lett  b  4  c  s  i-val  tal&lkozott ;  a  magyar  azonban  m6g 
akkor  vehette  kt,  mikor  a  barba  r-je  m6g  nem  kopott  el  6s 
baba  Piemontban  is  csak  csecsem6t  jelentett. 

Hogy  a  bdb  nem  egy6b,  mint  a  baba  sz6nak  a  magyar- 
ban  megkopott  alakja,  nem  sziiks^ges  bizonyltanom ;  bdbzi 
meg  6ppen  olyan  dimin.  k6pz6s,  mint  /iba,  libuy  libukdm 
(Nyr.  VI.  383),  kutya,  kutyti  (III.   181),  kutyuskdm. 

bamba,  bimbo.  —  Bamba :  ol.  bambo :  gyermekes, 
egyiigyfi,  ostoba  (Cr.  Ak.);  sp.  bamba:  egyiigyfi 
(Diez).  Evvel  a  kett6vel  egy  t6rul  fakad  az  olasz  bambino: 
gyermek,  bambo/o,  bambo  la :  b&bu,  melyek  a  bambo  dimi- 
nutivumai  6s  Diez  szerint  a  lat.  bambalio ,  gor.  ,3a|i.paX'S<;, 
Pafj^pofXi^etv  rg'^gy^g'"  ig6t61  sz4rmaznak. 

A  spanyol  bamba  mutatja  a  r6gibb  alakot;  az  olaszban 
k6tv6gfiiv6  lett:  bambo  6s  bamba. 

Bamba  tehdt  alapj&ban  annyi  mint  gagyogo,  k6s6bb 
„ gyermekes,  egyiigyft,  ostoba". 

De  hogy  fiigg  ezzel  ossze  a  bimb6? 

Az  olaszban  bimbo  annyi  mint  bambino  „kis  gyermek" 
6s  bambo''h6\  lett  bimbo-vk  (Diez). 

LAssuk,  mit  mond  r61a  a  Cr.  Ak  sz6tAra.  j^ Bambino: 
kis  gyermek,  rokon6rtelmti  bimbo-w3X\  §.  III.  K6pes  be- 
sz6dben  mondjak  &llatokr61,  s6t  6lettelen  16nyekr61  is,  6s 
annyi  mint  gyenge,  fiatal,  olyas  valami,  a  mi  kezd6d6- 
ben  van.  Mondjak  a  foetus-r61  is".  Magy.  bi?nbd  teh4t  ^-- 
kezd6d6ben  lev6  virAg. 

E  magyar&zatnak  Idtszolag  ellenmondanak  a  bimbd  bir- 
tokragos  alakjai:  bimbaja,  bimbaim,  melyekbdl  egy  erede- 
tibb  magy.  bimbava  alakra  kovetkeztethetiink.  S  csakugyan 
a    rut6nben,    a   magyarb61    dtvett   okornevek    kozott    bimbo 
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ilyen  alakban  fordiil  el6;  bimbava  (NyK.  XVI.  290).  E 
jelenseget  nem  magyar&zhatjuk  mAsk^p,  csakis  ugy,  hogfy 
analog  k6pz6d6ssel  van  dolgunk,  ep  ligy,  mint  a  disznSj 
csikS  y  zsido  szavakban^  melyeknek  siem61yragos  alakjai 
mindennek  ellen^re,  hogy  kSlcsonzott  sz6k;  disznaim,  csi- 
kainiy  zsidaja,  Az  add:  adaja,  hordo:  hordaja  mint&j&ra  a 
nyelv  participialis  k6pz6snek  n6zte  a  bitnbdt,  s  ligy  bAnt  el 
vele,  mint  eredeti  magyar  sz6val. 

banda  (katona^«/z</«,  czigknybanday  tdX}\6band4iJ,  —  Az 
olasz  banda  jelent6se  a  Cr.  Ak.  szerint  i)  szalag^  2)  hosszas, 
keskeny  vonal,  pi.  selyemben,  3)  katonAk  megkulonboztet6 
jele,  4)  haj6oldal;  5)  katonacsapat,  6)  zen616k  csapata,  tobb- 
nyire  fuv6  hangszerekkel  ellAtott  katonAkra  alkalmazva^ 
7)  bandit  Ak,  rablok  csapata. 

VilAgos,  hogy  nem  egy6b,  mint  a  n6m.  bande;  ezt  bi- 
zonyltja  a  sz6nak  egyr6szr61  „szalag",  mAsr6szr61  „szovet- 
kezet"  jelent6se.  Az  a  k6rd6s  mAr  most,  nem  magAb61  a 
n6metb61  ker\ilt-e  hozzAnk  a  banda  szo?  Ennek  azonban 
hangtani  neh6zs6g  All  litjAban,  a  mennyiben  a  n6m.  kezd6 
b't  a  magyar  rendesen  /-nek  hallja;  pdntlika:  bande  1, 
p^k:  back,  polgdr :  bdrger,  plajbdsz:  bleiweiss,  s  igy 
a  bande  is  pantd-tdL  vAltozott  volna. 

Arra  is  meg  kell  felelniink,  vajjon  nem  a  magyarbol 
ker(ilt-e  valami  liton-modon  az  olaszba?  Ha  szemugyre  vesz- 
sziik,  milyen  szflk  a  banda  sz6nak  jelent6sk6re  a  magyar- 
ban,  noha  dialektice  „szalag"  ^rtelemben  is  hasznAlatos 
(Nyr.  II.),  s  hogy  az  olaszban  a  sz6nak  tAg  fogalomkore 
majdnem  teljesen  azonos  a  n6m.  bande-kvA  (1.  Sand.),  azon- 
nal  meggy6z6dhetunk,  hogy  az  olasz  nem  vehette  a  ma- 
gyarbol, hanem  igenis  mi  vettuk  az  olaszb61. 

A  n6nemfi  szok  az  olaszban  a  v6giiek,  ez  az  oka,  hogy 
a  n6m.  bande-t  banda-ra,  vAltoztatta. 

bank6.  —  A  n6m.  bank  szot  Atvette  az  olasz  (Cr.  Ak.) 
minden  jelent6s6vel  egyiitt;  ol.  banca,  banco  i)  pad,  2)  vAlt6- 
iizlet,  3)  kArtyabank;  csakhogy  mivel  az  olasz  mAssalhang- 
zon  v6gz6d6  szot  nem  tud  kiejteni,  banca.  banco  lett  beWle. 
Az  olasz  bocsAtott  ki  el6szor  cedola  di  banco-t,  bankcz6du- 
lAt,  melyeket  mai  napsAg  egyszerfien  cedoldnak  neveznek, 
mi  azonban  a  kifejezesnek  banko  r6sz6t  tamiltuk  el  t61uk, 
ep  ugy,  mint  a  nemet  (Sand). 
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b&rka:  ol.  barca. 

berbies.  —  Gyermekkoromban,  Rimaszombatban  hal- 
lottam  ezt  a  sz6t.  Hogy  polg4rjogot  nyert  n&lunk«  mutatja 
m&r  az  is,  bogy  sz4rmazeka  is  van:  berbicses,  ki  a  ber- 
bicsj4t^kban  a  bankot  tarfja.  Vel.  biribisy  mil.  biribisSy  koz- 
olasz  biribisso. 

hz  istriai  dialektusban  a  kozolasz  kem^ny  ^-t  i-nek 
ejtik:  Subito :  subito;  biribii:  biribis.  Dyen  ilton  konnyen 
vAlt  n&lunk  birbics-csk-^  v.  o.  csekely:  sek61y;  paradicsom: 
I£B.  paradisum. 

bliktrL  —  A  velenczei  dialektus  szot&r&t  forgatva,  .v6- 
letlenul  megpillantom  a  kovetkezd  sorokat :  jfilitri  6s  biltri: 
pdvi&n  (gunysz6);  naplopo;  tr^fis,  bolondos  em- 
ber; 6rt6ktelen  dolog". 

A  hoi  blitri  van,  ott  nagyon  val6szin<i,  hogy  bliktri- 
nak  is  kell  lenni.  N^zziink  csak  ut4nna! 

'Com.  bitter:  s  e  m  m  i.  „Nem  6r  nekem  egy  b  1  i  t  e  r  t 
se".  —  Lat.  blituvij  gor.  bli forty  bictoru:  ismeretes  6rt6k- 
telen  noveny;  piac.  blictar:  un  zero,  un  nulla,  un  niente. 

Ime  teh&t  megvan  m4r  a  k  is.  De  h&tha  tal&lunk  meg 
a  magyarhoz  hasonlobb  alakot  is?  Es  csakugyan  a  piem. 
dialektusban  megvan  a  teljes  bliktri  alak ;  piem.  blictri 
annyi  mint  egy  z6rus,  egysemmi,  egy  j  ott  a,  egy 
iitet  taplo.  —   „Nem  6r  nekem  egy  blictrit  se". 

Az  a  k6rd6s  m4r  most,  eredeti  olasz  sz6-e  vagy  nem? 
A  Cr.  Ak.  szotira  nem  ismeri,  Tomm.  se  tud  r61a  semmit 
se,  a  mi  annak  a  jele,  hogy  soha  se  volt  irodalmi  sz6,  de 
meg  nem  is  tartozik  az  olasz  nyelv  eredeti  sz6kincs6hez. 
A  comoi  dial.  sz6t4r4nak  szerz6je,  mint  lAttuk,  a  lat.  blitum- 
tol  sz&rmaztatja  (blitum :  ganz  geschmackloses  Ku- 
chenkraut.  Klotz).  Ha  nem  is  vessziik  sz&mba,  hogy 
kiss6  neh6z  volna  megfejteni,  hogyan  fejl6dott  ki  a  vel. 
dialektusban  a  szonak  „naplop6,  pivi4n"  6rtelme,  m6g 
hangalaki  lehetetlens^gek  is  litjdban  dllnak  e  magyarizat- 
nak:  a  bitter  r-jet  m6g  6rtelmezhetn6k,  de  honnan  kerQlt  a 
blictar^  blictri  c-ja  ?  Hogy  az  olaszban  a  hangolvad&s  nagyon 
konnyen  megtort^nik,  hogy  lat.  c  t-b61  kiv^tel  n^lkiil  1 1 
lett  {rector:  re//ore,  dictor:  a//6re,  pictor:  pi//ore),  az  szerte 
ismert  jelens^g;    de   hogy   viszont   blitrit    blictri  re   v«^ltoz- 

M.  iiyklv6r.  xni.  Y] 
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tatni,    hogy   k6t  missalhangz6  elt^  ni6g    egy   harmadikat   is 
vetne,  az  mAr  lehetetlen. 

E  sz6fejt6s  tehdt  teljesen  hibds ;  hihks  volt&t  k^tsegf- 
telenne  teszi  Monti  szotAra,  a  hoi  a  kovetkez6  helyet  talal- 
juk:  blicter:  sz6szeg6,  hunczvut,  csal6;  cal.  bkidcirCy 
spany.  belitre, 

ime  itt  hatdrozottan  rAmutat  a  sz6  caledoniai  erede- 
t6re,  a  mit  a  bitter,  blicterj  blicfar  alakok  germdnos  hang- 
z4sa  kiilonben  is  sejtethetett  volna.  Az  olasz  teljesebb  ala- 
kokb61  a  bleide ire-nek  egy  r^gibb  bleickdeire  alakj&ra  kovet- 
keztethetiink,  mely  a  comoi  dialektusban  egyr^szt  megmaradt 
blicfer-nek.,  az  eredeti  „csal6"  6rtelem4rnyalataival,  mAsr^szt 
hangolvaddssal  bliter-rk  lett,  a  jelent^kenyen  megviltozott 
„semmi"  jelent6ssel.  Hogy  a  kett6  ugyanazon  sz6nak  ket 
kul6nb6z6  alakja,  mutatja  a  piac.-i  blictary  melyben  az  egyik 
szonak  alakjdt,  a  mAsiknak  meg  jelent6s6t  ugyanazon  szo- 
ban  l&thatjuk. 

Az  ertelemmodosulis  menete  a  vel.  blitri  jelent6s6b61 
azonnal  kiviUglik ;  a  com6i  „csal6,  hunczvut",  a  vel.  dial.- 
ban  m4r  csak  „naplop6,  bolondos  ember".  A  „naplop6"-val 
egy  f4n  termett  a  ^haszontalan,  6rt6ktelen"  fogalom,  a  mely 
teljesen  megegyezik  a  piac.  blicfar,  piem.  blictri  6s  vel. 
blitri  jelent6s6vel :  „valami  6rt6ktelen  dolog,  nem  6r  egy 
pipa  doh&nyt,  egy  iitet  tapl6t  se,  un  zero,  un  nulla,  nagy 
semmi". 

tme  Sk6cziAb61  kellett  kivAndorolni  a  ,,csald"-nak, 
hogy  olaszorszdgi  litjdban  „semmi"-v6  legyen  es  ugyanlgy 
szerepeljen  nilunk  is.  HozzAnk  a  vel.-i  dialektusbdl  kerfll- 
hetett  m6g  akkortdjban,  a  mikor  nem  blitri,  hanem  blictri 
alakban  volt  jdratos,  ugy  a  mint  megvan  mai  naps&g  is  a 
piem.-i  dialektusban. 

borb^Iy:  ol.  barbiere  6s  barbier;  a  barbo  sz6t61  sz4rma- 
zik  s  annyi  mint  „szakillal  foglalkoz6".  Nem  a  nemet  litjdn 
kaptuk,  mert  a  n6met  nepnyelvben  badcr  6s  balbiercr  felel- 
nek  meg  neki  (Grinm.) ;  kozvetetleniil  OlaszorszAgbol  im- 
port&ltuk  a  borbely  mesters6geivel,  a  foghiizAs,  6rvAgis  6s 
k6p<ilyoz6s  mfiv6szet6vel  egyiitt. 

Az  r—l  dissimilatiora  n6zve  v.  6.  n6m.  Gregor,  erker, 
quartie/-.  magy.  Gergelj)',  erk61;)',  kovArt61jy. 
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buresella :  puha  fib61  k^szltett  haj6  (Nyr.  XI.  43) ;  ol. 
burchiello  a  burchio  sz6  diminutivuma ;  burchio  meg  „legin- 
k4bb  foly6k  es  tavak  szAmira,  teherszillltAsra  k6szltett  eve- 
z6s  vagy  vitorlds  bArka".  (Cr.  Ak.).  A  vel  dialektusban 
biirchielo  fedett  bArka,  melyen  Velencz6b61  PadovAba  utaz- 
nak  a  Brenta  foly6n. 

A  magyarban  persze  a  burkiella  -k  i-j6b61  sohse  vAlt 
volna  c  s ;  ez  a  hangvAltozAs  magAban  az  olaszban  ment 
v6gbe,  a  mennyiben  a  chi-t,  ha  magAnhangzo  kovetkezik 
utAna.  dialektice  szelteben  t  y-nek  6s  c  s-nek  ejtik ;  pi.  a  fiu- 
mei  hottyd!  (vigyAzz!)  =  occhio!  (habt  augel)  fyamare  6s 
csamare;  chiamare  (hiv),  tyatyerare  6s  csacserare:  chiachierarc 
(fecseg). 

butika,  pAlinkAsbolt :  vel.  botega,  kozol.  bottega  bolt, 
mely  a  lat.  af)otheca'X,6\  szArmazik;  eredetije  a  gor.  aicodf^xTj. 

butdlia:  vel.  boHglta,  kozol.  bottiglia,  mely  ut6bbi  botfe 
^hordo"  diminutivuma.  Cr.  Ak.  Botfe:  vulg.  lat.    butta   u.  o. 

K6r6si  SAnbor. 


NYELVTdRTfiNETI   ADATOK. 
Szavak  6s  sz61&sm6dok. 

Mikes  Kelemen   ^Mulatsdgos  Napok"   mfiv6b61. 

III. 

GondolkodAsba  vet  valami  valakit:  gondol- 
kodAsba  ejt  vmi  vkit.  Ez  a  k6t  nagy  dolog  egy  kev6s  ideig 
gondolkodAsba  vet6,  stb.  Cs. 

Mag  At  vkihez  kotelezni:  lekotni  magAt  vki  irA- 
nyAban.  Elvir  magAt  dom  Sebastienhez  kotelezte,  6n  is  mAr 
oda  ig6rtem  stb.  Cs. 

Valamig:  mlg.  Nem  sziikseges,  hogy  err61  tobbet 
mondjak,  es  hogy  arra  k6nyszerltselek,  hogy  Elvirt  addig 
f6rjhez  ne  add,  valamig  a  kirAly  n6ked  arra  szabadsAgot 
nem  ad.  Cs. 

Elhatni:  elfogni  (Atvitt  6rtelemben).  Erre  a  gyiilol- 
s6g,  a  szeretet  6s  a  f61t6s  szivet  elhatvAn  stb.  Cs.  TovAbbA 
hasznAlja  M.  e  kifejez6st  meghatni  valamit:  hatni 
vmire.  Azt  mindenek    tudjAk,    hogy    IndiAban    b6    az    olyan 
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fH,  melynek  a  leve  oly  igen  meghatja  a  b6rt,    hogy   a   ter- 
m^szet  szerint  valo  szln6t  elveszi,  stb.  Cs. 

A  gy(il6s  elbomlik:  a  gy(il6s  sz6toszlik.  Minek- 
el6tte  elbomlan6k  ez  a  gyiil6s,  mindenik  arra  ig&re  magat. 
hogy  a  v6gz6s  el61  el  nem  411an4nak.   Cs. 

Er6szak  t6tel:  er6szakossig.  Dom  Pedr^nek  meg- 
es6k  a  szive  ezen  az  er6szak  t6telen.  Cs. 

Mi  formiban:  mi  k6pen,  mi  m6don.  Szftntelen  csak 
arrol  gondolkod6k,  hogy  mi  formiban  t4voztatn4  el  azt  a 
hAzassAgot.  Cs.  AzutAn  tanAcsot  k6re  Korktol,  hogy  mi  for- 
miban  lAthatnA  meg  azt  a  leAnyt.  P.  Ezen  „mi  formAban" 
sz61dsm6d  Mikesnel  igen  gyakori. 

EltAvoztatni:    eltAvolitani.    LAsd  az   el6bbi    p^ldAt. 

Letenni  szAnd^kat:  lemondani  szAnd6kAr61.  A 
mint  is  hogy  Elvir  mindent  elkovetett,  hogy  dom  Baltazar- 
ral  szAnd^kAt  let6tethesse.  Cs. 

Elv6gezni  magAban:  elhatArozni.  Az6rt  elv6gezte 
volt  magAban,  hogy  mindent  f61re  t6szen  stb.  Cs. 

Felfogadni  valakinek  valamit:  megig^rni, 
megfogadni  vkinek  vmit.  De  lAtvAn,  hogy  semmit  sem 
nyerhetne,  felfogadA  neki,  hogy  megtartanA  titkAt.  Cs. 

Azonban:  azalatt,  a  kozben.  Azonban  pedig  6  is 
meghallA,  hogy  dom  BaltazAr  micsoda  lAnyt  szeretne,  stb. 
Cs.  Azonban  pedig  dom  BaltazAr  6s  dom  Sebastien  nem 
voltanak  nyugodalomba.  Cs. 

Napot  tenni:  napot  meghatArozni.  K6rte,  hogy 
minden  halogatAs  n61kul  a  kirAly  parancsolatjAt  vigye  v6gbe 
es  tegyen  napot  a  lakodalomra.  Cs. 

Nagy  t^rdet  hajtani  vkinek:  a  t6rdet  nagyon 
meghajtani  vki  el6tt.  Ezekre  a  sz6kra  nagy  terdet  hajtvan 
neki,  kimene  a  hAzb61,  stb.  Cs. 

MegmAsolni:  megvAltoztatni.  Azt  akarjAk,  hogy 
megszegjem  mind  az  isteni,  mind  az  emberi  torvenyt,  meg- 
mAsolvAn  szent  ig^retimet,  stb.  Cs. 

Elszlnlelni  magAt:  szlnlel6dni.  Eleonora  pedig 
oly  jol  tudA  magAt  elszlnlelni,  hogy  dom  Pedre  elhitete 
magAval,  hogy  semmit  sem  tudna  az  Elvir  elszok6s6ben. 

Keres6be  indulni.  N^melyek  keres6j6be  indulA> 
nak,  azert  hogy  stb.  Cs. 
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Kedvit  talalni  valakinek:  vkinek  kedve  szerint 
eljarni.  Nemelyek  keres6j6be  indulinak,  az6rt,  hogy  kedvit 
taldlj&k  dom  BaltazArnak  stb.  Cs. 

Hamars&g:  gyorsasdg.  Ugyan  meg  is  61t6k  volna 
eg-ymAst,  hogyha  dom  Antonius  nagy  hamarsAggal  nem 
ment  volna  hozzAjuk.  Cs. 

EllAtni  valamit:  dtl&tni  vmit.  A  kit  is  anyja,  dona 
Catherina,  nagy  kesertis6ggel  fogada,  el6re  ellatvin,  hogy 
az  Elvir  elszaladdsa  6s  a  dom  Baltazirral  val6  megvereke- 
dese  a  fiAt  nagy  veszedelembe  hoznk,  Cs. 

Megbizonyltani  valamit:  bebizonyitani  vmit. 
Ezekre  valo  n6zve  Elvir  gondolA,  hogyha  kinyilatkoztatn4 
magdt,  a  dom  Sebastien  ArtatlansAgdt  azzal  megbizonyi- 
tana.  Cs. 

Er6t  venni  mag4n:  legy6zni  mag&t^  visszatart6z- 
kodni.  Alig  mene  ki  a  hAzbol,  hogy  dona  Elvir,  a  ki  ma- 
g&n  nagy  er6t  vett  volt,  stb.  Cs. 

Megegyeztetnivalakit  valakivel:  osszeadni 
vkit  vkivel.  Es  ha  azt  rendelt^k,  hogy  csak  a  fiammal  16gy 
szerencs6s.  megegyesltenek  vele.  Cs. 

Megsejditeni:  sejteni.  Sebastien  kuls6k6pen  min- 
deneket  rek  hagya,  az^rt,  hogy  szabaddA  hagyjAk,  mivel 
azt  megsejdltette  volt,  hogy  igen  vigy&znak  reAja.  Cs. 
Mikes  a  „sajdltani"  6s  ^megsejditeni"  sz6kat  viltakozva 
hasznAlja. 

Kiils6k6pen:  kiils61eg,  szinleg.  LAsd  az  el6bbi  p61- 
ddt.  Ennek  ellent6te  bels6k6pen.  Bizonyos  vagyok,  hogy 
bels6kepen  igazsAggal  it61sz  fel61em,  stb.  Cs. 

Gyanakodasba  venni:  gyanusltani.  Mindjdrt  ta- 
nacsot  tartAnak  6s  azt  v6gz6k,  hogy  el  kellene  ezt  a  dolgot 
titkolni,  ne  hogy  gyanakoddsba  vegy6k  dolgit,  stb.   Cs. 

Veszedelemre  vetni  magAt:  veszedelembe  don- 
teni  magAt.  Azt  tudom,  hogy  mindenf61e  veszedelemre  veti 
msLgki,  ha  ezt  meg  nem  engedik  neki.  Cs. 

Leverni  vkinek  elm6jet  valamir61:  vkinek 
szAnd6kdt  elt6riteni  valamir61.  Mindezeket,  hogy  mit61  tar- 
tana,  megmondanA  Alvar6nak  6s  azt  javallA  neki ,  hogy 
verje  le  ura  elm6jet  az  ilyen  neh6z  dologrol.  Cs.  Hasznilja 
M.  a  leverni  valakit  sz4nd6kAr61  sz61Asm6dot  is. 
PI.   Egy  szoval   mindent  el6monda,  a  mivel  gondolhatA,  hogy 
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leverje  a  kirilyt  szind6kir61.  P.  Tovibb4  e  szolasmodot : 
iitr61  leverni.  PL  A  szfve  meges6k  rajta,  6s  azon  igrye- 
kez6k,  hogy  olyan  veszedelmes  litjArol  leverje.  Szbt. 

D4kos:  t6rnemfi  gyilkol6  eszkoz,  melyet  botba  rejtve 
viseltek.  Ezeket  elv6gezv6n,  a  dakosat  kihuza,  stb.  Cs. 

Feleki  SAndor. 
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Idegen  hat&sok  a  hangtanban.  A  gocseji  nyelvj4ras 
leirdsaban  (Ny.  XIII.  218)  Kardos  Albert  a  n6met  nyelv 
hatasanak  tekinti  azt,  hogy  a  gocseji  nyelvj^ris  nagyon 
szereti  a  hosszil  hangzokat,  kiilonosen  sz6  v6g6n,  megro\d- 
diteni.  Azt  Allltja,  hogy  „ha  a  szokincs  6s  mondattan  be- 
vette  a  n6met  hatist,  m6rt  maradt  volna  t61e  ment  a  hang- 
tan,  melyen  az  idegen  hatds  legjobban  meg6rzik''.  Meresz 
illltisnak  tartom  mAr  azt  is,  hogy  a  mondattan  bevette  a 
nemet  hatdst.  Az  meglehet,  hogy  egyes  kifejez6sek  (kijon 
vele,  be^ri  helyett)  a  n6raetb61  vannak  leforditva,  de 
ezekn^l  is  inkdbb  hiszem,  hogy  az  irodalmi  nyelv  litjan 
terjedtek  el  a  n6p  kozott,  ep  ligy,  mint  elterjedt  koztiik  a 
nyelviljitas  sok  szava  is.  Hanem,  hogy  Allando  mondattani 
szerkezetet  hozott  volna  letre  a  n6p  idegen  mintAk  utin, 
azt  mkr  nem  hiszem.  A  meg  leszirva,  belettso 
r  o  z  V  a  f6l6k  fejl6dhettek  tisztan  a  magyar  nyelvb61,  idegen 
hatAs  n^lkiil  is.  Ha  a  sz6kely  ligy  mondja  folkelt  lesz 
a  helyett,  hogy  tal4n  folkelt,  6pugy  mint  a  n^met  e  r 
wird  schonaufsein,  m6g  sem  mondhatjuk<  hogy  ez 
a  n6met  nyelv  utAnzAsa  Altai  jott  16tre.  Ep  ligy  nem  tekint- 
hetjiik  n6met  hatAsnak  azt,  hogy  a  fels6bAcskai  nyelyjAra^ 
tulajdonnevek  el6tt  is  hasznAlja  a  n6vel6t :  a  P  6 1  e  r,  a 
JAnos  volt  ott,  a  hogy  IstvAnt  lAttam.  Ilyen 
szerkezetek  fejl6dhetnek  a  magyar  nyelv  k6r6n  belW  is,  s 
az,  hogy  a  ndmet  6p  Igy  hasznAlja  e  szerkezeteket,  csak 
puszta  v61etlen. 

M6g  kevesbbe  hihet6,  hogy  a  hangtanra  van  idegen 
nyelveknek  hatAsuk.  —  A  magyar  nyelv  egy  6vezrede  el 
mAr  szlAv  es  nemet  nyelvek  kozott,  de  hangalakjAban  sehol 
ezek  hatAsAt  nem  lAthatjuk.  Mindket  nyelvben  eg6sz  kozon- 
seges  a  sz6kezd6  kett6s  mAssalhangzo,  s  e  hosszil  egyiittlet 
sem  tudott  ligy  hatni  a  magyar  nyelvre,  hogy  megtiirje  a/ 
ily  szokezdetet.  Nem  csak  sajAt  szavaiban  nem  fordul  elu, 
de  m6g  a  t61uk  Atvettekben  sem  tdri  meg.  HAny  hangja 
van  a  nemet  nyelvnek,  mely  a  magyar  nyelvben  nines  meg, 
s  a  magyar  nyelv  e  hosszu  egyiittlet  alatt  nemcsak  hogy 
At  nem  vette  e  hangokat,   de  meg  csak  meg  sem  tudta    ta- 
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nulni.  A  nemet  ^-t  nem  ejti  a  magyax,  s  ha  nemely  nyelv- 
jarasban  el6fordul  is,  mint  a  paloczban,  mondhatjuk-e,  hogy 
ez  m^met  hatAs?  A  nemet  k-t  (mely  tulajdonk6pen  khj  ma- 
g-yar  ember  nem  kepes  ejteni.  Vagy  koveti-e  a  magyar 
nyelv  a  nemetet  a  sz6tagk6pz6  /,  ;//,  //  hangok  ejtes^ben  ?  — 
Azt  bizton  Allithatjuk.  hogy  a  hangtan  sehol  sem  tiir  meg 
idegen  hatAst. 

Legkevesbb6  kell  ily  kozonseges  esetn^l,  mint  milyen 
a  sz6\^gz6  hangz6k  rovidul^se,  idegen  hatisra  hivatkozni. 
Hisz  az  minden  nyelv  term6szet6b61  kovetkezik,  hogy  han- 
gok, melyeken  hangsiily  nines,  gyengiilnek ;  s  a  mag&n- 
hangzok  gyengul6s6nek  els6  foka  a  rovidiil^s. 

,»Fordul  el6".  Simonyi  a  Ny.  idei  8.  fiizeteben  a  czlmiil 
irt  megr6tt  kifejezese  kapcsAn  igen  6rdekes  megfigyeleseket 
kozol,  melyek  a  magyar  szorendnek  nem  egy  eddig  nem  is 
meltatott  sajatsAg^t  deritik  fol.  A  vitatkoz^  e  szerint  nem 
maradt  medd6,  s6t  egy  egesz  lep^ssel  el6bbre  vitte  a  ma- 
gyar sz6rend  megallapitAsanak  ugy6t.  De  meg  kell  azt  is 
vallanom,  hogy  S.  vedekezeseben  6ppen  a  vitatott  kifejez6s 
vedelme  nem  volt  reim  n6zve  meggy6z6,  s6t  KirAly  PAl- 
nak  kell  igazat  adnom.  Az  6n  nyelv6rzekem  is  hibAsnak 
vallja  azt  a  szorendet,  hogy  „az  c  m61y  hangii  szavak- 
ban  is  fordul  el6  az  e  nem:  holott  helyesnek  6rzem  a 
szorendet,  ha  az  az  elhagyasaval  csak  azt  mondom,  hogy 
^e  m61y  hangil  szavakban  is  fordul  el 6,  e  nem". 
Helyes  lenne  ilyen  kapcsolatban  is:  a  mesz  k6s6gek 
alakjAban  kepz6dik  s  igy  is  fordul  el 6.  Ez  volt 
megjegyz6sem,  mihelyt  Simonyinak  a  k^rdeses  mondatra 
vonatkoz6  fejteget^s^t  olvastam. 

Ennek  utana  elolvastam  a  S.  mult  evi  czikket  is  s 
oromomre  ugyancsak  az  6n  folfogasomat  talaltam  meg  ma- 
ganak  Simonyinak  a  valaszdban,  ott,  hoi  S.  a  Heinrich-fele 
„e  t^rgyat  Chamisso  is  dolgozta  fel"  mondatot 
szinten  karhoztatja ;  ellenben  helyeseln^  ilyen  alakban : 
„ilyen  tdrgyat  Chamisso  is  dolgozott  fol"^. 

Ugyanis  e  ket  mondatban :  ,.c  m61y  hangii  sza- 
vakban  is    fordul    el6"    es    „ilyen    t4rgyat    Ch.  is 

dolgozott  fol"  az  alany.  illet61eg  a  tdrgy  hatArozatlan 
leven,  az  „u"  el6tt  lev6  mondatresz  hangsiilya  sem  erve- 
nyesGl.  a  hangsiily  mag^n  az  igen  van.  Az  ilyen  mondatok 
tagado    alakja    ilyen    alakot    is    olthet :    „6'    m  (^  1  y    h  a  n  g  li 

szavakban    el6    nem    fordul"    es    „ilyen    tdrgyat 

Ch.  fol  nem  dolgozott".  Ellenben  ha  az  alany  vagy  a 

targy    hatarozott,     mint    ezekben    a    mondatokban :     „az    c 
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melyhangii    s;savakban    is    el6fordul"    es    „e  tdr- 

gyat  Chamisso  is  f oldolgoz ta",  akkor  az  is  el6tt 
lev6  mondatr^sz  hangsiilyos,  az  ige  pedig  nem.  E  mondatok 
tag  ado    alakja  csak  ilyen  lehet:  „az   e   m61yhangil  sza- 

vakban  nem  fordul  el6",  ^e  t^rgyat  Ch.  nem  dol- 
gozta  fol". 

Helyes  szorendfl  a  Kirily  PAlt61  id^zett  m&sik  raon- 
dat:  „ez  a  besz6d  zavart  is  id^zhet  el 6";  de  hatA- 
rozott  t4rgygyal  csak  Igy  lehetne  helyes:  „eza  beszed 
a.2r  emberek  zavarit  is  el6id6zheti". 

Az  6n  misodik  mondatom :  „a  m6sz  k6s6gekalak- 
j&ban  k6pz6dik  s  igy  is  fordul  el 6",  a  Simony! 
2.  b.  pontjAban  (357.  1.)  foglalt  pAros  mondatokhoz  hasonlo 
tekintetti,  csakhogy  a  hatArozok  vannak  benne  szembe- 
AUltva. 

Summa  summarum:  az  „w  fordul  el6"  helyes  szd- 
rend  is  lehet,  de  a  vitatott  mondatban  nem  helyes. 

A  cselekv6s  folyamatossAgdnak,  beA116  voltAnak,  nyom- 
ban  val6  megindulAsAnak  kifejez6j6t  lAtja  Simonyi  a  „j6 
vissza"-f61e  fordftott  szorendben.  E  nagyon  plausibilis  t6te- 
16t  meger6sitettem  k6t  p61dAval,  melynek  onk^ntelen  hasz- 
nAlatAn  magam  magamat  kaptam  rajta  besz61get^s  kozben. 
Sz6  volt  r61a,  hogy  a  r6gi  hatvaniutczai  klinika  foldszintes 
r6sz6re  emeletet  6pitenek.  Mikor  odairtiink  lAtjuk,  hogy 
mAr  6pltik  is,  azt  mondtam,  „csakugyan  epitenek 
rA",  mig  ha  nem  lAttuk  volna,  hogy  folyamatban  van  az 
6p{tkez6s,  ligy  kellett  volna  mondanom,  hogy  „csak- 
ugyan  rA6pftenek".  MAsodszor  meg  lAtvAn  azt,  hogy  a 
KAlvint6ren  sok  reformAtus  pap  jAr  a  fiAval,  ezt  ily  szokkal 
fejtettem  meg :  „sok  pap  van  itt  iratni  be  a   fiAt**. 

Pedig  azt  hiszem.  ebb61  nem  arra  kell  kovetkeztetni, 
hogy  hibAs  a  nyelverzekem,  hanem,  hogy  csakugyan  kife- 
jezheti  a  fordftott  sz6rend  a  cselekv6s  folyamatossAgAt,  s 
ennek  6rz6se  nyilvAnult  kifejez6seimben. 

CsAPODi  IstvAn. 


APRdLl^KOK. 

A  n^p  sz6alkotAsai.  Majd  a  sziiks^g  6rzete,  ha  t.  i. 
valamely  fogalomra  a  kell6  szo  hiAnyzik,  majd  a  meglev6 
szonak  ismeretlensege,  hoi  meg  a  minden  oldalrol  el6tola- 
kodo  analogiAk  hatAsa,  mAskor  ism6t  az  liriaskodAs  viszke- 
tege  a  n6ppel  s  kis  gyermekekkel  is  alkottatnak,  aszerint. 
a  mino  okok  hatAsa  alatt  sziiletnek,  nagyobbAra  helyes,  de 
olykor-olykor  tokeletlencbb  lij  sz6kat  is. 
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Csapodi  IstvAn,  a  n^pies  adatok  gondos  meg- 
figyel6je  s  gyujtdje,  t^bb  ily  sz6t  lesegetett  el  s  jegyzett 
fol  a  n^ppel  val6  6rintkez6se  alkalm4val,  a  melyekbdl  itt  a 
k6vetkez6ket  adjuk. 

Kotelmeny:  koteless^g.  „tJneki  lett  vona  a  kotelm^nye 
vigyizni  r4,  hogy  e  ne  loptydk,  de  rostekedett  utdnna  n6zni 
a  dolognak".  (Somogyban  hallottam  egy  oreg  ,p6garember- 
tbV  ==  foldmivel6t61). 

GySgyiirodny :  p&cziens.  Egy  muzslai  (esztergommegyei) 
oreg  ember  Igy  Irta  al4  nev6t  a  levelebe :  „maradok  hilas 
gy6gyftv4nya"  —  bizonyira  a  „tanltv4ny"  forgott  elni6- 
j6ben. 

J^detlen:  nem  6des.  Egy  kis  hat  6ves  szombathelyi 
lany  czukrot  k6rt,  mert  m6g  „6detlen"  az  epre.  Mikor  aztan 
k^rdeztem  t61e,  mit  is  mondott,  azt  felelte:  „h4t  nem  6de5, 
idetlen". 

A  parag^afus!  Elkeseredetten  folyt  a  harcz  az  ,esze^- 
iszo^'  s  az  ,esze7//-iszo;;^'  pArtja  kozt,  hogy  kettejiik  koziil 
melyik  legyen  az  \ir.  V^gre  a  m-sek  diadalmaskodtak  s  a 
^-sok  sub  corona  venditi  sunt;  s  a  nyelv  torv6nyk6nyvebe 
beiktattdk  a  paragrafust,  hogy:  „eszew,  \sz07n,  alszo;//,  de: 
]kTok,  xsXoky  firado^,  s  hogy :  a  paragrafus  szent  6s  s6rthe- 
tetlen!"  Voltak  ugyan  m6g  nyakaskod6k,  a  kik  azt  mon- 
dogattdk:  Nem  b4nom  6n,  akir  eszek-iszok,  ak4r  eszew- 
iszo/w,  csakha  6n  ehetek  6s  ihatokl  de  utoljara  ezeket 
is  eln6mitottak.  Hanem  baj  az6rt  maradt  el6g,  s  a  korrek- 
tivumok  napi  renden  voltak.  Maguk  a  pirthlvek  se  tudtak 
besz6d  kozben  leszokni  arrol,  hogy  a  tilalomszo  ellen^re 
is  ne  mondjik:  „Ez  az  ember  sokat  fAradoz/-^.  A  csap  adja 
bdven,  ihaty^,  a  mennyit  akarsz.  Adj<z7  no  neki,  hogy  meg 
ne  vesse  a  P6terk6t !  Vigy//  el  magaddal  engem  is.  Fekiifl^" 
le  mindjdrt!  Ne  lAbatlanko^^"  itt  az  orrom  el6tt!" 

Az  irodalomnak  is  nem  kev6ss6  gytilt  meg  az  uj  tor- 
v6nnyel  szemben  a  gondja.  Mit6v6  legyen  ?  A  t6rt6neti 
nyelv  tam^s&ga  szerint  az  asz  iktelen  ige,  viszont  az  616 
besz6d  a,  folyik^  hullik  ig6ket  ikes-eknek  vallja;  a  paragra- 
fus szerint  tehit  ligy  kell  Irni,  hogy  aszasz,  folyol,  hullol; 
de  ez  ellen  meg  az  a  valami  tiltakozik.  a  mit  jobb  6rz6k- 
nek  neveziink.  V6gre,  hogy  a  kecske  is  j611akj6k,  a  k^poszta 
is  megmaradjon,  ir6ink  gondoltak  egyet,  s  megvan,  segi- 
tenek  a  dolgon;  az  asz-X.  atvAltoztatjAk  ikes:  asztk,  a  mdsik 
kett6t  pedig  iktelen  ig6kre :  foly,  hull.  Ugyanlgy  b^ntak  el 
a  megjelenni  ig6vel  is ;  hogy  ne  kelljen  a  masodik  szem6ly- 
ben  a  visszatetsz6  mcgjelenel-X.  haszndlniok,  noha  koriilbelM 
k6t  evtized  Ieszamit4s4val  mind  a  tort6neti^  mind  az  el6 
nyelvben  allandoan  ikes  ige  volt :  mcgjcle7iik,  csinAltak  bel61e 
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iktelent:  megjelcn^    s   azota  nyugodt  161ekkel    ism^telhetik   a 
kolt6vel :  Megjelenj2-e  n6ha  dlmaimb^in  ? 

Ezeket  pedig  tudomasv6tel  v^gett  egyebeknek  is,  de 
kivAloan  a  Budapest!  Hirlap  Sipuluszdnak  mondtam  el, 
mert  ligy  Idtom,  hogy  kiilonosen  ez  ut6bbi  jelens^gek  meg- 
tort6nt6r61  s  lefoly4sar61  nem  hallott,  nem  tud  6ppen  sem- 
mit;  kiilonben  nem  engedte  volna,  hogy  az  az  embertelen 
paragrafus  diadalt  arasson  magyaros  nyelv6rz6k6n :  nem 
irta  volna  a  BH.  szept.  2-iki  t4rczaczikk6ben :  „Az  emberek 
leugrAlnak  lorol,  4gyur61,  s  nem  olvassz  harminczig,  mikor 
az  agyutorkok  m4r  elkezdik  a  b6mbol6st^  ;  hanem  kovette 
volna  az  irodalomadta  tanuls4gos  p61dat :  megjelen\  s  csi- 
n&lt  volna  az  olvasAi6\,  csakhogy  ne  kelljen  olvasj2-t  imia, 
inkcibb  ikes  ig^t.  En  legaldbb,  ha  niAr  vdlasztanom  kellene, 
keszebb  voln6k  olvasikj  7nosik,  lapozik^  dogP^  fcnyr^  iP  sat. 
mondani,  mint  hogy  ezeket  vegyem  a  nyelvemre:  Nezz 
r6zsAm  a  szemembe,  mit  olvas^^c  bel61e?  Feh6r  gyolcsot 
vcio^asz.  Mifele  konyvet  IdL^ozasz  ?  Ha  megd6gl()7,  se  banom. 
Mi  gyonyorden  f6nyk/  6n  sz6p  csillagom !  Xem  iUel  te  oda, 
te  hamupip6ke,  abba  a  f6nyes  liri  tdrsasigba. 

Ha  m^r  m61t6  okunk  volt  csodAlkozni  a  BH.  olvassz-kn^ 
hogy  ne  kellene  csod41koznunk  n^pszinmliiroink  ama  r^szen, 
a  kik  a  nyelvparagrafus  tisztelet^ben  annyira  mennek,  hogy 
meg  a  kisbir6val,  gulyassal,  a  lelkem  komamasszonynyal. 
juhdsz  Panndval  sat.  azt  kerdeztetik :  Mit  visz^'j::  galambom  ? 
llozasz-e  nekem  vds^rfiat?  tlgy  kell,  mi6rt  nem  vigy^zjc 
magadra?  Kit  keresys  itt  hugdm? 

Ha  az  a  paragrafustisztelet  egy6b  esetekben  is  rautat- 
koznek  ! 

Ig^nyek.  A  holgyek,  kiilonosen  pedig  a  magyar  hol- 
gyek  szeretetrem61t6s4ga  nagyon  is  nem  lij  dolog.  Szere- 
tetremeltosaguknak  egyik  s  nem  legutols6  kiitforrasa  szer- 
telen  fogekonysdguk.  A  mi  tij,  ritka  vagy  kiilonos,  az  bizton 
szamithat  tetszesiikre,  hamar  id6n  divatba  hozz^k.  A  neolo- 
gia  jo  reszben  szint6n  e  fog6konysaguknak  koszonte  siker^t. 
Az  asszonynep  igen  buzg6  terjeszt6je  volt  a  neologizmusok- 
nak ;  hasznaltik  derfireboriira,  a  hoi  s  a  mikor  csak  alkalom 
nyilt  az  lij  sz6k  alkalmazds4ra,  n6ha  fufcsan  is,  de  az6rt 
hasznaltik.  „Jaj  milyen  szep,  crdnyes  videk  ez!"  E  folkial- 
tast  egyik  tanitom  szavai  szerint  egy  n6  tette,  term^szete- 
sen  m^g  abban  az  iddben,  mikor  az  ercny  s  regcny  szo  meg 
ujdonsdg  szinevel  birt  vala.  E  masikat  is  egy  asszonytol 
hallotta:  ^Ma  epen  semmi  clvcm  sines  kimenni". 

S  a  mit  az  el6dok  buzgon  megkezdtek,  az  ut6dok  szint- 
oly  buzgon  folytatjak.  Legkivalt  a  nevel6kb6l  kiker(ilt  ifju 
lanynemzedek  a  m{ivelts(^g  egyik  kivalo  kellekenek   tekinti, 
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bogy  besz6d6t  a  novellairodalomnak  rendszerint  idegen  kepre 

Bzabott  czifrasAgaival  ^kesltse. 

Az  esetlen  atkot4sok  sereg^nek  alig  van  kivAlobb 
remeke,  mint  a  minden  izeben  tok^letlen  s  idegen  k^pre 
szabott  igcny  szo  {1.  Nyr.  X.  498 — 500);  s  mindamellett  alig 
van  szo,  a  mely  annyit  forogna  a  mflvelt  osztAlyok  ajak4n, 
mint  ez  az  eredeti  sz614sok  nagy  k4rAval  jAro  s  a  magyar 
beszMet  szlntelenftfl  iginy.  MAr  nem  csak  „  varakozAssal 
lenni,  koveteMssel  Allni  eI6  szAmot  tartani  valamire,  fol- 
hasznilni  v.  ^Ini  valamivel"  sat.  vesznek  ki  miatta  a  kozbe- 
sz6db61,  hanem  kezd  mir  veszeiidflbe  menni  egy  olyan  sz61A- 
sunk  is,  a  melyben,  a  kit  kiilonfele  ;ot'«jeinkkel  utdnozni 
HZoktunl{,  mig  a  n^met  seni  alkalmazta  az  igt'ny  peidak^pet, 
az  anspruch  szot.  Az  ut6bbi  idfiben  nem  egyszer  volt  alkal- 
mam,  a  kikr61  az  im^nt  sz^lottam,  ,bijos  ajkakril'  hallani 
az  igenyt  ,figyelem'  helyett  ilyftlekep :  „Sokszor  intettem 
6tet,  de  nem  vetk  igcnybe,  a  mit  mondtam  neki". 

Ide  jegyzem  m6g  a  tanulni  szeret6k  sz4mara,  talAn 
lesznek,  a  kik  alkalmas  idSben  hat4st  kelthetnek  vele,  egy 
m&sik  uj  jelentfe^t  a  divatos  igcny  szonak,  a  melyet  szinten 
a  kozelmiilt  napokban  egy  tudakoskod6  atyafitol  hallottam : 
„kul6nben  takaros  menyecske  volna,  csakhogy  kicsik^t  igcn- 
tclen  a  dereka". 

E  locus  primo  obtutu  paullo  obscuriorhoz  hosszas  csa 
vargisokkal  kierflszakolt  magyarrLZgatAsokbol  vegre  kideriilt, 
hogy  a  menyecsk^nek  kisse  gorbe  volt  a  dereka;  vagyis: 
igcuytekn  ^  nem  egyenes  —  vagy  mint  az  ottani  vide- 
ken  mondjak :  iginycs. 
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A    magyarsfig   dfSZVirftgib61.    Tudja,    hisz    meg   van    a 
bibli&ban,  minden  jo  kereszt6ny  ember,  hogy  a  tfremtes  elso 
napj4n  mondti  az  Ur :  Legyen  vilagosAg !  Es  16n  az  Ur  sza- 
varavildgossAg;  es  elterjede  szerteszet  mindenfel^  es  betolte 
mind  az    eget  ^s  foldet.  Es  ietv  tarta  ez  hosszii,  hosszu  id6- 
kon  dt  mind  ama  napig,  mik 
magyar  kiralyi  financzminisz 
mi    viligoss^g   vala    eg    es 
egybegyiile   es   bel^szurfidek 
findnczminiszterium    kalam4ri 
nagym^lt.    miniszteri  pennal* 
didast  fakaszto  financzminisz 
hatd    meg  a  csuda,  hogy    a 
rendeletei    ragyogok,  mint    ' 
itUtszok,  mint  a  frissen  mos 
tdk,  mint  tyiiknak  a  kakask 
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A  magyar  stilisztikairok  peld4tlan  hanyagsagdt,  lelki- 
ismeretlen  k6nnyelm(ls6g6t,  a  vdlasztani  tudis  teljes  fogyat 
kozAs4t,  a  sz6p6rz6knek  minden  m^rt^ken  alul  val6  hidnyAt, 
semmi  se  bizonyitja  f6nyesebben,  mint  az  a  csoddlatos  jelen- 
s6g,  hogy  az  6kes  magyarsignak  e  bimulatos  remekeit  oly 
hosszii  id6  alatt  se  vett^k  eszre,  vagy  ha  6szrevett6k,  hogy 
oly  fisultak,  oly  6rz6ktelenek  tudtak  lenni  sz6psegeik  irAnt. 
Mert  6des  magyarom,  ha  gy6ny6rfis6gedet  leled  a  t6s-gyo- 
keres  sz6-  6s  mondatszerkezetekben,  ha  j61  esik  lelkednek 
a  periodusok  mesteri  kompoziczi6ja  s  szelid  gordiil^kenysege, 
ha  rovid.  szabatos,  s  m6gis  vilAgos,  6rthet6  el6ad4s  p^lda- 
kep6t  akarsz  14tni  e  nagyon  is  zavaros  vildgban,  akkor  a 
magy.  kir.  fininczminiszterium  rendeletei  legyenek  a  te 
imadsdgos  konyved  ;  azt  forgasd  nappal^  s  forgasd,  ha  Almat- 
lan  ordk  6bren  tartanak,  6jjel  I 

Ime  egy  mutatvAny  a  periodusremekek  koziil. 

^Felebbez^si  beadvAnyok  b61yegillet6ke.  Az  \ijabb  ite- 
lethozatalra  utasitott  els6  birosAg  mAsodizbeni  hat&rozatai 
ellen  int^zett  felebbez6si  beadvAnyok  mik^nti  b^lyegzese 
irAnt  felmeriilt  k^telyek  eloszlatdsa  cz61j4b61  a  p6nzugymi- 
niszter  korrendeletben  kijelenti,  hogy  az  illet^ki  dljjegyz6k 
13.  t^tele  alatt  foglalt  hatdrozatokhoz  k^pest  ezen  felebbe- 
zesi  beadv4nyok,  tekintettel  arra,  hogy  azok  az  els6  feleb- 
bez^si  jogorvoslat  folytdn  feloldott  hatdrozat  helyett  hozott 
6s  az  illeti  d{jjegyz6k  48  tetele  alatt  emlitett  biroi  hatAro- 
zatok  koze  sorolando  ujabb  els6  birosAgi  hatarozat  megv41- 
toztatdsdt  czelozzAk,  kets^gteleniil  az  illet6ki  dijjegyz6k  13. 
tetel  IV.  12.  pontja  alatt  jelzett  felebbez6si  beadvAnyok  jel- 
legevel  birnak  6s  mint  ilyenek  a  mostidezett  pont  alatt  meg- 
allapitott  illetekm6rvnek  megfelel6  b61yeggel    l&tanddk  el". 


nepnyelvhagyomAnyok. 

Sz6I&sm6dok. 

Macska  morog  a  tCizhelyen.   (Mert  (ires.) 

Suhintott    leves.   —   Olyan,   melyikhez    rantast    sein    csinalnak. 
Nem    lehet    azt    meg(3rizni,    mind    megeszi    a  falii   kutyaja.   — 
Ellopjak,   elpiisztitjak. 

Nyakara  melegedett.   —  Kormire  egett. 

Nem   fogy   el,   akar  hat  szajaval   is  egyek. 

Rossz  nev   az,   hogy    «l<-*gy"f   inkabb  volna    „ne   legy**. 

Amelyik   tyuk   sokat  karal,   keveset  tojik. 

Siilve  jo  a  paraszt,   akkor  is  a  fene  egye  meg. 

Kiistol  az  eg  alja.   —  Felhcjs. 

Nem    lesz  ebbi'll   templom.   (Nem   kell   nagyon   vigyazni   ra.) 
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Hanyom  a  vizes  inget  a  nyakaba.   —  Leszidom. 
Vicsak  :  poczok. 
Patyolat  tok  :   feh6r  tok. 
Kukas :   feles  kertesz. 

(Szalonta.)  Kornis  Beno. 


Hes6k. 


Egygy  asszonnak  vuot  egygy  mustoha  Ijanya  meg  egygy 
mustoha  fia.  Igen  haragudott  kiet  mustoha  gyerekire ;  iekiittd  liket 
vandiinyi,  a  kis  Ijannok  adott  ef-falat  kenyeret.  Ig^n  meleg  vuot,  a 
gyerek  kirt6  a  Ijantul  a  kenyeret,  de  nem  akarta  neki  anynyi,  ha- 
nem  nagy  nehezen  neki  atta  a  kenyeret.  Mikor  megette,  mingya  il 
u6szikievie  vat.  A  kis  Ijan  sirt  ^ztan  az  6szikienek  huzott  a  szu<5ri- 
bul,  megfgett^  h^gyett6,  aztan  mingya  gyerek kie  vat.  Igen  meleg 
vot,  a  kis  gyerfekek  ig^n  szomgyasak  vuotak,  irtek  ep-patakot, 
aztan  aszontak,  hogy  isznak  belullO ;  mikor  innyi  akartak  beliillo, 
azt  mormugta  az  a  viz,  hogy  a  ki  ien  beliillem  iszik,  oroszlanynya 
vatozik.  Aztan  aszonta  a  kis  Ijan;  Hallod-e  id^s  batyim  mit  mor- 
mog  ez  a  viz?  Abbul  neon  ittak,  aszonta  a  fiu,  hogyha  mieg  ^gy- 
gyet  ir  (er),  akkor  iszik  a  patakbul.  Megin  irtek  ep-patakot,  abbul 
ivott  a  gyerek,  egysz^rre  u6sziki6vie  vat.  Aztan  a  kis  lyan  vezet- 
gette  az  6szikiet.  Azt  monta  a  u6szike :  ju6  van,  ha  illen  rutul 
jartom  is.  Aztan  a  kis  Ijan  6k-kis  szienat  talat,  rakCtotto  az 
fidszike  nyakara,  uv-vezetgette.  Aztan  ek-kis  hazot  talatok,  aszonta 
az  u  6szike  hogy  ej-j6  lesz  kovartenak.  Bementek,  mingya  leutek, 
osztan  azt  monta  az  u6szike  kozie  van  ide  az  erdu6,  maj  szedek. 
gyumu6csot.  Maga  az  u6szike  6vdtt  levelet,  aztan  aszonta  a  kis 
Ijannok,  hogy  addig  s6nkits6  eressz  be,  ha  azt  nem  mongya  nossza 
ides  Enikiem  mast  eressz  be  engem  Aztan  ugy  t^tt  a  kis  Ijan. 
M6ggyutt  az  u6szike,  monta:  nosza  id6s  Enikiem,  mast  eressz  be 
eng^m.  Akkor  6v^tt  a  kis  Ij4n.  Masnap  m6gin  kim^nt  az  u6szike, 
monta:  megin  ut-tigy  min'  tennap.  Megin  6vett  az  6szike  levelet, 
ez  Enikienek  a  gyumu5cs6t  mikor  szett6,  m^glattak  a  vadaszok, 
megakartik  fogni,  de  elszalatt.  Mikor  haza  mdnt,  firissen  iemonta : 
Nossza  ides  Enikiem,  mast  eressz  be  eng6m,  Hertelen  megnyit  az 
ajto  a  vadaszok  beakartak  mennyi,  de  nem  tuttak.  Fu6tettik  ma- 
gokba,  hom-maj  meg  lesz  am  ez !  Harmadnap  m^gin  megehdtek, 
kiment  az  u6szike,  aszonta  megin  ut-tigy  mim-m^skor  (mint)  Megin 
meglattak  az  u6szikiet,  meg  akartak  fognyi,  megin  ieszalatt.  Firissen 
elmonta  :  Nosza  ides  Enikiem,  mast  eressz  be  engem  1  M6gin  cso- 
dakoznak,  bevagtak  az  ajtot,  a  kiralfi  a  Ijannak  nyakabo  borut, 
kierdezte  t(il6,  hogy  hozza  menne-d,  aszonta  az  Enike,  hogy  hozza 
megy,  ha  azt  a  kedves  testvirgyit  vele  ieviiheti.  Kierdezte  a  ki- 
ralfi, hogy  an  I6hetne  az  testvirgye,  hiszen  az  allot.  JSpanaszkotta 
hogyan  jartok ;   azt  monta  a  kiralfi   hogy  ieviiheti.   Harom  esztendeig 
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allott  a  lakodalom,   aztan   lett  ek-kis  gyerSkty^k,  a   Ijannok  az   any- 
nya  kerut  oda  babdnok.   Irigyl^tte  a  mustoha   Ijanyanak  azt  a  helet, 
Ma^anok    vot    ^r-ripacsos    Ijanyo  azt    fektette,    a    kiralne    helire,     a 
kiralnet    meg    cgygy    igen    fiistos    konyhabo    fektette.   aszonta  neki, 
hogy    harom    napig    el,  aztan    m^goli.    A   kiralnak  meg  azt    monta. 
hogy    ha    mdgnizi,   akkor    egysz^rre  meghal.    Aztan  ed-dajkat   foga- 
dott  a  kiral,   az  a  dajka  nem  alutt,  csak  r6ngette  a  gyerek^t.  Mikor 
aztan    bement    a    kiralnie    ijjel,    mindig    sirt,   a  gyer^ket  konyveivel 
mozsdotta,   a  dajka   nem   tutta  ki   ez.   Reggel  mingy  a  monta  a  kiral- 
nak,  hogy  micsoda  szuozatot  hallott,   akkor  semmit  sem  szuot  neki- 
Masnap  megin   monta,   hogy    micsoda  szuozatot  hallott,   hogy   ^gygy 
fehier  nip  bement  a  szobabo  a  gyereket  szoptatta,  az  Q<5szikieh^  oda 
ment,   aszonta  neki  :  Id^s  kedves  u(5szikiem,  ecczer  gyflhetek  be  hoz- 
zad,   tobbszSr  nem.   Aszonta  a  kiral,   hogy  majd  ien  kotok  az  ujjomra 
selem  czernat,   ha  begyun  az  az  asszon,  rantsd   meg.   Megrantotta  a 
Ijan,   folebrett    a    kiral.    meggyujtotta  a  vilagot,  mingya  a  nyakabo 
boriit    a    felesiginek,    aszonta    ha   mingya  meghal   is  megnizi.   Aztan 
mingya  gyiittek  a  zsandarok,   az  avsszont,   meg  azt  a  ripacsos  Ijanyat 
megfogtak,  aztan  megfu6ztik.   aztan   a  disznuok   ettik  meg. 

(Rabakoz,  Sopron  m.) 

HalAsz  JAnos. 


Levelek  az  orvoshoz. 


Mcljen  tisztelt  nagyerdemfl  Nagysagos  ur  I  Szives  meghagya- 
sabol  batorkodom  Nagysagodhoz  ismet  folamodni  miszer^nt  szemem 
gyogyitasa  ota  mar  5  het  elmult  amint  meltoztatot  meghagyni  hog^y 
5  het  mulva  szemeemhez  alkalmas  szemuveget  fogok  kapni  annal 
fogva  alazatosan  kerem  nagysagodat  meltoztassek  azon  igert  alkal- 
mas szemuveget  vagyis  ami  nyelvunk  szerent 
okulariomot  kiildeni  az  arat  utan  vet  mellett  koszonetem  nyil- 
vanitasa  mellett  fogom  megkuldeni.  —  Nem  felejthetem 
mcgdicsekedni  hogy  hala  Istennek  szemeimre  jollatok  hiszem 
hogy  ha  az  igert  szemiivegem  megerkezik  meg  jobban  fogok  latni 
—  Miert  is  kerem  minden  napi  imamba  hogy  az  Ur  Isten  sok  sza- 
mos  evekig  eltesse  az  egesz  Gyogyito  Intezetetde  kiilo- 
nossen  Nagysagodat  legyen  boldog  minden  mozdulataiba  hogy  meg 
tobb  szamu  embereket  gyogyittani  engedgye.  —  Mivel  en  Nem 
vagyok  kepes  a  velem  tetjokert  meghalalni  hanem  halalja  meg  az 
Or  Isten.  —  Kerelmem  ismetlesen  utan  vagyok  alazatos  szolgaja  Nagy 
1^2n(irt*<lcn   Marsmegye   Ivan   Pal. 

CsAPoni  IstvAn. 
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N6prom&ncz. 

A   keszthelyi  kertesz  kertnel  foly  a  viz, 
Ne  menny  arra  Kappel   Kalman  mer'  evisz  ; 
Kviszi   a  veres  nyelu  kesedet, 
Mivcl  szegen  Rajnhold  Marit  nieg6ted. 

„Aggyon  Isten,   biztos  uram,  jo   napot!" 
„„Aggyon  Isten,   Kappel  Kalman,   mi   bajod?"'* 
^Biztos  uram,   nagy  volt  mar  az   en   hajjom  : 
Rajnhold   Marit  szerelmiert  megszurtam.   .   .    .** 

^„Ej.   te  Kappel,   kar  volt  neked  ezt  tenni, 
Rajnhold  Marit  szerelmiert  megoni!**** 
„  Biztos  uram    reg  volt  az  ellensegem  : 
Rajnhold  Mari   nem   lehet  felescgem.^ 

Rajnholdeknal  sirattyak   a  halottat, 
Kappelekt61  most  viszik  el  a  rabot, 
Rajnhold  Marit  viszik  a  temet6be, 
Kappel  Kalmant  a  keszthelyi  bortonbe. 

A  keszthelyi  b6rt6najt6  be  sarga, 
Abba  vagyon  Kappel  Kalman  bezarva. 
A  keszthelyi  bortonajto  repecskcs, 
Kappel  Kdlman  so's^m  menekulhecc  meg. 

„Megtrtam  a  levelet  a  sziilemnek  : 
Holnapiitan   Illavarba  evisznek ; 
Spanyol-viaszt  ra   feketet  iitottem, 
Ez  enn^kem  legutolso   levelem. 

Edes   anyam,   temet^be  setally  ki, 
Rajnhold  Mari   sirhalmat  ott  keresd   ki. 
Arra  boruUy,   azon  sirasd  fiadat, 
Arra   iitess  tavaszkor  szep  viragot. 

Mindenszentkor  szolnak  a  biis  harangok, 
En   ertem   is   egy   sza'   gyertyat  gyucrsatok. 
Beszellyetek   rolam   is  e*   keveset, 
Holnaputan   Illavarba  evisznek. 

Tizenhet   eves  koromban  rab   lettem, 
Egy   szep   lejant  szerelmiert  meg^tem, 
Mert  nem  akart  6  engemet  szeretni, 
Masnak   akarta  a  szivit  atanni." 

(Keszthely).  BfxAnyi  Tivadak. 
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Apr6  joszag:    baromfi. 
betekeredik:  befordul. 
bekukicskal:  betekinget. 
c  z  a  n  g  a  ==  juh,  a  melynek  nines 

baranya. 
c  s  a  t  o  r  a  1 :    kiabil. 
f  a  1  k  a :  alig  mult.    (£    szo   ka- 

londs  figyelmet  erdemel,)  hasz- 

naljak  igy :    „a    falka    eszten- 

d(5be*«. 
gore:    faleczekb6I    k^sziilt    al- 

kotmany,    melyben   kukoriczat 

tartanak. 
lyukas     hombdr     =     rosz 

gazda. 


T^jszdk. 

i  gy  6k:  majd  (nem  ivasbol). 

i  d  e :  6des  anya. 

k  a  1 1  6  d  i  k  :   lassan   fogy. 

k  6  c  s  6  g :  hosszu  csupor. 

koncsorog:  Idzeng,  icsorog. 

1  a  c  s  u  h  a  :     szelesre     darabolt 

teszta. 
I  e  b  b  e  n  c  s :     hiis     nelkul     f6tt 

leves. 
marczingol:  osszet^p. 
m  i  t  para:  mit  parancsol. 
pari:   paranyi. 
t  a  n  y  a  z  n  i :      mulatozni,      I'gy  : 

„j6jjik  komam  tanyazzik". 
t  o  p  a :  nagy  es  szeles  labu. 


(Nagy-Kiin-Karczag). 


Mezei  Ferencz. 


A  csizmadia  mesters6g  mfiszavai. 

Kapta,  samfa,  kerekit6,  dikics,  buma,  raspoj,  czusnajder, 
knajp,  boler,  bolerheft,  keder,  vag6,  alczni,  ampasz,  bicskia,  ar, 
anstik  ar,  dupiizo  ar,  borstni,  stifni,  klemma,  czvek,  czvekolni. 
falczfogo,  pertli.  strupli,  czug,  vikszos  bfir,  subiczk,  kantnize  czer, 
folnerum,  radii,  masli,  rajbandli,  trajbfiszli,  fiszli,  lakkapni,  parket, 
majszkepli,  bolerheft,  srairgli  papir,  glosz  papir,  holspunt,  papun- 
dekni,   ringli,  opzecz,   hovaj,   pankli,  ficsor,   dufla  bfir. 

(Debreczen).  Kfeos  IgnAcz. 


Gy  er  mekj  it^kok . 

K  6  r  0  s  d  i. 


I.  Az  erdei   varba 

Keet   hazat  alliccsaonk ; 

Abb'a  keet  hazba, 

Keet  legeent  alliccsaonk. 

Ha  nem  gyo'm   maraggyon, 

Keet  kemcncze  kalacsom 

Siillyon  bele,   nem  banom. 


2.  rejer  liliomsza 
Ugorj   a  Tiszaba 
Tamaszd  meg  aodalat, 
Az   aran*   virAgat. 


Hej   simakoggy  me*sz  szepen, 

Hej   tore6kozz  me'sz  szeepen  ; 

Sergesd  mcV  raozsadot. 

Hej   heeri   heericske. 

Serges  me*r  Raozsicska ! 

Ha  az  eordog  oUyan  vaona, 

Kosaraba  tenne ; 

Mennce  jobba'r  remekelnec, 

Anna'  jobban  vinne. 

Hozd  el  e6rdog,  viddel  eordog  . . . 

Ki  tavalyi  .   .   . 


(Mger  videke).  Chiovini  Ferencz. 


A  N£PNTELYHAGT0NANT0K  6T0JT£SERE  TONATKOZO  UTAStTASOK. 


Hogyan  irjuk  le  a  kozlemenyeket  ? 

Teljesen  akk^nt,  hogy  azok  az  illet6vid6k  kiejt6s6- 
nek  h<i  hasonm&sa  legyenek;  mis  sz6val :  a z  e g y e s 
szok  leirisa  sz&rmaz&sukra  s  alkoto  elemeikre 
val6  tekintet  n^lkiil,  s  tekintet  n61kul  az  ural- 
kodo  ortho  graphiai  szabiljrokra  az  egyes  han- 
gokhftlebet(iz6s6re  szoritkozz6k;  tehit:  aszty  kesz- 
tern,  azomba,  kerbii  vagy  kerbiil  vagy  kerbol,  aszongya,  vezsd  e, 
vess  kiy  doptdl  sat.,  nem  pedig :  azt,  kezdieniy  azonban,  kerthol^ 
azt  fnondja,  vesd  el,  vcsd  kt,  dobidL 

Az  e  cz61ra  hasznilando  kiilon   irisjegyek  a  k6vetkez6k: 
a  =  hosszii,  nyllt  a,  pi.  amdra  (amarra),    mekhdtak  (meghal 
tak)  mind,  koszoruvd  (koszonival)  stb. 

a  =  rovid,  z4rt  a.  Jiratos  Horn,  N6gTid,  Gomor  megy6k- 
ben,  Slavoniiban,  ritkibban  Borsodban  a  rovid,  nyilt  a  helyett, 
pi.  hdrdgszdndkj  fdldkdty  hdtdlom  stb. ;  tovibbi  Moldvdban  6s  a 
Sz6kelys6gben,  de  csak  akkor,  ha  a  rdk6vetkez6  sz6tagban  d 
hang  van,  mint :  kdszds,  hdtalmdt^  de  kasza,  hatalmat. 

i  =  hosszii,  nyilt  e,  EWfordiil  mint  tiszta  egyszerCi  hang  a 
pal6czsigban  n6mely  sz6k  hosszil,  zdrt  ^-je  helyett,  mint:  Mz 
(k6z),  szip  (sz6p),  in  (6n),  cseleccsig  (csel6ds6g)  stb.  Altalinosan  e-\, 
haszn&l  a  n6p  e  helyett,  kiilonosen  a  -z^^/ragban  6s  az  el  praefixum- 
ban  ;  ez  utobbiban  mindig  akkor,  ha  az  el  missalhangzos  kezdetti 
ig6hez  van  kapcsolva  (p6tl6  nyujtis) ;  pi.  kissi  (k6ssel)  ne  jiddzi, 
eg6szen  ibortit  (elboriilt)  az  6g. 

e  =  rovid,  zirt  e.  A  tiszavid6ki  s  erd61yi  magyarsAg  (bele 
nem  6rtve  a  sz6kelys6get)  kiv6tel6vel  iltalinos  hasznilatu,  mint : 
eszem  (namely  vid6ken :  oszom),  eszem  (eszom),  veszek  (voszok), 
vezzek  (veszok),  vetettek  (votettok),  vetettek  (votettek),  vetettek  (ve- 
tottek),  vetettek  (vetettok)  stb. 


Vannak  vid^kek,  a  melyek  a  hosszu  magAnhangzok  hel>vtt 
diphthongusokat  ejtenek.  Nevezetesen: 

d  helyett  aa,  vagy  ad^  mint :  bajvaa  =bajv2l,  amadm,  fini'ir^ 
=  aniarra  (Pal6czs4g).  Ritka. 

d  helyett  ady  ad,  pi.  Furadtiy  furadn  (furdn)  besz61,  tajuvit  : 
(tan4tok^  tanaltuk),  haator  (b^tor).  Hont,  Xogr^d,  Gomor,  Borsoti. 
Slavonia. 

e  helyett  ee,  ee,  mint :  eelopta^  kezive^  (Pal6czsag,  Orm4nsag  ■ 

tl  helyett  ee^  eCj  ee,  ee,  ee,  ii,  ie.  P61d4k :  keet^  pecnz  (Orman- 
s4g),  eeuy  kect  (Paloczsdg),  niezd  ~  n6zd,  hiitig  ^Ji^Jjff  (Gocsej, 
Ors^g),  iedesy  szie  -=^  sz61  (u.  o.  Sopron,  Vas,  SpBWIHf 

6  helyett  adj  ud,  mint :  ladcza  -  locza,  J^^d^  jo  (Paloczsaj^  , 
nudtiiy  hiidlag  =^  nota.  holyag  (Gocsej,  6rs6g). 

6  helyett  eoy  ilo,  mint:  esztendeo  eleot  ^=  esztend6  el6tt,  t.k- 
bika  =  6zbika  (Pal.),  szilokey  kesud  =^  sz6ke,  k6s6  (Gocsej,  Orseg) 

A  diphthongusokat  ajdnlatosabb  k6t  kiilon  betiivel  irni.  de 
ilyenkor  mindig  megjegyzend6,  hogy  az  nem  ket  kiilon,  hanem 
egy  kett6s  hang. 

i)  Az  oly  kozlemenyek,  a  melyek  nem  hfi  m&solatai  az  illet6 
viddk  kiejt6senek,  a  Nyelv6rben  nem  hasznilhatok. 

2)  A  hitelesseg  szempontjibol  sziiks6ges.  hogy  a  kozleme- 
nyek a  k6zl6  saj4t  neve  alatt  s  a  helynek,  a  honnan  valok,  pon- 
tos  megnevezes6vel  jelenjenek  meg. 

3)  xV  kiilonf^le  rovatokba  tartozo  kozlemenyek  kiilon  papi- 
rosra  s  konnyen  olvashato  betiikkel  irandok. 


A     Magyar    N  y  k  l  v  o  k 

SZERKESZTOSEGK. 


MAGYAR  NYELVfiR. 


.  A  3IAQYAR  TUDOMAnYOS  AKADEMIA 


ir yelvtudomAnti  bizottsAoAnak 


MSOBIZASXBdL 


SZERKESZTI  S  KuDJA 


SZARVAS  GABOR. 


< 


iXL. 


XIII.  KOTET    )^      1884.  Oktober.     ^       X,  FffZET      j)^ 


TABTAIiOM: 

liangtani  alapelvek.  IV.  Balassa  Jdzsef,  —  A  dativnsnak  nines  birtoka.  Joannovics 
Gyorgy.  —  Sz6egye£tet6s  az  dllapothatdrozdsban.  II.  Sitnonyi  Zsigmond.  —  Olasz 
k6]csonsz6k.  K6rdsi  Sdndor,  —  alami  helyneveinkrfil.  Kiss  E.  Jdnos,  —  Helyre- 
igazitdsok.  Magyardzatok.  — s — t.  —  Apr616kok.  —  K6rd6sek  6s  feleletek.  — 
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IV.  A  Hquiddk. 

Azok  a  hangok,  melyeket  a  liquidAk  nev6n  szoktunk 
egy  csoportba  foglalni,  sok  bajt  okoztak  a  fon6tikusoknak, 
kiilonosen  akkor^  ha  szoros  hat&rt  akartak  vonni  vocalisok 
6s  consonansok  kozt.  Nem  tudt&k^  hova  sorozz&k  6ket.  Vol- 
tak,  akik  eg^szen  egyenl6  rangba  helyezt^k  a  vocalisokkal, 
m^sok  meg  consonansnak  vett6k,  legtobben  Atmeneti  foknak 
vocalisok  6s  consonansok  kozott.  E  k^rddst  csak  akkor 
donthetjiik  el,  ha  tudjuk,  mi  a  vocalis  6s  mi  a  consonans. 
E  fogalmak  jelent6s6r61  most  nem  akarok  vitatkozni ;  mert 
ha  azt  jelentik,  a  mit  mind  a  latin,  mind  a  magyar  (hangzo 
es  m^ssalhangzo)  elnevez6s  kifejez,  akkor  az  eg6sz  meg- 
kiil6nb5ztet6s  alaptalan.  Megtarthatjuk  azonban  a  r6gi  neve- 
ket,  csakhogy  mis  jelent6ssel.  Tulajdonitottak  is  kulonbdz6 
ertelmet  e  szavaknak;  6n  vocalison  oly  hangot  6rtek,  mely 
szotagot  alkoty  consonanson  meg  olyat,  mely  egymagiban 
nem  alkothat  sz6tagot.  Ezen  alapon  a  liquidik  a  magyar- 
ban.  valamint  minden  ugor  nyelvben  consonansok,  ellenben 
az  indogerm&n  nyelvekben  majd  consonansok,  majd  vocali- 
sok. Csakhogy  nekiink  nem  ezen  az  alapon  kell  a  hangokat 
osztilyoznunk,  hanem  a  hangszervek  mflkod6s6t  kell  tekin- 
tetbe  venniink.  tgy  osztilyozva  tudjuk,  hogy  a  liquidik  a 
vocalisok  mell6  sorakoznak,  mert  6p  ugy  tiszta  zonge  han- 
gok,  mint  azok.  De  teljesen  egy  sorba  m6g  sem  lehet  6ket 
sorozni.  mert  a  vocalisokn41  a  szajiireg  mindig  teljesen  * 
nyilt,  ezen  hangoknil  ellenben  egy  helyen  mindig  el  van 
zarva,  de  az6rt  marad  lit  a  kij6v6  zonge  sz4mira.  S  mert 
mind  a  vocalisok,  mind  a  consonansok  16nyeges  sajits&gi- 
bol    meg    van    benniik    valami,    Atmenetet   k^peznek   a   k6t 
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csoport  kozott.  A  vocalisokkal  kozos  saj&ts&guk^  bogy  6k 
is  tiszta  zonge  hangok,  a  consonansokkal  pedig,  hogy  az  6 
k6pz6suk  alkalm&val  is  el  van  z&rva  valahol  a  sz&jiireg. 

Ez  a  k6t  tulajdons^g  meg  van  minden  liquidiban^  s 
ez  sorozza  6ket  egy  csoportba,  mert  kiilonben  mindegyik- 
nek  k^pz^se  mSs  ^s  mks.  N&luk  a  sz4jban  fel^llftott  aka- 
ddly  nem  helyre,  hanem  min6s6gre  n6zve  kulonboz6.  A 
nasalisokn&l  teljesen  el  van  z4rva  a  szijiireg,  mindegy  akir- 
hol ;  az  /  hangokndl  csak  koz6ps6  r6sz6ben  zkrt ;  az  r-nel 
meg  csak  kdz6ps6  r6sz6ben  nyilt.  Tehdt  h&rom  eg^szen 
kulonboz6  hangsort  foglal  ossze  a  szok4sos  liquida  n6v,  es 
pontos  vizsgilatndl  kiilon  kell  roluk  besz^lnunk  mint  nasali- 
sokrol  (resonanten),  /  hangokr61  (lateral,  divided  Sweet)  es 
r  hangokr61  (trilled  Sw.  zitterlaute). 

Tehit  a  zonge  hangoknak  az  a  folosztdsa,  mely  „A 
magyar  nyelv  hangjai"  cz.  dolgozatomban  l&that6,  nem  eg6- 
szen  helyes.  Ott  az  /  6s  r  hangok  egy  csoportot  k^peznek 
szemben  a  nasalisokkal^  mint  kiilon  csoporttal.  Ez  osztalyo- 
z4s  k^nyelmes  ugyan,  mert  az  /  6s  r  hangoknak  egyforma 
szerepiik  van  a  nyelvt6rt6netben,  de  physiologiailag  nem 
jogosult.  Ez  osztAlyozdst  most  igy  illitom  fel: 

I.  Zonge  hangok. 

a)  Hangz6k  (vocales). 

b)  Foly6kony  hangok  (liquidae). 
a)  L-hangok. 

p)  R-hangok. 
7)  Orrhangok. 

Es  most,  mid6n  a  foly^kony  hangokrol  akarunk  r6sz- 
letesen  szolani,   e   h&rom  csoportot  kiilon  kell  t4rgyalnunk. 

A  legfontosabb  6s  legtobbet  vitatott  k6rd6s  e  hangok- 
n41  az,  hogy  ejthet6k  e  zonge  n61kiil  is  ?  Abbol  a  meghata- 
rozAsb61,  melyet  r61uk  adtunk,  t.  i.  hogy  tiszta  zonge  hangok, 
az  kovetkezik,  hogy  nem.  De,  hogy  e  nagyon  sok  port  fel- 
vert  k6rd6sre  kiel6git6  feleletet  adhassunk,  r6szletesen  kell 
vizsg41nunk  mind  a  h4rom  csoportnil. 

Az  /  hangok  jellemzd  sajits4ga,  hogy  a  szdjiireg 
koz6ps6  r6sz6ben  z4rt,  k6t  oldalt  nyilt,  s  e  nyilisokon  megy 
keresztW  a  zonge.  A  szerint,  a  mint  m&shol  6s  m&shol  z4r- 
juk  el  a  sz&jat,  mis  6s  mis  /  hangot  nyeriink.  A  szij  mind- 
azon  hely6n,  hoi  a  hangokat  k6pezni  szoktuk,    kepezhetiink 
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eg-y  At  is.  Ha  a  k  hely6n  szorltjuk  a  sz4jpadl4shoz  a  nyel- 
vet,  g-utturalis  /-t  nyeriink;  ennek  tarthatjuk  a  lengyel  /-t, 
\ykr  k6pz6s6t  kulonbdz6k6p  frtik  le,  6s  hat&rozottan  nines 
eldontve,  hogy  melyik  leirAs  a  helyes.  Ha  ott  zArjuk  el  a 
sz^jiireget^  hoi  a  palatalis  hangok  sz&m&ra  szoktuk^  akkor 
a  t61\ink  I-nek  jelelt  sorban  a  nyelv  lapjdval  k^pezve  kap- 
juk  a  magyar  fy  hangot,  a  II.  sornak  megfelel61eg  a  nyelv 
hegy6vel  k^pezve  kapjuk  a  franczia  /  hangot,  ilyen  szavak- 
ban,  mint  e//e.  A  kozons^ges  magyar  /-t  ott  k^pezziik^  hoi 
a  foghangok  II.  sor4t.  Lehets6ges  intendentalis  /  is,  ejtjiik 
is  a  magyarban,  ha  d,  t  ut^n  kovetkezik,  pi.  a^/ak,  14//ak. 
Ekkor  a,  df  f  k6pz6se  alkalmival  a  nyelv  a  k6t  fogsor  kozott 
van,  s  midfin  az  /-t  kell  k^pezni,  csak  megnyllik  k6t  oldalt 
a  szdjiireg,  s  ott  j6  ki  a  zonge.  Namely  fon^tikus  a  rendszer 
teljessege  kedve6rt  felvesz  labialis  /-t  is.  Ez  ligy  j6  16tre, 
ha  a  k^t  ajak  kozepiitt  ossze  van  csukva,  k6t  oldalt  meg 
nyilt.  Ezt  azonban  csak  ligy  hozhatja  16tre  az  ember,  ha  az 
ajkakat  osszeszorltja,  k6t  oldalt  meg  k6t  pdlczikival  egy- 
m4st61  tivol  tartja  6ket.  Az  Igy  16tre  jott  hangot  nem  tart- 
hatjuk olyannak,  melyet  nyelv6sznek  tekintetbe  kelljen 
vennie. 

M6g  azt  a  k6rd6st  kell  megvitatnunk,  hogy  lehet-e  az 
/  hangokat  zonge  n61kul  ejteniink.  Mint  mAr  emlitettiik,  e 
hangok  term6szet6b61  kovetkezik,  hogy  nem.  Es  m6gis  min- 
den  fon^tikus  besz61  zonge  n^lkiili  /-r61  (jeloljiik  Z-vel). 
Bell  ^)  mindig  Z-t  ir  az  angolban,  ha  tenuis  el6tt  vagy  utAn 
All ;  Hoffory  *)  szerint  a  francziAban  is  Z-t  ejtenek  szo  v6g6n 
tenuis  utAn.  Mint  rendes  hangot  emllti  ugyan  6  az  oszk 
nyelvben,  6s  Europeus  egy  nyilatkozatAbol,  a  Suomi  finn 
foly6iratban,  azt  is  kovetkezteti,  hogy  a  hoi  az  osztjAk  szo- 
vegekben  //,  dl  All,  Z-t  kell  olvasnunk.  Hogy  kell  tehAt  ezt 
az  Z-t  felfognunk? 

Azt  ism6telhetjuk,  hogy  /-t  zonge  n^lkiil  ejteni  nem 
lehet,  s  a  magyarban  soha  sem  is  ejtik.  Hanem  az  emlltett 
esetekben  az  /  helyett  ejtenek  egy  mAs  hangot,  mely  hozzA 
nagyon  hasonlit  mind  k6pz6sre,    mind  hangzAsra  nezve.    Az 

^)  English  visible  speech  for  the  million. 

3)  Phonetische  Streitfragen.  Kuhn  A.  Zs.  f.  vgl.  Sprachforschunjj 
XXIII.  k. 

28» 


436  BALASSA    J6ZSBF. 

/  k6pz6se  alkalmdval,  mint  tudjuk,  a  nyelv  k6t  oldal&n  ket 
nyilas  van ;  ha  e  k^t  nyilAst  sz^lkltjuk,  el^rhetiink  oly  fokot, 
hogy  a  kijov6  zonge  surlodik  s  hang  keletkezik.  Tehat 
6piigy,  mint  az  i  nyil&s^nak  sziikit^se  Altai  /  lesz  beWle, 
vagy  az  «-b61  v^  3.z  /-b61  is  sonans  /  lesz.  Felallithatjuk 
ezek  alapjdn  e  viszonyt: 

t:/  vagy  u:v  =  1:1. 

Ha  az  ilyen  /  ejt6se  alkalmdval  megszuntetjuk  a  zon- 
g6t,  akkor  csak  oldalt  keletkezett  hangot  hallunk,  mely 
szint6n  hasonl6  az  /-hez,  s  ez  az  Z,  mely  az  Ahez  6p  iigy 
All,  mint  a  /-hez  a  ch  (ich),  vagy  a  z/-hez  az  /.  S  ekkor  a 
kovetkez6  viszonyokat  AUithatjuk  fel : 

j:ch  vagy  v:/  =  l:L  6s 
i:ck  vagy  «.-/=^  l:L, 

Igy  kell  felfognunk  a  zonge  n^lkiili  /  hangot.  S  ha  ez 
az  L  hang  /  utAn  All,  akkor  nem  egy6b  explosiva  tenuisnAl, 
mert  ligy  j6  16tre,  hogy  az  eg6sz  terjedelm6ben  elzArt  szaj- 
iireg  k6t  oldalt  megnyilik,  s  a  lehellet  kifordul. 

Az  r  hangok rol  kozvetetlen  tapasztalat  alapjAn 
nem  besz61hetek,  mert  e  hangot,  mint  nagyon  sokan  mAsok, 
6n  sem  tudom  k^pezni,  s  ez6rt  e  fejteget6sben  f61eg  Sieverset 
fogom  kovetni.  A  nyilAst  az  r  hangoknAl  a  nyelv  csiicsa 
k6pezi,  mely  a  fels6  foghils  folott  szoriil  a  szAjpadlAshoz.  A 
nyelv  csiicsAnak  rezg^se  nem  tartozik  16nyegesen  az  r  k6p- 
z6s6hez,  bAr  rendesen  vele  egyiitt  jAr.  Az  indogermAn  nyel- 
vekben  az  r  eredetileg  nem  volt  rezg6  hang,  de  ma  mAr 
majdnem  minden  nyelvben  az  Sweet  a  rezg6s  n^lkiili  /--/ 
a  sonans  hangok  k6z6  sorozza,  s  azutAn  mint  kulon  csopor- 
tot  tArgyalja  a  rezg6  hangokat  (trilled  consonants).  A  ma- 
gyarban  az  r  mindig  rezg6ssel  jAr,  s  ez6rt  ezt  tartjuk  benne 
legl6nyegesebbnek,  ligy  hogy  ha  valaki  a  folyekony  besz6d- 
ben  a  lingualis  r  helyett  egy  mAsik  rezg6  hangot  ejt,  6szre 
sem  lehet  venni.  Nagyon  szokott  eljArAs  azok  r6sz6r61^  kik 
a  neh6z  r  hangot  nem  tudjAk  kiejteni,  hogy  helyette  azt  a 
hangot  ejtik,  melyet  rendszeriinkben  Y-val  jeloltiink,  csak- 
hogy  a  nyelv  sz61e  egy  kiss6  rezeg  is,  hogy  a  hangszin 
jobban  hasonlitson  az  r-hez, 

A  rezg6s  n^lkiili  r  a  magyarban  nem  fordul  el6,  s 
az6rt  e  csoportot  nevezhetjiik  rezg6  hangoknak  (zitterlaute) ; 
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es  pedig  a  rendes  r-t  lingfualis  rezgd  hangnak,  mert  kepz^- 
s^n^l  a  nyelv  rezeg.  Lehet  ily  rezgd  hangot  a  szijiireg  mis 
reszin  is  articulilni.  Igy  igen  gyakori  eset,  hogy  az  uvula 
rezeg,  s  ez  a  hang  er6sblti,  vagy  eg6szen  helyetteslti  a 
rendes  r  hangot;  ez  az  uvularis  r,  EWfordul  a  din  nyelv- 
ben  egy  rezg6  hang,  mely  ligy  keletkezik,  hogy  a  hang- 
szalagok  v6geznek  a  rendes  rezg6st61  elt6r6  mozg&st,  s 
kolcsonoznek  a  kiejtett  vocalisnak  er6sen  recseg6  hangot; 
ez  is  r-f^le  hang,  a  neve  g6gef6  r.  V6gre  az  ajkak  rezg^se 
is  hozhat  l^tre  rezg6  hangot ;  olyan  ez,  mint  mid6n  a  kocsi- 
sok  a  lovakat  megdlHtjik  drr;  csakhogy  ez  mint  rendes 
hang  nem  igen  szokott  el6fordulni.  Genetz  emliti.  hogy  na- 
mely finn  dialektus  e  hangot  ejti  n^hAny  indulatsz6ban,  s  a 
bel61uk  k6pzett  szavakban,  pi.  pruu  6s  prukottelen.  (Genetz, 
Lautphysiologische  Einfuhrung  in  das  Studium  der  west- 
finnischen  Sprachen.  §.   15). 

Minden  rezg6  hangnak  egyszersmind  zonge  hangnak 
is  kell  lennie,  mert  a  nyelv  vagy  uvula  nem  rezeg  oly 
gyorsan,  hogy  hangot  adhatna,  hanem  csak  mddositja  a 
letrejott  z6ng6t ;  tehdt  zonge  n^lkiili  rezg6  hang  nem  lehet- 
s6ges.  Ha  namely  fon^tikus  m^gis  besz61  zonge  n61kiili  r-r^A 
(jeloljiik  R)y  ezt  a  rezg^s  n61kulir61  kell  6rtenunk.  Enn61 
lehet  a  nyilast  annyira  szilklteni,  hogy  ott  is  hang  keletke- 
zik, vagy  a  zong6t  megszilntetve  egyeddl  e  hangot  hallatni. 
Tehit  6piigy  k6pezhet6  /  6s  i?,  mint  lAttuk,  hogy  lehets6- 
ges  I  6s  L. 

Valamint  minden  rezges  n61kiili  /•,  ez  is  nagyon  ritka. 
Hoffory  (i.  h.)  mondja,  hogy  a  n6met  kr  rendesen  ^7?r-nek 
hangzik;  tehat  el6bb  zonge  n61kuli  s  azutin  z6ng6s  r,  vagyis 
a  hangszalagok  csak  akkor  kezdenek  rezegni,  mikor  mdr  az 
r  k6pz6se  megkezd6d6tt.  A  franczidban  is  ejtik  tenuis  eldtt 
6s  utcin :  peintrCy  artiste,  Az  izlandi  nyelv  Ar-je  is  R  Hoffory 
szerint. 

A  nasalisok rol  kev6s  mondani  val6nk  van.  Ezek 
is  tiszta  zonge  hangok,  melyekn61  a  leveg6  az  orriiregben 
is  egyiitt  rezeg  a  z6ng6vel.  Felosztisuk  is  el6gg6  ismeretes. 
Csak  azzal  a  k6rd6ssel  kell  foglalkoznunk,  hogy  lehets6ges-e 
zonge  n61kuli  nasalis? 

Mind  Sievers,  mind  Sweet  felvesz  ily  hangot  rendsze- 
r6be,  de  p61d4t  ra  nem  tudnak  emliteni  egy  nyelvbdl    sem. 
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Bell  az  angolban  mindig  zonge  n^lkulinek  jeloli  a  nasalist. 
ha  tenuis  el6tt  vagy  utAn  411.  HoflFory  az  izlandi  nyelv  hn 
hangj&t  dllitja  ilyennek. 

Az  ilyen  zonge  n61kuli  nasalisok  felv6tele  csak  nem 
el6gg6  pontes  megfigyel6sen  alapszik,  s  azon  a  torekv6sen, 
hogy  az  Z  6s  i?  hangoknak  megfelel6  M  6s  N  is  legyen  a 
rendszerben.  Hisz,  ha  a  szdjureg  egy  nasalis  k6pz6s6re  szol- 
gil6  helyzetben  van,  s  egyszer^en  lehelletet  bocs4tunk  rajta 
kereszttil,  m&st  soha  sem  fogunk  hallani^  mint  szuszog^st 
vagy  hortyogAst ;  ezek  a  zonge  nelkiili  nasalisok.  Elm61eti- 
leg  ugyan  kimondhatjuk.  hogy,  ha  a  lAgy  iny  Altai  k6pzett 
nyilis  olyan,  hogy  ott  a  kij6v6  zonge  surlddik  s  lij  hang 
keletkezik,  ez  z6ng6s  nasalis  lesz  n\  nC  (mint  /,  i);  ha  az- 
ut4n  a  zong^t  megszfintetjiik  s  egyedfll  az  itt  keletkezett 
hang  hallatszik,  ez  a  zonge  nelkiili  nasalis :  Ny  M  (mint 
Z,  R),  Csakhogy  a  ligy  innyel  ily  nyilAst  16tre  nem  hoz- 
hatunk,  s  ez6rt  e  k^pzelt  hangoknak  semmi  6rtelmuk  a 
gyakorlati  hangtanban. 

Hogy  a  nasalis  k6pz6s6re  a  ligy  Iny  semmi  activ  be- 
folyissal  sines,  s  hogy  16nyeges  koriilm^ny  egyedul  az,  hogy 
a  zonge  az  orriiregen  megy  keresztiil  minden  megakasztas 
n61kul,  mutatja  Briicke  6szlelete,  melyet  egy  leAnyon  tett, 
kinek  lAgy  fnye  egy  betegs6g  kovetkezt^ben  teljesen  el- 
pusztult  *).  Ertekezes^ben  arrol  tud6sit,  hogy  e  ledny  a  na- 
salisokat  minden  neh6zseg  nelkiil  ejtette  ki.  6  nem  kovet- 
keztet  bel61e  semmit,  hanem  az6rt  vil4gos,  hogy  ha  a  nasalis 
hang  egy  r^sze,  mint  n^melyek  4111tj4k,  a  lAgy  iny  k6pezte 
nyilAsnal  kepz6dn6k,  akkor  ez  a  ledny  nem  ejthetett  volna 
tiszta  nasalist.  Tehdt  kimondhatjuk,  hogy  zonge  nelkiili 
nasalis  physiologiailag  lehetetlen.  Hogy  milyen  hang  az 
izlandi  //;/,  azt  csak  kozvetetlen  tapasztalat  ut4n  lehetne 
megallapitani. 

E  fejteget^s  ut4n  a  m4ssalhangz6k  els6  csoportjit  a 
kovetkezfi  tabl4ban  Alllthatjuk  ossze.  s  „A  magyar  nyelv 
hangjai^'-ban  kozlottet  ezzel  kell  helyettesfteni : 


*)  B  r  ti  c  k  e,  Nachschrift  zu  Prof.  Kudelka's  Abhandlung,  nebst  eini- 
gen  Beobachtungen  liber  die  Sprache  bci  Mangel  des  Gaumenscgels,  Wiener 
Silzungsberichte  math  -naturw.  CI.  B.   28. 
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Balassa  J6zsef. 


A  DATIVUSNAK  NINCS  BIRTOKA. 

I. 

Fiiredi  Ign^cz  (Ny.  XIII.  3.  fiiz.  „Genitivusnak  lit- 
szo  dativus"  cz.  czikk)  megeml^kezik  az  6n  czikksorozatom- 
rol,  a  melyet  m6g  1873-ban  Irtam  a  nek  ragT61.  Czikk6nek 
dolgozatomat  birA16  r6sze  a  k6vetkez6  :  „Joannovics 
„A  -n^k  n^vrag"  czfm6n  egy  terjedelmes  6s  p61d4kban  na- 
gyon  gazdag  czikksorban  (Nyelvdr  11.)  fejtegette  a  k6t  rend- 
beli  -nek'^^  eseteket  6s  egyeztet6suket,  de  a  dolog  16nye- 
g6re  n6zve  m6gis  k6ts6gben  hagyja  az  olvasdt,  a  mennyiben 
3.  czikk6ben  ellene  mond  annak;  a  mit  a  2.  czikkben  ezt 
illet61eg  Allftott" 

F.  id6zi  aztAn  czikkeimb61  a  k6vetkez6  k6t  t6telt:  Az 
els6ben  (214.  1.)  kimondom:  hogy  a  r6szes  tdrgynak  (dati- 
vusnak)  egyAltaldban  nines  birtoka.  — ;  a  255.  1. 
pedig  ezt:  „AKg  van  szabily  kivetel  n^lkiil.  Az  itt  id6zett 
p61dakban  jobbad^n  olyan  birtokszokkal  talAlkozunk,  a  me- 
ly ek  a  tulajdonitdragos  szoban  kif ejezett  t&rgyaknak 
kiilon-kiilon   vett  sajdtjit  teszik". 
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Erre  nyomban  igy  nyilatkozik  tisztelt  birdlom :  ^Latni 
valo,  hogy  Joannovics  maga  is  ingadozvin,  egyik  kez6vel 
lerontja,  a  mit  a  m&sikkal  6pitett,  mert  ha  „kiv6tel"  letez6- 
s6t  megengedjiik,  6s  nem  mondjuk  meg,  hogy  m  e  1  y  i  k  hdt 
a  kiv6teles  6s  melyik  a  szabAlyos  sz6I4S;  akkor  eg6sz  sza- 
bilyunk  halomra  ddl.  6s  az  olvas6  csak  annyit  taniilt  fejte- 
get6sunkb61,  hogy  vele  egyiitt  m&s  sines  tiszt&ban  a  folve- 
tett  k6rd6ssel". 

Hit  „a  dolog  16nyeg6re  n6zve  k6ts6gben  hagyom  az 
olvasot  stb".  —  Annyi  bizonyos,  hogy  az  itt  egymis  mell6 
er61tetett  k6t  t6tel  mindenre  n6zve  „kets6gben  hagyja  az 
olvas6t".  Szeretn6m  is  tudni,  hogy  az  ilyet6n  id6z6s-szulte 
homily  ban  mi  legyen  a  „lAtni  val6"  ?  A  dolog  ligy  411  va- 
16sAggal,  hogy  Fiiredi  kihagyta  id6zet6b61  a  kiv6tel-t4r- 
gyazo  szakasznak  a  16nyeg6t,  6s  miutin  ezzel  6rthetetlenne 
tette  az  eg6szet;  „re  quasi  optime  gesta^  nagy  roppal  ha- 
lomra dontogeti  szabilyomat.  Ez  aztin  a  sommis  eljkrks,  a 
teketoria  n61kuli  elbdnds  !  De  tal&n  el6g  volt  csak  ennyit 
id6znie,  hogy  kitunj6k  a  k6t  t6telem  kozti  ellenmondas. 
Eire  nem  elegend6  a  fukar  id6zet,  hanem  kifutja  6pen  az 
ellenkez6nek  a  kimutatis&ra. 

„  Azok  k6z6  tartozom",  —  ezen  kezd6dik  6rtekez6sem  — 
„a  kik  e  ragot  tulajdonitd  ragnak  tartjAk,  6s  kulon 
nak  nek  birtokos  ragot  nem  ismernek  stb."  —  Tiilajdo- 
nitdragos  sz6  tehit,  szerintem,  6pen  annyi  mint  nek-xdjgd 
vagy  fiek-e^  szd ;  6s  ez  lehet :  tulajdonlto  eset  (dativus) ; 
lehet  birtokos  (genitivus).  A  megrott  t6tel  e  szerint  se- 
hogy  se  iitkozhetik  ama  f6elvbe.  (A  r6szes  tirgynak  nines 
birtoka),  akirmit  kovetkeztettem  ott  e  szavakb61 :  „a  melyek 
—  —  —  saj4tj4t  teszik"  ;  ak4r  azt,  hogy  a  tulajdonitora- 
gos  szok  ott  dativusok,  akAr  azt,  hogy  genitivusok ;  hisz  az 
eg6sz  k6rd6s  csak  a  korW  forog,  ha  vajjon  tulajdon{t6  eset-e 
a  nek-es  n6v,  vagy  birtokos? 

tJgy  a  mint  dll  a  k6rd6s,  mind  dativus  ott  a  nek-es 
szo.  Epen  az6rt  61tem  ott  e  kifejez6sekkel :  „a  tulajdonito- 
ragos  szoban  kifejezett  tirgyaknak  —  —  sajAtjAt 
teszik"  mert  a  birtokszonak  a  nek-es  n6vre  val6  olyan  vo- 
natkozdsra  forgott  szoban.  a  mely  a  birtokviszony  kor6n 
kiviil  esik.  Tehit  m6g  latszat&t  is  ker(iltem  annak,  mintha 
abirtokszon    a  nek-Xiigix   dativusnak  a   birtok&t  erte- 
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n6m.  P61da:  A  fiAknak  bevert^k  a  ieyiket  A  besz6dben, 
teh&t  elvontan  a /^' mircsak  sajdtja,  k6tsegtelen  lulaj- 
d  o  n  a  minden  egyes  fiunak ;  de  ebben  a  mondatban  a  fejil- 
ket  n6v  ni6gsem  birtoka  a  fiuknak  n6vnek ;  mert  az  ut6bbi 
k^ts^gbevonhatatlan  dativus.  K6rdem :  hoi  van  itt  a  czikk- 
ir6t61  ritkitott  betiikkel  kiemelt  ellenmondds?  L4tni  val6 
(6n  itt  tobb  joggal  haszn&lhatom  ezt  a  kifejez6st),  hogy  a  sz6- 
ban  forg6  k6t  t6telt  ligyis,  a  mint  szemben  ill  egymissal. 
ugyancsak  f^lre^rtette,  6s  a  fogalmakat  derekasan  6sszet6- 
vesztette  a  tisztelt  czikkiro. 

L&ssuk  a  szabilyt  6s  a  kiv6telt  {3.  czikk  254.  1.).  — 
i)  Vannak  ig6k,  a  melyek  a  birtoksz6val  szemben  b&rmin6 
szerkezetben  is  mindig  reszes  tirgyat  vonzanak.  Ez 
ig6k  kozt  els6  helyet  foglal  a  van  (habeo)  6s  nines  (non 
habeo)  igepdr ;  6s  keziinkbe  adja  t&rsai  vonzatinak  kulcs&t : 
Nekem  van,  nines  vagyonom.  —  —  —  vannak, 
n  i  nc  s  e  n  e  k  aranytf/w ;  ennek  nyomdn  pedig :  Neked  jut 
eszedbe,  —  —  Nekik  borsodzik  a  hktuk;  —  —  A  fel- 
ugyel6knek  teszem  koteless6g//^^6'  —  -  A  mint  Pyrr- 
husnak,  ligy  mis  sokaknak  —  —  vig  napok  ut4n  viszket 
esz^^  (Faludi).  —  Szem61yben  is  egyez6  birtokszo- 
val:  Magadnak  is  rosszul  ill    a  dolgo{/  (nem :  dolga)  stb." 

Alig  van  szabaly  kiv6tel  n61kiil.  Az  itt  id6zett  p6ldak- 
ban  jobbadin  olyan  birtoksz6kkal  talilkozunk,  a  melyek  a 
tulajdonit6ragos  szoban  kifejezett  tirgyaknak  kiilon-kiilon 
vett  sajitjat  teszik".  (A  F.  id6zete  itt  szakad  meg 
pedig  i  1 1  kezd6dik  a  kivetel    megallapltisa  6s  tdrgyaldsa) : 

„Nem  ily  engedelmes  a  birtoksz6  akkor.  ha  a  tulajdo- 
nit6ragos  szoban  egyiittesen  vett  tdrgyaknak  kozos  tulajdon- 
sagat,  allapotat  stb.  jelenti.  PI.  A  bajoknak  e/eje^  kell  ven- 
niink.  PVgt'/  vetem  v.  szakasztom  szenved6seimnek.  A  pe- 
reknek  z'</^^  szakadt.  Ez  iigyeknek  mikor  jirsz  mkr  vegere? 
—  Szem61yragos  n6vut6kkal:  Az  ilyen  dolgoknak 
is  utdna  kell  n6zni.  Folott^  AUsz  te  a  partoknak.  Kozibe 
markolt  a  borzas  fejeknek  (Vas  Gereben) ;  —  De  er6s  ki- 
emel6s  eset6ben  a  n6vut6  is  hozz&simul  a  birtokos-szamhoz ; 
pi.  A  konyveknek,  hiiba  tagadnid,  felejiik  se  n6zt61.  A  hol- 
gyeknek,  most  az  egyszer,  —  mellejuk  iiltem.  —  A  szem61y- 
ragos  n6vut6kat  az6rt  soroltam  ide,  mert  a  veluk  viszonylo 
tulajdonitoragos  neveket  r6szes  t&rgyaknak  tartom". 
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tgy  mkr  riismerek  saj4t  dolgozatomra.  Itt  csak  vila- 
gosan  6s  szabatosan  megkulonboztetem  az  eseteket,  6s  meg- 
mondom,  melyik  a  szabdlyszerCi  6s  melyik  a  kiv6teles  sz614s. 
Nem  6rtem  tehAt.  ez  hogyan  kerillhette  el  F.  figyelm6t.  A 
kiv6telt  tArgyazo  szakasz  rovid,  de  nem  homilyos.  Rovid- 
s6ge  mkr  az6rt  sem  adhat  okot  f61re6rt6sre,  mert  az  el6z6 
k6t  czikk  folyvdst  magyar&zza  a  birtokszonak  a  «^^-essel 
szem61yben  6s  sz&mban  valo  egyez6s6t  6s  nem-egyez6s6t ; 
ligy  hogy  mar  itt  behat6bb  fejteget6s  n61kul  is  tAj6kozva 
van  az  olvaso.  Itt  csak  arra  n6zve  merftlhetne  fol  k6ts6g, 
ha  vajjon  nem  magyartalan-e  a  felsorolt  mondatokban  a 
sz&mban  nem-egyez6s?  vagy,  ha  nem  magyartalan,  nem 
t6vedek-e  abban  a  f61tev6semben,  hogy  az  illet6  nek-es  sz6k 
r6szes  tdrgyak  ?  Mihelyt  birtokosnak  bizonytil  be  itt  a  nek- 
ragTi  sz6,  legott  romba  d6\  kiv6tel-tArgyaz6  szakaszom. 

Minthogy  a  dativus  uralmit  korlatozo  e  jelens6gnek 
b6vebb  kifejt6se  csakugyan  cz61ravezet6nek  mutatkozik,  a 
legkozelebbi,  mAr  nem  polemikus  czikkben  ki  fogom  mu- 
tatni  egyfel61  a  sz6ban  forg6  elt6r6snek  sz61tiben  valo 
haszn^lat^t,  mAsfel61  pedig  a  k6rd6ses  fnek-es)  szoknak  da- 
tivusi  mivoltAt.  Ha  6n  —  szemet  hiinyva  a  nyelvt6ny  el6tt, 
csak  hogy  kiv6tel  n61kiil  Alljon  a  szabiily  —  a  birtokviszony 
k6r6be  vontam  volna  a  szAmban  nem  egyez6s  eseteit,  ak- 
kor,  6pen  akkor  estem  volna  ellenmondisba  a  kiv6telt  nem 
t{ir6  axiomAval,  mely  szerint :  a  dativusnak  nines,  nem 
lehet  birtoka.  tgy  azonban  szdmba  vettem  a  szabdlytol 
bizonyos  esetekben  elt6r6  nyelvhaszn^latot,  6s  ennek  tagad- 
hatatlan  ingsidozkskt ;  a  mibdl  meg  kordntsem  kovetkezik, 
hogy  magam  ingadoztam  volna  szab^lyaim  levonAsAban. 

Hadd  id6zem  meg  a  F.  sujt6  itelet6re  nyomban  rk  ko- 
vetkez6  szakasznak  legelsd  mondatat.  Teszem  azert,  mert 
enyhit6  k6rulm6nyt  Icitok  benne  magamra  n6zve :  „Es  valo- 
ban  a  kerd6ses  iigyben  valo  eligazod^s  nem  epen  konnyu 
dolog".  —  Ennek  termeszetszerft  kieg6szitese  kortilbeliil  a 
k6vetkez6 :  „Csoda-e  e  szerint,  ha  Joannovics  nem  tud  el- 
igazodni  benne  ?"  —  E  szakasznak  tovAbbi  folyam4ban 
hdrom  peld^n  szerepel  F.  sajdt  alHtasa  megvilAgitisira ;  6s 
ez  mellettem  sz61  nemileg ;  de  mar  ezt,  mint  a  tdrgyhoz 
szorosan    nem  tartozo  r6szletet  b^tran    melWzhetem.  Ldssuk 
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hat :  miben  nem   tudok  eligazodni,    es   melyik    oldalrol  nem 
vagyok  tiszt&ban  a  folvetett  kerd^ssel  ? 

^Nunc  venio  ad  fortissimum  virum** :  Kovetkezik  most 
sarkpontja  a  czikkiro  fejteget^seinek  (124 — 127.)-  Helyesen 
mondja  :  „A  genitivus  es  dativusnak  megkulonboztetfe^t 
f6k6pen  az  neheziti  meg,  hogy  sok  esetben  14tsz61ag  a 
dativusnak  is  van  birtoka".  —  Alabb  igy  sz61:  „Migugyanis 
a  dativussal  szemben  a  birtokszo  ligy  tunteti  fol  tirgyAt, 
mint  a  -nek-es  tirgy  -h  o  z  tartozo,  o  d  a  valo  valamit,  addig 
a  genitivussal  szemben  mdris annak  t6nyleges  birtoki- 
ban  lev6nek  k^pzeljiik  a  birtokot".  Egyet6rtek  vele. 
Folytatja  azutdn:  „A  mondottak  nyom4n  most  mar  megal- 
lapithatjuky  hogy  a  nek-es  szot  csak  akkor  tekinthetjuk  ge- 
nitivusnak,  ha  kozte  6s  a  birtokszo  jelolte  targy  kozt  1 6  n  y- 
leges  6s  kozvetetlen  birtokviszony  All  fonn  stb."  P61dii: 
Add  vissza  PAlnak  a  penz^rt.  Alibb:  (genit.) :  Xem  14ttam 
P&16knak  a  p6nz/t  (dat.):  Add  vissza  Pileknak  a  p6nzi'^et. 
—  Csak  az6rt  nem  folytatom  az  id6zest,  mert  ligyis  r4t6rek 
mindj&rt  a  taglal&snak  egyes  f6reszeire. 

Ez  elnevez6s  ellen  :  „tenyleges  birtokviszony**  az6rt 
nem  teszek  kifogAst,  mert  nem  ellenkezik  a  ^nyelvtani  bir- 
tokviszony" ertelm6vel.  De  mAr  nem  javallhatom  azt,  hogy 
azut&n  (egy  helyen,  a  125.  lap  elej6n  m4r  el6z61eg)  k6tf61e 
birtokos  6s  birtok  szerepel  a  fejteget6sben :  egyenes  v.  koz- 
vetetlen 6s  nem-egyenes  v.  kozvetett,  A  fenforgo  k6rdesben 
csak  egy  birtokviszonyrol  lehet  sz6 ;  6s  az  az,  a  melyet  F. 
tenyleges'  nek  nevez.  A  mit  6  ott  kozvetett  birtokviszony- 
nak  mond,  az  csak  41-birtokviszony,  vagyis :  semmi  birtok- 
viszony ;  mert  nines  meg  benne  a  birtokviszonynak  alapfol- 
t6tele,  az  t.  i.,  hogy  a  birtokszo  ne  elvontan,  vagy  oda 
gondolt  m4s  mondatban,  hanem  mag&ban  az  i  1 1  e  1 6  szer- 
kezetben  vonatkozz6k  mint  birtok  az  illet6  n6vre,  mint  bir- 
tokosdra.  Enn61fogva  itt  a  kozvetetlen  birtokviszony  is  hibas 
elnevez6s ;  es  altaldban  helytelen  az  egesz  elmelet,  mely 
szerint  a  birtoksz6  a  nek-es  dativusnak  nem-birtoka  is, 
birtoka  is ;  a  dativusnak  pedig  nines  is,  van  is  birtoka. 

Ez  csorbit  ejt  a  birtokviszony  lenyegen,  eg6sz  val6jin ; 
m^r6szt  pedig  a  helyett,  hogy  megk6nnyiten6,  megnehezili 
a  kerdesnek  ugysem  konnyii  tiszt4bahozatal4t.  Avagy  ezek: 
egyenes.    nem    egyenes,   vagy  :  kiizvetetleny  kozvetett  birtokos  es 
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ugyanilyenf^le  birtoka  vilagosabb,  4tlatsz6bb  alakok-e 
emezekn61 :    birtokos,    ne?n  birtokoSy  6s :    birtoka,  7iem  birtoka  ? 
—  Ebben  :    Add  vissza  PAl  n  a  k    a   p6nz^t !    F     szerint :    „  a 
„p6nz6t"    sz6    birtoka   ugyan    Pdlnak    de   ezt   a  birtokot 
nem  a  nek  rag  jelzi,    mert  ez  az  „ad"    ig^nek  dalivusi  von- 
zata  stb."  —    Mennyivel  vilAgosabb  6s  szabatosabb  lenne  a 
magyarizat,  ni6g   pedig   a   czikkir6nak  saj&t  okadatolas&val 
igy:    Itt   a    „p6nz6t"  sz6  ha  mindjArt  birtokn6v,  m^gsem 
birtoka  a  „P41nak"  n6vnek';  mert  „ezt  a  birtokot  nem  a 
-nek  rag  jelzi  stb."        ;  mert  itt   „a  birtoksz6nak   birtokrag- 
]kt  el   is  hagyhatjuk:   Add    vissza  PAlnak  a  p6nz/^<^t,    mit  a 
genitivus  soha  meg  nem   enged"    — ;   mert   itt    a  birtoksz6 
„csak  visszamutat  a  -nek-es   sz6ra"  — ;  mert   itt  „csak   1  i  t- 
szo    nem    valosAgos    birtokviszony  forog   fenn"  (125) 
Ez    mind  helyes.    A  mely  szerkezetben  csak   l&tszatos   a 
birtokviszony,    abban    a   birtoksz6  m6g    kozvetve  sem  lehet 
mis  sz6nak  a  birtoka  6s  megfordftva. 

Kozvetett  birtokviszonyrdl  csak  ott  lehet  szo,  a  hoi 
kett6n61  tobb  n6v  viszonylik  egymdsra  mint  birtokos  6s 
birtok ;  pi.  Ismerem  Pil  bityjinak  a  nej6t.  Itt  Pdl  kozvetett 
birtokosa  a  nejet  sz6nak  6s  megforditva.  M4r  ez  val6di  bir- 
tokviszony. Itt  a  k6rd6ses  nevek  szorosan  osszefiiggnek, 
mint  a  lAnczszemek ;  mig  ebben  p61dAul :  Add  vissza  Pil 
batyjAnak  a  p6nz6t  —  az  els6  k6t  sz6  kozt  van,  m6g  pedig 
kozvetetlen,  —  a  penzet  6s  amazok  kozt  ellenben  m6g  koz- 
vetett birtokviszony  sines.  —  Hibas  e  szerint  a  befejez6  r6sz 
a  k6vetkez6  t6telben :  ^Ebb61  azt  Idtjuk,  hogy  a  genitivusi 
'fiek-es  szo  6s  birtoka  kozt  sokkal  szorosabb  a  viszony.  mint 
a  dativusi  -nek  6s  kozvetett  birtoka  kozt  stb."  Az 
ilyen  taglalAs  csak  fogalomzavart  id6zhet  el6.  6s  ellenkezik 
maginak  Fiiredinek  is,  mAr  id6ztem  kifogAstalan  t6teleivel ; 

a  t.  k.  a  kiindulo  ponttal :   „ sok  esetben  litszolag 

a  dativusnak  is  van  birtoka".  (124  legalul). 

A  k6rd6s  tehcit  helyesen  formulizva  csak  ez  lehet: 
Van-e  birtokviszony  a  k6rd6ses  k6t  szo  kozott?  Birtokos-e 
vagy  dativus  a  nek  es  szo  ?  A  birtokragos  szo  a  wt'X'-ragu 
nevnek  birtoka-e  vagy  sem?  A  fejteget6snek  is  csak  ebben 
a  korben  kell  mozognia.  Az  6n  ertekez6semben  nem  is  16pi 
At  ezt  a  hatArvonalt ;  pedig  egy  izben  6n  is  hibAs  nevet 
adok  a  pseudo-birtokviszonynak ;  de  meg  is  AUapodom  ottan. 
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M&sodik  czikkem  befejez6  r6sz6ben  annak  a  kimondisa  ^s 
taglaldsa  utan,  hogy  „a  r^szes  t^rgynak  egy&ltal&ban  nines 
birtoka",  ezeket  mondom :  „En  tehkt  az  ilyen  k^zzelfoghato 
r^szes  tdrgy  6s  a  birtokszo  kozott  6p  oly  kev6ss6  latok 
grammatikai  szoros  birtokviszonyt,  a  mily  kev6ss6 
van  ilyen  viszony  e  latin  mondatban:  Joanni  pectus  dolet; 
vagy  akar  e  n6met  mondatban  is :  D  e  m  Peter  hat  man 
s  e  i  n  einziges  kind  geraubt.  Azt  mondtam :  ^gramm.  szor. 
birtokviszony".  a  melyben  t.  i.  k6ts6gtelen  genitivus  a  nrk 
ragii  sz6  ;  mert  (i  1 1  a  hib&s  meghat&roz4s  !) :  t  i  g  a  b  b,  t  i- 
volabbi,  kozvetett  birtokviszony  lehet  egy- 
iltal&ban  minden  nem-birtokos  6s  a  birtokszd  kozott;  pi. 
Jdnos  beadta  lemondcis^/.  Vilmos6k/7/  b&ntja  a  kudarcz;/^^ 
es  Igy :  V^nak  nagyon  tetszik  a  rendjek.  A  magyar  birtok- 
sz6  mindig  ellehet  kiilon  kitett  birtokos  n^lkiil ;  kozvetetlen 
birtokosa  a  szem61yn6vmis  fen  te  6) ,  pi.  (az  en)  hkzam :  (az 
^J  hkza  vagy  h4z//^".  (Ez,  ugy  hiszem,  kifogistalan  megha- 
t4roz&sa  a  kozvetetlen  birtokviszonynak). 

Hogy  itt  „t4gabb  stb.  birtokviszony"  csak  41-birtok- 
viszonyt  jelent,  mutatj4k  m4r  e  magyar4z6  szavakis:  „min- 
den  nem-birtokos  esa  birtoksz6  kozott";  szintiigy  a 
p61dAk,  a  melyek  egyik^ben  az  alany,  m&sik^ban  a  tdrgy- 
eset  m6g  Iehet6s6g6t  is  kiz&rj&k  a  birtokviszonynak ;  mutatja 
v6gTe  az,  hogy  enn61  tovAbb  nem  mentem,  azaz  nem  rak- 
tam  semmiftle  elm61etet  az  ilyes  alapra;  nem  teremtettem 
olyan  r^szestdrgyat,  a  melynek  bdrmi  n6ven  nevez- 
het6  b  i  r  t  o  k  a  lehetne.  De  elhib4ztam  a  viszony  elnevez6- 
s6t;  a  mi6rt  is  igy  igazitom  ki:  „mert  tdgabb,  laz&bb  tdvo- 
labbi  vonatkozAs  lehet  egyiltalAban  minden  nem-birtokos 
6s  a  birtoksz6  kozott ;  de  az  ilyen  vonatkoz4s  nem  „gram- 
matikai  birtokviszony". 

A  mit  a  k6rd6ses  sz6k  szorosabb  6s  t^gabb  kapcsola- 
t4r61  mind  a  ketten  mondottunk  (F.  most;  6n  1873-ban), 
mint  a  fenforg6  targy  kell6  megert6s6nek  f6felt6tele,  csak- 
ugyan  16nyeg6re  tartozik  a  dolognak.  Erre  n6zve  nem  en 
hagytam  k6ts6gben  az  olvas6t.  Ez  hadd  it61je  meg  azt  is, 
ha  vajjon  ebben  a  tollharczban  az  6n  s  z  a  b  A  1  y  o  m  ddlt-e 
halomra,  vagy  a  dolgozatomat  megtdmado  birAlat? 

JOANNOVICS    Gy^RGY. 
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sz6egyeztet£s  az  AllapothatArozAsban. 

n. 

Magiitdl  folmerul  itt  az  a  k6rd6s:    ha  mind  a  ket  ala- 
kot   haszn41j4k,    van-e  hit  valami   jelent^sbeli    kiilonbseg    a 
kifejezesnfck    e    k6t   alakja  kozott?    Ha  az  id6zeteken   figye- 
lemmel  v^gig  tekintiink,  azt  kell  mondanunk,  hogy  az  egyez- 
tet6  6s  a  nem-egyeztet6  szerkezet  kozti  kiilonbs^g  nem  fodoz 
semmi  jelent^sbeli  kul6nbs6get.    Csak  6szj4risbaii  kiilonboz- 
nek   egymAst61,    a   mennyiben  a  nem-egyeztet6   szerkezet  a 
m&sodik  n^vszot  gyujt6  n^vnek  veszi    s  azert 
bagyja  egyesben  ;    ugy,    hogy  p.  foglyokkd  tette  oket  a.  m.  a 
foglyok   osztilyAba   tette    6ket.    ellenben  fogollyd   tette  okcf 
a.  m.  a  fogoly-osztdlyba  tette,  a  fogoly  kategoriAba  sorozta. 
Ez  a  magyardzat  annyival  konnyebb  6s  val6szinftbb,  mert  a 
mAsodik  n6vsz6  (a  hat&roz6)  tobbnyire  me.llekn6v,  tehit 
a    tdrgyaknak    vagy    szem61yeknek    t6bbs6g6ben    is    olyan 
k  o  z  o  s    tulajdonsAgot  jel616  szo,    melyen  a  tobbseg    megje- 
1616se    eg^szen    l^nyegtelen    volna.    Osszevethetjiik  ezzel  azt 
az  6rdekes  kiilonbs^get,  melyet  ilyenkor  a  n6met  nyelv  tesz 
a  mell6knev  es  a  f6nev  kozt.  Mlg  t.  i.   a  mell6knevet  egyes- 
szimil    adverbialis    alakba    teszi,    addig    a    Wnevet    mindig 
egyezteti  a  tobbes-szdnni  alannyal  vagy   tdrggyal.    P61ddul : 
man  kann  begangene  fehler  wieder  gut  machen,    man  kann 
sie  aber  nicht  zii  tugenden  machen  (in  tugendcn  verwandebi). 
Egy  rokon  nyelvUnkben,  az  6sztben  ugyanerre  a  jelens6gre 
bukkantam.  Ott  ugyanis  a  magyar  -vd  -t/^'-nek   s  -ul  -/i7-nek 
megfelel6  eset,  ha  mellekn6vb61  van  k^pezve,  soha  sem  ke- 
riil  tobbesbe ;  Wiedemann,  ki  eszt  nyelvtaniban  a  translati- 
vus  t&rgyal&siban  p61dikkal  is  megvilagitja  ezt  a  szoegyez- 
tet^si  kiilonoss^get,  ezt  a  szabalyt  illapltja  meg:  „Congruenz 
im  numerus  kann  bei  dem  factiv  nur  dann  stattfinden,  wenn 
das  wort  ein  substantiv  oder  ein  substantivisch  gebrauchtes 
adjektiv  ist  . 

V61em6nyem  szerint  a  mi  nyelviinkben  a  targyalt  ki- 
fejez6sek  szdegyeztet6si  szabilyai  fgy  foglal- 
hat6k  ossze :  A  szereplest  (-ul  -illj,  Atviltoztatist  (-vd  -vd^ 
-nek),  nevez6st  6s  vel6st  (-nek)  jel616  hatirozok,  ha  tobbes- 
szdmil  nevszora  vonatkoznak  is,  mindig  megdllhat- 
nak  egyes  szamban,  kiv6ve,  ha  6ppen  t6bbs6gre  val- 
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toz&st  stb.  akarunk  nyomat^kosan  kiemelni.  Ebben  a  kiv6- 
teles  esetben  a  hat4roz6  m6g  akkor  is  tobbesben  lehet,  ha 
a  n6vsz6,  melyre  vonatkozik,  egyes  szAmban  van,  mert  hisz 
mi  sem  term6szetesebb,  mint  hogy  p.  az  egys6gnek  tobb- 
s6gre  v41toztat4s4r61  is  szolhatunk ;  v.  6.  ,  egy  igen  nagy 
cseres  gazos  erdof  kiirtatvin,  sz6p  kaszdldkkd  tetette  vala", 
Szal&rdi  sir.  kron.  238.  V.  6.  m6g:  y^drvdkul  eladdd  n  6  p  e- 
det,  virasrul  vdrasra  viszik  6ket"  R.  M.  Kolt.  11:72.  — 
Viszont  egyes-szAmii  hat&rozonak  k  e  1 1  dllani  tobbes  alany 
vagy  tdrgy  mellett  is,  ha  tobbs^gnek  egys^gre  vAltozisdrol 
van  szo ;  p.  a  timsdreszecskek  eggy^  (v.  6.  egyuv6,  egybe) 
forrnak,  egy  kristdllyd  v^ltoznak  ;  „Krisztussal  eggyu6,  <i  v61e 
egy  testi  lesziink^  Tel.  fel.  B4t.  84.  ..helyre^lHtani,  v6ghez- 
vinni  6p  oly  eggy^forradt,  osszetett  szavak,  mint  megAllitani 
be-  V.  fel-vinni,  6s  Igy  egy  sz6nak  kell  irafniok^  Athen. 
1843.  312.  —  Szokatlan  tov^bbi  a  tobbes  szAm  az  -u/ vegil 
hatctroz6kban ;  azt  mondjuk  p.  „embertil  harczoltatok"  Hal- 
ler  hdrm.  hist.  1:43,  nem :  emberekiil  harczoltatok  (holott 
n6metul :  ihr  habet  als  manner  gekampft) ;  vit6zul  harczol- 
nak*);  porul  jArtak;  ezen  sz6kat  hozzuk  fol  p61dAul  stb. 
Csak  egy  esetben  szok&s  az  -u/  ragot  tobbes  sz4m  mell6 
ragasztani^  s  ebben  az  egy  esetben  azt4n  jelent^sbeli  kii- 
lonbs6get  is  tett  a  nyelvszokis  a  k6tf61e  szerkezet  kozt: 
y^magyarokul  besz61tiink'^  -  mint  magyarok,  mint  magya- 
rokhoz  illik  stb.,  holott  y^magyarul  besz^ltiink"^  magyar 
nyelven  (de  a  rag  6rt6ke  szerint  ez  is  csak  annyit  tesz: 
magyarokul  besz^ltiink,  a  hogy  a  magyarok  szoknak) ;  mi 
erd^lyiekiil  ezt  Igy  mondjuk  stb.  —  Vannak  v6gre  j6csk4n 
olyan  411and6  kifejez6seink  (a  mai  nyelv6szekt61 
ligy  nevezett  izol41t  kifejez6sek,  melyekben  m4r  a  legpe- 
d&nsabb  egyeztet6  sem  egyeztetheti  szAmban  a  ket  n6vsz6t, 
ha  nevets6ges  kocsintist  nem  akar  elkovetni.  „Ha  tijjd  nem 


*)  v.  6.  vitizen  harczolnah  szint6n  egyes  szdmban,  mert  az  -an  -en 
vdg(l  hat&roz6  szint^n  raindig  cgyesben  marad,  kiv6ve  ezt  az  egy  tdJ8z61ust : 
tobbeken  voltak  =  tiibben  V.  o.  ra6g  :  magdn  (nem  magakon)  dll6  hdzak ; 
„ezek  csak  magdn  [=  raagakban !],  alkalmas  konyvet  tolten^nek**  Sallai,  Va- 
rad  ostr.  el.  6.  —  Sziiitugy  szokatlan  a  tobbesbfil  -Xr^/-ragos  alakot  k^pezni ; 
p.  a  fontebbi  mondat  r^giesen  igy  is  raondhato  :  viUzkippen  harczolnak  (nem  : 
viUzehkeppen) ;  sok  csudak^ppen  [nem  :  csuddkkeppen]  valo  dolgokat  kezdenek 
cselekedni,  MA.  Scult.   1028. 
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sziiletendetek.  nem  lesztek  vdlasztottakkd^  Gyarra.  nyelvm. 
11:57;  ^z  els6  mondatot  nem  Irhatta  fgy:  ha  lijakki  nem 
sziiletendetek ;  mert  ujjd'Szuletni  411and6  kapcsolat^  ebben 
az  alakban.  „F6rjeik  jdkkdy  szelidekki^  szoyal :  luddd  lesznek" 
Sdrosi,  tromb.  263 ;  az6rt  tette  6ppen  a  harmadik  hat4roz6t 
egyesbe,  mert  illando  kifejez6s  ez,  hogy  luddd  iesznek.  V.  6. 
„lme  lijji  lottenek,  meguj61tanak  mindenek"  Komj.  11  Kor. 
5:17.  Szintiigy  nem  mondjuk.  hogy  a  konnyenhiv6ket  lovakkd 
teszik,  hogy  a  g^goseket  csufokkd  teszik,  hogy  a  hib&kat 
jdkkd  teszik,  hogy  a  terveket  jdkkd  hagyjdk,  hogy  a  vissza- 
616seket  szdkkd  teszik,  hogy  a  tegnapi  esem^nyek  hireinifne 
lettek,  hogy  a  leg6nyek  katondknak  &lltak,  hogy  kaiondknak 
vitt6k  6ket ;  hanem  csak  egyes  szamii  alakkal  mondjuk : 
I6vd  teszik^  csuffd  teszik^  jdvd-teszik,  jdvd^hagyjdk,  sz&vd  teszik^ 
hiremmc  lettek^  kaiondnak  dlltak  stb.  stb.  —  Melyik  6p  nyelv- 
6rz6k  nem  iitkozik  meg  p.  a  kovetkezd  ped4ns  egyeztette- 
ben  ?  „6ket  .  .  .  6rthet6kk6,  hozzdjok  ft^rhetdkke  csak  a  md- 
fordltAs  teszi"  Havi  Szemle  11:223.  e  h.  hozzdfirheiokkey  vagy 
m6g  egyszeriibben  hozzdferhetdvc,  (Nem  sokkal  kiilonbek  a 
k6vetkez6  mondatok :  j^papok-lettekre  is  messze  Idtnak  a  vel&gi 
dolgokban"  Dug.  szerecs.  1:258.  e  h.  pap  litiikre ;  „vona- 
golva  kinyujh^dk  v6res  kaijaikat,  egymdsra  bordltanak" 
Vor.  11:401.  e  h.  kinyujh)dn;  noha  p.  a  B6csi  v.  Miinch.  c. 
itt  m6g  szem^lybeli  egyez6ssel  tet6zn6  a  szAmbelit,  igy: 
kinyujtrodjok). 

A  mi  mis  nyelveknek  hasonlo  nem-egyeztet6 
szerkezeteit  illeti,  emlitettem  m4r  a  n6met  nyelvnek  egy 
n^mileg  ide  vAgo  saj4toss4gat ;  de  a  r^gi  n6metben  m^g 
egyez6bb  jelens^geket  is  talAlunk,  s  ide  iktatom  erre  n6zve 
Erdmann  el6ad4sAt  („Die  Syntax  Otfrieds"  11:28),  annyival 
inkdbb,  mert  az  egyes  sz^mot  6  is  gyujt6  fogalomnak  ma- 
gyarizza:  „Das  das  pradicat  umschreibende  zi  (Grimm  IV:  91) 
ist  auch  bei  beziehung  auf  pluralisches  subject  oder  object 
oft  mit  dativ  sing,  eines  substantivs  verbunden.  das  dann 
collectiv  den  ganzen  artbegrifF  umfasst :  thie  thumbon 
duit  thanne  zi  ivisemo  manne;  thie  steind  duan  zi  brote^  stb. 
Teh&t  eg^szen  mint  a  magyarban :  az  ostobdkat  bolccse  tenni, 
a  koveket  kenyerrc  tenni.  Azonfoliil  id6z  Erdmann  egy  mon- 
datot, melyben  az  adjectivum  praedicativum  szdma  nem 
egyezik  az  alany6val:  thoh  sie  sich  westin  reinan  [sing,]   =^ 
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noha  tiszt&nak  tudt&k  magukat,  s  itt  az  6sz]&T&st  ezzel  a 
fordft&ssal  magyar&zza :  ^obwol  ein  jeder  von  ihnen  sich 
rein  wusste**.  —  Hasonl6  szoegyeztetesi  viszonyokat  emlit 
Miklosich  (synt.  46)  a  s  z\  kv  instrumentalis  prae- 
dicativus  tirgyal4s4ban. 

A  rokon  nyelvek  k6r6b61  emlitettiik  mir  az 
e  s  z  t  nyelvnek  azt  a  saj4ts&g&t^  hogy  a  translativust  egyes 
szdmban  hagyhatja^  s  a  mell^knevekn^l  soha  nem  is  teszi 
tobbesbe.  —  Szint^n  ilyen  egyezetlens6g  eseteit  emllti 
W^iedemann  az  erza-m  o  r  d  v  i  n  nyelvtanban  43.  —  De 
legfoltiin6bb  jelens6get  ^szleliink  a  1  a  p  p  nyelvjArisokban. 
Ott  a  tobbes  e  s  s  i  v  u  s,  vagyis  a  mi  -;//  -7i7-f61e  esetiink^ 
mint  a  grammatikusok  mondj&k^  azonos-alaki!i  az  egyes- 
sz4mi^  essivussal^  vagy  tal&n  inkibb  azt  mondhatjuk^  bogy 
a  tobbesi  essivus  eg^szen  elveszett,  annyira  sziiksegtelennek 
tartott&k  az  alannyal  vagy  t4rggyal  valo  sz&mbeli  egyez6- 
set.  (P61d4k  az  oroszlapp  nyelvj^r&sbol  NyKozl.  XVII :  6.  6s 
a  finnmarki  lappb61  u.  o.  XVI:  14.). 

A  tdrgyalt  hdrom  hat&rozon  kfviil  m6g  mdsok  is  van- 
nak  nyelvunkben,  melyek  t6bb6-kev6sbb6  kivonjAk  magu- 
kat  a  tobbes  sz&mmal  valo  egyez^s  szab&lya  alol.  Ilyen, 
velem^nyem  szerint.  a  fontebbi  dllapot-  6s  v6g-hat4rozdk- 
nak  megfelel6  -6^/  ragos  eredethatArozo ;  p.  ^gazdagbSl  sze- 
gennyi  lettek^  tlrbdl  koldiissd  lettek!^  stb. ;  de  erre  ezilttal  id6- 
zetekkel  nem  rendelkezem.  —  Ilyenek  tovibbd  az  -ul  ragn&l 
jegyzetben  mir  emlftett  ^an  6s  -kip  ragok.  —  Szint6n  az 
-///  rag  analogi&j&t  kovetheti  a  vele  egy6rt6k<i  /;«/>i/-k6t6sz6s 
szerkezet;  p.  j^Burgondba  mentek  mint  kfrvet^  Sz4sz.  K. 
Nibel.  2b  I  =  mentek  kovetuL  —  Szint6n  az  -ul  6s  -an  ragos 
illapothatirozohoz  kozel  illo  mondatr6sz  az  ligynev.  n6v- 
szoi  411itm4ny  vagyis  az  41HtmAnykieg6szit6alany- 
e  s  e  t,  melyet  a  magyar  nyelv  csak  a  van^  lesz  6s  marad 
ig6k  mellett  hasznil;  v.  6.  ^kovet  volt  a  burgondi  udvar- 
wkV  =^  ykovehil  volt  a  burgondi  udvarnil' ;  ^kesz  lehet'  — 
,keszen  lehet';  ,dnfa  maradt'  -  dnuinl  maradt,  dnfdn  maradt 
(drodnak  maradt,  dn^dvd  maradt)  stb. 

Az  Allitm4nykieg6szlt6  alanyesetnek  az  alannyal  valo 
szAmbeli  egyez6s6r61  a  tudnivalokat  xxxkr  osszeillitottam 
egyszer  a  Nyelvfirben  (ilyen  czim  alatt :   „Ist6czi  mint  nyel- 
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v6sz,  6s  valami  a  sz6egyeztet6sr61"  a  Nyelv6szeti  tarkasa- 
gok  rovat&ban),  s  ha  azon  az  osszekliitkson  vigig  n^zunk^ 
azt  l&tjuk,  hogy  ezen  mondatr6szn61,  bir  ritk4bban^  szint6n 
61  nyelviink  ugyanazon  szabads4ggal^  mellyel  az  itt  tirgyalt 
hat&roz6kban  mell6zi  a  sz&mbeli  egyeztetist  *).  Az  ott  id6- 
zettekhez  hadd  jaruljanak  m6g  itt  a  k6vetkez6  p61d4k^  az 
bfnok  az  161eknek  m6reg  Virg.  c.  97.  se  h6,  se  hideg  ne 
legjrunk  Born.  pr6d.  81.  p61da  err61  az  apostolok  289.  legye- 
tek  oltalma  minden  igazsagnak,  legyetek  ront6ja  minden 
hamiss&gnak  RMKolt.  11:177.  a  fdves  likt^riomok  is  hasz- 
nos,  Cisio  L2.  hanemha  teljes  szlvb61  szeretjiik  Istenunket, 
nem  lottiink  az  tirnak  r^sze :  nisi  toto  corde  diligamus 
Deum^  non  sumus  efFecti  pars  Domini,  Illy^s  pr6d.  11:45. 
hisz  nem  vagyunk  mi  ember,  Arany  Arist.  11:90.  Diil  leinyi. 
a  legszebbek  Hunor  s  Magyar  n6je  lettek,  Arany  „Rege  a 
csodaszarvasrol"  ;  helyetek  volt  palot^mnak  lenni  igaz  6re, 
Gy6ry  V.  „Havi  Szemle"  1 :  49.  e  p61d4k  felelet  arra  a  ker- 
ddsre  .  .  .  ,  Lehr  Toldi  222.  tizenegy  napsz&mmal  voltunk 
ad6s  Ny.  111:174.  az  ilyenre  legjobb  az  Olyan  hkzi  orvos- 
s&gok  Vin:4i.  nem  vagyunk  mi  lir  u.  o.  88.  iitni  koUene 
ezeket,  maj  jo  lenn^nek  akkor  (N6p). 

N6ha  itt  is  (mint  font)  mkr  sl  fogalmak  mivolta  meg- 
neheziti  a  tobbes  szam  haszn&latAt.  P61d&ul  mikor  Arany 
azt  Irja  egy  leveliben:  ^fi  gyermekek  csupa  egeszscg^  (Arany 
61ete  140);  vagy  Tompa  (A  testverek) :  „oh  legyunk  egy  a 
szenved6s  kozott".  (Ambir  eppen  az  utobbi  mondatnak  szo- 
kottabb  formija,  alakbeli  egyeztet6ssel,  ez  volna:  legyunk 
egyek!)  —  Viszont  akadunk  hebe-korba  olyan  mondatra  is. 
melyben  az  alany  gyujt6  fogalom  (vagy  annak  van 
v6ve)  s  az  kUitmknyi  n6vsz6,  6rtelmi  egyezissel,  tobbes 
sz&mba  keriil.  P61dik :  benne  lakoz6  n6p  szcimtalan  erdsek, 
Erdy  c.  511.  az  barom  oly  igen  betegek  minden  haznal 
Lev.  1:30.  Imr6m,  ne  hkud,  ez  mind  nem  igaz  javak  Vitk. 
munk.  1:56.  billengek  az  mind  6s  sz&jaskodis,  Arany  Arist 
II:2i6. 


*)  Nem  lesz  ^rdektelen  megemHtenunk  itt  a  n^metnek  azt  az  ismeretes 
sajitsig&t,  ho^  a  melUknevi  :U]itin&ny  ^ppen  a  szambeli  nem-egyez^s  miali 
j6rornidii  hat&roz6  sz6nak  Idtszik  :  die  mtnschen  sind  gut,  mintegy  :  az  embc- 
rek  j  6 ]  vannak. 
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Ennyi,  azt  hiszem,  el6g  ezuttal  annak  az  &ltal4nosabb 
t^teliinknek  a  bebizonyit&s&ra  is,  hogy  maga  a  nyelv  sok- 
kal  tobbre  tanit  benniinket,  mint  egy-egy  nyelvtanito  vagy 
birA16  egy^ni  okoskod&sa,  ligynevezett  logikAja. 

SlMONYI    ZsiOMOND. 
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n. 

oserk^szik :  Koriilj&rva,  czirk&lva  kutat,  keres,  szagl&sz, 
vizslat  vmit.  Cserk6sznek  a  vad&szok,  a  vad&szebek.  A  pan- 
durok  cserk^szik  a  zsiv&nyokat;  cserkdsz:  czirk&lo,  kutat6 
(N.Sz,).  —  ol.  cerchia  mai  naps&g  vad4szm{isz6 ;  ^cerchiit 
csin&lnak^  azokrol  a  vad&szokr6l  ^s  vad&szkuty&kr61 
mondj&k,  kik  &ll&st  fognak,  hogy  a  vadat  kdrulz4rj&k  (Tomm. 
Diz.  dei  Sinonimi). 

E  cerchia  deverbalis  k^pz6s  a  cerchiare :  koriilvesz, 
egy  hely  korul  mozog  ig6b61;  ez  meg  a  cerchio  „cir- 
culus"^  f6n6vre  utal  vissza. 

A  cerchia  f6n6vb61  a  „vmivel  vaW  foglalkoz&st^  jelent6 
'dsz,  'hz  k6pz6vel  cserkidsz  s  illeszked^s  litj^n  cserkihz  ig6t 
kaptuk.  Kiilonben  sz4mos  analogia  tanus&ga  szerint  az  a 
Iehet6s6g  sines  kiz&rva,  hogy  a  kezdetben  m61yhangu  csar- 
kdsz'\iili  (ol.  cerchia  -  magy.  csarkia)  lett  k6s6bb  a  magks- 
hangi^  cserkesz. 

csillehaj6:  keskenyebb  faju  talphaj6,  mely  osszeszege- 
zett  feny6gerend4kb61  All ;  csillehajds.  N.Sz.  —  ol.  chiglia ; 
„a  haj66pit6sn61  a  mestergerendAt  nevezik  igy,  melyb61  k6t- 
oldalt  ugy  Agaznak  ki  az  oldalr^szek,  mint  az  Allat  gerin- 
cz6b61  a  bordAk"^.  Tomm ;  vel.  chiglia  (olv.  killya). 

A  Nyr.  XII.  k6tet6ben  a  339.  lapon  Szarvas  G,  fejte- 
geti  a  „kagyl6"  szot;  „az  olasz  cochiglia'h6\  a  magyarban 
el6sz6r  kAgyilla,  kAgyillo  lett".  Ugyanily en  modon 
lett  a  mi  chiglidn\th6\  is  ty ilia.  K  k  ugyanis  el6sz6r  /-be 
megy  At,  mint  iop :  kop  V:378,  elote:  el6ke  IV 144;  tillya: 
killya.  Ez  a  /  konnyen  palatalissA  lesz,  pi.  tyiky  tyiik:  tik, 
katyi:  kati,  apatyika:  patika;  p^ldAnkban  6s  a  kagyilld-hdiVi 
ez  AtvAltozAs  r^szleges  dissimilati6val  jArt  egyiitt :  fyilla: 
tillya.    EbbOl    a    t  y  i  1 1  A-bol    azt  An    6piigy    lett    csilla,  mint 
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keztyU'hdl  kescsA  V:23i,  rontjak-hdl  roncs4k  VIII:  184. 
Vagyis  eg*ysz6val  c  s-v6  lett  az  eredeti  k,  mint  ebben  :  csurta  : 
kurtaX:52i.  —  Az  ^rtelemm6dosul&s  menete  is  vil&gos: 
a  csillehaj6  olyan  alkotminy,  a  mi  csak  chigli^bol^  csill^bdl 
azaz  csupa  mestergerend&b61  411,  de  bord&i  nincsenek. 

csima  c  z  i  m  a,  nov6nyek  gyenge  hajtasa,  hdsos  r^sze, 
k&posztatorzsa.  —  ol.  cuna,  1)  virdg,  fft,  ag  6s  hasonlo  dol- 
gok  legmagasabb^  s  leggyengibb  r^sze  (Cr.  Ak.),  2)  kerti 
nov6nyeknek,  kiilonosen  kdpoezt&nak  gyenge  risze  (Vail.) ; 
lat.  cimaj  gor.  xd|i.a. 

Miklosich  a  c  z  i  m  a  alakot  a  szl4v  kolcsonszok  koze 
sorozza.  Nines  is  ellene  kifogdsunk.  Igaz,  hogy  bizonyit6kul 
csak  az  uszl.-ra  hivatkozhatik,  mfg  az  olasz  alak  latin  ^s 
gorog  kSzvetetlen  elddeire  mutathat  vissza,  de  ez  csak  arra 
vail,  hogy  az  liszl.  is  az  olasztol  kolcsonozte  a   c  i  m  a   sz6t. 

Tekintettel  arra,  hogy  M A.-nil  is  c  i  m  a  alakban  for- 
dul  el6,  s  hogy  MA.  korabeli  c-X.  a  magyar  nem  vdltoztatta 
cs-re  (v.6.  MA.  cella,  ceremonia,  cigin,  cikoria,  cimbalom, 
cinkos,  cirkalom,  citrom) :  viligos,  hogy  itt  ugyanazon  olasz 
sz6nak  k^t  kulpnbozd  uton  nyert  alakj&val  van  dolgunk :  a 
csima  alakot  kozvetetleniil  az  olaszbol  vettiik,  a  c  z  { m  a 
formit  az  liszl.  k6zvetit6se  segits^g^vel. 

Bizonyitja  az  Allitdsomat  a 

csimota,  csemete  sz6  is :  ol.  cimetta,  c  { m  a  nak  diminu- 
tivuma  (Tomm.).  A  N.Sz  szerint  c  si  mot  a:  ^O^yonge,  fia- 
tal  kg,  gyonge  hajt&sa  vmely  f4nak;  csemete.  ,0  dtkozotf 
nyelv^  6  irigysdgnek  kegyetlen  csimotdja^,  Guary  codex.  —  Bal, 
m.  nevend^k  gyerek  ^rtelemben  is".  -  Csemete: 
„Af4nak  gyonge  sarjad^ka.  hajt&sa,  fakaddsa,  term6b(mb6ja, 
melyet  olt&sra  haszndlnak". 

Ertelemre  n^zve  teliAt  teljesen  megegyeznek  a  ma- 
gyar alakok  az  olasszal,  kiv^ve  azt,  hogy  a  magyar  k6pes 
besz^d  „nevend6k  gyermekre"  is  alkalmazza  a  csemete  szot; 
a  k6tf61e  alak  onnan  van,  hogy  kiil6nb6z6  videkeken  kii- 
lonbozdk^pen  hajtottik  v6gre  a  sz6  megmagyarosit&sdt  : 
cimetf4'h6\  el6rehat6  illeszked6ssel  csimete,  csemete  lett. 
m4sutt  h&trahato  illeszked^ssel  c  s  i  m  o  t  a. 

esiribiri  (pi.  „csiribiri  kis  madir",  ^csiribiri  csirddba**). 
—  mil.  ciribira  6s  ciribirin  stiglitz  mad&r;  szeleburdi,  kony- 
nyelma,    haszontalan,    ingatag.    nyulszivtt,    hlgeszft,    fecseg6. 
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bolondos^   hazudoz6;   kiilonosen   fiatal   ember  v.  Ikny;  piac. 
cirihibi  okorszem. 

csutora :  kulacs.  —  ol.  ciotola  iv6ed6ny  (1.  Simonyi. 
Magyar  Szalon.  I.  53.). 

ezifra :  6kes,  furcsa,  kiilonos,  bonyolodott,  tarka.  —  ol. 
ctfra  V.  cifern,  a  szAmjegyek  i — lo-ig;  monogramm ;  jegy 
(b61yeg) ;  titkos  irks ;  titkos,  6rtelmetlen  beszed  vagy  Iris. 
Cr.  AK. 

A  vel.  dialektusban^  ide^rtve  a  triesztit  6s  iiumeit  is. 
kozolasz  cs  =  2 ;  pi :  vel.  carzerare :  k.-ol.  carcerare ;  vel. 
capuz:  k.-ol.  cappuccio ;  vel.  zinque :  k.-ol.  cinque.  Innen 
vettiik  a  cifrinak  zifera,  zifra  alakj&t.  mely  Velencz6ben 
titkos  Ir^st,  a  manu  proprium  czikornyijit  6s  monogram- 
mot  jelent. 

Diezb61  tudjuk,  hogy  cifera  az  indiai  szdmrendszer- 
ben  a  nulla  jegye  volt;  az  arabok  r4ruh4zt4k  az  i  —  lo-ig 
val6  sz&mokra  is,  s  igy  kifejl6d6tt  a  szonak  Altaldnos  „jegy" 
ertelme  {sz4mjegy,  IrAsjegy).  Az  iris  muviszete  m6g  nem 
nagyon  lehetett  elterjedve,  mikor  a  „titokzatossAg"  es  „ku- 
I6n6ss6g"  fogalma  is  hozzacsatlakozott  az  olaszban  szintugy, 
mint  a  franczi^ban  6s  nemetben  (chiifre,  dechiffer,  entzifFem). 
A  kozolaszban  mar  y,6rthetetlen".  Velencz6ben  „czikornya" 
mell6k&rnyalata  is  van,  a  mil.  dialektusban  meg  T  u  1 1  o  n  a 
zifra  annyi  mint  ^csupa  zavar.  kellemetlens6g". 

A  magyar  4tvette  az  „6  k  e  s"  6s  „c  z  i  k  o  r  n  y  a"  fo- 
galmat  (v.  o.  czifrdzza  a  not&t^  a  t4nczot),  s  a  szonak  ,,b  o- 
nyolodott.  kiilonos,  furcsa"  6rtelm6t  (v.  6.  ezifra 
mulats&g,  ezifra  historia^  ezifra  besz6d). 

czitrom.  Olaszorszdgban  limone  a  neve.  De  megvan 
cedro  czedrusfa  6s  gyiimolese,  citrino  ezitromszln<i,  Friaulban 
cednn.  —  Piae.ban  zedar^  Paviiban  cedrowd.  cz6drus  gyiimolese. 
Ez  ut6bbi  alaknak  a  vel.  dialektusban  zetron,  zitron  felel 
meg  ;  innen  kerult  ki  a  n6met  Citron,  Citrone  (Grimm)  s  a 
magyar  czitrom  is.  Itt  tehdt  syneedoch6val  van  dolgunk ;  4t- 
vettuk  a  nemnek  nev6t  a  faj  elnevez6s6re. 

duga :  donga.  Miklosieh  a  dug&t  a  dong&val  egyiitt  szl^v 
koles6nsz6nak  mondja.  Csakhogy  a  N.  Sz.  szerint  a  magyar 
////f^dongan  klviil  „f  e  1  ar  k  o  1  4  s"-t,  „vizfog6"-t  is 
jelent.  A  N.  Sz.  term6szetesen  a  dug  ig6b61  magyardzza, 
.,mert    a   vizet    mintegy   resbe    dugja,  nyomja",    de  ez  nem 
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tartoztat  benniinket  attol^  hogy  rk  ne  mutassunk  az  olai>z 
dogn  szora, '  mely  a  Cr.  AK.  bizonys&ga  szerint  ^dong-a, 
hordo  s  megvolt  mkr  a  kplatinban  is  do£^a  alakban ;  lig-y 
l&tszik  a  gor.  O-o/rj  „receptaculum"-t61  sz&rmazik^.  -*-  Toram. 
szerint  az  ol.  (/oga  „inindenf61e  recipiens,  hab&r  nem  f&bol 
vald  is.  E  tekintetben  egy6rt6ku  vele  dogaja :  foldh&ny4s, 
r  e  c  e  p  t  aculum". 

tme  az  olasz  doga  megmagyar4zza  a  dugdnak  ^f  e  1  &  r- 
k  o  1  i  s"  jelent6s6t  is.  minek  alapj&n  arra  a  kovetkeztetesre 
jutunk,  hogy  ugyanazon  szonak  k6t  kulonbozd  liton  nyert 
alakj&val  van  dolgnnk  itt  is,  6p  ligy  mint  a  c  s  i  m  a  6s 
c  z  i  m  a  sz6knil ;  donga  :  lengy .  d  o  n  i  c  a,  duga :  ol.  dog  a. 

f&tyoly  f&tyolat.  —  ol.  fazzoly  fazzolo  :  kend6,  fazzoktto 
u.  a.  —  Munkdcsi  a  Nyr.  X.  kotet^ben  foglalkozik  a  „f4- 
tyol"  6s  ^patyolat**  sz6k  magyar^zat&val ;  kimutatta,  hogy 
mindakett6  az  olasz  fazzol  sz6b61  ered  s  k6zvetit6(il  a  szerb 
patel  ^brautschleier"  6s  vatel  „schleier"  szokat  veszi  fel. 

Megingatja  ez  ut6bbi  dllitds  val6szlnus6g6t  az,  hogy  a 
szerb  vafel  csak  szCLkebb  6rtelmtl  „schleier"-t  jelent,  mig  a 
magyar  fdtyol  ink&bb  a  szovetfajra  vonatkozik  s  jobban 
megdrizte  az  olasz  sz6  eredeti  6rtelm6t:  v.  6.  „f4tyol- 
kend6",  fdiyolkeczeky  fdtyolselyem,  fdtyolruha,  NSz.  —  A 
dalm4t  podczeltcza,  horv4t  poczulicza.  szerb  poculica  es  poce- 
licUy  ^tegmen**  6s  „frauenhaube"  jelent6sukkel  arra  valla- 
nak,  hogy  ugyanilyen  „sz6vet"  jelent6ssel  vett6k  kt  a  szlav 
nyelvek  is  a  fazzol  sz6t  az  olaszb61  s  feltun6,  hogy 
6ppen  a  nagyon  is  sz<ik  „schleier"  jelent6sii 
j^vafel^  szoban,  rokonait61  elut6  modon,  kezd6 
V't  6s  sz6k6z6pi  t-t  tal&lunk  kezd6  p  6s  szo- 
koz6pi  c  helyett.  E  jelens6g  legalabb  is  arra  vail, 
hogy  nem  ugyanazon  nyelvb61  vette  at  a  vafel-t,  melyb61  a 
poculica  6s  pocelica  alakokat  kolcsonozte. 

A  magyar  fdtyol  nemcsak  jelent6s6re  n6zve,  hanem 
alakilag  is  sokkal  kozelebb  &11  az  olasz  fazzol  sz6hoz  a  szerb 
vafel-^nkl,  mint  azt  azonnal  14tni  fogjuk.  Fazzol-t  Munk&csi 
a  lat.  fascia-hdl  magyar&zza;  csakhogy  fascia,  mint  a  lat. 
fascis  „nyal4b"  sz&rmaz6ka,  mindig  csak  „csik"-ot  jelentett, 
k6tel6ket,  szalagot,  polyAt,  de  „fejtakar6"-t  sohse,  legfel- 
jebb  diad6mot.  Az  olasz  fascia'h6\  (olv.  faHa;  fr.  fachCy 
n6m.  fasche)  kiilonben  se  vdlhatott  volna  ^o\i^^  fazzol,  M^utt 
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kell  tehat  eredet6t  keresniink.  A  fazzolo  „kend6"  lat.  facia^ 
lia-rsL  „Schweisstucher"-re  utal  vissza.  Alapszava  tehkt  facies 
arcz,  6s  fazzolo  e  szerint  etymologice  nem  egyib,  mint 
„arczt6rl6",  6piigy  mint  a  magy.  „kend6"  (MUgSz.). 

A  vulgaris  latins&gban  —  hogy  a  kiejt6s  szerint  Ir- 
jam  —  egy  facchiolus,  faccheolus  (olv.  fakkeolus) 
alaknak  kellett  lenni ;  ebb61  magyardzhato  a  Munk&csi  id^zte 
<pax6XXo<;  is,  nem  pedig  a  szerb  vafel'h6\,  Az  olaszban  el6bb 
facchioloj  majd  fattyolo,  fattyol  hangz4sdv4  kellett  v&lnia, 
hogy  fazzolo^  fazzol  lehessen  bel61e.  A  chi  ut4n  k6vetkez6 
magdnhangzo  mai  napsag  is  iy-r^  v&ltoztatja  a  chi-\,\  v.  6. 
font  ebb  a  „burcsella"  cz.  alatt. 

A  magy.  az  olasz  facchiol-mk  ezt  a  t  y  hangii  alakj&t 
vette  kty  m6g  pedig  els6  k6zb61  6s  „kendfl"  6rtelemben ; 
bizonyitja  a  fatyolkend6  szo.  mely  6p  oly  osszet6tel, 
mint  pi.  fogolymaddry  serlegpohdr ;  bizonyitja  m6g  a  „fAtyol" 
szonak  dialektikus  „nyakra  val6  kend6",  «fejre  val6  kendd** 
jelent6se  is  (1.  NSz.).  A  magyarban  fejWdott  ki  a  sz6nak 
,.sz6vet"  6s  jjSchleier"  jelent6se  is. 

A  horv.  poczulicza,  szerb  poculica  6s  pocelica  bizonylt- 
j4k,  hogy  a  d61szlAv  nyelvek  az  olasz  kezd6  /-et  /-re  vil- 
toztatt^k;  a  szerb  vafel-n^V.  tehdt  k6s6bbi  k61cs6nv6telnek 
kell  lennie  s  erre  mutat  a  sztikebb  „schleier"  jelent6s  is.  A 
kolcsonado  nyelv  nem  lehetett  mis,  csak  a  magyar. 

Most  mir  a  fatyolat  alakkal  is  sz&mot  vethetiink. 
Munk&csi  ugy  v6li,  hogy  a  magyar  a  f  A  t  y  o  1-t  ig6nek 
n6zte  6s  hozzdfiiggesztette  az  -a  t  k6pz6t.  V61em6nyem  sze- 
rint nem  szuks6ges  ez  er61tetett  magyarizathoz  fordulnunk. 
Az  olasz  fazzol  elavult  sz6 ;  mellette  j4rt  mindig  a  dim. 
fazzoletio  alak  s  lijabb  id6ben  teljesen  kiszorltotta  az  el5bbit. 
Fazzoletto  a  vel.  dialektusban  fazzolet;  visszakovetkeztetett 
alakjai :  fattyoletto,  fattyolet, 

Ebb61  a  fattyoletto  alakb61  k6pezhette  a  horv.  6s  szerb 
a  poczulicza^  pocelica  alakokat.  A  velenczei  fattyolet  alakb61 
vette  a  magyar  fatyolat-oX.. 

A  patyolat  kezd6  /-je  mAr  csakugyan  szliv  ere- 
detre  vail.  A  szerb  poculica-  6s  pocelica-m^iy  mint  a  fonteb- 
biekb61  14that6,  eredetibb  pafolely  patelet  alakon  kellett  ke- 
resztiil  menni.  Innen  kaptuk  mi  a  patyola  t-ot. 


/ 


/ 


4 


45 6  k6r6si  sAndok.  olasz  k6lcs6nsz6k. 

Osszefoglalva  a  mondottakat : 

m.  fdtyol,  fdtyolat:  o\.  fazzol^ /azzolel  j^\ien&6^ . 

szb.  vat'el:  va.  fdtyol  ^schleier". 

m.  patyolat:  szb.  poculica  ^teg-men". 

flaskd:  o\,  fiasco  (L.  Nyr.  X:2i2.). 

flge,  fdge.  —  A  fiig^nek  a  mai  olaszs&gban  fico,  vel- 
figo  a  neve.  Ez  a  magyarban  /f^</-ra,  vagy  figd-YSi  valtozott 
volna.  De  nem  ebb61  kaptuk  mi  a  fiige  sz6t.  Kisebb  gyu- 
molcsfajok  nev^t  az  olasz  is  rendesen  tobbes  sz&mban  mondja^ 
6p  ligy  mint  a  n6met.  „Ma  che  fichi!  Che  bei  fichi!: 
Jaj,  de  gyonyorii  fiige!  Milyen  nagyszerii  fiige!"  —  Igy 
kiab&l  Rom^ban  a  fiigeArus.  Hogy  mis  p61d&kat  is  id^z- 
zek:  cerasi :  cseresznye,  noci :  di6,  nocciuole:  mogyoro.  Az 
egyes  sz&mot  csak  akkor  haszn41j4k;  ha  egy  szemr61  van  szo. 

Ebb61  a  tobbes  szimii  vel.  fight-h6\  mdr  konnyen  ma- 
gyarAzhatnok  a  mi  /iigS-viket  (MA.  f  i  g  e) ;  csakhogy  v6te- 
n^nk  az  igazsig  ellen,  ha  azt  mondan6k,  hogy  ez  volt  a 
k61cs6nz6  alak,  mert  fico  r^gente  „fugef4t"  jelentett  es 
fica  volt  a  „fuge"  neve.  Az  olaszban  a  fa-  6s  gyiimolcs- 
nevek  csak  annyiban  kiilonboznek  egymist61,  hogy  a  fa 
hfmnemii;  a  gyiimolcs  n6nemfi:  castagno  gesztenyefa, 
castagna  gesztenye,  melarancio  narancsfa,  m  elaran- 
c  i  a  narancs  stb.  Csakhogy  a  fiigenek  „fica"  nev6t  elejtette 
az  lijabb  olaszs&g,  mert  a  „cunnus"  jelent6st  ruhizta  r4; 
hely6be  a  himnemti  „fico"  alak  16pett. 

Tommaseo  bizonyitja,  hogy  csak  a  XVI.  sz4zadt61 
kezdve  vette  fel  a  n6nemft  „fica"  ez  ujabb  jelent6st,  s  a 
velenczei  dialektusban  csakugyan  van  egy  szdlAsmod,  mely- 
ben]  meg6rz6d6tt  a  fiigegyiimolcsnek  r^gibb  fica  tobb. 
fiche,  vel.  figa  tobb.  fighe  alakja:  far  le  fighe, 
vagy  le  castagne  „mid6n  valaki  huvelykiijjit  a  mutat6- 
6s  k6z6piijja  k6z6  teszi,  giinyolis  szAnd^kdhol"  =  figet  mu- 
tat.  A  fugemutat4s  ertelm6ben  a  kSzolaszban  is  megmaradt 
a  n6nem{i  alak  (Tomm.).  Ezt  a  r6gi  t6bbessz4mot  a  vel. 
fighe  alakot  vettiik  mi  4t :  MA.  f  i  g  e.  Bizonysagul  hihat- 
juk  a  lengyelt  is,  hoi  az  egyesszamii  n6nemft  alakot  talal- 
juk :  figa  fiige.  A  magy.  alak  csak  annyi  viltozist  szen- 
vedett,  hogy  a  vel.  fighe  hosszii  /-je  megrovidiilt,  6s  hogy 
figif-nek  pdrhuzamos  /ugc  alakja  is  kepzddott. 
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fOPint.  —  vel.  florin  ezustp6nz,  mely  3  ausztriai  lird- 
nak  felel  meg;  k.-ol.  fiorinoy  aranypenz,  mit  1252-ben  F16- 
renczben  vertek  eldszor  s  a  rajta  lev6  liliom-virAgrol,  fiore- 
r61  fiorinonak  nevezt6k.  Tomm.  —  Ftorino :  fiore  dimitiu- 
tivuma.  A  forifi  azt4n  j&rulekmassalhangz6t  vett  fel,  mint 
tulipdnt:  tulip&n  h.,  rozmarint  6s  rozmaring :  rozmarin  h., 
rubint:  rubin  h. 

furfang:  o\,  furfanle  (1.  Nyr.  XI:  144,  232.). 

KOr()si  SAndor. 
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Egy  utam  alkalm&val  -r—  B6csbe  utaztam  —  a  sors 
egy  olyan  vasuti  fulk6be  vezetett,  a  melyben  csupa  idege- 
nek,  n^metek,  voltak.  Utitirsaim  f6v&rosunkban  tett  tapasz- 
talataikrol  kezdtek  beszelni.  Hogy  e  dics6retekb61.  a  mi  a 
rendet,  tisztasigot^  kiilonosen  pedig  a  mell^kutcz&k  csinyat 
es  sz6ps6geit  illeti,  nagy  b6ven  kijutott  sz&munkra,  azt  nem 
is  kell  emlltenem ;  de  kiilonosen  egy  pont  volt,  a  melyre 
n6zve  szabad  folydst  engedtek  kifakaddsaiknak.  hogy  ndlunk 
csaknem  minden  varosr^sznek.  utczanak  kett6s  neve  van, 
egy  magyar  es  egy  n6met.  Hogy  igazodj6k  el  azt&n  az 
idegen?  „Ich  stehe  in  geschaftlicher  verbindung  mit  jeman- 
den,  der  in  der  Gottergasse  wohnt.  Ich  frage,  wo  diese 
gasse  ist;  man  weist  mich  bin.  Ich  gelange  endlich  in  die 
gasse,  welche  die  Gottergasse  sein  soUte,  sehe  nach  der 
aufschrift  und  lese :  ,Palfani-uccza'.  Spater  klarte  man  mich 
auf,  dass  dies  der  ungarische  name  der  gasse  sei".  Aztan 
att6rtek  a  v4rosokra:  Pozsony  mi6rt  Pressburg,  Esztergom 
Gran,  Sopron  Oedenburg,  NagyvArad  Grosswardein  sat.  sat. 

Igy  panaszkodtak  a  mi  jo  n^met  bar&taink:  v6gul 
hozz4teszi  az  egyik,  hogy  ha  mdr  hungarizdlunk  haz&nk 
hat&rain  beliil,  a  melyhez,  ugymond,  jogunk  van,  vigyuk  is 
azt  kovetkezetesen  keresztiil. 

Igazuk  van ;  mert  val6ban  nines  a  vil4gon  viros- 
r^szben  utcza  vagy  kozhely,  a  melyet  mis  n6ven  nevezne- 
nek  az  idegenek,  mint  az  a  n6p,  a  melynek  sajitjai.  Hi- 
szen  a  helyek  nevei  6pen  olyan  tulajdonnevek, 
mint  a  szemelyek  nevei.  Mily  feneketlen  ziirzavar 
tAmadna,  ha  hasonl6  logikAval  A  s  z  t  a  I  o  s  urrol  —  n^metiil 
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besz61ve  vele  —  Herr  T i  s c h  1  e r-nek  vagy  Tiszat  Thais  z- 
nak  6s  viszont  Thaiszt  TiszA-nak  nevezn6k  a  szerint,  a 
mint  n^metiil  vagy  magyarul  beszt^liink,  vagy  irunk.  Igaz^ 
hogy  az  ellenkez6  hib&ba  is  esunk  gyakran;  igy  mid6n 
Wien.  Leipzig,  Breslau  helyett  B6cs,  Lipcse  ^s 
Boroszl6t  mondunk,  bAr  ezek  ellen,  mint  a  melyeknek 
torteneti  multjuk  van,  er6sebb  kifogAst  alig  tehetni  s  biz- 
vast  meg  is  tarthatok,  Amde  mir  meg  nem  bocsAthat6  ne- 
mely  ironak  chauvinismusa,  a  mellyel  hungarizAl,  mint  pi. 
egyik  nevesebb  ir6nk  b^csi  tdrcz&j&ban  a  Schotten- 
Strass^t,  Karnthner-Strass6t  Skot  lit  6s  Ka- 
rin  tiai  utnak  nevezte;  vajjon  ,Sk  6t  gyHrH^  lo.  sz.  vagy 
,M&riasegits^  lit  35.  sz.-ot  ima-e  valaki  azon  ismerfise- 
nek  level^re,  ki  a  Schotten-Ring  Nr.  10  vagy  Maria- 
fa  i  If  erst  rasse  35.  sz.  alatt  lakik?  Pedig  a  logika,  ha 
helyes  az  elv,  ezt  kivknnk. 

Fon&ksAgokat  pedig  nem  annyira  a  hozzAnk  betelepiilt 
n^metek  befolyAsAnak  kell  tulajdonitanunk,  mint  inkAbb 
sajAt  konnyelmiis^gunk  rovAsira  kell  foljegyezniink,  mert 
mivel  a  II.  J6zsef-ek,  Thun-ok,  Schmerling-ek,  Hay- 
nau-k  nagyszAmii  magyar  helynevet  Atn6metesittettek,  mi 
annyira  hozzAszoktunk  azokhoz,  hogy  szinten  term6szetesnek 
tQnik  m6g  ebben  is  a  dualismus.  A  mily  alapon  nevezzuk 
a  rue  Rivoli-t,  Hyde  Parcot,  Via  RomAt,  Ring 
Strass6t,  New  ski  Prospektet  a  maga  vAltozatlan 
nev6n,  6pen  oly  joggal  kovetelhetjiik,  hogy  dans  la  V4- 
czi  utcza,  in  Nagy  VArad,  nach  Pozsony  modon 
emlittessenek  idegen  nyelven  is  helyneveink.  Mindenek  el6tt 
tehAt  magunk  koteless^ge  e  rossz  szokAsr61  leszokni, 
s  bArmily  nyelven  besziliink  vagy  irunk,  he- 
lyeink  elnevez6s6n61  szigoriian  a  magyar  n6v- 
hezkellragaszkodnunk. 

Azonban  sokkal  tobbet  seg^thet  ebben  az  igaz  iigyben, 
mint  a  hogy  veliink  egyiitt  legtobbet  is  rontott,  a  magyar- 
orszAgi  n^met  sajto^  minthogy  beWliik  meriti  s  tanulja  meg 
az  idegen  a  n6met  elnevez6seket ;  s6t  6pen  az  6  n6mets6- 
gukb61  tAmad  azon  szAmtalan.  valoban  nevets^ges  eset, 
mint  a  milyen  esetet  a  Times  egyik  szAmAban  olvastunk, 
a  melyben  „the  speech  of  Tisza  in  (xr  o  ss-Warde  i  n'^-rol 
volt  sz6. 
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Semmi vel  sem  kissebb  fonaksag'  Szabaiika,  K6szeg, 
Pecs  sat,  helyett  M.  Theresiopel,  Guns,  Funfkir- 
c  h  e  n  magyar  vdrosokrol  besz^lni,  mint  volna  az,  ha  ne- 
metul  irva  Igy  sz61an4nk:  die  stadte  SaMsfit^s/Ztih^  Half^ 
t'inshaus,  Bibermarktfeld  haben  gestem  die  wahl  ihrer  beam- 
ten  vorgenommen.  Unser  gast  begab  sich  dann  von  Knrbs- 
palais  nach  Sechzig.  Die  verhaltnisse  jenseits  des  KonigsUi- 
gers  bessem  sich  von  tag  zu  tag.  Sat. 

A  kormanykorok   koteless^ge   volna   olyszeru  intizke- 

desek  eletbel6ptet6se,   a   melyek  nimet    lapjainkat   ra  kote- 

lezn^k^   hogy  a  magyarorszigi  helyneveket  az  orszag  hiva- 

talos  nyelv6n,  tehit  magyarul  frj&k. 

Kiss  E,  JAnos. 
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^homra.  „A  Nyr.  XII.  kotetenek  IV.  fuzeteben,  Irja 
T  6  m  1  6  L  a  j  o  s,  Simonyi  Zsigmond  e  szot  magyarazva, 
valosziniinek  tartja,  hogy  az  eh  6s  jonfi  osszetetel^b^l  szdr- 
mazik.  Helyes  nyelvtort^neti  adatainak  alapj&n  AlHtds&nak 
e  figyelmet  kelt6  szo  szirmaztatasaniil  igazat  kell  vala  ad 
nunk.  Tehdt  nem  czdfolatk^pen,  hanem  feltiind  volta  miatt 
akarom  figyelembe  ajdnlani  azt,  mit  r6szenir61  nagyon  kii- 
lonosnek  tal41tam^  hogy  a  sz^kely  foldon,  Cslkmegy6ben  tobb 
helyt  haszn&lj&k  a  k6rd6sben  forgo  sz6t  ekk6p  :  ehodra:  pi. 
„Hiny  toj4st  tudndl  megenni  6  h  o  d  r  a  ?*^  Maga  mag&rol 
sz61va  azt  mondja  a  sz6kely,  hogy  6homra  evett ;  de  m&so- 
dik  szem61yhez  int^zve  a  sz6t,  gyakran  hallani  a  fent  emll- 
tettalakot:  t'hodra,  Az  „6homra"  „6h6re"  haszn&latos  alakok 
ez  eddig  ismeretlen  variatioja  S.  Zs.  elfogadott  n6zet6vel 
ellenkez6t  litszik  bizonyitani ;  mert  ha  „6hom"  osszetett  szd, 
mik6p  magyardzzuk  ezt:  „6hodra",  melyben  az  ^od^  hatdro- 
zottan  m&sodik  szem^lyii  birtokrag?" 

Alaki  tekintetben  megdllhatna  az  a  magyardzat,  hogy 
az  ehomra,  ^hdra  s  veliik  az  ehodra  is  egy  r6gibb  kornak  a 
maradv&nyai^  az6  a  kor^,  mikor  m6g  a  sz6nak  alkatniszei 
(6h-jonha,  -jonh,  -joh)  elevenen  mozg6.  616  elemek  valdnak, 
s  hogy  az  ehomra  sat.  nem  egyebek,  mint  egyberAntott  sze- 
m61yragos  alakok :  i^hjonhoinxdi  =  6homra,  6jomra ;  (^hjohodrdi  «= 
6hodra ;  ^hjohdx^.  ■=■-  6hAra :  ha  a  hasonlo  term^szetti  kit6- 
telek:  „r6szeg  f6  vel  cselekedte,  hosszii  orral  tAvozott.  rossz 
szemmel  n6zte,  jo  161ekkel  hitt  neki",  s  kiilonosen  a  vele 
teljesen  egy6rt6kd  „6h  gyomorra  vette  be''  nem  sz61n&- 
nak  e  magyarazat  ellen,  a  melyekben  a  birtokviszony  kife- 
jezese    n6mileg   m6dositan4  a    sz614sok    6rtelm6t  :    „bolond 
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fej6vel  a  falnak  ment",  s  6p  az^rt  a  birtokviszony  kileje- 
zese  ily  esetekben  szokatlan.  Nines  teh&t  mis  magyarizat, 
mint  ama  misik,  hogy  az  ehodra  az  6rz6ktompul4s  korabeli 
alkotds ;  vagyis  az  eh-jonh  id6k  multaval  elvesztette  eleven- 
s6get,  a  nyelv^rzek  szem6ben  egys6ges  sz6v4  lett:  6hom^ 
mely  a  bennelev6  om  elemet  els6  szemelyi  ragnak  tekintven 
(mintegy  =-  eh  voltomra),  a  csaloka  -om  ir4nyad&sa  szerint 
megalkotta  a  mdsodik  szem^lyti  alakot :  eh  o  d  ra,  mintegy  : 
^h  voltodra. 

Foveg.  N.  K.  alAir4ssal  nem  r^giben  a  k6vetkez6  helyre- 
igazitist  vettiik :  y,Foveg.  E  szot  a  Nyelv6r  (X.  465)  igaz- 
sigtalantil  ft61te  el;  mert  megvan  mir  PP.-nil.  s6t  MA. 
(1708)  magyar-latin  6s  latin-magyar  resz^ben  is  capitium 
alatt.  MegemHt6sre  m61t6,  hogy  Kresznerics.  ki  pedig  min- 
den  magyar  szot  ki  akart  irni  PP.-b61,  MA.-b6l,  a  fSveg 
szot   egdszen    elfeledte.    Ez   ejthette  a  Nyelv6rt  t^ved^sbe". 

Nem  tagadhatjuk^  a  helyreigazltas  szavai  igazak:  a 
fdveg  megvan  Pipainil  s  megvan  MA.-n61  is.  Mid6n  tarto- 
zunk  az  igazsignak  eme  kijelent^ssel.  tartozunk  egyszer- 
smind  magunknak  is  a  k6vetkez6  6szrev6telek  megt6tel6vel. 

N.  K.  adata  nem  volt  lijsdg  el6ttiink;  tudtuk  mdr  joval 
el6bb,  s6t  tudtunk  tobbet,  azt  is.  hogy  nemcsak  az  utolso, 
hanem  minden  el6bbi  kiadis&ban  megvan  MA.-nek,  s6t, 
hogy  megvan  mar  CalepinusnAl  is;  s  mindamellett  nem 
er6szakolhatjuk  magunkra  azt  a  meggy6z6d6st,  hogy  i  g  a  z- 
sigtalanul  iteltiik  el  a  foveg  szot.  Hissziik,  hogy  bizo- 
nyito  adataink  nemcsak  az  olvas6ban,  hanem  N.  K.-ban  is 
folkeltik  azt  a  meggy6z6d6st,  a  mely  a  mi  elmenkben  er6- 
sen  mely  gyokeret  vert. 

Foltun6  el6szor  is  az  a  jelenseg,  a  melyet  N.  K.  is 
„emHt6sre  m61t6nak".  foltiindnek  tart,  hogy  Kresznerics,  ez 
a  gondos  lelkiismeretes  szotirlronk,  a  ki  PApait  s  Molndrt 
nyomrol-nyomra  kovette,  s6t  Calepinust  teljesen  foldolgozta, 
noha  tudom&s&nak  kellett  lenni  e  saj&ts&gos  sz6r61.  m6gse 
tartotta  f61vehet6nek  a  hiteles  magyar  szavak  soraba.  A 
m  i  6  r  t  re  az  adatok  elsorol&sa  utan  mag&tol  megjon  az 
alkalmas  felelet. 

A  foveg  nemfogalom.  az  alapszo  (fd^  fej)  jelent^se  sze- 
rint iltaldban  annyi  mint:  fejreval6,  fejoltozek,  fej- 
takar6;  foltun6  tehat  m&sodszor,  hogy  a  fajfogalom  ne- 
vezeteire,  mint  ez  kiilonben  tort6nni  szokott,  mid6n  ezeket 
jelz6s  osszetetellel  fejezzuk  ki(asztalkendd,  jegykend6, 
fejkend6,  nyakkend6.  zsebkend6  sat.),  ^  foveg  szot 
egyiltalaban  nem  taliljuk  alkalmazva :  „asszonysuveg  PP.. 
bagolysiiveg  Kr.,  h416  siiveg  Com.,  kalapsiiveg  Lipp.  180, 
lengyel  siiveg  Com.,  Radv.,  magyar  siiveg  Lipp.  180,  oreg 
siiveg    ErdTort.    IV 147,    papsiiveg   Kildi:Pr6d.    576.    papa- 
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i^uveg"  Kr.,  pupos  suveg-  Com.,  piispoksiiveg  Kr.,  skatulyas 
suveg  Bod.  PP.  85,  szalmasiiveg  Nom.  449.  szeges  suveg 
Com.,  t61i  siiveg  Radv\,  tot  siiveg  Dug." 

Foltun6  harmadszor,  hogy  Calepinus,  a  kin61  el6szor 
t:al41juk  a  foveg-et^  maga  egyetlen  egy  eseten  kivul  sehol 
«em  alkalmazza  a  ,kopfbedeckung'  kulonftle  fajainak  neve- 
zeteul:  „apex:  tsutsos  swueg;  bardocucculus:  olAh 
swueg,  lasnok  s\iieg;  galerus:  galer  swueg,  patyalat 
swueg;  mitra:  kirallsweg;  petasus:  szeles  swegi. 
pap  sweg;  pileus:  swoueg;  tiara:  hegyes  barson 
swueg". 

E  f61tun6s6get  noveli  negyedszer  az  a  t6ny,  hogy  a 
capitiunt  magyar  nevezetei  Calepinus  el6dein61,  Pesti  Gabor- 
nal  s  VerantsitsnAl  s  utobb  Lodereckern^l,  a  Nomenclatura- 
ban  s  Comeniusn&l  mds  szavakkal  vannak  kifejezve,  holott 
ha  a  foveg  ismert  szo  lett  volna,  n6gyuk  nem  idegen  neve- 
zettel,  Comenius  pedig  az  el6d6n61,  Calepinusn&l,  talalt  ki- 
fejez6ssel  61t  volna.  A  nevezett  ot  szot&rironal  a  capiiium-r^ 
a  kovetkez6  magyar  kit^teleket  talaljuk :  Pestin61 :  capuciunij 
VerantsitsnAl :  Ard/d  (azaz  kdpaj,  Lodereckernel :  kanpan  (valo- 
szinuen  hibAs  ^rtelmezese  a  Verantsits  kapa-yktv  lev6  jelnek). 
az  1641-iki  NomenclaturAban  czafrangy  v6gre  ComeniusnAl: 
hdld  siiveg  (SzilAgyi  forditAsa.   1698.   122.  lap). 

A  Iegf61tun6bb  jelens6g  v^gre  otodszor,  hogy  Calepi- 
nuson,  MolnAron  s  PApain  kiviil  a  foveg-et  se  a  r^gi  iroda- 
lom,  se  az  el6  besz^d  nem  ismeri.  Kerd^s  tehAt  az,  mik6nt 
keriilt  bele  e  sz6  ama  hArom  szotArba 

A  ki  ismeri  szdtAraink  t6rt6net6t,  az  el6tt  tudva  van, 
hogy  PApainak  MolnAr,  ennek  pedig  Calepinus  volt  a  for- 
rAsa,  tehAt  hogy  PApai  MolnArbol,  ez  meg  Calepinusb61 
irta  ki  a  szot.  A  mAsodik  k^rdes,  honnan  vette  s  mikent 
keriilhetett  bele  magyar  Calepinusunkba  e  kiilonos  s  eg^szen 
magAnAUo  foveg  sz6. 

Az  itt  kozlend6  s  csak  ixgy  talAlomra  szedett  adatok- 
b61,  a  milyeneket  e  testes  munkAnak  majdnem  mindegyik 
lapjAn  talAlhatni,  konnyil  szerrel  kiolvashatja  mindenki  a 
benniik  rejl6  feleletet.  „Cuniculus:  hdnyitl.  Episcopus: 
ProspSk,  Epithalamium:  Valakinek  h a  1  a  1  a r a  irattatot 
vers  (azaz)  fermenzd.  Fistula:  Then.  Fistulosus:  Ldka- 
SOS,  F  r  o  n  d  o  :  Yes6k ,  Agait  el  bdgom.  F  u  n  c  t  i  o  :  tszit 
Haeresiarcha:  Eretneqk  feie,  hadangora,  Maceratus: 
LagtatoL  Magnanimus:  Nahy  elnieiwc,  M i s e r e o r :  Re- 
senveUtn,  Miserabilis:  re  senveleke  melto.  P  e  t  a  s  o  :  Top 
zelet,  az  diznonak  az  lollya,  Scaphium:  Desa,  sesel"^, 

Mit  jelentenek  e  rejtv6nek?  A  latin  sz6t  k6vet6  ma- 
gyarAzatoicbol.  riszben  pedig  az  idegen  nyelvek  kifejez^sei- 
nek  egybevet6s6b61  megfejthetdk  a  kovetkezfik :  „C  u  n  i- 
culus:    hdnvfi/^     olvasd:    hAzi    nyiil.     „Episcopus: 
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Prospdk'^y  olv.  Pwsp6k.  ^Fistula:  Thdu^^  olv.  Ts6u  -^ 
csev.  „Fistulosus:  Ldkasos^y  olv.  Likatsos.  ^Frond  o  : 
YesSky  dgait  el  bdgoni^,  olv.  N  y  e  s  6  k,  igait  el  v  &  g  o  m  ^= 
elv4gom.  „Functio:  fszif^,  olv.  tiszt.  „Maceratus: 
Lagtatoi^,  olv.  Lagitot  =  14gyltott.   ^Magnanimus: 

Nahy  ehneiwe^ ,  olv.  N a g i  (nagy)  elm^iw.  „Misereor: 
ReseTiVeUm^    Miserabilis:    re   senveleke    melfo^y    olv.    K  e- 

.serwl6m,  keserwletre  m61t6. 

K^tesek  vagy  6pen  megfejthetetlenek  a  kovetkezdk : 
„Epithalamium:  Valakinek  halalara  irattatot  vers  (azaz) 
f^rmenzS^,  olv.  lakodalmcira  (sacer  hymnus ,  qui  in 
nuptiis  canitur),  f6rjhezmen6?  „Her  esiarcha : 
Eretne^k  feie,  hadangora^,  olv.  Eretnekek  hadnagy- 
ura,  vagy  tan:  hadarchona?  „Petaso:  Top  zelet,  az 
diznonak  az  lollya^y  olv.  L4b,  vagy  tan:  Tzob  (czomb) 
szelet,  az  diznonak  az  ol  dally  a:  „ein  schweininer  ripp- 
braten".  „Scaphium:  Desa,  sese/"^,  olv.  D6sa,  tseber? 
(Legal&bb  Molndrn&l  6s  Pipain&l  igy  taliljuk:  „Scaphium: 
Tseber y  Desa^). 

Vagy  is,  a  ki  tiizetesebben  forgatta  s  bdvebben  volt 
alkalma  megismerkednie  Calepinussal^  az  nem  veszi  minden 
esetben  igaz  jAratos  p6nznek  e  sz6tArir6nk  adatait^  s  a  jelen 
esetben  a  fontebbi  jelens6gek  egybevet6s6b61  nem  alaptala- 
nul  kovetkezteti,  hogy  itt  k6ts6gtelen  sajt6hib4val  411unk 
szemben,  vagyis  hogy  valamint  a  .Goma  granat'  (cythinus) 
helyett  ,Poma  granat'  ,Pebessen'  (rapide)  helyett  ,Sebessen% 
^g"y  ?F6ueg"  (capitium)  helyett  ,S6ueg^  olvasand6. 

Link&ba.  E  szo  Ballagi  niagyar-n6met  sz6tira  szerint 
n6met(il  annyi  mint  alp,  A  n^met-magyar  r^szben  az  alp 
erne  magyar  sz6kkal  van  visszaadva:  boszorkdny,  lidvrCy  nyo- 
mdCy  nyomag,  Ugyan  csak  a  nemet-magyar  r^szben  az  alf- 
driicken-re  e  sz6kat  talAljuk :  linkadds,  boszorkdnynyonuisy  nyo- 
mag,  Ismet  a  magyar-nemet  reszben  linkdbds  nemetttl  annyi 
mint:  der  vom  alp  gedrtlckt  wlrd,  V6gre  a  ,Magyar  nyelv 
teljes  sz6tAr4ban*  ezt  olvassuk  :  ^*linkdbds :  boszorkdnynyomdsy 
szimdtra'^,  Vagyis,  hogy  az  egeszet  rendezziik:  linkdba  = 
boszorkdny ;  linkdbds  =  a  kit  a  boszorkdny  nyom  ;  s  ism^t : 
linkdbds  -^  boszork4nynyom4s,  s  vegre  :  linkadds  szint^n  = 
boszorkAnynyomis. 

Az  els6  6szrev6tel,  a  mit  tenniink  kell,  az,  hogy  a 
magyardz6  szifndfra  szo  nines  meg  Ballaginak  se  teljes,  se 
magyar-n6met  szotardban.  Nines  meg  a  Nagy  Sz6t&rban  se, 
s  nem  tudni  rola,  honnan  kerfilt  a  magyar  szavak  soraba. 
A  m^sodik,  a  mit  ki  kell  emelniink,  hogy  a  ,Teljes  magyar 
szotar'  a  linkdbds  sz6t  *-gal  jeloli  meg;  az  E16sz6  szerint 
pedig  ^csillag  Altai  a  t4jsz6k  vannak   jelelve"^,  vagyis  //>/- 
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kiihas  Ballagi  szerint  tajszo.  E  pontra  nezve  egyel6re  csak 
a.nnyit  jegyziink  meg,  hogy  a  tAjszdgyujtem^nyekben  e  szo- 
nak  nem  fodozhetni  fol  nvom4t  sehol. 

Ha  vegere  jarunk,  mik^nt  keletkezett  s  honnan  kerult 
nyelvunkbe  a  ,boszork4ny'  jelent^sfl  linkdba  szo,  a  kovetkezO 
megfejtesre  akadunk. 

P^pai  P4riz  magyar-latin-nemet  r^sz^ben  ez  all :  .  //>/- 
kdbds :  incubus,  ephialtes ;  der  alp,  nachtmamlein^ ;  a  latin- 
magyar  r^szben:  ,,incubus;  linkaddSy  oWy  ilomi  betegseg, 
niid6n  ligy  tetszik,  mintha  ember  nagy  terehvel  nyomattat- 
n6k  meg''.  Moln4r  Albertn61  ugyan  ezt  tal41juk  azzal  a  kii- 
16nbs6ggel,  hogy  nem  linkdbds,  hanem  linkabas  alakja  van 
a  szonak,  tov4bb4,  hogy  az  incubus:  linkadas  mell6  mig  e 
pdtl6k  magyarizat  van  csatolva  :  „Ezt  tudatlansagbol,  ki 
Lidertznec,  Lidvertznec,  ski  pedig  Boszorkany  nyomasnac 
hija,  mas  neven   Ephialtes". 

Mir  az  el6bbi  pontban,  a  foveg  alatt  emlitettiik,  hogy 
P&painak  Moln&r,  ennek  meg  Calepinus  volt  a  forrasa.  S 
csakugyan  Calepinusnal  olvassuk  :  ^incubus  :  ezt  hiik  az 
magyarok,  (de  ok  nekwl)  liduercznek" ;  az  ephialtes  sz6hoz 
pedig  ez  a  magyar&zat  van  csatolva:  „ez  az  betegs^g  az 
kit  az  magyarok  hamis  veleked6sb61  liduercznek  hinnak  :  mi 
nevezzdk,  linkabas". 

Ez  adatok  egybevet6s6b61  a  kovetkez6ket  dllapithatni 
meg.  A  Papainal  el6fordul6  linkadas  velt  megjavit&sa  a 
Moln&rn41  tal41hat6  linkadas  alaknak.  ez  meg  k^ts^gtelenill 
sajt6hiba  s  a  Calepinusb61  minden  kritika  n^lkiil  4tvett  //>/- 
kabas  helyett  valo.  Hogy  mi  ez  a  linkabas^  ki  tudn4  biztosan 
s  eg^sz  hatirozottsiggal  megmondani  ?  De  ha  tekintetbe 
vessziik  a  hibdk  hosszii  sor^t,  a  melyekkel  tarkltva  van  e 
szdtAr,  aligha  t^vediink,  mikor  azt  illitjuk,  hogy  sajtohiba. 
s  mint  mdr  a  NSz6tir  is  gyanltotta,  hogy  Incubus  helyett 
valo.  E  n^zet  elfogad&s4ra  az  alakok  hasonlos&g&n  kiviil 
kiilonosen  az  a  k6riilm6ny  is  osztonoz,  hogy  Calepinus  az 
incubus'Tiak  magyar  jelent6s6t  nem  ismerve  csak  annyit  raond 
r61a:  „ezt  hiiik  slz  magyarok  (de  ok  nekwl)  liduercznek", 
az  ephialtes-nkX  f=  incubus)  pedig  ugyanez  6szrev6tftl6t  ism6' 
telve  hozzateszi:  „mi  nevezz6k  linkabas"^, 

Legyen  azonban  incubus'h6\  valo,  vagy  maradjon  orok 
iddkre  megfejthetetlen  titok  eldttunk  a  linkdbds,  tobb  tekin- 
tetben  mindenkorra  folotte  6rdekes  nyelvi  jelens^g  marad  ; 
nevezetesen  eldszor.  hogy  egy  sajt6hiba  id6v&lt&val 
tk]sz6vk  kerekedett;  m4sodszor,  hogy  a  f6n6vb61  {linkd- 
bds:  boszork4nynyom4s)  n6h4ny  rovid  6v  alatt  mell6kn6v 
(linkdbds :  boszork^ynyomta)  lett ;  s  v6gTe  harmadszor,  hogy 
a  furfangos  modern  nyelvtudomAny  alapszavdt  linkdba  s 
ennek  k6ts6gtelen  jelent6s6t  is:  nyomdc,  nyomag^  konnyfl 
szerrel  kibetttzte. 
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Sajt6hib4kr61  lev6n  szd,  folemlitunk  itt  egy  mdsikat  is, 
a  melyr61  kiilonben  egyik  akad^miai  fololvas&s4ban  Simonyi 
is  megeml6kezett  s  a  mely  az  ujabbkori  szotarak  mindegyi- 
k^ben  megvan;  ez  a  csolek  sz6.  A  NSz6t4r  ezeket  jegyzi  fol 
rola:  „Elavult  sz6  Calepinus  magyaraz6ja  szerint  a.  m.  inor- 
zsal^k^  hullad6k.  Valoszlnfileg  oszve  van  huzva  a  csormel^k 
.sz6b61,  mely  Szeged  t&j6k&n  szint^n  morzsalekot,  t6red6ket 
jelent".  Ballagi  Teljes  sz6t4ra  tdjszonak  jeloH  s  szint6n  ,6tel- 
hullad^k^  morzsal^k^  szokkal  magyarizza. 

A  dolog  pedig  igy  All.  A  csolek  se  Calepinusn&l,  se 
Moln4rn41;  se  P4pain41  nem  talalhato^  hanem  el6szor  Kresz- 
nericsn61  jelenik  meg,  a  ki  egy6rt6keseinek  e  sz6kat  teszi 
oda:  „m©rzsal6k,  s6prel6k,  analecta",  s  adata  forrisdul  Ca- 
lepinust  jeloli  meg.  Calepinus  azonban  az  analecta-X.  e  magyar 
szokkal  adja  vissza  :  et6k,  s6prel6k,  e'sdl^k. 

A  hiba  minden  bizonnyal  ugy  keletkezett.  hogy  Kresz- 
nerics,  a  ki  a  szot  Calepinusb61  kijegyezte,  az  esdlek  kezd6 
e  betfij6t  sebtiben,  ligy  irta  le,  hogy  6-nek  volt  olvashato  s 
a  szotar  szerkeszt6sekor  nem  n6zv6n  gondosabban  ut&na,  az 
,^s616k'  helyett  ,drs616k^  keriilt  sz6k6nyv6be  ;  a  NSzotAr  pedig 
Kresznericsnek  e  hibis  adat&t  sajAt  f61fedez6sekep  tiintetve 
fol,  oda  nyomatta,  hogy  ^esdlek  elavult  sz6,  Calepinusnal 
tal&lhat6  s  valosziniien  egy  a  ^.9(?>mel6kkel".  Ballagi  pedig 
tijszovcL  avatta.  Szarvas  GAbor, 

M&tkap&r.  Gyulai  P&l  az  akad^miai  P^czeli-jutalom6rt 
versenyz6  szlnm(ivekr61  sz61t4ban.  Doczi  ^Utolso  szerelm^- 
nek"  nyelv6t  is  birdlat  alA  fogja.  A  t6bb6-kev6sbb6  megro- 
v4sra  m61t6  kifejez6sek  kozz^  bizonyara  csak  t6ved6s  dtj4n 
keriilt  a  „matkap4rod"  szo,  a  melyet  Gyulai  „m4tkid"-dal 
javlt  a  szinmii  e  k6t  sorAban : 

Kisasszonyom ,  iizeni  a  kirily ,  Hogy  6bredj,  jon  a 
mdtkapdrod.  (Nemzet  1884.  okt.  7.  r.  lap). 

T6ved6st  emlltiink,  mert  nem  hihetjiik,  hogy  Gyulai  PAl 
megfeledkezett  volna  arrol,  hogy  pdr  a  magyarban  nemcsak 
^ketfdt^  jelent,  hanem  a  kettone^  egyik6t  is,  6rtelme  annyi, 
mint:  ///,  tdrs^  inds,  nidsik,  —  A  b&natos  maddr  vesztett 
pdrjdt  (hazasfel,  feles6g)  siratja.  Kinek  jdt^kkozben  nem 
jut  pdrja  (tirs),  az  lesz  a  czicza.  A  mesebeli  h6snek  heted- 
h6t  orsz&gon  sines  pdrja  (m4sa).  —  MegfoldtAk  mdr  a  csiz- 
m^dnak  a  pdrjdt?  Meg.  de  most  a  ?ndsik  rongyos. 

Ismetelve  mondjuk,  hogy  nines  mAsrol  sz6,  mint  t6ve- 
d6sr61,  mert  lehetetlen,  hogy  (xyulai  ne  eml6kezn^k  t6bb6 
a  nidtkapdrnak  szakasztott  m4s4ra,  mondhatjuk,  pdrjdra^  a 
hihwspdr  osszetetelre.  mely  nem  egyszer,  de  tobbszor  el6- 
fordul  abban  a  gocseji  n6pballad4ban,  melyet  a  ^Budapest! 
Szemle"*  kozolt  idei  mdjus  havi  fuzeteben.  E  ballad^ban  a 
hih'espdr  Vciltakozik  a  hitvestdrswdX,    de   jelentese  mindannyi- 
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szor  ugyanaz,  mint  a  matkapdr-ky  t.  i.  menyasszony^  j^gyes, 
(E  ballad4nak  azon  v&ltozat&ban,  melyet  a  Nyelvor  tett  kozz6 
(1884.  mij.),  csak  a  hiitfospdr  osszat^tel  fordul  el6). 

,Hol  van  a  menyasszony,  Fodori  Katica, 

Kedves  hiitvos  p4rom?" 

„Nem  vagy  hiitvos  pArom,  megold  gyilkosom". 

,Nem  v&llal  t&rs&nak,  616  gyilkosinak'. 

„Mit  enn61;  mit  innil,  kedves  hiitvos  tdrsam". 

Szdval  a  t6ved6st  helyreigazltjuk  6s  kijelentjiik,  hogy 
ha  jo  hitvespdromy  akkor  kifogistalan  mdikapdrod  is,  s6t 
merjiik  hinni,  hogy  ha  Gocsejben  van  htivespdr^  az  orszdg- 
nak  lesz  taldn  oly  vid6ke,  a  hoi  mdtkapdr-ra,  is  akadunk. 

— s  -^t. 


apr6l£kok. 

Az  el^gedetleneknek.  Mindenkinek  tetszeni  akarni  k^rba 
veszett  fdradsAg  volna.  Nem  is  jutott  esziinkbe  egy  pillanatra 
sem,  hogy  torekedjiink  ri;  de  torekedtiink  arra,  hogy  a 
Iehet6s6g  hat^rai  kozt  menn61  tobbeknek  6hajtAs4val  tal&l- 
kozzunk. 

A  voltak6pi  foladat,  a  melynek  teljesit6s6re  v&Ualkoz- 
tunk:  nyelviink  fejleszt6se,  hiztartis^nak  kell6  berendez6se. 
kett6s  k6teless6get  szabott  el6nk :  egy  r6szt  on4116  kutat^sok 
teljeslt6s6t  s  a  halad6  nyelvtudominy,  kiilonosen  a  magyar 
osszehasonlito  nyelv6szet  folderlt6seinek  figyelemmel  kis6r6- 
s6t  s  sziiks6g  eset6ben  szabatos  f61jegyz6s6t.  mAsr6szt  a 
tudominyos  megAllapitdsoknak  mentiil  sz61esebb  korben  valo 
terjeszt6s6t.  A  ketl6s  cz61  sziiks6gk6p  ketfel6  tekint6st  pa- 
rancsol,  mcts-mAs  el6adast  kovetel ;  m4s  nyelven  kell  besz61- 
niink  az  egyik  s  ism6t  m&son  a  m4sik  esetben.  Innen  van, 
hogy  olvasoink  egy  r6sze  rendszerint  el6gedetlen  veliink,  s 
ez  el6gedetlenseg6nek  tobbszoros  kifejez6st  is  adott.  Az 
egyik  f61  azt  tartja,  hogy  szapora  besz6d(iek,  terjeng6sek, 
apr6skod6k  vagyunk,  kozhelyek  ism6telget6s6vel  untatjuk 
az  olvasot,  minden  apro,  n6ha  magdt61  6rthet6  jelens^get  is 
magyar4zunk,  tovirdl-hegyire  bonczolgatunk ;  a  mdsik,  m6g 
pedig  a  nagyobb  f61  ligy  talilja,  hogy  kellet6n  tiil  fukar- 
kodunk  a  szoval,  nem  besz61iink  el6g  vil&gosan,  sz&razak, 
erthetetlenek,  unalmasok  vagyunk.  Az  egyik  nagyobb  sza- 
batoss4got,  a  mdsik  nagyobb  6rthet6s6get  kovetel. 

K6z6pen  van  az  igazs&g,  tartja  a  p61dasz6.  Legyen 
mindegyik  f61  egy  kev6ss6  eln6z6,  engedjen  mindegyik  a 
maga  k6vetel6s6b61  valamit  a  misik  kedvi6rt;  nevezetesen 
minthogy  ez  oldalr61  6rkezik  a  legtobb  panasz,  a  ki  szdraznak, 
em6szthetetlennek  talilja  a  hangtani,  s  hasonnemu  fejtege- 
teseket,  gondolja  meg,  hogy  van    egy  szint6n  el6g    tekint6- 
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lyes  szkmii  felekezet,  a  mely  viszont  az  6  kedv66rt  kenyte- 
len  n6ha  nagyon  is  konnyfi,  tartalmatlan  eledellel  el6g*(teni 
ki  magvasabb  tdpl&l^khoz  szokott  etvkgykt.  Egy  kis  enge- 
d6kenys6g  mind  a  k6t  r6szr61,  s  meg61hetunk.  valamint  ed 
dig,  ugy  tov4bbra  is  b6k6ben,  barcits&gosan  mind  a  ketten 
egy  fod^l  alatt. 

Hal&szati  eszkozok  es  a  nyelveszet.  Egyik  napi  lap- 
ban  rovid  nap  el6tt  a  k6vetkez6  ertesit^st  olvastuk  :  „  Her- 
man Otto  orsz.  k6pvisel6  haldszat-tanulmdnyi  utj&ban  Szat- 
mdrra  erkezett  s  volt  k6pvisel6  tdrsa  Schusterits  Ignkcz 
hkzkhoz  szAUt.  A  d^lutdni  6r4kban  kirdndulist  tett  Borvelybe 
Debreczni  Istvin  szolgabiro  t^rsas&gciban  az  ecsedi  lAp  meg- 
tekint6se  6s  kiil6nboz6  hal^szati  eszkozok  bevAs4rlasa  ve- 
gett.  N6zete  szerint  az  6s-magyar  hal^szeszkozok  6s  azok 
elnevez6se  m6g  a  nyelv6szeti  kutat^sokn^l  is 
jobban  utba  vezetne  a  magyarok  eredetere  n6zve,  ha  pel- 
dAul  valamely  Azsiai  nepn61  forma  6s  elnevez6s  tekintet6ben 
hasonl6  eszkozok  volndnak  felfedezhet6k". 

Ismerve  Herman  Otto  tudomanybeli  gondolkoz4sanak 
helyes  voltdt,  alig  merjiik  elhitetni  magunkkal,  hogy  az 
id6zett  nyilatkozatot  H.  O.  tette  ;  vagy  ha  tette,  bizonyosan 
mis  alakban  tette.  A  kiilonf61e  eszkozok  mai  form4j4nak 
hasonl6  vagy  egys6ges  voltdbol  ugyanis  k6t  vagy  tobb  n6p 
kozos  sz4rmaz&sAra  kovetkeztetni  egyaltal4ban  nem  lehet : 
hisz  a  hoi  a  t6rt6net  kezd6dik,  az  eszkozok  nagy  r6sze,  s 
ide  tartoznak  elso  rendben  a  vadaszati  s  halAszati  targyak 
is,  mir  tokeletesitett  alakban  AUnak  el6ttunk;  keletkez6suk 
hely6r61  6s  idej6r61  azonban  nines  semmi  tudomasunk,  vala- 
mint arr61  sem,  hogy  6s  min6  valtozasokon  mentek  elsdben 
keresztW.  F61t6ve  tehdt,  hogy  honfoglalo  6seink  sajitsago- 
sabb  fegyvereinek  tiizetes  leirAsa,  hH  rajza  el6ttiink  allna, 
s  folt6ve.  hogy  valamely  nepfaj,  teszem  a  tat4rs4g  fegyve- 
reivel  val6  teljes  hasonlosaguk  ki  volna  mutathato:  ez  a 
koriilm6ny  a  magyar-tatir  rokonsAg  kerd6set  egy  16p6ssel 
se  vinn6  el6bbre  ;  mert  ki  mern6  allitani,  hogy  sajat  talal- 
mAnyuk  voltak  e  fegyverek,  vagy  ki  azt,  hogy  egyik  a 
misikbol,  vagy  mindkettejiik  egy  harmadikbol  nem  kolcso- 
nozte-e  6ket  ?  Mi  azt  hissziik,  hogy  a  honszerz6  magyarok 
s  a  r6gi  germanok  nyilai  kozt  nem  volt  akkora  kiilonbseg, 
mint  a  magyar  es  horvat  attila  kozt,  de  azert  ebb61  a  ma- 
gyar-n6met  rokonsagra  kovetkeztetni  megis  csak  merest 
dolog  volna.  Hasonl6k6pen  vagyunk  a  tobbi,  nevezetesen  a 
halcLszati  eszkozokkel  is.  A  tapogato,  horog,  hAlo 
sat.  alakja  6s  szerkezete  a  n6pek  sz4rmazasara  n6zve  olyan 
titkos  Iris,  a  melynek  m6g  eddig  nem  akadt  s  aligha  is  fog 
akadni  egykor  megfejt6je. 
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A  hirlapi  6rteslt6s  szerint  azonban  H.  O.  belevonja 
m&g  az  eszkoznevezeteket  is  vizsgalodasa  k6r6be ;  ezeket  is 
vallatni  akarja^  bogy  aztan  vallomdsaik  ut4n  indiilva  meg- 
tal41ja  az  utat,  mely    a  magyarok   igaz  rokonaihoz    elvezet. 

Tehat  a  szarmazds  megallapftas&ban  az  eszkozneveze- 
teknek  d6nt6  szavazatjuk  van ! 

Legjobb  oktato  a  p^lda. 

A  magy.  nyi7  ugyan  e  jelent^ssel  s  vele  kiegyeztet- 
het6  alakban  megvan  a  lappban^  ziirj^nben,  votjakban,  vo- 
gulban,  osztjakban,  finnben,  ^sztben  6s  mordvinban ;  a  /t» 
a  finnben,  esztben,  cseremiszben,  votjakban  6s  ziirj^nben ; 
a  magyar  i/sida  es  fr^ec  megvan  a  torok-tatdrban :  a  gyilok 
a  n6metben ;  a  paritfya  a  szldvsagban ;  a  huzogdny  a  szl^v- 
s^g"  6gy  resz6ben,  a  rumunyban  6s  torok-tatarban  ;  a  ddrda 
a  romansagban  (olasz,  spanyol,  franczia,  rumuny),  a  szldv- 
sagban  (horvat-szerb,  szloven,  lengyel),  a  germansagban 
(6-skandin4v,  angol-szasz,  ofelnemet).  S  Igy  vagyunk  a  tobbi 
fegyvernemmel  is,  kard^  szablya,  /dndzsa,  kopja^  ptiska,  hdrdy 
sat.  t6bbe-kevesb6  az  ismertebb  nyelvek  nagy  reszeben  fol- 
taldlhatok.  Ha  lehetne  teh4t  a  kulturalis  eszkozokre  s  neve- 
zeteikre  epiteni  valamit,  akkor  a  romansag,  germdnsdg.  szl4v- 
s4g,  torok-tatarsag,  ugorsag  mind  a  legszorosabb  rokonsdgi 
viszonyban  alln^nak  a  magyarral. 

Van  azonban  az  eszkozok  alakja  6s  nevezete  kozt  egy 
tetemes  kiilonbseg,  az,  hogy  mig  az  utobbi  hol-keletkezte- 
nek  legtobbszor  nyomara  akadhatunk.  maganak  az  eszkoz- 
nek  eredetet  s  hazdjat  mindv6gig  stirti  homaly  takarja  el 
szemiink  el61.  A  mi  pedig  a  nevezetekr61  a  titok  lepl6t  le- 
vonja,  annak  kozonseges  n6ven  nyelvtudom^ny  a  neve. 
Ez  megtanit  rk  benniinket,  melyik  nevezet  s  Igy  melyik 
eszkoz  a  mi  sajatunk,  s  melyiket  vettiik  s  kikt6l  vettiik 
kolcson.  A  fontebb  idezett  szavak  teh^t,  hogy  a  hal4szati 
eszkozok  s  nevezetiik  meg  a  nyelveszeti  kutatasoknal  is 
biztosabban  iltba  igazitana  a  magyarok  eredet6re  n6zve, 
egyik  r6sz6ben  alaptalan  ^Uitds,  masik  r6sz6ben  ellenmondas. 

Folvil&gosft&sfdle.  A  miivelt  kiilfold  p61d4j&ra  min&lunk 
is  megvan  az  a  jo  szokAs,  hogy  a  hlrlapirodalom  figyelem 
mel  kis6ri  a  tudomdnyos  mozgalmakat,  az  ide  tartozo  ter- 
m6keket  k6z6nseg6nek  bemutatja,  ismerteti,  s  tobbszorte 
bir^latot  is  mond  roluk.  De  ha  valamire,  bizonydra  erre 
n6zve  411  a  mondds :  duo  cum  faciunt  idem,  non  est  idem. 
Mert  mlg  amott  nagyobbdra  kiprobalt  szakemberek,  jo  hlr- 
ben  4116  tudosok  teljesitik  az  ismertet6  s  biralo  tiszt6t,  addig 
n41unk  ez  a  jelens6g  a  ritk4bb  kiv6telek  k6z6  tartozik.  Nem 
4rulunk  el  titkot  vele,  hogy  jo  Magy arorsz Agon  a  hlrlapiro- 
dalmi  p41ya  ujabb  id6ben  rendesen  a  referensseggel  kezd6- 
dik ;  a  bev41t  vagy  bev416nak  mutatkozo  fiatal  embert   el6- 
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szor  is  azzal  bfzz&k  meg,  hogy  az  Akad^miiban^  a  Term^- 
szettudomAnyi  s  egy6b  tdrsulatokban  t6rt6ntekr61  6rteslts6k 
a  lap  olvas6it ;  s  a  ki  koziiliik  blzik  erej6ben,  a  kritika  lug-- 
j&val  is  foleresztheti  tudosit&s&t. 

Mi  nem  irt6zunk  a  kritik4t61,  s6t,  mert  ismeijuk  a 
j6t6kony  hat  As  t,  melyet  eg6szseges  teny^szte  a  n^zetek  tisz- 
tul&s&ra  gyakorol,  kivanjuk  er6sbod6s6t,  gyarapod4s4t ;  hanem 
olvastunk,  eldbb  is,  de  kiilonosen  az  ut6bbi  evtized  alatt 
tudom&nyos  6rtekez6sekr61  s  onill6  muvekr61  birilatokat  a 
melyek  nagy  m6rt6kben  lehangoltak.  Ifjii  s  nem  ifjii  embe- 
rek,  a  kik  n^ha  m^g  alig  haladtak  till  4b6cz6j6n  a  tudo- 
m&nyszaknak^  a  melynek  ismertet^sere  v&llalkoztak,  az  oktato 
s  tanit6  szerep6ben  l^ptek  fol,  s  mer^sz  hangon  pklczkt 
tSrtek  oly  tudomdnyos  miivek  folott,  a  melyekben  egy  eg^sz 
61et  szorgalm4nak  s  tanulmdny&nak  gyumolcse  volt  lerakva. 

Mikor  jiiliusi  fuzetiinkben  az  Egyet6rt6s  mostani  iro- 
dalmos&nak  hevenyeben  oda  vetett  s  el^gge  jol  meg  nem 
fontolt  nyelveszked6se  ellen  folszolaltunk.  nem  csak,  s  nem 
is  annyira  neki,  mint  inkdbb  azoknak  besz^ltiink,  a  kik  m4r 
eg6szen  szokdsba  vett6k,  hogy  pelyhedz6  letukre  is  az  oreg 
sasokat  oktatgatj&k^  leczk^ztetik,  hogy  6s  mik6nt  repiiljenek. 
S  ez  egymaga  m6g  nem  birt  volna  a  megsz61al&sra^  ha  nem 
ismernfik  a  mi  j6  magyar  kozons^giinket,  a  melynek,  valljuk 
meg,  egy  tekint61yes  r^sze  a  kolcsonkonyvtArak  „Uj  6s  olcs6 
reg^nycsarnokAn"  kiviil  alig  tdplAlkozik  egy^bbel,  mint  a 
napi  sajtonak  nagy  r6szben  hamarosan  kelesztett  s  m6g 
hamarosabban  dagasztott  sutem6nyeivel.  A  k6z6ns6g  t4j6ko< 
zatlanabb  r6sz6nek  f61revezet6se  s  hamis  inform&lAsa,  ez 
lebegett  teh&t  voltak^pen  szemiink  el6tt,  mid6n  ama  sorok 
megir4sdra  hat&roztuk  el  magunkat ;  folsz61alasunkkal  annak 
akartuk  elej6t  venni,  hogy  az  ily  tud6skod6,  folszines  ismer- 
tet^sek  s  birilatok  magvaibol,  hisz  m4r  Igy  is  b6ves-b6ven 
teny^sznek,  ne  teremjenek  m6g  lijabb  fondk  n6zetek   e\6. 

Hogy  azonban  visszat^rjiink  az  Egyet6rt6s  irodalmo- 
s&ra,  kijelentjiik,  hogy  emlitett  megjegyz^siinkre  sz616  vi- 
laszdt  tudomdsul  vettiik.  Eszrev6telt  ez  alkalommal  csak 
egyik  pontjira  n6zve  tesziink  e  valasznak. 

Azt  veti  szemiinkre  a  Vcilasz,  hogy  mi  sokkal  tobb 
rossz  sz6t  k^szitunk  mint  j6t,  s  a  helyes  hasznalat  kimuta* 
tdsa  helyett  fon&ksdgokkal  szeretiink  bibel6dni ;  holott  az 
okulni  szeret6knek  annak  kifejtes6re  volna  sziiks^giik,  me- 
lyik  a  j6,  helyes  hasznalat.  Nines  okunk  teh&t  a  m^ltatlaxi- 
kod&sra,  se  jogunk  a  korhol4sra,  ha  az  6rkod6snek  nines 
6hajtott  foganatja  s  ha  hib&k  fogyatkozis  helyett  teny^sznek 
s  ink&bb  6s  ink&bb  izmosodnak. 

Mks  burokba  takarva,  de  ez  magva,  veleje  a  helynek, 
melyben  a  vdlasztev6  veliink    val6  el6gedetlens6g6nek  kife- 
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jez^st  adott    Minthogy  van  igaizskg  benne,  ok4t  adjuk,  hogy 
mi^rt  tettuk,  a  mit  tetiunk. 

Igazskg.  hogy  k  e  V  ^  s  jo  sz6t  csin&ltunk ;  de  eldszor 
a  mi  tisztunk;  a  tnagunk  szak&t  kiv6ve.  nem  is  a  sz6k6sz{- 
t6s^  hanem  az  ellen6rz6s;  masodszor  a  meglev6  rossz  sz6k 
helyett  az^rt  nem  csin41tunk  uj  jo  szokat,  mert  igen  sok 
esetben  nem  is  volt  szukseg  rijuk  ;  mi  legal4bb  ir&sunk  &s 
beszMunk  kozben  ritkdn  ^reztiik  sziiks^g^t  annak,  hogy  a 
rossz  szok  hely^be  ujat  kelljen  csin41nunk ;  a  j6  sz&mtalan 
esetben  k^szen  411,  csak  61ni  kell  vele.  Mondunk  egy  pAr 
p^IdAt.  ,L  6 1  e  k  hAborlt6  jelenetek  folytak  le,  de  az  emberek 
v^gre  m^gis  nyugodt  e  1  m  6  vel  tdvoztak.  Ma  rossz  k  e  d  v- 
ben  tal&ltam  6tet.  K  e  d  v  e  s  foglalkoz4sa  a  kert6szked6s 
volt.  Eltorott  az  6rkm  rugoja.  A  kolostor  falai  csendes 
mened^ket  nyiijtottak  zaklatott  lelk^nek.  Lefogt&k 
fizet6s6t.  K  o  n  n  y  e  s  szemmel  n6zett  a  tAvoz6  ut&n.  Der6k, 
szolgilatratermett,  kdteless6gtud6  s  mAg 
mindig  munkabir6  ember'  sat.  A  mai  irodalmi  nyelvben 
e  kifejez6sek  helyett  rendesen  a  k6vetkez6k  jdrjik :  ^kedily- 
izgato  jelenetek,  nyugodt  kedelyiyel  t&voztak;  rossz  hangu- 
lafbsLTi  tal&ltam ;  kedvencz  foglalkozis ;  rugany ;  a  zdrda  f alai^ 
csendes  menhely ;  bedllitottdk  fizet6s6t ;  konytelt  szemek ;  szol-- 
gdlatkhz,  kotelesseghiij  munkakepes  f6rfi".  L4that6  tehit,  hogy 
a  rossz  kedely,  kedvenczy  zdrda  sat.  helyett  nines  szuks6g  lij 
j6  sz6kra.  csak  a  meglev6  k^szet  kell  tudni  s  akami  hasz- 
n&lni ;  meg  6szre  kellene  azt  is  venni,  hogyha  p61d&ul  valaki 
igy  ir  :  „E  d  e  s-kevesen  v.  nag  y-kevesen  jelentek  meg. 
J  6  s  a  g  o  s  tekintete  el&rulta  a  szeret6  any&t.  A  becses  ira- 
tot  bet<ir61-betftre  lemdsoltatta.  Pontosan  megszab- 
1 4 k  teend6j6t.  Ket  6r4ba  keriilt  v.  r4ment  k6t  ora, 
mig  az  akaddlyokat  elhiritottik.  Ha  sziviinkre  vessziik 
a  mondottakat"  sat.,  ezt  nem  fitogtat4sb61  teszi,  sem  az^rt, 
mintha  a  n^piest  6s  r6giest  hajh4szn4,  hanem  mert  j6-magya- 
rul  akar  irni  s  tudatosan  keriili  veliik  eme  divatos  fon4ks4- 
gokat:  Z^/Zcsekely  szdmmal  jelentek  meg.  Jdsdgteljes  tekin- 
tet.  Betuhiven  lemAsoltatta.  Eloirtdk  teenddj^t.  K6t  6rit  vett 
igenybe,  mig  az  akad41yok  elh4rittattak.  Ha  megsztvleljiik  a 
mondottakat. 

„J6  helyett  rossz  szokat  szoktunk  faragni".  Horatius 
igaz  fiiii  kegyelettel  eml^kszik  meg  egyik  szatirdjeiban  atyj4- 
r61,  mint  iparkodott  6t  der6k,  becsiiletes  embernek  nevelni : 
„A  takarekoss4got  lelkemre  kotve  azzal  aj4nlotta,  hogy 
tonkre  jutott,  nyomorgo  t6kozl6kra  mutatott ;  ne  sequerer 
moechas:  deprensi  non  bella  est  fama  Treboni,  aiebat". 

A  rossznak  14t4sa  elriaszt,  visszarettent ;  az^rt  mutat- 
tunk  mi  is  oly  gyakran  a  rosszra;  tudtuk,  hogy  hi4ba  han- 
goztatjuk  a  lovar,  foveg,  szembesit  sat.  vissz4sscLg4t,  a  meg- 
szok4s    foganatlannd    teszi    szavunkat  ;    de    ha    r4mutatunk 
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kepzelt  p^rjukra,  peldaul,  hogy  /o-hol  lovar  epen  olyan,  mint 
volna  juh-hoX  juhary  cstk'\i6\  csikar;  ha  lehet6  /J-b61  foveg, 
akkor  lehet6  volna  mell-h^i  melleg,  /dd-hdl  Idbag  is ;  s  ha 
szembe  dllit  helyett  mondhat6  volna  szembesii,  mondhat6  volna 
sorba  dllitj  rendbe  dll  helyett  sorbasit,  rendbesiil  is :  ni6g  a 
legtompabb  nyelv6rzeknek  is  foltiinik  vissz&ss4guk  s  kony- 
nyebben  rem61het6  a  javulis. 

„Az  okulni  akar6k  nem  okulhatnak.  mert  helyes  litba- 
igazftis  helyett  jobbira  visszds  p61dak6peket  tfinte- 
tiink  fol".  Ez  a  kifogis   z&rad^ka. 

Nem  akarjuk,  de  meg  el  se  lehetne  sz&ml&lni  mind 
ama  fejteget^seket,  a  melyekben  a  vissz4ssAgok  f61t(intet6- 
sevel,  egyszersmind  a  helyes  hasznalatot  is  kimutattuk ;  a 
nagy  sz4m  koztil  ez  alkalommal  csak  kettdt  emlitiink  meg : 
a  -/ii&s,  'fei^s  k6pz6nek  s  az  -and,  -end-f&le  j6v6nek  hibas 
alkalmazasat.  Kijelentettiik,  mert  bizonyitani  nem  volt  sziik- 
s6ges,  hogy  ,a  rendzavar6k  megfenylt-A^'  6s  ,polgArt4rsunk 
megtisztel-?€'/^i'6'^  egy  oszt41yba  valo,  teljesen  egy  term^szetti 
kifejez^sek,  tehdt,  hogy  vagy  az  egyik  vagy  a  misik  hely- 
telen;  aztdn  viligosan  nyilatkozo,  k^tsegtelen  nyelvt6nyek- 
kel  kimutattuk,  hogy  csak  az  el6l3bi  a  helyes,  j61  tehat  Igy 
mondjuk :  ,polgArt4rsunk  megtisztel-^j<?^  Hasonlok^pen  be- 
bizonyitottuk,  a  nyelv  61et6b61  vett  hiteles  adatokkal  kimu- 
tattuk, hogy  a  Idtand'i^X^  j6v6t  f6mondatokban  alkalmazni 
nem  lehet.  Mind  a  k6t  fejteget^s  egy  napilap  has4bjain  is 
megjelent ;  s  mi  a  foganatja  ?  Nem  mi,  szemelje  ki  maga  az 
E — s  irodalmosa,  tetszes6re  bizzuk,  birmelyik  szim^t  b4r- 
melyik  napilapnak,  s  mi  hosszu  sordt  fogjuk  szeme  ele 
AUitani  a  ,tolvajok  elfog«/&sa',  s  az  ,err61  m6g  b6vebben 
^z6\andMr)ik.'  hibaztatott  haszn^latnak.  E  kimutatasb6l  egy- 
szersmind tajekozAst  szerezhet  mag&nak  arrol,  hogy  mek- 
kora  lehet  ama  hirlap{r6inknak  a  sz^ma,  a  kik  okulni 
akarnak. 

A  bev&latlanok  sor&bol.  Hogy  nem  minden  termek 
eg^zseges ,  nem  minden  magzat  6letreval6 ,  azt  mindenki 
tudja,  csak  nemely  czikklro  nem.  A  tapasztalatlanabbak 
kozt^liik,  a  kik  meg  nem  tanultak  m6g,  hogy  a  hallgat&s  is 
felelet,  n6ha  k^tszer,  haromszor  is  megsiirgetik,  s  okit  k6r- 
dik,  mi6rt  nem  jelenik  meg  mdr  reg  bekiildott  dolgozatuk. 
BArmennyiszer  szAmon  kerik  is,  de  a  teljesen  ert^ktelenekre 
se  teriinket,  se  id6nket  nem  vesztegetjiik;  vannak  azonban 
koztiik  figyelemre  m^ltobbak  is,  a  melyeket  eg^szen  emlf- 
tetlenfil  hagynunk  mdr  az6rt  se  szabad,  hogy  r6szrehajldk- 
nak  ne  lAssunk,  vagy  hogy  annak  gyanujaba  ne  essiink, 
mintha  az  ellenkez6  nezetnyilvanitast  elfojtan6k,  noha  meg- 
felelni  nem  tudunk  rk,  A  hosszabb  sorb61  n6hAnyat  ezennel 
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kileptetunk  a  njnlvanossag-  ele ;  a  meg-  emlitesre  m^lto  tob- 
biek  majd  utobb  kovetkeznek. 

I.  ^Az  egyes  szam  hibas  hasznalata*'.  A.  jozan  log^ka 
szabalyaival  ellenkez5nek  vitatja  s  er6sen  karhoztatja  az  ily- 
fele  szoszerkesztest :  Ezek  nem  er6sek,  csak  e  r  6  s  nek  latszo 
bizonyit^kok.  Milyen  k  a  p  6  s  sa  lettek  ezek  a  14nyok«  midta 
orokoltek".  Kulonosen  azt  veszi  rosz  n^ven,  hogy  a  Nyelv- 
6rben  is  sokszor  talAlkozott  e  szerkezettel.  A  czikk  egyib- 
k^nt  se  lett  volna  kozolhet6.  Simonyinak  epen  most  folyo 
fejteget^se  ota  azonban  epen  t&rgytalann4  Vcilt. 

n.  .^Ige  es  f6nev  osszetehet6-e ?*^  Azt  vitatja,  igen. 
A  mar  elegge  ismert  eseteken  klviil,  an^lkul  azonban,  hogy 
figyelembe  vette  volna  erne  jelens^gekre  vonatkoz6  iszre- 
viteleinket,  folemliti  kulonosen  a  rod(f/  szot,  mely  a  tCliink 
is  tekintelynek  ismert  Kresznerics  magyarizata  szerint  annyi 
mint :  ^Rovo-bot,  contracte  ro-bot.  Baculus  in  quern  praesta- 
tiones  rusticorum,  dominis  suis  terrestralibus  facieudae,  inci* 
duntur,  item  ipsae  praestationes"*.  Noha  Kresznericset  gon- 
dos.  komoly  szotArironak  tartottuk  s  tartjuk  is,  a  ki  kulon 
tudja  valasztani  a  buz4t  a  konkolyt61,  mindamellett  e  ma- 
gyar4zat&val  nem  hajtja  a  vizet  a  Idthatdr  vMdinek  mal- 
m4ra;  ebben  az  esetben  s  itt-ott  m6g  egyebutt  is  az  errare 
humanum  esett  meg  rajta.  t^vedett;  mert  a  robot  nem  is 
magyar  szo  (1.  Nyr.  XL  415.)  6s  soha  semmi  id6ben  6s  vid6- 
ken  nem  jelentett  r  o  v  4  s  t  -  rovobotot,  hanem  csak  is  a 
jobbAgytol  a  foldesilrnak  teljesitendfi  munk&t. 

in.  „Ugorka  arab  sz6?  A  Nyr.  VIII.  fiizetSben  Kiinos 
Ign4cz  mutatvdnyokat  kozol  Munkicsi  Bern4t  votj4k  nyelv- 
tanulm4nyaib61.  E  mutatv4nyokban  a  371.  lapon  azt  olva- 
som :  ,nem  tartjuk  lehetetlennek,  hogy  a  perzsa-oszm.  t^jar 
gurke ;  t.  kijar;  csuv  x^^^  sz6kban  a  magyar  ugorka  6s6t 
ne  ismerjiik  fel'.  Mar  megbocsassanak,  oly  elkerdlhetetlen 
az  ugorkdndL\i  a  n6met  gurke-hoX  sz4rmaztat&sa^  bogy  leg- 
csek^lyebb  val6szlnus6get  sem  Idtok  a  torok  sz&rmaztatAs- 
ban,  mely  a  magyar  6s  nemet  szo  teljes  hasonlosag&t  eset- 
leges  tal&lkoz&snak  tuntetne  fol.  Ha  m4r  esetleges  tal&lkozdst 
akarna  valaki  foltetelezni,  akkor  ak&r  itthon  maradhatn&nk 
az  ,ugTik'  ig6n61,  a  ,nebants-ugorka*  vagy  ,ugr6  ugorka' 
meg  igazoln^  is  etimologidnkat".  A  helyreigazit6  f61re6r- 
tette  Munkacsi  szavait ;  az  6  6szrevetele  nem  azt  mondjo, 
hogy  a  magyar  ugorka  a  perzsa-oszm.  szonak  misa,  teh4t 
hogy  e  n6pek  nyelv6b61  valo  koIcsonz6s,  hanem  hogy  nem 
lehetetlen,  hogy  a  perzsa-oszm.  lijar  az  6se,  azaz,  hogy  a 
tljar  kerfllt  it  az  europai  nyelvekbe  s  koztiik  a  mienkbe 
is.  Epen  ilyenf616t  mond  Hehn  V.  is  (Kulturpflanzen) :  „Im 
friihen  mittelalter  trat  in  Byzanz  ein  neuer  name  fiir  gurke 
auf ;  es  war  dies  a-jfYoopiov,  av^oopov,  ein  persisch-aramaisches 
wort,  zu  dessen  bildung  der  anklang  an  a^Ystov  ^gefass'  viel- 
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leicht  mitgewirkt  hat".  Ehhez  csatoljuk  Kluge  Fr.  sz6tara- 
b61  (Etymologisches  worterbuch)  a  kovetkez6  jegyzetet : 
^Gurke,  erst  friih  nhd.,  entsprechend  ndl.  agurkjCj  engl. 
gherkin  ,kleine  gurke^,  dan.  agurke;  entlehnt  aus  poln.  ogo- 
reky  bohm.  okurka ;  diese  leitet  man  aus  dem  spatrg.  ainro6ptov 
jWassermelone'  und  weiterhin  aus  dem  pers.  ankhara  ab^. 
A  magyar  ugorka  kiilonben  nem  a  n6met  gurke,  hanem 
a  szerb  ugorka  alaknak  a  m&sa. 


K^RD^SEK  £S  FELELETEK. 

I.  K6rd6s.  „irAs  kozben  hasznilnom  kelletv^n  e  szot 
,6nk6nytes',  megakadtam,  valjon  «y-nyel  vagy  csak  w-nel 
Irjam-e  azt  ?  Mindazon  vitatkoz4sokb61,  a  melyek  a  k^rdes 
felett  m6g  csak  nem  r^giben  folytak.  sem  az  egyik,  sem  a 
m&sik  Ir&smodnak  helyess6ge  fel61  nem  tudtam  meggy6z6dni : 
ligy  az  ny^  mint  az  n  Ir^sa  mellett  szolnak  d6nt6  okok.  A 
Nyelv6rt61  hiaba  virtunk  felvilAgositdst,  neki,  mint  specia- 
lis  szaklapnak;  hivatAsa,  s6t  k6teless6ge  lett  volna  hozza 
sz61ni  e  fontos  helyesirisi  kerd^shez.  Ezt  minden  magyar 
ember  szivesesebben  venn6  t61e  mint  az  olyan  k^ptelense- 
geket,  hogy  a  „bimb6"  ugyanaz,  a  mi  a  „bamba"  s  hogy 
ezek  sem  magyar,  hanem  olasz  sz6k.  Az  egyik  f61en  keve- 
sebb,  a  m&sikon  tobb  tdz  es  buzgalom  nem  drtana  a  Nyelv- 
6mek  —  Igy  sokunkat  lekotelezni  fogna  maginak". 

F  e  1  e  1  e  t.  Koszonjiik  a  jo  tandcsot,  de  v61etlenul  nines 
sziiks^giink  ri;  ebb61  a  k6szletb61  magunknak  is  van  eg6sz 
halmazzal ;  ha  tetszik,  szolgalhatunk  is  egygyel ;  s  a  k6rd6s- 
tev6  viszont  szolgdlhat  vele  azoknak,  a  kik  e  ,fontos'  k6r- 
d6sr61  :  yajjon  az  onke^r^tes  vagy  onk^/^tes  helyesebb-e, 
annyi  ttizzel  vitatkoztak:  arra  tanitsAk  meg  a  k6rd6stev6t 
s  vele  az  lijmagyar  Irokat,  melyik  van  helyesebben,  vagy 
voltak^pen  melyik  van  helyesen  mondva,  ez-e :  ^^Igy  so- 
kunkat lekotelezni  fogna  mag^nak",  vagy  pedig  ez :  Igy  igen 
sokunkat  le  fogna  kotelezni  maginak".  Ennek  kimutatas4val 
meg  6k  tenn^nek  fontosabb  szolgcilatot  iroinknak,  mint 
3LZza,\,  hogy  ny-nyel  irjik-e  az  onke'nyfes-U  vagy  pedig  ;2-nel. 

Kiilonben,  hogy  vAlasz  n^lkiil  ne  hagyjuk  a  kerd^st. 
feleliink  ri.  Az  Ehrenfeld  codexben  olvassuk:  „Xem  czak 
ystenent  de  ez  vylagent  es  aloytatyk  nagy  tyztessegtiek" 
99.  Ez  a  r^gente  gyakran  haszn&lt  m6dhatiroz6  -enl  k^pz6 
ma  is  61  meg  a  ,szeT-enl^  (szerint),  ,r&sz-enf^  (r^szint)  szokban. 
s  lappangva  a  -kenl  k6pz6ben,  mely  voltak6pen  maga  is 
kipzett  szo  s  e  helyett  val6 :  kej-ent  s  egyberantva :  kent: 
pro    lubitu,    sponte ;     s    ^onnon   kt'j'enf*  onn-kenf,   imkent : 

sua  sponte,  proprio  motu.  Ha  teh^t  nemlrjuk:  „Valddi  h6s- 


I 
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h^nyt  viselte  magdt",  ezt  sem  Irhatjuk,  legaldbb  a  kovet- 
kezetess6g  megs6rt6se  nelkiil  nem :  ,onk^nyt',  hanem  :  ,6n- 
'k^nV,  ,6nk6«tes*. 

2.  Kerd6s.  „A  napokban  egyik k6nyvkeresked6nk  bolt- 
jaban  lev6n,  a  ki  egyszersmind  kiad6  is,  egy  lij  konyvben 
lapozgattam,  mid6n  egy  el6ttem  israeretlen  lir  bel6p  s  utolso 
Ive  korrekturijAt  k^ri,  mert,  ligy  mond,  a  rosz  ,tetszhalott' 
szot  ki  akarja  toriilni  bel61e.  ^A  tetszhalott  rosz  ?"  k6rdi 
megutddve  N.  orvos,  a  ki  szinte  jelen  volt  a  boltban.  ..S 
mit  akar  tenni  hely^be  ?"  —  « Van  egy  rigi  jo  sz6nk  r4 : 
holteleven".  Az  orvos  felkaczagott.  „Nagyszerti  I  Holt- 
eleven  !  Olyan  eleven,  a  ki  holt  I  Ez  is  nyelv6ri  tudo- 
miny !"  Erre  egy  fiatal  ember,  a  ki  eddig,  mint  6n,  csendesen 
lapozgatott,  megszolal  s  azt  ^llitja,  hogy  a  ,scheintodt'  mind 
a  r6gi,  mind  a  n6pnyelvben  annyi  mint:  clrejtdzott,  M6g  so- 
k&ig  tartott  a  vita  pro  6s  contra  az  6rdekelt  felek  kozt,  de 
mindez  nem  tartozik  ide.  K6rd6sem  a  t.  szerkeszt6s6ghez 
az,  j6-e  a  holtele*-oen  6s  az  elrejtdzoti^  mert  hogy  a  ,tetszhalott' 
nem  az,  magam  is  meg  vagyok  gy6z6dve;  s  melyik  ajinl- 
hat6bb  elfogad&sra  a  kett6  koziil?" 

F  e  1  e  1  e  t.  Mind  a  holtelevetiy  mind  az  elrejtdzott  j61  kife- 
jezi  azt,  b4r  hogy  kaczagnak  is  rajta  az  orvos  urak,  a  mit 
a  n6m.  scheinfodf,  s  mindenesetre  eredetiebben,  magyarosab- 
ban  mint  a  tetszhalott,  melyen  meg  a  j6zan  6sz  mosolyog. 
mint  mosolyogninak,  hisszuk,  maguk  Bugctt6k  is,  ha  valaki 
a  spielkamarad.  scheinheiliger  kifejez6seket  igy  magyarositan4 : 
ya^2-pajtis,  /rfA's-szent.  Mds  k6rd6s  azonban,  hogy  j6-e  vala- 
mely  sz6,  s  ism6t  m4s,  aj4nlhatd-e  az  elfogadasra,  a  melye- 
ket  nem  szabad  egybezavarnunk.  A  mint  mondluk,  mind 
a  holteleveriy  mind  az  elrcjfezetf  kifogistalan  sz6k,  s  mind- 
amellett  nem  tartjuk  alkalmasnak  egyik6t  sem,  hogy  a 
tetszhalott  hely6t  foglalj4k  el.  Az  clrejtezett  eg6szen  mis  je- 
lent6sben  j&ratos  s  k6t6rtelm<is6gre  vezetne,  a  mit61  kiilo- 
nosen  m<isz6kn41  ovakodnunk  kell ;  a  hoiteieven-nek  meg  az 
a  hib&ja,  hogy  a  bel61e  k6pzett  holtelevenseg,  vagy  holteleven 
dllapot  (scheintod)  mtiszonak  kiss6  hosszas,  neh6zkes.  Az6rt 
aj^nljuk,  a  mi  ellen  orvosainknak  se  lehet  semmi  kifogdsuk. 
legyen  a  scheintodt  dlhalotty  a  scheintod  dlhaldL 


csigabigAk. 

Hivatalos  ,meghagyatik\  A  gorog  xoapio;  annyi  mint: 
welt,  ordnung,  schmuck;a  latin  mundus  -•=  welt, 
schmuck,  zierde;  a  magyar  vilAg  =  welt  6s  licht. 
A  ,quae  aequalia    sunt  uni  tertio'  elve  szerint  tehdt    rend. 
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dlsz,  vilagossag  azonos  fogalmak;  vagyis  a  hoi  van 
rend,  ott  van  ^kess^g  6s  van  viligoss&g  is.  Ebben 
leli  magyar&zatdt  az  a  kiilonben  meg  nem  fejthetd,  csod41- 
nivalo  jelens6g,  miert  oly  kiv416an  szab4lyos,  6kes  es  vila- 
gos  a  r  e  n  d  6reinek  a  nyelve.  Talin  eml^kszik  m6g  olva- 
s6ink  egyn^melyike  arra  az  orok  nevezetess6gii  hirdetisre, 
mely  „az  elveszett  kutya  Utrehozajdnak  5  frtnyi  jutalmat^ 
biztositott ;  ez  a  diszvir&g  is  a  magyar  rend6rs6g  iiveghaz&ban 
virult  ki. 

Nem  mintha  ritka  dolog  volna,  hisz,  hogy  a  r6zsa 
kedvesen  illatozik^  azt  mindenki  term^szetesnek  tal&lja  6s 
nem  b&mul  senki  se  rajta^  hanem,  hogy  a  net&n  figyelmet- 
lent  figyelmeztessiik  rd,  hadd  gy6ny6rk6dj6k  sz6ps6g6ben, 
itt  kozliink  egy  szabdlyosan  ekes  rend6ri  ,megha- 
gyatikot',  melyet  a  miilt  honapban  maga  a  f6kapit4ny  bo- 
csatott  kozre. 

„A  beliigyminiszteriumnak  4410.  sz.  a.  kelt  rendelete 
folytdn  elrendelem,  hogy  ugy  a  f6kapitanys&gnaU  "inint  a 
ker.  kapitdnys&goknal  addig^  mlg  az  osszes  h&tralekok  fel- 
dolgoztatnak,  a  hivatalos  dr4k  reggeli  8  6rdt61  d61utani  1 
ordig  6s  d61utan  3  orAtol  estt  7  6rAig  tartassanak.  Felhlvom 
enn61fogva,  hogy  jelen  rendeletem  pontos  betartdsa  felett  a 
legszigonibban  6rkodj6k,  a  hivatalos  ordk  betartdsdrdl  sz616 
kimutatdsokat  hetenkint  terjeszsze  be  s  a  hivatalan&l  beosz- 
tott  osszes  tisztvisel6knek  adja  tudt&ra.  hogy  a  hivatalos 
6rdk  beiartdsa  kd'rul  tapasztalt  hanyagsag  eset6ben  az  illet6t 
a  fegyelmi  eljiras  meginditdsa  ^nellett  a  belugyminiszte- 
riumnak  be  fogom  jelenteni.  Egyuttal  tudt&ra  adorn,  hogy 
jelen  rendeletem  betartdsa  feletti  ellen6rz6ssel  Pekdry  Jdzsef 
tan&csost  biztam  meg^. 

Kezdetben  kiss6  megakadtunk  s  nem  csek61y  fejtore- 
sunkbe  ker^lt,  mlg  meg6rtettuk,  hogy  mi  is  a  jelent6se,  s 
hogy  6s  mi  uton-m6don  keletkezett  az  a  hivatalos  ,6ra  be- 
tart&s'.  Tudva  azonban,  hogy  rend6rs6gunknek  eltet6  eleme 
a  rend,  tudtuk  azt  is,  hogy  valamint  rend  van  int6zked6sei- 
ben,  cselekedeteiben.  ligy  rendnek  kell  uralkodnia  gondol> 
koddsdban  is.  Kellett  tehdt  rendszeret6  szeme  el6tt  egy 
p61dak6pnek  lebegnie,  a  melynek  az  ,6ra  betartds'  a  leghl- 
vebb  m&solata.  8  rdtaldltunk.  Mikor  a  fiatalsdgnak  elered 
az  orra  v6re,  hogy  ki  ne  folyjon.  kend6j6vel  .betartja  az 
orrAt^ ;  ha  csapolaskor  a  csap  tort6netesen  kicsusszan  a  hor- 
dobol,  hogy  el  ne  folyjon  a  bor,  teny eriinkkel  ,betartjuk 
a  hordo  lyukdt*;  igy  a  f6kapit&ny  is,  hogy  el  ne  folyjon 
az  id6,  haszontalanul  kdrba  ne  menjen,  kem6nyen  meg- 
^^gryj^?  ^ogy  a  hivatalnok  ,tartsa  be  az  orit'  s  az  ,6rabe- 
tartds'  feletti  ellen6rz6ssel  Pekdry  tandcsost  bizza  meg. 

A  gyermek  es  a  hivatalnok  kozt  egy6bkent  is  csak  az 
a  kulonbseg,  hogy  a  gyermek  betartja  az  orr4t,  mert  valo- 
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ban  eleredt  az  orra  vere,  a  hivatalnok  pedig  ilgy  tesz, 
mintha  eleredt  volna  az  orra  v6re,  mart  be  kell  tartania 
az  orkt, 

Ez  vilagos  !  De  hogy  is  ne  volna  vilagos,  mikor  rend    - 
viligossag  ? 

n^pnyelvhaoyomAnyok. 

Sz61&smddok. 

Ncm  a  Idbdnil  atta  el    a  lovat,   hanem  a  hdldrdl :    megdoglott 
li   lova  s  csak  a  b6rct  adhatta  el. 

Ha  faj   az  ujjod,  iurom{^\^\.  tegyel  ra :   tiirjed  a   fajdalmat. 

Harmincz  esztendejik   adosztam,  kozmunkdsziam :    harmincz  esz- 
tendeig   flzettem  az  adot,   kCzmunkadijat. 

Maj   meglattya  a  vdsdr :  meglatszik  a  vasarban. 

Ez  a  jAny  illmes, .  mint   a  Kola  tehene. 

Asz  montta,   hogy  hogy. 

Kivanta  a    torvin:  a  biro. 

Regulds  asszony. 

Nyugossza  meg  a  fogyibe  az   isten  :   nyugodjek    bekevel . 

Ugy  all  a  szad,   mint  sziiret  utan  a   gunyhu. 

Kinn  hal   az  id6  :   hideg   lesz  az  ejszaka. 

Szijcsd    ki    a    tuzet :    hiizd    ki    a  tuzet,    kapard   kijjebb,     hadd 
melegitsen. 

(Szatmar  videke). 

VozAri  Gyula. 


Elbeszil6sek. 

A  zaron  bagyam  a  Monar  harmenczhat  hazat  hitt  be  a  laka- 
lomba;  a  koma  (vofenv)  leveire  irta,  uty  hitt;  n6m  tutta  a  fej^be 
m^gtartani  a  sok  hazat.  En  votam  rajt  a  zeso ;  numera  utan  e  tudom 
mondani  mind  a  kik  ra  votak  irral :  a  SzOke  peti,  CsOmor,  Palis,  a 
Torok  a  bobok,  Gyorke,  a  Bencsak  a  huszar  meg  a  Isandar,  a 
Csoka,  Lukics,  a  katona  kettos,  Gyiiro,  (vas  gyiiro,  nagyon  er<5s 
ember  volt),  Rikasas,  Bander,  Kek^rnyoek,  B6g6s,  Gyonyoru,  meg 
a  Csicseri,  Dzsano.  Mendikas,  H^rkacs,  a  VaktSrok,  Baka,  Bozso, 
Szilaj,  Vilmony,  Hajja.  Borizs,  Fricsa,  osztany  a  Bag6,  F'enye,  Ma- 
gyar,  Sijok,   Kasznar,   Koboz,   no  meg  a   Gyiiriis. 

Meg  most  is  nevethetom  eszt  a  CsSmOrt,  emm^  kilencz  orara 
keszon  vot,  ott  fekiitt  a  kocsin,  aszt  se  tutta  fi  vagy  lany,  ippen 
mint  a  ki  meghot;  regge  Aron  bagyam  raeleg  mezes  bort  adott, 
amennyi  csak  ocses;  ez  a  Csomor  hamargyasan  annyit  itt  belCile, 
hoty  eczQrre  nyakig  vot,  kesdbb  folobrett,  de  nagyon  fajt  a  bak- 
csas  feje.  osztang  e  r6f6t  haza.  Refogdostunk  osztang,  hajtottunk 
seb6s  strabba,  ki  a  Galamboskanak,  kengyelfiskenek  ;  eczczorre  ott 
votunk   Daroczon  a   menyaszony^r. 
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Ethon  a  szakacsok  (takodalmat  kif6z6  asszonyok)  ram  paran- 
csutak,  hogy  omikat  hozzak,  mer  ott  sok  van,  aszt  is  mdg  montak 
hoty  hon  van,  tuttam  ma  hoty  a  padon  van.  Csak  mos  ma  gondo- 
kottam  hutyon  juthacz  hozza   Arony. 

R4m  v^ttem  a  subat,  jarkotam  azudvaron  ^de  oda ;  hogyma 
rosz  velagom  va,  nem  akartam  a  teplonyba  menni  a  zeskuv5re, 
hogy  ma  maj  daddeg  meg  rakoszok  omava.  Szegen  sziil^k  uty  e 
sajnakosztak  rajtam,  hosztak  a  palinkat,  meleg  bort,  hoty  csak 
igyak,  maj  meg  gyogyilok ;  in  meg  uty  haraguttam  ma  hoty  nem 
minnek  be,  montam  hoty  ma  nem  Tajik  semim ;  b6m6ntek  osztang. 
Mingya  bebuttam  a  kamaraba,  onnan  fol  a  padra ;  ott  vot  Istenom 
a  sok  6ma  ;  meg  rakottam  am,  a  hutyon  csak  tuttam,  siettem  lefele, 
hat  Istenom  a  fds6  garadicsonyon  mig  csiisztam,  zuhe,  finterettem 
le,   alii  zsakok  votak,   osztang    nem   uttem  meg   magam. 

Hat  a  mint  ott  fekszik,  meg  f6  si  k6hettem,  ime  belep  a 
papo,  kerdozi,  hoty  eng6m  mi  let  igyem ;  jajgattam  hoty  fajik 
azehom.  A  mig  a  ven  sas,  f6vette  szomet  a  padra,  hat  a  szalona 
logott,  a  mint  e  gyiittem  alatta  ecsaptam  a  fejemme.  Mingy 4  tutta 
a  ven  roka,  hoty  mibe  jartam  ;  aszongya  igyem  ni :  Csak  fekugy  le 
fljam  a  kicsadba  maj  meg  gyogyisz.  Orfltem  ma  hoty  minden  jo 
megy,  ki  mintem  a  kocsimho,  fo  fekuttem,  a  sok  omat  a  zingimbu 
mind  bele  dugdustam  a  szinaba.  Hat  a  vin  papo  a  padru  niszte 
hoty  mit  csinalok. 

Azomba  kigyiittek  a  tcplonybii.  bemontiink  a  hazba,  ettunk 
kalacsot  mig  savanyo  paprikat  —  amin  szokas  —  oszting  tanczo- 
tunk  is.  A  vin  papo  —  hoty  a  szaraz  koszveny  rancsa  6ssze,  — 
oda  mint  a  kocsimho,  osztang  ki  szette  azomakat  a  ziilesbu  mind, 
csak  eg^'ket  hagyott  ott,  aligha  nem  talata  mig.  Bifogdostunk,  fol- 
udostek  a  kocsikra,  —  mig  a  ven  papo  oda  gyutt  hozzam  a 
kocsiho  osztang  kerdozte,  igyem  beteg  vagyok  e  meg,  jo  iilesem 
van  e  igyem,  meg  ugyan  nevetott  ram.  Meg  montam  magamba, 
csak   tunnad  ven  roka  mi  va   a  ziilisbe,  maj   (6  dunad. 

Mikor  behajtottunk  Aron  bagyamekho,  e  kesztem  (ivodozni 
a  szakacsoknak,  —  ^van  oma,  koliko  ocses.  Gyuttek  istenom,  tar- 
tottak  a  kdtenyeikekct,  hoty  maj  iik  mennyi  omat  kapnak.  FOlnyi- 
tom  istenom  a  zulest,  keresem  vatyaraszom  a  szenat,  niqcs  oma  — 
nines  oma  —  a  ven  nanok  mintha  megbolonditak  vona,  nekom 
estek,  czibatak  szittak  a  zegy  omikit  is  e  vittek.  Delkor  (delutan) 
a  papo  is  atgyutt,  milyen  jot  orflt,  kerdozte  igyem  no  Arony  meg- 
gyogyita  a  zomatu.  ROstctem,  szegyotem  magamat ;  meg  is  fogat- 
tam  am  hoty  a  manok  szavara  sose  lopok    omat 

(Dravavidek). 

CsAszAr  Lajos. 
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N6pmes6k« 

A   d6gl6tt   eger6k. 

Sz^gdny  Pista  bacsi  beszete  vot.  Eccer  v^szi  a  sz6rtarisnya- 
jat,  bele  t^szen  eggy  darab  proszat,  mer  hat  nagyon  szerette,  meg 
cjjgy  darab  paprikas  szalonnat.  Megtapogattya  a  lajblija  zsebit, 
hogy  ott  van-e  a  bugylija.  Asztan  kibill^g-ballag  a  sz6ll6be.  Ott 
elbabrat  uzsonnatajig.  Akko  el6vette  sel  k6t6tte,  a  mi  a  tarisz- 
nyajaba  vot,  m^givott  eggy  kalazli  bort  s  haza  fele  indut.  A  ret^n 
keilett  ker^sztul  csapni. 

A  men  men  mendegel,  talal  eggy  rakas  doglott  eg^r^t.  Csak 
ott  haggya  eszt  a  retye-mutya  dogot  s  tovabb  halad.  D6  eszibe  jiit 
kedves  macskaja,  visszafordul  s  harom  egeret  bet^sz  a  tarisznyaba. 
Mire  haza  er,  el  is  feledk^zik  rolluk.  Leul  a  vacsorahoz.  Csak  oda 
jdn  a  macska  sel   kezd  hizelkedni.   Kszibe  jut  a  dolog. 

Ereggy  fiam  —  mongya  a  ianyanak  —  nyujj  csak  be  a 
tarisznyamba,   valamit  hosztam  a   macskanak. 

A  lany  bele  is  nyul  s  igyorogva-vigyorogva  harom  szcp  ujj 
tallert  huz  ki  bel611e.  Nosza,  mindjart  futni  kezd  Pista  bacsi  vissza 
a  retre  a  dogl6tt  eger^khez,  de  mar  a  zegesznek  csak  hiSt  helet 
talata.  (Szekes-Fehervar). 

VersAnyi  Gyorgy. 


Orvosi  kifejezdsek  a  n6p  ajk&n. 

Akkor  kaptam  (a  bajomat)  mikor  a  kis  lyan  hozzam  akatt 
(fogamzott). 

Fot  belulle  a  sok  ronda  csunyasag,  hogy  szinte  c  s  a- 
tornyat  vert  az  arcomon. 

Halognak    fejlfidott. 

Be   nfitt  az  a  csunya  veres    hus. 

A  szem6m  gombje  is  szokott  neha  fajni.  (Zala  megye). 

Nagy  sutyorgassal  gyiitt  a  fajas,  min'  mikor  a  kazanbo 
a  viz  forr,  osztan  eggyet  suttyan.     (Koves-Kala,  Zala  megye). 

M^gviragosiit  a  sz^m^m. 

E  n  e  k  e  s  l^tt  a  sz^mem,  ollan  nyalkas.  (A  Tajszotarban 
^enyekes"  alakban  szinten  kozolve  van  a  Balaton-mellekrrtl  (nyalkas 
p.  o.  turo,  stb.) ;  tovabba  Vasvarmegy6b61  „Enyekesedni,  enyeke- 
sfllni.  Tejr61,  turorol  mondatik,  ha  nyiilossa  Icsz".  Pariz-Papai  szo- 
tara  nem  ismeri).  (Dias,    Zalam.). 

Hiilesbe  votam. 

Hiansag  vot  rajta  (a  szemen).  (Zala  m.). 

Csak  ez  a  fekes  rossz  :   fekves.  (Zala  m.). 

Homalzott  a  szem^m.  (Vas  megye). 

M6g  van  pilledve  (a  g^^ermek) :  betegsegben  elgyCngult, 
kimerult.  (Vas  m.). 

Anyameh  —  leereszkedes.  (Soprony  m.). 
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(Gy5r  m.). 
(Somogy  m.). 


Ugy  1  a  n  g  o  1  magaszerint  a  sz^.m^m. 
H  e  V  1 1  s  e  g  :   forrosag. 
A  g  y  a  m  o  I  6  :   korhazi   apolone. 

Igen  nagyon  elfogja  a  homalussag.  (Vaal,   Feher  m.) 

Meg  mindig  materiasodik  (a  szemem)  :   genyed,  csipasodik. 
Ez  a  ket    golyo    (szem)    k  i  s    r  a  k  a  s,   de  az    vezeti   az   egresz 
testet.  {Monostor,  Pest  m.). 

Nehez  vot  a  •szomhajam   (szemhej). 
Mogverosodott  a  szomom. 

Orvos  kezeire  attain  magam.  (Kccskemet). 

Lekumodott  tisztara  a  szeme.  (Szabadszallas). 

Nyiiamlasom  vot.  (Szalk.-szt.-Marton). 

Kipers^g^tt    a  szemem  alatt    a   kepem,   abrazatom,  azutan 
ver  ereszk^dett  a  szememre,   azutan  a  feh^r  (homaly). 

Van   mar    i8  eve,   hogy   igy   egy   allapotba  vagyok  mindeg. 

Bedagadtak   a  szemeim  es  feher  vez  f  u  t  o  1 1  bel6Ie. 

Mindig  fajalt  a  szemem. 

Ket  evig  elvoltam  avval  a  latassal. 

F  a  j  o  n  g  a  t,   de  turhet6   volt  a  fajdalom   benne. 

A'   se  n^m  faj. 

Port  fujkat  bele  (az  orvos). 

Sokaig  elnyavalygott.  (Nagy-Szecseny,   Nograd  m.). 

Vi'r  ereszkedett  ra,   nem  fajt.   osztan    jobban  nekigyutt. 

Roringattuk  vizes  ruhaval. 

Otvar  van  a   szemin.  (Gyongyris-Oroszi). 

CsAPODi  IstvAn. 


T&Jsz6k. 

Alfoldiek. 


O  a  j  d  i  n  a  s  :  gajdos,  gagyos,  ko- 
tyagos,  fclreszeg.  ^Apjuk,  mar 
latom,   kend  megint   gajdinas^. 

g  a  j  m  (» 1 :  gancsol.  ^Rirkozzunk 
gyerekek,  de  nem  szabad  gaj- 
molni". 

gazos:  ravasz,  fortelyos.  ,,He- 
kam,  en  azt  mondom  kendnek, 
hogy  attol  a  kupicztol  orizked- 
jek  kend,  mert  az  gazos  egy 
ember**. 

g  a  r  d  :  gargya,  kutkorlat.  „Gyur- 
ka,  vedd  a  szerszamot,  rsinald 
meg  azt  a  gardot ;  mert  meg 
bele  talal  cseppenni  vallamelyik 
aprosag". 


g  e  r  j  e  s  z  k  e  :    gy ujtalek,  tfizger 
jesztri  apro   forgacs.    „Mit   rsi- 
nal  Rozsi  ?  Szedegetek  gerjesz- 
ket,  tejet   akarok  forralni". 

g  i  b  e  r  c  s  :  gorhes,  nagyon  so- 
vany.  Emberr61  mondj4k  gi- 
bercs,  allatrol  gftrhes.  „De  gi- 
bercs  gyereke  ez,  talan  kenycr- 
bcfil  sem  eszik  eleget**. 

g  o  b  b  e  n  c  s  :  flasko.  Ide  azt  a 
gobbencset ,  hadd  horpentek 
egyet^. 

g  6  b  b  e  s  z  t :  mely  vizbe  merit. 
„  Ugy  an  6csem,  mar  ligy  is 
neki  vetkOztel,  gSbbeszd  meg 
ezt  a  butykost*'. 
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g  d  d  6  r  c  s  6  s :  godros.  „Ejnye 
de  godorcsos  ez  az  lit !  Las- 
san  hajts  ezen  a  gfidOrcsos 
uton,   a  lelkem  is  majd  kiesik**. 

*r  o  m  6  I  y  e,  g  6  m  0  j  e  :  gomolya, 
okolnyi  nagysagii  gombOkbe 
nyomott  tiiro.  Hogy  ez  a  go- 
moje  neni  ? 

g  o  m  o  r  6  d  i  k  :  gemberedik,  kisse 
megfagy.  ^Milyen  az  ido  Pista, 
lehet-e  szantani  ?  Lehet,  mert 
csak   meggomorddott**. 

g  o  r  6  z  d  o  I  :  horozdol.  ^  Jancsi,  te 
is  kimegy  a  szantokkal,  de  ha 
meggordzdoltetek,  siess  haza". 

g  f)  z  s  o  r  1  k  e  1 :  hdzsdrikel,  bizse- 

9 

reg  pi.  a  hat.  .,Kds  anyam,  en 
nem  tudom  mi  lelt,  ugy  gd- 
zsdrikel  a  hatam.  Hat  meg- 
csdmdrldttel,  gyere,  majd  meg- 
ddrzsdldm  evvel  a  nyuto  fa- 
val,   mindjart  nem  gdzsdrikel". 

g  u  b  a  :  kenyertesztabol  gubii  ala- 
ku  tesztat  csinalnak,  ezt  eldbb 
megsijtik.  azutan  forrd  vizzel 
ledntik,  megzsirozzak  es  turo- 
val  vagy  makkal  meghintik. 
Van   tiiros  gubamakos  guba. 

gubanczol:  dsszekuszal.  „Ne 
gubanczold  dssze  hajamat.  Ezt 
a  czernat  mar  ugy  dsszegu- 
banczoltad,  hogy  ki  sem  lehet 
bontani**. 

g  u  g  o  1  k  a :  olyan  gyerek-jatek, 
melyben   az  egyik    lehajol,   le 


guggol,  a  masik  meg  atugorja. 

^Gyerekek,  jatszunk  gugokat  !** 
gunny  aszt:     gubbaszt ,     gub- 

baszkodik.   De  gunnyaszt  az  a 

liba,   talan   beteg?* 
g  u  r  i  g  a  z :     valami    golyofeldvel 

jatszik.      ^Gyertek      gyerekek, 

gurigazzunk,  van  am  gurigam**. 
g  y  a  m  b  a  I :    tepasz.     ^Halgass  ; 

mert  meggyamballak^. 

gy  a  p  o  1 :  fed,  horhol.  „Ugyan 
ne  gyapold  mindig  azt  a  gye- 
reket". 

gyomatog:  barjanos,  gyomos, 
gazos  gabona,  meg  labon  all. 
.^Nezze  komam,  ez  sem  biiza 
am,  hanem  gyomatag ;  ennek 
ugyan  iiresen  marad  a  zsakja. 
Az  az  ember  is  rosszul  imad- 
kozott,   a   kie  ez  a  gyomatog**. 

g  y  u  g  :  dug  ,  g  y  u  g  d  :  dugo, 
g  y  u  g  a  c  z :  dugacz.  ,,Ne  ez  a 
gyugd,  gyugd  be  azt  az  iive- 
get,  azutan  tedd  oda  a  gyu- 
gaczba". 

g  y  u  m  d  s  z  d  I :  belegyur,  dssze- 
gyiir.  „Nem  fer  mar  ebbe  a 
ladaba  az  a  ruha.  No  csak 
gyiimdszdld  bele  valahogy. 
Ugyan  ne  gyiimdszdld  dssze  a 
ruham**. 

gyiivejde:  gyiilevesz  nep,  csd- 
cselek.  „Mit  keres  itt  ez  a  sok 
gyiivejde  ?" 

Samu  J6zsef. 


Hestermfiszdk. 

A    pozsonyi   gombkoiok    muszavai, 

(L.   Nyr.  XF.   286). 

1. 

hakallo  —  pufl. 
horitds  —  aufgelegte  schniire. 
dorgolS  fa  —   roll  hoi  z. 
fdtska  —  gldckeln. 


480  n^.pnyelvhagyomAnyok. 

fonyds:  —  bertl : 

bo^arhatu  —  erhobene. 

koczkas  —  gewiirfelte. 

habos  —  glatte. 

csipkes  —  gespitzelte, 

szirom  —  mit  glanz  eingeschlagene. 

plettes   —  mit  plasch  eingeschlagene. 
gomb :  csigas  —  geschneckigter  knopf. 

krepeny  —  gekettelter  knopf. 

koczkas   —  gewiirfelter  knopf. 

habos  —  glatter  knopf. 

keresztes  —  gekreutzter  knopf. 

rostelyos  —  gedikerter  knopf. 

lapps  —  breiter  knopf. 

pikkel  —  halbknopf. 

galambkosar  —  taubenkorb    knopf. 

hasas  somgomb   —  gespitzte  eicheln  oder  oliven. 

egyenes  somgomb   —  stumpfe  eicheln. 

csigas  somgomb  —  geschneckickte  eicheln. 

bekas  somgomb  —   froschform   eicheln. 

szarvasos  somgomb   —   hirschhornform    eicheln. 

csillagos  somgomb  —  sternform  eicheln. 

rozmarinos  somgomb  —  rosmarinform  eicheln. 

keresztes  somgomb  —  kreutzform  eicheln. 

szegfuves  somgomb  —  nelkenform  eicheln. 

egyenes  szives  somgomb   —  gerade   herzform  eicheln. 

forditott  szives  —   umgekehrter  herzform. 

fetskefarkii  somgomb  —  schwalbenschweifform. 

gyoros  somgomb  —  ringform   eicheln. 

felkeresztes  somgomb  —  halb  kreutzform  eichel. 

lanczolt  —  gekettelter  knopf  und  gfirtel. 

sujtasos  —  glatter  knopf. 

zsidos  —  verkehrt  glatter  knopf. 

kalapos  —  hutform   knopf. 

csillagos  —  gesternter  knopf. 

bimbos   —  getipfelter  knopf. 
horog  —   zuricht-hagen. 
horog  Idnczold  —   kettl-hagen. 
igazito  —  richt-holz. 
kerik:  facska  —  glockelrad. 

fa  —   holzernes  spinnrad. 

vas  —  eisernes  spinnrad. 

poliom  —  polionrad. 
koto :  karkotd  —  schabelschnur, 

mentekoto  —  pelzschlingen. 

kucsmakOtfi  —  miizen-bund. 

nyakkot^  —  hals-schnur. 

Frkcskay  JAnos. 


A  N^PNTELTHAGTOMlirTOK  GTOjT&fiRE  T0HATK0Z6  UTASITASOK. 


Hogyan  irjuk  le  a  kozlemenyeket  ? 

Teljesen  akk6nt,  hogy  azok  a z  illet6vid6k  kiejt6s6- 
ii^k  htL  hasonm&sa  legyenek;  m&s  sz6val:  az  egyes 
szok  leir&sa  sz&rmaz&sukra  s  alkoto  elemeikre 
val6  tekintet  n61kul,  s  tekintet  n^lkul  az  ural- 
kodo  orthographiai  szabilyokra  az  egyes  han- 
gokhiilebettiz6s6re  szorltkozz6k;  tehAt:  asa^,  kesz- 
tenij  azomba.  kerbu  vagy  kerbiil  vagy  kerboly  aszongya,  vezsd  i, 
vess  ki,  doptdl  sat.,  nem  pedig :  azt^  kezdtem,  azonban,  kerfbol, 
azt  mondja^  vesd  el,  vcsd  ki,  dobidl, 

Az  e  cz61ra  hasznAlando  kiilon   irAsjegyek  a  k6vetkez6k: 

a  =  hosszii,  nyilt  a,  pi.  'amdra  (amarra),  mekMtak  (meghal- 
tak)  mind,  koszonlvA  (koszoriival)  stb. 

a  =  rovid,  zkrt  a,  JAratos  Horn,  N6grAd,  Gomor  megyek- 
ben,  SlavoniAban,  ritkAbban  Borsodban  a  rovid,  nyilt  a  helyett, 
pi.  hdrdgszdnakj  fdldkdty  hdtdlom  stb. ;  tovAbbA  MoldvAban  6s  a 
Sz6kelys6gben,  de  csak  akkor,  ha  a  rAkovetkez6  sz6tagban  a 
hang  van,  mint :  kdszds,  hdtdlmdt^  de  kasza,  hatalmat. 

e  =  hosszii,  nyilt  e.  E16fordul  mint  tiszta  egyszerti  hang  a 
paloczsAgban  namely  szok  hosszii,  zArt  c-\q  helyett,  mint:  kt,z 
(k6z),  szep  (sz6p),  en  (6n),  cseleccseg  (cseleds^g)  stb.  Altai Anosan  <:-t 
hasznAl  a  n6p  e  helyett,  kiilonosen  a  -velx^L^dLn  6s  az  el  praefixum- 
ban  ;  ez  utobbiban  mindig  akkor,  ha  az  el  mAssalhangzos  kezdet^ 
ig6hez  van  kapcsolva  (p6tl6  nyujtAs);  pi.  kesse  (kissel)  ne  jAddzA, 
eg6szen  eborut  (elboriilt)  az  6g. 

e  =  rovid,  zArt  e.  A  tiszavid^ki  s  erd61yi  magyarsAg  (bele 
nem  6rtve  a  sz6kelys6get)  kiv6tel6vel  AltalAnos  hasznAlatu,  mint : 
eszem  (namely  vid6ken :  oszom),  eszem  (eszom),  veszek  (voszok), 
vezzek  (veszok),  vetettek  (votettok),  vetettek  (votettek),  vetcttek  (ve- 
tottek),  vetettek  (vetettok)  stb. 


Vannak  vid^kek,  a  melyek  a  hosszii  mag&nhangz6k  helyett 
diphtfaongiisokat  ejtenek.  Nevezetesen: 

a  helyett  aa,  vagy  a£,  mint :  bajvaa  =  bajv&,  amadra^  amdra 
=  amarra  (Paloczsdg).  Ritka. 

d  helyett  ad,  ad,  pi.  Furadn,furadn  (fur&n)  besz6I,  tanadtok 
(tanitok,  tandltuk),  baator  (bitor).  Hont,  Nogrid,  Gomor,  Borsod, 
Slavonia. 

i  helyett  ee,  ei^  mint :  eelopta,  kezivei  (Pal6czs&g,  Orm&ns&g). 

e  helyett  ee,  ee,  ee,  ei,  eij  ii,  ii.  P61d4k :  keet,  peinz  (Orm&n- 
sig),  een,  keet  (Pal6czsig),  niizd  =  n6zd,  hiitig  =  h^tig  (Gocsej, 
6rs6g),  iedes,  sztV  =  sz61  (u.  o.  Sopron,  Vas,  Slav6nia). 
^  <f  helyett  ad,  u6,  mint :  ladcza  ^=  locza,  jad  =  jo  (Paldczs^g), 

S^^ j^^pp j.'^udta,  hudlag  =  nota.  holyag  (Gocsej,  Ors6g). 

o  helyett  ed,  tid,  mint:  esztended  eleot  =  esztend6  el6tt,  eoz- 
bika  =  6zbika  (Pal.),  szudke,  kisud  =  sz6ke,  k6s6  (Gocsej,  <!)rs6g). 

A  diphthongiisokat  aj&nlatosabb  k^t  kiilon  bettivel  imi«  de 
ilyenkor  mindig  megjegyzend6,  hogy  az  nem  k6t  kill  on,  hanem 
egy  kett6s  hang. 

i)  Az  oly  kozlem^nyek,  a  melyek  nem  hH  m&solatai  az  illet6 
vid6k  kiejt6s6nek.  a  Nyelv6rben  nem  haszn&lhatok. 

2)  A  hitelesseg  szempontj&bol  sziiks^ges.  hogy  a  kozlem^- 
nyek  a  kozl6  saj4t  neve  alatt  s  a  helynek,  a  honnan  val6k,  pon- 
tes megTievez6s6vel  jelenjenek  meg. 

3)  A  kiilonf^le  rovatokba  tartozo  kozlem^nyek  kiilon  papi- 
rosra  s  konnyen  olvashat6  betftkkel  irandok. 


A    Magyar    Nyelv6r 
Szerkeszt6sege. 


MAGYAR  NYELYfiR 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKADEMIA 


kyelvtudomAnti;  bizottsAgAna^x 


meghizAsAbol 


SZERKESZTI  S  KlADJA 


SZARVAS  GABOR. 
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HORNYANSZKY    VIKTOR    SAJT6JA 


A  NfePHraYHAGYOMAHYOK  GYOJTME  Y0HATK0Z6  DTASITlSOL 


Hogyan  irjuk  le  a  kozlemenyeket  ? 

Teljesen  akk6nt,  hogy  azok  az  illetdvidek  kiejtese- 
nekhii  hasonmAsa  legyenek;  mks  sz6  val :  a  z  e  g  y  e  s 
szdk  leirasa  sz  4  r  m  azasukra  s  alko  1 6  elemeikre 
valo  tekintet  n^lkul,  s  tek'intet  n61kul  az  ural- 
kodiS  orthographiai  szabilyokra  az  egyes  han- 
gokhiilebetiiz6s6re  szorftkozz6k;  tehdt:  aszf,  kesz- 
teniy  azomba,  kerbu  vagy  kerbill  vagy  kerboly  aszongya,  vezsd  t\ 
vess  ki,  doptdl  sat.,  nem  pedig  :  azt,  kezdtem^  azonban,  k  erfdo/, 
azt  mondjaj  vesd  el,  vcsd  ki,  dobidL 

Az  e  czelra  hasznalando  kiilon    ir^sjegyek  a  k6vetkez6k: 

a  -=  hosszii,  nyllt  a,  pi.  amdra  (amarra),  niekMfak  (meghal- 
tak)  mind,  koszoruvd  (koszoruval)  stb. 

a  =  rovid,  z&rt  a,  J4ratos  Hont,  N6grid,  Gromor  megy6k- 
ben,  SlavoniAban,  ritkdbban  Borsodban  a  rovid,  nyllt  a  helyett, 
pi.  hdrdgszdndkj  fdldkdt,  hdtdlom  stb. ;  tov^bbci  Moldv&ban  6s  a 
Sz6kelys6gben,  de  csak  akkor,  ha  a  r4k6vetkez6  sz6tagban  a 
hang  van,  mint :  kdszds,  hdtdlmdt  de  kasza,  hatalmat. 

S  =  hosszii,  nyilt  e.  E16fordul  mint  tiszta  egyszeili  hang-  a 
paloczsdgban  namely  szok  hosszii,  zirt  /-je  helyett,  mint:  kez 
(k6z),  szep  (sz6p),  in  (6n),  cseleccsSg  (csel6ds6g)  stb.  Altal&nosan  e-t 
haszn^l  a  n6p  e  helyett,  kiilonosen  a  -^^/ragban  6s  az  el  praefixum- 
ban  ;  ez  utobbiban  mindig  akkor,  ha  az  el  missalhangzos  kezdetA 
igdhez  van  kapcsolva  (p6tl6  nyujtds) ;  pi.  kessS  (k6ssel)  ne  j4ddz4y 
eg6szen  iborut  (elboriilt)  az  6g. 

e  =  rovid,  zArt  e.  A  tiszavid^ki  s  erd61yi  magyafs&g  (bale 
nem  6rtve  a  sz6kelys6get)  kiv6tel6vel  iltalinos  haszn&latii,  mint : 
eszem  (n6mely  vid6ken :  oszom),  eszem  (eszom),  veszik  (v3sz6k). 
vezzek  (veszok),  vetetUk  (votettok),  vefefkk  (votettek),  veUttek  (ve- 
tottek).  vet^ftek  (vetettok)  stb. 


Me^eUnik  M  A  G  Y  A  R  J^zerMesztd 

''''-tr^^NYELVOR^'"l.r' 

h  a  r om    xv ny  i  ijt  u        d  u 

SZKRKKSSTI  '^^'  *'''•  oakony- 

tarialommal.  SZARVAS     GABOI^.  «''^*«   ^-  ^*- 
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HANGTANI   ALAPELVEK   £s   VITAS   KERD^SEK. 
V,  A  mdssalhangzok  oszt41yoz4sa. 

A  mdssalhangzok  oszt41yozAs4nal  tertem  el  leginkAbb 
az  angol  6s  n^met  fon^tikusoktol,  s  ez6rt  ez  elt6r6seket  b6- 
vebben  kell  okadatolnom. 

Az  els6  l^nyeges  pont,  melyben  minden  fonetikustol 
elt^rtem,  a  cs  6s  cz  hangok  felfogdsa.  E  k6t  hangot  sehol 
sem  tal41juk  az  egyszerii  hangok  soriban,  mindenki  kett6s 
hangnak  veszi  6ket,  mintegy  mAssalhangz6  diftongusoknak, 
melyek  /-bdl  6s  j--b61  (a  cs)^  vagy  /-b61  6s  jc-b61  (a  cz)  411a- 
nak.  Briicke  pedig,  kin61  mir  az  s  is  kett6s  hang  (sz  -)-  j), 
a  cs-\.  hdrmas  hangnak  nevezi ;  csakhogy  e  felfog4s4ban  nem 
kovette  6t  senki. 

N41am  e  nagy  tekint61yek  elt6r6  v61em6nye  mellett  is 
mint  egyszerii  hangok  szerepeltek  a  cs  6s  cz.  E  felv6tel 
mellett  sz616  okaim  koziil  mindj4rt  els6  az.  hogy  a  magyar 
cs  es  cz  hang  nem  teljesen  egy  a  n6met  6s  angol  nyelv  ha- 
sonlo  hangjaival,  teh4t  az  azokr61  felAUitott  v61em6ny  nem  411 
a  hozz4juk  csak  hasonlo  magyar  hangokrol  is.  Az  e  han- 
gok kozotti  kul6nbs6gr61  e  czikkemben  m6g  fogok  szolani. 

Hogy  a  magyar  nyelvben  e  k6t  hang,  6piigy,  mint  a 
gy^  ty,  ny,  csakis  egyszerii  hang  lehet,  bizonyltja  az,  hogy, 
ha  rovid  hangzo  ut4n  e  hangok  koziil  b4rmelyik  kovetkezik, 
a  sz6tag  rovid  marad;  pedig,  tudjuk,  hogy  ha  egy  rovid 
hangzora  a  magyarban  k6t.  vagy  ak4r  egy  kett6s  m4ssal- 
hangzo  kovetkezik,  a  szotag  hosszii  lesz.  M4sr6szt  kett6s, 
vagy  k6t  m4ssalhangz6val  magyar  sz6  soha  sem  kezd6dhe- 
tik,  m4r  pedig  ak4rh4ny  magyar  sz6  kezd6dik  cs-v^  vagy 
^j-vel.  Mindez  azt  bizonyltja,  hogy  e  hangok  a  magyarban 
mindig    mint    egyszerii    hangok    szerepelnek     S  az6rt,   ha  a 
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gyakorlati  tanitAst  tartjuk  szemiink    el6tt,  csakis   mint    egy- 
szerii  m4ssalhangz6kat  emllthetjuk  6ket. 

MAs  k6rd6s  az,  hogy  tisztdn  fon^tikus  szempontbol, 
vagyis,  ha  csakis  k6pz6suk  m6dj4ra  vagyunk  tekintettel, 
szint6n  egyszerii  hangok-e  ezek?  Hogy  melyek  az  egyszeru 
z4rt  hangok,  annak  megismer6s6re  nagyon  egyszeru  kis^rlet 
szolgAl.  ZArjuk  el  a  szAjiireget  az  illet6  mAssalhangz6  kep- 
z6s6nek  megfelel6  helyen,  s  a  n61kiil,  hogy  megnyitnok  a 
felAllitott  zkrt,  kepezziik  rogton  utAna  a  k6pz6si  helyre  neki 
megfelel6  orrhangot.  E  cz61ra  csak  az  orriireget  kell  meg 
nyitni  a  lagy  innyel,  s  hallani  fogjuk  el6bb  az  illet6  zArt 
hangot,  s  utdna  rogton  az  orrhangot.  Pr6bAljuk  p^ldiul  igy 
ejteni  dm,  dn,  gyny,  gfi,  mindig  tisztAn  halljuk  a  zkrt  hangot. 
Tegyiik  meg  azutAn  e  kis6rletet  a  cs-ve\  6s  ^2-vel  is.  Zcirjuk 
el  a  szAjiireget,  mintha  cs-t  akarnink  ejteni,  s  a  n61kiil,  hogy 
e  zkrt  megnyitnok,  nyissuk  meg  az  orriireget.  Azt  virjuk, 
hogy  cs-t  fogunk  hallani ;  de  akArhAnyszor  kis^rlettem  is 
meg,  cs't  sohasem  hallottam,  hanem  igenis  egy  /-f61e  han- 
got, az  ugy  nevezett  point  teeth  t  hangot  (Sweet).  Ha  a  ^j'-vel 
tessziik  meg  ugyanezt  a  kis^rletet,  akkor  sem  fogunk  az 
orriireg  megnyitisa  alkalmival  cz-X.  hallani,  hanem  szint^n 
egy  /-ftle  hangot,  melyet  Sweet  point  /-nek  nevez  (post- 
dental,  Sievers). 

E  kis6rletek  azt  bizonyitjAk,  hogy  k6pz6siikre  n6zve  a 
magyar  cs  6s  cz  nem  egyszeru  hangok,  hanem  all  mindegyik 
egy  /-f61e  hangb61,  melyhez  mindig  az  illet6  hang  k6pzesi 
hely6nek  megfelel6  nyilt  hang  jarul :  a  cs-nkX  az  s,  a  cz-n^X 
az   sz, 

A  hangok  k6tf61e  felfogAsit,  hogy  vagy  szerepl6siikre. 
vagy  k6pz6suk  m6djdra  vagyunk  tekintettel,  alkalmaznunk 
is  kell,  amint  vagy  a  gyakorlati  tanitAst  tartjuk  szemiink 
el6tt,  vagy  pedig  hangtort^neti  vizsgal6disoknAl  van  az  osz- 
tAlyozAsra  sziiks6giink.  A  tanulot  nem  szabad  apr6  reszle 
tess6ggel  fdrasztanunk,  mert  ez  nagyobb  zavart  sziil,  mint 
a  mennyit  hasznal ;  hangtort^neti  vizsg416d4soknil  ellenben 
apr6  kul6nbs6gek  is  fontos  kovetkezm^nyiiek  lehetnek. 

A  mAssalhangz6k  osztAlyozasAr61  a  k6pzes  modja  sze- 
rint,  mAr  az  el6bbi  czikkekben  eleget  sz61ottunk ;  vizsgAljuk 
most  6ket  csakis  a  k6pz6s  hely6t  tekintve.  Nem  akarom  itt 
egyenk^nt    birAlni    a   kiilfold   fon^tikusainak    oszt&lyoz&sait. 
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mert  nagyon  is  apr6  r^szletekbe  kellene  merulnom;  hanem 
csak  el6adom  azt  az  osztdlyozcist,  melyet  legaj^nlatosabbnak 
tartok.  Nem  egyezik  ez  az  eddigiek  koziil  egyikkel  sem  tel- 
jesen,  leginkdbb  m^gis  Sweet^hez  hasonlit. 

Hogy  a  hangok  k^pzese  hely6re  n6zve  tok^letesen  tk- 
j^kozhassuk  magunkat.  a  sz^jiireg  eg^sz  teriilet^t  n^gy  r^szre 
kell  osztanunk.  Az  els6  r^sz  a  l^gy  iny  az  uvulival ;  e  he- 
lyen  a  nyelv  h4ts6  r6sze  hozza  l^tre  a  hangok. t.  A  m4so- 
dik  r^sz  a  kem^ny  Iny,  mely  a  fels6  foghusig  terjed;  itt  a 
nyelv  mells6  r^sze  hozza  litre  a  hangokat.  A  harmadik  resz 
a  k6t  fogsor  a  fels6  foghiissal ;  itt  a  nyelv  hegye  es  szile 
hozza  litre  a  hangokat.  Vegre  a  negyedik  risz  a  kit  ajak, 
melyek  vagy  egym^ssal,  vagy  a  fels6  fogsor  az  als6  ajak- 
kal  irintkezve  hozzdk  litre  a  hangokat. 

A  lAgy  Inynil  kipzett  hangok  kitfilik,  a  szerint, 
amint  a  nyelv  hits6  risze  mindjirt'  az  uvula  folott  szorul 
hozzi,  vagy  pedig  csak  ott,  a  hoi  a  l^gy  iny  a  keminy  iny- 
nyel  irintkezik.  Azok  a  hitso,  ezek  a  mells6  hangok.  Az  / 
hangok  koziil  itt  kipezik  a  lengyelek  az  6  /*)  hangjukat 
(Jeloljiik  e  hangot  X-val).  Az  r  hangok  koziil  ide  kell  soroz- 
nunk  az  uvularis  r-t,  melyet  ugy  kipeziink,  hogy  a  torok- 
b61  kijov6  zonge  az  uvuldt  rezgisbe  hozza.  (p).  Itt  kipezte- 
tik  az  orrhang  ^  (t)),  a  nyilt  f  is  )[  is  a  zkrt  g  is  k.  Mind- 
ezeknek  megfelel61eg  kipezziik  a  mells6  hangokat  is,  melye- 
ket  Igy  jeleliink:  tj',  7',  x';  S\  ^-  ^  hangokat  kozonsigesen 
torokhangoknak  szok^s  nevezni  (gutturales) ;  de  ez  elnevezis 
nagyon  helytelen,  mert  e  hangok  kipzisinil  semmivel  sines 
tobb  szerepe  a  toroknak,  mint  bArmely  egyib  mdssalhang- 
z6n&l. 

A  keminy  Inynil  a  nyelv  kitfile  m6don  hoz  litre  han- 
gokat. Ha  kozepit,  azon  a  helyen,  a  hoi  legszelesebb,  szo- 
ritjuk  a  keminy  Inyhez,  mlg  eleje  lecsiigg  el6re  a  fogak 
feli,  halljuk  az  ligynevezett  jisitett  hangokat,  milyenek  az 
ly  (LJ,  a  szliv  /  (R),  az  ny  (NJ,  a  gy  is  fy  (D  is  7^,  vigre 
a  y  is  a  nimet  ich  hang  (y).  —  Ha  ugyanezen  helyen  a 
nyelv  csucs4nak  fels6  riszivel  kipezziik  a   hangokat,  nyer- 


•)  Das  slawische  /  wird  gebildet,  indem  die  hintere  znDge  gehoben, 
mid  der  ganze  hintere  mundkanal  verengt  wird,  wodnrch  ein  entschieden 
gattnraler  klangcharakter  entsteht.  (Storm,  Englische  Philologie.   30.  1.). 
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jiik  a  zs-t  (ij  6s  s-t  /$),  Az  ezeknek  megfeleld  zkvt  hangok 
pedig  azon  d-  6s  /-f61e  hangok,  melyek  a  cs  6s  ds  els6  fel6t 
k6pezik,  s  melyet  jeloliink  S  6s  t-vel.  Az  itt  k6pzett  /  hang 
az,  melyet  a  franczia  ejt  ily  szavakban,  mint  el/e  (X').  R 
hangot  is  lehet  e  helyen  k6pezni,  melyet  jeloliink  p'-vel. 

A  hangok  egy  misik  sorat  ligy  k6pezzuk,  hogy  a 
nyelv  elej6t  valamivel  a  fels6  foghus  folott  szorltjuk  az  Iny- 
hez,  s  innen  aztin  lefel6  terjed  tov4bb  a  nyelv  risimulva  a 
fels6  fogsorra  is,  ligy  hogy  e  hangokat  nevezhetjiik  fog-iny 
hangoknak.  Itt  kepezziik  az  sz-t  (s)  6s  2-t.  Az  ezeknek  meg- 
felel6  zArt  hangok  az  a  /-  6s  ^-fele  hang,  mely  a  cz  6s  dz 
els6  r6sz6t  alkotja;  jeloljiik  i*  6s  8'. 

A  fogsornil  k6pzett  hangok  is  k6tf61ek.  Ha  a  fels6 
foghiishoz  szorltjuk  a  nyelv  hegy6t,  kepezziik  a  magyar 
nyelv  rendes  /,  r,  //  hangjAt.  Itt  k6pezi  a  legtobb  europai 
nyelv  az  6  ^  6s  /  hangjat  (d\  f);  lehet  ugyane  helyen  egy 
z  6s  sz  f61e  hangot  is  k6pezni  (z"  6s  s")  —  Ha  a  ket  fogsor 
koz6  szorltjuk  a  nyelv  hegy6t  6s  sz616t,  k6pezzuk  az  inter- 
dentalis  hangokat.  Itt  k6pezziik  a  magyar  /-t  6s  d-X. ;  az 
ezeknek  megfelel6  nyilt  hang  az  angol  nyelv  lAgy  6s  ke- 
m6ny  th  hangja  (J,  o).  Itt  k6pezhet6k  az  interdentalis  /*,  r\ 
n\  melyek  kiv6teles  esetekben  a  magyarban  is  el6fordulnak. 

A  n6met  6s  angol  nyelv  cs  es  cz  hangja  abban  kiilon- 
bozik  a  magyar  nyelv  ilyen  hangjait61,  hogy  mig  a  magyar- 
ban e  hangok  egyik  alkot6  eleme  az  inyhangii  6s  fog-iny- 
hangii  /,  addig  ezek  a  nyelvek  a  foghangii  /-vel  k6pezik  e 
hangokat.  TehAt  nem  is  csatlakozhatnak  az  alkoto  elemek 
oly  szoros  egybe,  mint  a  magyarban,  mert  k6pz6siik  helye 
nem  teljesen  egy.  Fon6tikusan  irva  a  magyar  cs  =  xi,  a 
cz  =  z^s;  ellenben  az  angol  ch  -^    /'i,  a  n6met  z    -^    fs. 

Az  ajaknAl  k6pzett  hangok  szint6n  k6tfel6k.  Vagy  a 
k6t  ajak  osszezarAsa  Altai  k6pezziik  6ket,  mint  a  magyar 
m,  by  p'tj  a  bilabialis  v-t  6s  /-t  {w,  <f),  s  v6gre  a  labialis  r-t, 
mely  azonban  egy  nyelvben  sem  fordul  el6,  mint  rendes 
hang.  Qelolhetjiik,  ha  esetleg  sziiks6giink  van  rA:  □).  —  A 
hangokat  16tre  hozhatjuk  e  helyen  a  fels6  fogsor  6s  also 
ajak  osszezArasAval  is,  igy  k6pezziik  a  magyar  v-t  6s  f-t.  E 
mAsodik  sorban  zArt  hang  nines,  mert  nem  lehet  a  fogsor- 
ral  6s  ajakkal  ligy  elzArni  a  szAjiireget,  hogy  annak  meg- 
nyitAsa  hangot  hozhasson  16tre. 
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A  hangok  e  r^szletekbe  men6  oszt41yoz^4t,  mint  mdr 
emlltettuk,  iskolai  cz^lokra  nem  lehet  haszndlni,  hanem  el6bb 
tobbf^le  egyszeriisit^st  kell  rajta  v6g"hez  vinniink.  tgy  min- 
denek  e\6tt  a  cs  6s  cz  hangokat  kell  bevinniink  az  egyszeru 
hangok  soraba,  tehAt  oda  kell  tenniink  a  t  6s  t'  hely^re. 
A  14gy  inyn61  k6pzett  ketf^le  hangok  kiil6hbs6ge  nem  oly 
szembetun6,  hogy  e  k6t  sort  tanulok  szdmara  is  kiilon  kell- 
jen  vilasztanunk,  eleg  ha  csak  egy  sorr61  besz61unk.  Epigy 
egybe  kell  olvasztanunk  a  foghangok  kit  sorit,  melyeknek 
kul6nbs6ge  sem  nagyon  feltun6.  De  fenn  kell  tartanunk  az 
ajak  6s  fog-ajak  hangok  kozotti  kul6nbs6gt6telt.  Az  iskola- 
ban  v6gre  m6g  a  Ji-t  is  a  m&ssalhangz6k.k6z6  kell  sorozni, 
s  legjobb  ha  gutturalis  spiransnak  vessziik.  Teh^t  a  magyar 
nyelv  missalhangz6it,  a  mint  6ket  az  iskol&kban  tanitani 
kell,  a  k6vetkez6  tdbldzat  mutatja: 


o 

c 
a 

a 
o 


J4 
O 
Cud 

c 

.G 
M 

bx) 

s 

:C 
M 


so  ^ 


^"■^y-    I    keminy-iny 

'"y    |!         hangok 

han-   !, 

1.    !    II. 


gok 


Z  hangok 


y?  hangok 


orr  hangok 


nyilt 


z4rt 


nyilt 


n 


g 


zart 


ly 


ny 


gy 


ty 


iog'iny 

han- 
I    gok 


ZS 


CS 


fog 
han- 
gok 


ajak 
han- 
gok 


fog. 
ajak 
han- 
gok 


■ 

/ 

1 

r 

71 



1 

z 

m 

1 

1 

V 

1 

d 

h 

sz 

1 

f 

1 

1     cz 

1 

1 

Balassa  J6zskf. 


KUNos  ignAcz.  a  helynevkkben  levo  nei»etymologiAk6l    487 
A  HELYNEVEKBEN  LEVd  NEPETYHOLOGIAROL. 

n. 

A  n^petymologiai  atalakulAsok  legelemibb  fokdval  aka- 
runk  ezuttal  megismerkedni.  Ama  term6keivel  a  n6p  szo- 
a.lak{t6  hajlaminak,  a  melyek  puszt^n  magyarosodtak,  nem 
pedig  6rtelmesedtek ;  a  melyeket  csak  kuls6  es  nem  egyut- 
tal  bels6  viltoz4s  idomitott  it.  A  hangsor  tetszik  benne 
szokatlannak,  hangelhelyez6seit  veszi  nyelviink  idegennek  6s 
amazt  szokottabbd^  ezt  pedig  magyarabbA  alakltja.  Alaki 
n^petymologia  volna  rei  a  legill6bb  elnevez6s.  L6nye- 
g-esen  kiilonbozik  att61  a  n^petymologidtol,  mely  nemcsak 
hogy  magyarosit,  hanem  6rtelmeslt  is ;  mely  kuls6  6s  bels6 
v&ltoztatast  egyiitt  visz  v6gbe.  Egyszer  a  bels6,  vagyis  a 
tartalmi  elv&ltoz4s  okozza  a  kuls6  &talakit&s4t^  m&sszor  meg 
a  kuls6;  vagyis  az  alak  elviltozdsa  szMi  a  tartalom  modo- 
sit&sat.  Ez  volna  a  tartalmi  n6pe ty mologia.  Emez 
inkibb  fogalmas  sz6k  kor^ben  alakul  meg,  amazt  a  holt 
hangsor  is  megteremti.  De  val6j4ban  csak  az  el6bbin61  le- 
het  szo  n6petymologi4r61,  mert  a  hoi  fogalom  nines,  ott 
jelent6s  vAltozdsr61  sem  lehet  sz6 ;  a  hoi  meg  csak  is  fogal- 
muk  vesztett  hangtomegek  vannak,  ott  Jegfejjebb  is  hang- 
tani  AtalakulAsok ,  analogikus  sz6k6pz6d6sek  foroghatnak 
k6rd6sben. 

A  tartalmi  n^petymologiit  az  apellativumok  teremtik 
meg,  az  alaki  nepetymologidnak  a  tulajdonnevek  kozt  az 
igazi  hazdja.  Konnyii  hozzA  a  magyardzat.  A  nomen  propri- 
umokndl  tudvalev61eg  csak  is  arra  a  szem^lyre  vagy  tdrgyra 
gondolhatunk,  mely  jelent6stelen  voltAhoz  hozz4fflz6dik.  In- 
nen  van  az,  hogy  a  legtobb  idegen  n6v  6s  egyuttal  a  leg- 
dusabb  anyag  is  a  n6petymologiai  felfogdsra  kiv&16an  a 
tulajdonnevekben  gyiilemlett  ossze.  M4r  az  idegen  szem61y- 
nevek  megmagyarositisdndl  is  latni  lehetett.  hogy  az  idege- 
ntil  hangzo  nevek  mily  kelletlen^l  6rintett6k  a  kiejt6s6hez 
hozz4  nem  szokott  magyar  ajkat  6s  hogy  mily  boh6k&s  el- 
ferdit6sek  6s  6rthetetlens6gek  alakultak  a  fiziologiai  neh6z- 
s6gek  elhdritasakor.  A  magyaros  nyelv6rz6knek  sokkal  kiejt- 
hetdbben  hangzott  Pihdker  mint  a  neh6zkesebb  szavu  Peek- 
hacker^    6s    sokkal    k6nyelmesebben    esett    sz4ja    iigy6be    a 
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Rigmony  nev,  mint    a  bonyodalmasabb    Friedmann    (1.    Phil. 
Kozl.  VII.  6vf.  4.   fuz.). 

Szakasztott  ilyen  jelens^gekben  duskAlkodhatni  a  fold- 
rajzi  elnevezesekn^l.  Ugyanaz  az  idegenkedes  a  nehezen 
kiejthet6  hangsorral  szemben,  ugyanaz  a  tartozkodds  a  tel- 
jesen  erthetetlen  betiihalmaz  hallatira.  Az  idegen  sz6alak 
ezuttal  is  a  miatt  es  oly  m6don  alakul  at,  mert  nehezen 
kiejthet6  6s  hogy  tobb  k^nyelmere  essek  a  magyar  hangra 
szokott  sz4jnak.  Magyaros  hangtomegg6  v41ik  az  idegene^ 
hangtomeg ;  a  magyar  nyelv  hangt6rv6nyei  kerekednek  fe- 
libe  az  idegenes  hangcsoportosuldsnak.  A  szokatlan  hangsor- 
ban  meg6rzi  mintegy  nyelverz^kiink  az  idegen  eredetet  fe  ma- 
gyaros hangtomegre  viltoztatAsival  magyar  belyeget  nyom 
xk.  Mindez  term^szetesen  onk6nytelenul,  fiziologiai  6s  psy- 
chologiai  momentumok  egyiittes  eredm6nyek6nt.  S6t  mi 
tobb,  nyelviink  hangtorvenyei  kozziil  is  csak  az  igaz4n  jel- 
lemzetesek  es  az  41tal4nosabbak,  min6k:  a  mag^nhangzok 
illeszked6se,  a  sz6t  kezd6  kett6s  m4ssalhangz6k,  a  sz6kozepi 
hangtorl6dcts,  szeg(5dnek  az  4talaklt6  nyelvtudat  szolgala- 
tiba,  mig  a  szorosabban  fiziologikus  term6szetiiek,  p.  az 
egyes  hangok  t6rv6nyes  elviltozisai  vagy  felcser616sei  mind 
kiviilotte  esnek  ez  italakiteisoknak.  Csak  a  nyelvoszton,  es 
nem  a  nyelvtorv6nyek  jelensegei  hatnak  a  n^petymologiai 
Atalakuldsokra  m6doslt61ag. 

Es  6pen  ez  az  a  mi  hatArt  von  egyr^szt  a  szorosabb 
hangtani,  mdsr^szt  meg  a  nyelv6rz6knek  alArendelt  elvilto- 
zasok  kozt.  Az  el6bbit  val6s4gos  hangtorvenyek  szabdlyoz- 
z4k  6s  egyarant  vallj^k  uroknak  magyar  6s  idegen  eredetft, 
de  magyarrd  lett  hangcsoportok ;  az  ut6bbi  nagyobbara  ide- 
gen szokat  alakit  kt  6s  inkibb  csak  hangosztonnek  tarthato, 
a  mi  felette  hatalmaskodik.  Amaz  jobbdra  egyes  hangokat 
vdltoztat,  ez  hangcsoportokat  idomit  4t;  amaz  fiziologiai 
t6rv6nyek  k6vetkezm6nye,  ez  f61eg  ismert  szoalakok  es  szo- 
vegek  analogikus  hat4sa.  Hogy  mennyire  alaki  6s  nem  tar- 
talmi  ez  a  faja  a  sz6atalakitasoknak,  bizonyitjak  sz&mos  oly 
nyelvbeli  jelensegek,  melyek  egyes  k6pz6k  6s  ragok  vagy 
szokottabb  sz6v6gek  analogikus  hatasa  alatt  keletkeztek. 
Az  alaki  n6petymologia  osszes  jelens6geinek  az  osszeallita- 
sakor  a  ragokban  6s  k6pz6kben  nyilatkoz6  megmagyarosi- 
t^sokat  is  ilyen  helyiitt  fogjuk  r6szletezni. 
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A  foldrajzi  elnevez^sek  mindenha  hal4s  talajat  k6pez- 
t6k  az  alaki  n6petymologi4nak.  A  helynevek  eredetenek 
t6rt6n6sz-nyomoz6it  illeti  meg  tulajdonk6pen  oklev61r61  ok- 
lev^lre  kls6rni  a  helynevek  6s  elvaltoz4suk  kul6nb6z6  pha- 
sisait^  az  6  tisztjiik  benniinket  utba  igazitani^  merre  keres- 
siink,  eredeti  merre  idegen  alakokat.  A  mi  nyelviink  kele- 
t^nek  tort^nete  e  tekintetben  is  a  lehet6  legtarkAbb  6s 
legvAltozatosabb  k6pet  mutatja.  Mar  az  eddigi  gy6r  nyo- 
moz4sokb61  is  ki-kitiinik,  hogy  6sr6gi  helyneveinket  hogyan 
szoritottik  ki  szl&v  elnevez6sek,  6s  hogy  e  szlAv  nyelvek 
hogyan  oltottek  apr6nk6nt  magyar  gunyAt.  A  mi  m6g 
1250  koriil  „Solumus"  (Solymos)  volt,  1495-ben  m4r  „Szo- 
kolcs"-cs4  valt.  Magyarosan  hangzik  ugyan  ez  utobbi  is,  de 
jo  tudni,  hogy  „sokol"  a  szl^v  nyelvekben  sdlymot  jelent. 
Nem  a  ritkasigok  k6zz6  tartozik  az  sem,  hogy  egy  magyar 
helys6g  gazd4stul  cser61  urat.  P61da  ri  a  XIV.  sz&zadbeli 
Martinkfalvi  vagy  Martinfalvi  csal&d.  Az  oklevelek,  hogy 
hogy  nem,  egy  szAzaddal  k6s6bb  mir  mis  n6ven  emlegetik. 
Martinfalvdbol  „Podhorin'*  lett  —  az  illet6  helys6g  csak- 
ugyan  erd6s6g  alj4n  fekiidt  —  6s  a  csaldd  neve  vele  egyiitt 
Podkordnytra.  viltozott.  Van  ugy,  hogy  m^s  nyelv  a  kozben- 
j4r6.  A  lipt6megyei  maig  is  meglev6  „Ilyanova"  hely6n 
r6gente  „Oyufolu"  volt  a  kelend6  n6v.  Az  elidegenit6s  ez- 
uttal  ugy  tort6nt,  hogy  a  szl4vs4g  nem  a  magyar,  hanem  a 
latin  „  Villa  nova"-t  fogta  ostromra  6s  ezt  szlivosltotta  a 
nyakunkra  (1.  Majl^th:  Adatok  a  helynevek  tort6net6hez). 

De  nem  cz61unk  ezuttal  sem  a  magyar  helynevek  el- 
szldvosltAsival.  sem  az  elszlivositott  nevek  visszamagyaro- 
sltdsAval  tiizetesebben  bibel6dni.  Mind  e  fogalom  n61kuli 
hangtomegek  pusztdn  fiziologiai  neh6zs6get  okoztak  a  nyelv- 
tudatnak,  melyet  ugyancsak  fiziologikus  processussal  sem- 
misft  is  meg.  Hangtani  jellemzetess6geink  egy  kettej6t  kell 
pusztdn  nehany  p61d4nkon  el6tuntetni,  hogy  az  alaki  n6pety- 
mologia  mivolta  szem  el6  t^nj6k ;  az  idegen  hangtomeget 
pedig  vallatora  fognunk,  hogy  Idssuk  mi  minden  t6rl6nt 
rajta,  mig  magyar  hangtomegg6  vdlhatott*). 


*j  Ide  vonatkoz6  adalainkat  nagyobbdra  a  hivatalos  kiaddsu  Helys^jj- 
n6vtdrb6I,  tovilbbd  F^nyes  Elek  „Magyarorszdg  geographiai  sa6tAra"  czimiS. 
1 851 -ben  megjelent  milv6b51  vettiik. 
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Mindig  csak  az  ideg'en  hangsort  v6ve  kiindul6  pont- 
nak,  a  legtobb  esetben  az  tftnik  ki,  hogy  a  hangmennyis^g* 
nagyjAban  megmarad,  csak  a  min6s6g  alakul  itt-ott  kt 
benne.  Annyiban  fogyatkozik  meg  mindossze  az  idegen 
hangtest,  hogy  sz6k6z6pi  torl6d4sai  eleny^sznek,  idegenes 
hangelrendez6sei  jobban  egyuv6  illeszkednek,  vagy  pedig  ma- 
gyartalan  ikerhangzoi  magyarosba  olvadnak.  A  mosonyme- 
gyei  Neusiedl  p.  Nezider-r^  rendezkedett,  Ohnitz  pedig  El- 
szocZ'Zz^  (RMK.  III.  446.),  a  sz6tagsz4m  fogyatkoz4sa  n61- 
kiil.  Egy  szokatlan  diphtongus  (eu)  es  k6nyelmetlen  hang- 
torlod&s  [Isfi)  eltunte,  a  inaginhangz6knak  magyarosabbi 
rendezked6se  voltak  a  megmagyarositAs  eszkozei.  Hasonlo 
vAltozAsokon  ment  At  Mondschein  mlg  MuzsalyA^  juthatott. 
6s  ilyen  eszkozokkel  vette  fel  m6g  a  pozsonymegyei  Got^ 
tesgnady  Gottsgnad  is  az  ismer6sebb  hangzAsu  Gocznod-ot. 
Hontmegy^ben  Szebelebnek  hivnak  egy  helys6get,  nemetQl 
meg  Klieb  6s  Siebenbrod  a  neve.  Nem  neh6z  a  magyar  n6v- 
ben  a  szlAv  sebd-chldb-et  felismerni  (v.  6.  n6met  Kliebjy  mely- 
nek  el6r6sz6b61  a  n6met  n6petymologiAt  teremtett,  nyelviink 
pedig  az  eg6szb61  magyarosltott.  Nagyon  sok  helysegiink- 
ben  k6szitett  magAnak  a  n6met  Hoch-stadt-ot,  De  csak  ideig 
orAig.  MAr  egy  1517-iki  boszorkAnyvAdban  is  meg  van 
Irva:  „en  lattam  hogi  Margit  es  Anna  keten  tiizet  rakta- 
nak  az  hostaf  v6gin".  (Ipolyi :  Mithologia).  Ma  meg  mAr  Igy 
6nekli  a  betlehemes  angyal  Mindszenten:  „m6gsem  talAlt 
szAllAst  ez  vArosban,  maradAsa  16szen  csak  hostyd-hdin^  (N6pk. 
Gyiijt.  1:74),  s6t  a  nagybAnyaiak  odAig  is  jutottak,  hogy 
hostdnc-ot  roptattak  vele.  Ha  a  magyarosnak  el6g  magyar 
Agyhd'hol  Atyha  tudott  vAlni,  mi6rt  ne  szArmazhatn6k  Zie- 
genfhal'hol  Cikenddl,  Illenbach-hol  Elbdk,  Hofiein-hdX  Hojldnyy 
Kelling-'b6\  Kelneky  Sluben-h^l  Stubnyay  Buchholz-h6\  Boholcz, 
Besenbach'h6\  Besenibdky  6s  a  r6gi  Creyn/eld-rbly  kronikAsaink 
Kerenty  Keren  s6t  Kclen/olde'V6\  (RMK.  1:243),  mi6rt  ne 
eml6kezn6k  a  r6gi  6nek,  hogy  KelenieXdin  elkel6nek. 

Egy  mAsik  esetben  meg  akk6nt  magyarosltott  a  nyelv- 
tudat,  hogy  a  hangmennyis6g  nagyjAban  megmaradhatott,  csak 
a  hangrendi  zavarokat  tette  el  szAj  al61.  A.  magAnhangz6k 
illeszkedese,  melynek  a  fentebbi  p61dAkban  is  nyomAt  lAttuk, 
igazAban  csak  a  Lakenbach  fel6ken  mutatta  ki  erejet.  Men- 
ten    Ldkovipak'Yk  illesztette.    Azonmod    bAnt    el   Mergindal- 
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lal,  melyb61  Morgonda-X.  faragott,  Landeck-lieX^  mely  La^idok-Vk 

Veiltozott.  A  Sommersdorf  es  Szomorf^XwdLy  Chlbdn  es  Helbenyj 

Borosznak  es  Brasznik  kozt  se   lehetne  egyhamar   igazsag'Ot 

szolgaltatni.  De  hogy  ^igostydn  az  Augtistin    rov&sara^    Vesz- 

prem  meg  a   Weiszbrun    eltiprasaval    keletkezett^    majd   nem 

oly  bizonyos  mint  Baden  eredetibbsege,  melyet   a  kuruczok 

Bodony-xv^^L  irtak  6s  neveztek  (Ny.  lH :  338).  Csak    egy  ma- 

g4nhangz6  aran   valhatott    Z/7/!?m«(us)b61    Ldtrdnyy   de    mAr 

m4ssalhangz6t    is    veszitett,    mag^nhangzot    is    v&ltoztatott 

Langenihal  a  LongoddrhdLn     K6s6bben  a  Langato   m6g  rovi- 

debbre,  meg  magyarosabbra  is  szabta.  Maganhangzoval  kel- 

lett    a    Schreittng-et    megoltani ,    hogy    Csorotnok    lehessen, 

viszont    meg   missalhangzot  fogyasztott  a   Machelsdorf.  mig 

J/tf/r^Afaluva   vAlhatott.     Ledermann-na^L    csak    rendezkednie 

kellett,  hogy  Lodormdny  alakulhasson  bel61e.  Enyeden  meg, 

mint  a  regi  okm4nyok  is   bizonyitj4k,  nagyon    sokat  kellett 

a  „Schwarzegasse"-n  jAmi  kelni,  mig    Varczagds-vXozkvk  ala- 

kulhatott. 

M6g  gyakoribb  az  az  eset,  hogy  sem  a  hangmennyis6g 
sem  a  hangmin6s6g  nem  maradhat  meg  a  maga  teljes  6ps6- 
g6ben.  Ennyi  erdszakt^telre  tobb  okot  is  ad  4m  az  idegen 
szulott.  Hangtorl6d&s  meg  hangmagassAg,  mag&n  meg  mis- 
salhangz6i  osszeutkoz^sek,  idegenes  szokezdet  meg  sz6v6g 
mind  egyiive  kerulhetnek  a  magyar  nyelv6rz6kkel  val6  slkra 
szdllAsra.  Legkozons^gesebben  a  sz6v6get  6ri  a  legtobb  val- 
toz&s,  melyet  analogikus  hat&s  folytdn  m6g  leginkAbb  hoz- 
hat  a  nyelv6rz6k  m4r  ismert  szov6gekkel  ontudatlan  kap- 
csolatba.  HasengarUnh6\  p,  3,  d  v^gii  helynevek  analogiaja 
teremtett  Hdzsongdrd-ot,  Azon  m6d  keletkezett  Thiergarten- 
b61  Telgdrdy  lVeppers6or/h6\  Veperd^  Kitzladen'h6\  Kiczled 
es  a  szepesmegyei  Hofgarten-h^X  HobgdrL  A  pozsonymegyei 
Kugelhof  Kuklo'Sk  gombolyodott,  a  mosonymegyei  Kitnling 
Kemle-\k  rovidfilt,  Gdta  a  Gaftendorf'hoX  vAlt  ki,  Hassdg  a 
Haschagen'h6X  telt  el6  6s  a  teljesebb  KatzTivinkelt  a  rovidebb 
Kaczvin  vAltotta  fel.  Ilyen  magyarosltAs  folytin  valt  tov4bbA 
Beled  a  BildeinAyoX ,  Pomogy  a  Pamhagen-h^X,  Vimpdcz  a 
IVimpassing'hdX,  Krizba  a  Knssbach-hoX.  A  Kliegenbach  he- 
ly^ben  ma  csak  Klempa-X.  talalni;  a  hoi  r^gebben  Kaltbrtm- 
nen  volt,  oda  ma  Kdlbor  vonult,  a  Kirieleis  helyt  adott 
Kerlesn^^y  Kaisermark  a  Kezsmdrk-nsik,  Rtiprcchtszdz  pedig,  ais 
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okiratok  bizonysaga  szerint,  B^rc^scdscnak.  Mindezekkel  szem- 
benn^mi  totos  magyars&ggal  hosszabbodott  Hasbninn  a  lom- 
posabb  Haszpninkd-vk,  de  mAr  j6val  ertelmesebben  terjedt 
ki  Kenfelke  a  Kindel'h6\, 

Mi  tobb,  m^g  sajAt  magyar  szav4val  is  hasonlo  m6d 
bdnik  el  a  nyelverz6k  sz6magyarosit6  hajlandosdga,  ha  er- 
telm6t  vagy  magyaros  hangz4sAt  valami  uton  m6don  elvesz- 
tette.  Ily  nyelve  hagyottsigok  rendesen  akkor  zavarjdk  meg 
valamely  szo  alakjat,  ha  vagy  nagyon  sokat  megfordul  a 
nep  ajkAn  6s  mintegy  kozn^v  fel6ve  valik,  vagy  pedig  ha 
rads  ajkuak  hatalmdba  keriil  6s  kozottiik  viltozik  at  6rtel- 
metlen  hangt6megg6.  A  gyakori  sz6kimonddsra  nagyon  al- 
kalmasnak  mutatkozhatott  a  Szent-Heverdel  napja,  melynek 
karjaiban  annyit  meg-megnyugodhatott  n^piink,  hogy  ma- 
mordban  csak  Hevedert  dadoghatott  ellankadt  nyelve.  M6g 
tobb  kis6rtesek  hdnytak  vetett^k  helyneveink  egy  n^melyi- 
k6t.  Kiilonosen  olyankor,  a  hoi  mds  nyelv  hangjai  is  meg- 
szolaltak  a  magunk6  mellett.  Szentet  veszitett  Szengyel^ 
meg  Szencseko ,  melyek  hajdanta  Szi'nf-je\  meg  Szentsegko 
n6ven  voltak  imddat  tirgyai.  Egy  misik  szentes  helyne- 
viinknek  a  Szenf-MdridrnM.  megint  mds  uton  kelt  veszett 
neve.  Idegen  ajku  lakoi  oly  gyakran  hallatt4k  a  maguk  ne- 
met  Sojnmercm,  Sammaria  (St. -Maria)  elnevez6s6t,  hogy  az 
eredeti  alak  tudatossdga  lassank^nt  halvanyodni  kezdett  es 
a  szent  megszentsegtelenit6s6vel  mint  ny^ja  hagyott  Somorja 
iitott  mag4nak  tanydt.  Talan  hasonl6  sors  j4t6kinak  eshetett 
aldozatul  a  Marja  (Miria  ?)  is.  Gyaszeml6kk6nt  hadd  alljon  itt 
a  hajdani  Szomoru  Tor,  melyet  az  id6k  foly^sa  Szomoior-rk 
zsugorltott  ossze,  tov4bb4  Illok^  mely  medddn  maradt  szii- 
16je  az  ujabb  Ujlak-ndik,  Csak  r6szben,  de  igazscigos  arany- 
ban  feledkeztek  meg  multjokr61  Kehida  meg  Jdnosda,  Amaz 
nyilvdn  a  >tf>'(hida)  emleket  kicsinylette,  emez  meg  6pen  a 
{^kno^hidat  vetette  meg,  mellyel  a  sors  becsiiletes  nevet 
osszefdzte.  A  -da  helyn6vkepz6t  keres6  utovilcig  boles  oku- 
lasdra. 

KuNos  IgnAcz. 
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VI. 

A   m&ssalhangzdk   hasonul&sa. 

A  hasonuldsnak  kltalknos  torv^nye  a  mint  az  Simonyi 
nyelvtandban  (28.  6s  49.  §.)  ki  van  mondva,  Gocsejre  is  All, 
tehkt  a  m4ssalhangz6k  alkalmazkodnak  a  r4jok  k6vetkez6 
mdssalhangzok  kem6nys6g6hez  vagy  IctgysigAhoz  ;  csakhogy 
a  hasonulAs  n^ha  messzebbre  terjed,  miskor  kisebb  korre 
szoritkozik,  n6ha  meg  m4s  ir^nyban  fejlik  Gocsejben,  mint 
a  koznyelvben. 

V  el6tt  a  hangok  nem  szoktak  meglAgyulni;  Gocsejben 
a  foghang  alkalmazkodik  a  7/-hez,  mint :  6  d  v  e  n  (otven), 
hidvdn  (hitvAny),  id  van  (itt  van);  vazsvar  (vasvdr), 
tezsvir  (tesv6r,  testv^r).  A  koznyelv  /  el6tt  megtfiri  az 
ajakhangi^  nasalist,  Gocsejben  az  is  foghanggA  lesz,  pi. : 
szAntalan  (szAmtalan),  szontelen  (szemtelen),  t  e  r  e  n  t 
(teremt).  Hasonlo  esetek  a  koznyelvben :  bont  —  bomlik, 
szAnt  —  szAmlik,  hint  —  himlik. 

A  bamba  sz6nak  d-je  g-re  valv4n,  term6szetes,  hogy 
az  el6z6  fn  is  «-nek  ad  helyet ;  lesz  tehit :  b  a  n  g  a. 

De  Gocsejben  ellent6tes  hasonulis  is  terjed,  t.  i.  az 
els6  massalhangzo  lesz  ir&nyadova  6s  hozzk  alkalmazkodik 
a  mdsodik.  Igy  a  v-t  a  megel6z6  kem^ny  hang  /-f6  asszimi- 
141ja,  ligy  hogy  a  f5ntebbi  szokat  k6vetkez6k6p  is  halljuk: 
otfen,  hitf^n,  tesfir.  vetfe,  iitfo,  kot  f  6  (vetve,  iitve, 
kotve),  koszfin  (k6szv6ny),  Istfiny,  hatfan,  hetfen, 
kilencfen  stb.  A  hasonulasnak  ily  k6tf61e  ir4nyit  mutatja 
a  koznyelvben  a  7'e/  rag.  melynek  z^-je  az  el6z6  mAssalhang- 
zohoz  alkalmazkodik,  azaz  kipusztul  utina,  kiv6ve  az  av- 
val  —  evvel  alakokat,  az  iltalAnos  szabAly   6rv6nyesul. 

Avval  —  azzal  oly  hasonulist  tfintetnek  el6nk,  mely 
alig  is  illethet6  e  n^vvel.  Ez  esetben  ugyanis  az  egyik 
hang  elv6sz  es  nyomat  csak  a  misiknak  hosszusAga  6rzi. 
A  hasonulasnak  ezen  nem6re  sz^mos  p61d4val  szolgalhat  a 
gocseji  nyelv ,  mely  peld4k  k6t  csoportba  sorakoznak,  a 
szerint,  a  mint  k6t  m4ssalhangz6  kuzdelm6b61  az  els6  vagy 
pedig  a  m^sodik  keriil  ki  gy6ztesen. 
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Az  els6  osztdlyba  tulajdonk^pen  beletartoznak  a  n^v- 
&s  igeragozdsnak  mindazon  alakjai^  melyekb61  a  /  szem^ly- 
vagy  m6djel  kiveszett,  mint  a  koznyelvben :  hozza  (hozja, 
jelentd  m6d),  h  i!l  z  z  o  n  (hiizjon,  f61sz611t6  mod)  stb. 

Ilyenek  G5csejben  a  harmadik  szem61y  birtokszavai : 
kodccsa^  pereccze,  kir&lla  (kirAly-ja),  koszfinnye, 
kossa^  ihissza  0uh4sz-ja)  stb.,  csak  hogy  ezekben  a 
koznyelv  mir  nem  osmeri  a /-t,  mig  pisztolla  (pisztolja), 
kazalla  (kcLzalja)-f616kben  mintegy  szemmel  Idtjuk,  bogy 
a  kiesett  /  hely6ben  mint  nyiilik  meg  az  /;  a  /  ilyen  kies- 
t^t  tobbszor  litjuk  az  igeragoz&sban,  pi.:  halla  (hallja), 
&  1 1  o  n  (411jon),  k  i  n  4 1 1  a  (kinAlja),  k  i  m  6 1 1  e  (klm61je),  n  e- 
velliik  (neveljuk),  tell  en  (teljen),  megcsin^lla  (meg- 
csinAlja),  gyomlillAk,  csufolldk,  haszncilldk,  ta- 
n&lla  stb.  A  kiesett  /  elem  p6tl4s4ra  van  hosszii  /  az 
ilyenekben :  illen,  ollan,  kiillebb,  follebb,  bel- 
lebb,  lellebb.  tovAbbA :  fejall.  j4romall,  feny- 
alia  (fenydalja),  n  y  4  r  a  1 1  a. 

Az  els6  hang  gy6zelmeskedik  m6g  ezekben :  s  e  m- 
m  e  d  n  i  (semved,  seny  ved),  h  a  m  m  a  s  (hamvas),  h  a  m  m  a 
(hamva),  a  melyekb61  v  szonilt  ki. 

Az  itt  felsorolt  p61d4kban,  a  melyekn61  sokkal  tobbet 
aligha  lehet  folhajhiszni,  f61tun6,  hogy  csak  is  a  gyonge 
y  6s  V  m4ssalhangz6  hajol  meg  az  els6  hang  uralma  el6tt. 
Ez  csak  a  hasonulAs  torv6ny6nek  dltaleinossAgcLt  bizonyitja, 
t.  i.  azt,  hogy  minden  m4ssalhangz6  csoportban  a  misodik 
hang  asszimil41ja  magihoz  az  els6t,  kiv^ve  a  /-t  6s  v-t,  me- 
lyek,  mint  gyonge  hangok,  egyr6szt  csupin  m6dosulnak 
(habgya,  aptya,  hitvin),  m4sr6szt  eg^szen  ki  is  szorulnak  az 
els6  m4ssalhangz6  hat4sa  alatt.  (N6ha  /  is  Igy  viselkedik, 
pi.  parrag,  tarr6,  sarr6). 

A  m4sodik  csoportra,  ha  az  ilyen  kozonsegeseket  (a  1 1  a  — 
adta,  f  a  1 1  a  k  —  fagy tak,  h  a  1 1  a  m  -  hagytam)  mell6z6m 
is,  sz4mos  6rdekes  p61d4t  szolg41tat  a  gocseji  nyelv,  mint : 
anna  (adna),  t  u  n  n  a  (tudna).  k  li  n  n  e  (kiidne,  kiildne). 
s  z  e  n  n  e  (szedne),  szunnyanna  (szunnyadna),  s  z  i  n- 
n  y  a  (szidni),  fuakonnya  (fuvalkodni),  harmannap  (har- 
madnap),  fanna  (fagyna,  fonna  (fogyna),  a  melyekben  a 
d  (mert  ^jy-bfil  is  el6bb  d  lett)  «-hez  asszimil416dott ;  (v.  6. 
onnan    —    odnan) ;    tov4bb4  :    hozza.    (bodza)    6s    m a z z  a g 
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(inadzag)-ban  z  eldl,  pall&s  (padlAs)-ban  pedig  /  el61,  szo- 
r ult  ki  ugyancsak  a  t/ ;  p^llani  (parolni)y  v4sallani 
(v&s4rlaniX  m^sz&ll  (in^sz4rlani),  koll4t  (korl4t),  olleni 
(orleni),  ballang  (barlang),  sallu  (sarl6),  tallu  (tarlo) 
szavakban  /  pusztitotta  ki  az  r-t;  k  i  1 1  i  k  (kinl6dik)  i!igy 
tdmadt  k  i  n  1  i  k-b61,  mint  aj411^  rem^ll  a  r^gibb  ajAnl^ 
remenl-b61 ;  s  elnyeli  az  r-et  hiss  (bars)  6s  bossos  (bor- 
sos)-ban,  kulonos.  hogy  a  ^-t  is  v  e  n  d  i  s  s  6  g-ben  (vendigseg). 

A  hasonul4s  ily  nagy  foka  nem  szorftkozik  a  sz6  bel- 
sej^re,  hanem  kiterjed  a  mondatban  egymis  mell6  keruW 
onillo  szavakra  is^  pi. :  an  n^kiin  ellehet;  as  sem 
koll  mondanyiy  ha  un  nines;  eb  bokrot  kihu- 
zott;  naf  feje  van;  csag  van  aj  is;  ollan  okozs 
vu6t;  ot  csem  l&ttom  stb. 

E  nagyobb  m6rteku  asszimilaczio  mellett  a  nem  haso- 
nuldsra  is  tal&lkozik  egy-k^t  p^lda^  mert  a  kozl6sekben 
elv^tve  azt  is  olvashatjuk:  aznak^  azho^  k^svel,  ke- 
ny^rvel;  az  ossze  6s  vissza  hatdrozokat  pedig  eg6sz 
Gocsej  eredetibb  oszvo,  oszho  6s  viszha  (r6gen :  ,  v  i  s  z- 
hit  vontak^  alakokban  6rizte  meg.  Ezzel  4tt6runk  a  mAs- 
salhangzok  meg6rz6s6re  6s  elvesz6s6re. 

A  m&ssalhangz6k  meg6rz6se  6s  elyesz6se. 

E16sz6r  mint  fontosabb  jelens6ggel  a  m&ssalhangzok 
elvesz6s6vel   foglalkozunk. 

A  csdngo  nyelvjirds  a  v-t^  a  gocseji  pedig  a  v  mellett 
m6g  az  /-t  szereti  pusztitani. 

A  V  csak  is  szo  k6zep6n,  leginkeibb  mag&nhangzok 
kozott  v6sz  el.  Hogy  m4ssalhangz6  mell61  elkopj6k  a  7', 
arra  csak  egy  biztos  adattal  szolgil  a  gocseji  nyelv,  t.  i. 
p  i  t  a  r  (pitvar).  H  ii  s  i  t-6t  nem  vihetjiik  minden  bizonnyal. 
h  u  s  V  6  t-ra  vissza,  mivel  mkr  igen  korin  61  a  h  u  s  6  t  is, 
melyet  Erd6si  Sylvester  a  maga  grammatikijdban  mint  osz- 
szetett  szot  nem  h  li  s  6s  v  6 1,  hanem  h  il  s  6s  6 1  (6tel) 
alkoto  r6szekre  bont.  M6g  k6ts6gesebb  a  v  kieste  fek6s 
6s  a  1  i  s  szavakban,  mivel  ez  alakok  m4r  a  nyelveml6kek- 
ben  tal41hat6k,  k'iilonben  is  a  fekszik  6s  alszik  ig6k- 
nek  tulajdonk6pen  fek  6s  al  a  toviik,  a  mit  nem  csak  a 
r6gi  nyelv,  hanem  a  mai  fektet  6s  olt,  altat  kauzativ 
ig6k  is  bizonyitanak. 
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Mag&nhangz6k  koziil  kieshetik  a  v  minden  nyom  n61- 
kiil,  mint:  kodcs,  ko4sz.  kuasz,  sau  (savu,  savo),  loa, 
suaszt  (suvaszt,  kit6p),  szia  (sziva,  szilva),  Sziigy  (Szil- 
V Agy),  s  z  i  A  c  s  (szi vies,  forgoes),  f  u  i  t  (f uvat),  f  u  a  t  i  g 
(fuvatag),  fuakonnya  (fuvalkodni),  tdul  (tdvol),  toa 
(tova),  b i a  1  (bi val) ;  dologt^iinap;  iiog  (iiveg),  s ii o g 
(siiveg),  hiiol  (hiively),  hiiok  (hiivelyk),  hiios  (hives),  fuet 
(fuvet),  su6t  (siivolt),  —  koeszt  (koveszt  —  kovaszt.  ki- 
fejt  —  bont,  V.  6.  kopeszt,  s6t  koppeszt). 

Az  Igy  egymds  mell6  keriilt  mag^nhaiigzok  kiejt6sben 
igen  kozelednek  a  diftongusokhoz,  ligy  hogy  od^  ua,  au  6s 
ia^  de  f6k6p  oa  6s  iw  (u6)  bdtran  tekinthet6k  kett6shang- 
z6knak,  honnan  csak  egy  16p6s  a  hosszii  hangz6,  a  miv6  a 
v-X.  kozrefogo  k6t  magdnhangzo  el6g  gyakran  6sszevon6dik. 
tgy  halljuk  :  b^y  s  6  g,  s  6  t  (liveg,  siiveg,  siivolt),  t  k  (tova) ; 
ezenklviil :  hA,  soh4,  valahi  (ho va,  seho va,  valaho va), 
sonyu  (savanyu),  sokodik  (sivalkodik),  cs6rint,  cso- 
ringil  (csavarint.  csavaringil),  fokodik  (fuvakodik,  szi- 
rad),  f  6  r  o  s  (fuvaros),  e  g  g  y  ft  (eggyuve),  g  y  6  h  6 1  (j6v6 
h6t),  m  6 1 1  ii  nap  (mivel6  nap,  h^tkoznap) ;  k  ii  m  6  s  (k6mi- 
ves),  dologt6  nap,  harmad  6n  (harmad  6ven).  A  cs6- 
^  i  n  t  az6rt  is  6rdekes,  mert  lijabb  bizony(t6k  azon  etimologia 
mellett,  mely  a  csftr-t  csever-b61  szArmaztatja,  ligy  hogy 
ez  ikersz6nak :  csiir-csavar,  tulajdonk6pen  csever-csa- 
var-nak,  vagy  csftr- cs6r-nak  kellene  hangzania. 

A  V  azonban  nyomot  is  hagyhat  maga  ut4n ;  igy  zdr- 
tabb^  teszi  a  mag4nhangz6t,  pi. :  k  ii  e  c  s  (kovecs),  k  ii  e  t 
(kovet),  kii^r  (kov6r),  gyii6  (jov6);  luank  (lovunk),  tu- 
4bbat  (tovdbbat). 

N6ha  azt  gondolhatn6k,  hogy  a  v  /-re  vagy  ^-ra  v41- 
tozik,  holott  e  hangok  csak  ugy  keriilnek  a  v  hely6re,  hogy 
a  ki*est6vel  tdmadt  hiatust  toltik  be,  mint :  b  i  h  a  1,  1  o  h  a- 
inkak,  foh^ny  (foveny) ;  f  u  j  A  t,  f  u  j  4  t  6  g,  toj6bb 
(tovdbb),  6jok  (6vok),  fujok  (fuvok).  r6jok  (rivok),  r  6- 
j  o  k  (rovok),  lojoget,  vojoget  (leveget  6s  teveget), 
vijjAs,  fiijjet,  kapAjje,  gulAjje,  sz6jje,  pusz- 
tAjjA  (pusztAvA),  feketijj6  stb. 

Azon  esetet,  mid<[,n  a  v  kies6se  p6tl6  mAssalhangz6 
nyujtist  sziil  (semmed,  hammas),  mAr  a  hasonulisnil  t4r- 
gyaltuk  (V.  6.  konny  —  konyv). 
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A  pusztulasnak  meg  tobbszor  esik  aldozataul  ar  .*  sxo 
v^g'en  es  sz6  kozepen  egA'arant:  g-yakran  minden  hatas 
nelkiil  tunik  el^  de  sokszor  nyomot  hagy  az  el6z6  hangtiak 
hosszusag'an  vagy  szin^n. 

Xyom  nelkiil  vesz  el  az  /  majdnem  mindig  a  -v  e  1, 
-bul-bul.  tul-tul  raggal  ellatott  szok  veger6K  mint: 
hakke.  loppe,  kapAjje,  fiijje,  hazbu.  kerbu, 
anyktVLf  istentu  stb.;  sokhelyt  nelkiil  is  neku-nek 
hangzik:  az  lil-iil  'Gocsejben  ul,  iil'  rag  is  valhatik  w-va, 
/7-v^,  pi.  totu,  niemetu  stb.,  hasonlok^p  rovidiilhet  az 
li  1  -  <i  1  reflexiv  igek6pz6.  mint  rteru-fordu  •  teriil-fordiil  • : 
tov4bb&  az  igeragozasnak  -al-el  vegQ  szemelyragjaibol  is 
bitran  elmaradhat  az  /,  mint :  v  u  6 1 4,  i  g  y  A,  s  z  u  1  e  1 1  e, 
egyi,  mind  meg  annyi  egyes  mAsodik  szem^ly. 

Ha  ol,  el,  51  sz6v6gb51,  legyen  az  ak4r  gyakorito 
vagy  denominalis  igekepz^,  akir  az  egyes  masodik  szem^ly 
jele.  ak4r  a  sz6t6nek  kiegeszit6  r^sze  i^a  mikor  o I y,  el  y, 
oly  is  lehet),  tunik  el  az  /.  akkor  a  maganhangzo  egyreszt 
megnyiilhatik,  misr^szt  z&rtabb,  m6g  pedig  legink4bb  rovid 
zkrt  hanggi  is  valhatik^  mint :  hajcz6  —  hajczu  ^^haj- 
szol),  kerep6  —  kerepii  (kelepel\  6nek6  —  Cinoku 
(Anekel),  szent6  —  szentii  (szentel),  fust6  —  fustu 
(fiistol),  ovaso  —  6vasu  (olvasol),  vesz6  — veszu  (^ve- 
szel) ;  s  i  n  d  6  (zsindely),  m  e  s  s  z  fi  (meszely\  t  e  n  g  6  (^tengelyX 
poku  (pokol),  konku  (konkoly). 

Al  v6gsz6tagb61  is  kipusztulhat  az  /,  pi.:  fiata  (fia- 
tal),  kazu  (kazal).  Uyen  hangkopds  kovetkezt^ben  a  sz6t6 
eg^szen  megviltozhatik,  mert  ez  a  ragtalan  alak  anal6giAul 
szolg&l  a  ragoz&sban  vagy  k6pzesben ;  ez6rt  halljuk:  fia- 
t4t,  fiatdbb,  (de  fiatalok),  kazut  (de  kazlak),  vagy  a 
fontebbiek  kozftl  konkus  (konkolyos).  A  kazal  r6gebben, 
vagy  az  idegen  nyelvben  zArt  hanggal  volt  mdsodik  szo- 
tagdban,  ez6rt  valhatott  beldle  kazu;  kazol  alak  mellett 
bizonyit  az  is,  hogy  e  sz6  is  az  u.  n.  hangugrat6  tovekhez 
tartozik  (kazlat,  kazlak). 

Mind  e  hangvaltozis  konnyen  6rthet6 ;  azonban  41tal- 
b61  a  gocseji  4  t  i-t  nehezebb  kimagyardzni.  Az  a  1  v6gsz6- 
tagb61  tal4n  el6bb  u  v41t,  mely  /-v6  gyongiilt  (v.  6.  Or- 
m4nys4gban :   ulta,  ilta). 

.M.  .vvKLvok   xni.  3* 
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Szintoly  bajos  az  etimologikus  megfejt^s,  mely  szerint 
azt  kell  foltenniink,  hogy  az  e  vagy  i  egy  lativ  rag  ma- 
radvinya,  s  hogy  azonos  avval,  a  melyet  a  messzi  es 
ossze-ben  lAtunk  6s  melynek  nyotna  megvan  a  hov4- 
ftlekben. 

A  mlg  sz6  v6g6n  az  /  a  folsorolt  esetek  majdnem 
mindenikeben,  meg  is  maradhat,  addig  sz6  k6zep6n,  mis- 
salhangzo  el6tt,  —  azt  hiszem  —  kiv6tel  n^lkiil  elv6sz.  — 
Nyoma  leginkAbb  hosszii  vagy  volt  hosszu  mag&nhangz6k 
ut4n  nem  marad  meg,  mint:  leszdt  (leszallt),  4ti  (41tar), 
4 tit  (411tit,  AlUt),  4m OS  (41mos),  zabit  (zab41t),  d6haj- 
1  a  t  (d61hajlat,  d61utAn),  f  6  n  e  k  (f^lnek) ;  egyediitt  (egy  e- 
diilt,  magdba  vonulo),  t  a  p  a  m  (talpam),  n  y  e  v  e  s  (nyelves), 
kozebb  (kozebb,  kozelebb),  suk  (sulk,  sulyok),  kucs 
(kulcs). 

Ez  utolso  adatok  bizonyAra  hosszu  vokilissal  voltak 
el6bb,  mert  az  /  helyeben  el6g  gyakran  nyiilik  meg  az  el6zd 
hang,  mint:  hakke,  Akomast,  Akszik  (alkuszik),  meg- 
hit,  megcsat  (megcsalt);  kene  (kelne),  szentji  (szelni), 
d  r  6  m  <i  t  (elr^miilt),  §sirta;  6t4r  (oltAr),  6  k  o  r  (olykor), 
d 6 g a  (dolga),  v 6 1  (volt) ;  ilnyi,  merdnyi,  sftnyi 
(sulni) ;  z  6  d  (zold),  t  6 1  (tolt),  f  6  d  (fold).  MAskor  a  hang- 
szin  mutat  vissza  az  /-re ;  a  megvAltozott  hangszinnel  azon- 
ban  sokszor  a  hangzo  megrovidiil^se  is  velejAr,  mint :  b  6  t  a 
(balta),  6m a  (alma),  szoma,  f6ka,  tdlAnyi  (talalni), 
b6ha  —  biiha  (balha),  p  6  k  a  (pulyka),  d  u  g  a  (dolga), 
gondiinyi  (gondolni),  szontfinyi  (szentelni). 

Az  u  k^  u  meg  is  rovidiilhet :  koczunya  (koczolni), 
parancsutam  (parancsoltam),  orszAgunya  (orsza- 
golni),  iinokiinek  (6nekelnek),  p  o  r  ii  n  y  i  (perelni)  stb. ; 
ha  /  /-re  vAltozik,  a  mi  nem  az  /  hatAsAra  tort^nik,  szint^n 
rovid  magAnhangzot  fogunk  talAlni,  pi.  beszinek  (besz61- 
nek),  k  e  p  i  n  e  k  (kep61nek,  k6v6t  kotnek)   stb. 

A  ^jy  is  a  gyong^bb  6s  igy  konnyebben  pusztiilo  han- 
gok  koze  tartozik ;  k6t  magAnhangzo  kozott  gyakran  elv6sz, 
minden  hatAs  n61kul,  mint :  v  a  o  k  (vagyok),  v  a  o  n  (vagyon, 
van),  vaunk,  naon  (nagyon),  naobb,  viAz  (vigyAz), 
meek  (megyek),  e  6  b  (egy 6b),  p  e  i  g  is  talAn  p  e  g  y  i  g-b61 
fejthet6.  —  N6ha  az  Igy  tAmadt  hiAtust  /  tolti  ki,  mint : 
vajok,  najon;  AmbAr  a  gocseji    nyelv    eppen    nem    ellen 
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s^gre  a  h^zagnak,  mert  eredeti  /-t  is  szeret  k6t  inag^&nhangz6 
kozul  klvetni,  pi.:  saog  (sajog),  szaa  (szAja). 

A  y  a  rikovetkezfl  mag^nhangzoval  t-v&  vonodik  ossze 
ezekben  :  v  a  r  i  (vaiju),  sari  (sarju),  h  o  s  s  z  i  {hoszjii,  hosszii) : 
ds  tal4n  konnyi  is  konnyii-bfii  ered;  sz6  v4tg^n  leko- 
pott  a  fiir-bOl   {furj). 

Mag&nhcingz6'k  kozott  a  z  sem  411  meg  mindig,  pi.: 
b  i  o  n  (bizony),  a  o  k  (azok),  a  u  t  i  n  (azutAn) ;  sz6  elej6r61  is 
elv^sz  a  kovetkezdkben :  k  p  (z4p),  kszlu  (zksz\6),  &  v  4  r 
(zdvir),  A  1  o  g  (zAlog),  a  b  A 1  (zabil),  a  b  (zab),  a  c  5  k  u  (zacsk6). 
Budenz  magyarAzata  szerint  e  szokban  a  2  kozvetO  A-n  ke- 
resztul  veszett  el,  de  minthogy  a  tort^neti  magyar  nyelvben 
//  nem  igen  tiinik  el  a  sz6  elej^rdl,  sokkal  valosziniibb  az 
a  m^sik  v61em6ny,  hogy  I.  i.  a  n^velC  hatisa  alatt  kopott 
le  a  r,  a  mennyiben  a  sz6kezdd  z-t  a  n6vel6h6z  zz^mitot- 
t4k.  Szd  v^g^n  csak  a  h  o  z  ragb61  marad  el  a  z,  pi. :  f  i  r  h  o 
f6dho  stb. 

Miissalhangzo  csoportban  egy^b  in&s5alhangz6  is  el- 
enyfiszik-  Igy  a  A  it  ton.  ot  ton-ban;  tovibbA:  terbe 
("terhbe.  teherbe),  f o  1  ii  s  (felhfls) ;  a  <i^  is,  mint :  4 1  j  a  (ildja), 
1 6  k  i  n  a  (tokinda),  h  o  r  t  a  m  (hordtam),  m  o  n  t  a  (mondta) ; 
egyszer  igy  is  tolfiban  (tolgyfa);  hasonlok^p  a  /,  pi.: 
r  o  h  a  d  (rotbad),  t  a  r  h  a  t  (tarthat),  h  a  j  h  a  t  (hajthat),  k  e  r  b  e 
'kertbe).  m6r  (ni^rt),  ajir  (az^rt) ;  akk^n  (akk^nt),  sze- 
r^n  (szerint);  gyakrabban  az  n,  mint:  ik4bb,  muka 
(munka),  kiszorit  (k6nszerlt),  harmicz  (harmincz),  k6- 
telen  (k^nytelen),  strig  (istring). 

A  mctssalhangzok  kiilonosebb  elfaagy4s4t  litjuk  ezek- 
ben:  eg  (meg),  eseg  (esmfeg),  iistont  {tiist^nt),  a  melyek 
Gocsejnek  csak  egy  r6sz6n  jiratosak. 

Karoos  Albert. 
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in. 

G&la.  —  ol.  g'a/a  iinnepi  ruha  4s  busenstreif  der  f 
Eredet^re  n6zve  kiil6nb6z6k  a  v41em6nyek:  gor.  taxi 
a-rdXXatv  ^keslt,  vagy  arab  chalaa'h  kircilyi  aj4nd6k,  ruha 
6fn.  geili  prunk,  stolz.  (Diez.). 
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Gavall^r.  -  ol.  cava/ ie re,  kozbesz^dben  cavalier  lovas. 
nemes,  gavall6r ;  Friaul :  cava/ir,  piac.  cavaler.  Nem  szukse- 
ges  ^ppen  a  piacenzai  alakbol  magyarAznunk  a  magy.  ga- 
valler-X. ;  a  cavalier  ie-}e  a  magyarban  is  ere  v41t  volna, 
mint  pi.  ath^d :  a  tied.  Az  /  kiveszese,  de  talAn  m6g  ink  Abb 
az  utols6  sz6tagon  nyugv  6  hangsuly  okozta  az  /  meghosz- 
szabbodAsdt :  g  a  v  a  1 1  ^  r  :  cavalilr  ;  ugyanilyen  jelenseget 
latunk  a  pantallo:  panlalon  sz6ban  is.  A  kavaller-h6\ 
6pugy  vAlt  gavalldr,  mint  k4nyA-b61  gdnya,  Nyr.  VI.  272, 
krajczar-b61  garajczdr,  kr6tA-b61  gereta. 

Gavar.  —  tarokk-kArtyAban  a  lovas :  k.-ol.  cavallo  16 
^s  lovas.  (Cr.Ak.)  vel.,  mil.  cavaL  Az  r:l  hangvAltozAsra 
n6zve  v. 6.  fdfyor:  fAtyol  Nyr.  VII.  378;  paszur:  paszuly 
II.  421,  334;  siker:  sek61y  VI.  523. 

Gesztenye.  —  Mikl.  az  6szl.  kosf-ani-h6\  magyar&zza. 
Minthogy  azonban  a  gesztenye  01aszorszagb61  keriilt  hoz- 
zAnk,  sokkal  val6bbszin(i,  hogy  az  olasz  castagna.  pAv.  cdsiegnt'i 
alakot  vettiik  At;  a  magyar  alak  meg  az  e  hangok  nyilt- 
sAga  ^s  zArtsAgAra  n^zve  is  teljesen  megegyezik  a  pAviai 
alakkal :  gesztenye.  A  kezd6  k:g-re  vAltozott  ^piigy  mint  a 
fontebbi  peldAkban. 

Gondola.  —  vel.  gondola,  gonda.  Velencze  kepezte  a 
gor.  x6v8t>  „iv6ed6ny"-b61.  (Diez.). 

Giila :  piramis,  gulaalaku;  v.6.  gtilAba  rakjak 
a  fegyvert.  —  Vajjon  a  tudomAnyos  nyelv  vette-e  At  az 
olaszbol,  vagy  mint  mestermfiszo  keriilt-e  nyelviinkbe,  hatA- 
rozottan  el  nem  donthetem.  Az  olasz  geometriAban  a  gulA- 
nak  piramide  a  neve,  a  guglia  szo  inkAbb  a  mesters^gekben 
hasznAlatos ;  6pit5k,  k^pfaragok,  de  asztalosok,  s6t  czukrA- 
szok  is  hasznAljAk,  mert  gii^lia-m^  neveznek  minden  k6- 
szitm^nyt,  mit  csiicsosra  ^s  szogletesre  idomitanak.  Az  olasz 
guglia  (olv.  gulya)  regi  alakja  Tomm.  szerint  aguglia,  mely 
a  lat.  aculeus,  acucula  vagy  a  c  i  c  u  1  a  „tii"  szokbol, 
m6g  pedig  a  Teod.  cod.-ben  is  el6fordul6  a  c  u  c  1  a  alakbol 
szArmazik.  E  szerint  tehAt  az  acumen  es  acus  sz6kkal 
fiigg  ossze.  Nevezetes,  hogy  a  magyarban  a  g  li  1  a  alak 
mellett  az  olasszal  teljesen  egyez6  gulya  alak  is  (NSz.) 
megmaradt. 

Guta.  —  kozol.  gotta  gicht  ^s  csopp ;  gotta    caduca  fal- 
lende  sucht;  mil.  gotta  podagra  ^s  gutaiit(^s.   A  kozolaszban 


OLASZ    KOLCSONSZOK..  50  I 

niai  napbag  gocciola^  a  g(ftta  diminutivuma,  fejezi  ki  a  „guta- 
iites'^'t;  mindket  szo  a  lat.  g  u  1 1  a-bol  ered ;  azt  hittek 
ugyanis,  hogy  a  podigrit  meg  a  gutaiitest  is  a  vel6b61 
cs6p6g6  csoppek  idezik  el6  (Diez).  Mi  csak  a  „gutautes" 
jelenteset  vettiik  At.  Molnar  Albert  meg  ket  Avel  Irja  es 
csakis  osszetetelben  hasznilja :  guttaut6s,  guttaiitott. 
Az  h:o  hangvAltoZcLsra  nezve  v.  6.  f.  butcliay  biifika,  csuiora, 

Ist&Uo.  —  Riedl  a  nem.  sfnll-h6\  magyarAzza.  Ha  azon- 
ban  meggondoljuk,  hogy  stab-  b61  a  magyarban  istdp, 
s  t  r  a  n  g-bol  istrdng,  k  r  i  s  t  a  1  l-b61  kristdly  lett,  azonnal 
szembetiinik,  hogy  a  stall  sz6t  a  magyar  istdly-xd^  vAltoztatta 
volna.  Az  olasz  stalla^  vel.  stalo  lehetett  tehdt  a  mi  istdllonk 
k61csdnz6  alakja.  Lehets6ges,  hogy  a  n6metb61  jutott  az 
olaszba^  csakhogy  Du  Cange  szerint  m4r  a  barbAr  latinsag- 
ban  is  megvolt  a  stalld  szo,  „mercatorum  sedes,  stabulum" 
ertelemben ;  v.o.  m6g  MA.  istallon,  szAllason  vagyok 
stabulor. 

KagyI6.  —  ol.  cochiglia  (1.  Nyr.  XII.  338). 

Kaka.  —  ol.  cacca^  mil.  caca,  Kiilonosen  kis  gyerekek 
beszediben  hasznAlatos.  K6pes  beszedben  is  dlvik:  L'e 
caeca:  Piha !  kakAs !  (Cr. Ak.). 

ugy  lAtszik^  a  c  a  c  a  r  e  igeb61  k6pzett  f6nev  ;  mert  a 
latinban  megvan  ugyan  a  c  a  c  a  r  e  ige,  de  a  megfelel6 
f6nevet  hidba  kerestem ;  megvan  azonban  a  gorogben  a 
xaxxT^  szo.  Mar  most  azt  lehetne  mondani,  hogy  a  magy. 
k  a  k  4 1  ige  a  lat.  c  a  c  a  r  e-bol  szArmazik,  s  ebb61,  a  k  a- 
p  A  1 :  kapa^  p  i  s  z  k  A  1 :  piszka(fa)  anal6gi4jara  maga  a  ma- 
gyar vonta  el  a  Wnevet.  E  folteves  nagyon  is  jogosult, 
csak  az  az  egy  korulmeny  szol  azonban  az  olasz  kolcson- 
v6tel  mellett,  hogy  a  „jelent6senyhit6"  kakAl  szonak 
pArja ;  p  i  s  a  1  is  az  olaszbol  keriilt  hozzAnk ;  ol.  pisciare 
(olv.  p  i  s  s  4  r  e). 

Kandallo.  —  Furcsa,  hogy  6ppen  abb61  az  orszAgbol 
kaptuk  a  kandallot,  melynek  egyik  feleben  azt  se  tudjak, 
mi  az  a  t61.  NApolyban  fogalma  sines  a  nepnek  arrol,  hogy 
a  nap  sugarain  kiviil  mAs  melegit6  eszkoz  is  letezik;  R6- 
mAban  hire  sines  a  kAlyhAnak,  de  barAtsAgtalan,  t^li,  es6s 
napokon  ott  lAtod  a  n6k  616ben  a  parAzzsal  telt  kis  r6z- 
iistot :  caldanino  „kis  melegit6"  a  neve  az  irodalomban,  de 
kozonsegesen  csak  marito-n^\i,  f  t^r  j-nek  nevezik.  Vastag  bolt- 
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hajtisos,  nyilvdnos  termekben,  pi.  a  vatik&ni  miizeumban. 
n6gylabii,  czifra  mflvii,  eleven  par4zzsal  telt,  nagy  kerek 
r^zed^ny  ill  a  termek  kozep^n ;  caldano  „nagy  melegit^"  a 
neve.  F16renczben  mir  mosdoszekr^ny  alakii  6s  nagysAgii 
kandallok  vannak ;  sz&juk  oblos^  munkijuk  czifra^  s 
nagyon  eml6keztetnek  m6g  a  r6z-  caldano  -ra,  4mb4r  mai 
naps&g  mdr  nem  igy  hivjik,  hanem  mint  a  tobbi  lij  divatu 
kilyhikat:  stu/a.  A  sut6  kemencz6nek  azonban  megmaradt 
a  caldano  neve  eg^sz  Olaszorszigban.  Ebb61  a  r6zustb61 
kandallovi  lett  caldanoh6\  vettiik  mi  a  kandall6  nev6t ; 
az  olasz  szo  /  ^s  n  hangjai  helyet  cser61tek,  ligy  mint  a 
konkretus:  kontraktus ,  t  (i  r  k  6  1 :  kiirtol,  5  g  y  v  e  z  : 
ozvegy  sz6k  hangjai  (1.  m6g  tobb  p61d&t  i^NyrKal.  76.  1.). 
Az  olasz  szoban  a  hangsiily  a  misodik  szdtagon  nyugszik  ; 
a  magyar  az  els6  tagot  hangsiilyozva^  a  m&sodik  szotag 
elejtett  hangerej6t  csak  iddmennyis6gileg  p6tolhatta  ki : 
megnyujtotta  az  /-et:  kandal6-b61  kandalld^  mint  cava- 
1  i  e  r-bol  gavaller,  p  a  n  t  a  1  o  n-bol  panfallS.  Meg  kell  m6g 
emlitenem,  hogy  Czuczor-Fogarasi6k  is  sejtett6k  mAr,  hogy 
kandalld  olasz  kolcsonszo. 

Kapit&ny.  —  ol.  capitano  kapitiny,  generalis,  varos- 
kapitiny ,  n6pkapitiny,  hajoskapitiny^  rend6rkapitdny .  (Cr.  Ak.) . 
Velencze  on&llos&ginak  idej^ben  a  provinczia  korminyzo- 
jAnak  is  ez  volt  a  czime,  s  hatalma  fdk^p  a  katonas4gra 
terjedt  ki ;  v.  6.  nilunk  jAszkapitAny^  kunkapitiny, 
a  hajdiik  kapitdnya.  Capitano  dei  birn:  fogdmegek 
kapitdnya.  A  capitano  k6ts6gkiviil  a  lat.  caput  b61  szArma- 
zik;  melynek  capitaneus  sz&rmaz^ka  a  kozeplatinban  is 
megvolt. 

K&pl&r.  —  ol.  caporale^  caporal  ^auch  coporaly  corporal^ 
ein  in  Italien  entstandenes,  aus  capo  durch  einschiebung 
fast  seltsam  gebildetes,  moglicherweise  dem  adj.  und  subst. 
generate  nachgeformtes  wort"  (Diez).  A  magyarban  caporal- 
b61  metathesis  utjin  kapl&r. 

Kassza:  p6nzesl&da.  —  ol.  ca^sa  lada;  almiriom ;  ko- 
porso ;  szemiireg ;  agyiireg ;  p^nztAr :  a  lAda,  meg  a  helyiseg 
is  tovabbA  a  p6nz^  a  mi  a  kasszAban  van ;  p^nztArkonyv. 
A  lat.  capsa-hoi,  (Cr.Ak.). 

Kok&rda.  —  mil.  cocarday  k.-ol.  coccarda^  a  franczia 
c  o  c  a  r  d  e-bol. 
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Komp&nia.    —    ol.    compagnia    t4rsas&g^  compagno  tirs. 

Kont6  ad6ssag.  —  Olasz  vend6gl6kben  conto  kidltassal 

sz61itjak    a    vend6gl6st,    ha    fizetni    akarnak.    A    vend6gl6s 

ilyenkor  irott  sz4mad4st  ad  At  a  vend6gnek.    Conto:  ^szim- 

adis",  a  coniarc  „sz4molni"  ig6b61. 

K6r6si  SAndor. 
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XV. 
Az  -ul,  -tU  rag. 

T^rsamat  segits^giil  hivom,  a  gyermeknek  kony vet 
adnak  ajcind6ki!il^  m&snak  6szinte  bizalm&t  a  baratsag 
z&log&ill  fogadjuk :  min6  functi6ja  van  e  kifejez6sekben 
az  -w/,  -«/-nek?  Az  els6  p^Idaban  megmutatja,  hogy  tarsa- 
mat  ligy  hivom,  mint  segltseget ;  a  mAsodikban  megmutatja, 
hogy  a  gyermeknek  ajcind^kkepen  adj&k  a  konyvet ;  a  har- 
madikban  feltiinteti,  hogy  a  bizalmat  a  baritsAg  z^loga 
helyett  vegyiik,  vagy  a  mi  egyre  megy :  ligy  fogadjuk,  mint 
a  bar&ts&g  z&log&t. 

Ha  m4r  most  a  felhozott  peld&kban  az  -rf/,  -///-nek 
viszonyit6  6rtelmet  szorosan  vizsgdljuk,  azt  taUljuk^  hogy  a 
szo,  a  mellyel  az  -///,  -ul  egybe  van  kotve,  tulajdonk6pen 
onmag&t  mutatja^  s  a  mennyiben  n^mi  hasonlfto  vagy  he- 
lyetteslt6  6rtelemmel  is  bir :  kiz4r  minden  egy^b  fogalmat, 
a  mifil  m6g  az  illet6  sz6  esetleg  v6tethetn6k. 

Az  -///,  -ill  functioi : 

1.  R&mutatas  kulonb6z6  fogalmakra.  PI. 
Mygh  vilagh  wilaghwl  leszen  Kat.  leg.  6s  az  kyral 
zerze  evtet  tartany  es  taney tani  d  y  a  k  v  1  ev  fyay  kevzy. 
ben  Corn.  c.  322.  Pallerfil  hadia  Sigmond  Benedeket 
Helt.  cane.  Y.  Nagyob  bizons^gi^rt  zAlagul  venn6c  u.  o. 
X3.  Segits6gftl  legyenec  veg  Egernec.  u.  o.  S3.  K6rlec 
n6pet  mell6m  adgy  oltalmazoul  u.  o.  11.  nem  adom  t  a  n  &- 
c  s  u  1  nekik,  hogy  P^zmdnnyal  fel  tegyenek  Bal :  Ep.  9. 
Maria  6zvegyftl  marad  Petth6  kron.  69.  Es  valamit  ma- 
gadnak  tz61ul  fel-teszesz  vidd  vegben  hamarsAggal  Com. 
Jan.  223.  ki  anyul  nem  akaria  venni  az  Anyaszentegyha- 
zat  MonrApol.  21.  ezt    pelda   beszedCil    hozza  el6  u.  o. 
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^22.  lednyasszonyt  v^ssz  magadnak  felesegul  Vit.  en.  I. 
361.  Az  ezerj6  fiivet  iriil  sem  taUlja  Ar.  Toldi  4.  6n.  vag-y 
v41ts4gul  az  aranszakillii  embor^r'  kiigygyon  neki  tizon- 
k6t  aran'  kost  N6pk.  Gyiijt.  I.  417.  Ezt  adjuk  anyj&nak, 
F6zel6kul  Mnak  u.  o.   36. 

2.  Rdmutatds  helybeli  fogalmakra  PI.  ar- 
czwl  wereek  Winkl.  c.  192.  Te  arczul  tellyes,  $z6p  piros 
val41  Sz.  Dom.  61.  127.  L  az  gyermeket  arczul  az  foldre 
forditvin  ontsed  az  fejere  a  vizet  Ny.  VII.  27.  Sz^rnyul 
meg  segitic  aszt  rem^nli  vala  Helt.  Cane.  16.  vkgd  pofiil 
Nyr.  III.   181.  vil4giil  ment  Nyr.  X.  39. 

A  -v4,  -v6  rag. 

A  'Vd,  'Ve  alapjelent^se  az  dtvdltoztat&s ;  vagyis  jelenti  • 
hogy  valamely  fogalom  a  vele  egybekotott  fogalomma  val- 
tozik  kx.,  Minthogy  pedig  az  4tv41toz4s  mindig  bizonyos 
konkr6t  vagy  absztrakt  mozg&ssal;  ir^nyulissal  megy  vegbe. 
a  'Vdy  -ve  is  tulajdonk^pen  bizonyos  lativit^t  fejez  ki  s 
valojiban  ezen  k6rd6sre  felel  h  o  v  4  ? 

Functi6i : 

I.  At  vdltoztat  As  kiilonfele  fogalmakka. 
PI.  es  odutta  vola  neki  paradisumut  h  a  z  6  &  H.  B.  b  a- 
rattaia  vallani  B6csi  c.  44.  es  Judit  nagga  16n  Betu- 
liaban  u.  o.  28.  ez  iflfyv  jmmar  pappa  let  vala  Corn.  c. 
323.  azonkepen  hagyom  istennek  bwnese  magamat  Virg. 
c.  260.  te  valazthaal  enghemet  ielews  zolgalo  leanyodda 
Winkl.  c.  82.  Jai  ennekem  mert  ymmar  arwawa  leezewk 
een  anyamtol  e  z  w  e  g  g  e  lewzeewk  een  iegesemteel  u.  o. 
79.  hog  nek6d  hyrre  tenn6y6k  SAnd.  c.  30.  luciper  ki 
nem  gondola  6mmagat  s  e  m  m  i  e  lenni  Nagysz.  c.  265.  my 
ziwenketh  tegye  ew  lakodalmaya  Thewr.  c.  127.  per 
wagy  es  porra  leez  Weszpr.  c.  143.  Eg6sz  fel  fAld  T  6- 
r  6  c  k  6  leszen  vala  Helt.  Cane.  X4.  mert  Kunoc  is  K  e- 
resztjenn^  16ttec  vala  u.  o.  6.  az  id6n  Francisca- 
nussi  leszen  Petth6  Kr6n.  226.  Ha  Tudatlan  SzamAr  v61t 
volna,  mi^rt  tfitt^c  volna  tudva  PApavA  Czegl.  Japh.  43. 
Ha  Papistac-cA  nem  akarnac  lenni  az  Eretnekec  u.  o. 
129.  minden  tehets6g6vel  azon  vala,  hogy  titet  Cardi- 
nal - 1 4  tegye  u.  o.  145.  az  hideg  t  u  n  y  a  u  a  teszi  az  lus- 
tAkat  Mon :  Apol.  330.  ezt  teszem  h  varasnac  pispdkeue  u.  o. 
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227.  minec  el6tte  szent  Antal  baratta  lenne  u.  o.  202. 
S  e  m  i  u  e  te  ne  vegyed  az  v6neknec  beszedet  u,  o.  25.  az 
Christus  sz :  P6tert  t6tte  fundamentumava  es  fe- 
i  6  u  ^  az  AnyaszentegyhAznak  Csepr.  Isk.  408.  Hogy  ne 
esn^nek  fejenkent  csaszirnak  r  a  b  b  a  Tisz :  Zsigm.  kir.  a* 
nehez  koros  idejft  venec  ism^t  gyermekecke  lesznec 
Com.  Jan.  45.  a'  szfikdn  k^ltes  joszagossa  teszen  u.  o- 
189.  nuncio,  ich  verkiindige,  hirr6  adorn  Com.  Vest.  138. 
V  6  r  r  6  valtoztatom  a  tiszta  vizemet  Nepk.  Gyiijt.  I.  439. 
Tedd  hot  6  magadot  u.  o.   173. 

Ide  tartozik  m^g  a  hangtanilag  6rdekes  o  1  y  b  a  (ertsd : 
olyannA). 

PI.  0 1 1  y  b  a  tartom  rosz  embemek  re4m  sz61&s4ty 
mint  szemeten  gubis  ebnek  ugatas^t  Vit.  En.  II.  125.  S 
mint  mikor  egy  f6szek  lodarazs  fellizad  o  1  y  b  4  k^pzelhetni 
most  az  egesz  hdzat  Arany,   Toldi  6.  in. 

2.  Helybeli  irinyulas.  PL  tetov4  kapdosva 
Com.  Jan.  196.  Fel  nyomma  sem  menni  Decs:  Ad.  30. 
hannyatta;  avagy  Artzal  alk  fekfivin  Com.  Vest.  81.  Menj 
viUgg4  N6pk.  Gyujt.  II.  375. 

3.  Id6beli  irAnyulis.  PI.  es  meghalni  touabba 
soha  nem  fel6nc  Nagysz.  c.  211.  mind  6r6ckel  6  r  6  c  k  e 
u.  o.  218. 

4.  R6szekre  valtoztatds.  PI.  Kett6  szakasztom 
V4rad.  Disp.  168.  kett6  szackasztd  Helt.  Cane.  S.  vikony 
Ikha,  szdra  kett6  t6rt  Misk:Vadk.  335.  kit  azut&n  a  Kirdly 
niggy6  vAgata  Petth6  kr6n.  22.  ugy  vagta  fej6t  egy  nagy 
£&ba,  hogy  ketti  hasadt  N6pk.  Gyiijt.  1.  437. 

Az  -ig  rag. 

Az  -/^  jeleli  a  t6r-  vagy  id6beli  hatirt,  a  melyig  bi- 
zonyos  mozg^s  vagy  cselekv6s  tortinik.  Alaki  haszndlatara 
n6zve  meg  kell  jegyezniink,  hogy  a  r6gi  irodalomban  gyak- 
ran  el6fordul  -/any  -/en-nel  egybekotve. 

A  jelzett  alapmeghatirozAs  szerint  az  -/]f-nek  functioi 
teh4t : 

I.  Terbeli  hat  arj  elel6  s.  PL  talan  azt  tudgya, 
hogy  mind  Ave  a'  dio  fkigh  CzegL  Japh.  108.  csad 
addigh  nyujtozzic,  meddig  a'  Lepel  eri  u.  o.  156. 
Croeso    ditior,    F  6 1  d  i  g    gazdag   u.    o.    409.    Az   aradi   var- 
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tomloczben  talpig  vasban  vagyok  Nepk.  Gyujt.  I.  193. 
feiedt61  fogwan  labyd  talpayglan  meg  seph6tteel  Winkl. 
c.  256. 

2.  Id6beli  hatArjelel6s.  PI.  es  lakozanac  ot  tiz 
eztendeiglen  B6csi  c.  i .  Mynd  eez  n  a  p  e  e  g  h  Winkl.  c, 
93.  mind  61tig-is  rei  eml6kezik  MiskrVadk.  193.  Jo  pap 
h  6  1 1 1  g  tanul  Decsi  Ad.  375.  m^g  meg  sem  fogta,  s  a  d  d  1  g 
mellyezti  u.  o  127.  fejiink  fenn411t4ig,  joszagunk  f  o  g  y- 
tkig  mindeneket  elviseliink  Tortt.  XIX.  33.  mindetig 
Rik.-tdr.  I.  238.  napedlen  napestig  u.  o.  1.  65.  Ikhkn 
fen-41t4ig  kit^szen  mag46rt  az  italhartzban  Fal :  Mem. 
assz.  2.  Majd  en  is  mogj^rom  14bom  unottaig  N6pk. 
Gyiijt.  I.  209. 

3.  Hat4rjelel6s     kiilonf^le     dolgokban. 

A   tisztdn    t6r-   6s   id6beli   hatiijelelisen    kfvul   az    -ig   m6g 

egy^b    fogalmakat    is  hat^rul   jelel    pi.    Egy  p  e  n  z  i  g    meg 

fizetni  Decsi  Adag.  355.  Hasonl6k  a  k6zbesz6db61 :  mindene 

odaveszett  az  ut61s6  r  o  n  g  y  i  g ;  mindenet   eladta  az  utolso 

s  z  e  g  i  g ;   j6  gazda,  411  vagy  tiz   ezer  f  o  r  i  n  t  i  g ;  vesztek 

vagy  k6t  f  o  r  i  n  t  i  g. 

K6NNYE  NAndor. 


KAZINCZY  tS  A  NYELVdR. 

Azt  hittiik,  eleg  6rtelmesen  besz^ltiink;  minden  tovabbi 
szo  unalomkeltd  fecseg^s  volna,  s6rt6  azokra  nezve,  a  kik 
sz6vitAba  alltak  veliink,  bizalmatlans4gi  szavazat.  bogy  itel6- 
tehetseg  dolg4ban  nem  valami  f6nnj4r6  v^lem^nnyel  vagyunk 
felOliik ;  azt  hittiik,  meg6rtettek  benniinket.  Hogy  m6g  min- 
dig  nem,  egyebek  kozt  bizonysig  r4  Komiromy  Lajos 
czikke  is  (Nyr.  XIII.  73 — 76.  6s  130 — 133.  1.).  a  mely  im  e 
szavakkal  veszi  kezdet6t:  „Emberi  gyarl6s4g  az  oka,  hogy 
a  kire  egyszer  r4kaptak,  annak  azt4n  erenyeit  sem  14tj4k, 
s6t  gyakran  erenyeit  is  epen  hibdknak  r6j4k  fol.  Igy 
vagyunk  mostan4ban  Kazinczyval.  Mert  6  a  nyelvbdvit^s- 
ben  k6ts6gkiviil  sok  hib4t  kovetett  el,  sokan  nem  akarjak 
14tni,  hogy  a  sz6phalmi  reformator  mily  6ri4si  hatast  gya- 
korolt  nemcsak  nyelviink  fejlesztesere,  hanem  kozvetve  t&r- 
sadalmi  61etiink  6bresztes6re  is.  Pedig  nem  volna  szabad 
ligyelmen  klviil  hagyni,  hogy  Kazinczy  nem  csak  az  idegen 
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utknzksai  altal  ujltott,  hanem^  mint  a  regi-  es  n^pnyelv  is- 
mer6je,  archaismusok  feleleszt^se,  n^pies  saj&tsagok  f61v6- 
tele,  s  a  nyelviinkben  meglev6  k6pes  kifejez^sre  valo  hajlam 
felhasznilasa  4Ital  is^. 

Le  kell  v6gTe  ezzel  a  k^rd^ssel  sz&molnunk.  a  mi 
ijeszt6  van  rajta,  azt  a  kis6rteties  feh^r  lepelt  le  kell  r4n- 
tanunk  rola,  azert  megbocsdt  a  t.  olvaso,  ha  djonta  ott,  a 
hoi  keletkezett,  eg^szen  kiitfej^nel  kezdjiik  az  agg  reg6t. 

Akademi^nkat  egy  magyar  nyelv6szeti  folyoirat  meg- 
alapitisdban  az  a  gondolat  vez^relte,  hogy  egy  organumot 
teremtsen,  mely  kiv416  foladatanak  tekintse,  hogy  a  meg* 
ingott  s  szemldtomdst  bomladozo  helyes  nyelvhasznalat  visz- 
sza&llftasara  tfile  telhet6en  kozremunkdljon.  S  a  Nyelv6r,  a 
mi  koteless^g^v^  volt  teve,  el  is  kezdte  a  kiilonf^le  hely- 
telens6gek  kimutatisAt,  koztiik  sok  olyat,  a  melyet  helyes- 
nek  tartva  mindenki  aggodalom  n^lkul  hasznAlt,  meg  sok 
olyat  is,  a  melyek  irodalmunk  egyik-raAsik,  m6g  el6  vez6r- 
f^rfi^nak  alkotisai  voltak.  Emberi  dolog,  hogy  ezeket  a 
folfedezfe  kellemetleniil  erintette,  s  szintoly  emberi,  hogy 
vedelmukre  keltek;  jobb  okok  hljAval  azonban  tekint61yek 
sancza  mogi  huzodtak,  s  tAmaddsaikat  nagy  nevek  puska- 
tuz6vel  fodozt^k.  Mint  leghat4sosabb  kiilonosen  Kazinczy 
neve  hangzott  fol  \ijra  meg  ujra  ajkukon. 

Jobb  okok  hljAval',  mert  azt  kellett  volna  bizonyi- 
taniok,  hogy  ama  hasznAlatok,  a  melyeket  mi  a  helyte- 
lens^gek  nagy  oszt41y4ba  foglaltunk,  6pen  nem  helytelen- 
s6gek,  s  e  helyett  azt  &  1 1  i  t  o  1 1  i  k,  hogy  a  Nyelv6r  hadat 
iizent  a  nyelv  csinosod4s4nak  s  gazdagod&s&nak,  s  a  mi 
sz6pet  es  jot  a  Idngelm^k,  Kazinczy  6s  k6vet6i  ihlett- 
segiik  pillanat4ban  alkottak,  az  dj  orthologia  tiizzel-vassal 
ki  akarja  irtani, 

Tetelcsere  s  bizonyltatlan  &llit4s  minden  esetben  vilk- 
gos  bizonylteka  annak,  hogy  nem  ily  czimer  alatt  tartoz- 
kodik  az  igazsdg  s  el6g  czAfolat  lett  volna  rA  a  hallgatis ; 
tudva  azonban,  hogy  a  gondolkodis  a  nagy  k6zons6gnek 
nem  szokott  mindennapi  kenyere  lenni,  bele  kellett  eresz- 
kedniink  a  vAltott  t^tel  taglalAsaba. 

A  t6tel,  a  mint  mkr  hallottuk,  az  volt,  hogy  a  Nyelv6r 
hadat  iizent  a  nyelv  csinosodasAnak,  term^kenylt^s^nek, 
hadat    a   sz^pnek  is  j6nak,   a    mellyel  Kazinczy  6s    k6vet6i 
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nyelviinket  gazdagitott^k.  Ez  az  AlHtAs  er6s  valotlansag'ot 
foglalt  mag^ban,  ki  kellett  teh4t  mutatnunk  tarthatatlansi- 
gkt ;  bebizonyitottuk  ennelfogva,  hogy  azok  az  alkotisok,  a 
melyeknek  kiirtdsdt  siirgetjiik,  se  nem  sz6pek.  se  nem  jok, 
hanem  er6s  fon^ks^gok.  s  hogy  e  kets6gtelen  fon4ks&g"ok- 
kal,  nem  hogy  csinosodott.  gazdagodott  volna,  hanem  inkdbb 
elektelenult  6s  sok  tekintetben  szeg6nyebb6  lett  a  nyelv:  s 
bebizonyitottuk,  hogy  a  rosszalt  alkot4sok  s  haszn&latok 
f6k6pen  Kazinczy  p61daad4sAnak  s  hibas  elveinek  fakadekai. 

Tobb  cz^folni  s  bizonyftani  val6  nem  volt  a  t^telben  ; 
a  vita  tcirgyit  tudvalev6en  egyediil  a  helytelen  hasz- 
nalatok  alkottik,  azok,  a  melyeket  mi  rosszaltunk,  elle- 
neseink  v6delmeztek ;  a  j6r61,  helyesrdl  szo  se  volt,  s  mint 
a  k6rd6s  keret6be  be  nem  ill6  pontokr61  okszeriien  szo  se 
lehetett.  M4s  dolog,  ha  Altaliban  az  eg6sz  nyelviijitAs  lett 
volna  a  vitatkoz4snak  tirgya  s  nevezetesen  ha  a  koriil  for- 
gott  volna  a  k6rd6s,  min6  hatdst  gyakorolt  Kazinczy  kiilo- 
nosen  nyelviink  fejleszt6s6re  ;  akkor  koteless^giink  lett  volna 
megemliteni  s  egy6b  kiv416  6rdemei  kozt  bizony^ra  meg  is 
emlitettiik  volna,  hogy  nyelviink  folotte  sokat  koszon  a  nagy 
reformdtor  fdradhatatlan  tev6kenys6g6nek,  lelkesit6  buzdi- 
tisdnak;  sz61tunk  volna  arrol,  a  mit  se  okunk,  se  szand6- 
kunk  nem  volt  tagadni  soha,  hogy  sok  helyes  szo  megalko- 
tkskval ,  elavultak  megelevenlt6s6vel ,  tajszok  forgalomba 
t^televel  gazdagabbci, '  vAltozatosabb^  s  szabatosabbi  tette 
az  irodalmi  nyelvet. 

M61t6  okunk  van  tehkt  k^rdeni,  mire  alapitja  Komi 
romy  Lajos  abbeli  vAdjat,  hogy  ,sokan  nem  akarjak 
litni,  hogy  a  sz^phalmi  reformAtor  mily  ori&si  hatist  gya- 
korolt nyelviink  fejlesztesere.  Nem  lett  volna  szabad  figyel- 
men  kiviil  hagyni,  hogy  Kazinczy  az  archaismusok  fel61esz- 
tese,  nepies  sajatsdgok  folv^tele,  s  a  nyelvunkben  meglev6 
kepes  kifejezesre  val6  hajlam  felhaszn414sa  kltal  is  ujftott9 

Tal4n  a  Nyelv6rben  foglalt  eme  nyilatkozatokra :  „Ka- 
zinczynak  van  tomerdekiijszava,  melyetsemmi 
kifogis  sem  erhet,  nagyon  sok,  mely  sokkal  jobban 
van  kepezve,  mint  a  helyette  ma  haszndlt  sz6.  (Nyr.  IV. 
456.  VIII.  248).  KazinczynAl  a  nyelviijitasnak  majd  minden 
hibdjit  es  minden  jo  tulajdonsagat  megtalaljuk 
(IV.    454,    VIII.    248).    (Kazinczy)    sok   regi    szot    61es2- 
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tett  fol  (IV.  454L  Az  irodalom  nyelvebe  vett  fol  tky 
sz6kat  is**  (IV.   454)? 

Enn^I  erthet6bben  ni4r  nem  beszelhetni. 

Vagcy  taldn  azt  kivanjak  t^lunk,  hog-y  minden  egyes 
hib&ztatott  szohoz  egy  .de  azert  Brutus'-fele  zaradekot  C5;a- 
toljunk  ;  pi.  A  szent-martoni  olvas6-tarsas4g  az  idegen  smiz/i 
helyebe  a  helytelen  alkotasu  /7J//v-t,  a  szinten  idegen  nuijszUr 
helyett  pedig  a  m6g  fonakabb  oktdr  szot  ajanlotta.  De  azert 
a  szent-martoni  olvaso-tdrsasdg  k^szltett  jo  szokat  is? 

SZARVAS    G.^BOR. 


NYELVTdRTENETI    ADATOK. 

Snpplical6  Ictc1*i. 

y,Edes  Urasagos  Uram! 

Csikzsogodi  Bedenok  Andorias  uram  suplical  Urasag-os 
Uram  kigyelraednek- 

Ahajos  ahajban .  ottogyon  a  ponkon  szantunk  vala, 
egyszer  valami  varasbeka  forma  kunicz  kolykok  reank  aka- 
ddnak.  egyik  czedele  szab^su  dolomanyban,  a  masik  gana- 
ratos  dolomanyban;  egyik  a  buflFanto  vasval,  masik  egy 
bolond  hojszu  forma  vasval  ugy  meg  sudita  es  futyorittii, 
hogy  maig  is  a  vajnolomon  a  pilattja. 

Azert  edes  urasagos  uram  kukutsaljon  le  kigyelmed 
onnet  a  hijubol,  sudittsa  eb  futyorittsa  meg  azokot  a  varas- 
beka forma  kurucz  kolykdkot  osztin  6des  any4m  is  szittyel, 
szottyal  hodos  vakarut  suf. 

E  levelet  egy  ismer6s6m  fedez6  fel  a  volt  erdelji 
Gubemium  leveltaraban  s  bet{ir61  betiire  lemisolva  az  en 
kezemhez  juttata.  A  level  egy  sz^kely  gobe  folyamodvanya 
I.  Apafi  Mihaly  fejedelemhez. 

Egyes  szavaihoz.  melyeket  most  is  h^^znal  a  nep.  a 
commentart  is  azonnal  kialHtim. 

Bedenok       Andorias:  maig    is    ezt    haszn41j4k    a 

alias  Benedek  Andris;  maig  hely  jelzesere;    az    els6vel 

is    igy    cserelgeti    a  nep  a         a  tavolabb,  az  utobbival  a 

szotagokat.  kozel   fekv6    helyet   jelzik. 

ahajos  ahajt  vagy  ehelyt: 

*)  Vo.  Nyr.  I    428.  es  II.  225. 


5IO 


kulcsAr  endre. 


ottogyon:  ottugyan  v. 
ugyanott  helyett. 

czedele:  a  fels6  oltony t 
sole  helyen  ma  is  Ig-y  ne- 
vezik. 

dolomciny:  dolmdny ;  k6t 
missalhangzd  koz^  magin- 
hangz6t ,]  tesznek ;  ezt  a  szo- 
kist  azonban,  kiv41t  Hk- 
romsz^ken,  az  lijabb  id6ben 
kezdik'lehagyni. 

buffant6  vasval:  buzo- 
ginnyal. 


s  u  d  i  t  a :  maig  is  ezt  hasz- 
niljdk  a  sujta  helyett. 

fulyorita  :  futyoronak 
nevezik  a  hosszu  v^kony 
suhog6  magyar6fa'  vessz6t ; 
innen  a  futyorita. 

vajnokomon:  ma  is  hasz- 
nAlj Ak ;  v  a  j  n  o  k  a  homlok 
oldal4n  a  vakszem  t4ja. 

p  i  1  a  1 1  j  a :  az  ut6s  hely^t  ma 
is  igy  nevezik. 

szi tt y el-szotty al:  Csikba 

ma  is  Igy  nevezik  a  szilva- 

(zet. 

Olasz  KArolv. 
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Erdekes  konyvre  hivom  fel  a  Nyelv6r  t.  olvasoinak 
figyelm6t.  R6szint  az  id6,  melyben  megjelent,  r6szint  tar 
talma  teszik  becsess6  a  magyar  nyelv6sz  el6tt.  Mikor  meg- 
jelent,  a  nyelvujit^s  mkr  megkezdte  rombolo  munk4j&t  ^s 
az  6sdiak  m6g  nem  tettek  le  a  latin  szavakkal  rutitott, 
lapos  stilus  mtivel6s6r61.  Konyviink  csip6s  giinyjAt  a  k6t 
felekezet  kozt  igazs&gosan  megfelezi.  Hangja  41taUban  m6gis 
inkibb  m61t6s4gos,  mintha  ellenfeleit  kicsinyeln6;  erre  pe- 
dig  veliik  szemben  a  tartalom  alapjAn  it61ve  teljes  joga 
van.  Az  eg6sz  j6zan  6szj4rAs  mflve,  melyet  nem  foltosft 
egyetlenegy  nyakatekert  lij  szo  sem.  Kiilonos,  hogy  irodal- 
munk  t6rt6net6nek  iroi  nem  foglalkoznak  vele,  s6t  emllt^sre 
m61t6nak  se  tartjAk,  pedig  hivatalos  nyelviink  alapjai  van- 
nak  benne  lerakva  s  m4r  terjedelm6n61  fogva  sem  illik 
konnyeden  elmell6kelni. 

Ez  a  konyv  a  k6vetkez6  czimet  viseli :  „Eszrev6te- 
lek  a  magyar  nyelvnek  a  polgiri  igazga- 
tisra  6s  t6rv6nykez6sre  val6  alkalmaztati- 
skr  6\  az  oda  tartoz6  kifejez6sek  gyujtem6ny6vel,  mellyeket 
a  haza  eleibe  terjeszt  Veszpr^mvirmegye.  Veszpr6m- 
ben,  ozvegy  Sz4mmer  K14ra  betiiivel  1807".  Az  1805-i  4.  t.-cz. 
kovetkezt^ben  bocsAtott&k  ki  Veszpr^mmegye  rendei. 
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Az  el6sz6ban  a  rendek  oromuket  nyilv&nitjak  a  ma- 
g-yar  nyelvnek  a  kozigazgatasba  es  torvenykez^sbe  valo 
behozatalan;  majd  kimondva,  hogy  a  nyelv  a  tudominyok 
kulcsa,  annak  eipol^sAra  buzdltjik  a  nemzetet^  mert  ^a  tu- 
dos,  csinos  nyelv  fentartja  szdzadok  miilva  is  dicsOs^get  az 
id6nek  viszontagsdgai  alatt  eleny^szett  n^pnek**.  Az^rt 
Veszpr^m  megye  is  a  t6rv6ny  ^rtelmehez  k^pest  rogton 
gondjdva  tette  annak  a  polg4ri  igazgatisra  6s  torv^nyke- 
z6sre  valo  alkalmaz&s4t.  Kinyomatta  e  kony^-et  s  bCvebb 
megvizsgdlds  6s  t6k61etesit6s  v6gett  megkiildte  a  tobbi 
megy6nek  azzal  a  bizalmas  ker^ssel,  hogy  koveteik  iltal 
egy  magyar  tudos  tirsasdg  felAlUtisit  eszk6zdlj6k  s  a  ma- 
g-yar  torvenyhez  6s  nyelvhez  igazan  6rt6  f6rfiakat  ne- 
veztessenek  ki,  hogy  ezek  osszegyCdv6n  a  tobb  rendbeli 
gyujtem6nyekb61  egy  tok61etes  6s  orszigszerte  beveend6 
munk4t  k6szitsenek. 

EzutAn  a  koayv  k6t  f6r6szre  osztva  szol  a  magyar 
kifejez6sek  szaporitAsdrol  6s  6rtelmuknek  meghat4roz4s4r61. 
E  k6t  cz61  el6resere  szuks6gesnek  tartja  a  nyelv  teljes 
es  alapos  ismeret6t;  niiskiilonben  ha  valaki  ezekkel 
nem  bir  s  azonban  az  lij  magyar  sz6k  csin41as4ban  szerfe- 
lett  buzg61kodik,  az  olyan  ekteleniil  megrontja  diszes  nyel- 
viinket  helytelen  lij  kifejez6s6vel,  mint  ez  az  ujabb  id6ben 
.  sok  szokoholo  val  meg  is  t6rt6nt.  Ne  is  ments6k  ezek 
magukat  slzzsA,  hogy  verba  valent  usu;  mert  ez  nem 
azt  teszi.  mintha  ak^rmely  rossz  szot  is  a  vele  val6  616s 
j6v4  tenne,  hanem  azt  teszi,  hogy  akdrmely  jo  szo  is  csak 
a  hasznalat  dltal  nyerhet  az  61etre  jogot. 

A  kifejez6sek  szaporit4s4r61  sz61va  azt  a  j6zan  elvet 
koveti,  mely  szerint  a  meghonosodott  idegen  sz6kat  b6k6n 
hagyhatjuk,  m4sr6szt  azonban*  a  nyelvet  az  oly  idegens6gek- 
t61,  melyek  helyett  „nyelvunk  tarhdzabol"  ]6  ere- 
detieket  dlUthatunk  el6,  megtisztitani  igyekszik.  Kem6nyen 
kikel  a  de^koskodok  ellen  s  szornyeteg  p61dival  giinyolja 
zagyval6k  nyelvuket. 

A  sz6k  szaporitAsdt  illet61eg  k6vetkez6  tizenegy  m6dra 
mutat : 

I.  Hozzuk  forgalomba  az  elhanyagolt  szavakat^  min6k 
felperes :  actor,  alperes :  incattus,  f6vAlts4g,  nyelvv41ts4g : 
emenda  capitis  et  linguae,  iktatds :  statutio  stb. 
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2.  Meglev6  sz6  helyett  ne  csiniljunk  ujat,  hanem  tart- 
suk  meg  a  mkr  megszokottat.  „Szuks6gtelen  es  egyszer- 
smind  rossz  sz6k  mostan&ban  mir  mutogatj4k  is  magukat, 
mint :  61em6ny.  hirem6ny,  kornyiilm^ny,  cse- 
lekv6ny,  szerzelet,  sz6ptelen,  ezen  megszokott 
j6  szavaink  helyett :  61elem,  hiradis  vagy  h  i  r  d  e  t- 
m6ny,  k6rnyul4114s,  cselekedet,  megszerzes 
vagy  toldal^k,  riit  stb.*^ 

3.  Vessiik  el  a  rossz  lij  szokat^  ink^bb  haszn&ljunk  ide- 
gent,  mlg  j6  lijak  keletkeznek. 

4.  Vegyiink  fel  tijszavakat.  (Konyviink  megyeb^li- 
nek  nevezi).  PI.  szavatos:  evictor,  kovetel :  praetenderej, 
kamat:  interes. 

5.  Fordltsuk  magyarra  az  idegen  sz6t ;  pi.  abalienare  : 
elidegeniteni,  recognitio :  megismeres ,  depositum :  let6te- 
m6ny  sat.  Ova  int  azonban  a  sz6r61  szora  val6  fordltdstol, 
ha  az  nyelviink  term6szet6t  s6rti. 

6.  Az  uj  sz6k  felv6tel6ben  (6rtsd  alkotasiban)  figyel- 
jiink  a  k6z6ns6ges  szolis  forraaira ;  pi.  beletudta  fize- 
t6s6be ;  egyk^t  nap  megvilasztja;  megmisolta  a 
szav^t;  feltette  a  levelet;  eszerint  concipista:  irdsfel- 
t6v6,  dies  fatales:  megv^laszt6  napok  sat. 

7.  ^Olyan  elnevez^seket  vegyiink  fel,  a  mid6n  lehet- 
s6ges,  melyek  az  idegen  szonak  minden  jelent6seire  alkal- 
maztathatok".  Tehkt  v6grehajtAs:  effectuare,  executio 
pedig  maradjon  exequilas.  praescriptio :  i  d  6  m  u  1  d  s, 
id6multa,  id6eltel6s,  elid6sit6s;  az  alkalom  adja 
meg  ezekre  n6zve  a  vdlasztdst. 

8.  Az  ugyanazon  jelent6su  szavakat  fejezziik  ki  e  g  y 
magyar  szoval ;  pi.  intabulare,  inprotocollare  :  bejegyezni, 
adjutor,  adjutans,  adjunctus :  s  e  g  6  d. 

9.  Szokjunk  a  kerek  rovideds^ggel  val6  szol&shoz,  mert 
csak  az  a  torvenyes  foganatja  van,  mint  a  sz6szaporit4snak. 
Figyelemre  m61t6  a  k6vetkez6  is:  ,.az  activum  participiumo- 
kat  mint:  vertt,  megirtt.  bizott,  elmulasz- 
t  o  1 1  sat.  substantivumok  el6tt  a  magyarok  mindenkor 
szenved6  ^rtelemben  v6ven,  az6rt  hiba  volna  azokat  a  pas 
siva  formdval  hosszabbitani,  igy :  veretett  p6nz  sat. 


ADATOK    A    NYELVUJITAs    TORTENET^HEZ.  513 

10.  Ha  az  idegen  szot  egy  sz6val  ki  nem  fejezhetjiik, 
ne  er61tessuk  nyelviinket,  fejezziik  ki  tobbel;  pi.  orokbe 
f  o  g  a  d  4  s :  adoptio,  J6v4hagy4s:  approbatio. 

11.  A  mtiszavak  k6szit6s6t  bizzuk  az  oskol&kra. 
Ezut4n    ism6t    felhlvAn   a    nemzet  figyelm6t  egy   tudos 

t&rsasfig  fel&llit4s&ra,  a  sz6knak  a)  sz4rmaztat&s^  b)  osszet^- 
tel,  c)  a  synonymik  egy  tirgyra  valo  hatdroz&sa  s  d)  kol- 
csonz^s  dltal  va]6  szaporitds^61  sz61. 

A  szArmaztatAsban  —  a  ,torv6ny^  sz6  hij4n  —  helyes 
uton  j4r.  Megjegyzi,  hogy  az  -as,  -is  k^pz6  a  verbumokb61 
„csak  activum  substantivumokat  form41,  a  melyek  t.  i.  cse- 
lekv6st  jelentenek ;  ezekb61  pedig  adomdny,  szerze- 
n^^ny,  gondola t^  lAtnival6,  hogy  a  -many,  nidny  6s  -at, 
-et  v6gzetek  azt  jelentik,  a  mi  in4r  a  cselekv6s  Altai  lett,  — 
6s  Igy  passivum  substantivumokat  formAlnak" ;  teh&t  t  e- 
r e m 1 6 s :  creatio,  munkdlAs:  operatio,  teremtm^ny: 
creatura,  munkAlat:  operatum ;  hibAs  k6pz6sek :  teste- 
m6ny,  p61damAny,  hirem6ny,  oltalmAny,  kor- 
nyiilmeny,  feltilet  (superficies);  mivel  az  alapsz6k  nem 
verbumok. 

Ep  ily  61es  pillant4st  vet  az  -dsz,  -dsz  k6pz6re,  mely  — 
ligymond  —  csak  nomenekb61  formdl  sz6t  s  testi  lAthat6 
dolog  korlil  forgot  vagy  azzal  b4n6t  jelent.  Kirhoztatja  az 
ii  g  y  6  s  z  t.  ajAnlja  helyette  az  ii  g  y  v  i  s  e  1 6  t,  mert  —  ligy- 
mond —  sokkal  illend6bb  hangot  ad,  mint  a  kanAsszal,  6k- 
r^sszel  sogoros  iigyesz.  (Advocatus.  agens  jelent6s6t  lisd 
a  sz6jegyz6kben). 

Az  osszet^telre  kimondja,  hogy  tobbnyire  ellypsis  dltal 
tort^nik. 

SynonymAkul  felhozza  a  k6vetkez6ket :  okossdg :  ratio, 
elme :  ingenium,  bolcses^g :  sapientia,  eszess6g :  prudentia, 
esz :  mens,  tudos :  eruditus,  tanult :  doctus. 

Igy  h4t  „nem  kell  mindjArt  lij  szo  teremt6s6re  fakad- 
nunk^. 

Az  idegen  nyelvekb61  valo  atv6teln61  felhatalmaz  ben- 
niinket  arra,  hogy  a  kolcson  vett  szavakat  r6gi  szokcis  sze 
rint  megmagyarosithatjuk. 

A  k6vetkez6  ket  §-ban  a  szolAsok  formiinak  szapori- 
tisArol  sz61,  mit  ketfelekep  lehet  el6rni :  az  idegen  nyelv- 
beli  sz614sok  kovet^se    Altai,    de    nyelvunk    term^szeti  tulaj 
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donsAgainak  megs6rt6se  n^lkiil ;  pi.  legem  ferre :  torv^nyt 
hozni,  propria  oris  fassio  mille  testibus  aequiparatur :  sajdt 
szija  vallcisa  fel^r  ezer  taniival.  Azonban  szemesen  bdnjunk 
az  efF616k  fordltAs4val.  „Mely  rossziil  iitne  ki  p^ldAul,  ha 
ezeket :  promissum  cadit  in  debitum,  visum  et 
repertum,  sz6rul  szora  igy  f orditandnk :  az  ig^ret  a 
tartozAsba  esik,  Icittatott  6s  taliltatott;  jol  esik 
ellenben  azokat  igy  kitenni :  ig^ret  adomcinyt  v&r. 
orvosi  vizsgdlat".  MAsodszor  szaporithatjuk  a  szolAs- 
formctkat  az  el6adand6  dolog  term6szet6nek  csup4n  kovet^se 
Altai ;  pi.  deutri  punctum :  vallatAs  pontja;  quod  dif - 
fertur,  non  aufertur :  a  mi  nyiilik,  nem  miilik;  ratio 
commendat  legem:  okosan  kell  venni  a  t6rv6nyt. 

Itt  megemliti  a  kozmondAsokat  is ;  bel61uk  azonban 
szerinte  nem  igen  gyarapithatjuk  torvenybeli  sz614sainkat^ 
mert  a  torv6nybeli  el6adasoknak  melt6s4ga  kizAr  minden 
mulattato  enyelg^st  es  alacsonysAgot.  PI.  ezt :  dignus  est 
operarius  mercede  sua,  a  k6zn6p  igy  teszi  ki:  a  Krisztus 
kopors6jAt  sem  6rzott6k  ingyen  —  ez  mAr  illet- 
lens6g;  mig  az  elm^s,  vel6s  6s  tanito  kifejezesek  kiilonos 
diszt  6s  er6t  adhatnak  az  „irAsbeli  felteteleknek". 

Ezutan  megT6ja  a  hivatalos  stilust  kulonosen  a  jelz6k- 
nek  hibAs  helyre  valo  t6tele6rt. 

Ugyane  §-ban  hibAztatja  az  ily  sz61ast:  uraknak  urok^ 
e  helyett  uraknak  ura,  mert  —  ugy  mond  —  akkor  kell 
a  ^  a  s  u  f  f  i  xumhoz,  mid6naz  el6tte  Alio  sz6- 
ban  nincsen  ^apluralis  jelent6s6re,  pi.  az  6 
t6rv6nyeik. 

KulcsAr  Endre. 


HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Szim&tra.  A  millt  szAmban  Szarvas  GAbor  a  sajt6hibAs 
/inkdidsbo]  elvont  linkdba  koholmAnyrol  sz61va,  a  462.  lapon 
megemliti,  hogy  Ballaginal  a  „  Magyar  nyelv  teljes  szotA- 
rAban"  linkdbds  annyi  mint :  boszorkAnynyomAs,  szimdtray  s 
ez  ut6bbira  azt  az  eszrevetelt  teszi,  hogy  „nincs  meg  Balla- 
ginak  se  teljes,  se  magyar-n6met  szotArAban",  valamint 
„nincs  meg  a  Nagy  SzotArban  se'^.  Tokeletes  igaza  van. 
Hanem  azt  megis  „tudni  rola,  honnan  keriilt  a  magyar  sza- 
vak  sorAba".  BallaginAl  ugyanis  j6cskAn    van    sajtohiba    s  a 
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szimdira  is  batarozottan  az.  Az  ig^azi  szo  maganal  Ballaginal 
k6t  helyen  van  meg:  a  ^Magj'ar  nyelv  teljes  szoiarAban* 
t&jszonak  jelolve  es  ^alvaskozben  v^rtolodas  miatti  sziv- 
szorulAsnak^  magyarizva,  meg  az  ^Uj  teljes  nemet  ^s  ma- 
g-yar  sz6tar"  utolso  kiadas4ban  a  nemet-magyar  reszben,  a 
hoi  mint  a  lid6rcz  egyertekuje  der  Alp  fordita^ra  szolgAl, 
Ez  a  szo  pedig  szivmdtra.  Hogy  ez,  noha  se  a  ^TAjs/otar*', 
se  Czuczor-Fogarasi6k  szotara  nem  ismeri,  s6t  meg  magAnak 
Ballaginak  magyar-n^met  r^sze  is  mell6zi.  teljesen  hiteles 
sz6,  arr61  magam  is  bizonysAgot  tehetek  A  szivntiitni  C/eg- 
16den  kozons^gesen  ismeretes  6s  csakugyan  azt  a  beteit-segei 
ertik  rajta,  melyet  maguk  a  czeglt^diek  meg  mas  szoval 
boszorkAnynyomasnak  neveznek,  kiilonbozd  videkiek  pedig 
lid6rcznyomAs  n6ven  is  ismernek.  E  baj  ellen  Czegl^den  a 
lAdafiiban  fenytitobzot  tartogatnak  s  „arr61  isznak-  vagyis 
ivovizukben  aztatjAk.  A  fenyutobzot  az^rt  szivrozsa  neven 
is  nevezik  6s  minthogy  n&luk  nem  terem,  nagy  becsben 
tartjAk.  Volf  (ty6ku\. 

Bones,  boncz.  Kresznerics  mind  bones  alatt,  mind  vinig 
alatt  kozol  egy  boncs^virdg  6sszet6telt,  mely  szerinte  telizoldet 
jelent.  ForrAst  nem  emllt  es  mAsutt  e  boucsvirdgnd^n  semmi 
nyoma.  Czuczor-Fogarasi6k  is^  meg  Ballagi  is,  habar  nem 
mondjAk;  csak  Kresznericsb61  vett6k.  Mind  a  mellett  a  bo/ics- 
virdgheVi  boncsnak  hiteles  voltAban,  Kresznericset  ismervo. 
nines  okunk  k^telkedni.  Van  azutAn  egy  eg^szen  k^tsegte- 
len,  az  orszAgnak  igen  sok  tdj^kAn,  s6t  a  r6gi  nyelvben  is 
ismeretes  boncz  szavunk,  mely  mind  6rtelme,  mind  szArma 
z4sa  szerint  a  koz6ns6ges  czomb.  SzotAraink  azonban  ennyi- 
vel  nem  elegszenek  meg;  nekik  meg  egy  masik  boncsyy^  is, 
meg  egy  mAsik  bonczvk  is  van.  A  nyomok  Baroti  Szab6 
DAvid  pKisded  sz6-tAr"-Anak  Kassin  1792-ben  megjelent 
masodik  kiadAsAig  vezetnek  vissza;  hAtrabbfel6  megszakad 
a  fonil.  Mir  ennek  a  masik  boncsnd^i.  meg  mAsik  boncz- 
nak  a  hiteless6g6ben  er6sen  szabad  k^telkedniink.  LAssuk 
egyenk6nt, 

A  k6rd6ses  bones  az  els6  foljegyz6n61,  Szab6  DAvidndl 
(id.  h.  23.  1.)  „furt.  tzafrang,  rojt" ;  Sandor  IstvAnnAl  (Tol- 
dal6k  a'  magyar-deik  sz6k6nyvhez.  B6cs  1808.  31.  1.)  es 
Kresznericsn61  (Magyar  szotAr.  Buda  183 1.  I.  r.  47.  1.) 
ugyanaz ;  KassainAl  (SzArmaztato,  's  gyoker6sz6  magyar- 
didk  sz6-k6nyv.  Pest  1833.  I.  csom6  351.  1.)  „rojt"  ;  Czuczor- 
Fogarasi6knAl  (A  magyar  nyelv  sz6tAra.  Pest  1862.  I.  k. 
727.  1)  ^rojtokbol,  rostos  szAlakbol,  sz6rb6l,  hajb61,  ser^ny- 
b61  stb.  Alio  czafrang,  czifrasAg,  bakall6,  melynek  r6szei 
bomlekonyak,  mozgatAskor  bomladozok"  ;  v6gre  BallaginAl 
(A  magyar  nyelv  teljes  sz6tAra.  Pest  1873.  I.  r.  123.  1.) 
^sz6rb61^  hajb61  k6sziilt  rojt,  bojt".    Az   utols6   kett6  rendes 
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szok&sa  szerint  nagy  urasan  elhallgatja  forr4sdt;  a  tobbi 
mind  Szab6  Dividra  hivatkozik ;  maga  Szabo  Ddvid  pedig 
csillagtalanul  hagyja  a  sz6t  s  igy  azok  k6z6  sorozza,  melye- 
ket  nem  mdsoktol  kapott,  hanem  maga  hallott  vagy  olva- 
sott.  Az6rt  Kassai  a  k^rd^ses  boncsot,  Szab6  Ddvid  haz4j4ra 
gondolva,  erd^lyi  szonak  veszi  s  csak  annyit  jegyez  meg 
rola:  „Non  est  in  usu  communi'*.  Hogy  Szabo  David  hon 
nan  vehette  ezt  az  6  boncskt,  azt  megtudjuk  abbol.  hogy 
Kresznerics  rajta  kiviil  m6g  Faludi  T61i  6jtszakainak  22. 
lapjira  is  hivatkozik.  A  „Kisded  szo-tir"  els6  kiad^sa  1784- 
ben  jelent  meg ;  itt  m6g  hi&ba  keressiik  a  boncsot ;  ellenben 
a  R6vai  i787-ben  kiadta  „T61i  6jtszak4k"  utdn  megjeleni 
m&sodik  kiaddsban  megvan.  A  ;,T61i  6jtszak4kra"  utal  kii- 
lonben  a  „furt,  tzafrang,  rojt**  magyar&zat  s  ennek  hatdro- 
zatlan  volta  is.  fme  a  hely  eg^sz  osszef ligg^sben :  „Neni 
gy6zte  az  Udvar  dltslrni  Persiai  j61  termett  lovdt,  annak 
magosan  kolt  nyak^t.  sz&raz  fej^t,  sz61yes  mely^t,  v6kony 
14blt,  kis  korm6t.  Tsod41t4k  mdsok  a'  vilogatott  szerszAmat 
rajta.  Tenger  szlnft  vont  arany  tsiprdggal  kengyeUg  meg 
volt  teritve,  skofiomos  siir<i  rojtok  minden  sz^len.  Homlokan, 
mely6n  terepes  rubintos  rozsik,  tizen  k6t  r6t(i  zom^ntzos 
tseng6  b  o  n  t  s  o  k,  nyakdn  minden  szijazatja  veres  barsony 
nyal  b^lelve  bel61,  kiviil  rakva  kiil6mbf61e  driga  kovekkel. 
melylyek  meg  iitkozv^n  a'  nappal,  minden  fel6  szikr&t  hdny 
tak"  (T61i  6jtszak4k.  Faludi  Ferentz'  maradviny  munkdja. 
Holta  utdnn  darab  frdsaibol  kozre  botsitotta  R^vai  Miklos. 
Pozsony  1787.  21 — 22.  1.  Faludi  Ferencz  Minden  munkai. 
Kiadta  Toldy  Ferencz.  Pest  1853.  638.  1.).  A  baj  csak  az. 
hogy  itt  „bontsok"  nem  tobbes,  hanem  egyes  szdm.  A 
bones  tehit  hib4s  elvon^s  6s  az  igazi  sz6  b  o  n  c  s  o  k.  Szabo 
D4viddal  nyilv4n  az  el6z6  „r6zs4k"  alak  gondoltatta  a 
„bontsok"-ot  is  tobbes  szdmnak  s  k6vet6i  e  t^vedest  nem 
vett6k  6szre. 

M6g  kiilonosebb  sz6  a  k^rdeses  boncz.  Ez  mAr  sz4nde- 
kos  elvon4s,  mely  szinten  Szabo-  D^vidot  vallja  mester^nek. 
A  „Kisded  sz6-tar"  elso  kiad4s4ban  (14,  1.)  olvashat6  „bon 
tzok"  („nyaki  6kess6g")  a  m4sodik  kiad4sb61  eltflnt  s  he 
ly6be  (ugyan  azzal  a  jelentessel)  „bontz"  lepett,  Ez  aztan 
3-2  egy  Kassait  kiv6ve  mind  teved6sbe  ejtette  a  kovetkezo- 
ket ;  igy  Scindor  Istv4nt,  Kresznericset,  Czuczor-Fogarasiekat 
6s  Ballagit ;  s6t  az  utobbi  kett6t  annyira,  hogy  a  bonczoi 
6s  bonczokoX.  ket  szonak  tartjdk  6s  bona  fide  kozlik  mind  a 
kett6t.  Hogy  boncz  csak  elvon^sa  bonczoknd^n^  azt  vakr  Kassai 
kimondta.  mikor  a  P4pai  Parizbol  vett  „bontzok"-hoz  ezt  a 
jegyzetet  csatolta:  „Ebb61  Szabo  szotAr  pag.  23.  Bontz  sz6i 
roviditett".  Szinte  megfoghatatlan  Kresznericsnek  hivatko- 
z4sa  Molndr  Albertre  6s  P4pai  Pdrizra,  a  hoi  boncz  egy41- 
tal&ban  se  a  latin^  se  a  magyar  r6szben    nem    talalhato.  Az 
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el6bbi  szonal  meg*  hagn^'jan ;  azt  csak  Szabo  Davidnal  talilta 
s  tnikor  ez  ni4r  elfogrultt4  tette,  konnyu  volt  a  ^Teli  ejt:>za- ' 
k^k**  kiilonben  is  homalyos  ^bontsok'*-jat  tobbes  szainnak 
n^zni.  De  itt  nem  volt  Szabo  Dixidra  szorulva  s  mind  Papal 
Pariz,  mind  Molnar  Albert  el^g  hang-osan  tiltakozik  Szabo 
David  bonczdi  ellen.  Mind  a  kett6nel  a  mag'var  reszben  talal 
juk  a  keresett  szot.  P4pai  Parizn^l  (Dictionarium  hungarico- 
latinum.  L6cse  1708  21.  1.)  igy  van:  ^Bonfzok:  Monile",  es 
ez  igy  maradt  minden  kiaddson  vegig;  Molnar  Albertnel 
meg  (Dictionarium  ungarico-latinum.  Norinberga  1604.)  igy 
van :  y^Bonczoc^  Monilc^,  es  ez  is  igy  maradt  minden  kiada> 
son  keresztiil.  A  magyar  szo  veg^nek  kovetkezetes  meg- 
egyez^se,  valamint  a  jelenteset  kifejez6  latin  szonak  egyes- 
szamu  volta  elegge  meggy6zhett6k  volna  kulonosen  a  gondos 
Kresznericset,  hogy  se  Papai  P4riz  pBontzok'*-ja,  se  Molnar 
Albert  „Bonczoc"-ja  nem  egyes  szam. 

Az  igazan  kiilonos  meg  csak  most  kovetkezik.  Szabo 
Davidnak  mind  ket  elvondsa  ug^'anis  egyazon  szon  alapszik ; 
mert  Papai  PAriz  ^Bontzok"-ja  csak  hibas  olvasdsa  Molnar 
Albert  ^Bonczoc'^-jcinak,  mely  az  ugyancsak  Molnir  Albert- 
ben  lev6  Czaczagas.  Czak,  Czaklya,  Czalad,  Czaldny,  Cza- 
lard.  Czalfa,  Czaloka,  Czapas,  Czapl&r.  Czamok,  Czdszar, 
Czata,  Czatorna,  Czattanas,  Czavargo  es  a  tobbi  Cz-vel  kez 
ddd6  osszes  szok  tanusaga  szerint  nem  bonczokj  hanem  a 
lehet6  legvildgosabban  b  o  n  c  s  o  k.  Hogy  pedig  P4pai  Pdriz 
az  6  „Bontzok"-j4t  csakugyan  Moln4r  Albertb61  vette,  az 
kitttnik  abbol,  hogy  ^p  ugy  ^.Bomlok'*  es  ^Bongds**  kozt 
emliti  mint  Molnir  Albert,  holott  nem  mint  ez  <:c-vel,  ha- 
nem /s-vel  irja  s  igy  ^Bontom"  es  „Bor"  k6z6  kellett  volna 
iktatnia,  a  mint  pi.  a  ;,Botsdnand6*-,  „BotsAnat"  s  a  tobbi 
sz6kat.  melyek  Molnar  Albertnel  6C-vel  irva  ^Boborczos"* 
es  „Bodnar"  k6z6  esnek,  a  megv41tozott  orthographidnak 
megfelel6en  joval  hdtrabb  „Botrankoztatom"  6s  „Boza*'  koze 
helyezte.  NyilvAnvalo,  hogy  Pcipai  P4riz  a    boncsok    szot  ! 

maga  soha  se  hallotta,  hanem  csak  Moln4r  Albertb61  is- 
merte ;  csak  a  kiejt6st  nem  tudva  hibizhatta  el  az  olvas4st. 
Papai  P^riznak  ez  a  tevedese  oly  nevezetes,  hogy  m6g  taj- 
szavaink  k6z6  is  keveredett,  de  csak  papiroson.  Ott  ekte- 
lenkedik  a  ^Magyar  tAjsz6t4r"-ban  (kiadta  a  magy.  tudos 
,tarsasag.  Buda  1838.  46.  1.)  y^Bonczol,  nyaki  61csseg"  (6rtsd: 
Bonczo^,  nyaki  e^ess^g)  mint  Cserey  Elek  bekiildte  „szekely 
szo".  Ez  pedig  csak  annyiban  sz6kely  szo,  a  mennyiben 
Cserey  Elek  a  sz^kely  eredetii  Baroti  Szab6  DAvid  „Kisded 
sz6-t4r"-4nak  els6  kiaddsAbol  halaszta.  I 

x\z  eredm^nyt  konnyii  osszefoglalni.  A  keresett  bones 
meg  boncz  Szabo  Davidnak  helytelen  elvonAsa  es  az  ut6b- 
binak  alapul  szolgalo  bonczok  Pdpai  Pariznak  hibas  olvasasa. 
Mind  a  harom  puszta  koholmany.  Az  igazi  sz6  pedig  bon- 
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csok.  Ez  aztdn  nem  csak  Moln^r  Albertben,  hanem  mint 
mdr  Kresznerics  eszrevette,  Mikes  Kelemen  Torokorszag'i 
leveleiben  es  Sandor  IstvAnban  is  tal^lhato.  a  mely  ut6bbi 
eg^szen  Mikes  hasznAlatdnak  megfelel6en  „L6fark,  Torok 
zdszl6"  szokkal  magyar^zza  Megjegyzend6,  hogy  Czuczor- 
Fogarasi6k  egy  „boncsik"  alakot  is  ismernek,  melynek 
„csimb6k"  ^s  „b6ncsol6k"  6rtelmet  tulajdonitanak.  De  akdrmi 
legyen  vagy  akdrhonnan  szirinazz6k  az  a  boncsok,  pusz- 
tin  csak  alakjinak  meg&llapitisa  is  lijra  k6zzelfoghat6va 
tette,  hogy  nines  olyan  sz6t4runk,  mely  igen  nagy  m6rt6k- 
ben  megblzhatatlan  ne  volna,  kiilonosen  pedig,  hogy  e  te- 
kintetben  a  szomoni  els6s6g  elvitAzhatatlanul  Czuczor-Foga- 
rasi^kat  6s  Ballagit  illeti.  Volf  Gy6rgy. 

Csent6sz.  Bojt&r.  K6r6si  Sandor  az  olasz  kolcsonszavak 
kozt  a  CS-vel  kezd6d6k  soraban  nem  emli tette  fol  a  ezenh'sz 
sz6t.  Ez  az  ismeretlen  szo  MarosvasArhelyt  es  vid^k^n,  egesz 
Marostorda  megy^ben  k6zkelet(i,  s  legmindennaposabb  sza 
vaink  k6z6  tartozik.  Ertelme  a  csenthzn^V. :  f61krajcz4r;  — 
de  ezt  a  r^^gibb  nevezetet  tok^letesen  kiszoritotta  a  hasz- 
nilatbol,  mert  nem  csak  a  n^p,  hanem  a  mftveltek  nyel- 
veben  is  ez  jArja ;  magam  is  onkenteleniil  mindig  ezt  hasz- 
nAlom.  M(^g  egy  n^petimologikus  figurdban  is  ott  kapjuk  a 
csentesZ't ;  egy  Szentp6teri  nevii  fiiicsk^t,  mert  nem  mondotta 
eleg  tisztdn,  6rthet6en  ki  a  nev^t,  folotte  kis  mivolta  miatt 
Csent6sz  Peti-nek  kereszteltek.  Eredetije  e  szavunknak 
az  olasz  centesimo  lesz,  s  az  01aszorsz4gban  szolgci.lt  sz6kely 
katonak  rev^n  keriilhetett,  valoszinfileg  lijabban,  nyelviink 
szokincs^be. 

Meg  akarom  meg  emlfteni  Kossuthnak  is  a  n^zet^t 
egy  m4sik  szavunkrol,  a  melyik  szint^n  hibAzik  a  K6r6si 
ertekezes^bdl.  1883  nyaran  Turinban  jartamban  a  VAmbery- 
Budenz-l^le  nyelveszeti  harczrol  sz61van  Kossuth,  nekem  a 
kolcsonszokra  tett  egy  megjegyz^semre  emlit^  meg,  hogy 
szerinte  a  mi  bojtdr  szavunk  is  az  olasz  boitario  m&sa.  Nines 
m6domban,  hogy  ut4na  n6zzek  a  dolognak,  s  Igy  nem  tehe- 
tek  mdskent.  mint  hogy  megk^rem  a  t.  szerkeszt6  urat  meg 
K6r6si  Sandort  is,  hogy  szoljanak  hozzA  a  dologhoz,  vajjon 
helyesen  v61ekedett-e  Kossuth.  KispAl  MihAly. 

Miklosich  a  bajtdr  szot  a  szlav  k61cs6nv6telek  koze 
iktatja  (Xyr.  XI.  117.);  mi  azonban  nem  j4rulhatunk  e  n^zet 
elfogadasahoz.  A  bojtdr  ugyanis  a  szlAv  nyelvek  kozul  csak 
a  totban  van  meg ;  ennek  pedig  az  liszl.  bajta-h6\  szarma- 
zasa,  a  mint  Miklosich  veli,  m4r  jelent6s6n61  (casa,  hiitte 
fogva  is  elfogadhatatlan  ;  s  nagyon  valoszinfi,  hogy  a  bojtdf 
a  totba  a  magyarbol  keriilt. 

Hogy  azonban  e  sz6  honnan  jutott  mi  hozz&nk  s  mel)rik 
nyelvre  kell  visszavinniink  eredet^t,    arra    nezve  biztos  fele- 
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letet  nem  adhatunk.  A  Kossuth  v61te  boitario  a  rendelkez6- 
siinkre  Alio  olasz  szoteirak  egyik^ben  se  tal41hat6 ;  a  mi 
azonban  nem  z4rja  ki  azt,  hogy  valamelyik  tAjnyelvben  meg 
ne  legyen.  Az  -ario  v6gzet  latin  eredetet  gyanittat  s  nem 
volna  6pen  lehetetlens6g,  hogy  a  k6z6platin  bovetta :  b  u- 
cula,  juvenca  (Due :  Gloss.)  az  alapszava  neki,  ligy  hogy 
a  Kossuth  emlitette  boitario  egy  klatin  bovettarius^  boveta- 
rius-Tdi  volna  vissza  vezetend6.  Szakvas  GAbok. 


APROLjgKOK. 

Ugor  vagy  torok  rokons&g?  Az  Akademia  nyelv  ^s 
sz6ptudomanyi  osztAlydnak  nov.  3-iki  ul6s6n  V4mb6ry 
Ar  mi  n  ^iV  magyarok  eredete  s  a  finn-ugor  rokonsAg"  czimii 
legiijabb  dolgozatat  mutatta  be  az  Akademi4nak.  A  dolgo- 
zat  vedelmi  s  vadirat  egyszersmind :  VAmb^ry  \^6\  mag^t 
Budenz  tdmadisai  elleneben,  s  a  csapAst  csapdssal  viszo- 
nozza.  Hogy  a  k6t  vitatkozo  f^lnek  mindegyike  a  maga 
szamdra  koveteli  az  igazsigot  s  ellenfelet61  el  iparkodik 
vitatni,  az  a  dolog  term6szeteben  rejlik;  hogy  teh^t  turko- 
logusunk  tiizes  tAmad^st  int^zett  ellenfele  ellen,  abban  semmi 
meglep6  nem  volt  r4nk  nezve ;  nem  lepett  meg  az  sem, 
hogy  eg6sz  sor&t  hallottuk  a  keme^ny  vAdaknak,  de  nyo- 
mukban  nem  jartak  sehol,  a  mint  ez  mindenha  szokAs, 
fegy  veres  bizonyit^kok ;  pedig  ha  az  egyiket  hallattdk  ve- 
liink,  ill6  lett  volna,  hogy  hallassdk  a  mAsikat  is,  az  elma- 
radhatatlant ;  hanem  volt  a  vAdak  kozt  egy,  a  melyet  nem 
vArtunk  s  a  mely  melto  megiitkoz^st  keltett  benniink,  az, 
hogy  „  Budenz  modszere  nem  erdemli  meg  a  tudomAnyos 
modszer  nev6t ;  hogy  Budenz  elavult,  oly  nyelveszeti  elveket 
kovet,  melyek  r6gen,  e  tudomany  megalapitasakor  Allittat- 
tak  fel;  hogy  a  Magyar-ugor  szotAr  oly  hasonlitdsok  Altai 
tQnik  ki,  melyekben  a  hangok  es  sz6jelent6sek  kiilonbsege 
epen  nem  jon  tekintetbe;  s  vegre,  hogy  Budenz  nyelvtudo- 
mAnyi  mtikodese  nem  hogy  hasznalt  volna,  hanem  Artott  a 
magyar  nyelvtudomAnynak,  s  jon  id6,  mikor  a  magyar  tu- 
domAny  pirulva  tekint  e  korszakAra". 

E  vAdak  hallattAra  elgondolkodtunk.  Elgondoltuk : 
Budenzet  vAdoljAk  m6dszertelens^gr61!  Budenz  nem 
veszi  figyelembe  a  hangtorv^nyeket !  R^gi,  elavult  nyelve- 
szeti elvek  utAn  indul !  KArAra  van  a  magyar  tudomAnyos- 
sAgnak  s  a  j6v6  kor  pirulva  tekint  e  tudomAnyos  m<ik6d6s 
korszakAra !  Es  elgondoltuk,  hogy  mindezzel  V  A  m  b  6  r  y 
vAdolja  Budenzet !  AztAn  kerdeztiik  magunktol,  melyek  le- 
hetnek  azok  az  lij  nyelveszeti  elvek.  a  melyek  a  magyar 
nyelvtudomAny    el6tt    m^g    mostansag   is   ismeretlenek !    Es 
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14ttuk  a  j6v6  kor  tudom&ny&t  pirulni  azok6rt  a  „zajos" 
61jenek6rt,  a  melyeket  egyn6mely  referensnek  a  magyar 
torok  rokonsdg  dics(5s6g6t61  nagyot  csendiilt  fiile  hallott. 

Val6ban  ideje  lesz  gondot  forditani  arra,  hogy  a  mit 
a  szak6rt6k  mar  r6g  tisztdn  lAtnak,  a  nagy  k6zons6g  is 
megtudja,  a  kett6  koziil  melyik  r6szen  van  a  tudominy,  az 
igazs&g. 

Nyelvt6rt6neti  iijdons&gok.  A  nyelvtudom^nyi  osztAly 
ugyanezen  ul6s6ben  Simonyi  Zsigmond  tobb  ritka  szot 
6s  kifejez6st  ismertetett,  melyeknek  6szlelet6re  a  Nyelvtor- 
t6neti  Szdtkr  munkdlatai  vezettek.  E16re  bocsitotta  azt  az 
olvas6inkra  n^zve  is  6rdekes  kijelent6st,  hogy  a  Sz6t4r  — 
a  munka  jelenlegi  gyorsasAga  mellett  —  m4sfel  vagy 
legfoljebb  k6t  6v  miilva  mindenesetre  sajto 
al&  keriilhet. 

ferdekes  k6zl6seib61  —  raelyek  a  „Nemzet"  309.  sz&- 
miban  (novemb.  9.)  eg6sz  terjedelmiikben  megjelentek  — 
folemlitjiik  a  vanalat,  leivsag,  fialy  ara  szokat.  A  vana/at 
vanalatus  tobbszor  eWkeriil  aNemetiijvdri  Glosszak- 
ban,  egy  legiijabban  felfedezett  XV.  szdzadi  nyelveml^k- 
ben,  s  meger6siti  a  MiinchC.  a7ca4  Xs70|xevov-jAt :  rnegvanal 
a.  m.  bene  habet,  meggy6gyul.  Ugyanezen  Glossz4knak 
ic7vsag  szava  az  EhrC.  leuzai,  lewzat-']krdL  vet  ndmi  vilAgot. 
A  fial  sz6  pedig,  mely  most  mint  Nominativus  is  eWkeriilt, 
a  MiinchC.  fialim  alakjdnak  eddigi  magyarazatdt  megdonti. 
Az  ara  szonak  eredetileg  ,avanculus^  ,nagybAtya'  volt  a  je- 
lent6se,  tehit  f^rfi-re  vonatkozott;  mai  n6nemft  jelentese 
csak  k6s6bbi  sz6tAraink  f^lre^rtesein  alapszik. 

Rcimutat  itt  a  felolvaso  tobb  6rdekes  6jabb  eszleletre. 
sz6t4raink  egymashoz  valo  viszonyAt  illet61eg.  Felemlfti^ 
hogy  a  parhuzamos  lielyek  egybevetese  sokszor  irodalom- 
torteneti  tenyek  felderites^re  vezeti  a  szotdrirot.  Igy  vette 
6szre,  hogy  Peth6  Kronikija  Heltai^nak,  Kisviczai  Adagiii 
pedig  —  a  mit,  pAr  ev  el6tt,  vakr  Ballagi  M6r  is  kimuta- 
tott  —  a  regibb  Decsinek  m^solata. 

Nemcsak  irodalomtort^neti,  de  nyelvt6ft(§neti  szempont- 
bol  is  fontosak  a  codexek  egyezeseiben  tett  eszleletei ;  hogy 
pi.  a  DebrC.  ket  terjedelmes  resze  szoszerint  megvan  a 
NagyszC.-ben.  egy  nagyobb  r^szlete  pedig  6s  a  WeszpC 
egy  resze  egyazon  latin  szovegnek  forditasai,  hogy  a  Si- 
morC.  szovege  mindenestiil  benne  van  a  VirgC.-ben,  stb. 

De  valamennyi  kozt  legfontosabb  az,  hogy  a  fonn- 
maradt  legregibb  magyar  biblidnak  egy  eddig 
6szre  nem  vett  r^szet  fedezte  fel  Simonyi  az 
A  p  o  r  C.-b  e  n,  melynek  els6  resze  (az  els6  k6z  irasa)  minden 
k^tseget  kiz4r6  modon  magAn  viseli  a  Becsi  6s  MUncheni 
codexek  jellemz6  vonasait.    E  felfedezesre    el6sz6r  is  a   szo- 
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kincs  teljes  egyezese  vezette  a  felolvasot.  Cz&folhatatlanul 
bizonyltja  a  nyelvazonossAgot  a  ritka  szoknak  egy  egesz 
sora,  melyek  a  B^csi  es  MiinchC-en  kiviil  c  s  a  k  az  AporC- 
ben  fordulnak  meg  el6,  s  a  hangtani,  alaktani  6s  mondat- 
tani  sajitsigoknak  reszletekig  men6  foltun6  egyez^se.  Er6- 
sen  tdmogatja  a  felfedez6st  m^g  az  a  t6ny  is,  hogy  a  codex 
126      128.  lapja  sz6nil-sz6ra  a  MunchC.-b61  van  kilrva. 

A  Becsi,  Miincheni  6s  Apor  codexek  nyelvsajatsagai- 
bol,  melyek  legnagyobb  r6szt  ftlreismerhetetleniil  erd^lyiek. 
azt  kovetkezteti  v6gul  a  felolvaso.  hogy  Erd^ly  nemcsak  a 
biblia  fordltAs^nak.  hanem  maguknak  a  forditdknak  is  szul6- 
helye,  s  k6ts6gbe  vonja  a  Dobrentey  combinatiojit,  ki  leg- 
regibb  magyar  bibliaforditasunkat  k6t,  SzlavoniAbol 
menekiilt  husszita  papnak  tulajdonitotta. 

Codexekr61  lev6n  sz6,  megemlltjiik,  hogy  ugyanez  al- 
kalommal  Volf  Gyorgy  bemutatta  a  NyelvemlektAr  XI.  es 
Xn.  kotetet,  melyeknek  elseje  a  Debreczeni  6s  Gomory. 
mdsika  a  Dobrentey  es  Teleki  codexeket  foglalja  magaban. 

A  hal&szati  eszkozok.  Multkori  6szrev6teleinkre  vala- 
szul  H'e rman  Ott6  a  kovetkez6  sorokat  int6zte   hozz^nk. 

„Tisztelt  szerkeszt6 !  A  M.  Nyelv6r  XIII.  kot.  460-dik 
lapjdn  az  ,Apr616kok*  rovatdba  keriilok,  oly  konyv  miatt, 
a  mely  ma  m6g  nem  esemeny,  igy  ,el6revethet6  Arny6ka* 
sem  lehet ;  hanem  hdt  festenek ;  ez6rt  a  Nyelv6rben  befes 
tenek,  ergo  ki  kell  mosakodni.  A  reporteri  virtusok  leg 
f6bbje  parancsolja  a  leghatArozottabb  modok  alkalma- 
zkskt,  mert  igy  Jobban  fest*  a  tudositAs;  e  tipikus  magyar 
reporter  pedig  akkor  nyomja  meg  a  tollat  amiigy  isteniga- 
zAban,  a  mikor  dics6  fajunk  eredeter61  elm61kedik.  |Hazafias 
k6pzel6deseben  ott  Allok  6n  egy  kerit6  szigonnyal  kezem- 
ben  —  ott  Azsia  terkepe  el6tt.  Hajamat  lobogtatja  a  szel, 
szemem  szikrat  hkny,  egy  iszonyii  sujtAs  es  —  Vambery. 
Hunfalvyval  egyiitt  oda  van  tiizve  a  mappa  kell6  kozepebe, 
a  honnan  a  magyarsag  ered,  a  mint  ezt  az  a  szigony,  alak- 
jdndl  6s  elnevez6s6n61  fogva ,  minden  nyelveszet- 
n  6 1  jobban  bizonyltja. 

Hogy  az  a  baratom,  a  ki  azt  az  6rtesltest  Irta,  felre- 
ertett,  mdr  abbol  kitfinik,  hogy  az  elnevez6st,  mely 
mindenesetre  nyelv6szet  s  a  melyre  6n  nagy  siilyt  fektetek, 
szembeallftja  a  nyelveszettel,  a  melynek  targya. 

A  mit  mondtam,  az  a  kovetkezO :  az  elnevez6s  egyma- 
gdban  is  becses;  de  nem  minden,  jelesen  ott,  a  hoi  ugy- 
szolvAn  az  emberis6gnek  6s  foglalkozAsArol,  pi.  a  halaszatr61 
van  sz6. 

Ismerniink  kell  az  eszkozt  magat  is,  mert  ha  az  elne- 
vez6s  nyelveszeti  szempontbol  becses .  becses  az  eszkoz 
alakja,    szerkezete    ethnographiai    szempontbol    es   n  y  e  1  v  6- 
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s  z  e  t  i  b  6 1  is.  Nemcsak  lehetseges.    hanem  valo,    hogy  egy 
azon  eszkoznek  sz4mos  az    elnevez6se,    pi.:    a   regi  Vaal*) 
halo  ==  teszi- veszi,  emelgetd,  csuhi,  pok,    reng6. 
dobbanto  sat.    A  mi    itt   az    elnevezesben    szetAgaz6,    azt 
az  eszkoz  ismerete  fogalom  szerint   egyesiti. 

Sok  eszkoznek  elterjed^s  tekintet^ben  hat4rai  vannak, 
pi. :  a  rokkolyahdlo  a  tat4rokn41  divik .  nyugot  fele 
Magyarorszag  a  hatdra  sat. 

Tudva  mir  most  azt  is,  hogy  a  legtobb  halAszeszkoz 
szerkezet  szerint  a  halasviz  term^szet^hez  6s  a  hal  61etm6d- 
jdhoz  van  alkalmazva  s  Igy  —  eltekintve  az  6s  foglalkozi- 
sokn41  tapasztalhato  conservativismustol  —  mir  ezeknel 
fogva  is  berendez6s.  szerkezet  szerint  411and6,  tigyannyira, 
hogy  bizonyos  alakok  m6g  a  praehistoricusokkal  is  azono- 
sak,  mindez  egyiittv^ve  mindenesetre  alkalmas,  egy  adott 
n^pcsoport  mozgalmaira  oly  viligot  is  vetni,  a  min6  a 
nyelv6szett61  mag4t61  nem   telik". 

Gyanltdsunk  nem  csalt;  a  hirlapi  tudosito  hatdskelte^^ 
vegett  kelleten^l  viddmabb  szineket  haszn^lt  s  nagyito  iivegen 
mutatta  be  olvasoinak  kutato  tudosunk  szavait.  Anonymus- 
tol  kezdve  le  eg6sz  az  Egyet^rtes  referenseig  sok  jd  ma- 
gyarunknak  szeme  f^ny^t  kapraztatta  m^r  el  az  a  ,melyen 
eny6sz6  f^nnyel  jAro  r^gi  dics6s6g',  s  lattatott-hallatott  veluk 
nem  egyszer  lAtatlan  es  hallatlan  dolgokat;  s  ha  a  szem- 
kkprkzsit  eg6szs6ges  Allapot  volna  s  nem  akad^lyoznA  a 
tiszta  lAt^st.  m^g  meg  is  volna  bocsathato   nekik. 

A  mit  Herman  Otto  f61  szemrehanyAsk^p  emllt,  hogy 
mkr  konyve  megjelente  el6tt  rost^ra  vettiik  szavait,  arra 
nezve  nines  sziiksegiink  menteni  magunkat.  Mi  nem  neki, 
hanem  a  tud6sit6nak  szoltunk :  nem  gondoljuk,  hogy  H.  O. 
ily  alakban  tette  volna  ama  nyilatkozatot ;  nem  gondoljuk 
pedig  azert,  mert  —  — .  Most  hiteles  alakban  All  a  nyilat- 
kozat  el6ttunk,  s  latjuk  bel61e,  hogy  nem  ugyan  a  nyelve- 
szet  rovasara,  hanem  rajta  klviil  az  eszkozok  formijanak. 
szerkezetenek,  berendezesenek  is  tulajdonit  bizonyos  fontos 
sagot  tudosunk  valamely  nep  eredet(^nek  meghatArozasaban . 

A  mi  meggy6z6desunk  semmik6p  se  tud  egyess^gre 
lepni  azzal  a  nezettel,  hogy  az  eszkozoknek,  legyenek  bar 
azok  a  leg6sibb  foglalkozas,  a  vadaszat,  halaszat  eszkozei, 
meg  volna  az  a  tulajdonsAguk,  hogy  bel61uk  akar  csak  cse- 
k^lyke  ftny  is  aradhatna  ket  vagy  tobb  nep  rokonsAgAra, 
a  kozos  eredet  sotetenek  eloszlatcisAra. 

Csak  fontoljuk  meg  jol,  hany  ezer  ev  ropiilhetett  el 
az  emberiseg  feje  folott  egesz  addig  az  id^pontig,  mig  a/ 
6s  magyarok  csak  a  fontosnak  emlitett  rokolyahalo  ismere- 
tere  jutottak.    Ki    felel    meg  nekunk  arra,    hanyszor   viltoz- 
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tattkk  tart6zkod4suk  hely6t,  niin6  foldeken  barang'oltak, 
hiny  kiilonf^le  s  niin6  nepek  szomsz^dsig-dban  61tek.  mig 
megtanultdk.  hogy  a  halat  a  mai  6rtelemben  vett  hA16val 
lehet  fogni?  Ki  felel  meg  arra,  saj4t  taldlm&nyuk  volt-e  a 
hk\6,  vagy  mis  neptfil  kolcs6nozt6k-e,  s  melyikt61?  S  ez 
ism^t  maginak  tulajdonithatja-e  a  foltalilAs  dics6s6g6t,  vagy 
6  is  csak  mAs,  s  tal4n  harmadik,  negyedik  kezb61  kapta. 
Tettek-e  Aseink,  vagy  mAs  n6pek,  s  min6  vAltoztatAsokat 
rajtuk?  Mind  oly  k^rd^sek,  a  melyekre  se  a  rokolya,  se 
semmif61e  mAs  hilonak  alakjatol^  se  szerkezet6t61,  birhogy 
zaklatjuk  is,  nem  kapunk  feleletet ;  s  ha  egy6b  jel  litba  nem 
igazitana  benniinket,  a  halo,  horog,  szigony,  csolnak,  nyil. 
(jj,  kelev6z  s  a  tobbi  kezdetbeli  szerszAmok  alakja  6s  szerke- 
zete  miatt  akir  orok  id6kre  rokonsAg  n^lkiil  maradhatnink. 

A  ty^kszem  6s  az  6s  magyarok.  A  B.  Hirlap  309. 
sz&minak  ujdonsAgi  rovatiban  olvassuk:  „Honn6t  szAr 
mazik  a  tyiikszem?  Egy  n6met  tud6s  magyarizata  sze- 
rint  a  ,Hunerauge^  tyitkszem  szonak  a  tyiik  szem^vel  semmi 
koze  sincsen.  mert  az  a  hornin  ouge,  hornernes  Auge-b61 
szArmazik.  Ebb61  meg  az  is  kovetkezik,  hogy  a  magyar 
tyuksze^n  szoszerinti  forditasa  a  ,Huhnerauge'-nak,  tebat  nem 
6smagyar  kifejezes^  a  mi  azt  bizonyitja,  hogy  eleinknek  egy- 
Altalan  nem  voltak  tyiikszemeik"  — ,illet6leg'  csizmijuk! 
mondani  HombAr  MihAly. 

Kiilonben  igaza  van  az  ujdonsAg  ir6janak:  a  tyiikszem 
a  n6m.  hiihneraiigc-TisXa  forditasa,  s  e  szerint  a  jelentes-kol- 
csonvetelek  koze  tartozik.  Hogy  azonban  helyes-e  az  emli- 
tett  n^met  tudosnak  ez  az  alUtAsa,  arra,  minthogy  bizonyito 
adatait  nem  ismerjiik,  biztos  iteletet  nem  mondhatunk ;  valo- 
szinflnek  tartjuk  azonban,  hogy  kombinAczioja  nem  Allja  ki 
a  ttizpr6bAt.  A  mint  sejtjiik,  tudosunkat  az  egyn^mely  roman, 
nevezetesen  a  franczia  nyelvbeli  kit^tel  vezethette  e  gondo- 
latra,  a  melyben  a  , tyiikszem'  neve  cor,  s  mely  a  cornv  =^ 
szarv  szonak  a  rovidulese  s  teljess6geben  igy  hangzik : 
cor  au  pied  =  a  lAbon  lev6  szarv,  a  lib  szarva.  Ez  a  fel- 
fogas  erthet6 ;  de  hogy  magyarAzzuk  a  szarv-szemet  = 
hornin  ouge  ?  Egyebirdnt  mis  nyelvekbeli  kit^telek  is  a 
hiihnerauge  mellett  szolnak  :  ol.  occhio  pollino  =  t  y  u  k- 
szem,  fr.  oeil  de  perdrix  «=  fogoly  szem. 
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Sz61&sm6dok. 

(K  u  n  s  a  g  a^i  k). 

A   ruha  meghagyja  a  szinit :    Elhagyja  a  szin^t. 

Odzik   man  a  bocskora  :   Kezd   ingadozni  elhatarozasaban. 
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Ugy   pofon  tiirfllek,  hogy  arru  kantasz. 

Ha    gyiin    ketek,   lesz  ketek,   ha    hosz   (hoz)    ketek,   esz  ketek. 

Nem   fiillik  a  fogaho :   Nem   tetszik  neki. 

Nem   fog  csudam  rajta :   Nem  gy<5z6in  elegge  bamulni  ezt  v.  azt. 

Jartanyi   alig  volt :   Alig   birt  raenni. 

Leglelke  a  foldnek :  Legjava. 

Elillik  a  szen  :   Elhamvad. 

Mit  para?:  Mit  parancsol?  BAKiiAi   KArolv. 


Hasonlatok. 

Gyun   megy,   mint  a   zsidoha   a  szegedis. 

Tiprodik,  mint  a  szargalamb. 

Eg,  mint  mesteribe  a  ludkatrocz. 

Koborol,  mint  a  jotit  Ii'lek. 

Osszoillenek,   mint  a  csaiis  okor  a  hajszasso. 

Mindig  tejet  ennik,   mint  a  garabonczias  diak. 

Ugy   all,   mint  egy   tanibaba. 

Ugral,   mint  a  fiies  csiko. 

Fiizess,  mint  a  kdles. 

Orfinek  neki,   mint  a  biidos  firegnek. 

(Torna.   Veszprem   megye). 

KarAcson  Imre. 


Orvosi  kifejez^sek  a  ndp.  ajk&n. 

Adott  valami  kenoleket,  az  hibasitotta  meg  a  sze- 
memet.  (Udvari,   Bihar  m.). 

Eccer  csak  ugy  bele  szurodott  a  szemembe  (a  fajas),  egiszen 
elviresedett,   az   orrom  vige   fel<51   tetszett,   hogy  vires  er  van. 

Gyakoroltam  en  orvossaggal . 

Magatul  nem  terfit. 

Hozzam  nem   lattak. 

Lekopott  riila  a  v  i  r  (ilyen  gyuladasos  esetekben  altalaban  a 
a  „ver"  annyi,  mint  vorosseg,  gyuladas,  dagadas,  a  mi  a  latast 
akadalyozza). 

Nagyon   fajt  a   g  u  b  6  j  a. 

Bele-bele  fajul. 

Rettenetes   melegsige,    lobbanasa,  gyuladasa  vot. 

Zugott,   kotogott   a   ket  vakszemem   (halantek). 

(Koj,    Bihar  m.). 

T  e  r  m  i  s  van   a  sz6men   (halyog).  (Jasz-Apati). 

Negyed   napra  e  1  i  n  d  u  t  fojni. 

i  d  6  s  r  e  fogtak  ;  mikor  az  idest  kieltem  stb.  (az  ^ides** 
bizonyos  nepies  izzaszto  kura ,  melyhez  ,,r6mai  gyokerct**  hasz- 
nalnak). 
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Ne  furd6zzuk. 

Rakjak  hidegvizest  ra.  (Karczag^). 

Mindig  h  i  degvizellem   (hideg  vizzel   borogatja). 
Csak    ugy    magatol    apatt,     fogyott  el   a    szemem,   ugy   veszett 
c-z  ki,   egyszer  csak   osszelottyent. 

Elkezdi  a  nagy  t  ii  z  e  1  1  e  s  t,   roppantiil   t  (i  z  e  I  1. 

A   fulem   megindut   futni,   folyni. 

Borzasztoan  gengiilnek  a  fejemben  az  erek. 

'I'uzelleSvSel  faj. 

Villamlasok  lovOldoznek  belole   ^villog,   kaprazik  a   szeme). 

Mingyar  homalyosan   f  o  g  t  a  m  vele   latni, 

Minden  nap  fog   fajni.  (Jasz-Kiser). 

CsAi»oi)T  IstvAn. 


T&jsz6k. 


I. 


A  I  f  f) 

H  a  b  6  k  :  veszeked6  kedv.  „Ne 
szolj  hozza,  latod,  hogy  rajott 
a  habokja". 

h  a  b  6  k  o  s  :  felkegyelmii,  egy- 
ugyii,  hobortos  „Hagyj  beket 
annak  a  habokosnak,  nines  init 
azzal  kezdeni.  Ne  allj  vele 
szoba,   latod,   hogy    habokos". 

h  a  d  a  r  a  :  szoczivodas.  „Micsoda 
hadara  az  gyerekek?" 

haj  adontam:  hajadon  ko- 
romban.  „Hajadontam  en  sem 
voltam  am   utolso    a  faluban**. 

hajagmeggy:  vekony  hejii 
™<^g&y»  holyagos  meggy.  „A 
hajagmeggyet  ne  bantsatok ; 
mert  az  meg  nem  erett". 

h  a  1  a  m  o  1  :  erosen  dolgozik, 
tori  magat,  hogy  minel  tobb 
vagyont  szerezzen.  „Ugyan  ne 
halamolj ,  mintha  a  vilagot 
akarnad  elnyelni,  van  mar  ne- 
ked  el6g". 

h  a  1  1  i  n  t  :  egy  keveset  hall. 
,,  Hogy  van  Gyurka  a  fulevel  ? 
Hat   biz  az   csak    hallint". 

h  a  n  c  s  :  hantalek,  hej.  „A  han- 
csot  szedjetek  ossze,  jo  lesz 
vele  kStozni". 


1  d  i  e  k. 

h  a  n  c  s  o  1 :  hant,  hejaz  pi.  fat. 
„HancsoIjatok  meg  azokat  a 
fflzvessz6ket,  de  a  hancsot  ne 
hanyjatok   el**. 

h  a  s  z  n  a  V  e  t  1  e  n  :  hasznavehe- 
tetlen.  „Mar,  hogy  tudtal  azert 
a  hasznavetlen  avatagsagert 
annyi   penzt  kidobni  ?" 

h  a  s  z  u  r  a :  gyekenyb61,  czirok- 
bol  vagy  kukoriczaszarbol  zsi- 
neggel  OvSszefont  takaro,  mely- 
lyel  a  dohanybalat  befodik  es 
balfaval  leszoritjak.  „Ide  le- 
genyek    fonjatok  haszurat**. 

h  a  z  b  e  1  i :  hazhoz  valo  cseled- 
seg.  „E1  nem  gondolhatom, 
itthon  volt  az  egesz  hazbeli 
cseledseg,  meg  is  szore-szalan 
eiveszett.  Hatha  valamelyik 
szomszedbelicseled  reven  akadt 
gazdaja". 

h  a  z  n  y  ii  g  :  bajszerz6  a  haznal, 
hazi  kereszt.  ^Hogy  vagy  he- 
kas?  Ne  is  kerdezd,  csak  at- 
tol  a  haznyCigtol  szabaditana 
meg  az  Isten**,  t.  i.  mostohaja- 
tol**. 

h  e  d  e  r  1  t :  fel  sem  vesz,  oda 
sem    nez    neki.     „Gonosz    egy 
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kolyok  az,  a  sz^p  szora  mdg 
csak  ra  sem  hederit". 

h  e  k  a  m :  kedvesem.  Csak  fcrj 
es  feleseg  vagy  jegybe  jarok 
kozQtt  forcKil  el(5,  mint  bels6, 
bizalmas  megszolitas. 

h  e  k  a  s  :  leanypajtas.  ^Tudod 
hekas,  ugy  kitanczoltam  ma- 
jramat,  hogy  eleg  lesz  j6v6 
farsangig". 

h  e  k  k  r  e  :  nagy  hijaba ,  nagy 
fittyre.  ^Nagy  hekkre  vagy 
nagy  fittyre  oda  mentiink, 
azutan  azt  sem  mondtak  :  be- 
fell egzett". 

heppen,  beheppen:  ko- 
sz6nes  nelkiil  jon  be  es  kina- 
las  nelkiil  Ql  le.  „Csak  behep- 
pent  hozzank,  azt  sem  mondta  : 
jo  reggelt".  Ilyenrc^i  mondjak 
azutan  :   heppendi 

h  e  r  g  e  t :  bosszant,  ingerel  pi. 
kutyat.  „Ne  hergesd  azt  a 
kutyat  te  ;   mert  neked  ugrik". 


herkenty^i:  morzsolt  t6szta. 
^Mit  f6z6tt  anyad  Pali  ?  Her- 
kentyflt   tejben". 

hetrefiiles:  szeles,  hobortos. 
„Ne  vidd  magaddal  azt  a  het- 
refiilest ;  mert  azzal  nem  jarsz 
bucsut" 

heventiben  :  hevenyeben. 
„Csak  menj  utanna  heventiben, 
ott  lesz  az  nala^. 

hompolyeg:  hogSmb.  „Gyer- 
tek  gyerekek,  csinaljunk  hom- 
p6lyeget". 

h  u  z  a  t:  legvonat,  „Mert  csuk- 
tud  be  azt  az  ajtot  ?  Azert, 
mert,   huzat  van. 

huttyent:  hiitty  hangot  ad 
pi.  juhasz,  mid6n  a  birkakat 
ossze  akarja  terelni  ;  ebben 
rendesen  segitsegere  van  egy 
kis  kutya,  mely  a  huttyentest 
mar  erti  es  a  falkat  korulfut- 
ja.  Ezt  a  kutyat  azutan  n^hol 
hutyii-kutyanak    mondjak. 

Samu  J6zsef. 


2. 


E  r  d  e  1  y  i  e  k. 


d  u  m  a  t  o  1 :  gyur,  kinoz  ;  ne  du- 

matold   annyit  a  gyermeket. 
domeczkel:  nyom,  torn  ;  hadd 

el,   ne  domeczkeld. 
f  1  a  n  c  s  i  k  a  :  rongy,  ringy-rongy 

jaj   beh  flancsikas  a  zingem. 
f  r  a  j  b  a  menni :   vendegscgbe 

menni ;   menyek  frajba. 
g  a  j  d  a  s  :   rcszegecske  ;  ekkicsit 

mcggajdasadott  a  zemberem. 
gagya-bugyal:   zavar,   ha- 

boz,  nem  beszel  tisztan ;  a  nem 

beszil,   csak  gagya-bugyal. 
gagya-bugyas:     reszeg ;     a 

hanyan    vannak,   mind    gagya- 

bugyasok. 


csakis     noszemelyr^l :     aj,    jaj 

nem     lehet     mondani      semmit, 

met  hangas  asszony. 
h  a  n  y  a  r  :   bolond,  tckerg6,  sze- 

gyentelen  ;  menny  el  te  hanyar. 
h  e  m  6  r  e  1  :  veszt,  elveszt,  pusz- 

tit ;  hemereir)dik  :  pusztul ;  ugy-i 

elhemereltel  mindent. 
kessed,   keslik  (keskedt): 

szakad,   elszakad. 
1  i  p  i  s  t  e  s  :    aljas,    csak    n6sze- 

melyr61 ;   menny  de  lipistes. 
uszuk,  uszukas:   piszok,  mo- 

csok,   piszkos,  mocskos ;     ajan 

uszukas    a    fejem,   mind  a   ku- 

tyaje. 


hangas;    nagyralato,     kevely ; 

(Domokos.   Szolnok-Doboka  m.). 

C.  N^ETH  SAndor. 
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5^7 


N  a  g  y  b 

9 

A  1  o  n  g  a  1 :  itt  is  amott  is  megall, 
keslelkedik.  .,Egesz  nap  nem 
dogozik  semmit,  hanem  rsak 
itt-ott  a  longa  1". 

Acsorog,  ancsorog:  egy 
helyen  all,  varakozik.  Acsok 
vagyunk,  a  c  s  o  r  o  g  u  n  k,  fc- 
ny6fabul   fat   faragunk"    stb. 

A  r  V  a  h  o  d  i  k  :  clarvul,  elszege- 
nyedett ;  „  ugyancsak  e  1  a  r  v  a- 
h  o  d  o  1 1  az  isten  adta  ! "  Klsze- 
genyedett ,  a  ruha  levedlett 
rola. 

A  1  i  n  g  a  t :   allitgat. 

Alomszuszi:  igen  almos  ;  mas- 
kent :   alomszuszek. 

A  I  a  m  u  s  z ,  a  I  a  m  u  s  z  i ,  a  I  a- 
m  u  s  z  t  a  :  olyan  alattomos- 
forma,  de  nem  e}>en  az ;  a 
kib61  keves  tehetseg  latszik 
ki,  de  azert  van  benne.  „Ala- 
musz  macska  nagyot  ugrik,  s 
egeret   fog". 

A  c  s  i  n  go  z  i  k  :  valamire  var, 
ohajt,  kivan  valamit.  „Addig 
acsingozott  az  ajto  el(f)tt,  mig 
adnom    kellett    neki     valamit**. 

A  k  a  c  z  i  6  s  :  akadekos,  mindenki 
szavaba  beleakaszkodik ,  za- 
varja  a  beszedet  minden  ok 
nelkiil. 

A  g  g  a  t  6  z  i  k,  a  g  g  a  s  z  k  o  d  i  k  : 
ruhajat  a  kast  tXCA  magan  fel- 
aggatja ;  amaz  els6t   beszedbeli 

(Nagybanya, 


an  y  a  ia  k. 

ellentmondasra  ivS  szoktak  al- 
kalmazni.  „Nem  mond  semmi 
okosat,  hanem  csak  aggatozik''. 

A  d  o  r  n  y  a  z  :  valamely  hordo  tar- 
talmat  megmeri.  A  latin  ad  u  r- 
n  a  r  e  szotol. 

Allto-helyibe:  egy  helyen 
allva. 

Angyalbakkancsra  leolt  ser- 
ies lehuzott  kormet  szoktak 
trefasan   igy   nevezni. 

A  n  n  y  i  k  6  :  csak  annyiko  ember 
volt  mint  az    oklom,    mint    az 

_  ujjom. 

A  r  u  n  n  a  n  :  arrul-fel61,  arrul- 
onnan. 

A  c  c  z  a,   a  c  c  z  i :   addsza,  addszi. 

H  (i  b  o  r  o  z  :  lecsipi  magat.  „Ugy 
beborozott,  hogy  olyan  reszeg 
volt  mint  egy    tok". 

R  6  b  i  t  a :  konty,  a  madaraknal. 
Nemi  gunnyal  szoktak  mondani 
a  n6i  czifra  fejdiszre   is. 

Belekandal:  kivancsian  bele 
nez  valamibe.  ^Mifele  itel  az 
mama?   ez,  fiam  !   belekandal**. 

Bel6runnen:  bel61rul,  onnan 
beliil. 

R  o  r  6  k  a :  a  sasnak  pely het  ereszto 
fas  viragszara. 

Rojtorkodik:  aki  mindenki- 
vel  veszekedni  szeret.  Masba, 
okkal,  ok  nelkul  belekot,  bele- 
vesz. 

Szatmarmegye). 

Katona  Lajos. 


Felkoszontdsek. 


I. 


Adott  legyen   az  az  adott  szempillantas, 
Mejben    lejart  a   tisztalas. 
Dicsirjuk  az   Urnak  nevit, 
Ugy  igyuk  a  rozsnak  levit. 
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2. 

Aggyon   Isten  szent  adast, 
Az  uraknak  szajfajast, 
Nezz^k  azt  a  szep  adavSt, 
Kibf)!   tisztejjuk  egymast! 

(Udvarhelymegye). 


Boi)6  Adam 


Hestermtlszdk. 

A    pozsonyi   gomhkdtok    muszavm, 

(L.  Nyr.  XI.   286). 

II. 


jagerbund. 

—  geschlagene 

—  glatte  kettl- 


koio  :  pipakut6  —  pfeifen-schnur. 
5vk6t6  —    giirtelbund. 
palczak6t6  —   stockband, 
komlos  vagy  rojtos  kaIapkot6 — 

hutschnur    mit  (juasten. 
koi)enyegkoto        —        mantel- 

schlinge. 
vadaszkoto  — 
/dnczoliis :  vetett  ■ 
kettl. 
horgon  szedett 
schniire. 
/apos  —  barteln. 
makk  :  tsonka  —  stumpfe  eicheln. 

ov   —   giirtleicheln. 
ftyere^  —   sattel. 

uv :  koczkas  —  gewCirfelte  gurtl. 
egesz,     fel     —     ganze,     halbe 
giirtl. 
poliom  drdi  —   polion   draht 
rojt  sodro  —   franzen-spindel. 
roji  deszka  —  franzen-brett, 
rojt  fesu  —    franzen-kamm. 
rdnczra  valo  —  pelzfalten-arbeit. 
rozsa-bddog  —   rosen-maschine. 
rdzsa-korids  —   rosen-kamm. 
sodrofa  —   holzernes  spindel. 
sodrd  bor  —   drehlcdcr. 
szOvoldda  —   wurg-maschine. 


remigungs 


stkdld    tsont   ts     to  — 

bein  und  nadel. 
sujtds:    lanczolas    —     gekettelu- 
schmalschnQre. 
katona       sujtas      —      uniform 
schmalschnure. 
sindr :  gombol6  —  runde  schnure. 
negyszegletes     —     viereckig^e. 
kurkolt  szegletes  —  geketteltr 

eckige. 
lanczolt  gombolC  —  geketteltf 

runde.. 
negyfas  —  vier  glockel  schnur. 
hatfas  —  sechs  glockel  schnur. 
filegram    —   filegran   schnur. 
gyurus    —    geringelte  schnur. 
sfldrds  —  gedrehtc  schniire. 
spenczel    munka  —   kurzrorki     ar- 

beit. 
tekergtto   —   haschpel. 
tsive  —   spiihlen. 
tsivis  deszka  —   spuhlenbrett. 
tsi'po  fogo  —    zwing-zange. 
tf  hero  fa  —     windeholz. 
tofk    —   eisen-frimm. 
veto-fa   —   zuricht-holz. 
vitt'zkoiisfofma     —        hcldenbund- 
form. 

Frecskay  JAnos. 


Vannak  videkek.  a  melvek  a  hosszu  ma4r*inhanc-''*^^k  ho'vott 
diphthongusokai  ejtenek,  Xevezetesen: 

a  helyett  ^jj,  vagy  aiU  mint :  /.7/V.7  ?  ===  Uajx  a,  w'-v  r  r  -,7,  -  ■•,  ;  -; 
=  amarra  vPaloczsag-l.  Ritka- 

d  helyett  ai,  nd.  pi.  FurjJ?},  rurjj^s  (furAn'  bos-'^^L  'r: :.::  c 
(taiiatok^  tanaltuk\  ^jj/rr  (bklory  Hont,  Xograd.  liomor,  Uoi^vxi 
Slavonia. 

/helyett  eYy  rv.  mint:  <>-/'//,/,  (rc/rv  r  ^Paloc/sag-,  Ormans.iij*\ 

«'helvett  tw  ^y,  t\\  «r,  te\  i<\  //.  Peldak:  xv\V,  /*/;  v.~  ,Orman- 
sag",  ^//j,  i'tv/ (Pal6czsag\  /i/rzt/  =  ne/d,  A;<V;V  =:^  hotij^f  v^^^^^'^^\^ 
Orseg),  /W/<\r,  jc/V  =  szel  (u.  o.  Sopron,  Vas.  SlavoniaV 

J  helyett  ao,  no,  mint:  hocza  —--  locza,  /.;.>  -~  jo  vP*i^HVsaji*\ 
find  fa  y  huo/ag  =^  nota.  holyag-  (Gocsej,  Orsevjf'l. 

J  helyett  <Y>,  //J,  mint:  eszftndrd  e'/ro/ =  esztend6  olCitt.  ./>,:• 
di'ka  =  6zbika  (Pal.),  szi'iokc,  Ay'sf/o  =  szoke,  kes6  ^(locsej,  Orsoij*^. 

A  diphthongusokat  ajanlatosabb  ket  kulon  betQvel  irni,  de 
ilyenkor  mindig  megjegyzend6,  hogy  az  nem  kt^t  kiilon,  hant»m 
egy  kett6s  hang. 

i)  Az  oly  kozlemenyek,  a  melyek  nem  hik  mAsolatai  a/  illot6 
vid^k  kiejt6s6nek.  a  Nyelv6rben  nem  haszn&lhatok. 

2)  A  hitelesseg  szempontjibol  sziikse^ges,  hogy  a  ko/lomt*- 
nyek  a  kozl6  saj4t  neve  alatt  s  a  heljTiek,  a  honnan  valok,  pon- 
tes megnevez6s6vel  jelenjenek  meg. 

3)  A  kiilonfele  rovatokba  tartozo  kozlem^nyek  kvilon  papi- 
rosra  s  konnyen  olvashato  betCikkel  irandok. 
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HORNYANSZKY    VIKTOR    SAJTOJA 


i  H£PHTELTIi6T0KilT0K  6TtlJTfiS£RE  TOlTATKOZd  UTASITlSOK. 


Hogyan  irjuk  le  a 


Teljesen  akk6nt,  hogy  azok  az  illet6vid6k  kiejt^s^- 
nek  hti  hasonm&sa  legyenek;  m&s  szdval:  az  egyes 
sz6k  leir&sa  sz&rmaz&sukra  s  alkoto  elemeikre 
vald  tekintet  n^lkiil,  s  tekintet  nSlkul  az  ural- 
kod6  orthographiai  szab&lyokra  az  egyes  han- 
gok  hii  lebetClz6s6re  szoritkozzSk ;  teh&tt  aszt,  kesz- 
terfij  azomha^  kerbH  vagy  kerbiil  vagy  kerbol,  aszongya^  vezsd  Sy 
vess  kiy  doptdl  sat.,  nem  pedig :  azty  kezdtem,  azonian,  kerti)6ly 
azt  mondjaj  vesd  el,  vcsd  ki,  dobidL 

Az  e  cz^lra  haszniland6  kiilon   irisjegyek  a  kdvetkezdk: 

d  =  hosszii,  nyllt  a,  pi.  amdra  (amarra),  mekhdtak  (meghal- 
tak)  mind,  koszoruvd  (koszonival)  stb. 

a  =  rovid,  z4rt  a.  Jiratos  Hont,  N6gr4d,  Gomor  megy6k- 
ben,  Slavoni&ban,  ritkibban  ^Borsodban  a  rovid,  nyilt  a  helyett, 
pi.  hardgszdndkj  fdldkdf,  hdtdlom  stb. ;  tov&bbi  Moldv&ban  6s  a 
Sz6kelys6gben,  de  csak  akkor,  ha  a  r4kovetkez6  szdtagban  a 
hang  van,  mint :  kdszds,  hdtdlmdt,  de  kasza,  hatalmat. 

e  =  hosszu,  nyilt  e,  EWfordiil  mint  tiszta  egyszerft  hang  a 
paloczs&gban  n6mely  szok  hosszil,  zdrt  /-je  helyett,  mint:  kez 
{k6z),  szip  (sz6p),  in  (6n),  cselSccseg  (csel6ds6g)  stb.  Altal&nosan  i-t 
haszn&l  a  n6p  e  helyett,  kiilonSsen  a  -z'^/ragban  6s  az  el  praefixum- 
ban  ;  ez  ut6bbiban  mindig  akkor,  ha  az  el  m^ssalhangzos  kezdetii 
ig6hez  van  kapcsolva  (p6tl6  nyujtds) ;  pi.  kdssi  (k6ssel)  ne  j4ddz&, 
eg6szen  eborut  (elboriilt)  az  6g. 

e  =  rovid,  zirt  e,  A  tiszavid6ki  s  erd61yi  magyarsdg  (bele 
nem  6rtve  a  sz6kelys6get)  kiv6tel6vel  &ltal&nos  haszn&latiJi,  mint : 
eszem  (namely  vid6ken :  oszom),  eszem  (eszom),  veszek  (voszok). 
vezzek  (veszok),  vetettek  (votettok),  vefettek  (votettek),  vetettek  (ve- 
tottek),  vetettek  (vetettok)  stb. 
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VI.  Hangkapcsok. 

A  hangok,  ha  on^lloan  ejtjiik  6ket,  eg6sz  m^sformAk, 
mint  hogyha  mcis  hangokkal  allanak  kapcsolatban ,  mert 
minden  hang  mihelyt  szotagban  fordul  el6,  kepz^si  modja- 
ban  valami  vAltozd^st  szenved.  Es  hogy  e  v41toz4st  meg^rt- 
hessiik,  minden  hang  k^pzes^n^l  harom  momentumot  kell 
megkiilonboztetniink.  Els6,  hogy  a  hangszervezetet  nyugalmi 
helyzet6b61  az  illet6  hang  k6pz6s6re  szolg416  helyzetbe  hoz- 
zuk ;  mdsodik,  hogy  e  helyzetben  tartjuk  a  szervezetet,  a  mig 
csak  a  hangot  hallatni  akarjuk ;  vegre  harmadik,  hogy  az 
cg6sz  szervezetet  ism^t  visszahozzuk  nyugalmi  helyzet^be. 
A  k6zeps6  momentumn41  kepezziik  a  hangot ;  s  ez  a  mo- 
mentum mindig  dllando .  v^ltozist  csakis  a  masik  kett6 
szenvedhet ,  melyek  a  hang  bevezet6s6re  6s  befejez6sere 
szolgcilnak.  E  r6szeket  nevezte  Ellis  el6sz6r  hangkapcsok- 
nak  (glide),  s  6t  koveti  ebben  minden  angol  fon^tikus,  a 
nemetek  koziil  azonban  csak  Sievers.  Az  els6  momentumot 
nevezzlik  kezd6  kapocs nak  (initial  glide,  lauteinsatz),  a 
harmadikat  v6gz6  kapocs  nak  (final  glide,  lautabsatz). 

A  hangzokn^l  ketf61e  lehet  mind  a  kezd6,  mind  a 
v6gz6  kapocs.  A  hangzokat  \igy  kepezziik,  hogy  el6bb  a 
sz4juregnek  bizonyos  alakot  adunk,  azutan  a  hangszalago- 
kat  rezg^sbe  hozzuk,  s  az  igy  keletkezett  hangnak  ad  a 
szajiireg  bizonyos  szinezetet.  Tehdt  vagy  ligy  kezdjiik  a 
hangot,  hogy  a  l^lekzet  megindul  miel<3tt  osszezdrtuk  volna 
a  hangszalagokat.  s  ekkor  el6bb  a  meg  nem  eg^szen  zdrt 
hangr6sn61  surl6dik  a  leveg6,  tehdt  egy  //  hallatszik ;  vagy 
pedig  a  mir  osszezart  hangs/alagokra  bocsatjuk  a  lehelletet, 
s  ekkor    mindjart    a  tiszta  hangzo    kuzdudik.  Epugy  lehet  a 
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v6gz6  kapocs  is  k6tf61e:  vagy  el6bb  nyllik  meg  a  hangris, 
a  mig  m6g  a  lehellet  tart  fa/ij,  vagy  a  lehellet  sziinik  meg, 
mig  a  hangr^s  zdrt  ^<7y/. 

A  zdrt  m4ssalhangz6kn41  (explosiva),  kezdd  kapocs  a 
szdjiireg  elz^rdsa,  v6gz6  e  zar  kinyitAsa.  A  nyilt  hangoknal 
kezd6  kapocs  a  hang  16tre  hozAsAra  szolgA16  nyil4s  k6pz6se, 
v^gzd  e  nyil4s  megsziintet^se.  Es  igy  tov4bb  minden  hang- 
nAl  meg  van  e  hdrom  momentum. 

A  foly6  besz6dben  azonban  mindig  elhanyagoljuk  e 
hangkapcsokat.  Ha  kimondjuk  e  szot  adok,  nem  hozzuk  a 
hangszervezetet  minden  egyes  hang  utdn  nyugalmi  helyze- 
t6be,  hanem  csak  akkor,  mikor  mkr  2lz  eg6sz  sz6t  elv^gez- 
tiik.  A  szoban  egyik  hangrol  a  mdsikra  a  nyugalmi  hely- 
zet  6rintese  n^lkiil  megyiink  kt  6s  pedig  mindig  a  legrovi- 
debb  liton.  Ez  iltal  az  egymis  mellett  A116  hangok  kezd6 
es  v6gz6  kapcsai  egybeolvadnak,  s  egy  eg^sz  mis  hang- 
kapocs  j6  16tre,  mely  sem  az  egyik,  sem  a  m&sik,  hanem 
mind  a  kett6  egyiitt  v6ve  Ezt  nevezziik  Atmen6  kapocs- 
nak.  Sweet  ezekn^l  is  megkiilonboztet  kezd6  6s  vigzd  kap- 
csot  (on-  and  off-  glide,  ein-  und  ausgang),  csakhogy  ezt 
mdr  foloslegesnek  tartom,  mert  e  kett6  soha  sem  lep  fol 
on4116an,  hanem  mindig  csak  egy  kapocs;  s  Sweet  maga 
is  megjegyzi,  hogy  e  szotagban  ki  a  k  y^gz6  kapcsa  ugyanaz, 
mint  az  /'  kezd6  kapcsa  (Handbook  of  Phonetics   192). 

Ez  itmen6  kapocs  egy  hangnil  is  nagyon  kiilonbozo 
a  szerint,  a  mint  mis  6s  mis  hang  ill  mellette.  I-eggyak- 
rabban  ugy  j6  letre,  hogy  az  els6  hang  v6gz6,  s  a  misodik 
hang  kezd6  kapcsa  egybeolvad  ;  de  az  ily  kapcsolatoknil  a 
hang  egy  r6sze  gyakran  teljesen  el  is  v6sz.  Igy  az  onrhan- 
gok  s  a  nekik  a  k6pzes  helyere  n6zve  megfelel6  zirt  han- 
gok kapcsolatinil,  ha  a  zirt  hang  ill  eliil,  akkor  egeszen 
elvesz  az  orrhang  kezd6  kapcsa.  Ha  ejtjiik  abma^  a  b  utin 
nem  nyitjuk  meg  az  ajkakat,  hanem  csak  az  orriireget  a 
lagy  iny  lebocsitisival,  s  e  mftk6d6s,  mely  kiilonben  a  b  vegzo 
kapcsinak  csak  egy  r6sze,  lesz  itt  az  itmen6  kapocs;  az  m 
kezd6  kapcsa  pedig  eg6szen  elv6sz.  Ep  igy  van  ez,  ha  ilyen 
kapcsolatokat  ejtiink  adna  vagy  agr[a.  Ha  ellenben  az  orr- 
hang ill  eliil,  pi.  e  szoban  cmber^  teljesen  elv6sz  az  orrhang 
vegz6  kapcsa,  mert  az  ;//  utin  csakis  elzirjuk  az  orriireget 
a  ligy  innyel,  a  mi  a  ^  kezd6  kapcsa ;   az  ajkak  osszecsukasa 
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mkr  elmarad,  pedig*  ez  is  m6g  a  6  kezdd  kapcsAhoz  tarto- 
zik.  mert  az  ajak  az  ///  ut4n  z4rva  marad.  fepigy  tortenik 
ez    az    ily  kapcsolatok   kiejt6s6n61  is,  mint  auda  vagy  aji^a. 

Ha  zArt  hangot  akarunk  ejteni,  ^s  elzdrtuk  valahol  a 
szajureget,  mkr  is  h  a  1 1  j  u  k,  hogy  milyen  hang  lesz  bel61e. 
Ilyenkor  az  illet6  hangnak  csak  kezd6  kapcsAt  halljuk  meg, 
de  m4r  ebb61  kovetkeztethetiink  a  hangra,  mely  utAna  ko- 
vetkezni  fog.  Az  ilyen  kapcsolatban,  mint  af/a  nem  is  hallunk 
mkst  a  /-b61,  mint  annak  kezd6  kapcsAt,  mert  a  zart  han- 
gokndl  a  k6z6ps6  momentum  n^ma,  a  v6gz6  kapocs  pedig 
ez  esetben  elv6sz,  mert  nem  vesszuk  el  el6bb  a  nyelvet  a 
fogakt61,  hanem  csak  k6t  oldalt  megnyitjuk,  s  ekkor  mkr 
az  /  hallatszik. 

A  hangok  m6g  sok  6rdekes  v41tozAst  szenvednek  a 
kapcsolatok  folytdn,  csakhogy  itt  nines  arra  teriink,  hogy  e 
valtozdsokat  mind  elsoroljuk. 

A  hangkapcsoknak  egy  mdsik  neme  ligy  j6  l^tre,  ha 
egyik  hangr61  a  mAsikra  dtmenve,  nem  a  legrovidebb  utat 
vdlasztjuk,  hanem  el6bb  erintjiik  —  de  csak  erintjiik  —  egy 
m4sik  hang  k6pzes6nek  helyet.  Az  Igy  keletkezett  hang- 
kapcsot  tisztdn  lehet  hallani  s  megkiilonboztetni  a  tobbi 
teljes  hangoktol,  s  nevezziik  kapcsol6  hang  z  6  nak 
(glide-vowel).  Sweet  az  ilyeneket  nem  val6di  hangkapcsok- 
nak nevezi  (unessential  glide),  Sievers  egyAltalAn  nines  rAjuk 
tekintettel;  pedig  ezek  sokkal  fontosabbak  az  el6bb  tkr- 
gyaltaknil,  mert  a  diftongusok  meg6rt6s6hez  okvetetleniil 
sziiks^gesek. 

Az  els6,  ki  veliik  r^szletesen  foglalkozott,  Bell  volt.  () 
igy  sz61  roluk  (Visible  speech  69 — 71.  1.):  Ha  valamely 
mdssalhangzo  k^pzesere  szolg&lo  nyilas  annyira  tdgul,  hogy 
ott  hang  nem  kepz6dik,  akkor  egy  fel-mag4nhangz6,  f6\- 
mdssalhangz6  fele  hangot  kapunk.  Az  ilyen  csak  dtmeneti 
hang,  s  ha  hatarozott  kepzesi  helye  van.  akkor  hangzo  lesz 
bel61e.  Tehdt  a  hangkapcsok  k6z^.pk\\kst  foglalnak  el  a 
hangz6k  6s  mdssalhangzok  kozt.  Ez  alapon  n^la  csak  negy 
fele  hangkapocs  van:  a  /  hangz6v4  vAltozasa  (front-glide), 
pi.  ang.  6oy,  magy.  frj/o ;  slz  r  hangzova  vdltozisa  (point- 
glide),  pi.  ang.  aiTj  ear,  a  n^met  nyelvjArasokban  ejtik 
sz6v6gz6  cr  hely6n  emery  besser ;  a  zc  hangzo vA  vAltozAsa 
(lip    round   glide),    pi.    ang.  house,  iimi),  n(^m.  haus,  baum.   S 
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mivel  e  h&rom  m^g  nem  meriti  ki  az  angol  nyelv  kapcsolo 
hangzoit  sem,  felvesz  m6g  egyet  (voice  glide),  mely  nem 
felel  meg  egy  mdssalhangzonak,  pi.  ang.  weary ^  fiery. 

M^r  e  negyedik  hang  is  mutatja,  hogy  nem  helyes  a 
kapcsolo  hangzok  osszekotese  a  massalhangzokkal ;  s  azert 
igen  helyesen  tett  Sweet,  mid6n  a  hangzokkal  hozta  6ket 
kapcsolatba,  s  kimutatta,  hogy  minden  hangzonak  megfele- 
I61eg  van  egy  kapcsolo  hangzo,  mely  akkor  j6  letre,  ha 
egyik  hangtol  a  mdsikig  az  6  helyzeten  megyunk  keresztul. 

Az  ilyen  hangokat  nevezhetjuk  tok^letlenul  kepzettek- 
nek  is.  A  nemet  fonetikusoknal  igen  gyakran  talalkozunk 
e  kifejezessel  unvollkommen  gebildete  vocal  e, 
csakhogy  mas  ertelemben.  mint  a  milyenben  6ket  mi  itt 
vessziik.  Ok  azon  torekvesukben.  hogy  a  hangzokat  valami 
formaba  szoriisAk,  sok  hanggal,  kulonosen  az  angol  n3'elv 
hangjaival  nem  tudnak  boldogulni.  s  azert  igen  konnyen 
akarva  vei^ezni  dolgukat,  e  hangokat  tokeletlenul  kepzet- 
teknek  nevezik.  Ilyenek  azok  a  hangzok,  melj'eket  az  ango- 
lok  ejtenek  az  ily  s/avakban  hut,  sun,  bird,  l"rd ;  vagy  a 
nemet  szovegzu  f.-  jt  nKt.  Csakhogy  mind  e  hangzokat  a 
s/ajurog  egy  bi/onyus,  egesz  tokt^etesen  meghatarozhatr* 
allvisaval  ejtik,  s  az  angol  hangzo  rond-^zerben  meg  is  van 
mindegyiknek  a  maga  helve.  Teh.it  nem  a  hangzok  tokt- 
letlenek,  hanem  a  rend>zer.  melybe  a  n^meiek  a  hangokat 
szoritani  akarjak  Tokelr^lenul  kepzetteknek  csak  olvan  ban- 
gokat  neve.'hetiink,  melyeknel  kepzes  kozben  nem  allunk 
meg  a  szajureg  egy  b:zonyo>  helyzetenel.  s  ilyenek  azok  a 
hancok,  melvekei  mi  kapcsolo  hanc^oknak  nevezunk. 

A  n^ajTvarban.  a  hoi  a  har.or^o  ren'i>zer  olv  szoros  ha 
tarok  ko.TO  van  s/ontva.  koves  sj^^-r-^t^uk  van  a.'  effele  han 
i^oknak  1  o^O  van  a  nvir.vt  nyelvben,  le^'toVo  az  angolban. 
Xa'.unk  a  ko.r.yelv  cs^ik  aj  :  nek  r/.ectelel6  kapcs^.)!'"*  hanir- 
.v^t  has.-r../.;a,  v^tt  hoi  a  /  ecy  sjot^c^»t  kiptrz  aj  elOtte  alio 
h/.r.c-'^^^-'-K  icv  e  S-*oban  '  '•":  <  ha  ossjeh asonlin'uk  ezzei 
".."*.  :tv.r.i;art  h.;l*;uk,  »-'-Vy  — --X  kuirr.bs-'^  van  e  ket  han^i 
ko:o:t.  n.r'yeket  ar  :ra>lvin  ecy-ran:  /-vel  jelelunk.  A 
n  V c  *  \ '  .V ra  >c  k  r/  '.-*  y  t  k V  t.  n  g- y ak orla^ bak  a  o:  r't^ngu sok,  ma^ 
k  a  r  v^so '  ^>   \\  a ::  c '  *^  k . i :    :  <    V.  a  -.*  r .. '.  r. .,  k .    N 1:  r.  d r n    C'  ft o  n  gu>    ej t »* 

ra-.  c^ -v**'-    ^  a^\     kC\it    -.^v   tCkt*-:tl'"ll  rt-.-t:   aan*f;L».    leha: 
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■  ■gy  kapcsoI6  hangz6.  Ha  e  sz6t  ejtjuk  /laj/,  mid6n  az  « 
helyzeteb61  a  /  helyzet^be  meg-yiink  at,  erintjiik  elObb  az  / 
lielyzet^t,  tehat  igy  ejtjuk  fia'f.  Vag-y  ha  e  nemet  sz6t  mond- 
juk  ki  //fii/s,  akkor  is  az  a-h6\  a  :  hangra  menve  at.  erintjiik 
az  /i  helyzet^t,  teliit  ejtjuk  A/fz.  tgy  van  ez  ininden  diph- 
tongusnal.  S  e  kapcsok'i  hang-okt61  fugg  a  diftonyusok 
kiilonfeles^g-e  is  a  szerint,  a  mint  a  kapcsolo  hang  a  teljes 
hang^nak  eldtte  vagy  ut^na  kll ;  incisreszt  a  mint  n41a  maga- 
sabb  vagy  m61yebb  ejtesfl,  E  szerint  n^gyfele  diftongusok 
vannak : 

1.  A  kapcsoM  hang  elul  dll,  s  magasabb  ejtesil :  'c 
(g-ocs.  SL','/>,  ien),  "6  (goes.  j«6,  l«6),  "a  (pal.  ioem  =  tin, 
.'am    -  km). 

2.  A  kapcsolo  hang  hitul  ill  s  magasabb  ejt^sO  t  <,■< 
(magy.  (''be/i.  ang.  name  olv.  ncUit}^  6"  (ang.  ktKnv  olv,  no"),  ao. 

3-  A  kapcsol6  hang  elul  ill  s  m^lyebb  ejtesii:  'i,  "w,  "o'. 
4,   A  kapcsoi6  hang  hitul  ill  s  m^lyebb  ejtesti :  /<  li",  6". 
Balassa  J6zsef, 
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III. 

A    nepetymologiai    italakulisok    misodik    ^s    egyuttal 
tokeletesebb  fokihoz  jutottunk  el.   Ama  hatirahoz  a  szo  it- 
alakitisoknak,  melyek  az  alak  megmagyarosodtit  elvilaszt 
jik  az  alak  megertelmesedesetfil.  Ha  mir  az  alaki  nepetymo 
logiit  is  a  nepszellem  ontudatlan    magyarositisinak  vettiik 
mennyivel  inkibb  vehetjiik  annak  a  tartalmi  n^petymotogiit, 
a  nepszellem  ez  ontudatlan    6rtelmesit6jet.  Az  idegen  hang- 
tomeg   amott    m^g  csak    magyar    hangtomegg^,   emitt    meg 
mir    6rtelmes    sz6\ 
meg  t5bb6  nyelv^r 
nem  a  jelentestelei 
hanem    az   idegen 
tiimad    az  idegen 
alak  az  ^rthetetlen 

A  sz6  szoros 
tartalmi  nepetymo 
a  niegmagyarositat 
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inkibb  jellemzi  es  mely  6ket  a  koznevekt61  a  leg^lesebben 
elvalasztja.  Mig  az  alaki  n^petymologia  kor^ben  a  kozne- 
vek  ug-yszolvdn  csak  itt  ott  teremt6znek,  addig  a  tulajdon- 
nevek,  mint  mult  czikkiinkben  is  lathatni,  ugyancsak  sza- 
porasak  rajta.  De  nem  csek^ly  tere  jutott  az6rt  a  tulajdon- 
neveknek  a  tartalmi  n^petymologidnAl  is.  Csakhogy-  j6val 
alacsonyabb  fokon  6s  mer6ben  mis  term^szettel.  A  nomen 
propriumoknil  puszt^n  csak  6rtelmes,  magyar  alakot  akar- 
hat  a  nyelvtudat,  de  mir  a  kozneveknel  az  6rtelem  ossze- 
fugg6  volta  is  szimot  szokott  tenni.  K6rd6snek  sines  helye 
amazoknAl,  hogy  vajon  bevdlik  e  az  6rtelmesitett  alak  hely- 
n6vnek,  6s  hogy  nem  mondhat-e  esetleg  ellent  a  helyseg 
idegen  nev^hez  *fuz6d6  jelent6snek.  De  mit  is  johetne 
sz4mba,  ha  a  n6p  eleven  k6pzelete  magyar  Szikrdi  pattant 
ki  a  komor  idegen  Stegrabe?i-h6\,  6s  hogy  a  szint6n  idegen- 
b61  telepMt  Schorvwies  hely6be  hoi  Semviz^X.^  hoi  meg  Szetn- 
vizet  fakasztott  a  profAnabb  felfogAs.  Ertelmetlen  helyett 
ertelmes  hangsort  kapott,  se  tobbet  se  kevesebbet.  Mere 
jat6ka  a  veletlennek,  puszta  otlete  a  n6pi  felfogAsnak,  hogy 
egy  idegen  hangsor  hallatdra  6p  oly  magyar  szavak  jut- 
nak  vilAggA,  melyeknek  hangzoi  n6ha  rokonok  n6ha  meg 
azonosak  is  az  idegeneivel. 

A  nomen  propriumos  hangsoroknak  6rtelmes,  de  osszefug- 
gesteleniil  ertelmes  volta  m6g  kiilomb  eredetd  alakulatokat  is 
teremt  nyelvkincsiinkben.  Itt-ott  megeshetik,  hogy  idegen 
kozneveket  m6g  meg  is  tulajdonnevesit  a  sotetben  tapog'a- 
todzo  nyelvtudat ;  kiilonosen  akkor,  ha  az  az  idegen  koznev 
vagy  eg^szen  ismeretlen,  vagy  pedig  fogalmit  vesztette  a 
nep  kepzeleteben  Ha  az  ily  modon  erthetetlennek  maradt 
hangtomeget  egy  ismertebb  tulajdonn^vel  hozhatta  ossze- 
fiigg^sbe,  egyszeribe  kesz  az  idegen  kozn6vb61  lett  tulaj- 
donnev.  Mikor  el6sz6r  hallotta  az  egyszeri  ember  az  dzs/o 
szot,  masnap  mar  Azsidban  jArt  nala  az  ismeretlen  fogalom 
es  mikor  pavillofit  hallattak  a  bakdval,  Babillon  honosodott 
meg  t61e  a  kaszarny4ban.  Ny.  VI  .-44.  M6g  kiilombW  tette 
az  s*-i  primes,  a  ki  Zajzo?i  csArdast  szokott  volt  elhiizni, 
noha  a  saiso7i-ndiVi  akkor  is  megvolt  vakr  az  6vadja.  Ny. 
Vin:2g.  Az  erd61yiekr61  meg  J6sika  besz61i  (Abafi),  hogy 
a  Bathori  Zsigmond  idej6ben  Kolozsvirott  j&rt  kardinalist 
komlosi  (c  u  m  u  1  e  u  s)  kardinAlisnak  nevezgett^k. 
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Az  ismeretlen  alaku  helynevek  meg6rtelmesitesekor 
nem  egy  fokozatnal  allapodott  meg  a  nyelvtudat.  N6ha  az 
eg^sz  hangsor,  n^ha  csak  egy-egy  r6sze  vdltott  ertelmesebb 
szint,  s6t  sokszor  meg  az  osszeteteles  magyar&zatra  is  r&szo- 
rult  az  apperceptio.  Adataiak  elrendezesekor  is  abb61  kell 
kiindulnunk,  hogy  az  6rtelmi  elvaltozasok  milyen  fokan 
allapodott  meg  a  hangsor.  T6red6kes  e  a  meg6rtelmesit6s 
avagy  teljes,  egesz6ben  valtoztatott  e  a  sz6  avagy  reszekre 
bontotta.  De  nem  mindig  valaszthat6  el  a  magyarosftas  az 
ertelmesit6st61.  Van  ligy,  hogy  k6ts6g  f6r  hozzk,  hogy  va- 
jon  nem  latszolagos  e  csak  a  k6t  alak  azonossaga^  6s  hogy 
a  mit  mi  egy  magyar  szo  hatAsa  alatt  keletkezettnek  tar- 
tottunk,  nem  v^letlen  egyez6s  folytdn  jutott-e  ilyen  alakjahoz. 
A  vulgaris  vagy  jobban  mondva  individualis  n6petymologia 
ertelmesitheti  ugyan  maganak  az  Esztergova  nevet,  de  az 
irodalmi  nepetymologiaba  jutascit  m6g  is  csak  g^tolhatja  a 
latin  Strigonium  meg  a  szlAv  Ostrihom,  Ep  fgy  vagyunk 
tobb  mas  helyneviinkkel.  Mar  az  alaki  n6petymologia  adatai 
kozt  is  kerd6s  aid  eshetett  volna.  hogy  az  eff^le  magyaro- 
sodasoknil  mint  }\oildny  v.  6.  Hoflein^  Ingodkly  v.  5.  En- 
genfhaly  Kabold  v.  6.  Kobersdorf  ^  l^exitelke  v.  o.  Kindely 
Langdito  V.  6.  Langentkal,  Szo?fior{dAw2L  v.  6.  Sommersdorfy 
gondolhatott  e  a  nyelvtudat  a  megmagyarositott  alaknak 
ha  csak  reszbeli  6rtelmere  is.  es  hogy  vajon  nem  azert 
valtozott  e  Bolfau  (nemet :  Wolfsauj  Boiyi^'-ve  (Kor.  *),  hogy 
a  nev  ut6r6szet  az  ismertebb  fo-  szoval  hozhassa  osszefiig- 
gesbe.  Adatok^  melyeket  csak  az  individualismus  avathat 
nepetymologiAvd. 

Megint  maskep  vagyunk  egyeb  helyneveinkkel.  A  csak 
reszben  ertelmesedett  szot  veve  az  atalakulds  els6  fokdnak, 
legels6bb  is  az  eredetiseg  kerdese  all  el6  zavaraval.  Nyelv- 
torteneti  adataink  oly  annyira  sz6rvdnyosak.  oly  kiapadtak- 
nak  tetszenek  forrasai,  hogy  a  legtobb  esetben  csak  a 
meglev6  adatok  egymds  melle  helyezesevel  kell  be6munk. 
Egyes  nyelvi  kriteriumok  adhatnak  ugyan  n6ha  n6mi  eliga- 
zodast,  de  csak  annyiban,  hogy  nepetymologiai  esetet  bizo- 
nyithatunk    vele.    A   helynevek    eredet6nek    kutatojira    v4r 

*)  Korabinsky  :  Geographisch-historisches  und  Produkten- Lexicon  von 
Ungarn.  Pressburg,   1786. 
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annak  eldont^se,  hogy  a  b4nat  videki  Z>t7/blat  eldresze 
valoban  a  Detklblatf  megfelel6  r^sz^nek  az  elvdltozisa  Kor., 
hogy  Obersdorf  vagy  Urbcrsdorf  koziil  melyik  az  6si  birtok, 
hogy  Pinka/6y  az  eredetibb,  avagy  csak  Pinka/6'/^  adott 
neki  letelt,  es  hogy  a  n^met  BerkhsM's^  vagy  talAn  Berg\\dM's 
(im  Gebiirge  an  der  Mura.  Kor.)  szfilte  Berkehdzdt^  nem  pedig- 
megforditva.  Ep  ekkora  a  ketseg  Stampfen  6s  StompAz. 
Schomberg  6s  Somberek  6sis6ge  kozt,  noha  sok  mas  esetben, 
kiilonosen  ha  a  szo  etymologiAja  is  el6gg6  vildgos,  konnyebb 
az  eligazodAs.  A  liptomegyei  Rdsztoka  magyaros  kihangzcisa 
pi.  a  szliv  Rastoky  mellett  emennek  az  eredetibbs6g6t  bizo- 
nyitja;    hasonloan    Csdkoz'^V   tartalmas   ut6r6sze,    mely  ligy- 

szolvan  el6ttunk  eg^szedett  ki  CsdkovdhoX,    A  mai  nyelvtor- 

* 

t6net  alakulatai,  mint  Hostdncz  a  Hochsiatt  r6ven,  m6g 
legtisztdbban  tiikrozik  vissza  a  magyarosodast,  s6t  egyket 
ujabbkori  adatunkb61  m6g  az  6sszefugg6  6rtelem  keresesnek 
is  ki-kivillanik  egy-egy  fellobban6  ftnye.  Mint  ama  szeg^ny 
leg^ny  n6tdj4b61;  a  ki  bus  keservesen  panaszolja,  hogy: 
„Holnap  ut4n  Illae'^Vba  evisznek".  Ny.  Xin:43i.  Az  ily 
6sszefugg6bb  6rtelmtt  nomen  propriumok  veszitik  is  am 
tulajdonnevbeli  functiojukat  6s  jelent6sukkel  ink^bb  a  koz- 
nevek  fel6  sandalltnak.  Az  ^erlatier  apfel"  is  csak  ugy  v41- 
hatott  eldlli  alm4v4,  ha  a  hire  se  jArt  el  Egcrbe^  noha  t6- 
szomszedja  az  crlacher  k6z6ns6gesebben  erlai  korte,  c'^r/nek 
ismerteti  el  magit  (Thewrewk  E.  adata).  A  debreczeni  em- 
ber se  sokat  gondolhat  ParddddA^  mikor  parades  vizet  iszik 
a  bor  mell6.  de  mar  az  Eliziutnot^  egyn6mely  korcsmanak 
a  nev6t,  szand6kos  vonatkozdssal  ferditi  .-/:jiliomra ,  mert 
konnven  el^/chatik  benne  az  ember.  V.  6.  ^iziliomban  van : 
r6szeg.  Ny.  II :  143. 

A  legtobb  esetben  ligy  jArt  el  az  dtalakito  nyelvosz- 
ton;  hogy  az  eg6sz  hangsort  megertelmesitette.  Csakhogy 
nyelviink  termeszete,  grammatikai  jellemzetessege  eziittal  i> 
csorbitatlan  maradt.  Nagyobbara  oly  magyar  szavak  kep- 
zete  ebred  az  idegen  hangsor  hallatAra,  melyek  az  6rtel- 
metlen  alakok  hangmennyiseg6nek  es  min6s6g6nek  nag^yj^- 
ban  megfelel6k.  Inkabb  az  idegen  szo  hangtest6n  valtostet, 
hogy  csak  hozza  illedjen  magyar  k6nt6s6hez ;  ink 
gyasztja  is  meg  noveszti  is,  csak  hogy  egyesiilhesse 
alakok  eredetibbs6g6t  azonban  ezuttal  se  bolyg-athatj 
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ban.  Annyival  inkibb,  mert  egyforma  fegyverekkel  is  kii/d- 
luitnek,  egyforma  okokkal  6s  er6vel.  A  sopronymegyei 
/V/wfalvara  pi,  egy  misik  jdratos  neve  a  KoliiiisiaXva.  bizo- 
nyftgatja,  hogy  j^e/ZAdorfbol  sz^rmazik.  Amde  a  szaz  6ves 
Korabinsky  csak  Peflsdoriol  emlit  es  fgy  az  se  leheletlen, 
bogy  P  e  1 6-  volt  az  eredetibb  6s  ebb6I  csinAlt  volna  a 
nemet  n^petyinologicit,  Az  almeneti  alakot  a  Pc//s-  6rizte 
volna  meg.  A  legtobb  esetben  ilynemO  tapogatozasokkal 
kell  be^rniink.  Es  6p  az6rt  csak  odtiig  megyunk  feladatunk- 
kal,  hogy  egymas  melle  tillitjuk  az  eredeti  6s  idegen  alako- 
kat  es  nagyobbara  nem  z4rjuk  ki  annak  a  Iehet6s6g6t  sem, 
bogy  az  idegen  nyelv  p6ldAjaban  lappang  a  nepetymologia. 
Az  eredetibb  alak  had  el6gedjek  meg  az  6sis6g  dicsds^ge- 
vel,  a  szarmazottnak  meg  nepetymologia  jusson  ktirp6tlis 
fejeben. 

Az  6rtelmesltes  misodik  fok4n41  az  egesz  szot  fogta 
a  nyelvtudat  magyarosltas  ala.  Homalyba  se  hagyott  bel61e, 
reszekre  se  bonrogatta.  Amattol  a  hangtest  min6s6ge,  ettfil 
meg  a  mennyis6g  kimelte  meg;  amannal  csak  hangrendi 
zavarokkal  kelle  kiizdenie,  emitt  m6g  a  hosszusag  vagy 
r6vids6g  k6rd6se  sem  okozott  zavart.  K6ttagu  szonal  sohse 
terjedt  tobbre  a  megmagyarosftis.  Csakhogy  ezilttal  is  mer6 
bizonytalansagban  kell  hagynunk  a  feleket,  hogy  a  magyar 
kem6nyftette-e  Aczcl\k  Hezclt,  hogy  magyar  fan  termett-e 
.^alva  nem  pedig  AgcnAaxion.  hogy  ,^/dorfe  az  Osis6g  ba- 
bera  vagy  IVaZ/ndorf^.  Egy-kett6nek  az  eredetibbs6ge  mel- 
lett  tettek  ugyan  nemi  tanuskod&st  6s  .-iwpataknak,  5"^rt'fjnak 
juttattAk  az  els6bbs6get  a  nemet  An'/tdorf  6s  Si/gsc/idorf 
rovAsara,  de  a  legtobb  esetben  meg  szabadon  k6tkedhetel 
benne.  hogy  magyar  nepetymologia  mond-e  Biicsiit  Butschiag- 
nak,    hogy    ez    csinAlt-e    B/irgisckhQ\    Biirkosf,    65    hogy   e/ 
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Krcisch  kinalkozik^  amott  meg  azzal  biztatnak,  bogy  Keresd  : 

itt  Kirhch   amott  Koros   tAmad  bel61e ;   LepesidX\k^d\    csalo 

gatnak  LeipersA.oxih6\  Mardos-siik  Mardisc/it,    Al^sevel  41tat- 

j  Ak  Esche  vagy  MeschenA-oriot,  JVemess&ggel  biztatjAk  Nietneschx,, 

Omlds   fenyegeti   Amnas\.j    Ostoros   pattog  Hochstrasstdiy    Ro- 

7fdsrsi  keriil  az  6rthetetlen  Rosch,  Szakdli  eresztetnek  Sackel- 

dorflfal,    Szemefne\i  vetik   Semethet,    Szombaiikt    novesztenek 

SumetenAor^iA   ^s   v^gezetiil    Vesszod   fenyegeti    Wassiedox,, 

M6g   a   holtak    is    elevenekk^   vAlnak,  hogy  sikra  kel- 

hessenek    DardzsiaXvdi    a    Z'^^fidorffal,    EbesioXwdi    az    Eppes- 

dorfFal,    6s    Elefdnt  a  LevantovewaX  {v.  6.  Lefant  Kor.).   Fnr- 

i^r^i-szemet  mereszt  Farkischy  Sdrkdny  61emedik  meg  Sirkonjcn 

porAbol,  Sas\kr  meg  Sas\i(i  szAU  ki   Schossh^rg   6s    Sackscn- 

steinb61.  —  M6g  az  6rtelmesebb  teremtm6nyek   is  hozz4juk 

csatlakoznak,    a    n6v6rt   kiizd6    n6vtelen    h6s6k   6s    vijjAk  a 

harczot  Pulydi  6s  PullenAori,  BaldzsidXwdL  6s  B/asendorf,  Gcr- 

gely  6s  Gergischy    Istvdn  6s  Steffel,  Konrdd  6s  KorldOi-y  Mdr- 

ktis  6s  Markschy  Mdrton  6s  Mattery  Mdtyds  es  MatJts,  Moricz 

6s    Morcz'y   Pets   6s   PopcUy    Saloynon    6s   SolmerSy    Simon    6^ 

Seimes. 

Az  6rtelmesit6snek  megint  egy  m4sik  foka  a  kettagu- 
nal  hosszabb  szokat  foglalta  magdnak.  Ezeket  nem  hagy- 
hatta  meg  a  nyelvtudat  egys6ges  r6sznek,  fogta  es  kette 
vAlasztotta  6ket.  Nagyon  sok  a  magyar  helynevek  kozt  az 
6sszet6tel,  a  jelz6s  kifejez6s.  E  grammatikai  format  akkep 
alkalmazta  a  n6petymologia,  hogy  a  rendesn61  hosszabbra 
nyult,  vagy  az  egy  szoval  alig  6rtelmesithet6  helyneveket 
szint6n  6sszet6telekk6  alakltotta.  A  hangtomeg  6rt6kft  ide- 
gen  n6vb61  nem  kovetkeztethetni  ugyan  mindig  a  szo  egy 
szerfi  vagy  osszetett  volt&ra,  de  mdr  hangrendi  elt6r6seit  i> 
osszet6telb61  keletkeztette  a  nyelvtudat.  Ism6t  feloldotta 
6ket  ertelmes  alakokkA  6s  a  mi  benne  magashangu  resz 
volt,  magashangu  szovA  valtozott,  a  m61yhangu  pedig  mely- 
hangu  fogalomma  eg6szedett.  Csak  fgy  vAlt  lehets6ges.sc, 
hogy  ma  Borbereket  lAtsz  diszelegni,  a  hoi  r6gente  Burgberg 
meredezett  6g  fel6 ;  a  hoi  m6g  ezel6tt  Gaiyilet  (v.  o.  /v'^- 
tyiglet  Kor.)  6rtelmetlenkedett,  ott  a  magyar  Gatyatihin^ 
helyezkedhetett  6s  a  hoi  misnak  Hotzing  jArta.  nekunk 
Hdtszeg  jutott  bel61e.  Hogyis  k6rdi  a  magyar,  ha  nem  6rti 
az  olAh  Ozsestet  6s  a  hoi  a  nemetnek  csak  valami  Halvelagen- 
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fele  borong,  ott  a  magyarra  Holdvildg  siit.  A  zalamegyei 
fIosszuvoig)'re  nagyon  rk  jdr  a  gyanu.  hogy  nem  igaz  bir- 
toka  a  Langviz,  Miglesz  es  Aliglesz  is  inkibb  az  6rtelmetlen 
Miglecz\i^\  telhetett  ki.  6p  ugy  mint  Sdrpatak  Scharpendorf- 
bol  6s  Szepnyir  Zippendorfbol.  —  De  meg  akkor  is  el6all- 
hat  6sszet6tel,  ha  hangrendi  zavarok  nem  411jAk  a  magya- 
rosodds  litjAt.  Igy  keriilt  ki  Alkuf  a  homilyos  alaku  Zalkod 
melldl,  tovibbA  Kethely  es  Sebeshely  a  csalodisig  hasonlo 
Ketel  6s  Schebeschlh6\^  noha  e  p61dikban  a  magyar  alakok 
val6disaga  is  sz4mba  johet.  Hosszallotta  egy  sz6nak  Wurm- 
lochoty  csinAlt  bel61e  nyelv6rz6kiink  Baromlakot,  kett6re  osz- 
totta  AigirbitsX.  6s  lett  bel61e  Egerbegy^  SelyernberkeX  terltett 
Schellenbcrgb(A  6s  Sachsenhausnd^i  Szdszahdzt  emeltetett.  Neha 
meg  6pen  a  magyar  rendezkedett  az  6sszet6tel  kedv6ert, 
mint  Malmkrog  esete  bizonyitja,  mely  Ahnakerekk.^  volt 
k6nytelen  idomiilni. 

Egyes  esetekben,  a  mikor  az  6rtelmetlen  alak  idegen 
eredete  k6ts6get  sem  ttlrhet,  sokkal  konnyebb  az  utja  az 
igazsAgszolgiltatasnak.  Igaz,  hogy  ez  6rtelmetlen  hangsorok 
jobbdra  i^meretes  elnevez6sek.  6s  hogy  meg6rtelmesit6siik 
csak  a  vulgaris  n6petymologia  akarat^val  t6rt6nhetik.  Nyil- 
vAnval6  pi.  hogy  a  lantos  Seb6k  Nagy-Ag]knd^gi  6s  Mihalyd- 
nak  egyenesen  Aachcn\i^n  6s  Afylauh^n  jelolhetni  ki  erede- 
tet  RMK.  111:446.,  es  hogy  a  kuruczok  mivelkedetevel 
BodonynydiX  a  megkarositott  BadenX,  elegithetni  ki.  M6g  az 
5shires  Piisztaszem^ya  is  nyakas  ellenfele  timadt  a  szlav 
Puskjo  Ozeroban  Ny.  VII:  21,  de  m6g  sem  olyan  veszedel- 
mes,  mint  jo  Mikesiink  Oroszcsik^^y  mellyel  a  pogAnyok 
Rnszcsitk]kt  ijesztgette.  De  mar  sokkal  b6kesebb  szandekkal 
volt  az  a  foldink,  a  ki  m6g  Asztrakdnt  is  hozz&nk  akarta 
csalogatni,  csakhogy  csztcrgdly  kucsmdt  hiizhasson  t61ire,  de 
meg  a  szentldrinczi  biro  is,  a  ki  a  /^/>/A/orsz4gb61  visszater6 
Budenzet,  emilyen  szokkal  fogadta:  No  nagysagos  uram, 
hat  megjott  /V//(^/A/orszigb6l  ?  Pedig  epen  nem  Dugonics 
regenyeibdl  tanulta  el  rokonainak  rokonitasat. 

Ki^NOS  IgnAcz. 
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MEG  EGYSZER  A  .FORDUL  ELd^ 

Dr.    Simonyi    Zsigmond   a   fordid  eld   szorendet    vedel 
mezve  a  Magyar  Nyelv6r  XIII.  358 — 63.  lapjatn,  annak  he- 
lyess6ge    mellett    a    k6vetkez6    h4rom    t^telt    allitja   fel :   az 
iget6  hangsulyoz4sa  s  az  igekot6  h4travetese  altal  jeleljiik: 

1.  a  cselekv6s  kezdet^t,    epen  bedllo  voltdt; 

2.  acselekv6sfolyamatossag4t;    3.    az   igetdnek 
e  kiemel6se  ciltal  nyomosabbi  tessziik  az  allitast. 

A    cselekves    beAllascinak   jelz^sere    idez 

ilyfajta  peldakat:  ^tiizet  a  kaszaj  fAnak,  gyul    meg".    Kriza 

398.    „Zeus    uccse    mAr    nem    (iilok),    mar    allok    fel    eppen. 
Arany.  Arist.  III.   no.  sat. 

A  folyamatossAg  kifejez^sere  ilyeket :  im 

vcikr    a   nap    haladott  el.    Kriza  402.    Olvaszt  viaszat  s  gyur 

gombolyiive^  onti  be,  mintaz.  Arany.   Arist.  III.   10.  sat. 

Az  allftas  nyomositasAra:  fordul  meg  abban 
a  vasarban  ezer  meg  ezer  ember  sat.  Bajza  (Munk.  2.  kiad.) 

II.  50.  1.    Nagy  medve  bontja  meg  a  hajtok   siiru    el6sorjat. 

razza   le   nyilvessz6t,    valamint    pozdorjAt.    Arany  BH.  Vlll. 
en.  sat. 

Elfogulatlan  embernek  el  kell  ismernie,  hogy  itt  dr. 
Simonyi  az  igek  hasznAlatanak  oly  jelensegeit  vilAgitotta 
meg,  a  melyek  eddig  t&rgyalva  nem  voltak.  s  a  melyeknek 
kifejtesevel  a  magyar  mondattan  csak  nyerhetett.  S  ha  nem 
latjuk  is  itt  ama  jelens6geket  teljesen  kifejtve,  a  mire  sem 
ter,  sem  id6  a  mondott  helyen  nem  lehetett,  a  figyelem  mar 
fol  van  hiva,  hogy  az  ahhoz  ert5k  felette  gondolkozzanak 
es  kib6vitsek  saj4t  6szleleteikkel. 

Es  csodalatos,  hogy  a  tt^telek  bizonyit^sahoz  tartozo 
peldak  eleg  b6sege  sem  volt  kepes,  hogy  ligy  sz61junk,  a 
hitetleneket  megt^riteni,  a  k6tked6ket  a  fordul  eld  helyes- 
scger61  meggy6zni.  Nem,  mert  Ime  a  Simonyi  czikke  meg- 
jelenese  utan  is,  Joannovics  Gyorgy  (Nyr.  XIII.  393 — 6), 
Csapodi  Istvan  (u.  o.  423.  1.)  6s  Kiraly  Pdl  (Egyet.  Phil. 
Kozl.  VIII.  851 — 53)  egyertelmiileg  allftjak,  hogy  a  fordul 
eld  ott,  a  hoi  Simonyi  hasznalta  (Antibarb.  9.  lap),  nem 
helyes.  Es  pedig  nem  csupan   a    nyelverzekre    tamaszkodva. 
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mint  Kirdly  P4l  (Nyr.  XII.  422),  hanem,  mik^nt  Joannovics 
Gy.  „Sz6rend"  czlmii  czikksorozatdban  az  idei  Nyelv6rben, 
f61eg'  a  393 — '6.  lapon  kifejtette,  megfigyelt  6s  61etben  lev6 
nyelvtenyekre  hivatkozva  Allltjdk,  hogy  a  k6rd6ses  fordul 
eld  sz6rend  nem  helyes.  Az  ilyen  nyomatos  sz6rendnek 
ug-yanis  csak  akkor  van  helye,  mid6n  az  ig6t  hataro- 
zatlan  fogalom  el6zi  meg.  A  nyom6sftis  akkor 
sem  az  iget6re  esik,  hanem  a  hatdrozatlan  fogalmat  kifejez6 
mondatr^szre,  azon  czelbol,  hogy  a  hat^rozatlan  fogalom  ez 
altal  kell61eg  kiemeltess6k.  A  Simonyi  k^rd^ses  mondata- 
ban ;  ^Az  e  m^lyhangu  szavakban  is  fordul  el6",  nem  hata- 
rozatlan,  hanem  hatirozott  fogalom  ,az  e^  el6zi  meg  az 
ig^t,  tehdt  fgy  lenne  a  helyes  rend:  „Az  c  m61y  hangii  sza- 
vakban is  el6fordul,  az  e  nem". 

Mi  is  Joannovics  6s  Kirdly  P41  v61em6nye  mellett 
nyilatkozunk. 

Tesszlik  ezt,  nem  csak  a  Joannovics  iltal  kimondott  6s 
Kirdly  P41  dltal  az  Egyet.  Phil.  Kozlonyben  r6szletezett 
bizonyit6kokn&l  fogva,  hanem  egy  mds  koriilmeny  folytAn 
is,  melynek  meggondoUs&ra  a  Simonyi  p61d4inak  Utasa 
vezetett. 

Elismerjiik,  hogy  a  Simonyi  dltal  kimondott  t6telek 
helyesek.  s  hogy  a  felhozott  p61d4k  azokhoz  ill6k;  ezek 
altal  a  t6telek  elfogadhatolag  bizonyltva  vannak.  De  nines 
a  fordul  eld  helyes  volta  a  kifogcisolt  mondatban.  V61em6- 
nyiink  szerint  azon  a  helyen  a  nyomatos  szorend  nem  volt 
alkalmazhato. 

Mert  mir61  van  sz6  az  Antibarbarus  9-ik  lapjAn?  Az 
c  6s  e  hangok  el6fordul4s4r61  a  magyar  szavakban.  Mir  pe- 
dig  szeretjiik  foltenni,  s  azt  hissziik,  ebben  nem  is  csalodunk, 
hogy  mindazok,  a  „kik  magyarul  irnak  6s  tanitanak",  mert 
ezek  szamdra  van  (rva  az  Antibarbarus,  j61  tudjak,  gyakor- 
latilag  tan  m6g  jobban,  mint  elm61etileg,  hogy  a  magyar 
nyelvben  micsoda  az  a  hangrend,  s  hogy  mik  annak  a  tor- 
v6nyei.  Iliszen  a  hangrend  megismertet6se  a  magyar  nyelv- 
tan  legelemibb  6s  legels6  t6telei  koz6  tartozik.  A  magyar 
nyelvet  a  ki  tanulni  kezdi,  ezt  j6  el6re  meg  kell  tanulnia. 
Ha  pedig  tovabb  megy  a  betiikn61^  a  sz6k6pz6s  6s  a  szo- 
ragozcis  minduntalan  eml6keztetni  fogja  rea.  Elannyira,  hogy 
a    ki    a    magyar    nyelvben  az  iras  6s  tanitas  fokdhoz  jutott, 
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ann41  a  hangrend  torv6ny6nek  mkr  incarnal6dottnak  kell 
lenni.  A  hangrend  a  magyarban  6p  oly  praedominilo  sajat- 
skg,  mint  pi.  a  genus  a  romin  6s  germdn  nyelvekben.  A 
mint  a  n6met  szabily-  6s  szuks6gszerunek  6rzi,  liogy  r,(^^r 
Mann"*,  j^die  Frau"  6s  „(/as  Kind^-et  mondjon  6s  irjon  (a  ki 
t  i.  Ir  es  tanit),  6p  oly  szabdlyszeriinek  6s  torvenyesnek 
taldlja  a  magyar  is,  hogy  m61y  hangu  szavakban  a,  a,  o,  u. 
magas  hangu  szavakban  e.  d\  ii,  mag4nhangz6k  fordulnak 
el6  ;  az  e^  c\  iy  i,  pedig  m61y  hangu  szavakban  is  el6fordul. 
Annyiszor  talAlkozik  ezzel  a  jelenseggel,  hogy  ezt  6p  oly 
szabdlyszeriinek  6s  t6rv6nyesnek  talAlja,  mint  bdrmely  elo- 
fordul6  term6szeti  jelens6get. 

Az  a  k6rd6s  mdr  most,  hogy  szokAsban  van-e,  sziikse- 
ges-e  ily  AltalAnos  tudalomban  616,  mindenki  dltal  minden- 
nap  tapasztalt  6s  ismert  jelens6geket  a  Simony i  altal  muto- 
gatott  mod  szerint  fejezni  ki.  Ha  az  el6ad^sban  a  felhozott 
jelens6gek  koziil  b4rmelyikr61  egyszeriien  csak  ertesiteni 
kiv4njuk  az  olvas6t,  hogy  az  megt6rt6nik,  kell-e  az  iget6 
nyomositasAt  haszndlnunk  s  az  igek6t6t  h^travetniink  ? 

Mid6n  dr.  Simonyi  az  Antibarbarus  emlltett  helyen  az 
e  es  e  betukr61  sz61va  ezt  mondja:  „Az  £^  m61yhangu  sza- 
vakban is  fordul  el6,  az  e  nem",  azt  hiszem,  maga  sera 
gondolt  arra,  hogy  e  sz6rend  dltal  a  cselekves  kez- 
det6t,  beA116  voltit  jelezze.  Annak  ott  semmi  6rtelmf* 
es  helye  nem  volna. 

Volt-e  szuks6g  a  folyamatossag  jelzese  ve- 
gett?  Ezert  sem  volt  szuks6g,  mert  az  a  t6ny,  hogy  az  t- 
melyhangu  szavakban  is  el6fordul,  nyomatos  szorend  n61kul 
is  alland6  6rv6nyunek  van  ismerve,  s  az  is  marad,  mfg  a 
magyar  nyelv  mostani  hangrendi  t6rv6nye  meg  nem  valtozik. 

Hatra  van  meg  az  allitAs  nyom6sabba  t6- 
t  e  1  e.  —  Ha  egyik  ember  besz6d  kozben  a  masiknak.  az 
el6ad6  a  hallgatoknak  valami  jelent6ktelen,  ritkdn  el6for- 
dulo  esemenyt,  411apotot,  szandekot  kiilonosen  figyelmebe 
akar  vesni,  akkor  mindig  helye  van  az  allitAs  nyomositAsa- 
nak.  De  magyarul  fro  6s  tanito  ember  el6tt  nem  szuks6ges 
nyomositott  dllltassal  fejezni  ki  az  c  hangnak  m61yhangu 
sz6kban  el6fordulciScit,  mert  azt  a  nelkiil  is  tudni   fogja. 

Ha  a  Simonyi  mondatAban :  „Az  c  m61yhangu  szavak- 
ban is  fordul  el6,  az  c  nem",  a  hangsiilyt  a  fordul  sz6ra 


MEG    EGYSZER    A    ,FORD0L    EL6'.  543 

kell  tenni,  akkor  a  fennebb  el6adottakn41  fogva  igy  kellene 
hang'sulyozni  ^s  rendezni  a  kdvetkez6  mondatokat  is: 

A  viz  0  foku  hidegben  is  tagy  meg.  a  higany  nem. 

A  fecske  a  tengeren  is  repul  at,  a  ver^b  nem. 

A  nap  rainden  reggel  j  6  f  e  1,  a  hold  nem. 

A  lev61  minden  6sszel  hull  1  e,  a  vir4g  nem. 

A  genus  a  latin   nyelvben    is   fordul    el  6,    a  hang- 
rend  nem. 

Mi  azonban  ligy  tudjuk,  hogy  ha  ilyen  iltalanosan 
ismert  t^nyeket  egyszeruen  ertesit6  mondatokban  fejezunk 
ki,  mint  az  6pen  idezettek,  az  igetfit  hangsulyozni  nem 
szuks^ges.  Meg  mi  erd^lyiek  sem  hangsulyozzuk  ezen  ese- 
tekben,  pedig  a  mint  a  Xyelv6rbeli  adatokb61  latszik,  az 
iget6  hangsiilyozasa  s  az  igek6t6  hatravetese  itt  gyakoribb, 
mint  az  orszAg  mas  reszeiben.  A  Simonyi  p^ld4inak  is  leg- 
nagyobb  resze  a  szekely  nyelvjdrAsbol  van  idezve,  mint 
szekely  es  csango  sajatsag.  Hanem  azert  a  fennebbi  mon- 
datokat egy  szekely  se  mondani  az  iget6  hangsulyoz4saval, 
hanem  fgy:  ^A  \'iz  0  foku  hidegben  is  megfagy.  a 
higany  nem^.  ^A  nap  minden  reggel  fe\j6,  a  hold  nem*^. 
^A  level  minden  5sszel  1  e  h  u  1 1^  az  kg  nem".  ,.A  genus  a 
latin  nyelvben  is  el6fordul,  a  hangrend  nem**.  [gy  mon- 
dan&  a  Simonyifele  allitist  is:  „Az  e  melyhangu  szavakban 
is  el  6  fordul,  az  e  nem". 

A  ki  ezek  utan  megtekinti  a  Simonyi  p^^ldait  s  ossze- 
hasonlitja  ezekkel ,  melyek  szakasztott  olyanok ,  mint  a 
Simonyi  hibaztatott  mondatanak  a  javftott  alakja,  latni 
fogja,  hogy  azok  a  fordul  elo  helyess^^^get    nem    bizonyitjak. 

Nem  fuggetlen.    altalanos   ervenyii    &llit4sok  azok.    ha 
nem  id6  es  alkalom    viszonyokat    kiiaj^zOUig    mas  cseh^kv*-- 
sekhez  vannak  kotve. 

Ezt  mutatjak  egyfel61,  az  ^imm^r",  ^/^pen",  ^mikor" 
sat.  hatarozok,  masfel61  az  a  helyzet,  hogy  ak4r  fC-,  ak4r 
mellekmondatban  fordulnak  el6  az  ig*'^k,  a  veluk  oss/i-fuj^^ 
gesben  alio  ma^ik  cs<fk'kv<^s}}<:jz  valo  viszonyl  In  k^Al  yAir/.- 
niok.  igy  beallhal  azian  annak  a  szuksZ-g^^,  hogy  e;^yikben 
a  c  s  e  1  e  k  V  e  s  k  e  z  d  e  t  e,  niasiki^an  a  f  o  1  y  a  m  a  t  o  s- 
s  a  g  a,  \  agy  az  a  1  1  i  t  4  b  n  y  o  m  o  s  i  t  4  s  a  j^rrhf/tessZ-k,  De 
a  kerdeM-s  rnon<]atbaiJ   arjuak  hr^lye  nem   volt. 


Uffy  t«ts/ik,  hogy  Simonyi  ni 
piMd/ikul  ho/z.i  ftt]  a  kovetkezSket : 
(I  n  I  n  II  k  t'lft  In&nyok  e  tekintetben 
hitniMuha  latinos  lielyzete ,  mely  i 
(•  1 1\"  .  .  •  (l""""'  S.).  „G^yakran  to 
jii'lilAk  kii/t  olyiinok"  .  .  .  (Gyarmat 
nyUanuk  tiibbot,   mint  az  el6bbiek. 

A/,  (■■nek  t'-^  a  tobbi  kozephz 
vakbau  cKMoriliilAsa  oly  tonieges, 
kivt'ti'l,  h.tiiiMii  ,sjMb.'ily,  altalanos  ei 
HVt'lvbou.  Mi  f/t  a  s^aKUyt  neni  tai 
,1  lit.inyok  ,UM\>n!ul.W:u  valamely  kt 
u-k.  a  ni.-)>  r.V-'bbon  eloforduh. 
oly.muak,  mint  a  liyarmachi  .Uial 
luos.t'ti-.  .nu-lvt-k  aiiiKir  krvouM'^e? 
.io  unj;  i>  a.-v'k  is  torvtulnak  neni 
»;,vkVat    h..so:;>.:o    i;T.uiv<tMn  elv\- 

o;vav>;;k.   ,Aj^>:il'an  a-    ..  :..:■■ 
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akasztj&k"  iNSx.).  —  Az  olaszban  cocca:  die  kerbe  (a  nyi- 
lon) ,  a  tnanki  f^Hve,  melyre  t&maszkodnak, 
ors6,  ors6gerenda,  ker^ktengely.  „Horgas  eszkoz" 
tebiit  az  eredeti  jelent^se  s  ez  van  meg  a  magyar  k  u  k  &- 
ban:  „kaiin<S,  melyre  a  dohinyt  akasztjik",  k6ka:  „a  szdld 
kacs6ja",  kuka:  „k^ldgii,  villaalaki^  fa,  melyen  a  vontato 
hajo  kotele  csuszik".  Mir  most  sz&mot  vethetunk  e  sz6k 
sz&rmaz^kaival  is:  a  fels6  tiszavid^ken  kukds-'a.y}fi  hivjik  a 
dohAnyost,  mert  kukd-vaX  foglalkozik.  Kukdz  haj6sm(lszd : 
ha  se  loval,  se  emberekkel  nam  vontathatjik  a  hajit,  el6re- 
viszik  a  vasmacskdt,  rierftsltik  a  haj6  kotel^t  s  ligy  vontat- 
jAk  elfire  a  hajdt,  mikozben  a  kot^l  a  kukdn  csi^szik.  (NSz.). 
A  hajtSfod^lnek  azt  a  r^sz6t,  hoi  a  kukizok  foglalatoskod- 
nak,  ktikajdro,  kukajdnls-nsSn  nevezik.  Tal&n  folosleges  is 
megemHtenQnk.  hogy  a  Nagy  Sz6tAr  szerint  kuka  a  gorbe- 
s^get  jelenta  kti,  ko  gyokbfil  szirmazik. 

Kuk6,  kok6,  kisdedek  nyelv^n  iojds  ^rtelemben.  CsalS- 
kdzt  kukko,  a  csalldkoziek  csufneve.  —  Az  olaszban  cocco, 
cHcco  szinten  „tojAst"  jelent  k.%  ugyancsak  a  gyereknyelv- 
ben  :  a  csaliid  k^nyeztetett  kicsinye,  a  Herzpinkerl  is  ciicco; 
Igy  csiifoljdk  az  ism^t  gyermekk^  lett  oreget  is:  cucco 
vecchio,  cucca  vecchiic.  vagy  csak  egyszeriien  cucco,  cucca.  A 
magyarban  teh4t  k6t  kQ16nAlI6  kolcsonv^tellel  van  dolgunk : 
kukkd :  tojAs,  6s  csaldkiizi  kukkd   -^  esetlen,  iigyefogyott. 

Kfip.  —  Miklosich  a  szl.  kopica,  kopi-.e,  kopec  szdkb61 
magryarAzza.  Ezekbfil  Atvehettiik  ugyan  a  m.  kupacz-ot,  ku- 
/>tczat,  de  kiip-KiX  nem.  A  magyar  kup  egy^rtelma  a  kupold- 
>    oe    Altaliban    „kerekded ,    vagy    hosszukAs    gombolyu, 
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Kurta.  —  ol.  corta^  a  corto  „r6vid"  mell^knev  n6neme. 
A  magyar  alak  nem  szdrmazhatik  a  latinb61,  mert  c  u  r  t  u  s 
a  magyarban  kortos-sa  v41t  volna,  arra  pedig  semmi  ok 
sem  volt,  hogy  a  n6nem&  alakot  vegyiik  hX.  Az  olaszban 
ellenben  dn&116an  csakis  a  ndnemCi  corta  alak  haszn^latos : 
la  piu  corta,  per  la  corta ^  la  corta  „legr6videbben,  a  legro- 
videbb  liton" ;  e  kifejez6sekben  ugyanis  el  van  hallgatva  a 
via  „iit"  szo  s  a  mell6kn6v  on4116an  van  forgalomban. 

Malom ;  moln&r.  —  Miklosich  a  malom  sz6t  az  ilszl.  es 
szerb  mlinA^tX  magyar4zza.  A  magyar  molndr  azonban  ha- 
t&rozottan  rimutat  az  olasz  mulinaro^  r6gibb  molinaro,  vel. 
moliner  sz6kra,  mely  ut6bbi  el6bb  molinar  hangzitsii  volt. 
Az  olsLSZ  molinar  sz6  a  molino,  mulino  ^malom"  sz6b61  szar- 
mazik,  mely  a  velenczei  dialektusban  molin  alakban  61,  ez 
meg  a  latin  mola-h^X  k6pz6dott.  MAr  most  sokkal  val6bb- 
szinii,  hogy  onnan  vettiik  a  malom  szot  is,  a  hoi  a  molnar- 
sdgot  taniiltuk ;  ez  az  oka,  a  mi^rt  Miklosichtol  elter6en  nem 
szl&v,  hanem  olasz  kolcsonsz6nak  tartjuk. 

Mandula,  mandola.  —  ol.  mandola  v.  mandorla  ijioYSoXov- 
bol  elferditve  (Diez). 

Harczip&n.  —  vel.  marzapan,  kozol.  marzapane  man- 
dul&s,  czukros  t^szta.  Diez  szerint  a  lat.  inaza  „mehlbrei** 
es  az  olasz  pane  osszet6tele.  A  magyar  sz6n  n6petymologia 
hatdsa  Idtszik :  tnarcza-h^X  Marczi,  Ep  ugy  mint  az  olaszban, 
n&lunk  is  valami  kiilonos  jonak  tartja  a  nep  a  marczipint. 
V.6.  „M6g  marczipdnnal  se  lehetett  elcsalni" ;  mil.  y^Bon 
come  el  marzapan^:  Olyan  j6  (ember),  mint  a  harapas 
keny6r. 

Marddi  beteg  katona.  —  vel.  marode  a  csapatt61  az 
liton,  V.  erddben  predalAs  v^gett  elmaradoz6  katona.  Az  ol. 
marode  a  fr.  marandcr-t6\  sz4rmazik  (Diez). 

Maskara,  maskora  41arcz,  maskura  csuf,  eltorzitott 
alak.  —  vel.  mascara,  kozol.  maschera  i)  Alarcz,  2)  a  hagyo- 
minyos  costume-os  szerepek  k6pvisel6i,  pi.  Arlechino,  Brig- 
hella,  Pulcinella;  3)  costume-6s  alak,  ha  nines  is  befodve 
az  arcza.  Maschera  a  latin  masca-\>6\  k6pzett  szo. 

Narancs.  —  A  mai  kozolaszban  a  r6gi  melarancia 
^aranyalma'^  helyett  csak  roviden  ara?icia  a  neve.  Az  6szaki 
dialektusokban,  mint  Velencz6ben,  MilAn6ban  naranza  na- 
ranz  a  neve.    A  n^petymologia,  de   meg  az  olasz   linguistak 
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nagy  resze  is  ligy  magyarizza  ezt  a  jelens6get,  hogy  na- 
ranza :  un  aranza-h6\  von6dott  ossze :  a  sebes  besz^dben 
ugyanis  nem  hallatszik  a  kezd6  u  s  diZ  n  hozz&forrott  a 
szohoz.  Ez  nagyon  csinos  magyardzat  volna,  de  az6rt  nem 
sajn41tam  a  firadsdgot,  utdna  n6ztem  a  velenczei  6s  mil&noi 
dialektusok  sz6t4r4ban  s  el6sz6r  is  azt  vettem  6szre,  hogy 
nem  tal41kozik  analog  pelda:  a  hatdrozatlan  articulus  »-j6t 
nem  szokta  a  mag&nhangzon  kezd6d6  szok  el6  ragasztani 
egy  dialektus  sem.  TovAbb  kutatva  azt  tal&ltam^  hogy 
Elena  Velencz6ben  Nene^  Eugenio  =  Neno,  n o v a n t a 
(90)  helyett  nonanUi-t,  novantesimo  helyett  nonantesifno-X. 
mondanak.  Az  //  teh4t  nagyon  szivesen  assimil&lja  az  el6tte 
alio,  vagy  a  k6zbees6  idegen  massalhangzot :  melarancia- 
nak  teh^t  menarancia-Ta,  kellett  v^ltoznia  s  ebb61  rovidiilt 
el  a  mai  velenczei  naranza-na^i  eredeti  narancia  alakja^  a 
mely  nekiink  a  narancs  szot  adta. 

Naspolya,  lasponya,  nespolya.  —  ol,  nespohu  Miklosich 
az  liszl.  neiplja-h6\  magyar^zza,  csakhogy  a  lat.  mespiltis 
azt  vallja,  hogy  az  olaszb61  kapta  maga  a  szliv  is. 

Orgona«  —  ol.  organo ;  a  lat.  organum  „eszk6z"-t61 
sz4rmazik  (Diez). 

Osztriga.  —  Miklosich  ezt  is  szl4v  kolcsonszonak 
mondja.  mintha  nem  is  idegen  foldon  jdrt  gurmindjaink, 
vagy  olasz  osztriga-Arusok  hozt4k  volna  hozz4nk  az  osztriga 
hir^t  es  nev6t,  hanem  csak  ligy  adogattik  volna  k6zr61 
kezre  a  horv&tok  es  szerbek,  6s  n6piink  tanulta  volna  meg 
t61uk,  hogy  osztriganak  hijeik  ezt  a  nagyiiri  nyal&nksdgot. 
Vel.  ostrigay  kozol.  ostnca  a  gor.  ^iotpsov-tdl. 

Pag&t.  —  Az  olasziil  tudo  azt  hihetne  els6  pillantisra, 
hogy  a  pagare  „fizet"  ig^nek  szirmaz6ka,  m6g  pedig  csak 
3.  szem61ye  pagat.  vagy  participiuma :  pagato  s  az6rt 
nevezik  igy,  mert  legtobbet  fizetnek  6rte  a  tarokkj4t6kban. 
A  tarokkjdtek  hazijaban  azonban,  Velencz6ben  6s  Mil4n6- 
ban  bagatt  a  neve.  A  mil4n6i  sz6tdr  megemliti,  hogy  Alberto 
Lolio  a  tarokkrol  irt  k61temeny6ben  bagatielld-ndi^  nevezi. 
Velencz6ben  meg  bagatela:  „haszontalans4g,  ostobas&g^  po- 
jaczababa".  Ime  a  pag4t  eredete :  pojiuzababa^  mert  ilyen 
alak  volt  eleinte  a  kdrtycira  festve.  Diez  a  n61kiil,  hogy  ez 
adatot  ismern6,  a  bagatella  f<5n6vbdl,  bagattare  pfuschen 
es    bagatfino   kleine    kupfermiinze    szavakbol    egy    eredetibb 
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bagatta  vagy  baghetta  f6n6vre  kovetkeztet  s  v61em6nyem 
szerint  ez  a  sz6  maradt  meg  a  vel.  6s  mil.  bagatt  ^haszon- 
talans^g,  pojAczababa"  sz6ban.  K  p  :b  hangvdltoz&sra  n6zve 
v6.  patdlia:  ol.  battaglia  harcz,  6sszetiiz6s,  veszekedAs. 

P&lya  (pdlyabdr,  pdlyadij)  pdlyafiitds),  —  FuttatAsok  alkal- 
m&val  r6gente  szfnes  szovetet  kapott  jutalmul  a  gy6ztes- 
Florenczben  mai  napig  is  szok4sban  van  (Tomm.),  hogy 
symbolumk^pen  szfnes  szovetet  adnak  At  a  gy6ztesnek.  Az 
olasz  palio  (lat.  pallium)  ilyenkepen  nagyon  megviltoztatta 
eredeti  6rtelm6t :  i)  jelent^se  :  A  gy6ztesnek  sz&nt  szovet; 
2)  A  verseny;  pi.  3  orakor  lesz  a  p41io;  3)  A  t6r,  hoi 
a  futtatis  t6rt6nik :  van  hosszuk^s  6s  kerek  pAlya  (pilio) ; 
4)  Birmiftle  j  u  t  a  1  o  m,  mivel  valakit  firadozis46rt  jutal- 
maznak.  A  magyar  pdlyab^r,  pdlyadij  tehit  vagy  ligy  ma- 
gyar4zhat6,  hogy  olyan  osszet^tel,  mint  fogolymaddr  (vogel- 
madir)  6s  fdtyolkendo,  vagy  pedig  „a  futisnak,  a  versen- 
g6snek  b6re"  ;  pdlyafutds :  jutalom  kedv66rt  val6  fut4s, 
pdlyamunka:  jutalom  remeny6ben  k6szult  munka. 

Pantall6.  —  vel.  pantalon.  A  velenczeiek  nagyon  tisz- 
telt6k  Szt.  Pantaleon6t ;  az  lijon  sziilottek  nagy  szeima  16n 
ez  okbol  Pantalonnak  keresztelve,  ligy,  hogy  fukar,  zsugori. 
pedans  velenczei  keresked6  6s  Pantalone  egy6rtelmuv6  let- 
tek.  M6g  az  olasz  vlgjit6k  is  felvette  a  Pantalont  stereotyp 
alakjai  koz6:  a  velenczei  keresked6knek  hagyom&nyos  fe- 
kete  ruhAjeiban,  fekete  harisnyciban,  csatos  czip6kkel  jelenik 
meg  mai  naps&g  is  az  olasz  szinpadokon.  A  j6  velenczeie- 
ken  rajtuk  ragadt  a  Pantalon  cs\ifn6v.  Ez  volt  e  az  oka, 
vagy  m&s  valami  -  arr61  mdr  nem  sz61nak  a  szot&rak  — 
el6g  az  hozzi,  hogy  egyszer  csak  elkezdtek  a  tenger6szek 
ihodjira  hosszii  nadrigot  viselni.  T61uk  tanulta  el  az  eg6sz 
vildg  s  r61uk  nevezt6k  el  pantalon-nadrAgnak  (Tomm.  Diez. 
Boerio).  Hogy  m6rt  lett  a  magyarban  pantald  helyett  pan- 
tallo-vky  arrol  m4r  a  kandalld  czikkben  sz61tunk. 

Papag&ly.  —  vel.  papagal,  kozol.  papagallo. 

Parola:  k6zcsapis,  kiilonosen  annak  jel6iil,  hogy  a 
kezet  ad6  ura  lesz  szavAnak.  —  ol.  parola:  sz6.  Erdekes 
jelens6ge  ez  az  6rtelemm6dosit4snak :  az  olasz  dar  parola 
„szav4t  adja"*  annyi  mint  „m  egenged,  megig6r,  kote- 
lezi  mag4t,  bele  egy  ezik".  A  magyar  embern61  maga 
a  k6zcsap&s   is  jele  mir  az   ig6ret  megtartas4nak ;  Igy  tor- 
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t6nt,  hogy  a  „k6zcsapis"  kifejez6s6re  foglalta  le  a  parola 
sz6t.  Paroldt  r4:  „kezet  r4";  a  sz6  nem  sziiks^ges^  el6g 
a  k6zad4s.  Ez  magyarizza  meg  a  paroldznak  k6pes  kifeje- 
z6st  is;  paroldznak:  nagy  barcits&gra  l^pnek,  orok 
bar&ts&got  ig^rnek.  KOrCsi  SAndor. 


PET^NYIANA. 

Egy  szeg6ny  magyar  rajongva  szerette  a  term^szetet. 
erezte  azt,  hogy  nemzet^nek  szuks6ge  van  a  term^szet  is- 
meret^re;  mely  n61kul  igazi  szellemi  fejl6d6s  nines.  A  fel- 
adat  nagy,  sz6p,  nemes  volt  s  az  a  szeg^ny  magyar  r4sz&nta 
61et6t.  Cz61ja  az  volt,  hogy  megirja  majdan  a  magyar  411at- 
vilig  term6szethist6riij4t.  Ismerte  a  foladat  neh6zs6g6t,  a 
legnagyobbat  is,  azt,  hogy  m6g  a  nyelvet  is  meg  kell  te- 
remtenie ;  ismerte  a  f61t6teleket,  s  helyes  nyomon  indult :  a 
t^gyakat  tanulmdnyozva,  gyfijtotte  a  nyelvanyagot  is,  szedte 
pedig  ott,  a  hoi  terem,  a  n6p  ajak&r61. 

De  hit,  6  szerencs6tlen  volt,  mert  oly  id6ben  firadott, 
a  mely  nyelv  dolg^ban  szerencs^tlen  irinyt  viltott :  Bugit 
sz6halmaza  kordban,  mely  a  nyelv  g6niusza  ellen6ben  al- 
kotott  s  el6rte  azt,  hogy  a  nemzet,  a  melyhez  szolni  kivAnt^ 
nem  6rtette  meg. 

Pet6nyi  Salamon  volt  az  a  szeg6ny  magyar,  ki 
akkoron  helyes  nyomokon  indult;  de  elbukott. 

Hoi  vannak  hdtrahagyott  k6ziratai,  azok,  a  melyeket 
mint  j6  hazafi  nemzet^nek  6r6ks6gul  hagyott  ? 

Elkall6dtak,  a  Java  egy  tdzv^sz  dldozata  lett!  Apro 
t6red6kek  hii  kezekben  lappanganak,  mert  azok,  a  kiknek 
a  sors  v61etlenul  keziikre  j4tszotta  a  kincset,  nem  biznak  az 
emberekben    s  hiven,  gondosan    6rzik  a  f61tett   hagyat6kot. 

Nem  k6rem  sz4mon  azokat,  a  kiket  sz4mon  k6rni  lr6i 
tisztemben,  jogomban  dllna  —  v6gezz6k  onmagukkal;  de 
kimondom  s  bizonyltom,  hogy  ha  azok,  a  kiknek  kez6re 
bizva  volt  e  becses  hagyat^k,  P  e  t  6  n  y  i  k6zirataib61  csak 
azt  szedett^k  volna  ki,  a  mi  eredeti  szogyQjt^s  volt:  a  ma- 
gyar term^szethistoriai  nomenclatura  kineses  hizAval  aj4n- 
d^kozhattik  volna  meg  a  nemzetet.  Es  kimondom,  hogy 
mindaddig,  a  mlg  oddig  nem   jutunk,  hogy  az  utodok  htls6- 
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gesen  kiadj^k  azt,  a  mit  az  el6d  gyttjtott,  de  mkT  ki  nem 
adhatott :  va\6skgos,  messze-  6s  m61yrehat6  tudoitiAnyos  61e- 
tiink  nem  lesz. 

Pet6nyi  hagyat6k4b61  latott  ugyan  egy  r&sz  napvi- 
lAgot,  de  6pen  az,  a  mely  jelent6ktelenebb  volt.  A  madar- 
tani  6s  hal&szati  r6sz  „elbir41tatott" ,  a  mint  6rtesultem 
az6rt,  mert  a  jegyzetek  csak  „holmi  papirokra  voltak  je- 
gyezve,  vegyesen  n6met,  magyar,  latin,  s6t  t6t  nyelven  is, 
s  voltak  koztiik  oly  birgyiis^gok  is,  mint  pld :  mit  akamak 
a  denev6rek  czinczogdsuk  v41tozatoss4gAval    kifejezni'^. 

Az  agyonbir41t  r6sz,  egy  nagy  halmaz  k6zirat,  14d&ba 
t6tetett  s  lepecs6telve  egy  padl^sra  helyeztetett,  hoi  k6s6bb 
a  hiz  kigyuladvin,  a  lingok  martal6k4v4  lett ;  csup&n  az  a 
r6sz  menekiilt  meg,  a  mely  v61etlenul  misnemti  k6ziratok 
k6z6  jutott ;  Igy  a  halakra  vonatkozo  is. 

Igaz,  hogy  Pet6n)d  csak  „holmi  papirokra"  jegyezge- 
tett,  mert  szeg6ny  ember  volt ;  de  ezek  a  jegyzetek  r  e  n- 
d  e  z  V  e  voltak,  ez  tehdt  nem  ok  az  elbiril4sra.  Igaz,  hogy 
Pet6nyi  tobb  nyelvet  haszn^lt,  hiszen  magyar  terminologia 
nem  letezett.  hkt  mit  tett  ?  szordl  szora  feljegyezte ,  mit 
mondott  a  tArgyr61  a  magyar,  a  felvid6ki  tot,  a  szepessegi 
n6met.  Lejegyzi  pld :  „Parus  major,  Pintyes  Czinke,  Czinege, 
Spiegelmeise ,  Sjkorka  pincastd";  vagy  „Parus  palustris, 
B&baczinke  (czi-b4ba  szavAt61),  Sumpfmeise,  Stipljawka"  ; 
vagy  „Lota  communis,  Menyhal,  Eulraupe,  Mjefi,  Mentauz"  ; 
vagy:  „Kiisz  fors.  Alburnus,  kommt  im  Balaton  zu  looo- 
den  vor,  wie  die  Fischer  sagen  „szek6r  szimmal  ossze- 
jir",  auch  Kiszhal  genannt:  sujt4sos,  eledele  a  csuk4- 
nak,  keszeg6nek,  fogasnak,  harcsinak,  garddnak  s  a  legtobb 
halnak"  ;  vagy:  „Kelehal  kommt  bei  Keszthely  vor:  On 
formdjii,  pirosszirnyii,  barndssdrga" ;  vagy:  „Paducz,  ve- 
rosimiliter  cum  Podustwa ;  P  a  t  i  c  z  forsidem  cum  Paducz'' ; 
vagy  v6gTe:  „Kozica-e.  tenke,  spychlawjma  usami.  Nale- 
zagj  se  wukol  Rastoky  a  we  6emic4ch.  Procul  dubio  Acan- 
thopsis  taenia,  Vig  foly6".  Hat  nem  ez  a  helyes  dt?! 

Tudva  azt ,  hogy  sz4mos  n6v  kozos  eredetfl,  vajjon 
nem  6pen  6rdem-e  a  tobb  nyelven  val6  gyujt6s?  Magy. 
Menyhal:  t6t  Mjei\  m.  Kdczhal:  t.  Kolec^  m.  Harcsa:  t. 
Hr£a  sat.  ez  mind  „holmi  papirokra"  lejegyzett  semmi? 
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LAssuk,  hogfy  hova  jutott  el  Pet6nyi  az  6  m6dszer6vel. 
Azt  mondja  pi.  „Aspro  vulgaris  Cuv.  Orsdfarku  Buczd. 
synonym :  Bucz6,  Durbancs,  Orsdfarkii  hal,  Ors6hal,  Ker6k- 
szeg-  (Nyitra)  Buczok  (Zala-Tapolcza)  ;  Streber,  Str6ber- 
barsch,  Pfeifferl;  Kolok  (VAg,  Garam)".  Az  „0rs6fark\i 
Bucz6"-t,  mint  legmagyarabb  s  egyszersmind  legjelent6sebb 
nevet  folhuzza,  mint  v6g6rv6nyut  s  igaza  van  a  magyar 
nyelv  szelleme  6s  Linn6  m6dszere  ertelm^ben.   Ez  tudominy. 

Es  hova  jut  a  Bugit  iskolija  Pet6nyi  agyonbir414sa 
utdn?  Am  l&ssuk  abban  a  munkdban,  a  melyet  az  emUtett 
iskola  hlvei  kitiintet^sre  6rdemesnek  tartottak :  *).  „  As  pro 
Streber  Sieb.  vulgaris  Cuv.  K6z6ns6ges  Ardesz, 
bucz6 ,  repahal^  ors6farkii  hal,  orsohal ,  durbancz".  Az  a 
„K6z6ns6ges  J&rdesz^  is  fol  van  huzva  a  magyar  nyelv  szel- 
leme ellen^ben  s  dacz^ra  annak,  hogy  a  jd  n^vhez  valo 
anyag  megvolt. 

A  Pelecus  cultratust,  a  Balaton  Gardijit,  Pet6- 
nyi  elnevezi  „Kardos  V4g6hal"-nak;  a  kitiintetett  munka 
ezt  ri^^s6  Szobbdr^-ndili  mondja.  S  vigan  k^sziil  az  Orsa, 
Ttiskdr,  Pontydr,  Porczszdj\  a  hdtuszony,  alfeluszony ;  6sszev6ti 
a  S6reget  a  Kecseg6 vel  s  megkoronazza  m(lv6t  ilye- 
nekkel:  „sz4jhasad6ka  test  v6g6n  van'*;  vette  pedig  a 
n6mett61:  Mund  endstandig".  Ezen  a  soron  eljuthat  addig 
is,  hogy  pi.  a  teh6n  leir^4n41  a  t61gy6t  csakugyan  a  szarva 
koz6  tegye. 

E16g  ebb61  ennyi;  a  maga  hely^n  s  a  maga  idej6ben 
majd  kifejtem  tiizetesebben  is. 

Annyi  bizonyos,  hogy  az  ujabb  haleiszati  irodalom,  a 
mily  sz6rsz&lhasogat6  a  latin  nomenclatura  6s  terminologia 
dolg4ban,  oly  k6nnyed6n  s6t  konnyelmuen  bint  el  a  ma- 
gyarral  **) ;  nyelv6rz6ke  semmi  s  el6rte  azt,  a  mi  term6sze- 
tes :  magyarul  ir  s  a  magyarember  nem  6rti  meg.  Igen, 
mert  szakitott  az  616  nyelwel  s  Budapest  aszfaltjdn  keresi 
azt,    a   mi    csak  foly6ment6n,  t6partjan  terem  6s   61  s  a  mi- 


*)  Halaink  6s  halteny^szt^siink.   Irta    Kriesch    Jdnos    kir.  J6zsef- 

mfiegyetemi  tandr. 

**)  Chyzer  Cornel  Heckel  6rtckez6s6nek  fordltdsAban  (M.  O.  ha- 
lainak  rendszeres  dtn^zete.  A  m.  orvosok  6s  term.-vizsgdl6k  VlH-dik  nagy- 
gyiil6s6nek  6vk6nyve  1847,  megjelent  1863)  nagy  konnyed^n  odaveli,  hogy  a 
hoi  haln^vben  kifogyott  —  hdt  csindit ! 
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ben    az    616  hat&s  u.    n.    titka   rejlik:  a    nyelv  szabilya,  g6- 
niusza. 

Pet6nyi  a  Sz6kelyfbld  kiv6tel6vel  Magyarorszig 
minden  pontjdn  gydjtotte  a  haleiszati  nyelvanyagot,  minden 
halfaj  sz&m&ra  kiilon  ivet  tartott,  hova  a  jegyzeteket  be- 
rendezte.  Eljutott  a  magyar  nomenclatura  ossze411it4s4ig^  a 
mint  ezt  az  Aspro  fajn^l  Idtjuk.  Eredeti  gyiljt^se  48  halfaj- 
hoz  tartozo  168  n^pies  elnevez6s;  a  gy<ijt6s  oly  lelkiismere- 
tes,  hogy  nem  egy  helyen  m6g  a  haliszt  is  megnevezi,  a 
kit61  a  nevet  vette,  Ezen  a  nyomon  indultam  el  6n  is  s 
eljutottam  az  otodik  sz4zba  —  csak  halnevek  dolg&ban^  s 
ez  —  eltekintve  a  nyelv6szeti  6s  szot^rirodalom  6rdekei- 
t61  —  Iehet6v6  teszi  azt.  hogy  Magyarorszag  minden  hal- 
faj&nak  jut  egy  igazi  magyar  elnevez6s,  m6g  pedig  Linnd 
m6dszere  6rtelm6ben ;  pi :  a  Keszeget  Abramis-nak  elfo- 
gadva,  az  ismert  fajok  a  k6vetkez6k :  Abramis  Brama  Cuv 
D6v6r  Keszeg;  A.  ballerus  Cuv.  Balin  Keszeg;  A.  vimba 
Cuv.  Eva  Keszeg;  A.  sapa  Pall.  T4ny6r  Keszeg. 

Es  most  kovetkezik  Pet^nyi  anyaga,  melyet  bir6  Nydry 
Jen6  bar&tom  szivess6g6nek  koszonok,  a  ki  a  v61etlen\il 
kez6be  keriilt  Pet6nyi-fele  halAszati  jegyzeteket  teljesen 
rendelkez6semre  bocs&totta. 

1.  Perca  fluviatilis  (L.):  5/4^^^/-*^^,  Sfgdr,  Siid6r,  Du- 
b6r,  Durbancs,  Diirgencs. 

2.  Lucioperca  Sandra  (C.  V.):  Siilld  (i^/,  kil6n  aliil). 
Fogas  (i^/,  kilo  6s  nagyobb)  —  egyedftl  a  Balaton 
koriil  Igy. 

3.  Aspro  vulgaris  (Cuv.) :  BuczOy  OrsofarkA  hal,  Ors6- 
hal;  Ker6kszeg,  Buczok  (Zala-Tapolcza),  Repahal. 

4.  Aspro  Zingel  (Cuv.):  Kdcz^  K6czhal,  Kolcz,  Kolcz, 
Czingel  (Czingli  H.  O.). 

5.  Acerina  cernua  (L.):  PapMu^  Kis-Diirgencs  (Duna), 
Durbincs  (Tisza  H.  O.). 

6.  Acerina  Schraitzer  (Cuv.):  Sreczer,  Sricz,  Sricz- 
hal;  SelyemhaL  Vasko  (Zala-Tapolcza),  Varsinta,  Vasinta 
(Balaton^  Pet6nyi  Phoxinusnak  tartotta.  H.  O.). 

7.  Cottus  go  bio  (Cuv.):  Kolty,  Putra  (olihos),  i5«v6^iAa/. 

8.  Cyprinus  carpio  (L.):  Ponfy,  Potyka,  Pozs4r  (Er- 
d61y,  mdr  1622-ben  is  igy). 

Fajtdk:  Duna-  v.  Taviponty  ---^  C.  hungaricus  H. ; 
Kirdly-  v.  Tilkrosponty  =  C.  macrolepidotus ;  Csu- 
paszponty   --  C.  nudus  s.  alepidotus  Ag. 

*)  A  felhnzoit  ncvek  kozkeletiiek. 
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9.   Carassius  vulgaris  (Nils.):  Kdrdsz. 

10.  Tinea  chrysitis  (Ag.):  Czompd,  Cziginyhal,  Varga- 
hal,  Aranyczompo. 

11.  Barbus  fluviatilis  (Ag.):  Mdrnaj  Marczihal  (Mar- 
tihal  V.  Keszeg,  Szeged  H.  O.). 

12.  Barbus  Pet6nyi  (Heck.):  Bartafia,  Zsemling,  Zsem- 
lehal. 

13.  Gobio  vulgaris  (Cuv.):  Gorgdcse,  GoT^6cseYi3\,  Gor- 
gicse,  G6bhal,  K6viponty,  Kiillo  (2^1a-Tapolcza). 

14.  Rhodeus  amarus  (Ag.):  Laponya  (Balaton),  Okie 
(Duna). 

15.  Abramis  Brama  (Cuv.):  Dcver^  D6v6rkeszeg  (Duna, 
Tisza),  Keszege  (Balaton),  Lapdtkeszeg. 

16.  Abramis  ballerus  (Cuv.) :  Balinkeszeg  (Tisza). 

17.  Abramis  vimba  (Cuv.):  Evakeszeg  (Ercsi). 

18.  Blicca  argyroleuca  (Heck.):  Jdsz,  Jdszkeszeg, 
Jdszponty. 

19.  Pelecus  cultratus  (Ag.) :  Kardos,  Karda,  Kard- 
keszeg,  (Tisza),  Garda  (Balaton,  Duna),  Gyargya  (Koros), 
Kaszakeszeg  (Szamos,  Maros),  Kardahal,  Gdrdakeszeg, 
Szabo,  Szabdhal^  Heringhal. 

20.  Alburnus  lucidus  (Heck.) :  Sz61hal,  Sz^lhajto  Ke- 
szeg,  Pisze,  Piszehal,  Bokle  (Duna). 

21.  Alburnus  bipunctatus  (Heck.) :  Piszke ,  KiisZy 
Kisz,  Kiszhal  (Balaton). 

22.  Aspius  rapax  (Ag.):  On;  Kiisz.  Ragadozo  Kiisz 
(hibisan  mind  a  kett6,  mert  az  Alburnusra  tartozik 
H.  O.),  Torzsdskcszegy  Baksa^  Baing. 

23.  Idusmelanotus  (Heck.) :  6nkeszeg,  On  (hibAs  H.  O.), 
SzelhaL 

24.  Scardinius   erythrophthalmus   (Bon.):    Veres 
szem^i  Keszeg,  Bddorkeszegy  BuzaszemCi  Keszeg  (Dunaj, 
Buzaszemfi   K4rdsz  (Gyfir ,    Pirossz^rnyu  Koncz^r  (Ba- 
laton), Kelehal  u.  o. 

25.  Leuciscus  rutilus  (Kl.) :  Vorosszirnyii  Konczer 
(Balaton),  Dovwlyko  v.  Veressz4rnyii  Keszeg  (Tisza), 
B6ke,  Biike,  Borke  (Balaton,  somogyi  part). 

26.  Squalius  dobula  (Bon.):  Z><?^a//t:j,  Domolyko,  Eger- 
fog6  (Ercsi). 

27.  Phoxinus  laevis  ( Ag.) :  Csetri  (Zala-Tapolcza),  Tok- 
hal  (SzatmAr). 

28.  Chondrostoma  nasus  (Ag.):  Padiicz,  Paticz  (L6va, 
t6tos),  Stenger,  Tintafos6  (Duna). 

29.  Thymallus  vexillifer  (Ag.):  MArnafiii  (SzatmAr). 
LcpdnyhaL 

30.  Salar  Ausonii  ( Val.) :  Piszfrdng, 

31.  Salmo  salar  (Val.):  Loszos  Pisztning.  Lazacz* 

32.  Salmo  hucho  (L.):  Galdcza, 
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33.  Esox  lucius  (L.) :  Csuka. 

34.  Umbra    canina    (Mars.) :    Ribahal.    Ebihal    (Tihany, 
Zala-Tapolcza).  Pet6nyi  az  illet6  jegyzetben  azt  mondja, 
hogy    az    Ebihal    a    magyarsdgndl,    a    fejletlen    b6k&n 
klviil,  a  Cottus  gobio  is;  de  a  Balaton  felsorolt    pont 
jain    a    hal^szok   k6ts6gkivul    az  Umbra    halat   nevezik 
igy,  leirAsuk  ez  volt :  y,penzes,  sztlvdnyos,  kisfejii.  nagy 
hasii  hal",  mi  tok^letesen  helyes  is.    H.  O.  A  Bodrog 
kozben  Pocz.  Biharban  Bobdly. 

35.  Cobitis  fossilis  (L.):  Csik^  Csikhal,  R^ticsik. 

36.  Cobitis  barbatula  (L.) :  Kovicsik^  K6vihal  (Vesz- 
pr6m,  Zala),  Kdhal,  K6hal    (Keszthely.    Zala-Tapolcza). 

37.  Cobitis  taenia  (Ag.) :  JigfurShal (Szatmir),  Halbiba 
(Tisza),  K6vag6,  K6r&g6kolty,  Gom6hal.  Sibrikhal  (Ko- 
ros,  Szarvas  t4jAn,  t6tos). 

38.  Silurusglanis  (L.) :  Harcsa ;  Pumaharcsa  6s  SArga- 
harcsa  fajtcikkal. 

39.  Lota  vulgaris  (Cuv.) :  Menyhal^   TorzsokhaL 

40.  Anguilla  fluviatilis  (Ag.):  Angolna, 

41.  Acipenser  Huso  (L.) :    VizUy  Vizahal,   OrhaL 

42.  Acipenser  stellatus  (Pall.):  Soreg,  Sireg.  Csil- 
lagoshky  Kirdlyhal. 

43.  Acipenser  Giildenstadtii  (Br.):  Sztikhal,  Hal- 
sziike,  Tetemes  Tok.  A  Halsziike  omen,  akkor  jelenik 
meg,  mikor  sziiken  van  a  hal  (Tisza-F61dv4r). 

44.  Acipenser  glaber  (Heck.):  Szintok, 

45.  Acipenser  schypa  ((xiild.):   Tok^  Tokhal. 

46.  Acipenser  Ruthenus  (L. ) :  Kecsege^  Kocsoge. 

47.  Petromyzon  fluviatilis  (L.) :  Orsolialy  VakcHk^ 
6lhal,  Olajhal  (nyilvAn  a  n6met  „Uhle"). 

48.  Ammocoetes  branch  ialis  (Cuv.) :   Kopdtydk. 

Egy  kivaloan    magyaros   hangzisu  sorozat,   melyet  Pe- 
tenyi  nem  tudott  beosztani,  a  kovetkez6 :  *). 

Buczokeszeg  (Aspro),  D6verkeszeg  (Abramis),  Gelesztis 
vagy  Pohoskeszeg  (Scardinius),  JAszkeszeg  (Idus),  Vadisz- 
keszeg  (Aspius),  Kardakeszeg  (Pelecus),  Hossziikeszeg  (Pe- 
lecus).  P^pakeszeg  (Leuciscus),  SzApakeszeg  (Leuciscus;. 
Csabak,  Hatsz^rnyiikeszeg,  Vez^rhal  (Aspius),  Eldskeszeg. 
Halel^s  (Alburnus),  Gallakeszeg  (Pelecus).  Bagolykeszeg 
I  Abramis),  Ilonahal  v.  Ilonkakeszeg  (Perca),  KAriszkeszeg 
(Carassius),  Kerekkeszeg  (Abramis),  Martikeszeg  (Barbus), 
Veressz4rnyukeszeg  v.  Piroska  (Leuciscus),  Tamdskesze^ 
(Leuciscus). 


•)  A  tudomanyos  meghaldrozdsok  tolem   va]6k.  H.   O. 
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Forres  gyanint  megnevezi  Tolnamegye  f6orvos&t, 
Tormayt,  ki  a  magyar  orv^osok  6s  termeszetvizsg416k 
1846-ik  6vi  nagygyul6s6n  egy  dolgozatot  nyujtott  be,  mely 
a  mondott  megye  term6szetrajzi  viszonyaival  foglalkozott. 
Ez  a  dolgozat  lappang ;  S  z  i  n  n  y  e  y  „Repertorium4ban^ 
elsorolja,  de  hozz4teszi,  hogy  nem  \ktta.;  magam  is  igy 
vagyok  vele. 

Pet^nyi  a  kovetkez6  pro  memori^t  is  csatolt  hozzk  : 
„requirendus  supranominatus  Tormay  ut  hos  pisces  nota- 
tos  nominibus  suis  submittat".  TolnAba  k^sziiltem,  hogy 
v6gire  j4rjak  a  dolognak ;  de  el6bb  Szegedre  kellett  men 
nem  s  el&multam,  a  mikor  a  szegedi  haldszember  sza 
kasztott  azokat  a  neveket  mondta  be,  a  melyeket  Tormay 
Tolndb61  valoknak  mondott.  Vegigmenve  a  „T4jsz6taron", 
kisiilt,  ,hogy  valami  hiba  van  a  kr6ta  koriiP.  A  dolog  t.  i. 
^gy  ^11  '•  Azt  a  magyaros  sorozatot  annak  idej^ben  N  4  1 1  y 
J  6  z  s  e  f  gytijtotte  a  Tisza  menten,  bekiildte  a  TAjsz6tar 
szerkeszt6j6nek,  ki  az  eg6szet  a  203-dik  oldalon  a  Keszcg 
alatt  vette  be ;  Tormay  ezt  a  tiszamelleki  sorozatot  a  Tsz.- 
b61  kiirta  —  mihez  semmi  k6ts6g  sem  f6r,  mert  a  nevek 
sorrendje  ugyanaz  —  s  Toln^ra  rdfogta.  Hozz4  teszem,  hogy 
N^tly  J6zsef  kit(in6  gyiijt6  volt ;  eddig  egy  szavdban 
sem  csalatkoztam. 

Kozos  eredetti  halnevek. 

1 .  M  &  r  n  a,  totiil :  M  r  e  n  a,  M  r  e  n  i  c  a ;  ide  tartozik  a 
Mirnafiu,  Bartafia,  Alartikeszeg. 

2.  Pisztrang,  t6tdl:  Pstruh. 

3.  P  a  d  u  c  z,  t6ti!il :    Podustwa,    a  t6t   elnevez6s  a  sz4j 
nak  torokfel61  val6  nyildsarol  van  v6ve. 

4.  Czomp6,  t6tul,  de  csak  Turoczban :  Tompovv. 

5.  Csuka,  totiil:  Stuka. 

6.  Csik,U6tiil:  Cjk. 

7.  KAr^sz,  totiil:  Karasek.  lat.  Carassius.  nem. 
Karausche,  Gareisl. 

8.  Menyhal,  totiil:  Mjefi,  Mentauz. 

9.  Hares  a,  t6tiil:  Hrfia,  Szarvas  koriil ;  a  „hrca''  furk6t 
jelent  s  a  t6t  n6v  nyilvAn  a  Harcsa  nagy  fej6t61,  ve- 
kony  farkdtol  (a  furko  analogonja)  ered. 

10.  K6cz,  Koczhal,  Kolcz  nyilvin  a  tot  Kolec. 
Kolok  (-  czovek,  faszeg)  misolata.  A  nevezet  a  hal 
alakj4r61  van  v^ve. 
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11.  Okie,    Bokle,    B6ke,    Buke,    Biirke,    nyil v4n    a 
n^met  Auklei,  Uckelei  nevekkel  egy  t5b61  fakadt. 

12.  Lazacz^  lengyelM:  Loso&. 

13.  Czingli,  n6met  triv.  neve:  Zingel. 

14.  SrAcz,  n6met  triv.  neve:    Schraetzer,    melyet  Cu- 
vier  franczi^an  SchraAzer-nek  frt. 

igy  dolgozott,  ilyen  munk&t  v6gezett  Pet6nyi  Salamon ; 
ilyen  ,birgyus4gokb61'  Allott  az  a  gydjtem^ny,  a  melynek 
f61re  kellett  dllnia^  hogy  ut6bb  hely6re  16phessenek  a  szob- 
bdr.  pontydr  sat.  isten  nyomor^kjai  I 

Nincsenek  ilmatlan  6jszakAik,  nem  6reznek  lelki  fur- 
dalAst,  a  kik  ,elbirilt&k'  6tet? 

Herman  Otto. 


ADATOK  A  NYELVUjfTAS  TdRT^NET^HEZ. 

„]fcszrev6telek    a    ma^yar    nyelvnek    a    polgdri 

igaz^atAsra  k%  torv£nykez6sre  val6 

alkalinaztatds&r61,  mellyeket    a    haza    eleibe    terjeszt 

Veszprdm  varmegye**.    1807. 

A  m&sodik  r6szben  el6re  bocsitva,  hogy  a  kifejez6sek 
6s  szok  elfogad4sAra  kozmegegyezes  sziiks^ges,  s  hogy  azok 
6rtelm6nek  meghatdrozAsa  v6gett  tanicsos  volna  szakertO 
f6rfiakb61  orszAgos  bizottsdgot  v^lasztani,  melynek  munk&j&t 
azt&n  a  megy6k  elfogadni  „kisebbs6gnek  nem  tartan  ik"  : 
bele  bocs&tkozik  a  „terminologyia  k6szlt6s6be". 

Sz6jegyz6k6b61  a  k6vetkez6  szemelv6nyt  tartottam  6r- 
demesnek  a  kozl^sre,  a  tobbi  sz6kat  6s  kifejez6seket  r^szint 
m4r  emlitettem,  r^szint  a  kozhaszndlat  altal  ismeretes  vol- 
tukn&l  fogfva  elhagyhatoknak  v61tem. 

Eligazitis:  rectificatio.  illend6    becstl:    condigna 

6regebbs6g:     senioratus.  aestimatio. 

atyai     testv6r:      carnalis  fog6b6r:   taglia. 

frater.  it616sz6kbeli     kirilyi 

anyai    testv^r:     uterinus  szem61yvisel6:    perso- 

frater.  nalis  praesentiae  regiae  in 

keresztes        pr^post:  iudiciis  locumteneiis. 

praepositus    infulatus.  vertagad^s:    proditio  fra- 

megmdsolni    a    szavAt:  terni  sanguinis. 

revocare.  6  1 6  s  h  A  z :  domus  annonaria. 
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jovendolet:  vaticinium. 
teljes  hatalmazott:  ple- 
nipotentiarius. 

ugyvisel6:  fiscalis. 
ii  g  y  e  1 1 6  :  agens. 
ugyv6dl6:  advocatus. 
szem61yvisel6i      sz6k: 
sedes  personalitia. 

foglalat:  occupatum. 
6gvizsgA16:     astronomus. 
id6hat&r:  terminus, 
lakisbeli    elvdlasztds: 
divortium  a  thoro  et  mensa. 

negyedlev61:      expedito- 

riae  super   solutione   quar- 

talitii. 
hatArlev61:    litterae     me- 

tales. 
kincstarto:  custos. 
zdrtart6:  contralor. 
16t6fut6:  cursor, 
irohizbeli    hites   jegy- 

z  6 :  cancellariae  iuratus  no- 

tarius. 

rendtarto:  praefectus. 
szemmeltart6:       contra- 
agens. 

penz-szed6:  cassirius. 
felfejt6  V.  kinyomoz6: 
liquidator. 

Iev61tart6:   archivarius. 
6pft6mester:   architectus. 
f61dm6r6:  geometra. 
tollvezet6:  actuarius. 
n  e  V  e  1 6  k :  accrescentia. 
agyus:  artillerista. 
ludas:  ancarius. 
hallott   tanu:    testis  auri- 
tus. 


m  e  g  1 6  r  1 1 :  bonificare. 
hatalomkar:  brachium. 
sz&mozis:  calculus, 
keriild    lev 61:     circulares 
litterae. 

iijszdll6,    teleped6:    co- 
lonus. 

lijsz^ll^s,       teleped6k: 
colonia. 

41taltev6    v.    41tall6p6 
lev 61:  compassuales. 

bukds:  crida. 
bukott  vagyon:    cridalis 
massa. 

buntet6ss6g:  criminalitas. 
gondvisel6:   curator. 
fut61ev61:  currentales  lit- 
terae. 

futolevelezni:       curren- 
tare. 

viszhang;  echo, 
oszhang:  harmonia. 
hathat6   er6:  / 
hathat6ssig:  (  ©nergia. 

elelhet6:  fungibilis. 
avatkoz6:  ingerens. 
koty alni : 
kotyavety61ni: 

sz6sz616  V. 
raeghatalma- 
zott: 

hatdrvitel:  metalis  ductus. 

V  o  n  t  a  1 6  :    forspont ,     prae- 
junctura. 

h4tral6tel:  restantia. 
sz6rsz&lhaso-     j 

g  a  1 6  V.  (    s^'^P^- 

akad6kos:  j      '^^^^• 


licitare. 

manda- 
tarius. 
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vil4gcsalis:    stellionatus.  nyomtat6  mtlhely:  typo- 
vilagcsalo:  stellio  graphia. 

konyvnyomtato:      typo-  latomasozni:   vidimare. 

graphus.  hal6kolcs6n:  vitalitia. 

KulcsAk  Endre. 


HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

A  szekely  inst&nczi&hoz.  A  Nyelv6r  Xni.  k.  509.  lap 
jan  Olasz  KAroly  egy  supplic416  levelet  kozol,  melyet  egy 
ismer6se  a  volt  erd^lyi  gubernium  leveltAriban  tal^lt  6s  a 
mely  szerinte  egy  sz6kely  g6b6  folyamodvAnya 
volna  L  Apafi  Mih41y  fejedelemhez.  E  v61em6ny  t6ved6s. 
mivel  ilyen  supplicatio  a  n6pi  elme  sajAtos,  tr^fas  sziilotte, 
mely  m^s-m4s  v^ltozattal  nemcsak  a  sz^kelyek  kozott,  ha- 
nem  Barany^ban  is,  az  Alfoldon  is  otthon  van,  a  mint  a 
Nyr.  I.  428.  6s  II.  22^,  lapjcin  megjelent  hasonl6  tr6fis  ke- 
relmek  bizonyitjdk.  A  n6p  e  humoros  term6keit  n6zetem 
szerint  epen  oly  helytelen  szem61yhez  6s  id6hoz  kotni, 
mint  pi.  az  okos  \ekny  eset6t  M4ty4s  kirdlyra  vonatkoztatni. 

Kardos  Albert. 

Gyaksa.  A  NSz6t4r  fgy  magyarazza  e  sz6t:  „Hegyei> 
kar6  vagy  nyirsf61e  eszkoz,  melylyel  valamit  meger6sltes 
v6gett  leszurnak^.  Ballagi  Teljes  sz6tcLra  szerint  gyaksa  tky 
szo,  s  jelent6se :  „i.  sziiro  eszkoz,  melylyel  vmit  meger6si- 
tenek;  2.  hegyes  p41czikab61  all6  jat6kszer". 

Ez  a  ,t4jsz6beli*  gyaksa  a  frequentativ  k6pz6s  gyakos 
(alapszava^v^Xy  cselekv6  igenev6nek  fgyakoso,  gyakosa,  gyaksa j 
mutatkozhatn6k.  Ballagi  a  NSzotarbol  (a  2.  alatti  jelentes 
Ballagi  toldal6ka),  ez  Kresznericsb61,  Kresznerics  pedig  vagy 
Baroti  Szab6  Kisded  Sz6tarAb61,  a  hoi  ,hegyess-fa,  hegyess 
b61-fak'  jelent6ssel  van  beiktatva,  vagy  pedig,  a  mi  valo- 
szinttbb ,  minthogy  latin  egy6rt6keseit  bel61e  idezi,  Bod- 
Peipaibol  irta  ki  e  szot.  a  kin61  az  ,Addenda'-ban  meg  is 
talaljuk  „palus  acuta,  veretrum'*  magyarazattal. 

Van  azonban  a  dolognak  egy  er6s  de-]e,  Kresznerics 
t.  i.  s  el6tte  B.  Szabo  is  BPP.  adatiban  az  /  betiit  /-nek 
nezven,  gya ksdx\'d\i  olvasta,  a  mi.  bar  a  szonak  /  betiije 
kiss6  el  van  mos6dva,  gyakfd-naiVi  olvasand6. 

Ez  a  gyakja  megtaldlhato  Sdndor  IstvannAl,  a  ki  e 
magyarazatot  csatolja  hozz4:  spanischer  reiter  („Frie- 
sische  Oder  spanische  reiter  bei  verschanzungen  ein  dem 
vorriickenden  feind  entgegengelegtes  hindernis,  bestehend 
in  vier  oder  sechseckigen  balken  mit  lochern,  wodurch 
kreuzweis    spitze ,    eisenbeschlagne     ptalile    gt^steckt     .sind" 
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Sand.) ;    meg  van    tovabba  Kassai    sz6t&r4ban  is :    rygyf^k-Ja  : 
loco,  gyako'fa:  pains  acutus,  hegyes  kar6". 

A  gyakfa  lathat61ag  osszetett  sz6,  melynek  els6  tagja : 
gyak  v6gtagja  kopott  igen6v  (^szuromgyak:  k6tfel61  hegye- 
zett  asztag  tetej^ben  lev6  fa,  melly  a  szalm&t  tartja,  hogy 
le  ne  hulljon".  Tsz,).  mely  azonban  onalloan  csak  teljesebb 
alakjaban  fordul  el6  :  ,,m  e  r  g  a  e  :  ein  komgabel  oder 
schauffel ;  villa,  giaka^  mereglye  (Cal.) ;  gyaka :  a  szalma 
fedelet  lecsiptet6  karo  (Tsz.) ;  gyaka :  a  szeker  oldalat  tarto 
16cs  felnyul6  hosszu  v6ge,  mely  a  k^v^t  megfogja ;  asztag- 
karim«Lba  szurdalt  fed6start6  apro  hegyes  f4k;  asztag  es 
csflr  hegy^be  &llitott  hegyes  rudak".  (Kriza). 

SzAkVAs  GAbor. 

Bones.  I.  A  Nyelv6r  XIII.  k.  515.  Iapj4n  ezeket  olvasom: 
„Kresznerics  mind  bones  alatt,  mind  znrdg  alatt  kozol  eg) 
boncsvirdg  osszet^telt,  mely  szerinte  t^lizoldet  jelent. 
Forrist  nem  emlit  es  misutt  e  boncs^nrdgn^  semmi  nyoma**. 

Eire  vonatkoz61ag  b&torkodom  a  t.  szerkeszt6s6gnek 
tudom&s&ra  hozni.  hogy  n^lunk,  Volcsejen,  (Sopron  me- 
gye,  R^pczevid^k)  a  doncsvirkg  sz61teben-hossz4ban  osmere 
tes^  A  n6p  erti  rajta  a  termeszetrajzban  ,vinca  minor'  n6ven 
el6fordul6  novenyt  A  linyok  koszonit  is  csinAlnak  bel61e. 
Boncsb61  font  koszorut  tesznek  fejiikre  az  els6  szent  41do- 
z4shoz  jArulo  lanykcik  is.  HorvAth  Antai,. 

n.  Volf  Gryorgy  a  boncsok-roX  szoltaban  a  ^boncsvirag" 
6rtelmti  bones  jogos  voltdban  csak  azert  nem  ketelkedik, 
mert  Kresznericsben  nines  oka  ketelkedni.  bar  a  szonak 
egyebiitt  semmi  nyoma.  Nehogy  azonban  e  megjegy- 
z^se  f61re6rt6st  keltsen  ^s  a  virag  ertelmii  bones-ot  gazk^nt 
kiirtAsra  kArhoztassa  valaki,  utalok  a  Nyr.  IV.  kotete  181. 
lapj&n  t61em  kozolt  sopronymegyei  tAjszokra,  melyek  kozt 
a  bones  Vinca  minor  6rtelemben  olvashato.  Es  most  ism6- 
telten  is  folhivom  rk  a  figyelmet,  hogy  Soprony  megyeben 
a  „t61i  zoldet"  csakis  ^^>'//6-.v-nak  nevezik  es  csakis  a  „teli 
zoldet"  hijjAk  boncs-ndiV..  Boncsb61  kotnek  koszorut.  eljeirnak 
boncsot  szedni  az  urasAgi  nagy  kertbe,  a  hoi  a  kek  viragu 
vad  bones  b6ven  belepi  a  bokrok  aljAt.  Egyeb  ^rtelemben 
jAratos  bones  vagy  boncz  ismeretlen.  A  Vinca-nak  egyebardnt 
Gonczy  „Pest  megye  virAnya**  nevii  kezikonyve  a  kovet- 
kez6  „n6pies"  szinonimAit  kozli :  y^berccngj  bonrny,  niitcng, 
szdsz/Uf  loncz.  erdei  puszpdng,  foh/i  borostydn  ** . 

C'SAPODI    Isr\AN. 

H&zasodik.  Ogy  lAtszik,  csakugyan  meg  kell  el6bb 
nemetiil  tanulnunk,  ha  a  mai  magyar  nyelvet  meg  akarjuk 
6rteni.  Legalibb  a  Nemzet,  melynek  forditott  czikkeiben  6s 
oUozott  hireiben  a  magyartalan  es  gondatlan   stilusnak    fol- 
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tun6  p61d^ival  tal41kozhatunk,  oda  torekszik,  mid6n  ig-y  ir: 
„Varg4cs  Franciska  hdzasodni  k^sziil".  (1884.  okt.  22.  esti 
kiadis). 

Eddigel6  a  magyar  leAny  f  ^  r  j  h  e  z  vagy  n6ul  ment, 
de  hdzasodni^  minthogy  csalddot,  h^zat  alkotni  a  f6rfi  fel 
adata,  csak  is  f6rfiunak  volt  fentartva.  De  a  Nemzet 
dolgoz6t4rsai  a  n6t  nem  akarj^k  jogdtol  megfosztani,  hadd 
h  4  z  a  s  o  d  j  6  k  a  n6  is.  Mi6rt  ne  ?  Ha  a  n6metekn61  f6rfi 
6s  n6  egyardnt  k^pes  h  e  i  r  a  t  e  n ,  rni6rt  becsiilndk  mi 
kevesebbre  magunk  leanyait,  a  magyar  n6ket  ?  Mi  azon- 
ban  k^rjiik  a  Nemzet  dolgoz6t4rsait,  hogy  a  n^met  (h  e  i  r  a- 
t  e  n)  p61d4j4ra  ne  hdzasitsdk  meg  le^nyainkat ;  el6g,  ha 
f  6  r  j  h  e  z  vagy  n6ul  adj4k.  Kardos  Albert. 

Kozoltiik  e  helyreigazlto  sorokat,  de  nem  az6rt,  mintha 
magunk  is  egy  v61em6nyen  volnank  a  helyreigazitds  ir6\k- 
val,  hanem  mert  alkalmat  szolgAltat  nekiink  rk,  hogy  e 
sokszorta  hallhat6  kifog&s  alaptalanscig^t  kimutassuk. 

Hogy  a  hdzas  nem  csup&n  a  f6rfi  jogos  czlmzete,  hanem 
a  nd6  is,  bizonyltj&k  ezek  az  el6gg6  ismert  s  megszokott 
kifejez6sek :  ^h^zast^rsak^  hAzas  felek".  Ha  hAzast&rsakon 
(tobbes  szAm)  nines  magyar  ember,  a  ki  mAst  irtene,  ^int 
f^rfit  6s  n6t,  nines  magyar  ember,  a  ki  k6ts6gbe  vonhatna, 
hogy  hAzastArs  (egyes  szAm)  egyk6nt  ftrfit  is  n6t  is  ne 
jelentene ;  ha  tehAt  nem  csak  a  f6rfi,  hanem  a  n6  is  hAzas 
tArs,  hAzas  f61,  akkor  a  n6  is  hAzas  szem61y  vagy 
egyszerfien  hAzas  is ;  k6vetkez6sk6p  hAzassAgra  lep- 
het  a  n6  is,  meghAzasodhatik;  valamint  hogy  f6- 
t6rekv6se  is  volt  ,magyar  embemek  mind6tig',  hogy  leAnyait 
j61  hAzasithassa  ki. 

Hogy  a  n6  is  nemcsak  manap,  hanem  mAr  r^ges-r^g'en 
hAzas  volt,  ha  f6rjhez  ment,  bizonysAgot  tesznek  rola 
okori  irataink.  fme  n^hAny  p61da:  „Vala  kynek  keth  ha- 
zassa  (uxor)  leend,  mynd  az  kettew  megh  eeghettesseek 
(JordC.  106.).  Vala  ky  megh  veyendy  karyath-seeferth,  neki 
adom  axa  leanyomat  hazaswl :  qui  ceperit  Cariath  Sepher, 
dabo  ei  Axam  filiam  meam  uxorem  (u.  o.  318.).  Pal  csak 
6nn6n  maga  marada  egi  hazas  hugaual  (DebrC.  113.).  O 
zerelmes  atyamffyay  awagy  kyk  zyzek  h  a  z  a  s  o  k  awagy 
penitencia  tarto  ewzwegyek  vattok  (ErdyC.  76.).  Eliud  ha- 
zas s  u  1  ueue  maganak  amaz  6zueg  azzonth :  kynek  fya  halua 
vittettetik  ky  (KazC.  45.).  Azt  is  elv6gez6,  hogy  6tet  elvenn6» 
senki  egyeb  n6ki  hAzasa  nem  lenne  (IstviVolt.  134.  v.). 
Ezt  is  gondolhatjAk  hogy  nem  kArhoztatom,  a  s  s  z  o  n  y 
hAzasomat;  hanem  csak  probAltam  (u.  o.  794.  v.).  ha- 
zas asszony :  matrona  MA.  hAzas:  maritata  u.  o.  Hazas- 
sagra  nem  vetetnec  azzonoc  (KazC.  171.)  Torniot  rakattata 
zent  Borbalanak    es    zeep    hazakat   benne    hogi  ot  lakneiek 
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leaniual    mygfa    valameli    nagfi     vmak    hazzasitanaia 

(DebrC.  lo.i.  E  n6m6s  zwz  mikoron  embdr  korban  iutot 
volna  az  6  attia  hazasita  6tet  ah  romai  publius  pogan 
vmak  (u.  o.  59.).  Leanyat  neki  hazasita  (P6csi :  SzuzK. 
67.).  Collocare  filiain  alicui :  valakinek  el-hazasitant 
leknykt  fPPBl.).  Collocare  in  matrimonium :  ki-hazasi- 
t  a  n  i  (PPB. ).  Istennec  k6ueti  monda :  anna  ne  zegenled  ha 
istennec  paranC'olattabol  harmadzor  hazasulz  (TelC.  49.). 

Ezekbfil  14tnival6.  hog^'  ^Varg-Acs  Franciska  eg-^sz  jo- 
gosan  k^szulhetett  hazasodni':  ha  a  pap  nem  tett,  mi 
se  tehetiink  ellene  serami  kifog'ast.  Szarvas  GAbor. 

HelleszL  Bitorkodom  velem6ny^t  a  kdvetkez6kre  vo- 
natkozolag  Idkemi. 

A  M.  tud.  akad.  nyelv-  ^  sz^ptud  6rtek.  X.  k  5.  sz. 
(1882)  14  1.  Ballagi  Mor  ezeketirja:  ^Itt-ott  oly  nevetseg-es 
kocsintdssal  ejti  szavkt,  hogy  szinte  az  a  k^rd^s  tamad 
lelkiinkben,  vajjon  magyar  ember  volt-e 
Kis-Viczay?  f gy  mikor  e  latin  mondatot :  Exiguum 
munus  cum  dat  tibi  pauper  amicus,  Accipito  placide,  et  plane 
laudare  memento,  ekk^p  magyarazza:  Ha  adnak  malacot, 
ott  ne  tarts  tandcsot,  azt  mik6pen  ra  e  11  y  e  s  z  s  z  e  d.  Ma- 
gyar ember  ludjat.  kappanj^t  igen  is  m  e  1 1  e  s  z  t  i ; 
azaz :  melle  tollait  szedegetve  kopasztja ;  ellenben  malacz4t, 
ha    nem    porkoli.    csakis  kopasztja.    de  sohasem  mellyeszti**. 

Ennek  ellen^ben  Pesti  GAborndl  azt  olvasom,  hogy 
Aesopus  megmellyesztette  —  nem  is  a  diszn6t, 
de  horrendum  dictu  —  a  diszn614bat!  (I..  Toldy :  A 
XVI.  (^s  XVn.  szd.  prozairoi.  I.  A  Pesti-fele  mes6k  el6  ve- 
tett  „ Aesopus  ^let^ben"). 

Ballagi  szerint  mkr  most  „kerd6snek  kell  t4madni  lel- 
kemben,  vajjon  magyar  ember  volt-e  az  a  Pesti  GAbor"  ? 
Avagy  tal4n  a  mellyeszt  szonak  volna  t&gabb  6rtelme, 
mint  a  min6t  neki  B.  szabott  ?  S  6n  kotve  hiszem,  hogy  B. 
megkWnk  sz6  n61kiil,  ha  szak4csn6ja  olyanmodon  kopasztott 
ludat,  kappant  tdlalna,  melyet  az  6  definiti6ja  szerint  mellyesz- 
tett,  azaz  c  s  a  k  melle  tollait  szedegette  le.     Kramer  Gy. 

Bizony^ra  van  benne  valami  csoddlni  val6,  hogy  egy 
nyelv^sz  ajk4r61  hallunk  ilyen  kArhoztat6  it^letet.  Hisz  ha 
a  metafor^knak  sz4nd6kunk  hadat  iizenni,  akkor  b^tran 
hozzafoghatunk  a  tilalomfa  folAllit&s&hoz  is,  a  melyen  vastag 
betiikkel  oda  legyen  irva :  Tilos  a  b  e  s  z  6  d.  Mert  ha  a 
sz6k  eredeti  jelentes6nek  korldtai  kozt  maradva  akarn6k 
folepiteni  a  helyess6g  alkotmAny4t,  akkor  ak4r  orokre  le- 
pecsetelhetjiik,  a  melyb61  inink,  a  tintatartot,  s  a  boszed 
miatt  bAtran  lakatot  vethetiink  a  szAnkra ;  nem  t&mad  beldle 
semmi  baj 
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562  HELYRETGAZfrAsOK.    MAGYAKAzaTOK. 

Ha  Ballagi  term6szetesnek  talAlja,  hogy  a  ^ludat  mel- 
lesztik",  de  meg  nem  foghatja,  hogy  Kisviczai  ^mikent 
mellesztheti  a  malaczot",  mks  emberfianak  is  meg  van  en- 
gedve,  hogy  mig  term^szetesnek  tal41ja,  ha  „a  hordot  borral 
toltik",  csodAlkozAs^t  fejezze  ki  azon,  ha  valaki  ^naplopis- 
sal"  tolti  az  id6t.  Azt  ^rtjiik,  hogy  a  h6h6r  az  elit^ltnek 
„nyakira  koti  a  kotelet";  de  mi  az,  hogy  az  apa  fi&nak 
^lelkere  koti  a  tanulAst?"  S  hogy  ne  kezdjiink  bele  annak 
e\szkm\k\kskha,j  a  mi  lehetetlen,  folhagyunk  az  idevcLg6  p61- 
dak  hosszii  sordnak  id6z(§s6vel  s  a  tobbi  helyett  m6g  csak 
ezt  az  egyet  besz61tetjuk :  „A  vez6rkar  kebel6ben  e  pilla- 
natt61  kezdve  Idbra  kezdett  kapni  a  fejetlens6g".  K6rd6s: 
hogy  lehet  a  k  a  r  nak  k  e  b  e  1  e ;  mik6nt  juthat  a  kebelbe 
a  fejetlens6g;  hogy  kaphat  libra  a  fejetlens6g: 
s  v6gre :  hogy  kaphat  libra  a  kar  kebel6ben  a  fe- 
jetlens6g? 

Ha  a  sz6k  eredeti  jelent6s6t  tekintjiik,  enn61  nagyobb 
abszurdumot  k^pzelni  is  alig  lehet.  Pedig  ha  e  kifejezfet 
egyik  napi  lapban  olvasta  volna  Ballagi,  meg  vagyunk  gy6- 
z6dve  rola,  hogy  6p  ugy  nem  akadt  volna  fonn  rajta,  mintha 
ezt  olvasta  volna:  Az  ejjel  nagy  h6  esett. 

Kiilonben  Kisviczai  mell6  oda  illanak  m6g  kocsintok- 
nak  Pesti  Giboron  klviil  a  k6vetkez6   r6gi    Irok.   K  o  ra  j  A- 

t  h  y :  „Nem  de  valaky  altal  azokkwzwl,  kiketh  thyhozzatok 
kvvltem,  megfostottalake,  meg  mellieztetteleke,  tyte- 
keth"  (Sz.  Pk\  levelei.  241).  Molnir  A.:  „Jobbigyokat 
mindenk^ppen  nyuzta,  fosztotta,  mellesztotte"  (Disc, 
de  summo  bono.  117).  Rumy  Mo  num.:  „Koyveit61  6s 
ruhizatjitol  megfosztatik,  feles^ge  is  mindenb61  k  i  m  e  1  y- 
lyeztetik"  (I.  91).  Tor. -Mag y.  Emlekek:  „Haj6- 
vonokert  kijott  pesti  hirom  melyeszt6  agiknak  adtunk 
17.  t."  (I.  316). 

Kiilonben,  ha  Kisviczai  „a  malaczot  mellesztve"  ko- 
csint.  nagyobbat  kocsint  Bod-Pipai^  a  ki  meg  a  disznot 
melleszti,  mid6n  e  latin  mondast :  „glabrare  sues  aqua 
candente"  ekkent  forditja :  „ disznot  mellyeszteni". 

S/ARVAS  GAbor. 

Bojt&r.  E  szora  nezve  Kispil  Mihily  a  k6vetkez6t 
kozli  veliink :  ,A  „Nyelv6r"  XIII.  k.  518.  1.  kozoltem  volt, 
hogy  Kossuth  nekem  azt  mondotta,  hogy  a  bojtdr  is  valo- 
szinhleg  az  olasz  boit<ino  sz6b61  eredett ;  de  a  szerkeszt6 
megjegyze,  hogy  e  szonak  —  melyet  Miklosich  a  t6tb61  sz4r- 
maztat  —  Kossuth  altal  emlitett  olasz  eredetije  nines  meg 
a  szotarakban,  a  mi  azonban  nem  z^rja  ki  azt,  hogy  mint 
tcLJsz6  valahol  ne  legyen  esetleg  kozhaszncilatban.  Ez  irdnt 
k^rdest  int^ztem  nagy  hazinkfi^hoz,   a    ki  azonnal  v&laszolt 
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is  nekem  eg-y  lev^lben,  a  mely  a  bojMr  sorsAt    velem<^nyem 
szerint  eldonti  s  melyet  Ime  itt  kozlok'. 

„Tisztelt  uram !  Szivesen  megadom  a  kivant  felviligosi- 
tdst  a  bojtdr  szo  ir^nt. 

A  boitaro  (nem  bojtario)  olasz  t4jsz6.  Romagndban  61 
vele  a  nep,  mely  (a  mint  bizonyosan  tudja  on)  legtisztAbban 
megtartotta  a  r6gi  r6mai  typust,  Ott  van  a  Rubicon,  mely 
Julius  Caesar  idej6b61  a  vildgtort^nelemben  fordul6  pontot 
kepez.  Az  ottani  n6p  az  okorpdsztorra  mds  szot  mint 
a  boifaro-t  nem  is  osmer.  Ezt  Ferencz  fiamtol  tudom,  ki 
tobb  mint  lo  eve  e  n6p  kozt  Cesendban,  a  hajdani  Rubicon 
tajan  lakik^  mely  n6pb61  a  k^nbdnydkban,  melyeknek  fiam 
igazgatoja,  pdr  ezer  ember  dolgozik,  kikkel  fiam  folytonos 
6rintkez6sben  411;  s  kinek  az  okorpAsztorsAg  termino- 
logidjdnak  ismeretere  annal  biztosabb  alkalma  volt,  mint- 
hogy  j6  ideig  okrokkel  szalHttatta  le  a  bAnyakb61  a  k6nt 
(mint  csak  m^g  kev^ssel  ezel6tt  a  carrarai  m4rv4nybany4kb61 
a  marvdnyt  szAllitottak) ;  tehat  a  boifarokk^X  sok  dolga  volt. 

Nem  gondolom,  hogy  a  boitaro  sz6  Danteban  el6for- 
dul,  mint  a  koczantds  (dan  di  cozzo)  el6fordul.  Nem 
classicus  szo ;  tehdt  az  olasz  szotdrakban  sem  fordul  el6 ; 
azokban  a  boitaro  fogalmdra  a  bovio  vagy  bifolio  sz6  ada- 
tik ;  de  a  tiszta  r6mai  eredetii  romagnai  n6p  boitaro-t  mond, 
s  nekem,  ki  nyelvtud6s  teljess6ggel  nem  vagyok,  ful6rz6kem 
azt  sugja,  hogy  a  magyar  bojtdr  szoban  a  r6mai  boS'h6\ 
eredett  bove^  bovi,  boi  sz6  hatdrozottan  benne  van;  s  mikor 
a  „Tam6czira  elszeg6d6tt  bojtdr"  azt  dalolja,  hogy  „j6  lege- 
16je  van  ott  a  birkanak",  csak  annak  adja  jel^t,  hogy  a 
bojtar  elnevez6s  az  6kr6kr61  (boi)  a  juhokra  Atsikamlott. 

De  ism6tlem,  6n  nyelv6sz  nem  vagyok,  hanem  azt 
mint  t^nyt  mondhatom,  hogy  a  y^boitaro^  sz6  romagnai 
olasz  tdjszo.  Az  olasz  vette-e  a  magyart61  vagy  a  magyar 
az  olaszt61  vagy  mindaketten  valamely  mis  nyelvb61,  biz 
6n  nem  tudom.  nem  is  kutatom,  nem  mesters6gem;  hanem 
az  igaz,  hdgy  mid6n  a  magyar  nyelvnek  a  magyar  tud6s 
akademia  megbizAsdbol  szerkesztett  sz6t4rAban  azt  Idttam, 
hogy  a  bojtdr  szot  a  boj't-h6\  vagy  bolyt-hol  szdrmaztatja,  a 
mi  ,mozgatAsra  vonatkozik*,  ezt  majdnem  oly  mulatsdgos- 
nak  talAltam,  mint  azt,  hogy  a  konyv  sz6t  onnan  szArmaz- 
tatja,  hogy  ,a  k  hang  valami  gombolyii,  mely  az  6  betiivel 
m6g  er6sblttetik^ 

Uram  irgalmazz  az  en  tudatlan  drva  lelkemnek,  mely- 
nek  az  ily  tudossigra  egy  mdkszemnyi  6rz6ke  sines!" 

Kossuth  L. 

A  lev61nek  e  soraihoz  a  level  k6zl6je,  KispAl  MihAly, 
e  zAradekot  csatolja:  „Azt  hiszem,  hogy  ezek  utdn  nem 
lehet  k6ts6gbe  vonni,  hogy  a  magy.  bojtdr  az  olasz  boitaro- 
b61  eredett". 

36* 
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Helyes  AUltds ;  csakhogy,  a  mire  minden  411it&snak 
tAmaszkodnia  kell,  megokol^sa  hi^nyzik.  El  kell  mondanunk 
tehkt  az  okokat,  a  melyek  e  n6zet  elfogadasit  r^nk  k^nyszeritik. 

Hogy  a  szonak  k^t  birtokosa  koziil  melyiket  illeti  meg 
az  els6bbs6g,  az  eredeti  birtokjog,  arra  n^zve  nem  lehet 
semmi  k6ts6g.  A  magyar  nem  lehetett  kolcsonado.  raert 
nyelvunkb61  a  doj/dr-ndik  se  alapszava :  b  o  j-,  se  a  v6gtag- 
beli  /4  dr  elemek  alkalmasan  ki  nem  magyar4zhat6k.  Az 
olasznak  ellenben  minden  jogczime  megvan,  hogy  a  sz6t 
saj4t  birtokdnak  mondja.  Nevezetesen  alapszava  a  lat.  ios-mik 
(okor)  t6alakja:  dozfe-^  mely  a  megrovidiilt  s  41tal4nos  hasz- 
nilatu  d7/e  mellett  szinten  m^g  el6gg6  jAratos;  kiviloan 
olasz  tulajdon  a  deminutiv  -effo,  -etta  k^pzd :  bovefU).  bovetia, 
ugy  hogy  a  klat.  bovettns:  tin  6.  bovetta:  iis  z6  sz6kat  is 
olaszbol  eredettnek  kell  tartanunk;  s  tov4bb4  az  'icre-y€i 
v41takoz6  -aro  szinten  ismeretes  szem61yn6vk6pz6je  e  nyelv- 
nek :  bovettaro :  6kr6sz,  okorpAsztor;  v6gre  a  ket  ma- 
gdnhangz6  kozti  v  kies^se  is  megszokott  jelens6g  benne,  a 
mint  ezt  maga  a  bove-hbX  rovidiilt  bue  mutatja ;  ilyenek  meg : 
lat.  bovianum :  ol.  bojano,  lat.  civitatem:  ol.  citta^  lat.  Faven- 
zia:  ol.  Faenza  (Diez,  Gramm.  L   286.). 

Bizonyos  teh4t,  hogy  a  boiUiro  eredeti  olasz  sz6 ;  vala- 
mint  bizonyosnak  vehet6  az  is,  hogy  a  magyar  egyenest 
t61e  vette  Ix ;  mert  a  tot  kiv^tel6vel  a  veliink  szomszedos 
nyelvek  egyik^ben  sines  meg  e  sz6.  De  hogy  mi  liton-modon 
jutott  el  hozzdnk  mert  a  velenczei  dialektus,  a  honnan 
olasz  k61cs6nv6teleink  legnagyobb  r^sze  keriilt,  nem  ismeri : 
B  o  e  r  i  o  sz6tar4ban  legal^bb  nem  talAljuk  foljegyezve  a 
boitaro't  —  olasz  t6rit6k  iiltett^k-e  4t,  vagy  Anjou-korbeli 
ajAnd6k-e,  arrol  nem  tudunk  sz4mot  adni. 

E  szerint  Miklosichnak  kiilonben  is  nem  nagy  val6szi- 
ntis^ggel  jaro  nezete,  hogy  a  bojtdr-n^^  baifa :  casa  az 
alapszava,  s  hogy  a  magyarnak  a  tot  bojiar  az  eredetije. 
tarthatatlannak  bizonyult  be ;  mert  az  ellenkez6  All :  a  bf)/- 
tdr-t  a  tot  vette  t61iink  kolcson.  Szarvas  GAbor. 


K^RD^SEK  ^S  FELELETEK. 

I.  K  e  r  d  e  s.  A  Nyelv6r  XIII.  k.  488.  lapjAn  e  mondat 
iitotte  meg  fiilemet :  „mert  Nchezcn  kiejihcto^.  ValahAnyszor 
ilyet  hallok.  pedig  jobb  ir6kt61  is  el^g  gyakran  hallom. 
mindig  kis^rtetbe  jovok  a  szorendet  megvaltoztatni  ilyen 
formin :  mert  nehezcn  cjfheto  ki.  Azt  k^rdem  tehAt  a  t. 
szerkeszt6  urt61,  valoban  egyseges,  elvAlaszthatatlan  szo-e 
az  ilyen  igendv  :  kicjthefo?  Vagy  talan  mt^gis  igaz  liton  jar  az 
on  nyelvem,  mikor  ez  osszet^telt  el  meri  valasztani?    K.  A. 
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F  e  1  e  1  e  t.  Nem  kutatjuk  ez  alkalommal  az  okokat^ 
hogy  mi6rt,  hanem  annyi  valo,  hogy  miivelt  oszt^lyainknak 
egyike  sem  Art  annyit  a  nyelvnek,  egy  sem  arasztja  el  oly 
nagy  sz&m^val  a  gyakorta  legkiriv6bb  idegenszeriis6geknek 
nyelvunket,  mint  jog'aszaink.  Ez  a  visssids  szorend,  a  melyen 
a  kerd6stev6nek  6p  nyelv6rz6ke  nem  ok  n^lkiil  iitkozott 
meg,  szint6n  az  6,  n^met  forrcisokra  vall6  munkilkodAsuk- 
nak  a  gyumolcse.  Meghonosit4s4t  a  Bachkorszak  be^llt&val 
kezdett^k  meg.  Maig  is  j61  eml6kszem  az  el6adAsra,  a  me- 
lyet  N.  N.  egyetemi  tanar  tartott.  Akkor,  az  6  szdjcibol  ballot- 
tarn  el6sz6r  az  ilyenf616ket :  .  Ha  a  birtok  nem  elidegenitheio. 
Az  ilyen  tanuk  nem  nieghitclhetdk.  Nem  beszdmithatd  411a- 
pot"  sat. 

Az  el6ad4s  v6gezt6vel  egyik  jogAsztArsam ,  a  kinek 
szint6n  akkor  iitotte  meg  el6sz6r  fiil^t  ez  a  sz6rend.  igy 
sz61t  hozzAm :  Hallottad,  hogy  f(izte  N.  N.  tandr  a  szava- 
kat:  ez  nem  behajthato?  —  Hallottam.  Nagy  on  furcsal  — 
Nekem  tetszik  :  ,nem  behajthatoM  sokkal  hangzatosabb  mint : 
,be  nem  hajthat6' ;  asztAn  tobb  is  a  logika  benne :  ,behajt- 
hat6'  pozitiv,  ,n  e  m  behajthato*  negativ.  EzutAn  ^n  is  igy 
fogom  hasznAlni. 

S  hasznAlta  is;  es  haszndlta  vele  a  tanitvAnyok  legna- 
gyobb  r6sze  is,  s  ma,  rovid  harmincz  6v  utAn,  ott  AUunk, 
hogy  az  osszes  irodalom,  alig  itt-ott  egypAr  magyarosabb 
iro  kiv6tel6vel,  a  kikre  azonban  nem  sokctra  az  a  sors  var, 
hogy  6sdiaknak  fogjAk  6ket  nevezni,  eg6szen  a  nemet 
(nicht  geniigcnd)  p61dakepre  szabott,  eredetis6g6b61  kiforga- 
tott  (nern  kieli^gito)  szorendhez  kezd    dtszeg6dni. 

De  m6g  nem  jutottunk  annyira,  hogy  ne  talAlndnk  ta- 
nult  embereink  osztAlyaiban  olyanokra,  a  kik  romlatlan 
nyelv6rz6kiik  szavAval  hathatosan  ne  tAmogatndk  s  meg  ne 
er6siten6k  abbeli  kijelent^siinket,  hogy  a  tagado  nem  s  az 
ugyanily  term^szetfl  aligj  ntkaUy  nehezefiy  bajosan^  kevessc, 
az  igekotdt  mindenkor  elvAlasztjAk  ig^jet61,  pi.  „En,  atyafi, 
azt  maganak  7ncg  nem  jnonJIiatom.  mert  nem  tudom.  Nem 
mondhatom  vieg  neki ;  gyereknek  az  ilyet  tudni  meg  nem 
szabad.  £"/  n  e  m  gondol/iaini,  hova  cz6Ioz  e  k^rdessel.  Egy 
szusszal  ^/  n  e  m  mondhafd.  Ennyi  sz6na  egy  szekerre  alig 
rakhato  foL  Olyan  meseszerii,  hogy  n  e  h  e  z  e  n  lii/icto  vL 
Nagy  on  mer6sz  a  terv,  b  a  j  o  s  a  n  v  the  to  ki,  Meg  nem 
cmesztheto  eledelek.  Be  nem  hajtliaio  kovetel^s.  Ki  nem 
clegiio  felelet"  sat.  sat. 

A  mint  tehdt  nem  mondhat6  s  nem  is  mondja  senki  : 
„Ilyen  neh6z  tArgyat  gyermekeknek  nem  eldadhatMnk,  Ilyen 
rovid  ^sszel,  a  min6  a  tied,  a/t  n  ti  m  Jo/eHiefnL  Ez  magya- 
rul  s  e  kijcjezhcto'^  sat ,  nem  niondhatok,  akar  AllltmAnyul, 
akar   jelz6ul    AUjanak,    a    csolnkvii  igtuiovok    su   ilyeten  szo 
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renddel :  „ A  latin   nyelvben  tett    el6menetel  n  e  ra    kielegito, 
E  koveteles  a  1  i  g  hehajthatd.  N  e  m  kiejtheto  hangok"  sat. 

A  k^rdes  azonban  sokkal  fontosabb  ^s  sokkal  r^szle- 
tekbe  hatobb  tdrgyalcist  kivan,  mint  hogy  itt  e  helyen  ne- 
h4ny  rovid  sorral  el  lehetne  v^gezni,  az6rt  megvilagitAsat 
kiilon  fejteget6s  szAmdra  tartjuk  fonn. 

2.  K  6  r  d  6  s.  Egy  alapszabdly  tervnzet  bizonyos  szakasza 
igy  volt  megirva:  „Rendkiv{ili  kozgyiil^st  a  kozponti  igaz- 
gatotan^cs  vagy  onmagatol  vagy  legaldbb  20  t^rsulati  tag 
megokolt  k^relmere  rendelhet  el". 

A  szoveg  alahiizott  szava  ellen  folszolaltak,  n6melyek 
az^rt,  mert  szokatlannak  tartottak,  masok,  mert  rossz;  tob- 
ben  pedig  igy  gondolkoztak :  majd  az  ut^nunk  k6vetkez6 
nemzedek  hasznalja  e  megiljltott  kifejez6st,  mi  ne ! 

A  szovegezd  nem  tagftott  azt  mondvin,  haszn&lhato  s 
megmaradhat.  mert  el6sz6r  j.obb  az  tndokolt-n&\\  m&sodszor 
rovidebb  az  okadatolt-nhX^  habdr  meg  nem  elegg6  megszokott 
kifejezes ;  harmadszor  61  vele  tobb  ismertebb  ir6  is,  kik 
ontudatosan  teszik  gondolatukat  papirosra. 

Meg  tudndm  ugyan  mondani,  kinek  volt  tobb  igazs4ga, 
s  hogy  az  ind{^\.o)okolt  mifele  fdn  terem,  de  az  6n  szavam- 
nak  aligha  volna  kiv^nt  eredm6nye ;  azert  k6rem  a  t.  szer- 
keszt6  urat,  dontse  el,  helytelei)-e,  a  mint  az  egyik  resz 
dllitotta,  a  fentebbi  szovegezesben  a  megokolt  sz6  hasz- 
nilata.  N.  N. 

Felelet.  A  k^rd^sbeli  szo  mind  k6pz6s6re,  mind  je- 
lentesere  n^zve  kifogastalan.  A  denominativ  -/  k6pz6  ugyanis, 
mint  a  vas :  vasal,  pan/:  pdntol,  frj:  fejel,  falp :  tal- 
pal,  />.7.*  jelel,  krrf:  kertel  (bekerteltetem  a  foldemet  - 
keritessel  vettem  koriil)  sat.  mutatjdk,  egyebek  kozt  az 
alapszojelolte  targygyal  ellatdst  fejez  ki:  ,Megfejeltetem  a 
csizmamat'  =^  fejjel  Idttatom  el^  E  szerint  mcg-okol  —  okkal 
elldt,  folnihdz,  folszerel ;  tehit  tokeletesen  kifejezi  azt  a 
fogalmat,  a  melyet  a  nemet  brtvcg-gntnd  mintdj4ra  kesziilt 
indokol  szoval  szoktak  jelolni ;  s  batran  ajdnlhato  a  tov4bbi 
terjesztesre. 

3.  K  e  r  d  6  s.  Egy  tdrsasagban  valaki  azt  a  k6rd6st  v^ete 
fel,  hogy  hogyan  sziirmazott  e  sz6 :  huhnrck,  Egy  tanar,  a 
ki  foglalkozasara  nezve  n  y  e  1  v  6  s  z,  kovetkez6k6pen  magya- 
rizta  ki :  Mid6n  egy  es6csepp  a  foldon  lev6  vizre  esik,  ez 
biibszerftleg  felugrik  es  visszaesve  holyaggal  takartatik  be, 
tehat  hub-^ori^i^yk,  A  tarsasdg  egy  masik  tagja  m^g  fur- 
csabban  bontotta  e  szot  elemeire :  Ha  es6  esik  avag^'  ha 
b o  rult  az  6g,  az  ember  b lis  ul,  tehdt  b^{?^JX)-bor)r^3\^-cg (      ek). 

En  reszemr61  az  egyik  magyarAzatot  sem  tartom  komo- 
lyan  szambavehetOnek,  de  oszint^n  megvallva  a  szo  sz4rma- 
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zkskt  nem  tudom.  Mid6n  teh4t  a  fennebbieket  a  „CsigabigAk" 
rovata  szktnkra.  a  t.  szerkesztfi  lir  becses  figyelm^be  ajAn- 
lani  bitorkodom,  egyszersmind  arra  is  k^rem,  miszerint  e 
szo    szdrmaz&s^t    kozlonye    has^bjain    kozolni    m61t6ztass6k. 

B.  I. 

Felelet.  A  buborek  sz6nak  fontebbi  megfejt6sei  elme- 
seknek  el6g  elm6sek,  de  ann41  tarthatatlanabbak. 

A  sz6nak  sz^rmazdscit  biztosan  mi  sem  mondhatjuk 
meg;  azonban  megkozelitjuk  vele  a  val6szinus6get,  ha  azt 
alHtjuk,  hogy  ugyanegy  ama  bugybordk  szoval,  mely  namely 
videken,  nevezetesen  BAcsk4ban  hasznilatos  s  ugyan  azon 
bugybor(og)  ig6nek  ereszt6ke,  mely  ugyanott  bugyorog  alak- 
ban  is  61  s  minden  bizonnyal  a  bugyog  sz&rmaz^kai  koze 
tartozik. 

4.  K6rd6s.  Magyar  ember  16temre  szeretek  magyarul, 
magyarosan  besz^lni  mindenkivel  —  kovetkez61eg :  istenem- 
mel  is ;  mir  pedig  magyar  imadsagaink  nyelvezet^t  senki  — 
en  pedig  6pen  nem  mondhatnam  magyarosnak.  Teszem  azt, 
csak  a  „Hiszek  egyet"  veszem,  a  mint  mi  katholikusok 
hasznaljuk:  „ki  {ogdiXiiatek  Szent  L61ekt61,  szxiletdk,  \iinzafek, 
meghala  6s  eXtevaetteick^  ;  a  sok  tatekj  tetek  elveszi  az  ember 
kedv6t  az  im&dscigtol.  Nem  lehetne,  illet61eg  nem  kellene-e 
ezt,  6s  tobbi  imadsigainkat  is  szabatosabb  magyarsdggal 
felcser61ni?  S  ha  igen,  mi  modon?  H.  F. 

Felelet.  Tagadhatatlan,  hogy  kiilonosen  f6bb  im4d- 
s4gaink  nem  6pen  a  szinejava  magyarsig  tirh4z4b61  valok, 
s  p61d&ul  „a  mi  kenyeriinket  mindennapit  adjad  nekiink 
ma"  a  legszeijienszedettebb  latinizmusok  egyike :  panem 
nostrum  quotidianum  da  nobis  hodie,  mindamellett  mint  az 
6smult  erekly6i  tiszteletre  m61t6k,  a  melyeken,  legaldbb 
nekiink,  vdltoztatnunk  nem  szabad.  Ezt,  ha  sziiksegesnek 
mutatkozik,  megteheti,  a  kinek  jogk6r6be  tartozik,  a  katho- 
likus,  vagy  m4s  hlvek  sz4m4ra,  az  illet6  egyhiz. 

5.  K6rd6s.  Pozsonyban  a  ligetben  padok  vannak, 
melyek  k6vetkez6  felirattal  vannak  ell4tva:  „Pozsonyi  vdros- 
sz6pit6  egylet.  —  Pressburger  Verschonerungs-Verein". 

Tobben  a  felett  vitatkoztunk,  vajjon  a  magyar  felirat 
nyelvtanilag  helyes-e  vagy  sem;  vagy  hogy  helyesebb 
volna-e  mondani :  „Pozsony  vdrosi  sz6pit6  egylet". 

Igen  lekotelezne  a  t.  szerkeszt6s6g,  ha  ezen  vitAban 
szav4t  hallatnA  s  az  igazs^got  eld6nten6.  G.  B. 

Felelet.  Az  els6  k6rd6s :  a  kett6  koziil  „n  y  e  1  v- 
tanilag  melyik  helyesebb?"    Holyos  mind  a  kett6. 

Ha  a  k6rd6s  cz61ja  az,  melyik  adja  vissza  hivebben  a 
n6met  „Pressburger  Verschonerungs-Vortnn"  feliratot,  azt 
kell   felelniink,    hogy  az  ut6bbi,    a   ,Puzsony   vdrosi    sz6plt6 
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egylet';  de  ha  azt  k6rdezzuk,  melyik  fejezi  ki  helyesebben 
a  fogalmat,  akkor  az  el6bbire  kell  szavaznunk;  mert  a 
,sz6plt6  egylet',  vagy  helyesebben  ,sz6p{t5  egyesiilet'  vala- 
mint  eredetije,  a  ,Verschonerungs  -Verein'  hatdrozatlanul 
hagyja,  hogy  mit  akar  sz6piteni  az  egyesiilet,  mlg  az  el6bbi 
azt  is  kimondja^    hogy  a  virost:    .V4ros-sz6plt6  (egyesulet)^ 

6.  K6  r  d  6  s.  Sziveskedj6k  becses  foly6irat4ban  megmon- 
dani,  vajjon  „Egyenest  enhozzdm  j6ni  parancsolta"  avagy 
„Egyenest  6nhozz4m  jojjon,  parancsolta",  tovAbbd  „Azert 
kovetekkel  szerz6dni  javallom"  avagy  „Az6rt  kovetekkel 
szerz6dj5n,  javallom"  helyesebb-e  ?  K.  L. 

Felelet.  A  parancsol,  rendel,  tan4csol, 
javasol,  k6r,  kovetel  sat.  kifejez6sekt61  fugg6  cz61za- 
tos  mondatok  a  magyarban  helyesen  csakis  k6t6m6ddal  al- 
lanak;  pi.  Megparancsoltam  fiamnak,  hogy  beteg  n^njet  la- 
togassa  meg.  A  birinak  tanicsoltam,  hogy  a  csavargot  fo- 
gassa  be.  K6rve  k6rtem,  hogy  bucsiiv6tlen  ne  tAvozz6k.  Sat. 
Ilynemii  mondatokban  az  accusativus-infinitivus  alkalmazAsa 
kiriv6  germanizmus,  melynek  meghonoslt4sit  jog4szainknak 
koszonjiik :  A  bir6nak  a  csavarg6t  befogatni  tan^csoltam. 
K6rtem  6t  bucsiiv6tlen  nem  t^vozni.    Sat. 

Kiilonben  b^tran  /fogy  n61kul  is  mondhatni :  Megpa- 
rancsoltam fiamnak,  boteg  n6njet  14togassa  meg. 

7.K6rd6s.  „Aki  vizet  pr6dik&l  6s  maga  bort  iszik,  ne 
wkrjsL,  hogy  a  ,kereszty6n  atyimfiai'  boles  tan4cs&t  befogad- 
jik.  A  Nyelv6r  is  hiiba  papol,  hasztalan  siirgeti  a  t6rv6- 
nyess6get,  mikor  maga  rossz  p61dAval  meg)j  el61  a  szabily- 
talan  nyelvkezel6sben.  Ha  m4s  a  nern  6s  mks  a  ne  (az  egyik 
tagad6,  a  m4sik  tilt6) :  mcis  a  sem  6s  se  is,  ezek  kdziil  is  az 
egyik  tagad6,  a  m^sik  tilt6  ;  6s  a  Nyelv6rben  m6gis  csak- 
nem  kovetkezetesen  ilyeneket  olvashatni:  „M6g.y^  tartotta 
folvehetdnek  (XIII.  460.).  A  ,f6veget'  se  a  r6gi  irodalom, 
se  az  616  besz6d  nem  ismeri  (461.).  A  ,szim4tra^  nines  meg 
Ballaginak  se  teljes,  se  magyar-n6met  sz6tiriban  ;  nines  meg 
a  Nagy  Szotdrban  se^  (4'>2.)  sat. 

Mi6rt  Irnak  h^t  az  orthologusok  =  helyes 
besz6dttek  helyteleniil  ^-^-t  mikor  sem-nek  (tagad4s)  keliene 
411ni  ?  Azt  csak  6k  tudjik.  de  6n  ne'  tudom".  V.  K. 

Felelet.  Az  orthologusok  az6rt  Irnak  tagad&s  ese- 
t6ben  is  se-t,  mert  minden  ember  ligy  mondja,  bizonyosan 
m6g  V.  K.  is,  ha  joizften  besz61  s  nem  akar  pipeskedni. 
„Oda  s  e  hajtott  a  jo  szonak.  Meg  s  e  mozgatja  fiile  botjat. 
Ebb61  s  e  lesz  pr6dik4czi6s  halott.  S  e  14t,  s  e  hall,  mint  az 
ostomy 61.  S  e  ki,  s  e  be,  mint  az  ajt6f61fa".  Nem  hissziik, 
hogy  a  legbuzg6bb  snmsta,  is  igy  tudn4  ajkira  venni  az  is- 
meretes  mond4st :  Se;//  b(it.  se///  hkt  nem  mondott. 
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Ha  teh4t  nem  fordul  ki  sarkaibol  a  vilkg  s  vele  a 
grammatika,  ha  6vek  hosszii-hosszu  sorin  At  tninden  ma- 
g^'ar  anya  sziilotte  kiv6tel  n61kul  m-telennl  haszn&lta  s  hasz- 
ndlja  a  k6vetkez6  tagadokat:  se-hol,  so-ha.,  se-hovk.  se-hon- 
nan,  se-hogyy  se-merre^  se-mikor,  biztat  a  rem6ny,  hogy  nem 
fordul  ki  ezentiil  se,  ha  a  tagadas  ellen^re  se  i  r  j  u  k  m-me\ 
SLZt  6s  ott,  a  mit  s  a  hoi  mindenki  w-teleniil  m  o  n  d.  S6t 
m6g  a  tagado  nem  helyett  is  mindegyikiink  ne-t  haszn41 
bizonyos  esetekben  pi,  „Ki  ne  tudnA  ?  Nem  hiszem,  hogy  nf 
olvasta  volna.  Ha  itt  jirt,  lehetetlen,  hogy  meg  ne  litoga- 
tott  volna",  ann^lkiiJ,  hogy  a  legridegebb  elm^let  is  fol 
merte  volna  tilto  szav^t  emelni  e  kozhasznilat  ellen". 

8.  K  6  r  d  6  s.  A  Pesti  Naplo  egyik  szimiban  (1882.  m4- 
jus  1.)  az  ovantag  f6reg  kiirtis4r61  szolott  egy  kis  czikk 
a  gazd.  rovatban.  Minthogy  6n  e  sz61Ast:  „megette  volna 
az  ovantag  ferget  is,  olyan  6hes  volt''  mdr  hallottam  Sio 
ment6n,  de  az  dvantag  szot  se  Ballagi,  se  a  Nagy  Szotir 
nem  emliti,  bitorkodom  annak  ertelm66rt  a  t.  szerkesztfiseg- 
n61  kopogtatni.  B.  J. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  kivdnt  felvilAgosit^st  mi  sem  tudjuk 
megadni ;  mindazdltal  kozoljiik  a  k6rd6st  s  folhivjuk  az 
ovantag  sz6ra  olvasoink  s  kiilonosen  gyiijtfiink  figyelm^t. 
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(Lev6I  a  szerkeszt6hoz). 

Tek.  Szerkeszt6  tir!  A  Nyelv6r  f.  6vi  novemberi  szd- 
m^nak  egyik  czikke  :  „Kazinczy  6s  a  Ny  e  lv6r",  engem 
egy  kiss6  megleczk6ztet  az6rt,  a  mit  6n  a  Nyelv6rnek  ugyan- 
csak  jelen  6vi  folyam^ban,  a  februAri  fvizetben  elmondtam. 
Ez  a  leczke,  megvallom,  engem  egy  kiss6  meglepett ;  valodi 
indito  ok4t  napok  mulva  sem  vagyok  k6pes  folfedezni,  s 
azt  tartom  rola,  a  mit  a  szent  irAs  a  sz61r61  mond,  hogy 
nem  tudni:  honnan  j6  6s  hov4  megy. 

Mert  ha  a  czikkemben  kimondott  s  a  Nyelv6r  noyem- 
beri  sz4miban  megrott  nyilatkozat  e  foly6irat  irdnyelvei- 
vel  nem  egyez5,  akkor  azt  egyszeriien  nem  kellett  volna 
ott  kiadni,  vagy  legaldbb  szerkeszt6i  megjegyz6ssel  kell 
vala  kis6rni.  S  ha  mkr  egyszer,  -  nem  tudni  hogy,  hogy 
nem,  —  ott  m6gis  napvilAgot  lAtott:  nem  tudom  megfogni. 
mi6rt  kellett  a  szerkeszt6i  megrov6  rostilgatasnak  majd- 
nem  egy  evig,  9  hosszii  h6napon  ut  k6sedelmezni. 

De  ett61  eltekintve,  nem  vagyok  kepes  felfogni  azt 
sem,  m6rt  szimit  engem  a  Nyelv6r,  melynok  6n  megalapi- 
tasdtol  fogva  dolgoz6t4rsa,  s  b&r  nem  hangos,  csak  csendes 
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szavii  pdrthive  voltam,  az  ellent&borhoz ;  s  m6rt  besz^l 
velem  ligy,  mint  az  ellenpArt  tagjaihoz  szokott.  Hiszen  ha 
a  Nyelv6r  tobb  izben  hangoztatta  mir  a  multban,  hog-y 
Kazinczynak  a  nyelviijitds  koriil  nemcsak  hib^i  vannak. 
hanem  6rdemei  is,  a  mint  e  nyilatkozatok  t6tel6re  az  engem 
rost&lgat6  czikk  hivatkozik  is:  akkor  mi^rt  tdmad  meg 
engem  a  szerkeszt6s6g  az6rt,  hogy  k6rd6ses  czikkemben 
ugyanezt  hangoztatom. 

Az  ^n  k^rd^ses  czikkem,  az  igaz,  bir&lat;  de  nem  a 
Nyelv6r  iranyit,  hanem  a  Nyelv6r  tavalyi  VIEL — XII.  fiize- 
teben  megjelent  „Kazinczy  idegenszeriis^gei"  czlmii  czikk- 
sorozatnak  szerintem  t^ves  illitisait  veszi  bonczolgatAs  alk. 
Ide  cz61oz,  s  nem  a  Nyelv6r  ir&ny&ra,  czikkem  bevezet6 
r^sz6ben  az  a  hely,  hoi  azt  mondom,  hogy  sokan,  mart 
mostan&ban  annyiszor  hallott&k  f51emlegetni  Kazinczy  nyelv- 
djit&si  hibiit,  Kazinczynak  m6g  er^nyeit  is  hibdknak  rdjik 
fol.  Czikkem  k6z6pr6sze,  melyben  kimutatom,  hogy  az  &lta- 
lam  bircilt  czikksorozat  Kazinczynak  sok,  igazi  magyaros 
kifejezes6t  idegenszerii  gyan&nt  roja  meg,  6pen  ezen  41tala- 
nos  411it4som  r6szletes  bizonyitgat&sa.  A  figyelmes  olvaso 
tehit,  miutin  e  r6szletes  birAlgat&sokat  elolvasta,  k6ts6g- 
klviil  nem  a  Nyelv6r  irinydra,  hanem  a  birAlt  czikksorozatra 
vonatkoztatta  amaz  &ll{t&somat. 

Czikkem  bevezet6s6ben,  s  itt  mir  nem  a  birilt  czikk- 
sorozatra cz^lozva.  m6g  azt  is  mondom,  hogy  mostan4ban 
,,sokan  nem  akarj&k  14tni,  hogy  a  sz6phalmi  reformitor 
mily  6riisi  hatAst  gyakorolt  nemcsak  nyelviink  fejleszt6s^re, 
hanem  kozvetve  tirsadalmi  61etunk  nemeslt6s6re  6s  szuny- 
nyad6  politikai  61etunk  61eszt6s6re  is".  6n  azt  hittem,  ezen 
411(t4s  sem  ellenkezik  a  Nyelv6r  ir&nydval.  Cgy  gondolkoz- 
tam,  hogy  a  Nyelv6r,  a  maga  el6  tdzott  cz61hoz  hiven,  km 
mutogassa  Kazinczy  nyelvujitisbeli  botl&sait ;  de  e  mellett, 
hab4r  ez  munkissigdnak  nem  tulajdonk^peni  czelja,  olykor 
mutasson  rk  legal&bb  a  k^p  masik  oldal&ra  is,  s  legal4bb 
ligy  iltaldnossAgban  mondja  ki  n6ha  azt  is.  hogy  nemzeti 
kegyelettel  gondol  Kazinczyra,  kit,  az  embereket  s  korokat 
l^nyegiikben  megit^lni  tud6  Kem6ny  Zsigmond  Sz6chenyi 
el6d6nek  nevez.  Az  igaz,  ehhez  semmi  koze  a  grammati- 
k&nak;  de  f616,  hogy  a  Nyelv6r  olvas6i  koziil  sokan  meg- 
szokj&k,  s6t  tal&n  az  ifjabb  nemzed6k  mkr  meg  is  szokta. 
csak  a  grammatika  szemuveg6n  n^zni  Kazinczyra.  Czikkem 
itt  id^zett  hely^vel  tehAt  azt  akartam  el6rni  vagy  eWsegi- 
teni,  hogy  a  Nyelv6r,  az  akad6mia  megbizAs4b61  szerkesztett 
folyoirat,  csup4n  opportunitisbol  is  nyilatkozz&k  egyszer- 
miskor  irodalom-  6s  kltalknos  m{lveldd6s-t6rt6neti  szempont- 
b61  is  Kazinczy r61.  Bocsisson  meg  tehkt,  szerkeszt6  iSr,  en 
azt,  hogy  manaps&g  sokan  nem  akarj4k  lAtni  Kazinczy 
6rdemeit,    korintsem   a   Nyelv6r   sz61es   14t4skorii  vezet6ire, 
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hanem  ink&bb  azon,  kor&nil  fogva  rendszerint  t&j^kozatlan 
ifjabb  nemzed6kre  6rtettem,  a  mely,  mert  a  Nyelv6rnek 
csak  ezt  hangoztatni  volt  fd  feladata,  a  kozel  miiltban  oly 
sokat  olvasott  s  hallhatott  is  Kazinczynak  csup&ncsak 
botliisairol. 

Ime  ezekre  s  nem  egy^bre  cz^loztam  6n  a  Nyelv6r 
novemberi  fiizet^ben  megrostdlt  czikkemmel,  s  azt  hiszem, 
hogy  fly  nyilatkozataim  mellett  m6g  mindig  j6  b6kess6gben 
maradhatok  a  Nyelv6rreL  KomAkomy  Lajos. 


nepnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&sin6dok. 

Nem  drrma],  hAneni  suti  markut  a  cselekedet :  nem  szuny6kal, 
miknr  dolj^ozik. 

A  lejanyasszony  olyAn  furge,  mint  az  urge,  kettnt  lep  eggy 
nyomba  :   nagyon  friss. 

Igy  veti  meg  A  feje  allyat:  igy  teremt  maganak  szorgalma 
altal  j()  helyzetet. 

Fussek  ki  k  latoja :  a  szeme. 

Tudalmas  embernek  nem  \k\6  az  asszonyszemelyt  r^szktrozni  r 
a  feleseget  szekirozni. 

Az  ilyen   dolog   nem  kApAczital :   nem   illik. 

A  fiu  esze  fogja  a  betyut,  szive  felveszi  h  tudAlmdt :  kCnnyen 
tanul^   fogekony   esze  van. 

I'essek  adni  ollyan  Apro  pondrocskak^t,  a  miket  az  urSk  4 
t6tott  kaposztaba  raknak :   riskasa. 

Czibakon  van  vagy   pecscren :   meztelen. 

Nem  sokat  er  biz  mar  6  kigyelme,  mert  igen  huzv4  beszel, 
az  a  nagy  bAjusz  is  hatraltattya  A  beszedet.  Ezt  jegyezte  meg  egy 
paraszt  az  Oreg  papra.  Kgy  masik  pedig  felelt:  Ezert  van  hat, 
hogy   mindig  alomra  ver  k  predikaczioja. 

Ejnye,  ejnye  !  a  hirtelen  munka  sos6  vot  jo!  4szont4  A  csigA, 
miko  nyocz  esztendeig  maszott  k  fara,  s  k  kozepeig  jutvA  visszA- 
esett  a  f6dre. 

{Rozsny6  videke). 

Glosz  Gizklla. 


Hasonlatok. 

Csupa  elet,   mint  a  Bukine   macskaja. 
Om  megy,   mint  a   hatszellepedrt. 
T^szi  magat,  mint  a  Szalay   tehene. 
Ollan,  mint  a  ki  a  pad  ala   bujt. 
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Ollan^  mint  a  ki  a  szappant  megette. 

Meg  van  esve.   mint  Kelemdnek  macskaja  az  ontott-laskaer, 

Uk  kivanom   latni,  mint  a  hatam    kozepit. 

Se  art,   se  hasznal^   mint  a  Tassi   aldaso. 

(Gelse,  Zala  megye). 

Simon  Gyorgy. 


Babon&k. 


1.  A  kinek  a   szeme  viszket,   sirni  fog. 

2.  Ha  ebedkor  tobbre  teritenek,   vendeg  jon. 

3.  A  ki  a  kenyeret  nem  egyenesen  vagja,    akkor  az  nap   ha- 
zudott. 

4.  Mikor    valamit    orvossagkeppen    adnak,    ne  hogy    megko- 
szdnd,  me  nem   hasznal. 

5.  Ha  mindent   megesznek  az  asztalnal,  jo   '\d6  lesz. 

6.  Ha  valaki   almodik,   ne   mongya  el   senkinek,   oszteg  be  tej- 
jesedik. 

7.  Mikor    valaki   var,   osztan    a   czernat    kirantja  abbol,   a  mit 
var,  egy   szabot  rant  ki   a  pokolbul. 

8.  Ha    ket    tesvi'r    koszt    egy    jany   fil,   ne    fijjen    semmit,    me 
nem  sokara  ferhe  megy. 

9.   Ha  valaki   (6z6  kanallal   eszik,   nagy    szaju     anyussa     lesz. 

10.  Ha  asszony   hajtya  a   lovat,   nagy  szel   lessz. 

11.  Ha    valaki  -var    valakinek    valamit,   osztan  az  ujjat    meg- 
sziirja,   az,   a  ki^,   kinyes   lessz  vele. 

12.  Ha   a   drotos  kiabal,   es6   lessz. 

(Szatmar  m.   Patohaza). 

Bart6k  Jen6. 


NSpmesek. 

A    harom    kirajfi. 

Vot  eccer,  hoi  nem  vot,  meg  a  tiberias  tengeren  is  tul  vot 
eggy  kiraj ;  vot  annak  harom  fija.  Mikor  ma  nagyok  votak  a  fiuk, 
a  szulck  eloregettek,  monta  a  kiraj,  hogy  mennyenek  az  orszagba 
elelmet  keresni.  Hat  a  legoregebb  fiu  azt  monta,  hogy  fi  elmi'n 
napnyugotnak,  a  hoi  aranyfak  vannak,  hogy  aranylevelcket  sz6gy- 
gyen ;  a  kozipsfl  pedig  elment  eszaknak,  hogy  a  hajojara  draga- 
koveket  szeggyen.  A  legkissebbik  meg  elment  a  nagy  tengerre, 
hogy   ^storteneteket   tuggyon   es  tanujjon. 

Amint  m^ntek  a  tengeren,  elfogyott  az  elelmiik,   nem  tanaltak 

se  varost,   sc   szarazf^det.     Eccer    nagy  on    messzire    meglattak  eggy 
kis  feketesigcH,   —   kijatottak,   hogy   ott   fod   van.    De   nagyon  messzi 
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vot.  Ok  pediglen  nagyon  ki  votak  az  ehsegtiil  farad va.  Meg  ^cccr 
oda  ertek;    kiszalt    a    kis    kirajfi    hajojabul,    de  nem   tanaltak   ottan 

s^minit.    Megis    a    kirajfi    csak    bojongott.    Ecc^r    az   ehsegtu]   ^-g^' 

kiQsziklara  rarogyott  es  ott  elalutt.  Ecc^r  csak  azt  vette  eszre, 
hogy  jamborul  megsimogattak ;  folveti  sz6mit,  hat  latott  ^ggy  gyo- 
nyorfi  szfp  iiinderleanyt.  A  leany  kerdezte,  hogy  gyiitt  ara  a  puszta 
szigetre?  Azt  felelte  a  kirajfi:  flstorteneteket  tudni  es  tanulni.  Es 
kert  tfille  valami  ^nnivalot ;  mer  az  ehsegtul  van  fi  ott,  es  nem 
csak  fl  egyediil  van  ott,  hanem  a  hajon  vannak  meg  tobben.  Azt 
felelte  a  tiinderleany :  fl  nem  adhat,  mer  nem  hord  vele  enni  es 
inni  valot,  han6m  mennyen  az  ed6s  annyahoz,  az  talan  majd  segit 
rajta.  A  kirajfi  elment. 

De  a  tiinderasszony  nem  akart  rajta  szanakozni,  hanem  a 
l^any  elkezdett  rini,  es  kCnyorgott  az  annyanak.  Akkor  m^gszanta, 
el6v€tte  a  ladabul  a  fehir  rozsas  keszkeny6t,  elterit^tte  ;  parancsolt 
neki :  Tunderkend6,  parancsolom,  etel,  ital  rajtad  ajjon  eggy  kirajfi 
szamara!  Mingyar  a  kis  kendon  vot  a  draga  jo  etelek.  A  kirajfi 
nem  nagy  uralast  vart,  hanem  melle  iilt  es  jo  I'zfin  falatozott.  Osz- 
tan  a  lany  konyorgott,  hogy  vigye  el  fitet  is  magaval.  mer  az 
annya  ma  nem  soka  meghal :  teng^rbe  lip  es  hab  leszdn,  mer  ijen 
a  tunderdk  halala.  De  azt  monta  a  kirajfi,  hogy  most  nem  viheti 
magaval,  mer  meg  nagy  utat  kOll  tennie,  han^m  majd  visszagy0v6be 
elviszi. 

Osztan  a  leany  ellopta  az  annyatul  a  tunderkend6t,  oda  atta 
a  kirajfinak,  es  a  kirajfi  elbucsuzott,  elment  hajojara  es  ottan  a 
tObbi  embereinek  is  elmonta  a  varazsszavakat,  es  azok  is  ettek. 
Vigan  elindultak,   k6zelibe  ^ggy  masik  szigetet   tanaltak. 

A  kirajfi  ott  kiszalt,  vitte  magaval  a  tunderkend(3t ;  a  sziget 
kozepin  leiilt  es  6v6tt.  Mt^glatott  messzirul  ^ggy  Oreg  vinasszont,  a 
ki  igy  konyorgott:  csak  ^ggy  falatot  nyuccson  neki.  A  kirajfi 
mdgszanta,  melle  hitta  enni.  Az  ilregasszon,  mikor  jolakott,  fdlalt, 
nem  vot  tobbe  vin  mam  oka,  han^m  eggy  gyOnyOrfl  szip  tGnder- 
kirajne.  Kezibe  eggy  tarka  koponyeget  tartott,  oda  atta  a  kiraj- 
finak :  Tudd  meg,  hogy  en  vagyok  a  tiinderkirajne  ;  ha  nem  attal 
vona  ^nn6m,  nem  kaptad  vona  el.  Meg  a  kend6  s6  lett  vona  tijed. 
Ezt  a  kdp6nyeget,  ha  szijjel  bontod,  ha  szitszorod  a  darabjat,  a 
hun  6ggy  z<5d  darab  esik  le,  ott  eggy  gyflnyOrfl  szip  nagy  z<5d 
kert  l^ssz.  A  hova  kik  esik,  ott  Ic^ssz  t'iggy  nagy  to.  A  hun  fehir 
esik,  ott  lessz  eggy  nagy  kiraji  palotu.  flogyha  Osszccsapod  a  ke- 
zedet,  azt  mondod :  palota,  to,  kort  szilnnyel  mtig,  l^gyel  m^gint 
kopdnyeg,  mind  eltflnik. 

Onnet  elmin  a  szi^jrtn'll  a  hajojara.  Ottan  nem  sokara  attul 
tanalt  eggy  harmadik  s/i^flrt,  Mt^int  kiszalt  a  hajobul  ,  m^nt 
m^gint  a  sziget  k('\/rpin ;  mryiint  I'hrztHl,  mj^gint  a  tdnderkendfit 
el6vette,  ^v^tt.  M^V^***  inrss/in'il  I'^j^y  Hreg  vinembert;  messzirul 
osszekiicsolva  a   krzril    k»'\ii>«'\r)^^t'Ut,    hoj^y    az    ehsegit    ha    valamivel 

el  bima  csillapitani  ;    oilahitta    inu^ahol.    lutek    vi'gan.    Mikor    vige 
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vot,  tnegint  folalt  a  vin  ember ;  el6vesz  eggy  aranypaczat,  vcgin 
vot  eggy  ezusgomb  :  Ha  ezt  lecsavarod^  ha  parancsolsz  el6  lovas- 
huszart.  a  hanyat  akarsz^  annyi  lessz ;  osztan  kigyunnek  a  bakak^ 
a  hogy  akarsz  veliik  banni ;  osztan  hogyha  vissza  akarod  fiket 
m^gint,  parancsojj  nekik :  nem  kdll  man  tobbe !  —  visszam^nnek. 
akkorakka  l^sznek^  mint  eggy  darazs^  mikor  a  botba  visszamennek. 
Onnet  elm^nt  a  szigetriil,  hazafele  indult ;  a  mikor  a  tunder- 
lanyhoz  ert,  akkor  man  ott  vot  a  tunderl6any  az  annyaval.  Avval 
csak  folvette  a  hajora  es  az  annya  bclelipett  a  tengerbe^  habba 
valtozott.  Ks  a  kirajfi  elment.  A  mikor  elirte  hazajat,  nagy  pusz- 
tulas  vot,  mer  az  angolok  elv^ttik  t(SIluk  a  varost ;  az  apja  pedig 
man  akkor  bujdosoba  vot,  a  ket  kirajfi  kincsit  man  eleltek  azok. 
Azt  monta  az  apja : 

—  Most  ma  csak  iijjunk  a  te  hajodra,  oszt  mennyiink,  a  merOl 
gyuttel. 

—  Nem   ligy  van  az,   nem   haggyuk  a  mi  hazankat. 
E16v^tte  az  aranypacat,   lecsavarta  riilla  a  gombot   cs    paran- 

csolt  temerdek  katonat,  els6bb  a  lovast,  osztan  a  gyalogost.  Aztan 
koriilkaptak  a  varost,  levertik  a  kegyetlen  pusztitokat.  Mikor  a 
koponyeget  szijjelbontotta,  szijjelszorta,  az  attya  nagy  on  orult,  hogy 
a  kis  haszontalan  posztobul  mijen  szip  palota,  to,  kert  lett.  Az 
apja  azt  monta : 

—  Most  man  a  varosombul  kimentek  a  pusztitok,  most  ma 
bun  vdsziink  6nni  ennek  a  sok   katonanak  ? 

—  O  atyam,   nem  k6ll  biisulni! 

£I6vette  a  botot,   parancsolta  nekik :   nem   koll  ma   tobbe ! 

Akkor  az  atya  nagyon  mdgorult;  azt  monta,  hogy  a  masik 
ket  fija  nem  hozott  ojan  gazdagsagot  neki,  pedig  rakott  hajoval 
tertek  vissza,  az  man  eddig  mind  elfogyott :  de  te  ojat  hoztal,  a 
mit  soha  el  nem  clhetiink.  Azutan  el6hozta  a  szip  tOnderleanyt  is. 
Eltek   boldogan,  meg  most  is  einek,   ha  meg  nem   haltak. 

(F.-Varsand,   Arad  megye). 

Steuer  JAnos. 


Tal&16s  mesdk. 

1.  Mikor  van  a  vasarba  legt6bb  ho? 

Mikor  az  okroket  teringetik. 

2.  Kecczer  sziiletik,  ecczer  hal  ? 

Csirke  (mint  tojas,  mint  csirke). 

3.  Uton  megyen,  dolle,  bolle, 
Hatan  viszi  ecze  ficze, 
Szeme  negy,  fiile  negy, 

Korme  pedig  huszonm^gy?  —  Lovasember. 

4.  Krasson  fat  vagnak.  ide   hull   a  forgaccsa  ? 

Harangszo. 

5.  Micsinal  az  acs,  mikor  fat  farag  ?  Forgacsot. 
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6.  NekeiD   ojan   kis   lovam  van,   a   mek   kihanoya  maga  alul  a 
ganct  ?  Furo. 

7.  Mikor  van  a  tyukon   legtobb  tallu  ? 

Mikor  a  kakas  is  rajta  van. 

(Patuhaza.    Szatmar    m.). 

Bart6k  Jen6. 


Kar4csoni  koszontdk. 


Laudetor  Jczusz, 
A   ki  ma  szuletett, 

A  Szanto  Maria 
Jaszojba  tctetett, 
Hit  a  pasztoribusz 
Ki   folkerestetett, 
Kondevoczione 
Fel   is  szenteltett. 
Noszmet  ipszo   ili 
Beajallasara 
Mi  6s  ide  jottunk. 
Itt  legyenek,    ammen, 
Mu  asztot  kcvannyuk, 
A  j6  gazdat  pedig 
Rodognak   allittyuk, 
Hogyha  izzadasat 
Nyiivan    tapasztajjuk. 
Tuggyuk,  a  mezobcn 
Sok  biizat  vetettek, 
Kibol  kevess  kalacs 
Koccseg  nclkul    kikel. 
I'uggyuky  a  gazdasszon 
Sok   palinkat   f<Sz6tt. 
Meg  es  terektajja 

(Csik 


Ma  az  eneklGkOt; 
Ketfulu   fazakba 

Bele  tette  roezit, 
Mejjel  megvigyiti 
Palinkanak  izit. 
l^uggyuk  a  gazdanak 
Hires  vadaszattyat, 
A  nyulaknak  pedig 
Sereny  szaladasat ; 
Tuggyuk,  a  gazdasszon 
Rantya  mar  kolbaszat 
Es  nem   es  sajnajjak 
Mekkostoltatasat. 
De  felunk  attol  es, 
Hatunk   melle  allnak 
S  disznyokolbasz   hejjett 
Magyarosbol  *)  vagnak. 
Az  cjent  ne  tegyek 
Inkabb  a  mit  kerunk, 
Abbol  se  aggyanak, 
Hoccsem  az  enekI6k 
Futva  szalaggyanak ! 
Szailasara,   szallasara, 
Szallasara  adja  Isten! 

•Csekefalva). 

Bod6  AdAm. 


Lakodalmi  mond6k&k. 


A  ki   kinez  az  ucczara, 
Rozmaringszal   a  markaba. 

A  ki   minket   megitel, 
Pokolba  legy6n    sinter. 


A  kinek  ma  kedve  nines, 

.Annak  egy  csOpp    csze    sines. 

Kt  a  zucczii  haromfele. 
Mast  m^ntik  a  babAm  fel^. 


*]  Mogyor6fa-pdlc/a.  B.  A. 


576 


N  EPN  YELV  HAG  YOM  A  N  VOK . 


Ez  a  zuccza  szdglelet, 
Hazam^nek  ha    I6het. 

Ez  a  zuccza  kanyarekos, 
A   m^nyasszon  takarekos. 


Piczin  apro   sz616s^^m^ 
Ez  a  beszed   semmisein. 

Sargo  csiko  selem   nyereg, 
A  v6Iegen  derek  gyerek. 


Fejer  galamb  szall  a  hazra^  Ucczu  bizon   lakodalom, 

Uj   menyasszon  szalt  a    hazba.  Magam  is   m6g  hazosodom. 

Nyoszorulany   mdg  a  v6fen  Happ  rozsam  kapaskoggy, 

Csak  ur  ragyog  mint  a  napfeny.  Ha  piczin  vagy  agoskoggy  I 

(Gelse,    Zala   megye). 

vSlMON    GyORGY. 


Gyermekmondok&k. 


Csizmadija  inasostol 
Elbucsuzott  a  Krisztustol. 
(Sz^kely-Kereszlur  |. 

IJani,   Dani,   denever 
Osszeveszett  ket    eger. 

(S/.ekely  Udvarhely) 

Cserembika  vadalma 
Kerek   ala  fokhagyma. 

{Udvarhely  m.  Olasztelek) 

Ha  ola  vagy  bocskort  kOss 
Met  a  veled    6r6kos. 

(Erd6vid6k).         ♦ 

Csabe  Binda    borozdaba 
Nines   kenyer  a   tarisnyaba. 
(Erdovidtik) 


Honaputan   dclutan 

Put  a  pap  a  nyiil    utan. 

(Hdromsz^k    Zi^on). 

Ollu,   kara  (karvaly),   hejja 
Harom    pipem   hejja. 
Tedd   a   hibad  vastangyerba 
Vidd  a  biro  kirajnera.   Olliilu ! 

(Erd6vid6k\ 

Olafata,   faj   a  hata 
^^SySy^"Sy*^®^^**  jarom-pacza, 
y  Sz^kely-Udvarhely  V 

Hilib,   Haraj,   Gelencze. 
1^-z  a   harom   egy   megye, 
Nines  a  papnak  kinyere. 

illaromsz^k.  N.-Borosny6). 

Veres  Ferencz, 


T&jsz6k. 

I. 

A  I  f  o  1  d  i  c  k. 
ban 


igalkodtam.     Aziitan     jol 


I  g  d  1  k  o  d  i  k  :       valami      fontos 

iigyben  faraduzik,  serenykedik.  igalkodjal   am   ocsem'*. 

yjHol     volt      kend      szomszed  ?  illaszi:    szalaszt.  „Eds  anyam, 

Annak  a    fiunak    iigyiben-baja-  Gyurkatugyanmegillasztottak'- 


nApnyelvhagyomAnyok. 
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Mlo^-villog:  jobbra,  balra 
tekinget.  ^Ugyan  mit  illogsz- 
villogsz,  meg  bele  botlasz  va- 
lamibe". 

i  n  o  g  t  a  t :  ingat.  „Gyerekek, 
ezt  a  fat  meg  ne  inogtassatok^. 

i  s  t  e  n  g  e  t :  Is  tent  emleget. 
„Ugyan  ne  istengess,  mint  a 
karvallott  czigany**. 

i  s  z  a  n  k  a :  ironga,  csicsonka. 
»Gyertek  gyerekek,  tudok  am 
a  laposban  j6  iszink4t^. 

iszankodik:  irongal,  csicson- 
kazik.    ^Gyeriink  iszankodni^. 

i  V  a  d  :  abbol  a  csaladbol  vagy 
atyafisagbol  valo.  ^Meglatszik 
rajta,  hogy  annak  az  ivadja. 
Mit  banom  en,  nekem  sem 
ivadom,  sem  csimotam^. 

ivasu,  egyivasu:  egykorii.  „A 
kend  fia  az  en  leanyommal 
egyivasu". 


1  z  i  g  I  e  n  :  izig.  „Megver  az  Isten 
heted  iziglen". 

i  z  z  a  k  o  n  y  :  izzadekony,  gyak- 
ran  izzado.  ^£n  nem  tudom, 
mi  lelt,  egry  darab  id6  ota 
ulyan  izzakony  vagyok". 

jart-kdlt:  jartas-kOltes,  ta- 
pasztalt.  ^Ugyan  batyim  uram, 
adjon  nekem  tanacsot,  keimed 
mar  jart-kflit  az  ilyen  dolog- 
ban". 

j  6  i  h  a  1 6  :  jo  inni  valo,  pi.  viz. 
„Hallja*e  kend  batya,  joihato 
ez  a  viz  ?" 

j  6  k  e  1  e  1 6  :  jo,  er6s  kovisz. 
„Van-e  j6k&let6je  szomszed 
asszony?  Van  bizony,  terul- 
fotdul  az  ember,  mar  olyan  a 
teszta,  akar  a  hab''. 

juttig  valo:  elegend6.  „No 
Pista,  ott  jo  helyed  lesz,  van 
ott  f6zelek,  sutelek  juttig  valo". 

Samu  JdzsEF. 


N  agy  b 

B  o  r  i  b  a  c  s  i :  asszonyos-hajlamu, 
termeszetu  ferfi  giinyneve. 

bakaraszt,  v.  -arasz:  mer- 
tek,  mclyet  a  hflvelyk  es  mu- 
tato  ujjak  szetfeszitese  altal 
szoktak  eszkozolni. 

R  u  k  6  :  szenacsinalaskor  az  apro 
csomokba  rakott  szenamennyi- 
s^g  neve.  Ezen  bukokbol  rak- 
jak  a  boglyat,  kazlat.  (Szat- 
mar-videki  szo.  Rudasnak. 
s  ha  jo  nagyok  :  vontat6nak 
is  szoktak  nevezni). 

B  i  k  a  :  gyermekjitek  neve,  ha- 
rom,  vagy  dt  sima  kaviccsal 
szoktak  jatszani.  Innen :  b  i- 
k  a  z  n  i    eme    jatekot  jatszani. 

B  6  ny  a  1 :  gondosan  betakargatja 
magat,  g^yermeket. 

B  i  r  1 6  k  a  :  bizonyos  Mgy  szurisa 
miatt  felpuffadt  szilva.  Nevezik 
kokas-szilvinak   is. 


a  n  y  a  i  a  k. 

Barbanok:  hedera  helix  minor. 

Bagolytud6:  az  aszalt  almat, 
kdrtet  szoktak  trefasan  igy  ne- 
vezni. 

B  u  z  a  t  a  :  duzzogo,  haragoskodo, 
neheztelfi. 

B  i  c  s  a  k  1  i  k  :  helytelen,  sikamlos 
szavakat  hasznalo  emberre 
szoktak  alkalmazni,  kinek  nyel- 
ve  gyakran  fajtalan  szavakra 
b  i  c  s  a  k  1  i  k.  Megbicsaklott  a 
nyelve,  helyteleniil  besz61. 

B  i  z  s  u  :  a  ludakat  eld  es  6ssze- 
hivo  szo. 

Bongyor:  g6nd6rhaju. 

Bingyeredik:  fejl6desben  16v6 
n6i  csecsbimbora  szoktik  al- 
kalmazni. 

B  a  1  u  s  t  y  a :  ugyetlen,  gyamol- 
talan,     magaval    j6-tehetetlen. 

B  o  t  o  s  :  deszkakeriteseknel  azon 


M.  HTBLV6B.   XIU. 
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oszlop  melyet    a  fdldbe    leme- 

lyeszteni  szoktak. 
Berekaro:     azon      sz616kar6, 

melyet     nem     hasitutt,     hanem 

egeszen  ep,  vekony  tolgy-  vagy 

mas  fabol    keszitenek. 
B  a  n  g  6  :   flgyetlen.     Ezzel    csak- 

nem  egyjelentesuek   a 
Buhal6,   bugyuta      \ 
B:a  s  z  u  t  a  f    sza- 

Buha-m4ri  1    vak. 

Bolondcsova  ' 

Berekenyer:    sorbus    domes- 

tica. 
Begy  egez:   fazekas  mAszo.  Je- 

lenti  azon    mOtetet,    mellyel    a 

(Nagybanya, 


fazeknak  begy,   vagy    has-ala- 
kot  adnak. 

Bepopott(?)  (eiittaso- 

Bekapott  /       , 

D     1  .  \      dott. 

Bekaparaszott  } 

Csapatos:  akit  tobbszdr  meg- 

csaptak,  megvertek.  Csak  rossz- 

eletU  nyilvanos  n6kre    szoktak 

alkaimazni.    Varj !     csak    varj  ! 

te  nyerni  valo  csapatos  k  . .    a  ! 

C  z  i  k  a :  a    savanyitott  fejes    ka 

posztanak  felvagott  egyes    re- 

sze,  czihleje. 

aczel-  s  kovaval   valo 

tiiz  el6allitas  mfitetnek 

elnevezese. 

Szatmirmegye).     Katona  Lajos. 


C  sih  o  1 
Czi  ho! 


Gazdas&gi  mflszdk. 

A  szeker  ^s  r6szei. 

Szeker:  egeszvagas  szeker,  f  6  1  v  a  g  4  s  szeker.  — 
Kerek:  vasas  es  fakokerek;  kerekfej,  fent6,  kerekfal, 
raf,  t6karika,  perse j,  singszeg.  —  El5szekerajj: 
el6agas,  el6teng^j^  vankosv.  parna,  szekerija^ 
fiirgentyu,  derekszeg,  f^lhocz,  kesefa,  (hamfa),  f 6 1- 
h  6  c  z  v  a  s,  r  u  d,  (16  v.  okorriid)  riidszarnyabali  szeg, 
guzs.  —  Utoszekerajj:  utotengej,  utoagas,  nyujt6, 
parna,  d^rekkOtes,  kapocs,  raklab,  kapocsfej, 
fojto  karika,  marokvas,  karikas  marokvas,  tan- 
gydrkarika,  kerekszeg,  16c  s,  locskava,  !6csguzs 
(j  a  t  e  k  t4mad  akkor,  ha  a  kerekfej  rovidebb,  mint  a  tengelynek 
szara:  Nagy  jateka  van  ennek  a  kereknek  ^  nagy  tagassaga  van). 
Szekerlajtorja:  lajtorjaall,  lajtorjazap;csat!as; 
szekerfenekibe  valo  deczka.  —  El  6-  es  ut6-sorogja: 
sorogjaall,  sorogjakava,  sorogjakas;  soveny  v. 
szek^rkas. 

Az  eke  es  reszei. 

EkegdrSndej,  ekefej,  ekeszarv,  k6dok^  la- 
possvas,  hosszuvas,  feszitt6  lapoczka,  feszit- 
t6fa,  czibakk  (farszeg),  kakassz^g  (gerendejsz^g)^  p  a  t  i  n  g : 
tajiga,  tajigaajj,  tajigakerek,  sikottyu,  vatu- 
sz6g;  tezsola.  —  Jarom:  j4romfej;  jaromajj,  ja- 
rompacza,   bordicza;   borna;   eszkcte. 

A  s  z  4  n   es   reszei. 
Szanall,    szanlab,    epleny^orszok,    rokincza. 

(Erduvidek,    olasztelek).     KolumbAn  Samu. 
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N6pbotanika ^    ^^^    ,^ 

N6petymologiik «2g 

Miszt^rinmok »q.j 

TalA168  mes^k ^.  '  .    234,  285,'  574 

Koszontfik,  raond6kdk 45,  334,  382,  527,  575 

Gyennekversik6k,  gyermekj4t6kok 45,  93,  287,  335,  384,  432,  576 

Sz6habarlatok oo|> 

^*j"*^ 43,  91,  192,  236,  286,  331,  382,  432,  478,  525,  576 
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Oldal 
Ikersz6k 287 

Mestermfisz6k 47,  95,  237,  432,  479,  528,  578 

BAnyanevek 332 

Csalddnevek 47,  333 

Gunynevek 48,  234,  333 

N^pdalok,  n^promdnczok 48,  96,  239,  288,  336,  384.  431 


TARGYMUTAT6. 


Hangtan. 


Alapelvek  es  vit4s  kerdesek  289, 

337,     385,     433,     481,     529- 
Magyar  hangok  f6losztasa  138. 

Hangkapcsok  529.  Idegen  ha- 
tas  a  hangtanban  422  |  H  ang- 
s  u  I  y  :  az  ugor  nyelvekben  13, 
1 6 ;  fontossaga  a  hangta^i  tii- 
nemenyeknel  1 9  ;  kiilonos  hang- 
siilyozas  324  |  Hangtani  sa- 
jatsagok  Gocsej  nyelveben  212, 
253»  306,  351,  493. 
I.  Maganhangzok:  Oszta- 
lyozasuk  138,  337.  Schwa 
12,  341.  Kapcsolo  hangzok 
531  II  D  i  p  h  th  ongu  sok  : 
az  ugor  nyelvekben  12.  Go- 
csejben  164,  213  ;  feloszta- 
suk  533  I  ie  213.  a  25,  215. 
od  215.  ua  214.  u6  213. 
iio  26,  213.  i  vegfl  diphth. 
212  I  fltt  .•  J  3  ;  oil  oii  :u  u  2  ; 
d:u6  25;  o:u6  26;  e :  ie  25; 
al:  uii  25  II  Maganhangzok 
nieg6rz6seeselveszese, 
targyalva  309 ;  sz6kezd6  hangzo 
elesdse  17,  19  ||  Id6mer- 
t  e  k :  eredetibb  hosszu  hang- 
zok 218;  hosszu  hangzok  az 
ugor  nyelvekben  1 3  |  magan- 
hangzok rovidiil^se,  targyalva 
215  II  Hangrend:  illesz- 
kedes  7  2 ;  magas  hang  helyett 
mely   377  ;    hangrendi  tiineme- 


u 


53 
m  a- 

Osz- 


nyek  Gocsejben  306  ||  Hang- 
s  z  1  n  :  G(5cseji  nyelvjaras 
hangszinbeli  tunemenyei  253. 
u  1/  D^vainal  I  |  nyiltabb 
hangzok  a  Paloczsagban  377  ; 
ti  :d  2  I  zartabb  hangzok  a 
Paloczsagban  377  ;  zartabba 
valas  a: 6  154;  e : i  25  193; 
€:i  25,  26;  dni  es  0. 
25,  26,  214;  o:t  26, 
e:n  164  II  Jarulek 
ganhangzok  12,  52. 
II.      Massalhangzok: 

talyozasuk  138,  481.  Fortis 
es  lenis  kozti  kiilonbs^g  385. 
Liquidak,  targyalva  433  | 
Massalhangzoi  sajatsagok  :  Go- 
csejben 310,  351,  493  Pa- 
loczsagban 377  II  Massal- 
hangzok meg6rzese,  Go- 
csejben 495  II  Massalhang- 
zok elveszese,  Gocsejben 
495;  /elvesz3,25,  164,  212;  r 
212 ;  //  150,  194;  V  I,  26, 
164  ;  /  26  ;  potlo  massalhangzo 
nyujtassal  (li.  n.  teljes  assimi- 
latio) :  gyl :  II  26,  g}'k:kk  26; 
'Va  "Ve  igenev  assim.  328  || 
Massalhangzok  i  d  5  m  e  r- 
teki  jelensegei,  Gocsej- 
ben 310  II  Hangvaltoza- 
sok:  l-n  193,  bp  416,  s-cs 
101    I  k-i    51,    451,    cz'cs  98, 
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/j'-cs  451;  jesules:  377,  /-/y 
451  I  izflletbeli  vakozasok 
GScsejben,  targyalva  351  | 
Hasonulas ,  kemenysegi  fok 
szerint     26;      Gocsejben,    tar- 


gyalva  493   |    Dissi  mil  alio :   r-/ 
418   I  Metathesis  502. 
Orthographia:  i/mak-e  vagy 
umak  ?   39 ;   6nke«i'tes-e   vagy 
onke»tes  472. 


Alaktan. 


I.  Osszetetel:  Ikerszok  287. 
Hibas  osszetetelek  :  1 43  ;  /Wc/- 
Mz  276,  teiszhalott  473. 

II.  S  z  6  k  e  p  z  ^  s :  Rhythmus  ha- 
tasa  a  sz6kepz6d6sre  139. 
Tobbes  szam  tovabbkepzese 
3.  80,  99,  1 20.  Pleonastikus 
kepz^s  4^  99,  164  I  'g  dimin. 
82 ;  ^6  '0  nom.  agentis  2 ; 
-talan  -telen   196;   -//   -u    nom. 


possessoris  i ;  "Va  'Ve  igenev 
alakjai  328. 
III.  Szoragozas:  i.  Ige- 
raguzas:  ikes  igek  164, 
425  I  2.  N  e  V  r  a  g  o  z  4  s  : 
'bol  (2),  -kini  (472),  -rdl  (l), 
'Siul  siul  (413),  -Z^Ves  'Ul  -ul 
(i)  ragok  eredete ;  onallositott 
hatarozuk  137  ;  bennunket^  ben- 
neteket  176. 


JelentSstan. 


I.  A  1  a  k  i  j. :  ki-  igek6t6  hasz- 
nalata  1 80 ;  -hatS^  -hatailan 
jelentesei  326;  -d  -J  igenev 
jelent.  7,  179;  reflexiv  ige  76; 
melleknev  ffinevul  130;  tobbes 
mint  gyfijt6  fogalom    122. 

II.  A  n  y  a  g  i  j. :  nem.  alt  jelen- 
tesei 110,  bardi  szo  jelentesei 
41,  bejon  75,  bc/e  dr/am  msLgkt 
vmibe  40,    btinak  hajtotta  fejH 


231,  cztmer  103,  egy  mint  ha- 
tarozatlan  nevmas  74,  hdzasa- 
'  dtk  560,  keri  jelentesei  231, 
kid II  74,  melleszt  561,  vdllat 
vonit  40  I  Adalekok:  73,  75, 
155,  272,  295,  127^,  416,  452, 
52o|  Synonymurook  no. 
Nepetymologiai  adatok : 
87»    102,  346,  376,  487,  533. 


Mondaltan. 


Allitmanykieg^szitfi 
alanyeset  449. 

A  1  1  I  t  m  a  n  y  :  targyas  rago- 
zas  hasznalata  409  ;  foltetes 
mod  76  ;  meg  lesz  csinab/z 
164,  422  ;  kell  ige  szemelye- 
sen  72. 

H  a  t  a  r  o  z  6  k  :  Lativus  hasz- 
nalata locativus  helyett  72  | 
Ragok    hasznalata:    -vrt    263, 

-*    505,    'k^'P    447 »    -«    447 » 
-nek   123,  131,  165,  407,  439, 

446 ;     -roV    20,     -/    modhatar. 

130,  'iol  67,  -«/  -ul  406,  446, 


503  ;  'Vd  vi  406,  446,  504 ; 
-vel  2\^  I  N^vut6k:  feldl  131, 
kiviil  131,  mellett   143. 

J  e  1  z  6  :  birtokviszony  -dsi  -/xi 
helyett  9  ;  genitivusnak  latszo 
dativus  123;  genitivus  daii- 
vus  helyett  83,  183;  dativus- 
nak  nines  birtoka  439 ;  sze- 
melyragos  infinitivus   72. 

Szoegyeztetes  az  allapot- 
hatarozasban  404,   446. 

Szorend:  39,  53,  103,  132, 
197,  224,  299,  390  I  Ige- 
kotfls     ige     szorendjc     (fordul 


sz6iffrTAT6. 
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^^^J  356t  393.  423*  540.  564  I 
K6t6sz6k    szorendje:    de   22^^ 

-r  225,  ba  22f^\    is    2g,    igj, 

299»  390.  423:  ««^  225, 
noha   225. 

Osszetett  mondat:  Kap- 
csoh  mondatok  27,  valaszto 
m.  127,  enentetcfiek  bc^,  ko- 
vctkcztet5k  127,  magiarazok 
128;  osszen'ont  m.  30  •  Ala- 
oyi  m.  128,  tar^'i  m.  128 ; 
hatarozoi  m.  I2g,  168,  404, 
446;  jelzfii  su  174  I  Monda- 
tok rcndje  225. 

K6t6sz6k:  avagt'  1 27,  az<T/ 
72,  127,  asoabitm  6g,  6ar  i6g, 
fxat  71,   171,  rf*-  70,  «sr  J  27, 


Aa  132,  170,  173,  AoMflR  70, 
hdi  127,  AuBflv  128,  ibn^'  74, 
128,  169,  170,  172,  173,  175, 
hog^'sem     171,     /&0/0tf     1 69,     u 

28,    2Q,    197,    299,    390,    423, 

meddig  173,  meg  72,  «!^ 
wugiem  71,  «^f/  172,  midSn 
mSulyt  173,  mikhiS  171,  «i%or 
173,  wumd-mmd  28,  mindawtel^ 
Ltti  72,  mmdaatdlial  71,  Mfiti/ 
wuniegy  manika  171,  minikog}' 
172.  iiiu>ya  173,  iKm/  172, 
80i&tf  169^  /^'^  70,  J«7R  j^  29, 
568,  x^/  28t  xsnv/^  ishU^  28, 
/rAo/  127,  ugx'onis  128,  Zfo^' 
127,  valamhU  171. 
Ellipsis:   72, 


Idegenszerfisegekt  hibas 
szok  es  kifejczesek  142,  469, 
474 ;  mutato  iie\iiias  faibasan 
143 ;  ildomos  hibas  hasznalata 
1 86  I  Hibas  6sszetetelek  :  1 43 ; 
/u/'SiiL,  tul-okos  6tb.  36,  279; 
indohdz  27  0,  ittszhalott  473  | 
Hibas  ktrpzcsek  :   -aV  -/«'  mcU 


lekncvek  6,  -ixr  -en  hibasan 
513,  'da  'di  141,  igAri'  42b, 
-mrxr^iiE  <-»/irra  32,  --omcz  ^oncz 
144,  -/o/^  -/^//j  470  II  -^amd 
-end  hibasan  470;  melleti  ger- 
maniznu  143;  miszerini  278  | 
Hibas  szorcnd  141.  V.  o. 
s  z  6  r  c  n  d. 


SZOMUTATO 


Agoda  364. 
akcsa  369. 
alma  369. 
alt  110. 
«r»  520. 
arany  253. 
.Bi^^  ^^7^0  414. 
bajusz  369. 
hamba  415. 
banda  416. 
banko  416. 
bardncsik  369. 
^^ribr  417. 


bar  Sony  371. 
^tf/^r  369- 
^dvfefl  368. 
bennunhet  176. 
berbics  417. 
bicsak  369. 
bitnbd  415. 
bliktri  417. 
^^^ctf  258. 
^«//A/r  518,  562. 
boncs^  boncsok  515, 

559- 
borbely  418. 


^^rstf  258. 
^rV^>r  258. 
bogoly  259. 
buborck  5  00. 
3Wa  259. 
^a^tf  259. 
bulcsu   3O9. 
burcsella  419 
hurdu  259, 
^zoT  259. 
3a^iS(7  259. 
buU'lia  419. 
buUka  419. 


^86 
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Csaba-ire    62.    114, 

155,     205.     287, 

397- 
csics  369. 

csemelet  loo. 

csemete  99,  452. 

csentdsz  518. 

cseplesz  364. 

csepu  260. 

cserkisZy  -ik  451. 

cstbe  370. 

csicsdka  364. 

^j^]fe(^  259. 

csihol  260,  368. 

csilkhajS  451. 

^^m/z  452. 

csimota  452. 

csinger  365. 

csipa  260. 

csipke  365. 

csiribiri  452. 

^^^i^fl:  370. 

csoma  99,  271. 

^Jifz/flj  365. 

csolik  464. 

csomorlet  97,    102. 

cstima  97. 

csutora  453. 

csillleng  365. 

czdbdr  364. 

^2//m  453. 

^2//;/,  -<?/'  102. 

czinky  'OS  323. 

^c/]^c'  364. 

czttrom  453. 

/i^z-^z  369. 

fl^iTZTT^  369. 

<2^?'^^  453- 
iihomra  459. 

elrejtdzdtt  473. 

^J2  368. 

ezterij  -kedd  ^2,  79, 

85,   184,  273. 

^^e^j/  297. 

Fdklya  365. 

fdnto^n-fdnt  3O5. 

fdtyoly  -at  454. 

^a/  520. 


fidskd  456. 

^/ite^  152. 

forded  eld  356,  393, 

423.  540- 
forint  457. 

foveg  460. 

furfang  457. 

///^•^  456. 

6r^/(3:  499. 

gavalldr  500. 

gavar  500. 

gesztenye  500. 

gondola  500. 

godiny  260. 

goreny  260. 

^^'2W  260. 

^«^y  365. 
^^«/^  365*  500. 
^/i57  500. 
giigyil  260. 
^j>'^^,  gyakaj  gyakfa 

558. 
gyaksa  558. 
gyalom  261. 
gyapot  369. 
gyekeny  370. 
gyeriya  261. 
gyom  261. 
gyokonke  261. 
gyongy  368. 
gyilmdlcs  370. 
Hanga-fa  261. 
hangydl  370. 
hardcs  365. 
hdzasodik    39,   559. 
hdzassdg  39. 
henydl  365. 
A^V  370. 
A^rf  370. 
ho  If  eleven  473. 
hornbdr  371. 
honcsok  261. 
Ildomos   186. 
^'//a  /^^j/-^^  228^  275. 
/w^  263. 
istdllo  501. 
Kagyld  501. 
>ta/rrt5  501. 


^^£^^  262. 
kalap  275. 
kalpag  368. 
kandalld  501. 
kapitdny  502. 
kdpldr  502. 
>fe^z/z^  369. 
kassza  502. 
katdng  370. 
kecske  368. 
kelengye  262. 

kdp  370- 
^^/^  262. 

ife//-^^  4. 

/fe^r/  231. 

^/t;^  262. 

kikirics  262, 

kobak  368. 

^^^^2  369. 

kocsdfiy  262. 

^d?>fetf  543. 

kokdrda  502. 

^d?^(^  545. 

kompdnia  503. 

i^<9/^/<^  503. 

konirds  543. 

korldt  365. 

^<^/Y^  262,  369 

koko resin  2b 2,  30^. 

kolcson  262. 

kudarcz  ^22. 

ktika  543. 

^//^^  545. 

^^^/  545. 
ife«/rt5  370. 

kupola  545. 

^2^/-/^  546. 

^w/  369. 

Ijosponya  547. 

lewsagy  leivzaf   520. 

linkdba  462. 

lojnbik  365. 

/^/jV<^  365. 

lovag  4. 

lovagol  122. 

lovasoksdg  3,    122. 

Malom  546. 

mdmor  365,  370. 


manes  365. 
mandula  546. 
mango licza  365. 
marcztpdn  546. 
mdrga  ib^. 
marddi  546. 
maskara  546. 
mdtkapdr  464. 
mecset  22. 
megokol  566. 
melleszt  561. 
mogyord  262, 
molndr  546. 
w<7^/  22. 
Narancs  546. 
naspolya   547. 
«^  150,  241,  569. 
«^w   150,  241. 
^/w^rj   193,  241. 
nyereg  308. 
Okosdi  36. 
^r^<7«/z  547. 
osztriga  547. 
dvantag  f^tc^, 
(hikint^  -es  472. 
^*:«2J  40. 
oT'Vesszd   181. 
Pacsmag  313,  368. 
paducz  313. 
/«^rf/  547. 
pakocsdl  313. 
paldcz  313. 
pdlya  548. 
pamuk  370. 
pantalld  548. 
pdnyva  313. 
papagdly  548. 
paravetd  182. 
parola  548. 
paszita  313. 


sz6mutat6. 

pdsztdgy  313. 

/«^  313;   3M- 
paiyolat  455. 

pecz4r  314. 

peczkel  314. 

pedzd  182. 
I  /^/'^2  364. 
j  perdocz  314. 

/^r^^  314. 

/^r^jy^  314. 

//if2^  (tutalyos)  182. 

pinczike  314. 

piper e  314. 

pipogya  314. 

^/!r^£/  501. 

piszkdl  314. 

pityke  314. 

plutuj  364. 

/^^2  (-eg6r)  314. 

porhajaz  314. 

porhdl  315. 

porka  315. 

portydz  315. 

poszdta  315. 

potomra  315. 

potroh  365. 

pocsik  262,  370. 

pocsok  364. 

/(5'^2  364. 

/e?(!:2^  364. 

/(?>  364. 

/<?'/r2  364. 

/^>2    364. 

js^y-^^  37. 

rejtem  37. 
retnek  323. 
^^/<^^  3,  8 1,  82,  120. 
/-^^t?/  471. 
rokkolyahdld  ^22. 
Sds  370. 
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^/£r>&a  370. 
j^/^r  371. 
j"^  568. 
j^r^^  370. 
serleg  366. 
J^V  370. 
suveg  461. 
i'2:<//  263. 
J2rf:w  369. 
szdrcsa  370. 
szdrma  366. 
^2//  370. 
szijalt  hal   182. 
sztmat  52. 
sztmdira    462,    514. 
szivrdzsa   515. 
^2^^-besz6d  348. 
szomak  370. 
szurok  370. 
T«»fi  369, 
Azr  369. 
/5j^r/^  369. 
tetszhalott  473, 
/$?z/^  368. 
^/  369. 
toportydn  2ti2^, 
tonna  263. 
ioporiyu  366. 
trdgya  99. 
iyiUkszem  523. 
TJgorka  471. 
^^/'^i^  366. 
]^r<?^  4,  81. 
Vanalat  520. 
vtgano  366. 
Zamat  49. 
zdp'fog  366. 
zimankd  366. 
sj'^^  371. 
zuzmora  366. 


f5lDRAJZI  HUTATd. 


D  u  n  a  n  t  u  1 : 

a)  Drava-meliek :     234,     283, 

475. 

b)  Gocsej:     160,     211,     253, 

3o(>,  351  »  493;  (Also- 
Lendva:)  328,  331,  382; 
(Resznek  :)   239. 

c)  ftrscg:  383. 

d)  Raba-videk:  25,  72,  igo, 
429;     (Kemenesalja :)     234, 

285. 

e)  Baranya  megye :  (N.-Har- 
sany :)  88  |  Esztergom  m.  : 
(Parkany)  328  |  Feher  m. : 
(Csurgo:)  384,  (Lovasbe- 
reny:)  47,  (Szekes-Feher- 
vir :)  477  I  Somogy  m. : 
(Babod:)  43,  90,  284,  330; 
(Sz6lad:)  381  |  Veszprem 
m. :  (Torna :)  524,  (Var- 
Palota :)  381,  (Veszprem  :) 
42  j  Zala  m. :  (Gelse:)  572, 
575;  (Keszthely:)  431,  (Kis- 
Kanizsa :)     45,    (Tapolcza :) 

333- 
Dunaninnen:   Pozsony  479, 

528. 

PaI6czs4g:  Bars  m. :  377, 
(Nagy-Endred :)  430  |  Bor- 
sod  m. :  (Szihalom)  336  | 
Gomorm.:  (Feisfi-Hangony) 
380,  (Rozsnyo  vid.)  571 
Heves  m. :  (Eger  vid.)  432 
Nograd  m. :  (Karancsaliya  :\ 
48,  (Lapujt(!5:)  96,  (vSzalma- 
tercs:)  333. 

D  u  n  a  -  T  i  s  z  a  -  k  6  z  :  Pest-Pilis- 
Solt-Kis-Kun  m. :  (Halas :) 
336,  (Kun-Dorozsma:)  333, 


(Nagy-K6r6s :)  45  ;    Kunsag: 

523. 
Tiszdninnen:   Zempl^n  m. : 

(Deregnyfi:)  92,    191,   235; 

(Szurnyeg :)   48. 

T  i  s  z  a  n  t  u  I :     Arad     m. :    (F.- 

Varsand)  572  |  Bihar  m. :  (N.- 

Szalonta :)  93,  428   |   Hajdu 

m. :    (Uebreczen)    46,    288, 

432     I    Jasz-Nagy-Kun-Szo!- 

nok     m.  :     (Nagy-Kiin-Kar- 

czag:)  432,  (Szolnok:)  334  | 

Krasso     m.  :     (Lugos     vid.) 

287    I    Szatxnar     m. :     287  ; 

(K6m6r6:)  233,  384  ;  (Nag>'- 

banya:)     527;     (Patohaza :) 

233,   282,  335,  572,    574; 

(Szatmar    vid.)    335,    475   j 

Torontal  m. :  (Nagy-Becske- 

rek)  381  II  Tisza-vid^k:  88  | 

Alf6ld:  192,  236,  286,382, 

478,  525. 
E  r  d  e  1  y : 

a)  Szekelyseg:  576  |  Csfk  m. : 
329,378;  (Csik-Csckefal va :) 
575  I  Haromsz^k:  576.  (Ar- 
kos)  328  I  Udvarhely  m.  527, 

576. 

b)  Als6-F*eher    m.:     (Koma:) 

332,  ( Verespatak :)  332, 
(Zalatna  vid.)  237  |  Kolozs 
m. :  (Hidalmis)  89  |  Szol- 
nok-Doboka  m. :  (Apa-Nagy- 

falu:)  283,  331,  377;  (L>«- 
mokos:)  378,   526. 
Jcl616s    nelkul,    vegyes    vidckck- 

r61:  42,  43,  47,  90.  9i» 
95,     190.    232,    286.    287, 

329,   477,    524. 


sajt6hibAk. 

388.  1.  alulr.     16.   sor:  hammer  h.   olv.  jammer. 

437.  1.  felulr.     „       «   :  §.    15.     n       v      ^S-   lap. 

485.  !•       V       21.     jy  : 

486.  1.   a  foghangok  b)  csoportj4ban 


£  h.  olv.   C- 


Vannak  vidikek,  a  melyek  a  hosszil  mag&nhangz6k  helyett 
diphthongxLSokat  ejtenek.  Nevezetesen: 

d  helyett  cui,  vagry  ad,  mint :  bajvaa  «■  bajv&^  ama&ra^  am&ra 
ss  amarra  (Pal6czs4g).  Ritka. 

d  helyett  a&,  ad,  pL  Furadn,  funadn  (f urin)  besz^l,  tanadtok 
(tan&tok,  tan&ltuk),  baator  (b&tor).  Hont,  N6gr4d,  Gomor,  Borsod, 
Slav6nia. 

i  helyett  ee,  ei^  mint:  eelopta, keziveS (Pal6czs&g,  Orm&ns&g). 

/  helyett  ee,  ee,  ee,  ei,  ei,  ii,  ti^  P61d4k :  keet,  peinz  (Orm4n- 
s4g),  eifij  keet  (Pal6czsig),  ntizd  =  n6zd,  hiitig  =  h6tig  (Gocsej, 
6rs6g),  udes,  szid  =  sz61  (u.  o.  Sopron,  Vas,  Slav6nia). 

d  helyett  ad,  u6y  mint :  ladcza  =  16cza,y<35rf  =  jo  (Pal6czsig)^ 
nudta,  hudlag  =  nota.  holyag  (Gocsej,  6rs6g). 

6  helyett  eo,  tidy  mint :  esztendeo  eleot  =  esztend6  el6tt,  eoz- 
bika  =  dzbika  (Pal.),  szuoke,  k£sM  =  sz6ke,  k6s6  (Gocsej,  Ors6g). 

A  diphthongnsokat  aj&nlatosabb  k6t  kulon  bettLvel  imi,  de 
ilyenkor  mindig  megjegyzend6,  hogy  az  nem  k6t  kiilon,  hanem 
egy  kett6s  hang. 

i)  Az  oly  kozlem^nyek,  a  melyek  nem  hH  m&solatai  az  illet6 
vid6k  kiejtisdnek,  a  Nyelvdrben  nem  haszn&lhat6k. 

2)  A  hiteless6g  szempontj&bol  sziiks^ges,  hogy  a  k6zlem6- 
nyek  a  kozl6  saj&t  neve  alatt  s  a  helynek,  a  honnan  val6k,  pon- 
tes megnevez6s6vel  jelenjenek  meg. 

3)  A  kiilonf^le  rovatokba  tartozo  kozlem^nyek  kiilon  papi- 
rosra  s  konnyen  olvashat6  bettikkel  irandok. 


A    Magyar    Nyelv6r 

SzERKESZTdSfeGE. 


el6fizetes 


rr 


MAGYAR    NYELVOR 

tizennegyedik  6vi  folyamara. 


Mid6n  a  jelen  fllzettel  Atadjuk  kSzOns^gtink  kez6be  a  Nyelvor 
tizenharmadik  kOtet^t  s  az  lij  1885-iki  ks  kliszbWn  dllva  felsz61it- 
juk  az  elofizet^s  inegi\jitas^ra^  -megragadjuk  eg}'szersmind  az  alkal- 
mat,  hogy  folyoiratunkat  minden,  anyanyelvet  szeretd  magyar  szives 
figyelmebe  s  pirtfogasdba  ajAiiljuk. 


MAGYAR     NYE  l^Nlb^ft- 


ara:  egesz  evre  5  frt. 


Fel  evre  nern  fogadunk  el  eldfizet^st. 


A  penzutalvanyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,    VI.   kertilet^ 
Ikikoiiy-utcza  G.  sz.)  klildendok. 


A  luasodik,  harniadik,  iiegyedik,  otOdik,  hatodik,  hetedik^ 
nvdlczudik,  kilenczedik,  tizedik,  tizenegyedik,  tizeiikettcdik  s  tizen- 
luirmadik  evfolyam  egyenkent  5 — 5  frton,  az  egyszerrc  raegrendelt 
II — XIII.  kotet  pedig  45  frlon  kaphato. 

A  II — XIII.  kotet  megrendeloit  azonkivUl  ama  kedvezmeny- 
l)en  reszci-iitjiik,  hogy  a  45  friniji  usszegnek  egy  ev  alaft  ncgy  resz- 
Ictbcn  valo  fizctcset  is  eJfogadjulc. 

KjLMJUk  azon  tisztelt  elofizetoinkct,  a  kik  valaniely  ftlzetet  nem 
kiipnak  meg,  sziveskedjenek  ebbeli  f6lsz61alasukat  ugyanazon  honap 
vi'^g<fig  okvetetleii  megtenni,  mert  a  kesobbi  folszolalast  figyelembe 

nem  veh'etjiik. 

„MAGYAR  NYELV6R" 

szerke8zt5s^ge  s  kiaddhivatala. 
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